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Medewerkers 


De redactie, zoals reeds genoemd op de titelpagina, heeft aan het hoofd gestaan van een groot 
aantal medewerkers, zoals hieronder vermeld. 

Woordstudies 

De woordstudies zijn geschreven en bewerkt door: drs. G. van den Brink, drs. H. Couitz, dis. 
J.W. van der Jagt en drs. M.A. van Willigen. De heer J. C. Bette heeft theologische adviezen 

gegeven. 

Woordvormen 

De woordvormen zijn door de heer J. Dekker van een vertaling voorzien die gecontroleerd is 
door drs. A. van der Giessen-Bok. 

Concordantie 

Voor de concordantie zijn de zinsneden uit de NBG-vertaling bepaald door de heer J. Dekker, 
die ook de vet te zetten vertaling van de Griekse woorden en woordvormen heeft aangegeven. 
Drs. A. van der Giessen-Bok heeft de tekstkritische informatie toegevoegd. 

Correctie en tekstverwerking 

De correctie van het Nederlands is verricht door de heer J. Dekker. De tekstverweiking is uit- 
gevoerd door M. Rotman. 
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Bijbelvertalingen 

SV - Statenvertaling. Editie 1977. Uitgave van het Nederlands Bijbelgenootschap, Haar¬ 
lem 1977. 

NBG - Bijbel. Vertaling in opdracht van hel Nederlands Bijbelgenootschap bewerkt door de 
daartoe benoemde commissies. Uitgave van het Nederlands Bijbelgenootschap, 
Haarlem 19511984 4 . 

WV - De Bijbel uit de grondtekst vertaald. Willibrord Vertaling. Uitgave van de Katholie¬ 
ke Bijbelstichting, Boxtel 1977. 

GNB - Groot Nieuws Bijbel. Vertaling in omgangstaal. Uitgave van het Nederlands Bijbel¬ 
genootschap, Haarlem 1982. 
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LXX 
med. 

n. Chr. 
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NT 

o. a. 
o.m. 


bijvoorbeeld 
dat is 

dat wil zeggen 
en andere(n) 
etcera (enzovoort) 

Septuaginta (Griekse vertaling van het OT) 

mediaal 

na Christus 

namelijk 

Nieuwe Testament 
onder andere(n) 
ondermeer 
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OT 

- Oude Testament 

pass. 

- passief 

TR 

- Textus Receptus 

V. 

- en het volgende vers 

v.Chr. 

- vóór Christus 

vgl. 

- vergelijk 

VS. 

- vers 

vv. 

- en de volgende verzen 
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1 DE WOORDSTUDIE- EN CONCORDANTIEDELEN 

1.1 Het woordenbestand 

De Studiebijbel, waarvan u hier één deel voor u hebt, omvat, behalve een inleidend deel (deel i), 
twee grote onderdelen: de tekstdelen (delen 2-10) en de woordstudie- en concordantiedelen (de¬ 
len i i -16). De tekstdelen presenteren de tekst van het Griekse NT, inclusief vertalingen en com¬ 
mentaar. In de woordstudie- en concordantiedelen vindt men de woorden die in deze tekst voor¬ 
komen in alfabetische volgorde gerangschikt, elk van de nodige informatie voorzien; de 
eigennamen zijn echter niet verspreid tussen de andere woorden opgenomen, maar in een apart 
deel (deel 16) bijeen gezet. 

1.2 De nummering van de woorden 

De alfabetische lijst van nieuwtestamentische woorden is voorzien van een nummering, die in de 
delen 1 1-1 5 loopt van 1 tot 4932. Doordat in een vroeg stadium van het werk de nummering al 
moest worden vastgelegd, zijn er hier en daar kleine onregelmatigheden in de nummcrvolgorde 
ontstaan door latere wijzigingen in het woordenbestand. Een enkel nummer is niet gebruikt (bv. 
208S); sommige nummers zijn tweemaal gebruikt, waarbij dan het tweede woordnummer met 
een II van het eerste is onderscheiden (bv. 2000 en 2000II). Wanneer het woordnummer in de 
tekstdelen of in de woordstudie- en concordantiedelen tussen vierkante haken staat (bv. 
[2044II 1 ), betekent dit dat het bijbehorende woord niet in de Textus Receptus maar alleen in een 
andere teksteditie van het NT voorkomt (zie de inleiding bij een tekstdeel). 

De nummering dient als hulp bij hel opzoeken van de Griekse woorden: wanneer men in de 
tekstdelen een woord in de Griekse tekst aantreft waar men meer van wil weten, dan kan men 
ook zonder het Griekse alfabet te kennen informatie over dat woord achterhalen door het num¬ 
mer dat er in de Griekse tekst boven staat, in de woordstudie- en concordantiedelen op te zoeken. 
(In veel gevallen is er in de tekstdelen na een punt een tweede nummer aan het woordiuimmer 
toegevoegd; dit is het nummer van de woordvorm, waarover men uitleg vindt in hoofdstuk 3 van 
deze inleiding.) 

1.3 Inlormatie-onderdelen per woord 

In de woordstudie- en concordantiedelen zijn per woord drie informatie-onderdelen te vinden: 
de woordstudie, de woordvormen, en de concordantiegegevens. Ze worden hieronder achtereen¬ 
volgens besproken. 


2 DE WOORDSTUDIES 

Het eerste informatie-onderdeel per woord is een woordstudie waarin systematisch de betekenis 

van liet betreffende woord wordt weergegeven. Dc aandacht wordt vooral gericht op taalkundi¬ 
ge en niet zozeer op theologische informatie. Er worden in principe geen bijbelverzen bespro¬ 
ken; dat wordt gedaan in het commentaar in de tekstdelen. Het theologisch belang van deze taal¬ 
kundige informatie is daarom niet minder: de uitleg van een bepaald bijbelvers of van een bijbels 
begrip stoelt mede op taalkundige gegevens over woorden van het Griekse NT. 

Elke woordstudie begint met het noemen van de woordsoort waartoe het betretfende woord 
behoort. In het geval van zelfstandige naamwoorden wordt direct na het noemen van de woord¬ 
soort het geslacht van het woord vermeld: mannelijk (mnl.). vrouwelijk (vrl.) of onzijdig (onz.). 
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Na het noemen van het woord en zijn woordsoort wordt, ook in de eerste alinea, de (hoofd)bete- 
kenis van het woord genoemd. In verdere alinea's wordt eventueel op verschillende betekenis¬ 
nuanceringen, uitdrukkingen of bijzonderheden ingegaan, waarbij doorgaans verwezen wordt 
naar tekstplaatsen in het NT die als illustratie van het woordgebruik kunnen dienen. 


3 DE WOORDVORMEN 

3.1 Het begrip ‘woordvorm’ 

De meeste van de ongeveer 5000 woorden in het Griekse NT hebben de mogelijkheid om door 
middel van verandering van vorm hun betekenis te variëren. Door verandering van vorm kunnen 
onder meer getal (enkel- of meervoud) en - bij een werkwoord - persoon (ik, jij, hij, wij, jullie 
of zij) en tijd (tegenwoordig, verleden of toekomstig) gewisseld worden. In het Nederlands zijn 
bijvoorbeeld ‘loop, loopt, lopen, lopend, liep, liepen, gelopen' allemaal woordvormen bij het 
ene woord ‘lopen'. 

De verschillende vormen die een woord kan aannemen om de betekenis te variëren, noemen 
we ‘woordvormen'. Een van de woordvormen is vastgesteld als ‘trefwoordvorm’, d.w.z. de 
woordvorm die gebruikt wordt om het woord op zijn alfabetische plaats in een woordenboek te 
vermelden. Wanneer bij uitzondering een woord om andere redenen dan om de betekenis te va¬ 
riëren zijn vorm verandert, worden de verschillende vormen volgens deze definitie niet als ver¬ 
schillende woordvormen beschouwd: van woord 2301 kata bijvoorbeeld wordt de ‘vorm' kat\ 
die ontstaat door weglating van de laatste klinker vóór een volgend woord dat met een klinker 
begint, niet als een aparte woordvorm beschouwd. 

De woorden die door vormverandering hun betekenis kunnen variëren, behoren tot de vol¬ 
gende woordsoorten: lidwoord, telwoord, bijvoeglijk naamwoord, zelfstandig naamwoord, 
voornaamwoord en werkwoord. De woordsoorten bijwoord, voegwoord, voorzetsel, partikel en 
tussenwerpsel kunnen niet van vorm veranderen om hun betekenis te variëren; een woord in deze 
woordsoorten kent dus maar één woordvorm, die dan vanzelfsprekend ook als trefwoordvorm 
gebruikt moet worden. 

3.2 Systemen van woordvormen 

Om de betekenis van een enkele woordvorm goed te begrijpen, is het nodig een overzicht te heb¬ 
ben van alle woordvormen van hetzelfde woord die naast deze ene vorm kunnen voorkomen. 

Een eerste verdeling in soorten woordvormen is die in naamwoordelijke en werkwoordelijke. 
Beide systemen van samenhangende woordvormen worden hieronder achtereenvolgens bespro¬ 
ken. 

3-2. / Het naamwoordelijk systeem 

Tot het naamwoordelijk systeem behoren de woordsoorten lidwoord, telwoord, bijvoeglijk 
naamwoord, zelfstandig naamwoord en voornaamwoord. In deze woordsoorten kunnen drie 
soorten informatie gevarieerd worden, namelijk de naamval, het getal en het geslacht. 

3.2.1.1 Naamval (1/2/3/4/5) 

De naamval geeft de functie van het woord in de zin aan. Er zijn vijf naamvallen; ze worden met 
een rangnummer benoemd: eerste, tweede, derde, vierde en vijfde naamval. De voornaamste 
functies die aangegeven worden, zijn: onderwerp (eerste naamval), de bijvoeglijke bepaling die 
wij weergeven met behulp van het woord ‘van' (tweede naamval), meewerkend voorwerp (der- 
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de naamval), lijdend voorwerp (vierde naamval) en aangesproken persoon (vijfde naamval). In 
de volgende voorbeeldzinnen zijn de woorden gecursiveerd waarvan de Griekse vertaling in de 
erbij genoemde naamval zou staan: 

- eerste naamval: Een apostel van Christus Jezus maakt u dit bekend, broeders. 

- tweede naamval: Een apostel van Christus Jezus maakt u dit bekend, broeders. 

- derde naamval: Een apostel van Christus Jezus maakt u dit bekend, broeders. 

- vierde naamval: Een apostel van Christus Jezus maakt u dit bekend, broeders. 

- vijfde naamval: Een apostel van Christus Jezus maakt u dit bekend, broeders. 

In het moderne Nederlands zijn de naamvalsuitgangen van vroegere tijden bijna volledig verd¬ 
wenen. Overblijfsels zijn bijvoorbeeld een tweede naamval van 'het huis in de uitdrukking de 
heer des huizes’, of een derde naamval van 'huis’ in de zegswijze ‘ten huize van’. 


3.2.i.2 Getal (ev/mv) 

Het getal geeft aan over hoeveel personen of zaken er gesproken wordt. In het nieuwtestamen¬ 
tisch Grieks zijn er, evenals in het Nederlands, twee getallen: één of meer. We spreken van en¬ 
kel- en meervoudig getal, of korter: enkelvoud (ev) en meervoud (mv). 

3.2. i .3 Geslacht (mnl./vrl./onz.) 

Het geslacht deelt de bestaande werkelijkheid in drie groepen: een groep mannelijke, een groep 
vrouwelijke en een groep noch mannelijke noch vrouwelijke personen of zaken. We spreken van 
mannelijk (mnl.), vrouwelijk (vrl.) en onzijdig (onz.) geslacht. Deze taalkundige indeling komt 
in veel gevallen overeen met onze biologische zienswijze, maar vaak ook niet. Wat dit betreft is 
er weinig verschil tussen het Grieks en het Nederlands. Het Nederlandse woord ‘vrouw’ bij¬ 
voorbeeld is evenals het overeenkomende Griekse woord vrouwelijk, maar het woord 'vrouwtje' 
is ook weer net als het overeenkomende Griekse woord onzijdig, ook al is het vrouwtje dat met 
dat woord wordt aangeduid nog steeds vrouwelijk in biologische zin. 

In het Nederlands zijn onzijdige woorden te herkennen aan het leit dat men er het lidwoord 
'het' voor kan zetten (bv.: het huis); om te welen of een woord mannelijk of vrouwelijk is, moe¬ 
ten de meeste Nederlanders tegenwoordig het woordenboek raadplegen. 


3.2.2 Het werkwoordelijk systeem 

Tot het werkwoordelijk systeem behoort alleen de woordsoort werkwoord. In het werkwoord 
kunnen zes soorten informatie gevarieerd worden, namelijk de persoon, het getal, de tijd, de 
wijs, het aspect en de onderwerpsrelatie. Behalve de vormen die ontstaan door deze variatiemo¬ 
gelijkheden. zijn er een aantal naamwoordelijke werkwoordsvormen, die wel onderscheid ken¬ 
nen in tijd, aspect, en onderwerpsrelatie. maar niet in persoon en wijs; onderscheid in getal ken¬ 
nen deze naamwoordelijke werkwoordsvormen deels wel en deels niet. 

3.2.2. i Persoon 

De persoon geeft aan of het onderwerp de sprekende, de aangesproken of de noch sprekende 
noch aangesproken partij is. De sprekende partij (ik, wij) wordt eerste persoon genoemd, de aan¬ 
gesproken part ij (jij, gij, u,jullie) tweede persoon, en de noch sprekende noch aangesproken pai - 
tij (hij, zij, het, en ook meervoudig zij) derde persoon. 

Omdat de Griekse werkwoordsvormen, afgezien van de naamwoordelijke vormen, al een aan¬ 
duiding van de persoon in zich hebben, is het niet noodzakelijk in een apart persoonlijk voor¬ 
naamwoord de persoon van hel onderwerp aan te geven; als het onderwerp toch met een per¬ 
soonlijk voornaamwoord wordt vermeld, houdt dat gewoonlijk in dat het iets meer nadruk heeft. 
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3.2.2.2 Getal (ev/mv) 

Het getal geeft evenals bij de naamwoordeli jke vormen aan of er sprake is van één of meer per¬ 
sonen of zaken. Het getal van werkwoordsvormen komt in het Nederlands zowel als in het 
Grieks overeen met het getal van het bijbehorende onderwerp of - in het geval van een gebie¬ 
dende wijs - van de bijbehorende aangesproken persoon. In het Grieks kan echtereen meervou¬ 
dig onderwerp van onzijdig geslacht gecombineerd worden met een enkelvoudige werkwoords¬ 
vorm. In het volgende voorbeeld uit Hebr.2:i4 staat het werkwoord in het Grieks in het 
enkelvoud: 

Daar nu de kinderen (onz. mv) aan bloed en vlees deel hebben (ev),... 

3.2.2.3 Tijd (tegenwoordig/verleden/toekomend) 

Met de tijd geeft de spreker aan op welk moment de inhoud van zijn mededeling zich in zijn 
voorstelling afspeelt. In het NT-isch Grieks zijn er slechts drie tijden: tijdens, vóór en na het mo¬ 
ment van spreken. Deze drie worden tegenwoordige, verleden en toekomende tijd genoemd. De 
in hel volgende voorbeeld gecursiveerde woorden zijn vertalingen van Griekse werkwoordsvor¬ 
men die respectievelijk een verleden, een tegenwoordige en een toekomende tijd aangeven (zie 
Matt.s:2 en 6:21): 

En Hij leerde hen: waar uw schat is. daar zal ook uw hart zijn. 

3.2.2.4 Wijs (aantonend/aanvoegend/wensend/gebiedend) 

De wijs geeft aan hoe de spreker zich datgene wal gezegd wordt voorstelt in verhouding tot de 
bestaande werkelijkheid. In het nieuwtestamentisch Grieks zijn er vier wijzen: de aantonende, 
de aanvoegende, de wensende en de gebiedende wijs. De aantonende wijs presenteert het gezeg¬ 
de als gerealiseerd of gerealiseerd wordend: de aanvoegende als niet gerealiseerd maar wel (on¬ 
middellijk of gemakkelijk) realiseerbaar; de wensende als niet gerealiseerd en niet (onmiddellijk 
of gemakkelijk) realiseerbaar; de gebiedende als een bevel tot realisatie. Overigens wordt met 
name de aanvoegende wijs nog op verschillende andere manieren gebruikt, vooral in bijzinnen 
of afhankelijke zinnen. Het uitwerken hiervan zou echter in dit bestek te ver voeren. In de vol¬ 
gende bijbelverzen zijn de woorden gecursiveerd die een vertaling zijn van de Griekse werk¬ 
woordsvormen in de wijzen die erachter tussen haakjes genoemd zijn: 

Joh. 8:56 Uw vader Abraham heeft zich erop verheugd mijn dag te zien (aantonende wijs) 

Openb. 19:7 Laten wij ... vreugde bedrijven (aanvoegende wijs) 

Hand. 8:20 Uw geld zij met u ten verderve (wensende wijs) 

Matt. 6:11 Geef ons heden ons dagelijks brood (gebiedende wijs) 

3.2.2.5 Aspect (duratief/momentaan/statisch) 

Het aspect geeft aan hoe de spreker zich het gezegde voorstelt in verhouding tot het tijdsverloop. 
In het nieuwtestamentisch Grieks zijn er drie aspecten: duratief, momentaan en statisch aspect. 
Het duratief aspect presenteert het gezegde als iets dat voortduurt, aan de gang is, bezig is: het 
momentaan aspect presenteert het gezegde zonder enige gedachte aan tijdsduur; het statisch as¬ 
pect presenteert het gezegde als een toestand zonder dynamiek of veranderlijkheid. Men ge¬ 
bruikt gewoonlijk de Latijnse namen voor de aspecten: de duratieve vormen worden dan ‘prae- 
sens’-vormen genoemd (afgezien van de vormen in de verleden tijd. die ‘imperfectunv-vormen 
worden genoemd); de momentane vormen heten ‘aoristus’-vormen; voor de statische vormen 
gebruikt men de naam ‘perfectunv-vormen (afgezien van de vormen in de verleden tijd, die 
‘plusquamperfectunr-vormen worden genoemd). 



15* 


Inleiding 


In het volgende bijbelvers zijn de woorden 'neem', 'reis’, 'die ... stonden' en 'zijn gestorven" 
vertalingen van Griekse werkwoordsvormen met respectievelijk een momentaan, een duratief, 
een duratief en een statisch aspect: 

Matt. 2:19 neem het kind en zijn moeder en reis naar het land Israël, 

want zij, die het kind naar het leven stonden, zijn gestorven. 

3.2.2.6 Onderwerpsrelatie (act/pass/med) 

De onderwerpsrelatie geeft aan hoe de verhouding is tussen het onderwerp en de handeling van 
het werkwoord. In het nieuwtestamentisch Grieks zijn er drie onderwerpsrelaties: activum of ac¬ 
tief, passivum of passief, medium of mediaal. De actieve verhouding, die overeenkomt met onze 
bedrijvende vorm. houdt in dat het onderwerp de handeling van het werkwoord uitvoert (ik maak 
los), de passieve, die overeenkomt met onze lijdende vorm, dat het onderwerp de handeling on¬ 
dergaat (ik word losgemaakt) en de mediale dat de eigen sfeer of het eigen belang van het on¬ 
derwerp bij de handeling betrokken is (ik maak los in mijn eigen belang, ik maak me los, ik laat 
me losmaken, of in bepaalde gevallen ook: ik word losgemaakt). De vormen van het passivum 
en het medium vallen vooreen aanzienlijk deel, namelijk in het duratief en in hel statisch aspect, 
samen. In dat geval wordt alleen de aanduiding (med) gebruikt (vgl. hierna onder 3.4.5). In de 
volgende bijbelverzen zijn de woorden gecursiveerd die een vertaling zijn van werkwoordsvor¬ 
men waarvan de onderwerpsrelatie respectievelijk actief, mediaal en passief is: 

Matt. 3:1 1 Ik doop u met water tot bekering 

Matt. 3:6 zij lieten zich in de rivier, de Jordaan. door hem dopen 

Matt. 3:14 lk heb nodig door U gedoopt te worden 

3.2.2.7 Naamwoordelijke werkwoordsvormen (onbepaalde wijs/deelwoord) 

Het werkwoord kent naast de eigenlijk werkwoordelijke vormen ook vormen die te interpreteren 
zijn als zelfstandig en bijvoeglijk naamwoord. De vormen die als zelfstandig naamwoord dienst 
doen (minder gelukkig ook wel 'onbepaalde wijs’ genoemd), kennen echter geen onderscheid m 
naamval, getal en geslacht, en ook niet in persoon en wijs, maar wel in tijd. aspect en onder- 
werpsrclatie. De vormen die men als bijvoeglijke naamwoorden kan beschouwen (ook wel 
‘deelwoorden’ genoemd), kennen zowel onderscheid in tijd. aspect en onderwerpsrelatie, als 
ook in naamval, getal en geslacht, maar niet in persoon en wijs. In de volgende verzen zijn de 
woorden gecursiveerd die een vertaling zijn van werkwoordsvormen die dienst doen als respec¬ 
tievelijk een zelfstandig naamwoord en een bijvoeglijk naamwoord: 

Matt. 15:20 het eten met ongewassen handen maakt een mens niet onrein 
Matt. 11:18 Johannes is gekomen, niet etende 

3.3 De nummering van de woordvormen 

De verschillende woordvormen die bij hetzelfde woord horen, zijn steeds direct na de woordstu¬ 
die opsesomd en genummerd. De vormnummers worden in tegenstelling tot de woordnummers 
steeds"voorafgegaan door een punt. die overeenkomt met de punt die in de tekstdelen het vorm- 
nummer aan het woordnummer verbindt. Het vormnummer is tussen vierkante haken gezet, als 
de betreffende vorm niet in de Textus Receplus voorkomt (bv. onder woord 1996 zoo ‘leven’: 
.[ 38]). Als er maar één vorm in de tekstdelen van de Studiebijbel voorkomt, heelt deze ene vorm 
op de plaats waar de vormen worden opgesomd en genummerd, wel een vormnummer gekregen, 
maar dit nummer wordt verder niet gebruikt in de tekstdelen noch herhaald achter de zinsneden 
in de concordantie. 
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3.4 De vertaling van de woordvormen 

Dc woordvormen die na de woordstudie vermeld worden, worden op een systematische wijze 
van elkaar onderscheiden. Bij elke woordvorm is een Nederlandse vertaling gegeven, en in het 
geval dat deze vertaling de betreffende woordvorm niet voldoende onderscheidt van andere 
woordvormen, wordt er tussen haakjes de informatie toegevoegd waarmee andere interpretaties 
uitgesloten worden. Alle mogelijkheden van interpretaties van woordvormen, dat wil zeggen 
alle variaties in betekenis die door vormverandering veroorzaakt worden, zijn in deel i i na de 
inleiding schematisch weergegeven in een aantal vormoverzichten. 

Soms is er meer dan één beschrijving van één woordvorm mogelijk doordat dezelfde woord¬ 
vorm op verschillende plaatsen in het naamwoordelijk of werkwoordelijk systeem voorkomt. 
We spreken dan van ‘dubbelvormen'. In het geval van een dubbelvorm vindt men de verschil¬ 
lende interpretaties bij elkaar opgesomd, ook als één of meer van die interpretaties niet in het NT 
voorkomt. Slechts in het veel voorkomende geval dat een woordvorm in de vijfde naamval over¬ 
eenkomt met die in de eerste, wordt deze vijfde naamval niet apart genoemd, maar steeds bij de 
eerste inbegrepen (zie 3.4.10). 

In de Nederlandse vertaling van de woordvormen en de eventueel daaraan toegevoegde infor¬ 
matie worden een aantal vaste elementen gebruikt (zie ook de vormoverzichten in deel I 1 na de 
inleiding). Ze worden hieronder uitgelegd. 

3.4. i Het element: (dat) 

Het kenmerk in de vertaling van vormen in de aanvoegende wijs is: (dat), bv. onder woord 1996 
zaö ‘leven': 

.29 zësömen (dat) wij leven (aor) 

3.4.2 Het element: moge/mogen 

Het kenmerk in de vertaling van vormen in de wensende wijs is: moge/mogen, bv. onder woord 
2071 thaumazö ‘verwonderen': 

. 17 thaumasai moge hij zich verwonderen (aor) 

3 - 4-3 Het element: ! 

Het kenmerk in de vertaling van vormen in de gebiedende wijs is het uitroepteken, bv. onder 
woord 2000II zcleuö ‘ijveren’: 

. i zëleue ijver! 

3.4.4 Het element: (aor) 

Om onderscheid te maken met de duratieve en statische vormen, die soms dezelfde vertaling 
hebben, wordt aan de vertaling van alle momentane vormen de afkorting van aoristus (aor) tus¬ 
sen haakjes toegevoegd (zie hierboven onder 3.2.2.5). Zie het voorbeeld onder 3.4.1. 

3.4.5 Het element: (med) 

Omdat de vertaling van mediale vormen in veel gevallen niet verschilt van die van actieve of 
passieve vormen, wordt aan de vertaling van alle mediale vormen, ook voor die waarbij het me¬ 
dium en het passivum samenvallen, de afkorting van medium (med) tussen haakjes toegevoegd 
(zie hierboven onder 3.2.2.6). Een voorbeeld is te vinden onder woord 1996 zaö Teven’: 

.33 zësetai hij zal leven (med) 
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3.4.6 Het element: (pass) 

Omdat de vertaling van passieve vormen soms niet verschilt van die van actieve ol mediale vor¬ 
men, wordt aan de vertaling van alle passieve vormen de afkorting van passief (pass) tussen 
haakjes toegevoegd, bv. onder woord 2005 zëmioö ‘schade lijden': 

. i zëmiöthësetai hij zal schade lijden (pass) 

3.4.7 Het element: (1), (2), (3), (4) of (5) 

Wanneer een woordvorm een bepaalde naamval aangeeft, wordt aan de vertaling van de woord¬ 
vorm het cijfer van deze naamval (1,2, 3, 4, of 5 voor respectievelijk eerste, tweede, derde, vier¬ 
de en vijfde naamval) tussen haakjes toegevoegd, bv. onder woord 7997 zestos ‘heet’: 

. i zestos heet (1 ev m) 

3.4.8 Het element: (ev) of (mv) 

Wanneer een woordvorm een enkelvoudig of meervoudig getal aangeeft, wordt de afkorting van 
dit gegeven (ev of mv voor respectievelijk enkelvoud en meervoud) tussen haakjes aan de verta¬ 
ling van de woordvorm toegevoegd, tenzij dit vanzelf uit de vertaling blijkt, bv. onder woord 
2000 zeö ‘koken': 

.2 zeontes kokend (1 mv m) 

maar onder woord 20/9 zöion ‘levend wezen': 

.3 zöia levende wezens (1/4) 

3.4.9 Het element: (m), (v) of (o) 

Wanneer een woordvorm een bepaald geslacht aangeeft, wordt de afkorting van dat geslacht (m, 
v of o voor respectievelijk mannelijk, vrouwelijk en onzijdig) tussen haakjes aan de vertaling 
van de woordvorm toegevoegd - behalve bij zelfstandige naamwoorden, want daar is dit gege¬ 
ven al vermeld in de beschrijving van de woordbetekenis. Zie het voorbeeld onder 3 - 4 * 7 - 

3.4.10 Het element: / 

Wanneer een woordvorm meer dan één naamval ol geslacht kan aangeven, worden de verschil¬ 
lende naamvallen of geslachten met een schuine streep van elkaar gescheiden; in het geval dat 
een woordvorm zowel een eerste als een vijlde naamval kan aangeven, wordt deze vijfde naam¬ 
val niet apart vermeld, maar steeds bij de eerste inbegrepen. Bij de volgende woordvorm, te vin¬ 
den onder woord 2019 zöion ‘levend wezen', mag men 1/4 dus opvatten als 1/4/5: 

.1 zöion levend wezen (1/4) 

3.4.11 Het element: - 

Wanneer een woordvorm meer dan één interpretatie toelaat - aigezien van verschillen in naam¬ 
val en geslacht alleen, die met een schuine streep worden aangegeven -, worden de verschillen¬ 
de interpretaties door middel van een horizontaal streepje van elkaar gescheiden, bv. onder 
woord /ppö zon ‘leven': 

.1 zö ik leef - (dat) ik leef 

Wanneer echter de vertaling van de woordvorm in de verschillende interpretaties dezelfde is, 
wordt er maar eenmaal een vertaling gegeven, bv. onder het zeilde woord: 

.9 zön levend (1 ev m - 1/4 ev o) 
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4 


DE CONCORDANTIE 


4.1 


De basistekst 


Hel derde en laatste onderdeel onder een woordnummer in de woordstudie- en concordantie- 
delen is een opsomming van alle plaatsen, ofwel bijbelverzen, waar het woord voorkomt in de 
Griekse tekst van de Studiebijbel. Al deze onderdelen van alle woorden tezamen vormen een zo¬ 
genaamde Grieks-Nederlandse concordantie: alle plaatsen waar het Griekse woord voorkomt, 
worden opgesomd, en in Nederlandse vertaling wordt een zinsnede uit het vermelde bijbelvers 
gegeven. Dit maakt het mogelijk om de verschillende Nederlandse vertalingen die er eventueel 
voor eenzelfde Grieks woord gebruikt worden, in één overzicht te bekijken. Dit is niet mogelijk 
in een Nederlandse concordantie: daar zijn de verschillende vertalingen van eenzelfde Grieks 
woord te vinden onder verschillende trefwoorden. 

De Griekse tekst van de Studiebijbel is de basistekst voor het vaststellen van de vindplaatsen. 
Bij deze tekst zijn de varianten inbegrepen: alle plaatsen waar een variant in de tekst voorkomt, 
worden in de concordantie gemarkeerd door tekens die rechts in de marge naast de zinsneden 
worden toegevoegd. Hoe dit gebeurt, wordt verderop uitgelegd (zie 4.5). 

Een aantal woorden komt in vergelijking met andere woorden van dezelfde woordsoort erg 
veel voor en is in verband daarmee buiten de concordantie gehouden: in deel [3 geldt dit voor: 
2021 ê ‘of, 2039 hêmeis ‘wij’, 2190 hina ‘opdat’. 2248 kai k en; ook’, 2301 kata ‘naar omlaag 
ten opzichte van’, 2673 ‘zeggen’, 2826 men ‘weliswaar', 2848 meta ‘met’, 2883 mê 'niet'. 
Ook al worden de vindplaatsen van deze woorden niet genoemd, de bijbehorende woordstudies 
en eventuele woordvormen worden natuurlijk wel gepresenteerd. 

4.2 De plaatsaanduiding 

Van alle woorden die in de concordantie opgenomen zijn worden de vindplaatsen aangeduid met 
bijbelboeknaam. hoofdstuk- en versnummer. Deze plaatsaanduidingen zijn gebaseerd op de 
versindeling zoals die te vinden is in de Griekse tekst van de Studiebijbel; deze versindeling 
komt overeen met die van de Textus Receptus in de Stephanuseditie uit het jaar 1550. Zijn er 
meer plaatsen in één bijbelboek waar eenzelfde woord voorkomt, dan wordt het bijbelboek niet 
herhaald in de opsomming van de plaatsen. Bij de bijbelboeken die geen hoofdstukken hebben 
(Filem., 2joh., 3Joh. en Jud.), is er uiteraard geen hoofdstuknummer afgedrukt. 

4.3 De zinsnede 

Na elke plaatsaanduiding in de concordantie is er een regel tekst in Nederlandse vertaling afge¬ 
drukt. De vertaling waaruit deze regel tekst geselecteerd is, is gewoonlijk de Nieuwe Vertaling, 
dus de NBG-vertaling van 1951. Slechts in die gevallen dat er van het Griekse woord waarvan 
de vindplaats genoemd is, in verband met een verschil in de Griekse tekst geen vertaling in de 
NBG-vertaling aan te wijzen is, wordt er, als er wel een vertaling van dat woord in de Staten¬ 
vertaling te vinden is, een regel tekst uit de Statenvertaling (editie 1977) afgedrukt. Vóór zo’n 
zinsnede uil de Statenvertaling is steeds de afkorting SV toegevoegd, bv. onder woord 1996 zaö 
‘leven’: 

Joh. 6:69 SV dat Gij zijt de Christus, de Zoon van de levende God. 

Wanneer de versindeling van de Nieuwe Vertaling of van de Statenvertaling afwijkt van de 
versindeling in de Griekse tekst, is het afwijkende versnummer tussen haakjes in de zinsnede op¬ 
genomen. bv. onder hetzelfde woord: 

Matt. 22:32 (33) Hij is niet een God van doden, maar van levenden. 
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De vertaling van het Griekse woord waarvan de plaats genoemd wordt, verschijnt gewoonlijk 
in een vette letter. Als er geen vette letters zijn, betekent dit dat men niet zonder meer één of 
meer woorden in de NBG- of Statenvertaling als vertaling van het Griekse woord kan aanwijzen. 
Gewoonlijk wordt dan op de tweede regel een letterlijke vertaling gegeven waarin men wel een 
of meer woorden in een vette letter vindt, bv. weer onder woord kjqó zaö ‘leven’: 

Luc. 15:13 waar hij zijn vermogen verkwistte in een leven van overdaad 

letterlijk: waar hij zijn vermogen verkwistte, levend in overdaad. 

Voor elke keer dat eenzelfde Grieks woord ook binnen één vers voorkomt, is er een aparte re¬ 
gel genomen, bv. eveneens onder woord 1 996 zaö ‘leven’: 

Luc. 20:38 Hij is niet een God van doden, maar van levenden, 
want voor Hem leven zij allen. 

Wanneer in zo’n geval de tekst van deze opeenvolgende regels niet doorloopt, worden aan het 
eind van de eerste regel of aan het begin van de tweede drie puntjes geplaatst, bv. onder woord 
20/5 zoë ‘leven’: 

Joh. 5:24 wie mijn woord hoort en Hem gelooft, ..., heeft eeuwig leven ..., 
want hij is overgegaan uit de dood in het leven. 

Wanneer de tekst van een tweede regel midden uit een voorafgaande regel is weggehaald, wordt 
de plaats in de eerste regel waar de tweede regel thuishoort, gemarkeerd met het teken )( , en dit te¬ 
ken wordt dan, gevolgd door een dubbele punt, herhaald aan het begin van de tweede regel, bv. on¬ 
der woord /99b zaö ‘leven’: 

2Cor. 5:15 opdat zij, )(, niet meer voor zichzelf zouden leven, 

)(: die leven 

4.4 De verwijzing naar de woordvormen 

Wanneer er in het overzicht van de woordvormen twee of meer genummerde woordvormen op- 
gesomd zijn (zie hierboven onder 3.3), wordt in de concordantie rechts van elke zinsnede en 
voorafgegaan door een punt het nummer van de vorm vermeld die in de Griekse tekst van het be¬ 
treffende bijbelvers voorkomt. Op deze manier kan men informatie die in de vertaling niet zicht¬ 
baar is, maar wel in de Griekse vorm ligt opgesloten, achterhalen door te kijken bij de woord¬ 
vorm waarnaar verwezen wordt. Informatie betreffende naamval, getal, geslacht, tijd, wijs, 
aspect en onderwerpsrelatie (zie hoofdstuk 3 De woordvormen) is bij vertaling vaak verloren ge¬ 
gaan. Zo verwijst in het volgende voorbeeld de aanduiding .3 naar de derde vorm in de lijst die 
onder woord 2016 zönê ‘gordel’ te vinden is: 

Openb.i5:6 en de borst omgord met een gouden gordel. -3 

Door bij de vertaling van vorm 3 in de lijst te kijken, kan men bijvoorbeeld concluderen dat er in 
het Grieks een meervoud (‘gordels’) is gebruikt, wat in de Nederlandse vertaling ‘gordel’ niet 
meer zichtbaar is. 

4.5 De aanduiding van varianten 

Alle plaatsen in de tekstdelen waar er een verschil in tekst is tussen de Textus Rcceptus (TR) en 
drie andere tekstedities (N25, N26 en H-F: zie voor meer informatie de inleiding bij een tekst¬ 
deel) worden in de concordantie gemarkeerd. Bij deze zogenaamde varianten maken we onder¬ 
scheid tussen weglatingen uit de TR, toevoegingen aan de TR, variaties in plaatsing, wisselingen 
van twee vormen van hetzelfde trefwoord met dezelfde woordomgeving, en tenslotte andere 
tekstverschillen. Deze vijf soorten varianten worden kenbaar gemaakt met behulp van de tekens 
die hieronder worden uitgelegd. 






Inleiding 


20* 


4.5. i De markering: 0 - wel in TR, niet in andere edities of tussen [] 

Wanneer in een vers een woord wel in de TR voorkomt, maar door een of meer van de drie an¬ 
dere tekstedities wordt weggelaten of tussen vierkante haken wordt gezet, wordt dit in de con¬ 
cordantie aangegeven met behulp van een cirkeltje in de marge rechts van de betreffende zin¬ 
snede, bv. onder woord ƒ996 zaö Teven': 

Joh. 6:69 SV dat Gij zijt de Christus, de Zoon van de levende God. . 11 0 

4.5.2 De markering: T - niet in TR, wel in andere edities 

Wanneer in een vers een woord niet in de TR voorkomt, maar in een of meer van de drie andere 
tekstedities wel is opgenomen, wordt deze toevoeging in de concordantie aangegeven met be¬ 
hulp van een driehoekje in de marge rechts van de betreffende zinsnede, bv. onder woord 2028 
ëdë ‘reeds’: 

Luc. 23:44 En het was reeds ongeveer het zesde uur 

4.5.3 De markering: ° v - verschillende plaatsing in de zin 

Wanneer de TR en een of meer van de drie andere tekstedities hetzelfde woord in dezelfde vorm 
op verschillende plaatsen in de zin hebben staan, wordt deze variatie in plaatsing in de concor¬ 
dantie aangegeven met een combinatie van een cirkeltje en een driehoekje in de marge rechts van 
de betreffende zinsnede, bv. onder woord ƒ996 zaö Teven’: 

Gal. 2:14 Indien gij ... naar heidens en niet naar Joods gebruik leeft, .2°’ 

4.5.4 De markering: / - verschillende vorm van één woord 

Wanneer in de TR en een of meer van de drie andere tekstedities verschillende vormen van het¬ 
zelfde woord met verder dezelfde woordomgeving te lezen zijn, wordt deze wisseling aangege¬ 
ven door in de concordantie in de marge rechts van de betreffende zinsnede eerst hel nummer 
van de vorm volgens de TR te noemen, en daarna, gescheiden door een schuine streep, het num¬ 
mer uit een of meer andere tekstedities, bv. onder woord /996 zaö Teven’: 

Mare. 5:23 leg haar de handen op, dan zal zij behouden worden en in leven blijven. .337.32 

4.5.5 De markering: 00 - woord uit TR met ander tekstverschil 

Wanneer in een vers een woord uit de TR betrokken is bij een tekstverschil dat niet tot een van 
bovengenoemde gevallen gerekend kan worden, zijn er twee cirkeltjes in de marge rechts van de 
betreffende zinsnede geplaatst, bv. onder woord 1996 zaö Teven': 

Openb. 7:17 SV Want het lam ... zal hun een Leidsman zijn tot levende fonteinen .18 00 

In N25, N26 en H-F wordt hier een vorm van het woord 201 5 zöë Teven' aangetroffen, zodat 
er dan staat: tot fonteinen van leven. 

4.5.6 De markering: TT - woord niet uit TR met ander tekstverschil 

Wanneer in een of meer van de drie tekstedities die met de TR vergeleken worden, in een vers 
een woord voorkomt dat betrokken is bij een tekstverschil dat niet tot een van bovengenoemde 
gevallen gerekend kan worden, worden er twee driehoekjes in de marge rechts van de betreffen¬ 
de zinsnede geplaatst, bv. onder woord 1996 zaö Teven’: 

Luc. 15:32 want uw broeder hier was dood en is levend geworden, .26 TT 

In TR en H-F wordt hier een vorm van het woord 291 ana-zaö ‘weer levend worden, opleven' 
aangetroffen, zodat er dan staat: en is weer levend geworden. 
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zaö 


Het werkwoord zaö betekent ‘leven’. 

Het ligt in een andere sfeer dan 875 bioö ‘leven, zijn (dagelijks) leven leiden’. Bij zaö en de 
bijbehorende woorden — zie met name het zelfstandig naamwoord 20/5 zöë ‘(het) leven’ - ligt 
de nadruk vooral op het leven als zodanig (bv. Matt.4:4), op het bestaan als levend wezen - vgl. 
het verwante woord 20/9 zöion ‘levend wezen; dier’. Het wordt doorgaans van mensen gezegd, 
maar ook weleens van dieren (Openb. 16:3 TR). Zo kan het voorkomen (bv. Rom.i4:8) als te¬ 
genstelling tot ‘sterven’ (zie 552 apo-thnëiskö). In het geval van een overledene die door Jezus 
of een van zijn discipelen uil de dood wordt opgewekt (bv. Matt.9:18 over Jaïrus’ dochter), komt 
het woord in de richting van de samenstelling 29/ ana-zaö, dat het specifieke werkwoord is voor 
‘weer levend worden’. We treffen het ook aan voor zieken die herstellen, ‘(blijven) leven (bv. 
Joh.4:50), evenals in het geval van de verloren zoon die terugkeert (Luc. 15:32). Doorgaans kan 
men echter volstaan met de vertaling 'leven'. 

Het woord zaö wordt behalve voor ‘leven' in de gewone, aardse zin heel vaak gebruikt voor 
‘leven in hogere zin’. Allereerst wordt naar oudtestamentisch voorbeeld (bv. Jer. 10:10) God in 
tegenstelling tot de afgoden de ‘levende God' genoemd (bv. iThess.i:9). Dit houdt niet alleen in 
dat God, anders dan de afgoden, leeft en niet dood is, maar ook dat Hij handelend, actiel is en 
Zich met de mensen inlaat (bv. Hand.i4:i5vv.). In het verlengde hiervan ligt het als ook zaken 
die bij God horen, of meer in het bijzonder van Hem afkomstig zijn en onder de mensen werk¬ 
zaam zijn, ‘levend’ genoemd worden, zoals het woord van God (bv. Hebr.4:12) en de hoop op de 
hemelse erfenis (iPetr.r.3). Van mensen kan gezegd worden dat ze leven overeenkomstig Gods 
wil (bv. Tit.2:12). Deze manier van leven vooronderstelt sterven voor de zonde (bv. Rom.6, spe¬ 
ciaal vs.i 1), en wordt in Gal.5:25 aangeduid als ‘leven door de Geest’. In teksten als Joh.5:25 
wordt het woord gebruikt voor het (eeuwig) leven van mensen na de opstanding (vgl. vs.28-29), 
in een andere, hogere zin dan in het geval van iemand als Jaïrus dochter. Overigens is het niet 
altijd uit te maken of gedoeld wordt op ‘leven’ naar Gods wil in deze wereld, of op ‘(her)leven' 
na de opstanding (bv. Luc. 10:28). 

Bijzondere vermelding verdient de woordverbinding ‘levend water’ in bv. Joh. 4' 10-11. dat — 
evenals ‘water des levens’ - in de eerste plaats wijst op stromend tegenover stilstaand water (vgl. 
in het OT bv. Gen.26:19). maar blijkens vs. 14 gebezigd wordt in verband met het eeuwige leven 
(vgl. Joh.7:38 en Openb.7:1 7: en in het OT bv. Jer.2:i3). In dezelfde lijn ligt een verbinding als 
‘levend brood’, waardoor iemand in eeuwigheid zal leven (Joh.6:5i, en de gelijkwaardige uit¬ 
drukking ‘brood des levens' in Joh.6:35). Vergelijk voor al deze uitdrukkingen, en voor de com¬ 
binatie psuchë zösa ‘levende ziel’ in iCor. 15:45 en Openb. 16:3 TR, 20/5 zöë , laatste alinea. 


.1 e,d) 

.3 £,(ö(.iev 


zö ik leef - (dat) ik leef 

zeis jij leeft - (dat) jij leeft 

zomen wij leven - (dat) wij leven 
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•4 

tfjxe 

zële 

jullie leven - (dat) jullie leven 

.5 

tcüGlV 

zösin 

zij leven - (dat) zij leven - levend (3 niv m/o) 

.6 

tlO|Ll£V 

zomen 

zie 3 

•7 

tcOGlV 

zösin 

zie 5 

.8 

trjv 

zën 

leven 

•9 

tcov 

zon 

levend (1 ev m - 1/4 ev 0) 

.10 

tcbvxa 

zönta 

levend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

. 11 

‘Ccbvxoq 

zöntos 

levend (2 ev m/o) 

.12 

CCOVTl 

zönti 

levend (3 ev m/o) 

.13 


zöntes 

levend (1 mv m) 

•'4 

gmvxag 

zöntas 

levend (4 mv m) 

.15 

ucóvTtnv 

zöntön 

levend (2 mv m/o) 

.16 

!;d)Ga 

zösa 

levend (1 ev v) 

• 17 

gcooctv 

zösan 

levend (4 ev v) 

.18 

gcóoag 

zösas 

levend (4 mv v) 

.19 

L,d)V 

zön 

zie 9 

.20 

gcbvxog 

zöntos 

zie 11 

.21 

‘Ccovxu 

zönta 

zie 10 

.22 

ëgcov 

ezön 

ik leefde - zij leefden 

•23 

èyiie 

ezëte 

jullie leefden 

.24 

gijoopev 

zësomen 

wij zullen leven 

•25 

è'gilGa 

ezësa 

ik heb geleefd (aor) 

.26 

£^V| 08 V 

ezêsen 

hij heeft geleefd (aor) 

•27 

£U]GaV 

ezësan 

zij hebben geleefd (aor) 

.28 

UI] GO) 

zësö 

ik zal leven - (dat) ik leef (aor) 

•29 

tf]GC 0 |Ll 8 V 

zësömen 

(dat) wij leven (aor) 

.30 

i;f|oaoa 

zësasa 

levend (1 evv; aor) 

• 3 i 


zëi 

hij leeft - (dat) hij leeft 

.32 


zësëi 

(dat) hij leeft (aor) - jij zult leven (med) 

•33 

'Cf|oexai 

zësetai 

hij zal leven (med) 

•34 

'Crioópeila 

zësometha 

wij zullen leven (med) 

•35 

£t|OeO'0 , e 

zësesthe 

jullie zullen leven (med) 

.36 

trjoovxai 

zësontai 

zij zullen leven (med) 

•37 

Éfl 

zëi 

zie 31 

• 1381 

‘Cf|G8X8 

zësete 

jullie zullen leven 

•l 39 l 

OjoOUGl V 

zësousin 

zij zullen leven - zullende leven (3 mv m/o) 

• 14 ° 1 

‘CfjOei 

zësei 

hij zal leven 

Man. 

4:4 Er staat geschreven: Niet alleen van broed zal de mens leven, 

9:18 Mijn dochter is zojuist gestorven, maar kom ... en zij zal leven. 

16:16 Gij zijt de Christus, de Zoon van de levende God! 

22:32 (33) Hij is niet een God van doden, maar van levenden. 

26:63 Ik bezweer U bij de levende God, dat Gij ons zegt, of Gij zijt de Christus, 
27:63 wij hebben ons herinnerd, dat die verleider bij zijn leven gezegd heeft: 

Mare. 

5:23 leg haar de handen op, dan zal zij behouden worden en in leven blijven. .33/. 
12:27 Hij is niet een God van doden, maar van levenden. Gij dwaalt wel zeer. 

16:11 toen zij hoorden, dat Hij leefde en door haar gezien was. 


33 

33 

11 

15 

11 

•9 

32 

15 

31 
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Luc. 2:36 nadat zij met haar man na haar huwelijksdag zeven jaren had geleefd, .30 

4:4 Er staat geschreven: Niet alleen van brood zal de mens leven. .33 

10:28 Hij zeide tot hem: Gij hebt juist geantwoord; doe dat en gij zult leven. .32 

15:13 waar hij zijn vermogen verkwistte in een leven van overdaad. . 19 

letterlijk: waar hij zijn vermogen verkwistte, levend in overdaad. 

15:32 want uw broeder hier was dood en is levend geworden, .26” 

20:38 Hij is niet een God van doden, maar van levenden, . 15 

want voor Hem leven zij allen. .5 

24:5 zeiden dezen tot haar: Wat zoekt gij de levende bij de doden? .10 

24:23 engelen ..., die zeiden, dat Hij leeft. .8 

Joh. 4:10 en Hij zou u levend water hebben gegeven. .9 

4:11 hoe komt Gij dan aan het levende water? .9 

4:50 Jezus zeide tot hem: Ga heen, uw zoon leeft! .31 

4:51 kwamen zijn slaven hem tegemoet en zeiden, dat zijn kind leefde. .31 

4:53 dat uur ..., waarop Jezus tot hem gezegd had: Uw zoon leeft, .31 

5:25 en die haar horen, zullen leven. • 3^/.[39] 

6:51 Ik ben het levende brood, dat uit de hemel nedergedaald is. .9 

Indien iemand van dit brood eet, hij zal in eeuwigheid leven; - 33 /*L 4 °] 

6:57 Gelijk de levende Vader Mij gezonden heeft .9 

en Ik leef door de Vader, • 1 

zo zal ook hij, die Mij eet, leven door Mij. .33/.U0I 

6:58 wie dit brood eet, zal in eeuwigheid leven. *33/• t4°] 

6:69 SV dat Gij zijt de Christus, de Zoon van de levende God. .11 

7:38 stromen van levend water zullen uit zijn binnenste vloeien. .20 

11:25 wie in Mij gelooft, zal leven, ook al is hij gestorven, .33 

11:26 en een ieder, die leeft en in Mij gelooft, zal in eeuwigheid niet sterven; .9 

14:19 maar gij ziet Mij, want Ik leef - 1 

en gij zult leven. -35M38] 

Hand. 1:3 aan wie Hij Zich ook ... met vele kentekenen levend heeft vertoond, .10 

7:38 en hij ontving levende woorden om die u te geven. .21 

9:41 toen riep hij de heiligen en de weduwen en stelde haar levend voor hen. . 1 7 
10:42 die door God is aangesteld tot rechter over levenden en doden. . 1 5 

14:15 dat gij u van dit ijdel bedrijf moet bekeren tot de levende God, .10 

17:28 Want in Hem leven wij, bewegen wij ons en zijn wij, .3 

20:12 En zij brachten de jongen levend weg, en werden buitengewoon bemoedigd. . 1 o 

22:22 Weg van de aarde met zo iemand: want hij behoort niet te blijven leven! .8 

25:19 van wie Paulus beweerde, dat Hij leeft. .8 

25:24 roepende, dat hij niet langer moest blijven leven. .8 

26:5 dat ik naar de meest nauwgezette partij ... geleefd heb. .25 

28:4 Deze man is zeker een moordenaar, die de wraakgodin niet wil laten leven, .8 

Rom. 1:17 gelijk geschreven staat: De rechtvaardige zal uit geloof leven. .33 

6:2 Immers, hoe zullen wij, die der zonde gestorven zijn, daarin nog leven? .24 

6:10 wat zijn leven betreft, - 3 1 

letterlijk: wat Hij leeft, 

leeft Hij voor God. - 3 1 

6:11 dat gij wel dood zijt voor de zonde, maar levend voor God in Christus . 14 

6:13 als mensen, die dood zijn geweest, maar thans leven, . 14 
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Rom. 


iCor. 


2Cor. 


Gal. 


Fil. 


Col. 


7: i dat de wet heerschappij voert over de mens, zolang hij leeft? .31 

7:2 de gehuwde vrouw is door de wet aan haar man gebonden, zolang deze leeft; . 1 2 

7:3 indien zij bij het leven van haar man een ander tot man neemt, . 11 

letterlijk: indien zij, terwijl haar man leeft, een ander tol man neemt, 

7:9 Ik heb eertijds geleefd zonder wet; .22 

8:12 zijn wij schuldenaars, maar niet van het vlees, om naar het vlees te leven. .8 

8:13 Want indien gij naar het vlees leeft, zult gij sterven; .4 

maar indien gij door de Geest de werkingen ... doodt, zult gij leven. .35 

9:26 daar zullen zij genoemd worden: zonen van de levende God. . 11 

10:5 De mens, die de gerechtigheid naar de wet doet, zal daardoor leven. .33 

12: i dat gij uw lichamen stelt tot een levend, ... en Gode welgevallig offer: . 1 7 

14:7 Want niemand onzer leeft voor zichzelf, en niemand sterft voor zichzelf; .31 

14:8 want als wij leven, .6 

het is voor de Here. .6 

letterlijk: leven wij voor de Here, ... 

Hetzij wij dan leven, hetzij wij sterven, wij zijn des Heren. .3 

14:9 Want hiertoe is Christus gestorven en levend geworden, .26’ 

opdat Hij èn over doden èn over levenden heerschappij voeren zou. . 15 

14:11 Ik leef, spreekt de Here: voor Mij zal alle knie zich buigen, .1 

7:39 Een vrouw is gebonden, zolang haar man leeft; .31 

9:14 Zo heeft de Here ... de regel gesteld, dat zij van het evangelie leven. .8 

13:45 Aldus staat er ook geschreven: de eerste mens, Adam, werd een levende ziel; .17 

1:8 zodat wij zelfs aan ons leven wanhoopten; .8 

3:3 niet met inkt geschreven, maar met de Geest van de levende God, . 11 

4: i i Want voortdurend worden wij, die leven, aan de dood overgeleverd, . 13 

5:15 opdat zij, )(, niet meer voor zichzelf zouden leven, .7 

)(: die leven . 13 

6:9 als niet bekend en toch wel bekend; als stervend en zie, wij leven; .3 

6:16 Wij toch zijn de tempel van de levende God, gelijk God gesproken heeft: . 11 

13:4 Welnu, Hij is gekruisigd uit zwakheid, maar Hij leeft uit de kracht Gods. .31 

Welnu, wij zijn zwak in Hem, maar wij zullen met Hem leven voor u .34/.24 
2:14 Indien gij ... naar heidens en niet naar Joods gebruik leeft, .2° 

2:19 Want ik ben door de wet voor de wet gestorven om voor God te leven. .28 

letterlijk: Want ik ben ... gestorven, opdat ik voor God leef. 

2:20 Met Christus ben ik gekruisigd, en toch leef ik, . 1 

(dat is), niet meer mijn ik, maar Christus leeft in mij. .37 

En voor zover ik nu (nog) in het vlees leef. . 1 

leef ik door het geloof in de Zoon van God, die mij heeft liefgehad . 1 

3:11 immers, de rechtvaardige zal uit geloof leven. .33 

3:12 maar: wie dat doet, zal daardoor leven. .33 

5:25 Indien wij door de Geest leven, laten wij ook door de Geest het spoor houden. .3 

i :21 Want het leven is mij Christus en het sterven gewin. .8 

i :22 Indien ik in het vlees blijf leven, betekent dat ... werken met vrucht, .8 

letterlijk: maar te leven in het vlees, betekent werken met vrucht, 

2:20 waartoe laat gij u, alsof gij in de wereld leefdet, geboden opleggen: . 13 

3:7 Daarin hebt ook gij eertijds gewandeld, toen gij erin leefdet. .23 
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ïThess. 1:9 
3:8 
4 :i 5 
4:17 
5:10 
iTïin. 3:15 
4:10 
5:6 
6:17 
2Tim. 3:12 
4:1 

Tit. 2:12 
Hebr. 2:15 
3:12 
4:12 
7:8 

7:25 

9:14 
9:17 
10:20 
10:31 
10:38 
12:9 
12:22 
Jac. 4:15 
iPetr. 1:3 
1:23 
2:4 

2:5 

2:24 

4:5 

4:6 

i Joh. 4:9 
Openb. i: 18 

2:8 
3:1 
4:9 
4:10 
5:i4 
7:2 
7:17 
10:6 
13:14 
15:7 
16:3 


hoe gij u van de afgoden ... bekeerd hebt, om de levende ... God te dienen, .12 
want nu leven wij, als gij staat in de Here. .6 

wij, levenden.... zullen in geen geval de ontslapenen voorgaan, . 13 

daarna zullen wij, levenden, die achterbleven,... weggevoerd worden, . 13 

die voor ons gestorven is, opdat wij ... tezamen met Hem zouden leven. .29 
het huis Gods, dat is de gemeente van de levende God, . 11 

omdat wij onze hoop gevestigd hebben op de levende God, . 12 

doch zij, die een los leven leidt, is levend dood. . 16 

SV Beveel de rijken .... dat zij ... hun hoop stellen ... op de levende God, . 12° 
Trouwens, allen, die ... godvruchtig willen leven, zullen vervolgd worden. .8°' 
Christus Jezus, die levenden en doden zal oordelen, . 14 

om ons op te voeden, zodat wij ... godvruchtig in deze wereld leven, .29 

die gedurende hun ganse leven door angst... lot slavernij gedoemd waren. .8 
door af te vallen van de levende God, • 11 

het woord Gods is levend ... en scherper dan enig tweesnijdend zwaard .9 

iemand, van wie wordt getuigd, dat hij leeft. -3 1 

daar Hij altijd leeft om voor hen te pleiten. .9 

hoeveel te meer zal het bloed ... reinigen .... om de levende God te dienen? . 12 
daar het nog geen gevolg heeft, zolang de erflater leeft. .31 

langs de nieuwe en levende weg, die Hij ons ingewijd heeft, . 17 

Vreselijk is het, te vallen in de handen van de levende God! . 11 

en mijn rechtvaardige zal uit geloof leven; -33 

zullen wij ons dan niet ... onderwerpen aan de Vader der geesten, en leven? .24 
gij zijl genaderd tot de berg Sion, tot de stad van de levende God, . 11 

Indien de Here wil, zullen wij leven en dit of dal doen. .29A24 

die ons ... heeft doen wedergeboren worden tot een levende hoop. . 17 

als wedergeborenen, .... door het levende en blijvende woord van God. . 1 1 

En komt tot Hem, de levende steen, door de mensen wel verworpen, . 1 o 

en laat u ook zelf als levende stenen gebruiken • 1 3 

opdat wij. aan de zonden afgestorven, voor de gerechtigheid zouden leven; .29 
die gereed staat om levenden en doden te oordelen. .14 

daartoe is ook aan doden het evangelie gebracht, opdat zij ... zouden leven. .7 
opdat wij zouden leven door Hem. 29 

(17).... Ik ben de eerste en de laatste, (18) en de levende, .9 

en Ik ben dood geweest, en zie. Ik ben levend tot in alle eeuwigheden. .9 

Dit zegt de eerste en de laatste, die dood geweest is en levend geworden: .26 

Ik weet uw werken, dat gij de naam hebt. dat gij leeft, maar gij zijt dood. .2 

die op de troon gezeten is en tol in alle eeuwigheden leeft, . 1 2 

zullen de vierentwintig oudsten ... Hem aanbidden, die ... leeft, . 12 

SV En de vier en twintig onderlingen ... aanbaden Hem. Die leeft .12 

En ik zag een andere engel ..., hebbende hel zegel van de levende God; . 1 1 

SV Want het lam ... zal hun een Leidsman zijn tot levende fonteinen . 18°° 

die leeft tot in alle eeuwigheden, die de hemel geschapen heeft . 1 2 

het beest, dat de wond van het zwaard had en (weer) levend geworden is. .26°' 

schalen, vol van de gramschap van God. die leeft tol in alle eeuwigheden. . 11 

SV en alle levende ziel is gestorven in de zee. • 16°° 












1997 /estos 


6 


Openb. 19:20 levend werden zij beiden geworpen in de poel des vuurs, .13 

20:4 en zij werden weder levend en heersten als koningen met Christus, .27 

20:5 De overige doden werden niet weder levend, .27 v ’ 


1997 ^EdTÓg zestos 


Het bijvoeglijk naamwoord zestos betekent ‘gekookt, (kokend) heet’. 

In letterlijke zin komt het in het NT niet voor. In overeenstemming met het werkwoord waar¬ 
van het afgeleid is, 2000 zeö ‘koken, aan de kook zijn’, dat vaak overdrachtelijk voorkomt, 
wordt het in de brief aan Laodicea gebruikt voor de bruisende geestesgesteldheid van mensen 
(Openb.3:15-16). 

.1 L,£öióg zestos heet(ievm) 

Openb. 3:15 Ik weet uw werken, dat gij noch koud zijt, noch heet. 

Waart gij maar koud of heet! 

3:16 omdat gij lauw zijt en noch heet, noch koud, zal Ik u uit mijn mond spuwen. 


1998 ^Eüyog zeugos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) zeugos betekent (1) ‘een juk of span (dieren)’, en (2) ‘paar, 
koppel'. 

In eigenlijke zin wijst het op een ‘juk' of ‘span' van twee trekdieren die samen onder een juk 
(20 /1 zugos) gespannen zijn om bv. een ploeg te trekken (Luc. 14:19). 

Daarnaast komt het voor in de meer algemene betekenis van een ‘paar’ of ‘koppel' in de zin 
van twee personen, dieren, of dingen die bij elkaar horen (Luc.2:24). 

. i ^söyog zeugos span (1/4) 

.2 £euyr| zeugë span (1/4 mv) 

Luc. 2:24 om een offer te brengen ... een paar tortelduiven of twee jonge duiven. . 1 

14:19 En een ander zeide: Ik heb vijf span ossen gekocht en ik ga die keuren; .2 


1999 UuxTiiQia zeuktëria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) zeuktëria betekent ‘band, touw'. 

Het komt behalve op de aangehaalde plaats in Handelingen nergens anders in het Grieks voor. 
Het is niet ondenkbaar dat het een min of meer technisch woord uit de zeemanstaal is geweest 
voorde ‘banden' of ‘schoten' waarmee de roeren vastgezet konden worden. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende werkwoord zeugnumi ‘een juk opleggen; 
koppelen, verbinden' (vgl. 1998 zeugos ‘juk, span; paar, koppel'). 

.1 zeuktërias band (2 ev - 4 mv) 

Hand. 27:40 terwijl zij meteen de roerbanden losmaakten. 
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2000 

£ét» 

zeö 


Het werkwoord zeö betekent ‘koken, aan de kook zijn’. 

Dit woord, dat buiten het NT vooral op water wordt toegepast, wordt nogal eens, en in het NT 
uitsluitend, overdrachtelijk gebruikt, evenals in onze taal het woord ‘bruisen’, voor de ge¬ 
moedstoestand of geestesgesteldheid van mensen (bv. Hand. 18:25; v gk het hiervan afgeleide 
izestos 'gekookt, (kokend) heet’). De positieve nuance in het NT hoort niet bij hel woord als 
zodanig - dal elders ook kan wijzen op het koken van het gemoed door tegenslag - , maar blijkt 
uit het tekstverband. 

Het is verwant met ons woord ‘gisten’. Vermoedelijk komt het in oorsprong van dezelfde stam 
als 2012 zumë ‘zuurdesem, zuurdeeg’. 

. i técov zeön kokend (1 ev m) 

.2 J;éovx£g zeontes kokend (1 mv m) 

Hand. 18:25 vurig van geest, ... leerde hij nauwkeurig hetgeen op Jezus betrekking had, .1 

Rom. 12:11 in ijver onverdroten, vurig van geest, dient de Here. .2 


200011 ^t iXetito _ zëleuö _ 

Het werkwoord zëleuö betekent ‘nastreven, ijveren . 

Hel is een nevenvorm van 2002 zëloö (zie aldaar). Het wordt in de brief aan Laodicea gebruikt 
zonder lijdend voorwerp in de zin van 'vol ijver bezig zijn, (hartstochtelijk) toegewijd zijn 
(Openb.3:t9). 

.1 £f|Xeue zëleue ijver! 

Openb. 3:19 die Ik liefheb, bestraf Ik en tuchtig Ik; wees dan ijverig en bekeer u. 


2001_zëlos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl. en onz.) zëlos betekent 'ijver, (het) nastreven, hartstochtelijke 
beweging of drang’. 

Het is eigenlijk neutraal met betrekking tot de gerichtheid van de ijver, die pas uit het tekst- 
verband naar voren komt. Dit blijkt goed in een tekst als Rom. 10:2. De persoon voor wie of de 
zaak waarvoor men ‘ijver heeft (al dan niet positief) staat in de tweede naamval, meestal na het 

voorzetsel 4567 huper (bv. Joh.2:i7 en Col. 4 :i 3 )* 

In gunstige zin wijst het op ‘(hartstochtelijke) toewijding’ voor een persoon ot zaak (bv. 

2Cor.7:7 en Joh.2:17). Hierbij behoort eveneens de verbinding ‘ijver van God (2Cor. 11:2), een 
oudtestamentische uitdrukking (bv. Jes.9:6) die de toewijding van God voor Zijn volk weergeeft. 

In ongunstige zin gaat het om ‘verkeerd gerichte ijver . Hierbij kan spiake zijn van (haits- 
tochtelijke) verontwaardiging’ (bv. Hand.5:17, vgl. BJ op deze plaats), of- vaker - van afgunst, 
jaloersheid’ (bv. Gal.5:20). In het laatste geval komt het woord dicht in de buurt van 4689 
phthortos ‘afgunst, (het) misgunnen’, dat echter alleen negatief gebruikt kan worden; bij zëlos is 
de ‘ijver’ primair, en gaat het in zulke gevallen om iets van een andei dat je zelf ook zou willen 

















2002 zëloö 


hebben. Het meervoud in 2C01*. 12:20 en Gal.5:20 kan men desgewenst weergeven met bijvoor¬ 
beeld ‘uitingen van afgunst'. 

Tenslotte vinden we nog de opvallende verbinding ‘ijver van vuur' (Hebr. 10:27), die kan wij¬ 
zen op ‘vurige verontwaardiging' of op ‘felheid van vuur'. In verband echter met oudtestamen¬ 
tische teksten als Zef. 1:18, waar de ‘ijver’ van God voorkomt in verband met vuur als oordeel 
(vgl. Jes.26:11), zullen we de uitdrukking in Hebr. 10:27 eerder moeten interpreteren als ‘(Gods) 
ijver (die zich uit) in vuur' (vgl. vs.30-31). 


I 

i;fjXoc 

zêlos 

ijver (1/4) 

2 

'CfjAOV 

zëlon 

ijver (4) 

3 

Uj/a)U 

zëlou 

ijver (2) 

4 

U ij Alp 

zëlöi 

ijver (3) 

5 

tfjXoi 

zëloi 

ijver (i mv) 


Joh. 2:17 
Hand. 5:17 
13:45 

Rom. 10:2 

13:13 

iCor. 3:3 
2Cor. 7:7 
7:1 r 
9:2 
11:2 
12:20 
Gal. 5:20 
Fil. 3:6 

Col. 4:13 
Hebr. 10:27 
Jac. 3:14 

3:16 


De ijver voor uw huis zal Mij verteren. 

Maar de hogepriester stond op ... en zij werden vervuld met naijver, 

Doch toen de Joden de scharen zagen, werden zij vervuld met nijd 
ik getuig van hen, dat zij ijver voor God bezitten, maar zonder verstand, 
niet in wellust en losbandigheid, niet in twist en nijd! 

Want als er onder u nijd en twist is, zijt gij dan niet vleselijk, ...? 

hij deed ons verslag van uw verlangen, uw treuren, uw ijveren voor mij, 

verontschuldiging, verontwaardiging, vrees, verlangen, ijver. 

en uw ijver heeft de meesten (tot navolging) geprikkeld. 

met een ijver Gods waak ik over u, want ik heb u verbonden aan één man, 

Ik vrees voor twist, naijver, opwellingen van toorn, van zelfzucht, 

afgoderij, toverij, veten, twist, afgunst, uitbarstingen van toorn, 

naar mijn ijver een vervolger van de gemeente, 

SV Want ik geef hem getuigenis, dat hij grote ijver heeft over u 
en de felheid van een vuur, dat de wederspannigen zal verteren. 

Indien gij echter bittere naijver en zelfzucht in uw hart hebt. 
want waar naijver en zelfzucht heerst, daar is wanorde 
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2002 zëloö 


Het werkwoord zëloö betekent ‘nastreven, ijveren (voor)’. 

Evenals het bijbehorende zelfstandig naamwoord 2001 zêlos is dit woord in eerste instantie 
neutraal, zoals bv. blijkt in Gal.4:i7. In gunstige zin wordt het gebruikt met de nuance ‘zich ij¬ 
verig moeite getroosten voor' iets of iemand (bv. 2C01*. 11:2), of ‘zich beijveren om te verkrij¬ 
gen' (bv. iCor. 12:31). In ongunstige zin komt het allereerst voor in de zin van ‘(hartstochtelijk) 
verontwaardigd zijn (Hand. 17:5): verder vooral in de zin van ‘afgunstig, jaloers zijn’ (bv. 
Hand.7:9; ook in Hand. 17:5 wordt het wel zo opgevat). Ook hier bestaat er een zelfde verschil 
met 4688phthoneö ‘afgunstig zijn, misgunnen’ als bij zêlos aangegeven. 

Niet gemakkelijk te interpreteren is de werkwoordsvorm in Gal.4<i8. Het meest waarschijn¬ 
lijk is dat de Galatische christenen, die in vers 17a het lijdend voorwerp van hetzelfde werk¬ 
woord waren, hier het onderwerp zijn, dus: ‘het (voor u) geijverd worden, het feit dat er (voor u) 
geijverd wordt’ (vgl. WV, NASB, en RLU). 

Vergelijk de nevenvorm van dit woord 2000II zëleuö. 
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2003 zëlötës 


. I 

^]X(b 

zelo 

ik ijver - (dat) ik ijver 

.2 


zëloi 

hij ijvert - (dat) hij ijvert - jij ijvert (med) 
(dat) jij ijvert (med) 

• 3 


zëloute 

jullie ijveren - (dat) jullie ijveren - ijvert! 

•4 

^r|A,oi)oiv 

zëlousin 

zij ijveren - ijverend (3 mv m/o) 

•5 

tj]A,Ol)T£ 

zëloute 

zie 3 

.6 

Ci'l^oüxe 

zëloute 

zie 3 

•7 

t,f|)\.Ü)OOV 

zëlöson 

ijver! (aor) 

.8 

£r]A,ü)oavT8S 

zëlösantes 

ijverend (1 mv m; aor) 

•9 

^T^ooadca 

zëlousthai 

geijverd worden (med) 


Hand. 

7:9 

iCor. 

17:5 

12:31 


13:4 


14:1 

2Cor. 

14:39 

11:2 

Gal. 

4:17 


4:18 

Jac. 

4:2 

Openb. 

3:19 


En de aartsvaders verkochten uit naijver Jozef' naar Egypte, 
letterlijk: En de aartsvaders verkochten ... afgunstig zijnde ... 

Maar de Joden werden afgunstig ... en brachten de stad in rep en roer; 
Streeft dan naar de hoogste gaven. 

zij is niet afgunstig, de liefde praalt niet, zij is niet opgeblazen. 

Jaagt de liefde na en streeft naar de gaven des Geestes, 

Zo dan. mijn broeders, streeft ernaar tc profeteren, 

met een ijver Gods waak ik over u, want ik heb u verbonden aan één man. 

Zij zijn vol ijver voor u. maar niet op de juiste wijze. 

want zij willen u buitensluiten, opdat gij vol ijver voor hen zoudt zijn. 

Nu is het goed. dat er ijver getoond wordt in het goede, 

gij zijt moorddadig en naijverig en gij kunt er niets mede verkrijgen: 

die Ik liefheb, bestraf Ik en tuchtig Ik: wees dan ijverig en bekeer u. 
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2003 CilkoTijg zëlötës 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) zëlötës betekent ‘ijveraar . 

Het is een afleiding van het werkwoord 2002 zëloö ‘nastreven, ijveren (voor)’, en duidt aan 
‘iemand die ijvert voor’ personen of zaken, die dan in de tweede naamval vermeld zijn (bv. 
Hand.22:3). 

Aparte vermelding verdient zëlötës als vertaling van het Aramese qanana' (in het Grieks 
0287II Kananaios of 0288 Kananitës ), voor een ‘Zeloot’, een soort patriot, een - niet noodza¬ 
kelijkerwijs militante — aanhanger van een bepaalde partij van joodse voorvechters van hun 
godsdienst en vrijheid. Als zodanig wordt het woord in het NT gebruikt als bijnaam voor Simon. 
een van de twaalf apostelen (bv. Luc.6:15). 

.1 £r|Xu)Tf|g zëlötës ijveraar (1) 

.2 tïl^C0TT|V zëlötën ijveraar (4) 

.3 t,T]Xü)xou zëlötai ijveraars (1) 


Hand. 21:20 en allen zijn zij ijveraars voorde wet; -3 

22:3 een ijveraar voor God evenals gij allen heden zijt. ■ 1 

iCor. 14:12 omdat gij naar geestelijke gaven streeft, -3 

letterlijk: omdat gij ijveraars naar geestelijke gaven zijt. 

Gal. 1:14 als hartstochtelijk ijveraar voor mijn voorvaderlijke overleveringen. .1 












2004 zêmia 
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Tit. 2:14 om ... voor Zich te reinigen een eigen volk. volijverig in goede werken. .2 

letterlijk: .... een ijveraar in goede werken. 

iPetr. 3:13 En wie zal u kwaad doen, als gij u beijvert voor het goede? .3” 

letterlijk: En wie zal 11 kwaad doen. als gij ijveraars zijl voor het goede? 


2004 ^i]|iiia 


zêmia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) zêmia betekent (1) ‘schade, verlies', en (2) ‘straf'. 

In het NT komt het alleen in de eerste betekenis voor: vgl. echter het bijbehorende werkwoord 
2003 zêmioö ‘schaden; straffen'. 

In Fil.3:7-8 staat het in de vaak voorkomende tegenstelling met ‘winst* (zie 2475 kerdos): 
menselijk voordeel dat in het licht van het Evangelie ‘schade' is geworden. In Hand.27:10 en 21 
gaat het om ‘schade' - zowel materieel als i.v.m. levensgevaar - door schipbreuk. De weergave 
‘averij' wekt hier ten onrechte de indruk dat het om een woord gaat dat speciaal met zeevaart te 
maken heeft. 

.1 ‘Cppicxv zëmian schade (4) 

.2 uripiaq zëmias schade (2 ev - 4 mv) 


Hand. 27:10 ik zie, dat de vaart met ongerief en grote averij gepaard zal gaan. .2 

27:21 om niet van Kreta weg te varen en zich ... deze averij te besparen! . 1 

Fil. 3:7 Maar alles wat mij winst was, heb ik om Christus' wil schade geacht. . 1 

3:8 Voorzeker, ik acht zelfs alles schade, . 1 


2005 ^rmióoi 


zemioö 


Het werkwoord zêmioö betekent (1) ‘schaden, schade toebrengen', en (2) ‘straffen'. In het NT 
komen alleen vormen met passieve betekenis voor: (1) ‘schade lijden, benadeeld worden’, en (2) 
‘gestraft worden’. 

Evenals 2004 zêmia ‘schade’ tegenover ‘winst’ staat, komt het werkwoord voor in de tegen¬ 
stelling met ‘winnen' (zie 2474 kerdainö ): ‘winst’ in wereldlijke zin weegt niet op tegen ‘scha¬ 
de’ aan de ziel (bv. Matt. 16:26, waar men overigens, met bv. SV, beter kan vertalen ‘wat zal het 
... baten - of: ‘baat het’ - als hij wint, maar schade lijdt', i.p.v. ‘zou het ... baten ... won ... leed'). 
De schade die men lijdt staat in de vierde naamval. 

Moeilijker te interpreteren is het woord in iCor.3:i5, waar een tegenstelling met het begrip 
‘loon’ gemaakt wordt. Men kan zich zowel de betekenis ‘schade lijden' als ‘gestraft worden' - 
die buiten het NT ook algemeen is - voorstellen. Voor het begrip ‘straffen' zie ook 1400 ek-di - 
kcö ‘recht verschaffen: bestraffen’, 2543 kolazö ‘knotten, verminken; beteugelen, tuchtigen, 
straffen’, en 4438 timörcö ‘vergelden, straffen’. 


. i tripicofhjocTai 

.2 ètTipuóflpv 

.3 tripicoftfi 

.4 tl'lpiOD'O'fjTB 

.5 

• 16 ] ‘Cntucofh^vra 


zëmiöthësetai 

ezëmiöthën 

zëmiöthëi 

zëmiöthëte 

zëmiötheis 

zëmiöthënai 


hij zal schade lijden (pass) 
ik heb schade geleden (aor pass) 
(dat) hij schade lijdt (aor pass) 
(dat) jullie schade lijden (aor pass) 
schade lijdend (1 ev m; aor pass) 
schade lijden (aor pass) 








2006 zeteö 


Matt. 16:26 als hij de gehele wereld won, maar schade leed aan zijn ziel? .3 

Mare. 8:36 SV wat zou het de mens baten zo hij ... won, en aan zijn ziel schade leed? .3 00 

wat baat het een mens ... te winnen en aan zijn ziel schade te lijden? .[6] 

Luc. 9:25 als hij de gehele wereld wint, maar ... zelf schade lijdt? .5 

iCor. 3:15 maar indien iemands werk verbrandt, zal hij schade lijden, . 1 

2C01’. 7:9 zodat gij generlei nadeel van ons hebt geleden. .4 

Fil. 3:8 Om zijnentwil heb ik dit alles prijsgegeven en houd het voor vuilnis, .2 


2006 ÊijtécD 


zëteo 


Het werkwoord zëleö betekent (1) ‘zoeken', (2) ‘trachten (te)', en (3) ‘streven (naar), verlangen 
(naar)’. 

In het algemeen gaat het om ‘zoeken wat men verloren heeft' (bv. Matt. 18:12), of ‘zoeken wat 
men wenst te verkrijgen’ (bv. Matt. 12:43). Vaak is bedoeld ‘een mogelijkheid zoeken om te ...’ 
(bv. Mare. 1 1:18), waaruit zich de betekenis ‘trachten te ...’ ontwikkeld heeft (bv. Luc.6:19). Uit 
‘zoeken te verkrijgen' tenslotte is ontstaan ‘streven naar, verlangen' (bv. Mare.8:11). 

Een bijzondere uitdrukking is ‘iemands ziel zoeken’, waarbij 4902 psuchë ‘ziel', zoals zo 
vaak, gebruikt is in de zin van ‘(beginsel van het) leven'. De verbinding is dus een omschrijving 
naar oudtestamentisch voorbeeld (bv. Ps.35:4) voor ‘naar het leven staan’ (bv. Rom.i 1:3). 


I 


zëtö 

2 


zëteis 

3 

uixet 

zëtei 

4 

U]XeTX8 

zëteite 

5 

blTOÜOlV 

zëtousin 

6 

bjxei 

zëtei 

7 

£r|xeixü) 

zëteitö 

8 

siixelxe 

zëteite 

9 

£iixelv 

zëtein 

10 

uixtbv 

zëtön 

i i 

0 ]XOUVXl 

zëtounti 

12 

gi]xoüvxeg 

zëtountes 

13 

L,V|XOUVX<JOV 

zëtountön 

14 

gtixoüoiv 

zëtousin 

15 

tl]XOUV 

zëtoun 

16 

ètf)X8l 

ezëtei 

17 

èt,T|XOl 3 p 8 V 

ezëtoumen 

18 

8L,V)X81X8 

ezëteite 

19 

ètfjTOUV 

ezëtoii n 

20 

tiixijaexE 

zëtësete 

21 

tïixf)öouoiv 

zëtësousin 

22 

èi;f|xtioev 

ezëtësen 

23 

èi;r|xijaa|iev 

ezëtësamen 

24 

ègijxrioav 

ezëtësan 

25 

bixfjori 

zëtësëi 

26 

£rjxi]aov 

zëtëson 

27 

bixr|ödxü) 

zëtësatö 


ik zoek - (dat) ik zoek 
jij zoekt 
hij zoekt 

jullie zoeken - zoekt! 

zij zoeken - zoekend (3 mv m/o) 

zoek! 

hij moet zoeken! 

zie 4 

zoeken 

zoekend (1 ev m) 
zoekend (3 ev m/o) 
zoekend (1 mv m) 
zoekend (2 mv m/o) 
zie 5 

zoekend (1/4 ev o) 
hij zocht 
wij zochten 
jullie zochten 
ik zocht — zij zochten 
jullie zullen zoeken 

zij zullen zoeken - zullende zoeken (3 mv m/o) 
hij heeft gezocht (aor) 
wij hebben gezocht (aor) 
zij hebben gezocht (aor) 

(dat) hij zoekt (aor) - (dat) jij zoekt (aor med) 
zoek!(aor) 

hij moet zoeken! (aor) 
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.28 

cr|Tfjaai 

zëtësai 

zoeken (aor) 

.29 

^ï|T8lTai 

zëteitai 

hij wordt gezocht (med) 

•30 

èuixeixo 

ezëteito 

hij werd gezocht (med) 

• 3 ' 

£r|xr|{h']oexai 

zëtëthësetai 

hij zal gezocht worden (pass) 

• [32] 

gjxoèpev 

zëtoumen 

wij zoeken 

Matt. 

2:13 want Herodes zal alles in het werk stellen om het kind om te 


ngen. .9 

2:20 want zij, die het kind naar het leven stonden, zijn gestorven. . 12 

6:33 Maar zoekt eerst Zijn Koninkrijk en Zijn gerechtigheid .8 

7:7 Bidt en u zal gegeven worden; zoekt en gij zult vinden; .8 

7:8 Want een ieder, die bidt, ontvangt, en wie zoekt, vindt, . 10 

12:43 gaat hij door dorre plaatsen om rust te zoeken, maar hij vindt die niet. . 15 

12:46 zijn ... broeders stonden buiten en trachtten Hem te spreken te krijgen. .12 

12:47 [ ... uw broeders staan buiten en trachten U te spreken te krijgen.] .12 

13:45 is het Koninkrijk ... gelijk aan een koopman, die schone parelen zocht. . 11 

18:12 zal hij dan niet ... heengaan om het dwalende te zoeken? .3 

letterlijk: zoekt hij. heengaande, dan niet het dwalende? 

21:4b En hoewel zij Hem trachtten te grijpen, vreesden zij de scharen. . 12 

26:16 En van toen af zocht hij een goede gelegenheid om Hem over te leveren. . 16 

26:59 De overpriesters ... trachtten een vals getuigenis tegen Jezus te vinden .19 

28:5 Weest gij niet bevreesd; want ik weet, dat gij Jezus zoekt, de gekruisigde. .4 

Mare. i :37 en zij vonden Hem en zeiden lot Hem: Allen zoeken U. .5 

3:32 Zie, uw moeder en uw broeders en uw zusters staan buiten en zoeken U. .5 

8:11 en zij begeerden van Hem een teken uit de hemel, om Hem te verzoeken. . 12 
8:12 Hij, diep zuchtend ..., zeide: Waartoe begeert dit geslacht een teken? .3’ 

i 1:18 En de overpriesters ... zochten, hoe zij Hem zouden kunnen ombrengen, .19 

12:12 En zij trachtten Hem te grijpen, maar zij vreesden de schare; .19 

14:1 de overpriesters ... zochten, hoe zij Hem ... in handen zouden krijgen .19 

14:11 En hij zocht, hoe hij Hem bij een goede gelegenheid kon overleveren. .16 

14:55 De overpriesters ... trachtten een getuigenverklaring tegen Jezus te vinden .19 

16:6 Weest niet ontsteld. Jezus zoekt gij, de Nazarener, de gekruisigde. .4 

Luc. 2:45 toen zij Hem niet vonden, keerden zij terug naar Jeruzalem, Hem zoekende. .12° 

2:48 SV Zie. Uw vaderen ik hebben U met angst gezocht. .17° 

Zie, uw vader en ik zoeken U met smart! .[32]' 

2:49 En Hij zeide tot hen: Waarom hebt gij naar Mij gezocht? . 18 

4:42 de scharen zochten Hem ...en trachtten Hem tegen te houden, .19° 

5:18 en zij trachtten hem binnen te dragen en [hem] vóór Hem te leggen. .19 

6:19 En de gehele schare trachtte Hem aan te raken, . 16/. 19 

9:9 En hij trachtte Hem te zien te krijgen. . 16 

11:9 En Ik zeg u: Bidt en u zal gegeven worden; zoekt en gij zult vinden; .8 

i 1:10 Want een ieder, die bidt, ontvangt en wie zoekt, vindt .10 

i i: 16 Anderen begeerden, om Hem te verzoeken, van Hem een teken uit de hemel. .19° 
i i :24 gaat hij door dorre plaatsen om rust te zoeken. . 15 

i i :29 Het begeert een teken, maar het zal geen teken ontvangen .3 T 

i 1:54 SV zoekende iets ... te bejagen, opdat zij Hem beschuldigen mochten. .12° 

12:29 zoekt niet wat gij eten of drinken zult en weest niet verontrust, .8 

12:31 zoekt zijn Koninkrijk, en die dingen zullen u bovendien geschonken worden. .8 
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2006 zëteö 


12:48 Van een ieder, wie veel gegeven is, zal veel geëist worden, .31 

13:6 en hij kwam om vrucht daaraan te zoeken en vond er geen. . 10 

13:7 het is nu al drie jaar, dat ik vrucht aan deze vi jgeboom kom zoeken . 1 o 

13:24 velen, zeg Ik u, zullen trachten in te gaan, doch het niet kunnen. .21 

15:8 Of welke vrouw ... steekt niet een lamp aan en zoekt zorgvuldig, ...? .3 

17:33 Ieder, die zijn leven zal trachten te behouden, die zal het verliezen, .25 

19:3 En hij trachtte te zien, wie Jezus was, en slaagde er niet in .16 

19:10 Want de Zoon des mensen is gekomen om het verlorene te zoeken .28 

19:47 De overpriesters ... zochten gelegenheid Hem om te brengen, .19 

20:19 de ... overpriesters trachtten ... de hand aan Hem te slaan, .24 

22:2 de schriftgeleerden zochten, hoe zij Hem uit de weg konden ruimen, . 19 

22:6 En hij stemde daarmede in en zocht een goede gelegenheid . 16 

24:5 zeiden dezen tot haar: Wat zoekt gij de levende bij de doden? .4 

Joh. i:39 Wat zoekt gij ? Zij zeiden tot Hem: Rabbi ..., waar houdt Gij verblijf? .4 

4:23 want de Vader zoekt zulke aanbidders: .3 

4:27 toch zeide niemand: Wat zoekt Gij, of: Waarom spreekt Gij met haar? .2 

5:16 SV En daarom vervolgden de Joden Jezus, en zochten Hem te doden, .19° 

5:18 Hierom dan trachtten de Joden des te meer Hem te doden, .19 

5:30 want Ik zoek niet mijn wil, doch de wil van Hem, die Mij gezonden heeft. . 1 

5:44 gij, die de eer, die van de enige God komt, niet zoekt? .4 

letterlijk: en gij zoekt de eer, die van God komt, niet? 

6:24 gingen ook zij in de scheepjes en kwamen te Kafarnaüm om Jezus te zoeken. . 12 

6:26 Ik zeg u, gij zoekt Mij, niet omdat gij tekenen gezien hebt, .4 

7: i omdat de Joden Hem trachtten te doden. . 19 

7:4 niemand doet iets in het verborgen en tracht ... de aandacht te trekken. .3 

7:11 De Joden dan zochten Hem op het feest en zeiden: Waar is Hij? .19 

7:18 Wie uit zichzelf spreekt, zoekt zijn eigen eer, .3 

maar wie de eer zoekt van zijn zender, die is waar . 1 o 

7:19 En niemand van u doet de wet. Waartoe tracht gij Mij te doden? .4 

7:20 De schare antwoordde: Gij zijt bezeten; wie tracht U te doden? .3 

7:25 Sommigen dan ... zeiden: Is deze het niet, die zij trachten te doden? .5 

7:30 Zij trachtten Hem dan te grijpen, maar niemand sloeg de hand aan Hem, .19 

7:34 Gij zult Mij zoeken en niet vinden en waar Ik ben, kunt gij niet komen. .20 

7:36 Gij zult Mij zoeken en niet vinden, en: Waar Ik ben, kunt gij niet komen? .20 

8:21 Ik ga heen en gij zult Mij zoeken en in uw zonde zult gij sterven; .20 

8:37 gij tracht Mij te doden, omdat mijn woord bij u geen plaats vindt. .4 

8:40 nu tracht gij Mij te doden, een mens, die u de waarheid gezegd heeft, .4 

8:50 Maar Ik zoek niet mijn eer: . 1 

Eén is er, die haar zoekt en die oordeelt. . 1 o 

10:39 Zij trachtten Hem dan weder te grijpen, maar Hij ontkwam uit hun handen. .19 

11:8 onlangs trachtten de Joden U te stenigen en gaat Gij weder daarheen? .19 

11:56 Zij zochten dan naar Jezus en spraken onder elkander, .19 

13:33 Kinderkens, nog een korte tijd ben Ik bij u; gij zult Mij zoeken .20 

16:19 Redeneert gij hierover met elkander, dat Ik zeide: Nog een korte tijd .4 

18:4 Jezus dan ... kwam naar voren en zeide lot hen: Wie zoekt gij? .4 

18:7 Wederom dan stelde Hij hun de vraag: Wie zoekt gij? .4 

18:8 Indien gij dan Mij zoekt, laat dezen heengaan: .4 
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Joh. 19:12 Van toen af trachtte Pilatus Hem los te laten, maar de Joden schreeuwden .16 

20:15 Jezus zeide tot haar: Vrouw, waarom weent gij? Wie zoekt gij ? .2 

Hand. 9:11 en vraag ten huize van Judas naar iemand uit Tarsus, genaamd Saulus, .26 

10:19 zeide de Geest: Zie, twee mannen zoeken naar u; .5/. 12 

10:21 Zie, ik hen het, die gij zoekt; wat is de reden van uw komst? .4 

13:8 Elymas ... verzette zich .. en trachtte de landvoogd ... afkerig te maken. .10 

13:11 en rondtastende zocht hij iemand om hem bij de hand te leiden. .16 

16:10 zochten wij dadelijk gelegenheid om naar Macedonië te vertrekken, .23 

17:5 zij stormden ... aan met de bedoeling hen ... te brengen. .19 

letterlijk: aanstormend zochten zij hen te brengen. 

17:27 opdat zij God zouden zoeken, of zij Hem al tastende vinden mochten, .9 

21:31 En terwijl zij hem poogden te vermoorden, kwam bericht in bij de overste .13 

27:30 toen het scheepsvolk uit het schip trachtte weg te komen .13 

Rom. 2:7 die, in het goeddoen volhardende, ... eer en onvergankelijkheid zoeken, .14 

10:3 en trachtende hun eigen gerechtigheid te doen gelden, .12 

10:20 En Jesaja waagt het te zeggen: Ik ben gevonden door wie Mij niet zochten. .14 

11:3 ik ben alleen overgebleven en mij staan zij naar het leven. .5 

iCor. 1:22 Immers, de Joden verlangen tekenen en de Grieken zoeken wijsheid, .5 

4:2 Voor zulke beheerders is dit ... het vereiste: betrouwbaar te blijken. .29 

7:27 Zijt gij aan een vrouw verbonden? Zoek geen scheiding. .6 

Hebt gij geen vrouw meer? Zoek er geen. .6 

10:24 Niemand zoeke het zijne, maar wat des anderen is. .7 

10:33 zoals ook ik allen ... ter wille ben, niet om mijn eigen belang te zoeken, .10 

13:5 zij kwetst niemands gevoel, zij zoekt zichzelf niet. .3 

14:12 Zo moet ook gij ... trachten uit te munten tot stichting van de gemeente. .8 
2Cor. 12:14 want het is mij niet om het uwe, maar om uzelf te doen. . 1 

letterlijk: want ik zoek niet het uwe, maar uzelf. 
r 3 : 3 g*j zoekt nu eenmaal het bewijs, dat Christus in mij spreekt, .4 

Gal. 1:10 Tracht ik thans mensen te winnen, of God? Of zoek ik mensen te behagen? . 1 

2:17 trachtende in Christus gerechtvaardigd te worden, .12 

Fil. 2:21 want allen zoeken zij hun eigen belang, niet de zaak van Christus Jezus. .5 

Col. 3: i Indien gij dan met Christus opgewekt zijt, zoekt de dingen, die boven zijn. .8 

iThess. 2:6 Ook zochten wij geen eer bij mensen, noch van u. noch van anderen. .12 

letterlijk: Ook geen eer zoekend bij mensen, noch van u, noch van anderen, 
2Tim. 1:17 Integendeel, toen hij te Rome gekomen was, heeft hij mij ijverig gezocht .22 

Hebr. 8:7 zou er geen plaats gezocht zijn voor een tweede. .30 

iPetr. 3:11 hij wijke af van het kwade en doe hel goede, hij zoeke de vrede .27 

5:8 Uw tegenpartij, de duivel, gaat rond .... zoekende wie 'lij zal verslinden. .10 

Openb. 9:6 in die dagen zullen de mensen de dood zoeken, maar hem geenszins vinden, .21 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) zêtëma betekent (O ‘datgene wat gezocht wordt*, en (2) 
‘vraagstuk, strijdvraag'. 

Het heeft zich van de in het NT niet voorkomende algemenere eerste betekenis - vgl. het 
werkwoord 2006 zêteö ‘zoeken', waarvan het een afleiding is - ontwikkeld tot de specialere 
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2008 zêtësis 


‘vraagstuk, strijdvraag’ (zie ook zêtësis '(het) zoeken; (het) onderzoeken; twistgesprek). Het 
komt in hel NT alleen voor op een aantal plaatsen in Handelingen (bv. 23:29). 


.1 CÓtiUia 

.2 L.TIT1T (LICXTOC; 

.3 biTiuiata 

.4 £r|ir||idTü)v 


zëtëma 

zëtëmatos 

zëtëmata 

zëtëmatön 


vraagstuk (1/4) 
vraagstuk (2) 
vraagstukken (1/4) 
vraagstukken (2) 


Hand. 15:2 
18:15 

23:29 

25:19 

26:3 


zich tot de apostelen ... te begeven naar aanleiding van dit geschil. 

SV indien er geschil is over een woord, en namen, en over de wet, 
nu het geschillen zijn over een woord en namen en de wet. 

Het bleek mij, dat hij werd beschuldigd inzake vragen van hun wet, 
doch zij hadden met hem enige twistpunten over hun eigen godsdienst 
daar gij vooral een kenner zijt van alle gewoonten en twistpunten 


2 
1 ° 
3 v 
4 

3 

4 


2008 i;r|Tr|(ng 


zêtësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) zêtësis betekent (1) ‘(het) zoeken', (2) ‘(het) onderzoeken’, en 
(3) ‘twistgesprek’. 

De eerste betekenis - vgl. het werkwoord 2006 zëteö ‘zoeken’, waarvan het afgeleid is - vin¬ 
den we niet in het NT. De tweede komt - met juridische bijbetekenis - voor in Hand.25:20. Op 
de overige plaatsen treffen we het woord aan in de betekenis ‘onderzoeking van een vraagstuk, 
twistgesprek’ (bv. Joh.3:25). Sommigen menen echter dat het net als 2007 zëtëma ook ‘vraag¬ 
stuk, strijdvraag’ zou betekenen. Dit lijkt minder waarschijnlijk op grond van het verschil in het 
Grieks tussen de achtervoegsels -ma en -sis, en de vertaling ‘vraagstuk, strijdvraag is in het 
tekstverband van de verschillende passages niet nodig. We ontmoeten de twee woorden samen in 
één verband in Hand. 15:2, waar ze duidelijk onderscheiden moeten worden. De weergave ‘te¬ 
genspraak’ is hier waarschijnlijk ingegeven door het gebruik van hel vooizetsel 377 - pi os 
‘(tot)aan', hier in de zin van ‘tegen’. Op deze plaats en in vs.7 is het woord een tekstvariant voor 
de samenstelling 41H4 su-zëtësis ‘(het) samen-onderzoeken; twistgesprek', terwijl in 1 Tim. 1:4 
als tekstvariant van dit woord voorkomt 1411II ek-zëtësis ‘(het) uitzoeken’. 


I 

‘Ctjuioig 

zëtësis 

2 

WV)TT]OlV 

zëtësin 

3 

tr|TT]Gi'ic; 

zëtëseis 

UI 

CV|TljO£COg 

zëtëseös 


(het) onderzoeken (1) 
(het) onderzoeken (4) 
twistgesprekken (1/4) 
(het) onderzoeken (2) 


Joh. 3:25 Er rees dan geschil tussen de discipelen van Johannes met een Jood . 1 

Hand. I 5:2 toen er ... geen gering verzet en tegenspraak tegen hen ontstond, .[4] ’ 

15:7 En toen daarover veel verschil van mening rees, stond Petrus op .[4!” 

25:20 daar ik met het onderzoek hiervan verlegen was, .2 

iTim. 1:4 die veeleer moeilijkheden ten gevolge hebben dan door God gegeven leiding .3 00 

6:4 en heeft hij een zwak voor geschillen en haarkloverijen, .3 

2Tim. 2:23 Maar wees afkerig van de dwaze en onverstandige strijdvragen; .3 

Tit. 3:9 dwaze vragen, geslachtsregisters, twist, en strijd over de wet .3 
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2009 

^itaviov 

zizanion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) zizanion is de aanduiding voor een bepaalde soort ‘onkruid’ 
die vooral in het begin van het opwassen sterk op tarwe lijkt. 

Zeer waarschijnlijk wordt hiermee bedoeld lolium temulentiwu dal is ‘bedwelmend raaigras', 
ook ‘dolik' geheten, een giftige soort, die verdovend werkt bij mens en dier. en met name het ge¬ 
zichtsvermogen aantast. Het woord, dat vermoedelijk teruggaat op een Semitisch origineel (vgl. 
later-Hebreeuws zünïn ), wordt in het NT alleen aangetroffen in de gelijkenis van het ‘onkruid’ 
en de uitlegging daarvan (Matt. 13:24-30 en 36-43), en wel uitsluitend met meervoudsvormen. In 
het OT komt hetzelfde gewas mogelijk eenmaal voor in Job 31:40, onder de Hebreeuwse bena¬ 
ming bo'sjcl(h) (SV ‘stinkkruid', NBG ‘onkruid’). 

In verband met vs.38, waar de meervoudsvorm zizania gelijkgesteld wordt met de ‘kinderen 
van de boze', kan men overwegen om ook in de vertaling overal een meervoudsvorm te gebrui¬ 
ken, bv. ‘dolikplanten'. 

. i i^itdvia zizania onkruid (1/4 mv) 

.2 ^itavicov zizanion onkruid (2 mv) 


Matt. i 3:25 terwijl de mensen sliepen, kwam zijn vijand en zaaide er onkruid overheen, . 1 
13:26 Toen het graan opkwam ... toen kwam ook het onkruid te voorschijn. . 1 

13:27 hebt gij niet goed zaad in uw akker gezaaid? Hoe komt hij dan aan onkruid? . 1 
i 3:29 bij het bijeenhalen van het onkruid zoudt gij ... het koren kunnen uittrekken. . 1 
13:30 Haalt eerst het onkruid bijeen en bindt het in bossen om het te verbranden, . 1 
13:36 Maak ons de gelijkenis van het onkruid in de akker duidelijk. .2 

1 3 : 3^ (39) het onkruid zijn de kinderen van de boze; . 1 

13:40 Zoals nu het onkruid verzameld wordt en met vuur verbrand, . 1 


2010 ^ócpog zophos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) zophos betekent ‘duisternis’. 

Het wijst in het Grieks buiten het NT allereerst op de ‘duisternis van de avond’, waarin de zon 
neerdaalt, en kan dan verder voor ‘avondland, westen’ gebruikt worden, waar men zich in de 
Oudheid de plaats van de gestorvenen, de onderwereld, dacht (vgl. ook yj haidês ‘onderwereld, 
dodenrijk’). Zo is de - ook in het NT gebruikelijke - betekenis ‘duisternis (van de onderwereld)' 
te verklaren (bv. 2Petr.2:4). 

De enige tekst in het NT waar zophos geen verband met de onderwereld heeft is Hebr. 12:18, 
waar het - naast 980 gnophos ‘donkerheid (ten gevolge van storm en wolken)' - de ‘donkerte' 
bij de wetgeving op Sinaï aangeeft. De TR heeft hier 4049 skotos , het algemene woord voor 
‘donkerte'. 

De woordverbinding zophos ton skotous ‘duisternis der donkerheid' combineert twee van 
deze drie woorden, om de diepe duisternis aan te geven die weggelegd is voor de valse leraars 
(2Petr.2: i 7 en Jud. 13). 

.1 ‘Cótpoc zophos duisternis (i) 

.2 ‘Cócpov zophon duisternis (4) 
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2012 zumë 


.3 

QOCpOU 

.14] 

tóepep 

Hebr. 

12:18 

2Petr. 

2:4 


2:17 

Jud. 

6 


13 


zophou duisternis (2) 

zophöi duisternis (3) 

Want gij zijt niet genaderd ... tot donkerheid, duisternis en stormwind, 
indien God engelen ... aan krochten der duisternis heeft overgegeven 
voor wie de donkerste duisternis is wcggelegd. 
dat Hij engelen ... onder donkerheid heeft bewaard gehouden: 

Voor hen is de donkerste duisternis voor eeuwig weggelegd. 


•ur 

.3 

. i 

.2 

. i 


2011 £uyó<; zugos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) zugos betekent ‘juk'. 

In de eerste plaats duidt dit het ‘blok' aan, dat over de schouders van trekdieren gelegd wordt, 
zodat ze in het gareel lopen en goed gemend kunnen worden; zie ook 1998 zeugos ‘juk, span; 
paar, koppel'. 

In het NT komt het vrijwel alleen in de - ook elders niet ongebruikelijke - overdrachtelijke 
zin voor, ter aanduiding van een drukkende dienstbaarheid of last die iemand opgelegd wordt. Zo 
wordt gesproken van het ‘juk’ van de slavernij der zonde (bv. Gal.5:1), en over het zachte ‘juk' 
van Christus (Matt. 1 1:29-30). 

Het wordt eveneens gebruikt voor het ‘juk' of de ‘dwarsbalk’ van de weegschaal, en vervol¬ 
gens ook voor de ‘jukbalans’ of ‘weegschaal’ zelf (Openb.6:5). 

Opgemerkt kan nog worden dat het Nederlandse woord juk verwant is met het Griekse. 

.1 £uyóc; zugos juk (1) 

.2 ï;uyóv zugon juk (4) 

.3 £uycp zugöi juk (3) 


Matt. i i :29 neemt mijn juk op u en leert van Mij, want Ik ben zachtmoedig .2 

11:30 want mijn juk is zacht en mijn last is licht. . 1 

Hand. 15:10 door een juk op de hals der discipelen te leggen, .2 

Gal. 5:1 Houdt dus stand en laat u niet weder een slavenjuk opleggen. .3 

iTim. 6:1 die onder een slavenjuk zijn, moeten hun meesters alle eer waardig achten, .2 

Openb. 6:5 En ik zag, en zie, een zwart paard, en die erop zat had een weegschaal .2 


2012 ^ii] zumë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) zumë betekent ‘zuurdesem, zuurdeeg'. 

ïn letterlijke zin wordt het gebruikt voor het middel waarmee men deeg liet rijzen (bv. 

Matt. 13:33), nl. het overblijfsel van oud brooddeeg dat men heeft laten verzuren, en dat daardoor 
van geheel andere aard is dan de moderne bakkersgist. 

Tevens komt het in overdrachtelijke zin voor als een beeld van de huichelachtige gezindheid 
of leer van Farizeeën en anderen (bv. Matt. 16:6-12). Tegenover het ‘zuurdeeg’ van slechtheid en 
boosheid stelt Paulus de ‘ongezuurde’ broden van reinheid en waarheid (iCor.5:6-8). Het Paas¬ 
feest, waarnaar in die tekst verwezen wordt, werd immers gehouden met ongezuurd brood (9/ 
azumos ‘ongezuurd', dat hiervan is afgeleid). 
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Het gebruik van het woord in de gelijknamige gelijkenis (Matt. 13:33 en Lnc. 13:21) wordt 
verschillend uitgelegd: door sommigen als negatief- in overeenstemming met het woordgebruik 
in het NT elders - , door anderen als positief; zie het commentaar ter plekke. 

Het komt vermoedelijk in oorsprong van dezelfde stam als 2000 zeö 'koken, aan de kook zijn’. 


I 

«tfnn 

zumë 

zuurdesem (1) 

2 


zumën 

zuurdesem (4) 

3 

Li ’lui c 

zumës 

zuurdesem (2) 

4 

LI’! IV) 

zumëi 

zuurdesem (3) 


Matt. 13:33 Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een zuurdesem. .4 

16:6 Ziet toe en wacht u voor de zuurdesem der Farizeeën en Sadduceeën. .3 

16:11 Maar wacht u voor de zuurdesem der Farizeeën en Sadduceeën. .3 

16:12 dat Hij hun niet gezegd had zich te wachten voorde zuurdesem [der broden], .3 

Mare. 8:15 Ziet toe, wacht u voor de zuurdesem der Farizeeën .3 

en de zuurdesem van Herodes. .3 

Luc. 12: i Wacht u voor de zuurdesem, dat is de huichelarij, der Farizeeën .3 

13:21 Het is gelijk aan een zuurdesem, welke een vrouw nam .4 

iCor. 5:6 Weet gij niet, dat een weinig zuurdeeg het gehele deeg zuur maakt? .1 

5:7 Doet het oude zuurdeeg weg, opdat gij een vers deeg inoogt zijn; .2 

5:8 Laten wij derhalve feest vieren, niet met oud zuurdeeg, .4 

noch met zuurdeeg van slechtheid en boosheid, .4 

Gal. 5:9 Een weinig zuurdeeg maakt het gehele deeg zuur. . 1 


2013 £v|uó(!) 


zumoö 


Het werkwoord zumoö betekent ‘doorzuren, (door zuurdeeg) doen rijzen'. 

Het komt in het NT alleen voor in samenhang met 2012 zumë ‘zuurdesem, zuurdeeg', om aan 
te geven dat dit het brooddeeg doorzuurt, en vervolgens doet rijzen (bv. iCor.5:6). 


i 

L,D|LlOl 

zu moi 

hij doorzuurt - (dat) hij doorzuurt - 




jij wordt doorzuurd (med) - 




(dat) jij doorzuurd wordt (med) 

2 

èeu ptófh] 

ezumöthë 

hij is doorzuurd (aor pass) 


Matt. 13:33 welke een vrouw ... in drie maten meel deed, totdat het geheel doorzuurd was..2 
Luc. 13:21 welke een vrouw ... in drie maten meel deed. totdat het geheel doorzuurd was..2 
iCor. 5:6 Weet gij niet, dat een weinig zuurdeeg het gehele deeg zuur maakt? .1 

Gal. 5:9 Een weinig zuurdeeg maakt het gehele deeg zuur. . 1 


2014 ttoyyéo) zögreo 


Het werkwoord zögreö betekent ‘(levend) vangen'. 

Het is samengesteld uit het bijvoeglijk naamwoord zöos ‘levend', dat niet in het NT voorkomt 
(vgl. 201 5 zöc ‘(het) leven'), en het werkwoord agreö ‘pakken, vangen’ (verwant met 54 agreuö 
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2015 zöë 


‘(door jagen of vissen) vangen’). Hel element 'levend' speelt in hel Grieks steeds (op de achter¬ 
grond) mee, maar in de vertaling hoeft dal niet altijd lot uitdrukking te komen. 

In hel NT komt het woord alleen overdrachtelijk voor, hetzij voor mensen die men voor het 
Evangelie 'vangt' (Luc.5:io; vgl. ook 201 halieus 'visser'), hetzij voor degenen die 'gevange¬ 
nen' van de duivel zijn (2Tim.2:26). 

.1 tcoyocov zögrön vangend (1 ev m) 

.2 è£o)YQij|.iévoi ezögrëmenoi gevangen (1 rnv m; med) 

Luc. 5:10 Wees niet bevreesd, van nu aan zult gij mensen vangen. .1 

letterlijk: Wees niet bevreesd, van nu aan zult gij mensen vangend zijn, 

2Tim. 2:26 (losgekomen) uit de strik des duivels, die hen gevangen hield. .2 

letterlijk: ... uit de strik des duivels (als) gevangenen van hem. 


2015 tcoij 


zöë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) zöë betekent "(het) leven'. 

Zoals het werkwoord 1996 zaö 'leven' tegenover 'sterven' staat, zo staat dit woord, anders 
dan 874 bios ‘(materieel) leven’, in principe (bv. Fil.i :20) in tegenstelling tot ‘dood’ (zie 2064 
tliancitos). Hel kan dan ook concreet de 'tijd van het natuurlijke leven' aanduiden (bv. 
Luc. 16:25). 

Het wordt echter vooral gebruikt voor hel bovennaluurlijke leven, dat in meer bijzondere zin 
zijn oorsprong heeft in God en in Christus (bv. Joh.5:26); ja, Christus is 'ons leven’ (Col.3:4). 
Ook de gelovigen hebben reeds nu dit 'eeuwige leven (bv. Joh.3:36’ vergelijk de opmerkingen 
hierover bij 140 aiönios 'eeuwig'), wandelen 'in nieuwheid van leven' (Rom.6:4), moeten het 
'ware leven’ grijpen (iTim.6:i9). Men vindt daarnaast uitdrukkingen als 'in de toekomende 
eeuw het eeuwige leven' (Mare. 10:30). en ‘leven uit de doden' (Rom. 1 1:15). die de opstanding 
vooronderstellen. Zo zegt Jezus van Zichzelf dat Hij 'de opstanding en het leven’ is (Joh. 1 1:25; 
vgl. 14:6). Evenals bij het werkwoord zaö is niet altijd scherp te onderscheiden of in een bepaald 
tekstverband gedacht moet worden aan het leven als christen in die hogere zin. of aan het leven 
na de opstanding, facetten die natuurlijk ook in eikaars verlengde liggen (bv. Joh. 10:28), en die 
men naast elkaar vindt in een tekst als 1 Tim.4:8. 

In woordverbindingen als 'kroon des levens (bv. Jac.i:i2), en brood des levens (bv. 
Joh.6:35) betekent 'des levens': 'bij het (eeuwige) leven horend, het (eeuwige) leven bevattend'. 
Voor de verbinding 'water des levens’ (bv. Openb.2i:6) zie ook 1996 zaö. laatste alinea. Ten¬ 
slotte moet nog genoemd worden de combinatie psuchëzöës 'ziel van leven’ in Openb. 16:3 (vgl. 
de overeenkomstige uitdrukking 'levende ziel’ in bv. iCor. 15:45)’ een wa * nadrukkelijke manier 
naar oudtestamentisch voorbeeld om een 'levend wezen' - mens en dier, zie Gen.2:7 en 19- aan 

to duiden; vgl. de bespreking bij 4902 psuchê 'ziel, zetel van het leven', dat evenals hel He¬ 
breeuwse woord ook vaak in de zin van 'leven' gebruikt wordt. 


I 

UOT] 

zöë 

leven (i) 

2 

i;(or)v 

zöën 

leven (4) 

3 

£o>fjs 

zöës 

leven (2) 

4 

Écofl 

zöëi 

leven (3) 
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Matt. 7:14 want eng is de poort, en smal de weg, die ten leven leidt, .2 

18:8 Het is beter voor u verminkt of kreupel ten leven in te gaan, .2 

18:9 Het is beter voor u met één oog ten leven in te gaan, .2 

19:16 Meester, wat voorgoed moet ik doen om het eeuwige leven te verwerven? .2 

19:17 Maar indien gij het leven wilt binnengaan, onderhoud de geboden. .2 : ' 

19:29 een ieder... zal vele malen meer terugontvangen en het eeuwige leven erven. .2 

25:46 maar de rechtvaardigen naar het eeuwige leven. .2 

Mare. 9:43 Het is beter, dat gij verminkt ten leven ingaat, .2 

9:45 Het is beter, dat gij kreupel ten leven ingaat, .2 

10:17 Goede Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .2 

10:30 en in de toekomende eeuw het eeuwige leven. .2 

Luc. i :75 SV In heiligheid en gerechtigheid voor Hem, al de dagen van ons leven. .3° 

10:25 Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .2 

12:15 °ok als iemand overvloed heeft, behoort zijn leven niet tot zijn bezit. .1 

16:25 Kind, herinner u, hoe gij het goede tijdens uw leven hebt ontvangen .4 

18:18 Goede Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .2 

18:30 en in de toekomende eeuw het eeuwige leven. .2 

Joh. 1:4 In het Woord was leven en . 1 

het leven was het licht der mensen: . 1 

3:15 opdat een ieder, die gelooft, in Hem eeuwig leven hebbe. .2 

3:16 opdat een ieder.niet verloren ga, maar eeuwig leven hebbe. .2 

3:36 Wie in de Zoon gelooft, heeft eeuwig leven; .2 

doch wie aan de Zoon ongehoorzaam is, zal het leven niet zien, .2 

4:14 een fontein van water, dat springt ten eeuwigen leven. .2 

4:36 Reeds ontvangt de maaier loon en verzamelt hij vrucht ten eeuwigen leven. .2 

5:24 wie mijn woord hoort en Hem gelooft.heeft eeuwig leven ..., .2 

want hij is overgegaan uit de dood in het leven. .2 

5:26 Want gelijk de Vader leven heeft in Zichzelf, .2 

heeft Hij ook de Zoon gegeven, leven te hebben in Zichzelf. .2 

5:29 en zij zullen uitgaan ... tot de opstanding ten leven, .3 

5:39 Gij onderzoekt de Schriften, want gij meent daarin eeuwig leven te hebben, .2 

5:40 en toch wilt gij niet tot Mij komen om leven te hebben. .2 

6:27 Werkt ... om de spijs, die blijft tot in het eeuwige leven. .2 

6:33 dat uit de hemel nederdaalt en aan de wereld het leven geeft. .2 

6:35 Jezus zeide tot hen: Ik ben het brood des levens; .3 

6:40 dat een ieder, die de Zoon aanschouwt en ... gelooft, eeuwig leven hebbe, .2 

6:47 Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u: Wie gelooft, heeft eeuwig leven. .2 

6:48 Ik ben het brood des levens. .3 

6:51 en het brood, dat Ik geven zal. is mijn vlees, voor het leven der wereld. .3 

6:53 tenzij gij het vlees van de Zoon des mensen eet .... hebt gij geen leven .2 

6:54 Wie mijn vlees eet en mijn bloed drinkt, heeft eeuwig leven .2 

6:63 de woorden, die Ik tot u gesproken heb, zijn geest en zijn leven. . 1 

6:68 Here, tot wie zullen wij heengaan? Gij hebt woorden van eeuwig leven; .3 

8:12 maar hij zal het licht des levens hebben. .3 

10:10 Ik ben gekomen, opdat zij leven hebben en overvloed. .2 

10:28 en Ik geef hun eeuwig leven en zij zullen voorzeker niet verloren gaan .2° T 
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2015 zöë 


11:25 Jezus zeide tot haar: Ik ben de opstanding en liet leven; . 1 

12:25 w ' e z 'j n leven haat in deze wereld, zal het bewaren ten eeuwigen leven. .2 

12:50 En Ik weet, dat zijn gebod eeuwig leven is. .1 

14:6 Jezus zeide tot hem: Ik ben de weg en de waarheid en het leven: . 1 

17:2 om aan al wat Gij Hem gegeven hebt. eeuwig leven te schenken. .2 

17:3 Dit nu is het eeuwige leven, dat zij U kennen, de enige waarachtige God. . 1 

20:31 en opdat gij. gelovende, het leven hebt in zijn naam. .2 

Hand. 2:28 Gij hebt mij wegen ten leven doen kennen; .3 

3: i 5 en de Leidsman ten leven hebt gij gedood, maar God heeft Hem opgewekt .3 

5:20 Gaat heen,... en spreekt tot het volk al deze woorden des levens. .3 

8:33 Want zijn leven wordt van de aarde weggenomen. • 1 

11:18 Zo heeft dan God ook de heidenen de bekering ten leven geschonken. .2 

t 3:46 nu gij het versloot en u het eeuwige leven niet waardig keurt. .3 

1 3:48 en allen, die bestemd waren ten eeuwigen leven, kwamen tot geloof; .2 

17:25 daar Hij zelf aan allen leven en adem en alles geeft. .2 

Rom. 2:7 hun, die ... eer en onvergankelijkheid zoeken, het eeuwige leven; .2 

5:10 zullen wij veel meer ... behouden worden, doordat Hij leeft; .4 

letterlijk: zullen wij veel meer behouden worden door zijn leven: 

5:17 veel meer zullen zij ... leven en als koningen heersen .4 

letterlijk: veel meer zullen zij in het leven als koningen heersen 
5:18 zo komt het ook ... voor alle mensen tot rechtvaardiging ten leven. .3 

5:21 opdat ... de genade zou heersen door rechtvaardigheid ten eeuwigen leven .2 

6:4 opdat ... zo ook wij in nieuwheid des levens zouden wandelen. .3 

6:22 hebt gij tot vrucht uw heiliging en als einde het eeuwige leven. .2 

6:23 maar de genade, die God schenkt, is het eeuwige leven .1 

7:10 en het gebod dat ten leven moest leiden, bleek voor mij juist ten dode .2 

8:2 Want de wet van de Geest des levens heeft u in Christus Jezus vrijgemaakt .3 

8:6 maar de gezindheid van de Geest is leven en vrede. • 1 

8:10 maar de geest is leven vanwege de gerechtigheid. .1 

8:38 noch dood noch leven, noch engelen noch machten, • 1 

11:15 wat zal hun aanneming anders wezen dan leven uit de doden? • 1 

iCor. 3:22 hetzij Paulus, Apollos of Kefas, hetzij wereld, leven ol dood. .1 

i 5:19 Indien wij alleen voor dit leven onze hoop op Christus gebouwd hebben, .4 

2C01'. 2:16 voor dezen een doodslucht ten dode, voor genen een levensgeur .3 

ten leven. En wie is tot zulk een taak bekwaam? -2 

4:10 opdat ook het leven van Jezus zich in ons lichaam openbare. . 1 

4:11 opdat ook het leven van Jezus zich in ons sterfelijk vlees openbare. . 1 

4:12 Zo werkt dan de dood in ons. doch het leven in u. .1 

5:4 opdat het sterfelijke door het leven worde verslonden. .3 

Gal. 6:8 wie op (de akker van) de Geest zaait, zal uit de Geest eeuwig leven oogsten. .2 

Ef. 4:18 verduisterd in hun verstand, vervreemd van het leven Gods .3 

Fil. 1:20 hetzij door mijn leven, hetzij door mijn dood. -3 

2:16 het woord des levens vasthoudende, mij ten roem tegen de dag van Christus, .3 

4:3 en mijn overige medearbeiders, wier namen staan in hel boek des levens. .3 

Col. 3:3 Want gij zijt gestorven en uw leven is verborgen met Christus in God. .1 

3:4 Wanneer Christus verschijnt, die ons leven is, zult ook gij ... verschijnen .1 
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iTim. i: 16 die later op Hem zouden vertrouwen ten eeuwigen leven. .2 

4:8 daar zij een belofte inhoudt van leven, in heden en toekomst. .3 

6: i 2 Strijd de goede strijd des geloofs, grijp het eeuwige leven, .3 

6:19 om het ware leven te grijpen. .3 

2Tim. i: 1 naar de belofte des levens in Christus Jezus, .3 

1:10 Christus Jezus, die ... onvergankelijk leven aan het licht gebracht heeft .2 

Tit. i :2 in de hoop des eeuwigen levens, dat God, die niet liegt, ... beloofd heeft, .3 

3:7 overeenkomstig de hope des eeuwigen levens. .3 

Hebr. 7:3 zonder geslachtsregister, zonder begin van dagen of einde des levens, .3 

7:16 maar krachtens een onvernietigbaar leven. .3 

Jae. i: i 2 zal hij de kroon des levens ontvangen, die Hij beloofd heeft .3 

4:14 gij, die niet (eens) weet, hoe morgen uw leven zijn zal! .1 

iPetr. 3:7 daar zij ook medeërfgenamen zijn van de genade des levens, 

3:10 wie het leven wil liefhebben en goede dagen zien, weerhoude zijn tong .2 

2Petr. 113 alles, wat tot leven en godsvrucht strekt, .2 

i Joh. i: i hetgeen wij aanschouwd hebben en ... getast hebben van het Woord des levens .3 

i :2 hei leven toch is geopenbaard .1 

en wij hebben gezien en getuigen en verkondigen u het eeuwige leven. .2 

2:25 En dit is de belofte, die Hij zelf ons beloofd heeft: het eeuwige leven. .2 

3:14 Wij weten, dat wij overgegaan zijn uit de dood in het leven, .2 

3:15 gij weet. dat geen mensenmoorder eeuwig leven blijvend in zich heeft. .2 

5: i i En dit is het getuigenis: God heeft ons eeuwig leven gegeven .2 

en dit leven is in zijn Zoon. .1 

5:1 2 Wie de Zoon heeft, heeft het leven: .2 

wie de Zoon van God niet heeft, heeft het leven niet. .2 

5:13 opdat gij weet. dat gij eeuwig leven hebt. .2 

5:16 moet hij bidden en God zal hem het leven geven. .2 

5:20 Dit is de waarachtige God en het eeuwige leven. .1 

Jud. 21 de ontferming van onze Here Jezus Christus ten eeuwigen leven. .2 

Openb. 2:7 Wie overwint. hem zal Ik geven te eten van de boom des levens, .3 

2:10 Wees getrouw tot de dood en Ik zal u geven de kroon des levens. .3 

3:5 en Ik zal zijn naam geenszins uitwissen uit het boek des levens, .3 

7: i 7 het Lam ... zal hen weiden en hen voeren naar waterbronnen des levens; .3 

i i: i I En na die drie en een halve dag voer een levensgeest uit God in hen, .3 

i 3:8 wiens naam niet geschreven is in het boek des levens van het Lam, .3 

16:3 en alle levende wezens, die in de zee waren, stierven. .3 

letterlijk: en alle ziel van leven - hetgeen in de zee was - stierf, 
i 7:8 wier naam niet geschreven is in het boek des levens .3 

20:12 En nog een ander boek werd geopend, het (boek) des levens; .3 

20: i 5 wanneer iemand niet bevonden werd geschreven te zijn in het boek des levens, .3 

21:6 Ik zal de dorstige geven uit de bron van het water des levens om niet. .3 

21:27 alleen zij, die geschreven zijn in het boek des levens van het Lam. .3 

22: i En hij toonde mij een rivier van water des levens, helder als kristal. .3 

22:2 aan weerszijden van de rivier staat het geboomte des levens. .3 

22:14 opdat zij recht mogen hebben op het geboomte des levens .3 

22: i 7 wie dorst heeft, kome, en wie wil. neme het water des levens om niet. .3 

22:19 God zal zijn deel afnemen van het geboomte des levens .3 
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2017 zönnumi 





2016 

£<»>vr| 

zönê 


Hel zelfstandig naamwoord (vrl.) zönê betekent ‘gordel’. 

Het geeft de al of niet brede band aan die om het middel gedragen wordt, en waaroverheen hel 
lange gewaad opgeschort kan worden zodat men zich beter kan bewegen. In het NT komt het al¬ 
leen aan de orde bij mannen (bv. Mare. i :6) en engelen (Openb. 15:6). De gordel wordt ook (dub¬ 
belgevouwen) gebruikt voor het bewaren en meenemen van geld en andere waardevolle zaken 
(bv. Matt.io:9). Het materiaal was leder (bv. Malt.3:4) of een ander (in bv. Jer. 13:1 linnen); in 
Openbaring lezen we hoe de Here Jezus en de zeven engelen met de laatste plagen gouden gor¬ 
dels hebben (1:13 en 15:6), die in hun pracht doen denken aan de vierkleurige gordel van de ho¬ 
gepriester (Ex.39:29). 

In Hand.21:1 1 wordt de gordel van Paulus door de profeet Agabus gehanteerd als een zinne¬ 
beeld van zijn komende gevangenschap terwille van het Evangelie (vgl. ook het hiervan afgelei¬ 
de 2017 zönnumi ‘(om)gorden’, zoals gebruikt in Joh.21:18). 


. i £d)Vï] zönê 

.2 t(óvi]v zonen 

.3 £ü)vag zönas 


gordel(i) 
gordel(4) 
gordels (4) 


Matt. 3:4 
10:9 
Mare. 1:6 
6:8 

Hand. 21:11 
Openb. 1:13 

15:6 


Hij nu, Johannes, droeg een kleed van kameelhaar en een lederen gordel 
Voorziet u niet van goud of zilver of koper in uw gordels, 

En Johannes was gekleed met kameelhaar en met een lederen gordel 
geen brood, geen reiszak, geen geld in de gordel. 

Toen deze bij ons gekomen was, nam hij de gordel van Paulus, ... 

De man, van wie deze gordel is, zullen de Joden te Jeruzalem zo binden 
en aan de borsten omgord met een gouden gordel; 
en de borst omgord met een gouden gordel. 


2 

3 
2 
2 
2 

1 

2 
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2017 £covvi^u zönnumi 

Het werkwoord zönnumi - en zijn nevenvorm zönnuö- betekent ‘(om)gorden'. 

Het wordt gebruikt voor het ‘omdoen van een gordel bij' iemand (bv. Hand. 12:8), maar kan 
ook voorkomen als zinnebeeld van bereidheid (vgl. 2Kon.4:29 en Job 38:3) of gevangenschap 
(Joh.21:18). 

Het is afgeleid van 20/6 zönê ‘gordel’. In dezelfde betekenis, met niet altijd gemakkelijk aan¬ 
wijsbaar nuanceverschil, komen in het NT ook voor de samenstellingen 293 una-zönnumi ‘om¬ 
gorden, (een kleed) opschorten aan', 1102 dia-zönnumi ‘omgorden, aan het middel vastmaken’, 
en 3494 peri-zönnumi ‘(rondom) omgorden 

.1 è^cóvvuBc; ezönnues jij omgordde 

.2 utóoei zösei hij zal omgorden 

.[3] i;d)ocxi zösai omgord u! (aor med) - omgorden (aor) 

Joh. 21:18 Toen gij jonger waart, oingorcldet gij uzelt en gij gingt, waar gij wildet, . 1 

en een ander zal u omgorden en u brengen, waar gij niet wilt. .2 

Hand. 12:8 En de engel zeide tot hem: Omgord u en bind uw sandalen aan. .[3]' 













2018 zöogoneö 
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2018 

^cooyovéto 

zöogoneö 


Het werkwoord zöogoneö- of minder juist gespeld zöiogoneö- betekent (i) ‘levend vóórtbren¬ 
gen, levend geboren laten worden’, en (2) ‘in leven laten, (leven) in stand houden'. 

De eerste, letterlijker betekenis vinden we niet in het NT. In Hand.7:19 is de tweede beteke¬ 
nis bedoeld, passief gebruikt: ‘tot het niet in leven gelaten worden’, dus ‘zodat ze niet in leven 
werden gelaten’ (vgl. Ex.niyvv., waar in de Septuaginta ditzelfde werkwoord gebruikt is). In 
Luc. 17:33 is 4902 psuchc ‘ziel; zetel van het leven' het lijdend voorwerp; ‘zijn ziel in leven la¬ 
ten' wil zoveel zeggen als ‘zijn leven in stand houden’. 

In iTim.6:n komt het woord voor als tekstvariant van 2020 zöopoieö ‘levend maken’. 

Het is een samenstelling van zöos ‘levend’ (vgl. 20/5 zöë ‘(het) leven’) en de stam gon-, die 
‘verwekking: geboorte' aangeeft (vgl. 99/ goneus ‘ouder’). 

.1 £cüoyovf|aei zöogonësei hij zal in leven laten 

.2 £a)oyoveïof)ai zöogoneisthai in leven gelaten worden (med) 

.[3] ecooyovouvTOi; zöogonountos in leven latend (2 ev m/o) 

Luc. 1 7:33 maar ieder, die het verliezen zal, die zal het vernieuwen. 

Hand. 7:19 opdat het volk zich niet zou voortplanten. 
iTim. 6: 1 3 Ik beveel voor God, die alle leven wekt. en voor Christus Jezus, 



2019 £cï>ov zoion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) zoion - of minder juist gespeld zoon - betekent (1) ‘levend 
wezen’, en (2) ‘dier'. 

Het hoort bij het werkwoord /996 zaö ‘leven’ en het zelfstandig naamwoord 20/5 zöë ‘(het) 
leven', en hoewel het ook meer algemeen mensen, maar niet planten kan insluiten, is het in het 
Grieks het gewone woord voor ‘dier' (bv. Hebr. 1 3:1 1 en Jud. 1 o). In vergelijking hiermee is 2114 
thërion ‘(in het wild levend) dier, beest' beperkter van inhoud. 

In Openbaring wordt het gebruikt voor de vier ‘(levende) wezens’, die zeer grote overeen- 


komst hebben met de cherubs uit de visioenen 
Vergelijk ook ons woord zoölogie. 

van Ezechiël (zie vooral hfst. 10 

. I Ltbov 

zöion 

levend wezen (1/4) 

.2 Lcóou 

zöiou 

levend wezen (2) 

.3 £cpa 

zöia 

levende wezens (1/4) 

.4 eoxov 

zöiön 

levende wezens(2) 


Hebr. 13:11 Want van de dieren ... werd het lichaam buiten de legerplaats verbrand. 


2Petr. 2:12 Zij daarentegen, als redeloze wezens, ... lasteren .3 

Jud. 10 hetgeen zij, gelijk de redeloze wezens, van nature weten, .3 

Openb. 4:6 En midden in de troon en rondom de troon waren vier dieren, .3 

4:7 En het eerste dier was een leeuw gelijk, . 1 

en het tweede dier een rund gelijk. . 1 

en het derde dier had een gelaat als van een mens, . 1 

en het vierde dier was een vliegende arend gelijk. .1 0 
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2020 zöopoieö 


4:8 En de vier dieren hadden elk voor zich zes vleugels .3 

4:9 wanneer de dieren heerlijkheid, eer en dankzegging zullen brengen .3 

5:6 ik zag in het midden van de troon en van de vier dieren ... een lam staan, .4 

5:8 wierpen de vier dieren en de vierentwintig oudsten zich voor het Lam neder, .3 

5:11 en ik hoorde een stem van vele engelen rondom de troon, en van de dieren .4 

5:14 de vier dieren zeiden: Amen. En de oudsten wierpen zich neder en aanbaden. .3 

6: i en ik hoorde een van de vier dieren zeggen ...: Kom! .4 

6:3 toen Hij het tweede zegel opende, hoorde ik het tweede dier zeggen: Kom! .2 

6:5 toen Hij het derde zegel opende, hoorde ik het derde dier zeggen: Kom! .2 

6:6 En ik hoorde als een stem te midden van de vier dieren zeggen: .4 

6:7 hoorde ik de stem van het vierde dier zeggen: Kom! .2 

7:11 En al de engelen stonden rondom de troon en de oudsten en de vier dieren, .4 

14:3 en zij zongen een nieuw gezang vóór de troon en voor de vier dieren .4 

15:7 En een van de vier dieren gaf aan de zeven engelen zeven gouden schalen, .4 

19:4 En de vierentwintig oudsten en de vier dieren wierpen zich neder .3 


2020 ï;toojtoiéo) zöopoieö 

Het werkwoord zöopoieö- of minder juist gespeld zöiopoieö- betekent ‘levend maken, doen le¬ 
ven’. 

Evenals ƒ996 zaö ‘leven', waarmee het verwant is, kan dit werkwoord betrekking hebben op 
het ‘leven als zodanig’ (bv. iCor. 15:36, van planten), en op het ‘leven door de Geest' (bv. 
Joh.6:63) en het ‘leven na de opstanding' (bv. Joh.5:2i). 

Het ligt in de aard van de door dit woord uitgedrukte handeling dat alleen God er het onder¬ 
werp van kan zijn (vgl. 2Cor.3:6 en Gal.3:21), anders dan 20/8 zöogoneö ‘levend voortbrengen 
of geboren laten worden; in leven laten, (leven) in stand houden', dat eerder aangeeft hoe mén¬ 
sen handelingen verrichten die als gevolg hebben dat er ‘leven voortgebracht wordt’, of ‘leven 
in stand gehouden wordt'. In verband hiermee kan men zich beter voorstellen dat in iTim.6:i 3, 
waar de tekstoverlevering verdeeld is tussen deze twee werkwoorden, zöopoieö gelezen moet 
worden (met de meeste handschriften, waaronder de Codex Sinaiticus, en met TR), omdat God 
daar het onderwerp is. 

Het is samengesteld uit zöos ‘levend' (vgl. 20/5 zöe ‘(het) leven ) en jÓ2y poieö ‘maken: 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 


5:21 Wanl gelijk de Vader de doden opwekt en doet leven. 

zo doet ook de Zoon leven, wie Hij wil. 

6:63 De Geest is het. die levend maakt, het vlees doet geen nut; 


>en’. 


UCOOJTOlCl 

^COOJtOLOÖVTOg 

LCOOJTOIOÜV 

tcoojcoioöv 

^COOTTOIVJOCI 

tcoojroiijoai 

£ 0)07101£ LX CU 
uo)Ojron)dtjaovTai 


zöopoiei 

zöopoiountos 

zöopoioun 

zöopoioun 

zöopoiësei 

zöopoiësai 

zöopoieitai 

zöopoiëthësontai 

zöopoiëtheis 


hij maakt levend 
levendmakend (2 ev m/o) 
levendmakend (1/4 ev o) 
zie 3 

hij /.al levend maken 

levend maken (aor) 

hij wordt levend gemaakt (med) 

zij zullen levend gemaakt worden (pass) 

levend gemaakt (1 ev m aor) 


Joh. 


. i 
. i 

4 
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Rom. 4:17 die de doden levend maakt en het niet zijnde tol aanzijn roept. .2 

8:11 dan zal Hij ... ook uw sterfelijke lichamen levend maken door zijn Geest, 
iCor. i 5:22 zo zullen ook in Christus allen levend gemaakt worden. 

15:36 Wat gij zelf zaait, wordt niet levend, of het moet gestorven zijn, .7 

15:45 de eerste ... werd een levende ziel; de laatste Adam een levendmakende geest. .3 
2Cor. 3:6 want de letter doodt, maar de Geest maakt levend. .1 

Gal. 3:21 indien er een wet gegeven was, die levend kon maken, .6 

iTim. 6:13 SV Ik beveel u voor God. Die alle ding levend maakt, en voor Christus .2°° 

i Pelr. 3:18 Hij, die gedood is naar het vlees, maar levend gemaakt naar de geest, .9 


oc 
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2022 ë 



2021 ii ë 

Het voegwoord ë (met in Grieks schrift een ander accentteken dan 2022 ë) betekent ‘of, en na 
een vergrotende trap ‘dan’. 

Net als het Nederlandse ‘of* wordt < 7 gebruikt in situaties waar een keuze gemaakt kan worden 
uit alternatieven. In sommige gevallen sluiten deze alternatieven elkaar niet volledig uit, maar 
kunnen ze naast elkaar (bij verschillende personen of gelegenheden of situaties) geldig zijn: 
wanneer Jezus bijvoorbeeld zegt ‘wie vader of moeder liefheeft boven Mij, is mij niet waardig’, 
kan het voor de een misschien de vader zijn die men liefheeft boven Jezus, maar tegelijkertijd 
voor een ander de moeder, en voor weer een ander beiden. In andere gevallen sluiten de alterna¬ 
tieven elkaar wel uit, bv. in Matt.22:1 7: ‘is het geoorloofd of niet?’. Wanneer men wil bena¬ 
drukken dat de mogelijkheden elkaar uitsluiten, wordt gewoonlijk ook vóór het eerste alternatief 
een ë gezegd, bv. in Matt.6:24: ‘niemand kan twee heren dienen, want hij zal óf de ene haten en 
de andere liefhebben, óf zich aan de ene hechten en de andere minachten.’ 

Soms vindt men ë. net als het Nederlandse ‘of’, aan het begin van een vraag die een - vaak niet 
serieus te nemen - alternatief bevat, bv. in 1^0111.3:29, waar Paulus na de uitspraak dat men door 
het geloof gerechtvaardigd wordt, de vraag stelt ‘of is God alleen de God van de Joden? . Hier is 
de gedachte dat God alleen de God van de joden is, een niet serieus te nemen alternatief voor de 
gedachte dat God door het geloof rechtvaardigt en daarmee ook een God is van heidenen die ge¬ 
rechtvaardigd worden. 

Een combinatie met poteron (vgl. 3682 potcros ‘welk van beiden’), dat een vraag naar alter¬ 
natieven inleidt, treffen we aan in Joh.7:17, waar staat: hij zal van deze leer weten, ‘of’ ( poteron) 
zij van God komt, ‘dan of' (ë) Ik uit Mijzelf spreek. 

Na een vergrotende trap vertalen we ë met ‘dan . zoals in Joh.3* 1 9 • dc duisternis liever heb¬ 
ben ‘dan' het licht, of in Joh.4:1: meer discipelen maken ‘dan' Johannes. Ook na hel begrip ‘an¬ 
ders' treffen we dit ë aan, zoals in Hand. 17:21: voor niets anders tijd hebben ‘dan’ voor nieuw¬ 
tjes. In Hand.24:21 moeten we ë opvatten als ‘anders dan', ‘of het moest zijn*: laten zij zeggen 
wat zij hebben gevonden ‘anders dan' dit ene woord. 

Soms is de vergrotende trap niet letterlijk aanwezig, maar wel bedoeld, zoals in iCor. 14:19, 
waar we ‘ik wil ... dan ...‘ moeten opvatten als ‘ik wil liever ... dan ...'. 

. i fj ë of 


2022 rj 


ë 


De partikel ë (met in Grieks schrift een ander accentteken dan 2021 ë) betekent iets als ‘waar¬ 
lijk'. Dit woord komt niet alleen voor als inleiding van een ja-of-nee-vraag (vergelijk 634 ara , 
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een samentrekking van ë en 633 ara ‘dus'), maar ook wanneer iets met een zekere stelligheid ge¬ 
zegd wordt. De combinatie met 2ScjyII men, die wc in Hebr.6:i4 in een gelofte (een citaat uit 
Gen.22:i7) aantreffen, komt verder in de Griekse vertaling van het OT en ook buiten de Bijbel 
herhaaldelijk voor in eden en geloften. 

. i ij ë waarlijk 

Hebr. 6:14 zeggende: Voorzeker zal Ik u zegenen en zekerlijk u vermeerderen. 


2023 iiyefiovEÓet) 


hëgenioneuo 


Het werkwoord hêgemoneuö betekent (1) ‘gids zijn’, (2) ‘leider zijn’, en (3) ‘stadhouder of gou¬ 
verneur zijn'. 

Alleen de derde betekenis komt in het NT voor - vgl. 2023 hëgemön ‘gids; leider; stadhouder, 
gouverneur', waarvan het een afleiding is - . met betrekking tot hetzij de ‘proconsul’ van Syrië 
(Luc.2:2), of de ‘procurator’ van Judea (Luc.3:1). 

.1 f)Yepovei)OVTOS hëgemoneuontos stadhouder zijnde (2 ev m/o) 

Luc. 2:2 toen Quirinius het bewind over Syrië voerde. 

3: i toen Pontius Pi lat us stadhouder over Judea was. 


2024 i]ye|Liovia 


hëgemonia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hëgemonia betekent (1) ‘(het) gids zijn, (2) ‘leiderschap, op¬ 
perbevel, bewind', en (3) ‘stadhouderschap, gouverneurschap'. 

Afgeleid van 2023 hêgemoneuö ‘gids zijn: leider zijn; stadhouder of gouverneur zijn' komt 
het in het NT slechts één keer voor, en wel in de tweede betekenis, als algemene aanduiding voor 
(de periode van) het bewind van een Romeinse keizer (Luc.3:1). 

Hiervan komt ons woord hegemonie . 

.1 ye (li° v locc hëgemonias bewind (2 ev - 4 mv) 

Luc. 3: i In het vijftiende jaar van de regering van keizer Tiberius, 


2025 11 yefLiiov hëgemön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hëgemön betekent (1) ‘gids', (2) ‘leider, aanvoerder, bestuur¬ 
der’, en (3) ‘stadhouder, gouverneur’. 

Afgeleid van 2026 hëgeomai ‘voor(op)gaan, leiden, aanvoeren' is hel een algemeen woord 
voor ‘leider' (de betekenis ‘gids' komt niet in het NT voor; vgl. 3082 hodëgos ‘gids; leidsman’). 
Deze tweede betekenis vinden we in het NT alleen in het citaat uit Jesaja in Matt.2:6, waar het 
gebruikt wordt als vertaling van een Hebreeuws woord dat ‘leiders’ betekent, en in klank en 
schrijfwijze heel weinig verschilt van het woord dat in onze uitgaven van het Hebreeuwse OT 
voorkomt en (evenals hel betreffende woord in de Septuaginta) ‘duizenden’ betekent. 
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2026 hëgeomai 


Daarnaast is het een aanduiding voor ‘stadhouder, landvoogd, gouverneur' in het algemeen, 
ongeacht de rang (bv. Mare. 13:9). In het NT is hiermee doorgaans de zogenaamde ‘procurator' 
van Judea bedoeld, die onder de ‘proconsul’ - zie 408 anthupatos - van Syrië stond (bv. 
Hand.23:24). 


. i riyepcóv 

.2 vp/epóva 

.3 rp/spóvog 

.4 rp/epóvi 

.5 rp/epóvaq 

.6 rp/epemov 

.7 ijyepóoiv 


hëgemön 

hëgemona 

hëgemonos 

hëgemoni 

hëgemonas 

hëgemonön 

hëgemosin 


leider (1) 
leider (4) 
leider(2) 
leider (3) 
leiders (4) 
leiders (2) 
leiders (3) 


Matt. 2:6 
10:18 
27:2 
27: i i 

27:14 
27:15 
27:21 
27:23 
27:27 
28:14 

Mare. 13:9 
Luc. 20:20 
21:12 
Hand. 23:24 
23:26 

23:33 

23:34 

24:1 
24:10 
26:30 
iPetr. 2:14 


En gij, Betlehem, ..., zijt geenszins de minste onder de leiders van Juda, 
gij zult ook geleid worden voor stadhouders en koningen om Mijnentwil, 
En zij boeiden Hem ... en zij leverden Hem over aan Pilatus, de stadhouder. 
Jezus dan werd voor de stadhouder gesteld. 

En de stadhouder ondervroeg Hem en zeide: Zijl Gij de Koning der Joden? 
zodat de stadhouder zich zeer verwonderde. 

Nu was de stadhouder bij elk feest gewoon een gevangene ... los te laten. 

De stadhouder antwoordde ...: Wie van die twee wilt gij, dat ik u loslaat? 
SV De stadhouder zeide: Wat heeft Hij dan voor kwaad gedaan? 

Toen namen de soldaten van de stadhouder Jezus mede 
En indien dit de stadhouder ter ore komt, wij zullen het in orde brengen 
en voor stadhouders en koningen zult gij gesteld worden om Mijnentwil, 
ten einde Hem te kunnen overleveren aan het gezag ... van de stadhouder, 
door... Li voor koningen en stadhouders te leiden om mijns naams wil. 
om Paulus ... veilig over te brengen naar stadhouder Felix. 

Claudius Lysias groet de hoogedele stadhouder Felix. 

Toen de anderen ... de brief aan de stadhouder overhandigd hadden, 
vroeg de stadhouder hem, uit welke provincie hij was, 
om tegen Paulus bij de stadhouder hun klachten in te dienen. 

Paulus antwoordde, toen de stadhouder hem een wenk gaf om te spreken: 

En de koning stond op en de stadhouder en Bernice 

hetzij aan stadhouders, als door hem gezonden tot bestraffing 


7 

5 

4 
3 

1 

2 

i 

1 

i° 

3 
3 

6 

3 

5 

2 

4 
4 

i° 

4 

3 

i 
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2026 iiyéojiiai hégeomai 

Plet werkwoord hëgeomcti betekent ( 1) ‘voor(op)gaan, leiden, aanvoeren, besturen , cn (2) me¬ 
nen, beschouwen (als)’. 

Uit de grondbetekenis ‘vooropgaan' hebben zich in het Grieks twee afgeleide betekenison¬ 
derscheidingen ontwikkeld, die elkaar - evenals in onze taal - gedeeltelijk overlappen: ‘leiden, 
gids of leidsman zijn' en ‘leiden, aanvoeren, besturen'. In het NT komt in deze eerste betekenis 
alleen een deelwoord voor. hëgoumenos ‘voorgaand, leidend’, vaak min of meer zelfstandig ge¬ 
bruikt in de algemene zin van ‘voorganger, leider’ (bv. Matt.2:6), in het bijzonder in de ge¬ 
meente (bv. Hand. 15:22). Anders dan woorden als 1805 episkopos ‘toezichthouder; opziener' en 
3705 presbutews ‘oudste' drukt het niet één bepaalde leidende functie met een eigen taak uit. 











2026 hëgeomai 
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Daarnaast heeft het werkwoord de betekenis gekregen ‘menen, beschouwen (als), houden 
(voor)' (bv. Fil.3:7-8). Deze neutrale betekenis kan positieve lading krijgen, zodat het dan bete¬ 
kent ‘waarderen, hoogachten* (iThess.5:13). 

Tenslotte moet genoemd worden de verbinding met 2 ji8 logos ‘woord* in Hand. 14:12, die 
woordelijk betekent ‘voorgaande met (het) woord', dus ‘het woord voerende*. 

.1 rp/oOpou hëgoumai ik leid (med) 

.2 rp/oüvxai hëgountai zij leiden (med) 

.3 fp/eiode hëgeisthe jullie leiden (med) - leidt! (med) 

.4 i]Y8iof)cooav hëgeisthösan zij moeten leiden! (med) 

.5 fp/eioftai hêgeisthai leiden (med) 

.6 rp/oépevog hëgoumenos leidend (1 ev in: med) 

.7 f|Yobp8vov hëgoumenon leidend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

.8 fp/oópevoi hëgoumenoi leidend (1 mv m; med) 

.9 rp/oepévoug hëgoumenous leidend (4 mv m; med) 

.10 f|YOi\uévcov hëgoumenon leidend (2 mv m/v/o; med) 

.1 1 i]YOUuévoic hëgoumenois leidend (3 mv m/o: med) 

. 12 fp/podpiiv hëgësamën ik heb geleid (aor med) 

• 1 3 r)YÓ aaxo hëgësato hij heeft geleid (aor med) 

.14 ï]yx\oaoüs hëgësasthe jullie hebben geleid (aor med) - leidt! (aor med) 

. 15 i'iYh GC 4 ievo ? hëgësamenos leidend (1 ev m; aor med) 

. 16 f]Yi)uat hëgëmai ik heb geleid (med) 

Matt. 2:6 want uit u zal een leidsman voortkomen, die mijn volk Israël weiden zal. .6 

Luc. 22:26 maar de eerste onder u worde als de jongste en de leider als de dienaar. .6 

Hand. 7:10 die hem aanstelde tot hoofd over Egypte en over zijn gehele huis. .7 

14:12 omdat hij het was. die het woord voerde. .6 

15:22 Judas, genaamd Barsabbas, en Silas, mannen van aanzien onder de broeders. .9 

26:2 Ik heb mijzelf gelukkig geacht, ..., dat ik mij ... zal mogen verantwoorden . 16 

2Cor. 9:5 Ik achtte het dus noodzakelijk de broeders op te wekken, . 12 

Fil. 2:3 doch in ootmoedigheid achte de een de ander uitnemender dan zichzelf; .8 

letterlijk: ... achtend de een de ander uitnemender dan zichzelf; 

2:6 die ... hel Gode gelijk zijn niet als een roof heeft geacht. . 1 3 

2:25 Maar ik achtte het noodzakelijk. Epafroditus tot u te zenden, . 12 

3:7 Maar alles wat mij winst was, heb ik om Christus' wil schade geacht. .16 

3:8 Voorzeker, ik acht zelfs alles schade, ... .1 

Om zijnentwil heb ik dit alles prijsgegeven en houd het voor vuilnis, .1 

iThess. 5:13 en hen zeer hoog te schatten in liefde, om hun werk. .5 

2Thess. 3:15 houdt hem echter niet voor een vijand, maar wijst hem terecht .3 

iTim. 1:12 Ik breng dank aan Hem ..., dat Hij mij getrouw geacht heeft, .13 

6: i Allen ... moeten hun meesters alle eer waardig achten, .4 

Hebr. 10:29 die ... het bloed des verbonds ... onrein geacht ... heeft? . 1 5 

11:11 daar zij Hem. die het beloofd had, betrouwbaar achtte. . 13 

11:26 en hij heeft de smaad van Christus groter rijkdom geacht . 15 

13:7 Houdt uw voorgangers in gedachtenis, .10 

13:17 Gehoorzaamt uw voorgangers en onderwerpt u (aan hen), . 11 

13:24 Groet al uw voorgangers en al de heiligen. .9 
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2028 ëdë 


Jac. 1:2 Houdt het voor enkel vreugde, mijn broeders, .14 

2Petr. 1:13 Ik acht het mijn plicht, zolang ik in deze tent ben. . 1 

2:13 Zij achten het een genot op klaarlichte dag te zwelgen; .8 

letterlijk: het een genot achtend op klaarlichte dag te zwelgen; 

3:9 De Here talmt niet met de belofte, al zijn er, die aan talmen denken, .2 

3:15 en houdt de lankmoedigheid van onze Here voor zaligheid, .3 


2027 r| 6 éwg 


hëdeös 


Het bijwoord hëdeös betekent ‘graag, gaarne'. 

Het is het bijwoord bij het bijvoeglijk naamwoord hëdus ‘zoet; aangenaam', dat niet in het NT 
voorkomt. Het komt alleen in de overdrachtelijke betekenis ‘graag, met genoegen' voor (bv. 
Mare.6:20). 

Vergelijk ook 2031 hëduosmon ‘(peper)munt’. 

. i r|öéü)<; hëdeös graag 

Mare. 6:20 was hij in grote verlegenheid, maar hij hoorde hem gaarne. 

12:37 En het merendeel van de schare hoorde Hem gaarne. 

2Cor. 11:19 Gij hebt immers gaarne geduld met onverstandigen, 


2028 i\bï] ëdë 


Het bijwoord ëdë betekent ‘al, reeds’. 

In het algemeen geeft ëdë , net als het Nederlandse ‘al’ of ‘reeds’, aan dat een bepaald gebeu¬ 
ren plaatsvindt of een bepaalde toestand intreedt vóór het moment waarop dit verwacht of ver¬ 
ondersteld was. Wanneer bijvoorbeeld Johannes in Matt.3:10 zegt: ‘de bijl ligt al aan de wortel , 
veronderstelt hij daarmee dat zijn toehoorders dachten dat deze bijl pas later aan de wortel ge¬ 
legd zou worden. 

Ook als ëdë niet met ‘al' of ‘reeds’ vertaald wordt, is de genoemde betekenis toch aanwijs¬ 
baar. Een paar voorbeelden kunnen dit illustreren. In Luc.i4:i7 kan men bijvoorbeeld in plaats 
van ‘het is nu gereed' ook zeggen ‘het is al gereed'. In Joh. 15:3 blijkt uit ëdc, dat met nu ver¬ 
taald is (‘gij zijt nu rein’), de (onjuiste) veronderstelling dat de reiniging pas later zou plaatsvin¬ 
den. In Rom.i:io, waar ëdë met ‘eindelijk’ vertaald is (‘bidden of eindelijk een weg gebaand 
mag worden’), is verondersteld dat het banen van de weg ook wel eens later zou kunnen plaats¬ 
vinden. En ook in Luc.7:6, waar ëdë met ‘meer’ vertaald lijkt te zijn (‘niet meer ver van het huis 
zijn'), is de bedoeling iets als ‘al dichtbij het huis zijn'. 

. i rjör| ëdë reeds 

Matt. 3:10 Reeds ligt de bijl aan de wortel der bomen: 

5:28 Een ieder.heeft in zijn hart reeds echtbreuk met haar gepleegd. 

14:15 De plaats (hier) is eenzaam en de tijd is reeds verstreken; 

14:24 Doch het schip was reeds vele stadiën van het land verwijderd, 
i s:32 zij zijn nu reeds drie dagen bij Mij gebleven en hebben niets te eten. 
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Matt. 17:12 
24:32 
Mare. 4:37 
6:35 


8:2 
11:11 
13:28 
15:42 
LS:44 

Luc. 3:9 
7:6 
11:7 
12:49 
14:17 
19:37 
21:30 


23:44 
24:29 
Joh. 3:18 
4:35 


4:51 

5:6 
6:17 
7 :i 4 
9:22 
9:27 
11:17 
1 1:39 
13:2 

15:3 

19:28 
19:33 
21:4 
21:14 

Hand. 4:3 
27:9 

Rom. 1:10 
4:19 
13:11 
iCor. 4:8 


maar Ik zeg u, dat Elia reeds gekomen is en zij hebben hem niet erkend. 
Wanneer zijn hout reeds week wordt en de bladeren doet uitspruilen, 
en de golven sloegen in het schip, zodat het schip reeds vol liep. 

En toen het reeds laat geworden was, kwamen zijn discipelen tot Hem 
en zeiden: De plaats (hier) is eenzaam en hel is reeds laat. 
zij zijn nu reeds drie dagen bij Mij gebleven en hebben niets te eten; 
vertrok Hij, toen het reeds laat op de dag was, naar Betanië, 

Wanneer zijn hout reeds week wordt en de bladeren doet uitspruiten, 
toen het reeds avond geworden was. 

En het bevreemdde Pilatus, dat Hij reeds gestorven zou zijn, 

Ook ligt reeds de bijl aan de wortel der bomen. 

Toen Hij niet ver meer van het huis was, zond de hoofdman vrienden 
Val mij niet lastig, de deur is reeds gesloten 
en wat is mijn wil, als het reeds ontstoken is? 
om tot de genodigden te zeggen: Komt, want het is nu gereed. 

Toen Hij reeds dichterbij kwam, aan de glooiing van de Olijfberg, 

Zodra zij uitlopen, weet gij uit uzelf, 

letterlijk: Wanneer zij reeds uitlopen, weet gij uit uzelf, 
omdat gij het ziet, dat de zomer reeds nabij is. 

En het was reeds ongeveer het zesde uur 

Blijf bij ons, want het is tegen de avond en de dag is reeds gedaald. 

wie niet gelooft, is reeds veroordeeld, 

en beschouwt de velden, dat zij wit zijn om te oogsten. 

letterlijk: en beschouwt de velden, dat zij reeds wit zijn om te oogsten. 

En reeds terwijl hij afdaalde, kwamen zijn slaven hem tegemoet 
daar Hij wist, dat hij daar reeds lange tijd was. 

En het was reeds donker geworden en Jezus was nog niet lot hen gekomen. 
Doch toen het feest reeds op de helft was, ging Jezus op naar de tempel 
de Joden waren reeds overeengekomen, dat ... hij uit ... zou worden gebannen. 
Ik heb het u al gezegd, en gij hebt er niet naar gehoord; 
bevond Hij, dat hij reeds vier dagen in het graf lag. 

Here, er is reeds een lijklucht, want het is al de vierde dag. 

toen de duivel reeds Judas ... in het hart had gegeven Hem te verraden, 

Gij zijl nu rein om het woord, dat Ik tot u gesproken heb; 
daar Hij wist, dat alles reeds volbracht was, 

toen zij ... zagen, dat Hij reeds gestorven was, braken zij zijn benen niet. 

Toen het reeds morgen werd, stond Jezus aan de oever; 

Dit was reeds de derde maal. dat Jezus ... Zich ... geopenbaard heeft. 

zij ... stelden hen in bewaring tot de volgende dag, want het was reeds avond. 

En toen door het vele tijdverlies de vaart reeds bedenkelijk werd, 

daar ook de vasten reeds achter de rug was, waarschuwde Paulus hen 

of mij eindelijk door de wil van God eens een weg gebaand moge worden 

SV heeft hij zijn eigen lichaam niet aangemerkt, dat reeds verstorven was, 

dat het thans voor u de ure is om uit de slaap te ontwaken. 

Reeds zijl gij verzadigd, 

reeds zijt gij rijk geworden, zonder ons hebt gij u koning gemaakt. 
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2030 hëdonë 


5:3 

6:7 

Fil. 3:12 
4:10 

2Thess. 2:7 
iTim. 5:15 
2Tim. 2:18 
4:6 

2Petr. 3:1 
i Joh. 2:8 
4:3 


heb ik ... reeds, als aanwezig, vonnis geveld over hem. 

Maar dan is de zaak voor u reeds geheel verloren. 

Niet, dat ik het reeds zou verkregen hebben 
of reeds volmaakt zou zijn, maar ik jaag ernaar, 

dat gij nu eindelijk uw belangstelling in mij hebt kunnen verlevendigen. 
Want het geheimenis der wetteloosheid is reeds in werking; 

Want reeds zijn sommigen afgeweken, de satan achterna, 
met hun bewering, dat de opstanding reeds heeft plaatsgehad. 

Want wat mij aangaat, reeds word ik als plengoffer geofferd 
Dit is reeds de tweede brief, geliefden, die ik u schrijf; 
de duisternis gaat voorbij en hel waarachtige licht schijnt reeds, 
dit is de geest van de antichrist.en hij is nu reeds in de wereld. 


2029 tj&UTTa hëdista 

Het bijwoord hëdista betekent (1) ‘hel liefst’, en (2) ‘zeer graag, zeer gaarne’. 

Het is de overtreffende trap van 2027 hëdeös ‘graag, gaarne’, die in het Grieks zowel voor de 
hoogste als voor een zeer hoge graad gebruikt wordt (2Cor. 12:9 en 15). 

.1 ijóioxa hëdista zeer graag 

2Cor. 12:9 Zeer gaarne zal ik dus in zwakheden nog meer roemen. 

12:15 Ik voor mij zal zeer gaarne offers brengen, ja, mijzelf opofferen 


2030 v|f>ovf| hëdonë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hëdonë betekent ‘genot, genieting, lust'. 

Afgeleid van het bijvoeglijk naamwoord hëdus ‘zoel: aangenaam’ (vgl. 2027 hedeös ‘graag, 
gaarne’) wordt het gebruikt voor datgene waar iemand plezier in heeft (bv. 2Petr.2:l3). Dan is 
hel ook de sterke begeerte daarnaar, de ‘lust’. In het NT komt het alleen in negatieve context 
voor als de kwalijke begeerte naar werelds, oppervlakkig vermaak. Zo lezen we dat hel zaad van 
het Evangelie overwoekerd kan raken door de weelde van de rijkdom, gepaard aan allerlei lus¬ 
ten die het leven dan te bieden heeft (Luc.8:i4). Met de ‘lusten’ die het gebed belemmeren, 
waarover Jacobus (4:1.3) spreekt, worden onreine, vleselijke drijfveren bedoeld. 

.1 ijöovijv hëdonën genieting (4) 

.2 tjöovcöv hëdonön genietingen (2) 

.3 ijóovaïc hëdonnis genietingen (3) 


Lite. 8:14 gaandeweg worden zij door zorgen en rijkdom en lusten des levens verstikt .2 

Tit. 3:3 verslaafd aan velerlei begeerten en zingenot, levende in boosheid en nijd, .3 

Jac. 4:1 Is het niet hieruit: uit uw hartstochten, ...? .2 

4:3 doordat gij verkeerd bidt. om het in uw hartstochten door te brengen. .3 

2Petr. 2:13 Zij achten hel een genot op klaarlichte dag te zwelgen; .1 












2031 hëduosmon 
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2031 

IIÖVOO^IOV 

hëduosmon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) hëduosmon betekent ‘(peper)munt'. 

Oorspronkelijk is hel de onzijdige vorm van het bijvoeglijk naamwoord hëduosmos ‘zoet of 
aangenaam geurend, welriekend’, dat niet in het NT voorkomt. Het duidt een gewas aan dat tot 
de tuinkruiden behoort, de ‘munt’ (mentha longifolia). 

Het woord is afgeleid van hëdus ‘zoet; aangenaam' (vgl. 202J hëdcös ‘graag, gaarne') en 
J22J osmë ‘reuk, geur'. 

.1 tjóéoopov hëduosmon munt (1/4) 

Matt. 23:23 want gij geeft tienden van de munt, de dille en de komijn 

Luc. 11142 Maar wee u, Farizeeën, want gij geeft tienden van de munt en de ruit 


2032 ijöog 


ethos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) ethos betekent (1) ‘gewone verblijfplaats', en (2) ‘gewoonte, 
gebruik, zede'. 

De eerste betekenis vinden we niet in het NT, en komt ook daarbuiten niet veel voor. De twee¬ 
de, die zowel op iemands individuele gewoontes, als op algemene gebruiken en zeden betrek¬ 
king kan hebben - vgl. f335 ethos ‘gewoonte, gebruik', dat een nevenvorm van dit woord is - , 
komt in iCor. 15:33 voor in een geciteerde versregel van de Griekse dichter Menander, terwijl 
het bovendien als variant van ethos staat in Hand.26:3. 

Hiervan stamt ons woord ethiek met zijn afleidingen. 

.1 f)fh] ëthë gewoonten (1/4) 

.[2] ijfltbv ëthön gewoonten (2) 

Hand. 26:3 daar gij vooral een kenner zijt van alle gewoonten en twistpunten . 1 2] T 

iCor. 15:33 Misleidt uzelf niet; slechte omgang bederft goede zeden. .1 


2033 fjxoi hëkö 


Het werkwoord hëkö betekent (1) ‘gekomen zijn', en (2) ‘komen'. 

In een aantal teksten, zoals 1 Joh.5:20, is de oorspronkelijke betekenis ‘gekomen zijn' nog 
duidelijk aanwezig. Soms echter is zowel de vertaling ‘gekomen zijn' als ‘komen' mogelijk (bv. 
Mare.8:3 TR). Dit is in het bijzonder het geval bij de toekomende vormen, waar doorgaans een 
vertaling zonder het hulpwerkwoord ‘zijn' de voorkeur heeft (bv. Matt.8:11). 

Meestal gaat het om het ‘komen' van mensen, hetzij met vermelding van de plaats waarvan¬ 
daan of waarnaartoe (bv. Luc.13:29 en Hand.28:23), hetzij zonder meer (bv. Luc. 15:27). In het 
bijzonder treffen we het aan voor het komen van Jezus op aarde (bv. Joh.8:42), en Zijn weder¬ 
komen (bv. Openb.2:2S en Rom.i 1:26). 

Behalve voor personen kan dit werkwoord ook voor zaken gebruikt worden, in de zin van 
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2033 hëkö 


‘aanbreken, beginnen’: Jezus’ ure 'is nog niet gekomen’ (Joh.2:4). de plagen van Babylon ‘zul¬ 
len komen’ (Openb. 18:8). de Dag des Heren ‘zal komen’ (2Petr.3:io). 


. I 

fjxco 

hëkö 

ik kom 

.2 

fjxet 

hêkei 

hij komt 

•3 

fjxov 

hëkon 

ik kwam - zij kwamen 

•4 

ffëco 

hëxö 

ik zal komen - (dal) ik kom (aor) 

• 5 

Cf c. 

hëxei 

hij zal komen 

.6 

fj^ouoiv 

hëxousin 

zij zullen komen - zullende komen (3 mv m/o) 

• 7 


hëxö 

zie 4 

.8 

Cl Cm 

nsn 

hëxëi 

(dat) hij komt (aor) 

•9 

fj^COöLV 

hëxösin 

(dat) zij komen (aor) 

.10 

fjxcxoiv 

hëkasin 

zij zijn gekomen 

-[ 111 

ijxOUOLV 

hëkousin 

zij komen - komend (3 mv m/o) 

Matt. 

8:11 Ik zeg u, dat er velen zullen komen van oost en west 


Mare. 

Luc. 


23:36 

24:14 

24:50 

8:3 

12:46 

13:29 

13:35 

15:27 

19:43 


Joh. 

2:4 


4:47 


6:37 


8:42 

Hand. 

28:23 

Rom. 

11:26 

Hebr. 

10:7 


10:9 


10:37 

2Petr. 

3:10 

i Joh. 

5:20 

Openb. 

2:25 


3:3 


3:9 


' 5:4 


18:8 


.6 

Voorwaar, Ik zeg u: Al deze dingen zullen komen over dit geslaeht. .5 

en dan zal het einde gekomen zijn. .5 

dan zal de heer van die slaaf komen op een dag. dat hij het niet verwacht, .5 
SV sommigen van hen komen van ver . io/.[ 11 ] 


dan zal de heer van die slaaf komen op een dag. dat hij het niet verwacht 
En zij zullen komen van oost en west en van noord en zuid 
tot het ogenblik komt, dat gij zegt: Gezegend Hij, die komt 
Uw broeder is gekomen en uw vader heeft het gemeste kalf laten slachten, 
er zullen dagen over u komen, waarin uw vijanden ... zullen opwerpen 
Vrouw, wat heb Ik met u van node? Mijn ure is nog niet gekomen. 

Toen deze hoorde, dat Jezus uit Judea naar Galilea gekomen was. 

Alles wat Mij de Vader geeft, zal tot Mij komen, 
want Ik ben van God uitgegaan en gekomen; 

nadat zij ... met hem hadden afgesproken, kwamen verscheidenen lot hem 
gelijk geschreven staat: De Verlosser zal uil Sion komen. 

Toen zeide Ik: zie, hier ben Ik - in de boekrol staat van Mij geschreven - 
letterlijk: Toen zeide Ik: zie. Ik kom ... 

(Doch) daarna heeft Hij gezegd: Zie, hier ben Ik om uw wil te doen. 

letterlijk: ...: Zie, Ik kom om uw wil te doen. 

Want nog een korte, korte tijd, en Hij. die komt, zal er zijn 
letterlijk: ..., en Hij, die komt, zal komen 
Maar de dag des Heren zal komen als een dief. 

Doch wij weten, dat de Zoon van God gekomen is 
Ma;u* wat gij hebt, houdt dat vast, totdat Ik gekomen ben. 

Indien gij dan niet wakker wordt, zal Ik komen als een dief, 
en gij zult niet weten, op welk uur Ik u zal overvallen. 

letterlijk: .... op welk uur Ik op u zal komen. 

Ik zal maken, dat zij zullen komen en zich nederwerpen voor uw voeten, 
alle volken zullen komen en zullen voor U nedervallen in aanbidding, 

Daarom zullen haar plagen op één dag komen: dood en rouw en hongersnood, .6 
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2034 

ij/.i 

êli 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) êli is de weergave in Griekse letters van het Hebreeuwse 
woord V 7 f met de betekenis ‘mijn God'. 

Het komt alleen voor in de woorden uit Ps.22:2 die Jezus uitroept aan het kruis als Hij Zich 
door God verlaten voelt. 

Vergelijk 1513II elöï 'mijn God’. 

.1 )])d êli Eli 

Matt. 27:46 Omstreeks het negende uur riep Jezus met luider stem. zeggende: Eli, 

Eli, lama sabachtani? Dat is: Mijn God, ... waarom hebt Gij Mij verlaten? 


2035 tjXixia 


hêlikia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hêlikia betekent (1) ‘grootte', en (2) ‘levenslengte, leeftijd'. 

Afgeleid van 2036 hëlikos ‘hoe groot' heeft het woord allereerst betrekking op afmeting of 
omvang (bv. Luc.i9:3). Meestal echter betreft het ‘grootte' in de zin van iemands levenslengte 
of leeftijd (bv. Hebr. 11: r 1), vooral de volwassen leeftijd (Joh.9:21 en 23). Ook in Matt.6:27 en 
Luc. 12:23 is de betekenis ‘levenslengte' beter op haar plaats. 

.1 f))axiav hëlikian grootte (4) 

.2 f])axiag hëlikias grootte (2 ev - 4 mv) 

.3 p/axia hêlikiai grootte (3) 


Matt. 6:27 Wie van u kan door bezorgd te zijn één el aan zijn lengte toevoegen? . 1 

Luc. 2:52 En Jezus nam toe in wijsheid en grootte en genade bij God en mensen. .3 

12:25 Wie van u kan door bezorgd te zijn een el aan zijn lengte toevoegen? . 1 

19:3 want hij was klein van gestalte. .3 

Joh. 9:21 vraagt het hemzelf, hij heeft zijn leeftijd, hij zal voor zichzelf spreken. . 1 

9:23 Daarom zeiden zijn ouders: Hij heeft zijn leeftijd, vraagt het hemzelf. . 1 

Ef. 4:13 de mannelijke rijpheid, de maat van de wasdom der volheid van Christus. .2 

Hebr. 11:1 1 en dat ondanks haar hoge leeftijd, daar zij Hem ... betrouwbaar lichtte. .2 


2036 ijXixog hëlikos 


Het voornaamwoordelijk bijvoeglijk naamwoord hëlikos betekent (1) ‘zo groot of klein als’, en 
(2) ‘hoe groot of klein'. 

Alleen de tweede betekenis wordt in het NT gebruikt. Het woord heeft betrekking op de af¬ 
meting of omvang van zaken (bv. Col.2:1). 

. i f)Aixov hëlikon hoe groot/klein (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 f|)axr|v hëlikën hoe groot/klein (4 ev v) 
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2037 helios 


Col. 2:1 ik stel er prijs op. dat gij weet. hoe zware stri jd ik te voeren heb .1 

Jac. 3:5 de tong ... voert toch een hoge toon. Zie. hoe weinig vuur . 1 " 

een groot bos in brand steekt. .2 


2037 ij/.iOQ 


helios 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) helios betekent 'zon'. 

Het is de aanduiding voor hel hemellichaam dat door God geschapen is, en waarover Hij be¬ 
schikt (Matt.5:45). Vaak wordt het woord in beeldspraak en vergelijking gebruikt, zowel in po¬ 
sitieve zin (‘de rechtvaardigen zullen stralen als de zon’. Matt. 13:43). als in meer negatieve zin 
(de zon verschroeit het gewas. bv. Jac. 1:11. en verzengt de mensen. Openb. 16:8); vergelijk ook 
Openb.7:16 waar het woord voorkomt in de betekenisnuance ‘zonnegloed’. Het licht van de zon 
is spreekwoordelijk voor schittering (bv. Hand.26:1 3); zo straalt Jezus’ gelaat bij de verheerlij¬ 
king op de berg als de zon (Matt. 17:2; vgl. Openb. 1:16). 

In beelden met betrekking tot de komst van het Koninkrijk van God wordt de zon vaak ge¬ 
noemd. Jezus kondigt tekenen aan 'in zon en maan en sterren’ (Luc.21:25): de zon zal verduis¬ 
terd worden (bv. Mare. 1 3:24), zoals dal ook bij Jezus' dood al gebeurd is (Luc.23:45), en is ook 
op andere wijze bij oordelen betrokken (bv. Openb.8:i2). In hel nieuwe Jeruzalem daarentegen 
is geen zon nodig (bv. Openb.21:23). 

Vergelijk ook 3949 selënë ‘maan’, en 719 aster 'ster'. 


, I 

fjXiog 

helios 

zon (i) 

,2 

ijXlOV 

heli on 

zon (4) 

■ 3 

f|Aiou 

hëliou 

zon(2) 

■4 

T)Xup 

hëliöi 

zon (3) 


Matt. 

5:45 


13:6 


13:43 


17:2 


24:29 

Mare. 

1:32 


4:6 


13:24 

16:2 

Luc. 

4:40 


21:25 


23:45 

Hand. 

2:20 


13:1 i 
26:13 
27:20 

iCor. 

15:41 

Ef. 

4:26 

Jac. 

i: 11 


want Hij laat zijn zon opgaan over bozen en goeden 
maar toen de zon opkwam, verschroeide het 

zullen de rechtvaardigen stralen als de zon in het Koninkrijk huns Vaders, 
en zijn gelaat straalde gelijk de zon en zijn klederen werden wit 
Terstond na de verdrukking dier dagen zal de zon verduisterd worden 
Toen het nu avond werd en de zon onderging, brachten zij tot Hem allen, 
Maar toen de zon opging, verschroeide het. 

Maar in die dagen, na de verdrukking, zal de zon verduisterd worden 
gingen zij naar het graf, toen de zon opging. 

Toen de zon onderging, brachten allen ... dezen tot Hem. 

En er zullen tekenen zijn aan zon en maan en sterren. 

want de zon werd verduisterd. En hel voorhangsel van de tempel scheurde 

De zon zal veranderen in duisternis en de maan in bloed, 

en gij zult een tijd lang blind zijn en de zon niet zien. 

een licht, schitterender dan de glans der zon. 

toen zich verscheidene dagen zon noch sterren vertoonden. 

De glans der zon is anders dan die der maan en der sterren, 
de zon mag niet over een opwelling van uw toorn ondergaan; 

Want de zon komt op met haar hitte en doet het gras verdorren. 
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Openb. i: 16 en zijn aanzien was gelijk de zon schijnt in haar kracht. . i 

6:12 en de zon werd zwart als een haren zak en de maan werd geheel als bloed. . i 

7:2 En ik zag een andere engel opkomen van de opgang der zon, .3 

7:16 ook zal de zon niet op hen vallen, noch enige hitte, . 1 

8:12 en het derde deel van de zon werd getroffen .3 

9:2 en de zon en het zwerk werden verduisterd door de rook van de put. . 1 

10:1 en de regenboog was op zijn hoofd en zijn gelaat was als de zon . 1 

12: i een vrouw, met de zon bekleed, met de maan onder haar voeten .2 

16:8 En de vierde goot zijn schaal uit over de zon .2 

16:12 voor de koningen, die van de opgang der zon komen. .3 

19:17 En ik zag een engel staan op de zon en hij riep met luider stem .4 

21:23 En de stad heeft de zon en de maan niet van node, dat die haar beschijnen, .3 

22:5 en zij hebben geen licht van een lamp of licht der zon van node, .3° 


2038 i]Xos 


helos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) helos betekent ‘pin, nagel, spijker'. 

Het wordt alleen gebruikt voor de nagels waarmee Jezus aan het kruis gehecht was 
(Joh.20:25). 

.1 fjXojv hëlön nagels (2) 

Joh. 20:25 Indien ik in zijn handen niet zie het teken der nagels 

en mijn vinger niet steek in de plaats der nagels 


2039 rm£Ïg hëmeis 


Het persoonlijk voornaamwoord hëmeis betekent ‘wij'. 

In tegenstelling tot 1324 egö ‘ik’ kent hëmeis geen onderscheid tussen vormen met nadruk en 
vormen zonder nadruk. Bij de vormen hëmön , hëmin en hëmas zal men uit de context moeten op¬ 
maken of er nadruk is of niet. Bij de onderwerpsvorm hëmeis is er wat dit betreft echter geen ver¬ 
schil met egö\ omdat de persoonsaanduiding van het onderwerp al in de Griekse werkwoords¬ 
vorm is inbegrepen, komt hëmeis alleen bij nadruk of bij identificatie voor. Nadruk treft men 
gewoonlijk aan bij een tegenstelling met andere personen, zoals in Hand.23:15: ‘geeft gij nu de 
overste te verstaan dat hij hem voor u moet brengen ...; dan nemen wij op ons hem uit de weg te 
ruimen'. Een identificatie (‘wij zijn die-en-die') hoeft op zichzelf nog geen nadrukkelijke te¬ 
genstelling met anderen in te houden; in Fil.3:3 echter, waar we zo'n identificatie aantreffen 
(‘wij zijn de besnijdenis'), is er blijkens de context een tegenstelling tussen ‘wij zijn de besnij¬ 
denis' en ‘anderen zijn de versnijdenis', zodat op grond van deze tegenstelling hëmeis toch weer 
nadruk ontvangt. 

In de overlevering van de tekst bestaat er nogal eens onduidelijkheid over dit woord en 4552 
humeis ‘jullie', dat er zowel in schrift als in klank sterk op lijkt. 
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2040 hëmera 


.3 

f|IA(I)V 

hëmön 

ons(2) 

•4 

T) |ll 1V 

hem in 

ons(3) 

2040 

rj^éga 


hëmera 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hëmera betekent ‘dag’. 

In de eerste plaats wordt het gebruikt voor de tijd dat het licht is, d.w.z. de dag onderscheiden 
van of in tegenstelling tot de nacht (zie jojó mix). Dit is duidelijk in omschrijvingen als ‘nacht 
en dag' (bv. Mare. 4:27; de volgorde is oudtestamentisch, vgl. ‘avond en morgen’ in Gen.i). Ook 
overdrachtelijk komen we het woord in deze tegenstelling tegen als de ‘dag van het heil’ (bv. 
Rom.i3:i2-i3; 2Petr. 1:19). 

Vervolgens komt het voor in de zin van een etmaal. Dit gebruik vinden we met name in tijds¬ 
bepalingen als ‘na enige dagen’ (bv. Marc.2:i), ‘binnen drie dagen’ (bv. Matt.26:61). 

Verder treffen we het aan met de nuance van een minder nauwbegrensd, meestal langer tijds¬ 
bestek. waar wij eerder geneigd zijn het woord ‘tijd’ (zie 2254 kairos) te gebruiken. Zo heelt 
Abraham zich verheugd ‘de dag van Jezus’ te zien (Joh.8:56). In 2Cor.6:2 is ‘de dag van het heil’ 
een andere formulering voor ‘de lijd van het welbehagen’, en zo kan Petrus spreken over ‘de dag 
der eeuwigheid’ (2Petr.3:18). Ook het meervoud komt in deze zin voor (bv. Matt.9:1 5). 

In het bijzonder wordt het woord gebruikt in de zin van een vastgestelde dag of tijd voor een 
bepaald doel. zowel letterlijk (bv. Hand. 17:31). als overdrachtelijk. Zo lezen we speciaal over 
‘de laatste dag’ waarop de doden zullen opstaan (bv. Joh. 6:39), en over ‘de dag van het oordeel' 
die daarmee samenvalt (bv. Matt. 10:15). Soms wordt deze ‘dag bij uitstek’ met het woord ‘dag’ 
zonder meer aangeduid (bv. tCor.3:i3 en Hebr. 10:25). Een geliefde, uit het OT welbekende 
woordverbinding voor deze tijd is ook ‘de dag des Heren (bv. 2Petr.3- 1 o), waarmee men niet de 
in het Grieks anders geformuleerde uitdrukking in Openb.i:io moet verwarren, die eerder op¬ 
gevat moet worden als de eerste dag van de week (vgl. 2637 kuriakos behorend bij de Heer ). 
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r)|o.£Qa 

hëmera 

dag (i) 

.2 

i^iégav 

hëmeran 

dag (4) 
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ï)|iéQaq 

hëmeras 

dag (2 ev - 4 mv) 
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hëmerai 

dag (3) 
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r||iéQai 

hëmerai 

dagen (1) 
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r|j.iéQag 

hëmeras 

zie 3 

• 7 

f||A8QC0V 

hëmerön 

dagen (2) 

.8 

i^iégaiq 

hëmerais 

dagen(3) 


Matt. 


2: i Toen nu Jezus geboren was te Betlehem .... in de dagen van koning Herodes, 

3:1 In die dagen trad Johannes de Doper op en hij predikte in de woestijn 

4:2 nadat Hij veertig dagen en veertig nachten gevast had, 

6:34 elke dag heeft genoeg aan zijn eigen kwaad. 

7:22 Velen zullen te dien dage tot Mij zeggen: Here, Here, 

9:15 Er zullen echter dagen komen, dat de bruidegom van hen weggenomen is, 
10:15 het zal voor het land ... draaglijker zijn in de dag des oordeels 
11:12 Sinds de dagen van Johannes de Doper tot nu toe 
11:22 het zal voor Tyrus en Sidon draaglijker zijn in de dag des oordeels 
11:24 het zal voor het land van Sodom draaglijker zijn in de dag des oordeels 
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Matt. 12:36 Van elk ijdel woord ... zullen zij rekenschap geven op de dag des oordeels. .4 

12:40 gelijk Jona drie dagen en drie nachten in de buik van het zeemonster was. .6 

zo zal de Zoon ... in het hart der aarde zijn, drie dagen en drie nachten. .6 

i 3: i Op die dag ging Jezus het huis uit en Hij zal bij de zee. .4 

15:32 zij zijn nu reeds drie dagen bij Mij gebleven en hebben niets te eten. .6/.5 

16:21 dat Hij ... moest ... gedood worden en ten derden dage opgewekt worden. .4 

17: i zes dagen later nam Jezus Petrus en Jakobus en zijn broeder Johannes mede .6 

17:23 zij zullen Hem ter dood brengen en ten derden dage zal Hij opgewekt worden. .4 

20:2 Toen hij het ... eens geworden was voor een schelling ’s daags, .2 

20:6 Waarom staat gij hier de gehele dag werkloos? .2 

20: i 2 gij hebt hen met ons gelijkgesteld, die een zware dag ... hebben doorstaan. .3 

20:19 en ten derden dage zal Hij opgewekt worden. .4 

22:23 Op die dag kwamen enige Sadduceeën tot Hem, .4 

22:46 en evenmin durfde iemand van die dag af Hem meer iets vragen. 

23:30 Indien wij geleefd hadden in de dagen onzer vaderen, 

24:19 Wee de zwangeren en de zogenden in die dagen. 


24:22 En indien die dagen niet ingekort werden, zou geen vlees behouden worden; 

doch ter wille van de uitverkorenen zullen die dagen worden ingekort. 

24:29 Terstond na de verdrukking dier dagen zal de zon verduisterd worden 
24:36 Doch van die dag en van die ure weet niemand, 

24:37 zoals het was in de dagen van Noach, zo zal de komst van de Zoon ... zijn. 


24:38 zoals zij in [die] dagen vóór de zondvloed waren, etende en drinkende, 

... en ten huwelijk gevende, tot op de dag. waarop Noach in de ark ging, .3 

24:42 Waakt dan. want gij weet niet. op welke dag uw Here komt. .4" 

24:50 dan zal de heer van die slaaf komen op een dag. dat hij het niet verwacht, .4 

25:13 Waakt dan, want gij weet de dag noch het uur. .2 

26:2 Gij weet, dat het over twee dagen Paasfeest is, .6 

26:29 °P die dag, dat Ik haar met u nieuw zal drinken .3 

26:55 Dagelijks zat Ik in de tempel te leren, maar gij hebt Mij niet gegrepen. .2 

letterlijk: Elke dag zat Ik in dc tempel te leren, ... 

26:61 Ik kan de tempel Gods afbreken en binnen drie dagen opbouwen. .7 

27:40 Gij, die de tempel afbreekt en in drie dagen opbouwt, red Uzelf, .8 

27:63 dat die verleider ... gezegd heeft: Na drie dagen word Ik opgewekt. .6 

27:64 Geef daarom bevel het graf te verzekeren tot de derde dag; .3 

28:15 En dit gerucht is onder de Joden verbreid tot [de dag van] heden toe. .3’ 

28:20 En zie. Ik ben met u al de dagen tot aan de voleinding der wereld. .6 

Mare. i :9 En het geschiedde in die dagen, dat Jezus Nazaret in Galilea verliet .8 

1:13 En Hij werd in de woestijn veertig dagen verzocht door de satan .6 C ’ 

2:1 hoorde men na enige dagen, dat Hij thuis was. .7 

2:20 Er zullen echter dagen komen, dat de bruidegom van hen weggenomen is .5 

SV en alsdan zullen zij vasten in die dagen. .8 00 

en dan zullen zij vasten, te dien dage. . 4 ” 

4:27 (26) ... als een mens, die ... (27) ... slaapt en opstaat, nacht en dag, .2 

4:35 En Hij zeide tot hen op die dag ...: Laten wij oversteken naar de overkant. .4 

5:5 En voortdurend, nacht en dag, was hij in de graven en in de bergen, .3 

6:11 SV Het zal Sódom en Gomórra verdraaglijker zijn in de dag des oordeels .4° 

6:21 toen er een gelegen dag gekomen was .3 

8: i In die dagen ... riep Hij zijn discipelen tot Zich .8 
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8:2 zij zijn nu reeds drie dagen bij Mij gebleven en hebben niets te eten; .3/.5 

8:31 dat de Zoon ... moest lijden ... en gedood worden en na drie dagen opstaan. .6 
9:2 En zes dagen later nam Jezus Petrus en Jakobus en Johannes mede .6 

9:31 SV en gedood zijnde, zal Hij ten derden dage weer opstaan. .4 00 

zij zullen Hem ter dood brengen en drie dagen na zijn dood zal Hij opstaan. .6 TT 
10:34 SV en ten derden dagen zal Hij weer opstaan. .4 00 

en na drie dagen zal Hij opstaan. .6 T ’ 

13:17 Wee de zwangcren en de zogenden in die dagen! .8 

13:19 Want die dagen zullen zulk een verdrukking brengen als er niet geweest is .5 

i 3:20 indien de Here die dagen niet had ingekort, zou geen vlees behouden worden, .6 

doch ter wille van de uitverkorenen ... heelt Hij die dagen ingekort. .6 

13:24 Maar in die dagen, na de verdrukking, zal de zon verduisterd worden .8 

i 3:32 Maar van die dag of van die ure weet niemand, .3 

14: i Nu was het na twee dagen Pascha en het feest der ongezuurde broden. .6 

14:12 op de eerste dag van het feest der ongezuurde broden, .4 

14:25 tot op die dag, dat Ik haar nieuw zal drinken, in het Koninkrijk Gods. .3 

14:49 Dagelijks was Ik bij u, lerende in de tempel. .2 

letterlijk: Telken dage was Ik bij u, lerende in de tempel, 

14:58 Ik zal ... binnen drie dagen een andere, niet met handen gemaakt, bouwen. .7 

15:29 Ha, Gij, die de tempel afbreekt en in drie dagen opbouwt, .8 

Luc. 1:5 Er was in de dagen van Herodes, de koning van Judea, een priester, .8 

1:7 en zij waren beiden op hoge leeftijd gekomen. .8 

letterlijk: en zij waren beiden ver op hun dagen gekomen, 
i: 18 Want ik ben een oud man en mijn vrouw is op hoge leeftijd gekomen. .8 

letterlijk: ... en mijn vrouw is ver op haar dagen gekomen, 
i :20 gij zult ... niet kunnen spreken, tot de dag toe, dat deze dingen geschieden. .3 

1:23 toen de dagen van zijn dienst vervuld waren, .5 

i :24 Na die dagen werd Elisabet, zijn vrouw, zwanger, en zij verborg zich .6 

i :25 Aldus heeft de Here aan mij gedaan in de dagen, waarin Hij op mij nederzag .8 

1:39 Maria dan maakte zich op in die dagen en reisde met spoed naar het bergland, .8 

i :59 En het geschiedde, toen de achtste dag was aangebroken, dat zij kwamen .4 

i :75 Hem te dienen in heiligheid en gerechtigheid ..., al onze dagen. .6/.8 

i :8o hij vertoefde in de woestijnen tot op de dag, dat hij zich ... vertoonde. .3 

2: i het geschiedde in die dagen, dat er een bevel uitging vanwege ... Augustus, .8 

2:6 En het geschiedde.dat de dagen vervuld werden, dat zij baren zou, .5 

2:21 En toen acht dagen vervuld waren, ..., ontving Hij ook de naam Jezus, .5 

2:22 toen de dagen hunner reiniging naar de wet van Mozes vervuld waren. .5 

2:36 Zij was op hoge leeftijd gekomen, .8 

letterlijk: Zij was ver op vele dagen gekomen, 

2:37 cn zij diende God ... in de tempel, met vasten en bidden, nacht en dag. .2 

2:43 (42)... toen ... zij ... optrokken, (43) en de feestdagen voleindigd hadden, .6 

2:44 gingen zij een dagreis ver en zochten Hem onder de verwanten en bekenden. .3 

2:46 En het geschiedde na drie dagen, dat zij Hem vonden in de tempel, .6 

4:2 waar Hij veertig dagen verzocht werd door de duivel. .6 

En Hij at niets in die dagen en toen zij voorbij waren, kreeg Hij honger. .8 

4:16 en Hij ging volgens zijn gewoonte op de sabbatdag naar de synagoge .4 

4:25 Ik zeg u ..., er waren vele weduwen in de dagen van Elia in Israël, .8 

4:42 toen het dag geworden was, vertrok Hij en ging naar een eenzame plaats. .3 
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Luc. 5:17 En het geschiedde op een dier dagen.dat er ook Farizeeën ... zaten, .7 

5:35 er zullen (andere) dagen komen, en wanneer dc bruidegom ... weggenomen is, .5 

dan zullen zij vasten, in die dagen. .8 

6:12 het geschiedde in die dagen, dat Hij naar het gebergte ging om te bidden. .8 

6:13 En toen het dag geworden was, riep Hij zijn discipelen tot Zich . 1 

6:23 Verblijdt u te dien dage en springt op van vreugde, .4 

8:22 En het geschiedde op een van die dagen, dat Hij in een schip ging .7 

9:12 En de dag begon te dalen: en de twaalven kwamen bij Hem . 1 

9:22 De Zoon des mensen moet ...ten derden dage worden opgewekt. .4 

9:23 die verloochene zichzelf en neme dagelijks zijn kruis op en volge Mij. .2 

letterlijk: die ... neme telken dage zijn kruis op en volge Mij. 

9:28 En het geschiedde ongeveer acht dagen na deze woorden, .5 

9:36 En zij zwegen en verhaalden in die dagen aan niemand iets .8 

9:37 toen zij de volgende dag van de berg afdaalden, .4 

9:51 En het geschiedde, toen de dagen van zijn opneming in vervulling gingen, .3 

10: i 2 Ik zeg u, dat het voor Sodom in die dag draaglijker zal zijn .4 

i i :3 geef ons elke dag ons dagelijks brood: .2 

i 2:46 dan zal de heer van die slaaf komen op een dag, dat hij het niet verwacht .4 

13:14 Zes dagen zijn er, waarop gewerkt moet worden. .5 

komt dan om u te laten genezen en niet op de sabbatdag. .4 

13:16 Moest deze vrouw ... niet losgemaakt worden van deze band op de sabbatdag? .4 

i 3:31 SV Op diezelfde dag kwamen er enige Farizeën, zeggende tot Hem: .4 

14:5 wie zal hem er dan niet terstond uittrekken (ook) op de sabbatdag? .4 

15:13 En weinige dagen later maakte de jongste zoon alles te gelde .6 

16:19 En er was een rijk man, die ... elke dag schitterend feest hield. .2 

i 7:4 En zelfs indien hij zevenmaal per dag tegen u zondigt .3 

SV en zevenmaal daags tot u weerkeert, zeggende: Het is mij leed; .3 

i 7:22 En Hij zeide tot zijn discipelen: Er zullen dagen komen, .5 

dat gij zult begeren één der dagen van de Zoon des mensen te zien .7 

17:24 zó zal de Zoon des mensen wezen op zijn dag. .4 

17:26 En gelijk het geschiedde in de dagen van Noach. .8 

zo zal het ook zijn in de dagen van de Zoon des mensen: .8 

17:27 tot op de dag, waarop Noach in de ark ging en de zondvloed kwam .3 

i 7:28 Op dezelfde wijze als het geschiedde in de dagen van Lot: .8 

i 7:29 op de dag, waarop Lot uit Sodom ging, regende vuur en zwavel van de hemel .4 

i 7:30 op de dag, waarop de Zoon des mensen geopenbaard wordt. .4 

i 7:31 Wie op die dag op het dak zal zijn, ..., ga niet naar beneden .4 

18:7 zijn uitverkorenen ..., die dag en nacht tot Hem roepen, .3 

18:33 en zij zullen Hem geselen en doden, en ten derden dage zal Hij opstaan. .4 

19:42 Och, of gij ook op deze dag verstond wat tot uw vrede dient; .4 

19:43 er zullen dagen over u komen, waarin uw vijanden ... zullen opwerpen .5 

19:47 En Hij leerde dagelijks in de tempel. .2 

letterlijk: En Hij leerde telken dage in de tempel 
20: i het geschiedde op een der dagen, waarop Hij het volk in de tempel leerde .7 

21:6 er zullen dagen komen, waarin geen steen op de andere zal gelaten worden, .5 

21:22 want dit zijn dc dagen van vergelding, .5 

21:23 Wee de zwangeren en de zogenden in die dagen! .8 

21:34 Ziet toe op uzelf, dat ... die dag niet plotseling over u kome, .1 
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21:37 Overdag leerde Hij in de tempel, doch de nachten bracht Hij buiten door .6 

letterlijk: De dagen leerde Hij in de tempel, ... 

22:7 De dag der ongezuurde broden kwam, waarop ... moest geslacht worden. . 1 

22:53 Terwijl Ik dagelijks bij u was in de tempel, .2 

letterlijk: Terwijl Ik telken dage bij u was in de tempel, 

22:66 toen het dag geworden was, kwam de Raad van de oudsten ... bijeen, .1 

23:7 zond hij Hem door naar Herodes, die in die dagen ook te Jeruzalem was. .8 

23:12 En Herodes en Pilatus werden op diezelfde dag met elkander bevriend; .4 

23:29 er komen dagen, waarop men zeggen zal: Zalig de onvruchtbaren, .5 

23:54 En het was de dag der voorbereiding en de sabbat brak aan. . I 

24:7 de Zoon des mensen moest ... gekruisigd worden en ten derden dage opstaan. .4 

24:13 En zie, twee van hen waren juist op die dag op weg naar een dorp, .4° 

24:18 dat Gij niet weet wat daar dezer dagen geschied is? .8 

24:21 Maar met dit al is het thans reeds de derde dag, sinds dit geschied is. .2 

24:29 Blijf bij ons, want het is tegen de avond en de dag is reeds gedaald. . 1 

24:46 dat de Christus moest lijden en ten derden dage opstaan uit de doden, .4 

Joh. i :40 en zij bleven die dag bij Hem; het was omstreeks het tiende uur. .2 

2: i En op de derde dag was er een bruiloft te Kana in Galilea .4 

2:12 en zij bleven daar niet vele dagen. .6 

2:19 Breekt deze tempel af en binnen drie dagen zal Ik hem doen herrijzen. .8 

2:20 en Gij zult hem binnen drie dagen doen herrijzen? .8 

4:40 verzochten zij Hem bij hen te blijven; en Hij bleef daar twee dagen. .6 

4:43 En na die twee dagen vertrok Hij vandaar naar Galilea, .6 

5:9 Nu was het sabbat op die dag. .4 

6:39 dat Ik ... niets verloren late gaan, maar het opwekke ten jongsten dage. .4 

6:40 en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. .4 

6:44 en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. .4 

6:54 en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. .4 

7:37 En op de laatste, de grote dag van het feest, stond Jezus en riep, .4 

8:56 Uw vader Abraham heeft zich erop verheugd mijn dag te zien .2 

9:4 Wij moeten werken de werken ..., zolang het dag is; . 1 

9:14 was het sabbat op de dag, dat Jezus het slijk maakte en zijn ogen opende. .4' 

11:6 Toen Hij dan hoorde, dat hij ziek was, bleef Hij daarop nog twee dagen .6 

11:9 Jezus antwoordde: Gaan er geen twaalf uren in een dag? .3 

Als iemand overdag loopt, stoot hij zich niet, .4 

11:17 bevond Hij, dat hij reeds vier dagen in het graf lag. .6 

11:24 Ik weet, dat hij zal opstaan bij de opstanding ten jongsten dage. .4 

11:53 Sinds die dag dan beraadslaagden zij om Hem te doden. .3 

12:1 Jezus dan kwam zes dagen vóór het Pascha te Betanië, waar Lazarus was, .7 

12:7 Laat haar begaan en het bewaren voor de dag mijner begrafenis; .2 

12:48 het woord, dat Ik heb gesproken, dat zal hem oordelen ten jongsten dage. .4 

14:20 Te dien dage zult gij weten, dat Ik in mijn Vader ben en gij in Mij .4 

16:23 En te dien dage zult gij Mij niets vragen. .4 

16:26 Te dien dage zult gij in mijn naam bidden .4 

19:31 - want de dag van die sabbat was groot - . 1 

20:19 Toen het dan avond was op die eerste dag der week .4 

20:26 En na acht dagen waren zijn discipelen weer in het huis .6 
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Hand. 1:2 tot de dag dat Hij werd opgenomen, .3 

113 veertig dagen lang hun verschijnende en tot hen sprekende .7 

115 gij zult met de heilige Geest gedoopt worden, niet vele dagen na deze. .6 

1:15 En in die dagen stond Petrus op onder de broeders .8 

i :22 te beginnen met de doop ... tot de dag, dat Hij van ons werd opgenomen, .3 

2: i En toen de Pinksterdag aanbrak, waren allen tezamen bijeen. .2 

2:15 want het is het derde uur van de dag; .3 

2:17 En het zal zijn in de laatste dagen, zegt God, dat Ik zal uitstorten .8 

2:18 zal Ik in die dagen van mijn Geest uitstorten .8 

2:20 voordat de grote en doorluchtige dag des Heren komt. .2 

2:29 en zijn graf is bij ons tot op deze dag. -3 

2:41 en op die dag werden ongeveer drieduizend zielen toegevoegd. .4 

2:46 en voortdurend waren zij elke dag eendrachtig in de tempel, .2 

2:47 En de Here voegde dagelijks toe aan de kring, die behouden werden. .2 

letterlijk: En de Here voegde telken dage toe aan de kring, ... 

3:2 zetten zij dagelijks bij de poort van de tempel. .2 

letterlijk: zetten zij telken dage bij de poort van de tempel, 

3:24 En al de profeten ... hebben ook deze dagen aangekondigd. .6 

5:36 Want vóór deze dagen stond Teudas op. die beweerde, dat hij iets was, .7 

5:37 Na hem stond Judas de Galileeër op, in de dagen der inschrijving, .8 

5:42 en zonder ophouden, iedere dag, leerden zij in de tempel en aan huis, .2 

6: i En toen in die dagen de discipelen talrijker werden, ontstond er gemor .8 

7:8 en aldus verwekte hij Isaak en besneed hem op de achtste dag; .4 

7:26 En de volgende dag vertoonde hij zich weer onder hen. .4 

7:41 En zij maakten een kalf in die dagen en brachten een offerande .8 

7:45 welke God heeft verdreven voor onze vaderen.tot de dagen van David. .7 

8:1 En er ontstond te dien dage een zware vervolging tegen de gemeente .4 

9:9 En hij kon drie dagen lang niet zien, en hij at of dronk niet. .6 

9:19 En het geschiedde, toen Saulus enige dagen bij de discipelen ... was, .6 

9:23 En toen er verscheidene dagen verlopen waren, .5 

9:24 En zij hielden dag en nacht de wacht bij de poorten 
9:37 En het geschiedde in die dagen, dat zij ziek werd en stierf; 

9:43 En het geschiedde, dat hij verscheidene dagen te Joppe bleef .6 

10:3 Hij zag in een gezicht, omstreeks het negende uur van de dag. .3 

10:30 En Cornelius zeide: Juist vóór vier dagen, van dit ogenblik af .6 

10:40 Hem heeft God ten derden dage opgewekt .4 

10:48 Toen verzochten zij hem nog enige dagen te blijven. .6 

i 1:27 En in die dagen kwamen profeten van Jeruzalem te Antiochië; .8 

12:3 Nu waren het de dagen der ongezuurde broden. .5 

12:18 En toen het dag geworden was. kwam er geen kleine opschudding .3 

i 2:21 En op een bepaalde dag hield Herodes ... een rede tot hen; .4 

13:14 en op de sabbatdag in de synagoge gegaan zijnde, namen zij plaats. .4 

13:31 en Hij is gedurende vele dagen verschenen aan hen, .6 

13:41 want Ik werk een werk in uw dagen, een werk, .8 

1 5 : 7 gij weet, dat God van de aanvang af mij onder u heeft verkoren, .7 

letterlijk: .... dat God van oude dagen her mij onder u heeft verkoren, 
i 5:36 na enige dagen zeide Paulus tot Barnabas: Laten wij toch terugkeren 
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16:5 De gemeenten ... namen dagelijks in zielental toe. .2 

letterlijk: De gemeenten namen telken dage in zielental toe. 

16:12 En wij vertoefden enkele dagen in die stad. .6 

16:13 En op de sabbatdag gingen wij de poort uit, de rivier langs, .4 

16:18 En dit deed zij vele dagen lang. .6 

16:35 En toen het dag was geworden, zonden de hoofdlieden de gerechtsdienaars .3 

17:11 daar zij ... dagelijks de Schriften nagingen, of deze dingen zo waren. .2 

letterlijk: daar zij telken dage de Schriften nagingen, ... 

17:17 Hij hield ... samensprekingen ... dagelijks met hen, die hij er aantrof. .2 

letterlijk: ... telken dage met hen, die hij er aantrof. 

17:31 omdat Hij een dag heeft bepaald, waarop Hij ... rechtvaardig zal oordelen .2 

18:18 nadat Paulus daar nog verscheidene dagen was gebleven, .6 

19:9 terwijl hij dagelijks besprekingen hield in de gehoorzaal van Tyrannus. .2 

letterlijk: terwijl hij telken dage besprekingen hield ... 

20:6 Maar wij voeren na de dagen der ongezuurde broden van Filippi af .6 

en kwamen binnen vijf dagen bij hen te Troas aan, .7 

waar wij zeven dagen doorbrachten. .6 

20:16 hij haastte zich om, zo mogelijk, op de Pinksterdag te Jeruzalem te zijn. .2 

20:18 Gij weet, hoe ik van de eerste dag aan ... onder u verkeerd heb. .3 

20:26 Daarom verklaar ik u op de dag van heden, dat ik rein ben van aller bloed; .4 

20:31 herinnert u, dat ik drie jaren lang nacht en dag niet heb opgehouden .2 

21:4 En wij vonden de discipelen en bleven daar zeven dagen. .6 

21:5 Toen het nu zover was, dat wij de dagen hadden voleindigd, .6 

21:7 kwamen wij ... aan, begroetten de broeders en bleven één dag bij hen. .2 

21:10 toen wij daar verscheidene dagen bleven, kwam uit Judea een zeker profeet, .6 

21:15 na die dagen maakten wij ons reisvaardig en gingen op naar Jeruzalem; .6 

2 i :26 en hij heiligde zich de volgende dag met hen, ging in de tempel .4 

en deed aangifte, dat de dagen der heiliging zouden duren, .7 

21:27 Toen nu de zeven dagen nagenoeg om waren, zagen de Joden uit Asia hem .5 

21:38 Zijt gij dan niet de Egyptenaar, die dezer dagen oproer maakte ... ? .7 

23: i ik voor mij heb een volkomen zuiver geweten voor God ... tot op deze dag. .3 

23:12 En toen het dag was geworden, maakten de Joden een komplot .3 

24:1 En vijf dagen daarna kwam de hogepriester Ananias met enige oudsten .6 

24:11 dat het niet langer dan twaalf dagen geleden is, .5 

24:24 En na enige dagen kwam Felix daar met Drusilla, zijn vrouw, .6 

25: i Festus ... ging drie dagen later van Caesarea naar Jeruzalem. .6 

25:6 na een verblijf bij hen van niet meer dan acht of tien dagen .6 

25:13 En toen enige dagen verlopen waren, kwamen koning Agrippa en Bernice .7 

25:14 gedurende de vele dagen, die zij daar doorbrachten, .6 

26:7 door voortdurend nacht en dag God te vereren, .2 

26:13 za ë ik, o koning, midden op de dag onderweg een licht, .3 

26:22 Als een getuige, die hulp van God heeft ontvangen tot op deze dag, .3 

27:7 daar wij verscheidene dagen lang weinig vorderden .8 

27:20 toen zich verscheidene dagen zon noch sterren vertoonden, .6 

27:29 wierpen zij vier ankers ... uit en baden, dat het dag mocht worden. .2 

27:33 tegen dat het dag zou worden, spoorde Paulus hen allen aan voedsel te nemen . 1 

en zeide: Het duurt nu reeds veertien dagen, dat gij maar blijft afwachten .2 
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Hand. 27:39 En toen het dag werd, herkenden zij het land niet, .1 

28:7 die ons opnam en ons drie dagen vriendelijk gastvrijheid verleende. .6 

28: i 2 En te Syracuse aangekomen, bleven wij daar drie dagen, .6 

28: i 3 toen na één dag dc wind zuid werd, .2 

28:14 en wij werden uitgenodigd zeven dagen bij hen te blijven. .6 

28: i 7 het geschiedde na drie dagen, dat Paulus de voormannen der Joden samenriep, .6 

28:23 nadat zij een dag met hem hadden afgesproken, .2 

Rom. 2:5 hoopt gij u toorn op tegen de dag des toorns .4 

2:16 ten dage, dat God het in de mensen verborgene oordeelt .4 

8:36 Gelijk geschreven staat: Om Uwentwil worden wij de ganse dag gedood, .2 

10:21 Maar van Israël zegt hij: De ganse dag heb Ik mijn handen uitgestrekt .2 

11:8 God gaf hun ... oren om niet te horen, tot de dag van heden. .3 

13:12 De nacht is ver gevorderd, de dag is nabij. . 1 

13:13 Laten wij, als bij lichte dag, eerbaar wandelen, .4 

14:5 Deze |immers] stelt de ene dag .2 

boven de andere, .2 

letterlijk: boven de andere dag, 

gene stelt ze alle gelijk. .2 

letterlijk: gene stelt elke dag gelijk, 

14:6 Wie aan een bepaalde dag hecht, doet het om de Here. .2 

SV en die de dag niet waarneemt, die neemt hem niet waar de Heere. .2 

iCor. i :8 zodat gij onberispelijk zult zijn op de dag van onze Here Jezus .4 

3:13 Want de dag zal het doen blijken, omdat hij met vuur verschijnt, . 1 

4:3 of ik al door u of door enig menselijk gericht beoordeeld word. .3 

5:5 opdat zijn geest behouden worde in de dag des Heren. .4 

10:8 en er vielen op één dag drieëntwintigduizend. .4 

15:4 en Hij is begraven en ten derden dage opgewekt, naar de Schriften, .4 

15:31 Zowaar als ik, broeders, op u roem draag in Christus ... ik sterf elke dag. .2 

2Cor. 1:14 dat wij uw roem zijn. evenals gij de onze op de dag van onze Here Jezus. .4 

3:14 Want tot heden toe blijft dezelfde bedekking over de voorlezing .3 

4:16 nochtans wordt de innerlijke van dag .4 

tot dag vernieuwd. .4 

6:2 en ten dage des heils ben Ik u te hulp gekomen: .4 

zie, nü is het de tijd des welbehagens, zie, nü is het de dag des heils. . 1 

11:28 mijn dagelijkse beslommering, de zorg voor al de gemeenten. .2 

letterlijk: mijn beslommering telken dage, de zorg voor al de gemeenten. 

Gal. 1:18 en ik bleef vijftien dagen bij hem; .6 

4:10 Dagen, maanden, vaste tijden en jaren neemt gij waar. .6 

Ef. 4:30 door wie gij verzegeld zijt tegen de dag der verlossing. .2 

5:16 u de gelegenheid ten nutte makende, want de dagen zijn kwaad. .5 

6:13 om weerstand te kunnen bieden in de boze dag .4 

Fil. i :5 wegens uw deelhebben ..., van de eerste dag af tol nu toe. .3 

i :6 dat Hij ... dit ten einde toe zal voortzetten, tot de dag van Christus .3 

1:10 Dan zult gij rein en onberispelijk zijn tegen de dag van Christus, .2 

2:16 het woord des levens vasthoudende, mij ten roem tegen de dag van Christus, .2 

Col. i :6 zoals ook bij u, sedert de dag. dat gij het gehoord hebt .3 

i :9 houden ook wij sedert de dag, dat wij dit gehoord hebben, niet op .3 
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iThess. 2:9 
3:10 
5-2 
5:4 

5:5 

5:8 

2Thess. 1:10 
2:2 
3:8 

iTim. 5:5 
2Tiin. 1:3 
1:12 
1:18 

3:1 

4:8 

Hebr. 1: i 

3:8 

3 :i 3 

4:4 

4:7 

4:8 

5:7 
7:3 
7:27 
8:8 
8:9 
8:10 
10:11 

10:16 
10:25 
10:32 
11:30 
12:10 

Jac. 5:3 
5:5 

iPetr. 2:12 
3:10 
3:20 
2Petr. 1:19 
2:8 

2:9 

2:13 

3:3 

3:7 


Terwijl wij nacht en dag werkten, om niemand uwer lastig te vallen, .3 

Nacht en dag bidden wij vurig, dat wij uw aangezicht mogen zien .3 

gij weet zelf zeer goed, dat de dag des Heren zo komt, als een dief . 1 

zodat die dag u als een dief overvallen zou: . 1 

want gij zijl allen kinderen des lichts en kinderen des dags. .3 

maar laten wij, die de dag toebehoren, nuchter zijn, .3 

wanneer Hij komt, om op die dag verheerlijkt te worden in zijn heiligen .4 

alsof de dag des Heren (reeds) aanbrak. . 1 

maar met moeite en inspanning werkten wij dag en nacht, .2/.3 

Een ware weduwe dan ... volhardt in haar smekingen en gebeden dag en nacht; .3 
dat ik u onophoudelijk mag gedenken in mijn gebeden, nacht en dag; .3 

ik ben ervan overtuigd, dat Hij bij machte is.te bewaren tot die dag. .2 

de Here geve hem, dat hij barmhartigheid bij de Here vinde op die dag .4 

Weet wel, dat er in de laatste dagen zware tijden zullen komen: .8 

welke te dien dage de Here, de rechtvaardige rechter, mij zal geven, .4 

heeft Hij nu in het laatst der dagen tot ons gesproken in de Zoon, .7 

zoals bij de verbittering, ten dage van de verzoeking in de woestijn, .2 

vermaant elkander dagelijks, zolang men nog van een heden kan spreken, .2 
letterlijk: vermaant elkander telken dage, ... 

Want Hij heeft ergens van de zevende dag aldus gesproken: En God rustte .4 

stelt Hij wederom een dag vast, heden, als Hij door David ... spreekt, .2 

zou Hij niet (meer) over een andere, latere dag gesproken hebben. .3 

Tijdens zijn dagen in het vlees heeft Hij gebeden .8 

zonder geslachtsregister, zonder begin van dagen of einde des levens, .7 

die niet ... van dag tot dag eerst offers ... behoeft te brengen .2 

Hij berispt hen, als Hij zegt: Zie, er komen dagen, spreekt de Here, .5 

dat Ik met hun vaderen maakte ten dage, dat Ik hen bij de hand nam .4 

waarmede Ik Mij verbinden zal aan het huis Israëls na die dagen, .6 

Voorts staat elke priester dagelijks in zijn dienst .2 

letterlijk: Voorts staat elke priester telken dage in zijn dienst 
Dit is het verbond, waarmede Ik Mij aan hen verbinden zal na die dagen, .6 
en dat des te meer, naarmate gij de dag ziet naderen. .2 

Herinnert u de dagen van weleer, .6 

nadat (het volk) er zeven dagen lang omheen getrokken was. .6 

zij hebben ons voor luttele dagen naar hun beste weten getuchtigd, .6 

Gij zijt schatten gaan opleggen, terwijl het de laatste dagen zijn. .8 

gij hebt uw hart vetgemest in de slachttijd. .4 

opdat zij ... God mogen verheerlijken ten dage der bezoeking. .4 

wie het leven wil liefhebben en goede dagen zien, weerhoude zijn tong .6 

toen de lankmoedigheid Gods bleef afwachten, in dc dagen van Noach, .8 

todat de dag aanbreekt en de morgenster opgaat in uw harten. . 1 

want deze rechtvaardige heeft, onder hen wonende, dag .2 

aan dag zijn rechtvaardige ziel gekweld .3 

om hen op de dag des oordeels te straffen, .2 

Zij achten het een genot op klaarlichte dag te zwelgen; .4 

dat er in de laatste dagen spotters met spotternij zullen komen, .7 

ten vure bewaard tegen de dag van het oordeel en van de ondergang .2 
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2Petr. 3:8 Doch dit ene mag u niet ontgaan, geliefden, dat één dag bij de Here is . 1 

als duizend jaar en duizend jaar als één dag. . 1 

3: i o Maar de dag des Heren zal komen als een dief. . 1 

3:12 vol verwachting u spoedende naar de komst van de dag Gods, .3 

3:18 Hem zij de heerlijkheid, zowel nu als tot de dag der eeuwigheid. .2 

I Joh. 4:17 dat wij vrijmoedigheid hebben op de dag des oordeels, .4 

Jud. 6 dat Hij ... voor het oordeel van de grote dag ... heeft bewaard gehouden; .3 

Openb. 1:10 Ik kwam in vervoering des geestes op de dag des Heren, .4 

2:10 en gij zult een verdrukking hebben van tien dagen. .7/.3 

2:13 ook niet in de dagen van Antipas, mijn getuige, mijn getrouwe, .8 

4:8 en zij hadden dag noch nacht rust, zeggende: Heilig, heilig, heilig .3 

6:17 want de grote dag van hun toorn is gekomen en wie kan bestaan? . 1 

7:15 Daarom zijn zij voor de troon van God en zij vereren Hem dag en nacht .3 

8: i 2 zodat ... de dag voor het derde deel geen licht ha 

9:6 En in die dagen zullen de mensen de dood zoeken, .8 

9:15 die tegen het uur en de dag en de maand en het jaar waren gereed gehouden, .2 

10:7 in de dagen van de stem van de zevende engel. .8 

11:3 om, met een zak bekleed, te profeteren, twaalfhonderd zestig dagen lang. .6 

11:6 zodat er geen regen valt gedurende de dagen van hun profeteren: .8/.6 

11:9 En uit de volken ... zijn er, die hun lijk zien. drie en een halve dag, .6 

11:11 En na die drie en een halve dag voer een levensgeest uit God in hen, .6 

11:13 En te dien ure kwam er een grote aardbeving . I T T 

12:6 opdat zij daar twaalfhonderd zestig dagen onderhouden zou worden. .6 

12:10 die hen dag en nacht aanklaagde voor onze God, .3 

14:11 en zij hebben geen rust, dag en nacht, .3 

16: 14 om hem te verzamelen tot de oorlog op de grote dag van de almachtige God. .3 

18:8 Daarom zullen haar plagen op één dag komen: dood en rouw en hongersnood, .4 

20:10 en zij zullen dag en nacht gepijnigd worden in alle eeuwigheden. .3 

21:25 en haar poorten zullen nooit gesloten worden des daags, .3 


2041 rmétegog 


hëmeteros 


Het bezittelijk voornaamwoord hëmeteros betekent ‘ons/onze’. 

Evenals in onze taal kan een woord als dit zelfstandig voorkomen, waarbij dan de mannelijke 
vormen personen aanduiden (Tit.3; 14. waar ‘de onzen’ staat voor ‘onze geloofsgenoten'), ter¬ 
wijl de onzijdige gebruikt worden voor dingen. 

In bepaalde gevallen gebruikt het Grieks in plaats van dit bezittelijk voornaamwoord de twee¬ 
de naamval van het persoonlijk voornaamwoord 20 jy hëmeis ‘wij', die dan met ‘van ons' of 
‘ons/onze' vertaald kan worden (bv. 1 Joh.2:2 de zonden ‘van ons', ‘onze' zonden). In andere ge¬ 
vallen zonder nadruk kan het lidwoord in deze zin gebruikt worden (bv. Gal.6:10 ‘de’, d.w.z. 
‘onze' geloofsgenoten). 


.1 f)|X8T8QOV 

.2 f)|iéxeQOi 

.3 r)|iei8Qü)v 

.4 f||A8TSQOlg 


hëmeteron 

hëmeteroi 

hëmeteron 

hëmeterois 


ons (4 ev m - 1/4 ev o) 
onze (1 mv m) 
onze (2 mv m/v/o) 
onze (3 mv m/o) 
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2043 hëmisus 


.5 

tjiiexéQa 

hëmetera 

ons (i ev v - 1/4 mv 0) 

.6 

fi|xexéQav 

hëmeteran 

ons (4 ev v) 

• 7 

f||i£xéQag 

hëmeteras 

ons (2 ev v - 4 mv v) 

.8 

tj|X£X8Qcag 

hëmeterais 

onze (3 mv v) 

Luc. 

16:12 wie zal 

u het onze geven? 



Hand. 


Rom. 
iCor. 
2ïim. 
Tit. 
i Joh. 


2:11 
24:6 
26:5 

15:4 

15:31 

4 
3 

1 

2 


15 

14 

3 

2 


. i T 

Kretenzen en Arabieren, wij horen hen in onze eigen taal ... spreken. .8 

en die wij in hechtenis hebben genomen [en naar onze wet wilden oordelen. . 1 c 
dat ik naar de meest nauwgezette partij van onze godsdienst ... geleefd heb. .7 
Al wat namelijk tevoren geschreven is, werd tot ons onderricht geschreven, .6 
SV Ik sterf alle dagen, hetwelk ik betuig bij onze roem, .6 C 

want hij heeft onze woorden zeer tegengewerkt. .4 

En laten ook de onzen leren voor te gaan in goede werken, .2 

En ónze gemeenschap is met de Vader en met zijn Zoon Jezus Christus. .5 

en Hij is een verzoening voor onze zonden en niet alleen voor de onze, .3 


2042 r|(nftavr|g hëmithanës 

Het bijvoeglijk naamwoord hëmithanës betekent ‘halfdood'. 

Het is afgeleid van het voorvoegsel hëmi- ‘half’ (vgl. 2043 hëmisus ‘halt’) en de stam than- 
(vgl. 2120 thnëiskö ‘sterven’ en 2064 thanatos ‘(de) dood'). 

. i ripiOavfj hëmithanë halfdood (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

Luc. 10:30 terwijl zij hem halfdood lieten liggen. 


2043 ii^uoug 


hëmisus 


Het bijvoeglijk naamwoord hëmisus betekent ‘half'. 

Bijvoeglijk gebruikt komt het alleen voor in Luc. 19:8 (meer letterlijk ‘de halve van mijn be¬ 
zittingen of goederen'). 

Verder vinden we alleen zelfstandig gebruikte vormen, het ‘halve’, dus de ‘helft’, zowel van 
grondgebied (Mare.6:23), als van tijd: ‘drie dagen en een helft’ (Openb.n:9 en 11), en in een 
soortgelijke uitdrukking ‘een helft van een tijd’ (Openb. 12:14). 


.1 fipiou 

.2 r)|iLGOug 

.3 i)pior| 

.[4] ripioia 


hëmisu 

hëmisous 

hëmisë 

hëmisia 


half (1/4 ev o) 
half (2 ev m/o) 
half (r/4 mv o) 
half (1/4 mv o) 


Mare. 6:23 
Luc. 19:8 
Openb. 11:9 
11:11 
12:14 


zal ik u geven, tot de helft van mijn koninkrijk. 

Zie, de helft van mijn bezit, Here, geef ik de armen, 

En uit de volken ... zijn er. die hun lijk zien, drie en een halve dag, 
En na die drie en een halve dag voer een levensgeest uit God in hen, 
waar zij onderhouden wordt ..., een tijd en tijden en een halve tijd. 


.2 

• 3 /• [ 4 ] 

. i 
. i 

.1 
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2044 

r|(Ll IÜ)(HOV 

hêmiörion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) hêmiörion betekent ‘half uur'. 

Het komt alleen voor als aanduiding voor de duur van een zwijgen of stilte in de hemel na hel 
openen van het zevende zegel, en is afgeleid van het voorvoegsel hëmi- ‘half’ (vgl. 2043 hëmi- 
sus ‘half’) en 4919 hora ‘tijd. uur’. 

.1 ijpuÓQiov hêmiörion half uur (1/4) 

Openb. 8: 1 kwam er een stilte in de hemel, ongeveer een half uur lang. 


[2044II] rmuopov hëmiöron 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) hëmiöron betekent ‘half uur'. 

We treffen het alleen aan als tekstvariant van het vorige woord. 

.[ i ] ripuoQOV hëmiöron half uur (1/4) 

Openb. 8:1 kwam er een stilte in de hemel, ongeveer een half uur lang. 


2045 r|vixcx 


hënika 


Het voegwoord hënika betekent ‘ten tijde dat'. 

Het gebruikelijke woord voor ‘ten tijde dat, toen, wanneer' is in het NT 3236 hote\ dat hënika 
in 2Cor.3:1 5 en 16 voorkomt, zal samenhangen met het feit dat ditzelfde hënika ook te vinden is 
op de plaats in (de Griekse vertaling van) het OT waar over de bedekking van Mozes’ gezicht ge¬ 
sproken wordt, nl. Ex.34:34. 

.1 rjvtxa hënika ten tijde dat 

2Cor. 3: i 5 ligt, telkens wanneer Mozes voorgelezen wordt, een bedekking over hun hart, 

3:16 telkens wanneer iemand zich tot de Here bekeerd heeft. 


2046 ëper 

Het voegwoord ëper betekent ‘dan (nota bene)’ na een vergrotende trap. 

Eigenlijk is ëper een samenstelling van 2021 ë ‘dan’ en per dat het voorafgaande woord be¬ 
nadrukt. 

. i ïjjrcQ ëper dan (nota bene) 

Joh. 12:43 want zij waren gesteld op de eer der mensen, meer clan op de eer van God. 











51 


2049 hësuchazö 





2047 

ijjtiog 

ëpios 


Het bijvoeglijk naamwoord ëpios betekent ‘vriendelijk, mild, zacht'. 

Zo vriendelijk als een moeder haar kinderen koestert is Paulus opgetreden (iThess.2:7), en 
even vriendelijk moet elke dienstknecht van de Heer handelen (2Tim.2:24). 

. i fjjiLOV ëpion vriendelijk (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 t]jrioi ëpioi vriendelijk (i mv m) 

iThess. 2:7 maar wij gedroegen ons in uw midden vriendelijk, .2 00 

2Tim. 2:24 en een dienstknecht des Heren moet ... vriendelijk zijn jegens allen, . 1 


2048 rjgejLiog ëremos 

Het bijvoeglijk naamwoord ëremos betekent ‘gerust, kalm’. 

Vergeleken met 2051 hêsuchios ‘rustig, stil’, dat in hetzelfde vers (1 Tim.2:2) staat, wijst dit 
woord eerder op rust die van buiten komt. 

. i ijpspov ëremon kalm (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iTim. 2:2 opdat wij een stil en rustig leven mogen leiden in alle godsvrucht 


2049 ijav/d^ü) hësuchazö 


Het werkwoord hësuchazö betekent ‘rustig zijn, zich stil houden . 

Het wordt in het NT gebruikt voor ‘rusten, zich van werk onthouden' op de sabbat 
(Luc.23:56); verder in de zin van ‘gerustgesteld zijn’ (Hand. 11:18), en van ‘berusten' 
(Hand.21:14); en tenslotte in tegenstelling met antwoorden (Luc. 14:4), en met bemoeizuchtig 
zijn (iThess.4:11). 

Het is afgeleid van 205/ hêsuchios ‘rustig, stil'. 


.1 

ijauxdteiv 

hêsuchazein 

rustig zijn 


.2 

ï|auxotoapev 

hësuchasamen 

wij zijn rustig geweest (aor) 


• 3 

ïjöuxtxaav 

hësuchasan 

zij zijn rustig geweest (aor) 


Luc. 

14:4 zij hielden zich stil. En Hij vatte hem bij de hand en Hij genas hem 

• 3 


23:56 En op de sabbat rustten zij naar het gebod, .3 


Hand. 11:18 toen zij dit gehoord hadden, kwamen zij tot rust en verheerlijkten God, .3 

21:14 hielden wij ons stil en zeiden: De wil des Heren geschiede. .2 

iThess. 4:11 en er een eer in te stellen rustig te blijven .1 















2050 hësuchia 


52 





2050 

riou/ia 

hësuchia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hësuchia betekent ‘rust, stilte'. 

We treffen het aan in tegenstelling met onrust of rumoer (Hand.22:2), en met ongeregeldheid 
(2Thess.3:12), en ook in de zin van het zieh bescheiden op de achtergrond houden 
(iTim.2:i 1-12). 

Het is een afleiding van 205/ hësuchios ‘rustig, stil'. 

.1 pouxtexv hësuchian rust (4) 

.2 pauxtaq hësuchias rust (2 ev - 4 mv) 

.3 f|auxL<? hësuchiai rust (3) 


Hand. 22:2 hielden zij zich te meer stil. . 1 

letterlijk: legden zij te meer rust aan de dag. 

2Thess. 3:12 dat zij rustig bij hun werk blijven en hun eigen brood eten. .2 

letterlijk: dat zij met rust bij hun werk blijven ... 
iTim. 2:1 i Een vrouw moet zich rustig, in alle onderdanigheid, laten onderrichten, .3 

letterlijk: Een vrouw moet zich in stilte ... laten onderrichten, 

2:12 zij moet zich rustig houden. .3 

letterlijk: zij moet in stilte zijn. 


2051 i]aiJXiog 


hësuchios 


Het bijvoeglijk naamwoord hësuchios betekent ‘rustig, stil’. 

Het wordt vooral gebruikt om aan te duiden dat iemand of iets van binnenuit rustig of stil is 
(bv. iPetr.3:4). 

Vergelijk ook 2048 ë re mos ‘gerust, kalm’. 

. i ijauxiov hësuchion rustig (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 pouxtou hësuchiou rustig (2 ev m/o) 

iTim. 2:2 opdat wij een stil en rustig leven mogen leiden in alle godsvrucht . 1 

i Petr. 3:4 met de onvergankelijke (tooi) van een zachtmoedige en stille geest, .2 


2052 ijtot ëtoi 


Het voegwoord ëtoi betekent ‘ofwel, hetzij’. 

Men herkent in ëtoi de delen 2021 ë ‘of’ en toi. dal als los woord niet in het NT voorkomt, 
maar aangeeft dat men min of meer aansluit bij de woorden of gedachten van de toehoorder; met 
ëtoi introduceert men dus niet zo maar een alternatief (zoals ë ‘of’), maar een alternatief waar¬ 
van de spreker veronderstelt dat dit het meest aansluit bij de gedachten van de toehoorder. 

. i fjxoi ëtoi ofwel 

Rom. 6:16 hetzij dan van de zonde tot de dood, hetzij van de gehoorzaamheid 
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2053 

r|txdo(iiai 

hêttaomai 


Het werkwoord hêttaomai betekent (i) ‘minder of zwakker zijn, onderdoen (voor)’, en (2) ‘een 
nederlaag lijden, overwonnen worden’. 

Als afleiding van hëttön ‘minder, zwakker’ geeft het allereerst aan ‘de mindere zijn’ ten op¬ 
zichte van een ander (2Cor. 12:13). Meer in het bijzonder wordt het gebruikt voor ‘overwonnen 
worden’, zowel letterlijk (niet in het NT) als overdrachtelijk (2Petr.2:19-20). 

Een nevenvorm van dit werkwoord is 1887II hessoomai. 

. i rjxxcövxai hëttöntai zij zijn minder (med) 

.2 f|xxf|" 9 r|T 8 hëttêthête jullie zijn minder geweest (aor pass) - 

weest minder! (aor pass) 

.3 f]xxi]xai hëttëtai hij is minder geweest (med) 

2Cor. 12:13 Want waarin zijt gij achtergesteld bij de overige gemeenten, ...? .2°° 

2Petr. 2:19 immers, door wie men overmeesterd is, diens slaaf is men. .3 

2:20 indien zij toch weer erin verstrikt raken en erdoor overmeesterd worden, .1 


2054 hëttëma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) hëttëma betekent ‘(het) onderdoen (voor), nederlaag, verlies’. 

Het duidt het concrete gevolg aan van 2033 hêttaomai ‘minder of zwakker zijn; overwonnen 
worden’, waarvan het afgeleid is. In Rom.i 1:12, waar Paulus over Israël spreekt, staat het, sa¬ 
men met 3378 paraptöma ‘val (ernaast)’, tegenover 3604 plëröma ‘volheid’. In iCor.6:7 nadert 
de betekenis tot een ‘nederlaag’ die schande en schade oplevert, hetzij in de ogen van God, het¬ 
zij in die van de ongelovigen. 

.1 fjxxripa hëttëma nederlaag (1/4) 

Rom. 11:12 Betekent ... hun tekort rijkdom voor de heidenen, hoeveel te meer hun volheid! 
iCor. 6:7 Maar dan is de zaak voor u reeds geheel verloren, 

letterlijk: Maar dan is het voor u reeds geheel een verloren zaak. 


2055 tjTTiov 


hëttön 


Het bijvoeglijk naamwoord (vergrotende trap) hëttön - met als spellingsvariant hëssön - bete¬ 
kent (1) ‘minder, zwakker’, en (2) ‘slechter, erger’. 

De eerste betekenis vinden we in 2C01.12:15, waar het staat tegenover perissoterös ‘over¬ 
vloediger, meer’ (3525perissös ‘overvloedig, zeer’). De tweede komt voorin iCor. 11:17, waar 
het woord zelfstandig gebruikt is: het ‘slechtere’. 

Het doet dienst als vergrotende trap bij 3126 oligos ‘weinig, gering; klein', en bij 2268 kakos 
‘slecht’. 

. i 


pxxov 


hetton 


minder(1/4 ev o) 
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iCor. 11:17 dat uw samenkomsten niet tot zegen, maar tot schade zijn. 
2Cor. 12:15 Ontvang ik soms minder liefde, naarmate ik u meer liefheb? 


2056 tixéco 


echeö 


Het werkwoord ëcheö betekent ‘(weer)galmen, weerklinken’. 

In iCor. 13: i lezen we over het ‘weergalmen' van een koperen muziekinstrument, waarmee in 
dat verband op het zinloze kabaal gedoeld wordt zoals men dal kende van de heidense godsdien¬ 
sten. de galm van holle vaten, zonder de toonzetting van de liefde. Zo horen we ook dat bij Je¬ 
zus' wederkomst de zee en de branding zullen weerklinken, d.w.z. ‘bruisen’ of ‘bulderen' 
(Luc.2 i :25 TR). 

Het is afgeleid van 2057 ëchos ‘(weer)galm, weerklank, geluid'. Vergelijk voor de betekenis 
ook 4776 phöneö ‘doen klinken: (uit)roepcn’. 

.1 ijxtov ëchön weerklinkend (1 ev m) 

.2 i]xouot]c ëchousës weerklinkend (2 ev v) 

Luc. 21:25 SV als de zee en watergolven groot geluid zullen geven: .2 

iCor. 13:1 ik ware schallend koper of een rinkelende cimbaal. . 1 


2057 i’ixos 


êchos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl. en onz.) ëchos betekent ‘(weer)galm, weerklank, geluid'. 

Het geeft, evenals het niet in het NT voorkomende ëchö- dat ons echo is geworden - een gal¬ 
mende weerklank aan, een betekenis, die nog enigszins doorklinkt in het ‘geschal’ van de bazuin 
in Hebr. 12:19. Wat meer afgezwakt kan het ieder hard, maar onbepaald geluid aanduiden, zoals 
van de krachtige wind bij de uitstorting van de Heilige Geest (Hand.2:2), en van zee en branding 
als beeldende tekenen van de naderende wederkomst van Christus (Luc.2 1:25 volgens sommige 
handschriften). 

In bijzondere zin vinden we het in Luc.4:37, waar het gaat om de weerklank (wat zoveel wil 
zeggen als ‘de roep, het gerucht') van Jezus' optreden, die zich verspreidt over de omgeving 
(vgl. ook de specialere woorden met deze betekenis 163 akoë ‘gehoor: bericht’ en 46S0 phëmë 
‘bericht, gerucht'). 

. i rjxoc ëchos weerklank (1) 

.2 fjxcp ëchöi weerklank (3) 

.[3] rjx°uS ëchous weerklank (2) 


Luc. 4:37 En er ging een roep van Hem uit naar alle plaatsen in de omtrek. . 1 

21:25 radeloze angst onder de volken vanwege hel bulderen van zee en branding, . 1 3] 
Hand. 2:2 eensklaps kwam er uit de hemel een geluid als van een geweldige windvlaag . 1 
Hebr. 12:19 tot het geklank van een bazuin en tot het geluid van een stem, .2 







55 


2058 thalassa 


d 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thalassa betekent (i) ‘zee’, en (2) ‘(een) zee of meer'. 

Anders dan 3460 pelagos, dat meer de ‘volle of open zee’ aangeeft, kan het evenals het Ne¬ 
derlandse woord gebruikt worden voor zee in het algemeen in tegenstelling tot land (bv. 
Matt.23: 15, Hand.4:24), en voor een bepaalde zee. Zoals de Middellandse (bv. Hand. 10:6) en de 
Rode Zee (bv. iCor.io: 1-2, en zie o/tfj Eruthra thalassa). Ook kan het staan ter aanduiding van 
een kleiner waterbekken, dat wij ‘meer’ zouden noemen, zoals de Zee van Galilea (bv. 
Matt. 15:29), die ook wel Zee van Tiberias heet (bv. Joh.21:1; vgl. Joh.6:1. waar we deze twee 
benamingen samen aantreffen) en Meer van Gennesaret (zie 2704 limnë ‘meer, poel’). 
Overdrachtelijk wordt in Openbaring van een ‘glazen zee’ gesproken (bv. 4:6). 

.1 Ocdaooa thalassa zee(iev) 

.2 OdXuooav thalassan zee(4ev) 

.3 ftaXdaorig thalassës zee(2ev) 

.4 f)a/.daoij thalassëi zee(3ev) 

Matt. 4:15 Het land Zebulon en het land Naftali, aan de zeeweg, over de Jordaan, .3 

4:18 Toen Hij nu langs de zee van Galilea ging. zag Hij twee broeders, Simon, .2 

die Petrus genoemd wordt, en Andreas, diens broeder, een net in zee werpen; .2 
8:24 En zie, er kwam een grote onstuimigheid op de zee, -4 

8:26 Toen stond Hij op en bestrafte de winden en de zee, .4 

8:27 Wat voor iemand is deze, dat ook de winden en de zee Hem gehoorzaam zijn? . 1 

8:32 en zie, de gehele kudde stormde langs de helling de zee in .2 

1 3: i Op die dag ging Jezus het huis uit en Hij zat bij de zee. -2 

13:47 gelijk aan een sleepnet, neergelaten in de zee, -2 

14:24 SV En het schip was nu midden in de zee. zijnde in nood van de baren; .3 

14:25 In de vierde nachtwake kwam Hij tot hen. gaande over de zee. .7,1.2 

14:26 Toen de discipelen Hem over de zee zagen gaan, werden zij verbijsterd • 2/.3 

15:29 En Jezus vertrok vandaar, en Hij ging langs de zee van Galilea .2 

17:27 Maar opdat wij hun geen aanstoot geven, ga gij naar de zee, .2 

18:6 het zou heter voor hem zijn. dat ... hij verzwolgen was in de diepte der zee. .3 

21:21 indien gij tot deze berg zegt: ... werp u in de zee, het zal geschieden. .2 

23:15 want gij trekt zee en land rond, om één bekeerling te maken, .2 

Mare. 1:16 En toen Hij langs de zee van Galilea ging, zag Hij Simon en Andreas, .2 

de broeder van Simon, in de zee staan en het net uitwerpen, .4 

2:13 Hij ging weder naar buiten, langs de zee, en de gehele schare kwam lot Hem .2 

3:7 En Jezus trok Zich met zijn discipelen terug naar de zee. -2 
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Mare. 4: i En wederom begon Hij te leren bij de zee. .2 

... zodat Hij in een schip ging en daarin nederzat op de zee, .4 

en de gehele schare was bij de zee op het land. .2 

4:39 En Hij. wakker geworden, bestrafte de wind en zeide tot dc zee: Zwijg, .4 

4:41 Wie is toch deze, dat ook de wind en de zee Hem gehoorzaam zijn? . 1 

5: i En zij kwamen aan de overkant der zee in het land der Gerasenen. .3 

5: i 3 en de kudde, ongeveer tweeduizend, stormde langs de helling de zee in .2 

en zij verdronken in de zee. .4 

5:21 verzamelde zich een grote schare bij Hem; en Hij was bij de zee. .2 

6:47 En bij het vallen van de avond was het schip midden op de zee, .3 

6:48 kwam Hij omstreeks de vierde nachtwake tot hen, gaande over de zee; .3 

6:49 Toen zij Hem over de zee zagen gaan, meenden zij. dat het een spook was .3 

7:31 kwam Hij door Sidon naar de zee van Galilea, .2 

9:42 het zou beter voor hem zijn, dat ... hij in de zee was geworpen. .2 

11123 wie tot deze berg zou zeggen, hef u op en werp u in de zee, .2 

Luc. 17:2 Het zou beter voor hem zijn, als ... hij in de zee was geworpen, .2 

17:6 gij zoudt tot deze moerbeiboom zeggen: Word ... in de zee geplant, .4 

21:25 radeloze angst onder de volken vanwege hel bulderen van zee en branding, .3 

Joh. 6: i Daarna vertrok Jezus naar de overzijde van de zee van Tiberias .3 

6:16 En toen het avond geworden was, gingen zijn discipelen naar de zee .2 

6: i 7 (16) en begaven zich in een schip over de zee naar Kafanaüm. .3 

6:18 en de zee werd onstuimig, daar er een harde wind woei. . 1 

6:19 zagen zij Jezus over de zee gaan en dicht bij het schip komen, .3 

6:22 de schare, die aan de andere zijde van de zee stond, .3 

6:25 toen zij Hem aan de overkant der zee vonden, zeiden zij tot Hem: Rabbi, .3 

21:1 openbaarde Jezus Zich opnieuw aan de discipelen bij de zee van Tiberias .3 

21:7 Simon Petrus dan ... sloeg zijn opperkleed om, ..., en wierp zich in zee; .2 

Hand. 4:24 Gij, Here, zijt het, die geschapen hebt de hemel, de aarde, de zee .2 

10:6 deze is de gast van een Simon, een leerlooier, wiens huis bij de zee ligt. .2 

10:32 deze is als gast in het huis van Simon, een leerlooier, aan dc zee. .2 

14:15 God, die de hemel, de aarde, de zee en al wat erin is gemaakt heeft. .2 

17:14 de broeders lieten ... Paulus vertrekken in de richting van de zee, .2 

27:30 toen het scheepsvolk ... trachtte weg te komen en de sloep te water liet .2 

27:38 maakten zij het schip lichter door het graan in zee te werpen. .2 

27:40 En zij haalden de ankers op en lieten zich voor de zee wegdrijven, .2 

28:4 die de wraakgodin niet wil laten leven, nu hij aan de zee ontkomen is. .3 

Rom. 9:27 Al was het getal der kinderen Israëls als het zand der zee. .3 

iCor. 10: i dat onze vaderen allen onder de wolk waren, allen door de zee heengingen, .3 

10:2 allen zich in Mozes lieten dopen in de wolk en in de zee, .4 

2Cor. 11:26 in gevaar in de stad, in gevaar in de woestijn, in gevaar op zee, .4 

Hebr. 11:12 en gelijk het zand aan de oever der zee, dat ontelbaar is. .3 

Jac. 1 :6 want wie twijfelt, gelijkt op een golf der zee, .3 

Jud. i 3 wilde baren der zee, die hun eigen schande opschuimen; dwaalsterren. .3 

Openb. 4:6 En voor de troon was als een glazen zee, kristal gelijk. . 1 

5:13 alle schepsel in de hemel en op de aarde en onder de aarde en op de zee .3 

7: i opdat er geen wind zou waaien over de aarde, of over de zee, .3 

7:2 aan wie gegeven was aan de aarde en de zee schade toe te brengen, .2 
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7:3 en hij zeicle: Brengt geen schade toe aan de aarde, noch aan de zee, .2 

8:8 er werd iets als een grote berg, brandend van vuur, in de zee geworpen, .2 

en het derde deel van de zee werd bloed, .3 

8:9 en het derde deel van de schepselen in de zee, die leven hadden, stierf, .4 

10:2 en hij zette zijn rechtervoet op de zee en de linker op de aarde, .2/.3 

10:5 de engel, die ik zag staan op de zee en op de aarde, .3 

10:6 die de hemel geschapen heeft ... en de aarde ... en de zee .2 

10:8 de engel, die op de zee en op de aarde staat. .3 

12:12 Wee de aarde en de zee, want de duivel is tot u nedergedaald .2/.4 

12:18 en hij bleef staan op het zand der zee. .3 

13: i En ik zag uit de zee een beest opkomen met tien horens en zeven koppen; .3 

14:7 die de hemel en de aarde en de zee en de waterbronnen gemaakt heeft. .2 

15:2 En ik zag (iets) als een zee van glas met vuur vermengd, ..., .2 

staande aan de glazen zee, met de citers Gods. .2 

16:3 En de tweede goot zijn schaal uit in de zee, en zij werd bloed .2 

als van een dode, en alle levende wezens, die in de zee waren, stierven. .4 

18:17 en de zeelieden en allen, die de zee bevaren, bleven van verre staan, .2 

18:19 waarin allen, die schepen op zee hadden, ... rijk geworden zijn, .4 

18:21 En een sterke engel nam een steen op als ... en wierp hem in de zee, .2 

20:8 en hun getal is als het zand der zee. .3 

20:13 En de zee gaf de doden, die in haar waren, . 1 

21:1 en de zee was niet meer. • 1 


2059 ttdXjTü) thalpö 


Het werkwoord thalpö betekent (1) ‘verwarmen', en (2) ‘koesteren'. 

In het NT komt alleen de tweede betekenis voor (bv. Ef.5:29). 

.1 ftdL-tei thalpei hij koestert 

.2 'OdXjTïi thalpêi (dat) hij koestert - jij wordt gekoesterd (med) - 

(dat) jij gekoesterd wordt (med) 

Ef. 5:29 niemand haat ooit zijn eigen vlees, maar hij voedt het en koestert het, . 1 

iThess. 2:7 zoals een moeder haar eigen kinderen koestert. .2 


2060 dappéco thambeö 

Het werkwoord thambeö betekent ( 1) ‘(zeer) verbaasd zijn , en (2) ‘verbazen, tot (sterke) veiba- 

zing brengen'. 

Als afleiding van 2061 thambos ‘(sterke) verbazing' gaat het allereerst om ‘verbaasd zijn' in 
algemene zin, een betekenis die we slechts in Hand.9:6 TR vinden met betrekking tot de beke¬ 
ring van Saulus. 

De tweede betekenis komt in het NT alleen in de lijdende vorm voor: ‘tot (sterke) verbazing 
gebracht worden’, en dan ofwel in positieve zin door Jezus’ wonderen (Mare. 1:27), ofwel meer 
ontsteld door Zijn woorden (Mare. 10:24) of handelen (Mare. 10:32). 
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.1 ffapPcbv 

.2 èflappouvio 

.3 ëftappf|fhioav 


thainbön 

ethambounto 

ethambêthêsan 


verbaasd zijnde (1 ev m) 
zij werden verbaasd (med) 
zij zijn verbaasd (aor pass) 


Mare. i:27 allen werden zeer verbaasd, zodat zij elkander vroegen Wat is dit? 
10:24 En z Ü n discipelen waren zeer verbaasd over zijn woorden, 

10:32 en zij waren verbaasd en zij, die volgden, waren bevreesd. 


• 3 
.2 



Hand. 9:6 SV hij. ... verbaasd zijnde, zeide: Heere, wat wilt Gij, dat ik doen zal? 


2061 


Odjufioc 


thambos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) thambos betekent ‘(sterke) verbazing'. 

In oorsprong is het een algemeen woord, krachtig van uitdrukking, waarbij vreugde of ont¬ 
steltenis uit de context opgemaakt moeten worden. In alle drie de teksten waar het in het NT 
voorkomt gaat het om de reactie van mensen op wonderen van Jezus (bv. Luc.5:9) of de aposte¬ 
len (Hand.3:10), waarbij men enerzijds verheugd is over het wonder, anderzijds ook ontsteld 
vanwege de buitengewone kracht ervan. 

Vergelijk ook 2070 thauma ‘wonder: bewondering, verwondering', waarbij de nadruk meer op 
het wonderbaarlijke ligt. 

. i fldppoc thambos verbazing (1) 

.2 Odppouc; thambous verbazing (2) 

Luc. 4:36 En er kwam verbazing over allen cn zij spraken erover tot elkander .1 

5:9 Want verbazing had hem en allen, die bij hem waren, aangegrepen .1 

Hand. 3:10 en zij werden met verbazing en ontzetting vervuld, .2 


2062 öavdaijLiog thanasimos 


Het bijvoeglijk naamwoord thanasimos betekent ‘dodelijk'. 

Het is afgeleid van 2064 thanatos ‘(de) dood'. 

.1 f)avdai k uov thanasimon dodelijk (4 ev m - 1/4 ev o) 

Mare. 16:18 zelfs indien zij iets dodelijks drinken, zal het hun geen schade doen; 


2063 ftavatticpógog thanatëphoros 


Het bijvoeglijk naamwoord thanatëphoros betekent ‘de dood brengend, de dood veroorzakend’. 

Het is een samenstelling van 2064 thanatos ‘(de) dood' en de stam phor- (zie 4678pherö ‘dra¬ 
gen: brengen'). 

.1 f)avaxi]Cf ÓQOD thanatëphorou de dood veroorzakend (2 ev m/v/o) 

Jac. 3:8 Zij is een onberekenbaar kwaad, vol dodelijk venijn. 
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2064 

fldvorrog 

thanatos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) thanatos betekent ‘(de) dood'. 

In de eerste plaats wordt het gebruikt voor ‘natuurlijke dood’ in de algemene zin van het 
woord, het ophouden van het fysieke leven (bv. Joh. 11:13). Zo komen we het tegen in zinswen¬ 
dingen als ‘een ziekte ten dode’ (Joh. 11:4), ‘de dood smaken’ (Matt. 16:28), ‘de dood zien’ 
(Luc.2-.26), ‘een dood sterven' (Joh. 12:33), en de uitdrukking die mede een tijdsbepaling in- 
houdl ‘tot in de dood’ (Openb.i2:i 1). Tegenover dit woord kan het woord Teven’ (bv. 
Rom.8:38; zie 20/5 zöë) en het woord ‘opstanding' (bv. iCor. 15:21; zie 350 anastasis) voorko¬ 
men. In Rom.5: i 2 lezen we dat het verschijnsel van de natuurlijke dood zijn oorsprong vindt in 
de eerste mens Adam, die door gehoor te geven aan de verleiding van de macht der zonde de 
dood als straf over zichzelf en zijn nakomelingen heeft gehaald (Rom.5:1 2). In Hebr.2:14 wordt 
de duivel genoemd als degene die de macht heeft over de dood, een macht echter die gebroken is 
door Jezus' dood. 

Vervolgens komt het woord voor in de zin van ‘gewelddadige dood' (bv. Mare.7:10, 
Hand.22:4). Bij de woorden ‘schuld des doods' (Hand. 13:28 en 28:18) gaat het om een schuld 
als wettige reden voor een terechtstelling, en in het geval van ‘oordeel des doods’ (Luc.24:20) 
om het doodvonnis. Ondubbelzinnig is in dit verband ook de term ‘dood des kruises' (Fil.2:8), 
de dood door kruisiging. Met name in het proces van Jezus komt deze betekenisschakering voor. 
Zo spreekt het joodse Sanhedrin op grond van vermeende godslastering uit dal Jezus ‘des doods 
schuldig' is (Mt. 26:66), terwijl Pilatus vaststelt dat Jezus niets gedaan heeft waarop Hij naar Ro¬ 
meinse maatstaven ‘de dood verdient’ (LUC.23M5). 

Ten derde staat het woord voor dat wat de dood veroorzaakt of dreigt te veroorzaken (bv. 
Openb.r8:8). Het wordt dan vaak vertaald met een woord als ‘doodsgevaar’. Zo staat er letter¬ 
lijk in 2Cor. 1:10 : ‘en Hij heeft ons uit zulk een grote dood verlost' (vgl. 2C01.11:23, waar het in 
het meervoud voorkomt). 

In bijzondere zin houdt het woord in ‘geestelijke dood', de toestand van de mens die leeft zon¬ 
der het waarachtige leven van God te hebben ontvangen (bv. 1 Joh.3:14b). Deze geestelijke dood 
kan dan uiteindelijk resulteren in een ‘eeuwige dood', als keerzijde van het werkelijke, het ‘eeu¬ 
wige leven' (Joh.5:24; zie zöë). Weliswaar komt de uitdrukking ‘eeuwige dood' als zodanig niet 
voor in het NT, maar wel de ‘tweede dood’, een benaming voor de pijniging in de poel des vuurs, 
die voortduurt in alle eeuwigheden (bv. Openb.20:14). Verder kan thanatos ook gebruikt worden 
om dat wat deze dood bewerkt of aanbrengt te beschrijven (bv. Rom.8:6). 

Tot slot zijn twee bijzondere toepassingen van het woord het vermelden waard. Paulus zegt in 
Rom.6 dal de gelovigen gedoopt zijn in Christus' dood (vs.3), dat zij samengegroeid zijn (met 
Christus) in hetgeen gelijk is aan Zijn dood (vs.5); er is sprake van een gemeenschap met de 
dood van Christus door het afgestorven zijn - zie 552 apo-thnëiskö van dezelfde woordstam - 
voor de zonde (Rom.6:2). Ten tweede wordt op verschillende plaatsen de dood gepersonifieerd: 
de ‘dood' heeft heerschappij gevoerd van Adam tot Mozcs (Rom.5: 1 4), en is de laatste vijand die 

door Jezus onttroond zal worden (iCor. 15:26). 

Vergelijk ook 2120 thnëiskö ‘sterven’. 


. i Odvcrcoc; 

.2 ftdvaxe 

.3 ödvaxov 

.4 ftavdxou 


thanatos 

thanate 

thanaton 

thanatou 


dood (1) 
dood (5) 
dood(4) 
dood (2) 
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.5 Oavdxq) thanatoi dood (3) 

.6 flavonroig thanatois doodsgevaren (3) 

Malt. 4:16 die gezeten zijn in het land en de schaduw des doods, .4 

10:21 Een broeder zal zijn broeder overleveren ten dode en een vader zijn kind, .3 

i 5:4 Wie vader of moeder vervloekt, zal de dood sterven. .5 

16:28 die de dood voorzeker niet zullen smaken, .4 

20:18 en zij zullen Hem ter dood veroordelen. .5/.3 

26:38 Toen zeide Hij tot hen: Mijn ziel is zeer bedroefd, tot stervens toe; .4 

26:66 Zij antwoordden en zeiden: Hij is des doods schuldig. .4 

Mare. 7:10 Wie vader of moeder vervloekt, zal de dood sterven. .5 

9: i die de dood voorzeker niet zullen smaken, .4 

10:33 en Z Ü zullen Hem ter dood veroordelen. .5 

13:12 een broeder zal zijn broeder overleveren ten dode en een vader zijn kind; .3 

14:34 en Hij zeide tot hen: Mijn ziel is zeer bedroefd, tot stervens toe; .4 

14:64 En zij allen veroordeelden Hem als des doods schuldig. .4 

Luc. 1:79 die gezeten zijn in duisternis en schaduw des doods, .4 

2:26 dat hij de dood niet zou zien, eer hij de Christus ... gezien had. .3 

9:27 welke voorzeker de dood niet zullen smaken, .4 

22:33 Here, met U ben ik bereid ook gevangenis en dood in te gaan! .3 

23:15 En zie, er is niets door Hem bedreven, dat de dood verdient. .4 

23:22 Ik heb niets in Hem gevonden, waarop de doodstraf staat. .4 

24:20 om Hem ter dood te veroordelen .4 

Joh. 5:24 want hij is overgegaan uit de dood in het leven. .4 

8:31 hij zal de dood ... niet aanschouwen. .3 

8:52 indien iemand mijn woord bewaard heeft, zal hij de dood ... niet smaken. .4 

i i :4 Toen Jezus het hoorde, zeide Hij: Deze ziekte is niet ten dode. .3 

11:13 Doch Jezus had het bedoeld van zijn dood; .4 

i 2:33 Dn dit zeide Hij om aan te duiden, welke dood Hij sterven zou. .3 

i 8:32 aanduidende, welke dood Hij sterven zou. .3 

21:19 om te kennen te geven, met welke dood hij God verheerlijken zou. .3 

Hand. 2:24 God evenwel heeft Hem opgewekt, want Hij verbrak de weeën van de dood, .4 

i 3:28 hoewel zij geen grond voor doodstraf konden vinden, .4 

letterlijk: ... geen enkele schuld des doods ... 

22:4 En ik heb deze weg ten dode toe vervolgd .4 

23:29 doch er was geen aanklacht, waarop dood of gevangenschap staat. .4 

25:11 Indien ik echter schuldig ben en een halsmisdaad gepleegd heb, .4 

25:23 Maar het bleek mij, dat hij geen halsmisdaad had gepleegd, .4 

26:31 Deze man is aan niets schuldig, waarop dood of gevangenschap staal. .4 

28:18 omdat er bij mij van geen halsmisdaad sprake was. .4 

letterlijk: omdat er geen enkele schuld des doods in mij was. 

Rom. i :32 namelijk, dat zij, die zulke dingen bedrijven, de dood verdienen, .4 

5:10 als wij ... met God verzoend zijn door de dood zijns Zoons, .4 

5:12 gelijk ... de zonde de wereld is binnengekomen en door de zonde de dood, .1 

zo is ook de dood tot alle mensen doorgegaan, omdat allen gezondigd hebben; . 1 
5:14 Toch heeft de dood als koning geheerst van Adam tot Mozes, . 1 

5: i 7 indien door de overtreding van de ene de dood als koning is gaan heersen . 1 
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5:21 gelijk de zonde als koning heerste in de dood, .5 

6:3 01' weet gij niet, dat wij allen ... in zijn dood gedoopt zijn? .3 

6:4 Wij zijn dan met Hem begraven door de doop in de dood, .3 

6:5 indien wij samengegroeid zijn met hetgeen gelijk is aan zijn dood, .4 

6:9 de dood voert geen heerschappij meer over Hem. . 1 

6:16 hetzij dan ... tot de dood, hetzij ... tot gerechtigheid? .3 

6:21 Dingen, waarover gij u nu schaamt; immers, het einde daarvan is de dood. .1 

6:23 Want het loon, dat de zonde geeft, is de dood, . 1 

7:5 om voor de dood vrucht te dragen; .5 

7:10 en het gebod dat ten leven moest leiden, bleek voor mij juist ten dode .3 

7:13 Is dan het goede mijn dood geworden? Volstrekt niet! . 1 

Maar de zonde heeft ... door het goede mijn dood bewerkt, .3 

7:24 Ik, ellendig mens! Wie zal mij verlossen uit het lichaam dezes doods? .4 

8:2 de wet van de Geest des levens heeft u ... vrijgemaakt van de wet ... des doods. .4 

8:6 Want de gezindheid van het vlees is de dood, . 1 

8:38 noch dood noch leven, noch engelen noch machten, . 1 

iCor. 3:22 hetzij wereld, leven of dood, hetzij heden of toekomst, .1 

11:2Ó verkondigt gij de dood des Heren, totdat Hij komt. .3 

15:21 dewijl de dood er is door een mens, is ook de opstanding ... door een mens. . 1 
15:26 De laatste vijand, die onttroond wordt, is de dood, .1 

15:54 De dood is verzwolgen in de overwinning. .1 

1 5 ; 55 Dood, waar is uw overwinning? .2 

Dood, waar is uw prikkel? .2 T 

15:56 De prikkel des doods is de zonde en de kracht der zonde is de wet. .4 

2C01*. i :9 ja. voor eigen besef achtten wij ons als ter dood verwezen, .4 

1:10 En Hij heeft ons uit zulk een groot doodsgevaar verlost .4 

2:16 voor dezen een doodslucht .4 

ten dode, voor genen een levensgeur ten leven. .3 

3:7 Indien nu de bediening des doods ... gepaard ging met zulk een heerlijkheid, .4 

4:11 voortdurend worden wij, die leven, aan de dood overgeleverd, .3 

4:12 Zo werkt dan de dood in ons, doch het leven in u. .1 

7:10 maar de droefheid der wereld brengt de dood. .3 

11 .-23 in slagen maar al te zeer, in doodsgevaren menigmaal. .6 

Fil. i :20 hetzij door mijn leven, hetzij door mijn dood. .4 

2:8 heeft Hij Zich vernederd en is gehoorzaam geworden tot de dood, .4 

ja, tot de dood des kruises. .4 

2:27 Hij is ook ziek geweest, de dood nabij, maar God heeft Zich ... ontfermd, .5 

2:30 Want om het werk van Christus is hij de dood nabijgekomen .4 

3:10 aan zijn dood gelijkvormig wordende, .5 

Col. 1:22 in het lichaam zijns vlezes, door dc dood, .4 

2Tim. 1:10 onze Heiland, Christus Jezus, die de dood van zijn kracht heeft beroofd .3 

Hebr. 2:9 Jezus, die ... beneden de engelen gesteld was vanwege het lijden des doods, .4 

opdat Hij door de genade Gods voor een ieder de dood zou smaken, .4 

2:14 opdat Hij door zijn dood hem, .4 

die de macht over de dood had, de duivel, zou onttronen, .4 

2:15 die ... door angst voor de dood tot slavernij gedoemd waren. .4 

5:7 die Hem uit de dood kon redden, .4 
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Hebr. 7:23 omdat zij door de dood verhinderd werden het te blijven, .5 

9: i 5 nu Hij de dood had ondergaan, .4 

9:16 moet noodzakelijk van de dood van de erflater melding gemaakt worden; .3 

11:5 Door het geloof is Henoch weggenomen zodat hij de dood niet zag, .3 

Jac. 1:15 en als de zonde volgroeid is, brengt zij de dood voort. .3 

5:20 dat, w'ie een zondaar... terugbrengt, diens ziel van de dood zal behouden .4 

iJoh. 3:14 Wij weten, dat wij overgegaan zijn uit de dood in het leven, .4 

omdat wij de broeders liefhebben. Wie niet liefheeft, blijft in de dood. .5 

5:16 Als iemand zijn broeder ziel zondigen, een zonde niet tot de dood, ... .3 

God zal hem het leven geven, hun namelijk, die zondigen niet tot de dood. .3 

Er bestaat zonde tot de dood: daarvoor zeg ik niet, dat hij moet vragen. .3 

5:17 Alle ongerechtigheid is zonde, en er bestaat zonde niet tot de dood. .3 

Openb. 1:18 en Ik heb de sleutels van de dood en het dodenrijk. .4 

2: i o Wees getrouw tot dc dood en Ik zal u geven de kroon des levens. .4 

2:11 Wie overwint, zal van de tweede dood geen schade lijden. .4 

2:23 En haar kinderen zal Ik de dood doen sterven .5 

6:8 zijn naam was [de] dood, en het dodenrijk volgde achter hem. . 1 

... om te doden, met hel zwaard, met de honger, met de zwarte dood .5 

9:6 in die dagen zullen de mensen de dood zoeken, maar hem geenszins vinden, .3 

en zij zullen begeren te sterven, maar dc dood vlucht van hen weg. . I 

12:11 en zij hebben hun leven niet liefgehad, tot in de dood. .4 

13:3 En (ik zag) een van zijn koppen als ten dode gewond, .3 

en zijn dodelijke wond genas: .4 

letterlijk: en de wond van zijn dood genas; 

13:12 het eerste beest welks dodelijke wond genezen was. .4 

letterlijk: het eerste beest, welks wond van zijn dood genezen was. 


18:8 Daarom zullen haar plagen op één dag komen: dood en rouw en hongersnood. 
20:6 over hen heeft dc tweede dood geen macht, 

20: i 3 de dood en het dodenrijk gaven de doden, die in hen waren, 

20:14 En de dood en het dodenrijk werden in de poel des vuurs geworpen. 

Dat is de tweede dood: de poel des vuurs. 

21:4 en de dood zal niet meer zijn, noch rouw, noch geklaag, noch moeite 

21:8 de poel, die brandt van vuur en zwavel: dit is de tweede dood. 


2065 Oavatóo) 


thanatoo 


Het werkwoord thanatoo betekent ‘doden, ter dood brengen’. 

Het houdt in iemand van het leven beroven. Jezus spreekt van een toespitsing van conflicten 
binnen gezinnen vanwege de keuze voor of tegen Hem, dat kinderen zich tegen hun ouders zul¬ 
len keren en hen zelfs zullen doden (Matt. 10:21). Het wordt met name gebruikt voor ‘terecht¬ 
stellen'. Zo lezen we dat al de overpriesters het besluit namen om Jezus te doden (bv. Matt.27:1). 

Evenals 2064 thanatos ‘(de) dood', waar het van afgeleid is, komt het ook in overdrachtelijke 
zin voor: iets ‘doden' in de zin van ‘zorgen dat het ophoudt te bestaan'. In de geestelijke werke¬ 
lijkheid zijn gelovigen op grond van de kruisiging van Christus gedood voor de wet (Rom.7:4), 
d.w.z. zij hebben opgehouden te bestaan voor de macht van de wet. Tegelijkertijd worden zij op¬ 
geroepen door de Geest de werkingen van het lichaam te doden, d.w.z. te vernietigen 
(Rom.8:1 3). 
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2066 thaptö 


. i 
.2 
• 3 
4 

•5 

.6 

•7 

.8 


davaxoöxe 

ftavaxcóoouoiv 

davaxcóöcoöiv 

ftavaxaóaai 

davaxoupeOa 

davaxoupevoi 

èf)avaxcói)r|xe 

fravaxojOeiq 


thanatoute 

thanatösousin 

thanatösösin 

thanatösai 

thanatoumetha 

thanatoumenoi 

ethanatöthëte 

thanatötheis 


jullie doden - doodt! 

zij zullen doden - zullende doden (3 mv m/o) 
(dat) zij doden (aor) 
doden (aor) 

wij worden gedood (med) 
gedood wordend (1 mv m; med) 
jullie zijn gedood (aor pass) 
gedood (i ev m; aor pass) 


Matt. 

10:2 1 


26:59 


27:1 

Mare. 

13:12 


>4:55 

Luc. 

21:16 

Rom. 

7:4 


8:13 


8:36 

2Cor. 

6:9 

iPetr. 

3:18 


en kinderen zullen opstaan tegen hun ouders en hen ter dood brengen, 
om Hem ter dood te brengen, 

letterlijk: opdat zij Hem ter dood brengen, 
namen al de overpriesters ... het besluit tegen Jezus om Hem te doden, 
en kinderen zullen opstaan tegen hun ouders en hen ter dood brengen, 
om Hem ter dood te kunnen brengen; 
en zij zullen sommigen van u doden. 

Bijgevolg, mijn broeders, zijt ook gij dood voor de wet 
indien gij door de Geest de werkingen des lichaams doodt, zult gij leven. 
Gelijk geschreven staat: Om Uwentwil worden wij de ganse dag gedood, 
als getuchtigd, maar niet ten dode; 

letterlijk: als getuchtigd wordend, maar niet gedood wordend; 

Hij, die gedood is naar het vlees, maar levend gemaakt naar de geest, 


.2 

• 3 " 

4 

.2 

4 

.2 

•7 

.1 

•5 

.6 

.8 


2066 OdjtTü) 


thaptö 


Het werkwoord thaptö betekent ‘begraven'. 

Zoals bekend was het onder de joden, anders dan onder de heidenen, de gewoonte de doden 
niet te verbranden, maar te begraven, zoals blijkt uit het geval van David (Hand.2:29) cn van Je¬ 
zus (iCor. 15:4). 

Vergelijk het van dit woord afgeleide 4393 taphos ‘begrafenis; graf'. 


.1 ëOa'ipav 

.2 ifaipai 

.3 Oaipcxvxcov 

.4 èxdcpri 


ethapsan 

thapsai 

thapsantön 

etaphë 


zij hebben begraven (aor) 
begraven (aor) 
begravend (2 mv m/o; aor) 
hij is begraven (aor pass) 


Matt. 


Luc. 


Hand. 


iCor. 


8:21 Here, sta mij toe eerst heen te gaan en mijn vader te begraven. 

8:22 Maar Jezus zeide tot hem: Volg mij en laat de doden hun doden begraven. 

14: 12 Fn zijn discipelen kwamen en namen zijn lijk weg en begroeven hem; 

9:59 deze zeide: Sta mij toe eerst heen te gaan en mijn vader te begraven. 

9:60 Maar Hij zeide tot hem: Laat de doden hun doden begraven; 

1 6:22 (23) Ook de rijke stierf en hij werd begraven. 

2:29 dat hij èn gestorven èn begraven is, en zijn graf is bij ons 
5:6 de jonge mannen stonden op ... en zij droegen hem uit en begroeven hem. 
5:9 Zie, de voeten van hen, die uw man hebben begraven, zijn aan de deur 
5:10 en zij droegen haar uit en begroeven haar bij haar man. 

154 en Hij is begraven en ten derden dage opgewekt, naar de Schriften, 


2 

2 

1 

2 
2 
4 
4 

I 

3 

i 

4 
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2067 


tharreö 


Het werkwoord tharreö betekent (i) ‘moedig zijn’, en (2) ‘vol goede moed zijn, vol vertrouwen 
zijn, gerust zijn'. 

In eigenlijke zin geeft het aan dat iemand moed heeft, vandaar iets durft (2Cor. 10:1-2). Meest¬ 
al echter wordt het gebruikt in de zin van ‘vol goede moed of vertrouwen zijn’ (bv. 2Cor.5:6,8). 

Het is afgeleid van tharros ‘moed\ een niet in het NT voorkomende nevenvorm van 2069 
tharsos . Vergelijk 2068 tharseö , dat weer een nevenvorm van dit werkwoord is. 


. i 

.2 
• 3 
•4 

.5 


ÜaQQCO 

öaQQoepev 

öaQQOÜviec; 

öuqqoüvtcx; 

dcxQQijoai 


tharrö 

t ha rro urnen 

tharrountes 

tharrountas 

tharrësai 


ik ben moedig - (dat) ik moedig ben 
wij zijn moedig 
moedig zijnde (1 mv m) 
moedig zijnde (4 mv m) 
moedig zijn (aor) 


2Cor. 5:6 Daarom zijn wij te allen tijde vol goede moed, .3 

letterlijk: Daarom te allen tijde vol goede moed zijnde, 

5:8 wij zijn vol goede moed en wij begeren te meer ons verblijf ... te verlaten .2 

7:16 Het verblijdt mij, dat ik in elk opzicht over u gerust kan zijn. .1 

10: i ik, die ... schuchter ben, maar op een afstand een groot woord heb tegen u: . 1 

10:2 dat ik bij mijn komst geen groot woord zal moeten hebben .5 

Hebr. 13:6 Daarom kunnen wij met vertrouwen zeggen: De Here is mij een helper, .4 


2068 da^oédJ 


tharseö 


Het werkwoord tharseö betekent (1) ‘moedig zijn', en (2) ‘vol goede moed zijn, vol vertrouwen 
zijn, gerust zijn'. 

Van dit woord wordt in het NT alleen de gebiedende wijs gebruikt in de tweede betekenis, als 
een oproep om welgemoed te zijn, niet te vrezen. 

Het is een nevenvorm van 2ü6y tharreö. 

.1 OdQoei tharsei hij is moedig - wees moedig! 

.2 dexQOBïxe tharseite jullie zijn moedig - weest moedig! 


Matt. 9:2 En daar Jezus hun geloof zag, zeide Hij tot de verlamde: Houd moed. . 1 

9:22 Maar Jezus keerde Zich om, zag haar en zeide: Houd moed, dochter, . 1 

14:27 Terstond sprak [Jezus] hen aan en zeide: Houdt moed. Ik ben het, .2 

Mare. 6:50 terstond sprak Hij met hen en zeide tot hen: Houdt moed. Ik ben het, .2 

10:49 zij riepen de blinde en zeiden tot hem: Houd moed, sta op. Hij roept u. . 1 

Luc. 8:48 SV En Hij zeide tot haar: Dochter, wees welgemoed, . 1 0 

Joh. 16:33 maar houdt goede moed. Ik heb de wereld overwonnen. .2 

Hand. 23:1 1 En de volgende nacht stond de Here bij hem en zeide: Houd moed, . 1 
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2071 thauinazö 





2069 

ddycrog 

tharsos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) (harsos betekent ‘moed’. 

We vinden het in het NT alleen in de uitdrukking ‘moed vatten of krijgen’ (Hand.28:15). 

.1 OcxQöog tharsos moed (1/4 ev) 

Hand. 28:15 en toen Paulus hen zag, dankte hij God en greep moed. 


2070 dallet 


thauma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) thauma betekent (1) ‘wonder', en (2) ‘bewondering, verwon¬ 
dering’. 

Verwant als het is met 2075 theaomai ‘aanschouwen, beschouwen’ houdt het in de eerste 
plaats datgene in wat (met bewondering of verwondering) aanschouwd wordt, in de zin van een 
wonder dat bewondering of verwondering wekt (2Cor. 11:14). Daarnaast kan het de bewondering 
of verwondering zelf over zoiets aangeven (Openb. 17:6). 

Vergelijk voor de betekenis ook 2061 thamhos ‘(sterke) verbazing'. 

.1 i)av[ia thauma wonder (1/4) 

2Cor. 11:14 Geen wonder ook! Immers, de satan zelf doet zich voor als een engel 
Openb. i 7:6 En ik verbaasde mij, toen ik haar zag, met grote verbazing. 


2071 dav|ud£o> 


thaumazö 


Het werkwoord thaumazö betekent ‘bewonderen, verwonderd zijn (over)'. 

De twee betekenisnuances van dit woord zijn niet strikt te scheiden. In de eerste plaats geeft 
het aan dat men met bewondering kijkt naar iets of iemand, een nuance die wellicht doorklinkt 
in Luc. 7:9. Vergelijk ook Jud.16, waar letterlijk staat ‘aangezichten bewonderend', dat wil zeg¬ 
gen ‘personen in bewondering vleiend' (zie 3841 prosöpon ‘(aan)gezicht'). Doorgaans gaat het 
om ‘verwonderd zijn’ zonder meer, in de situatie die beschreven wordt (bv. Luc. 1 :Ó3), soms met 
een toegevoegd lijdend voorwerp om aan te geven waarover men verwonderd is (bv. Hand.7:31). 
De formulering ‘verwonderd zijn achter het beest’ in Openb. 1 3:3 is een kernachtige uitdrukking 
voor ‘bewonderend achter het beest aan lopen’. 

Het is afgeleid van 2070 thauma ‘wonder; bewondering, verwondering’. 


.1 f)aopdi;co 

.2 $av[id ^exe 

.3 ftaupd£r|Te 

.4 ftorupdtsie 

.5 öaupd^eiv 

.6 'daupd^cov 


thaumazö 

thaumazete 

thaumazëte 

thaumazete 

thaumazein 

thaumazön 


ik ben verwonderd - (dat) ik verwonderd ben 
jullie zijn verwonderd - weest verwonderd! 
(dat) jullie verwonderd zijn 
zie 2 

verwonderd zijn 
verwonderd zijnde (1 ev m) 
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.7 i^aufiaCovxec; thaumazontes verwonderd zijnde (1 mvni) 

.8 ftaupa^óvxtov thaumazontön verwonderd zijnde (2 mv m/o) 

.9 ëftaó|iUL,ev ethaumazen hij was verwonderd 

.10 ëdaupa^ov ethaumazon ik was verwonderd - zij waren verwonderd 

. i i ëdaupaoa ethaumasa ik ben verwonderd geweest (aor) 

. 12 ëfta'upaaag ethaumasas jij bent verwonderd geweest (aor) 

. 13 ëftaupcxoev ethaumasen hij is verwonderd geweest (aor) 

. 14 èdaupaootv ethaumasan zij zijn verwonderd geweest (aor) 

. 15 f)cxiuidc 7 ]i; thaumasëis (dat) jij verwonderd bent (aor) 

.16 i )aupdaaxs thaumasate weest verwonderd! (aor) 

. 17 i)av[iaaai thaumasai verwonderd zijn (aor) - moge hij verwonderd 

zijn (aor) 

. i 8 Oau|LidöavTeg thaumasantes verwonderd zijnde (1 mv m; aor) 

.19 ftai>[xdaovTca thaumasontai zij zullen verwonderd zijn (med) 

.20 èftaupdofh] ethaumasthê hij is verwonderd geweest (aor pass) 

.21 üaupaaf)f]vaL thaumasthënai bewonderd worden (aor pass) 

.[22] öaupcxGÖijaoviai thaumasthësontai zij zullen verwonderd zijn (pass) 

Matt. 8:1 o Toen Jezus dit hoorde, verwonderde Hij Zich . 13 

8:27 En de mensen verwonderden zich en zeiden: Wat voor iemand is deze. ...? .14 

9:8 SV De scharen nu dat ziende, hebben zich verwonderd, en God verheerlijkt, .14 
9:33 de scharen verbaasden zich en zeiden: Zo iets is nog nooit ... voorgekomen! .14 
15:31 En Hij genas hen. zodat de schare zich verwonderde, .17 

21:20 En toen de discipelen dat zagen, verwonderden zij zich . 14 

22:22 Toen zij dit hoorden, verwonderden zij zich .14 

27:14 zodat de stadhouder zich zeer verwonderde. .5 

Mare. 5:20 en allen verwonderden zich. .10 

6:6 En Hij verwonderde Zich over hun ongeloof. .9/. 13 

6:51 SV zij ontzetten zich bovenmate zeer in zichzelf, en waren verwonderd. . 10 
12:17 En zij verwonderden zich zeer over Hem. .14 

15:5 Jezus gaf hem niets meer ten antwoord, zodat Pilatus zich verwonderde. .5 
15:44 En het bevreemdde Pilatus. dat Hij reeds gestorven zou zijn, .13 

letterlijk: En Pilatus verwonderde zich, zich afvragend of... 

Luc. 1:21 en zij verwonderden zich, dat hij zo lang in de tempel vertoefde. .10 

i :63 hij ... schreef ...: Johannes is zijn naam. En zij verwonderden zich allen. .14 

2:18 En allen, die ervan hoorden, verbaasden zich .14 

2:33 zijn vader en zijn moeder stonden verwonderd over hetgeen ... gezegd werd. .7 
4:22 En allen betuigden hun instemming met Hem en verwonderden zich .10 

7:9 Toen Jezus dit hoorde, verwonderde Hij Zich over hem, . 13 

8:25 zij werden bevreesd en zeiden met verbazing ...: Wie is toch deze, ...? .14 

letterlijk: zij werden bevreesd en verbaasden zich. zeggende: ...? 

9:43 Toen allen zich verwonderden over alles, wat Hij deed. .8 

11:14 En de scharen verwonderden zich. . 14 

i 1:38 De Farizeeër verwonderde zich. toen hij zag, dat Hij Zich ... niet eerst wies. .13 
20:26 En zij verwonderden zich over zijn antwoord en hielden zich stil. .18 

24:12 [... En hij ging weg, bij zichzelf verbaasd over wat er mocht gebeurd zijn.] .6 
24:41 toen zij het van blijdschap nog niet geloofden en zich verwonderden, .8 

3:7 Verwonder u niet, ...: Gijlieden moet wederom geboren worden. . 1 5 


Joh. 
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2073 thaumastos 


4:27 En daarop kwamen zijn discipelen en waren verbaasd. .14/. 10 

5:20 en Hij zal Hem grotere werken tonen dan deze, opdat gij u verwondert. .3 

5:28 Verwondert u hierover niet, want de ure komt, dat allen ... zullen horen. .4 

7:15 De Joden dan verbaasden zich en zeiden: Hoe is deze zo geleerd ...? .10 

7:21 Een werk heb Ik verricht en gij verwondert u allen. .2 

Hand. 2:7 En buiten zichzelf van verwondering zeiden zij: .10 

letterlijk: En zij waren buiten zichzelf en verwonderden zich, zeggende: 

3:12 Mannen van Israël, wat verwondert gij u hierover, ...? .2 

4:13 verwonderden zij zich, en zij herkenden hen, dat zij met Jezus ... waren; .10 

7:31 En toen Mozes dit zag, verwonderde hij zich over het gezicht, . 1 3 A 9 

13:41 Ziet, verachters, en verwondert u en verdwijnt; want Ik werk een werk .16 
Gal. i :6 Het verbaast mij, dat gij u zo schielijk ... laat afbrengen . 1 

letterlijk: Ik verwonder mij, dat gij u zo schielijk laat afbrengen 
2Thess. 1:10 wanneer Hij komt, om ... met verbazing aanschouwd te worden in allen, .21 

i Joh. 3:13 Verwondert u niet, broeders, wanneer de wereld u haat. .4 

Jud. 16 als zij om des voordeels wil (de mensen) in hun gezicht vleien. .7 

Openb.i3:3 en de gehele aarde ging het beest met verbazing achterna, .20/. 13 

17:6 En ik verbaasde mij, toen ik haar zag, met grote verbazing. . 11 

17:7 En de engel zeide tot mij: Waarom verbaast gij u? .12 

17:8 zij ... zullen zich verbazen, als zij zien, dat het beest was en niet is . 19/.[22] 


2072 Oau^idaiog thaumasios 

Het bijvoeglijk naamwoord thaumasios betekent (1) ‘wonderlijk’, en (2) ‘vreemd'. 

Als afleiding van 2070 thauma ‘wonder; bewondering, verwondering' houdt het in eerste in¬ 
stantie in ‘zoals bij een wonder, wonderlijk'. Deze betekenis vinden we in Matt.2i:i5, waar het 
zelfstandig in het meervoud gebruikt is, in de zin van ‘wonderlijke (dingen)’, d.w.z. ‘wonderda¬ 
den'. De tweede betekenis komt buiten het NT ook veel voor. 

Vergelijk ook 207 J thaumastos ‘bewonderenswaardig, wonderbaar(lijk), verwonderlijk; 
vreemd'. 

.1 Oaupdoia thaumasia wonderlijk (1 ev v - 1/4 mv o) 

Matt. 21:15 Toen de overpriesters en de schriftgeleerden de wonderwerken zagen. 


2073 Oav|uaGTÓc thaumastos 

Het bijvoeglijk naamwoord thaumastos betekent (1) ‘bewonderenswaardig, wonderbaar(lijk), 
verwonderlijk’, en (2) ‘vreemd'. 

Afgeleid van 2071 thaumazö ‘bewonderen, verwonderd zijn (over)’ geeft het allereerst aan 
‘wat bewonderd kan worden, bewonderenswaardig’ (bv. Openb.i5:3). Daarnaast houdt het in 
‘datgene waarover men zich kan verwonderen, verwonderlijk' (bv. Joh.9:30). De betekenis 
‘vreemd’ treffen we alleen buiten het NT aan. 

Vergelijk ook 2072 thaumasios ‘wonderlijk; vreemd’, waarvan het in betekenis niet altijd 
even scherp is te onderscheiden, wat ook het geval is bij de Nederlandse bijvoeglijke naam¬ 
woorden die bij ons woord wonder horen. 
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.1 f)au|.iaan'i 

.2 Oaupaoxóv 

.3 flaupxxaxd 


thaumastê 

thaumaston 

thaumasta 


wonderbaarlijk (1 ev v) 
wonderbaarlijk (4 ev m - 1/4 ev o) 
wonderbaarlijk (1/4 mv o) 


Matt. 21:42 
Mare. 12:11 
Joh. 9:30 
2Cor. 11:14 
iPetr. 2:9 
Openb. 15:1 
15:3 


van de Here is dit geschied, en het is wonderlijk in onze ogen? 
van de Here is dit geschied, en het is wonderlijk in onze ogen. 

De man antwoordde en zeide tot hen: Hierin is toch iets wonderlijks. 
Geen wonder ook! Immers, de satan zelf doet zich voor als een engel 
die u uit de duisternis geroepen heeft tot zijn wonderbaar licht: 

En ik zag een ander teken in de hemel, groot en wonderbaar: 

Groot en wonderbaar zijn uw werken, Here God. Almachtige: 


. i 
. i 

.2 


.2 


00 


.2 


.2 
• 3 


2074 ifed 


thea 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thea betekent ‘godin'. 

Het is de tegenhanger van 2092 theos ‘(een) god; God' - dat overigens, in overeenstemming 
met het Griekse spraakgebruik, ook één keer met het vrouwelijke lidwoord voorkomt, ‘godin' 
(Hand. 19:37 in een deel van de handschriften) - , en heeft betrekking op een vrouwelijke god¬ 
heid bij heidenen, een godin. In het NT komt het alleen voor in Hand. 19, betreffende Artemis (of 
met de Latijnse benaming Diana). 


.1 ftedv thean godin (4 ev) 

.2 ffcac theas godin (2 ev - 4 mv) 


Hand. 19:27 zij, die door geheel Asia en de ganse wereld als godin wordt vereerd. 

1 9:35 SV dat de stad der Efeziërs de kerkbewaarster is van de grote godin Diana, 
19:37 zonder dat zij tempelrovers zijn, of onze godin lasteren. 


.2 

.2 

. i 


o 

00 


2075 öedo^iai 


t heao ma i 


Het werkwoord theaomai betekent (1) ‘aanschouwen, beschouwen', en (2) ‘zien'. 

Oorspronkelijk geeft het aan ‘met bewondering of verwondering aanschouwen', betekenissen 
die wellicht nog doorklinken in Matt.6:1 en 23:5, resp. Hand.21:27. Het is een enigszins plech¬ 
tiger woord dan 885 hlepö ‘(kunnen) zien', /341 eidon ‘(in)zien', en jjcji horaö ‘gewaarwor¬ 
den, zien'. Gewoonlijk betekent het ‘aanschouwen' (bv. Mare. 16:14), ‘(aandachtig) beschou¬ 
wen' (bv. Joh.4:35, en Matt.22:1 1 samen met het gewonere eidon). 

Soms echter is het afgezwakt tot ‘zien' en in betekenis nauwelijks van de genoemde andere 
woorden te onderscheiden (bv. Luc.5:27). 

Het is verwant met 20yo thauma ‘wonder: bewondering, verwondering’. Vergelijk ook 2106 
theöreö ‘toeschouwer zijn, aanschouwen, beschouwen; gewaarworden, bespeuren, bemerken, 
(gaan) zien', dat van dit werkwoord afgeleid is. 


. I 

èöedoaxo 

etheasato 

hij heeft aanschouwd (aor med) 

.2 

èüeaodpeöa 

etheasametha 

wij hebben aanschouwd (aor med) 

• 3 

èöedoaafte 

etheasasthe 

jullie hebben aanschouwd (aor med) 

•4 

ëftedoavxo 

etheasanto 

zij hebben aanschouwd (aor med) 
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2076 theatrizö 


•5 

Oedaaafh- 

theasasthe 

aanschouwt! (aor med) 

.6 

öedaaadui 

theasasthai 

aanschouwen (aor med) 

•7 

fteaadpevoc; 

theasamenos 

aanschouwend (i ev m; aor med) 

.8 

fteaodpevoi 

theasamenoi 

aanschouwend (i mv m; aor med) 

•9 

fteaaapévoic; 

theasamenois 

aanschouwend (3 mv m/o; aor med) 

.10 

èfteaftri 

etheathë 

hij is aanschouwd (aor pass) 

. 11 

dea{h]vai 

theathënai 

aanschouwd worden (aor pass) 

. 12 

xefréapai 

tetheamai 

ik heb aanschouwd (med) 

•13 

xeftéaxat 

tetheatai 

hij heeft aanschouwd (med) 

•>4 

xededpeda 

tetheametha 

wij hebben aanschouwd (med) 

Matt. 

6: i om door hen opgemerkt te worden; 


Luc. 


Joh. 


ii :7 
22:11 

23:5 

Mare. 16:11 
16: r 4 
5:27 
7:24 

23:55 
1:14 

1:32 
l:38 
4^5 
6:5 

8:IO 

Il:45 

i: 11 

8:18 
21:27 
22:9 

15:24 

1: i 
4:12 
4:14 


Hand. 


Rom. 
i Joh. 


Wat zijt gij in de woestijn gaan aanschouwen? Een riet, ...? 

Toen de koning binnentrad om hen, die aanlagen, te overzien, 

Al hun werken doen zij om in het oog te lopen bij de mensen, 
toen zij hoorden, dat Hij leefde en door haar gezien was, 
omdat zij hen niet geloofden, die Hem aanschouwd hadden. 

En daarna vertrok Hij en zag een tollenaar. Levi genaamd. 

Wat zijt gij in de woestijn gaan aanschouwen? Een riet,...? 
en zij bezagen het graf en hoe zijn lichaam gelegd werd: 
en wij hebben zijn heerlijkheid aanschouwd. 

Ik heb aanschouwd, dat de Geest nederdaalde als een duif uil de hemel, 
Jezus keerde Zich om en zag, dat zij Hem volgden, en Hij zeide tot hen: 

Zie. Ik zeg u, slaat uw ogen op en beschouwt de velden. 

Toen Jezus dan de ogen opsloeg en zag, dat een grote schare tot Hem kwam, 
SV En Jezus, ... niemand ziende dan de vrouw, zeide tot haar: Vrouw, 
die tot Maria gekomen waren en aanschouwd hadden wat Hij gedaan had, 
als gij Hem ten hemel hebt zien varen. 

En toen Simon zag. dat... de Geest werd gegeven, bood hij hun geld aan, 
zagen de Joden uit Asia hem ..., en brachten al het volk in opschudding 
En zij, die met mij waren, zagen wèl hel licht, 
ik hoop u namelijk op mijn doorreis met eigen ogen te zien 
hetgeen wij aanschouwd hebben en onze handen getast hebben 
Niemand heeft ooit God aanschouwd; 

wij hebben aanschouwd en getuigen, dat de Vader de Zoon gezonden heeft 
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2076 Oe«T 0 ii;<i) theatrizö 

Het werkwoord theatrizö betekent (t) ‘(op het) toneel spelen’, en (2) ‘ten tonele voeren, tot 
schouwspel maken’. 

De eerste betekenis vinden we niet in het NT. De tweede is nauw verbonden met de tweede be¬ 
tekenis van 2077 theatron ‘theater; schouwspel’, waarvan het woord afgeleid is. 

.1 fJe«TQit,ópevoi theatrizomenoi tot schouwspel gemaakt wordend (1 mv m; med) 

Hebr. 10:33 hetzij zelf een schouwspel van smaad en verdrukking. 
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2077 

Oéatpov 

theatron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) theatron betekent (i) ‘theater, schouwburg’, en (2) ‘schouw¬ 
spel’. 

Als afleiding van 2075 theaomai ‘(met bewondering) aanschouwen, beschouwen' duidt het 
vóór alles de plaats aan waar toneelstukken opgevoerd worden (ons woord schouwburg is eigen¬ 
lijk ontstaan als vertaling van het Griekse woord). Zo'n bouwwerk was ook zeer geschikt voor 
volksvergaderingen en dergelijke (zie Hand. 19:29,31). 

In de tweede plaats kan het ook voorkomen in de betekenis ‘schouwspel’. In iCor.4:9 wordt 
deze betekenis overdrachtelijk in negatieve zin gebruikt. 

. i üéaiQOv theatron theater (1/4) 

Hand. 19:29 en zij stormden als één man naar het theater 

19:31 zonden enige ... hem de waarschuwing, zich niet in het theater te wagen. 
iCor. 4:9 wij zijn een schouwspel geworden voor de wereld, voor engelen en mensen. 


2078 ihl ov 


theion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) theion betekent ‘zwavel(damp)’. 

In het NT wordt het steeds met 3898pur ‘vuur’ in één zinsnede verbonden. In al de gevallen 
waar deze woorden samen voorkomen gaat het om oordelen over mensen die niet van God wil¬ 
len weten (bv. Luc. 17:29 en Openb.2i:8), of over de duivel en zijn trawanten (Openb.20:10 en 
19:20). 

Het is waarschijnlijk verwant met 2/5/ thiur dat meer oorspronkelijk betekent ‘in rook doen 
opgaan'. 

.1 frelov theion zwavel (1/4) 

.2 deiou theiou zwavel (2) 

.3 öeicp theiöi zwavel (3) 


Luc. r 7:29 Maar op de dag, waarop Lot uit Sodom ging, regende vuur en zwavel . 1 

Openb. 9:17 en uit hun bek kwam vuur en rook en zwavel. . 1 

9:18 door het vuur en de rook en de zwavel, die uit hun bek kwamen. .2 

14:10 en hij zal gepijnigd worden met vuur en zwavel . -] 

19:20 werden zij beiden geworpen in de poel des vuurs, die van zwavel brandt. .3 

20:10 de duivel, die hen verleidde, werd geworpen in de poel van vuur en zwavel, .2 

21:8 hun deel is in de poel. die brandt van vuur en zwavel: ... de tweede dood. .3 


2079 Oeïog theios 


Het bijvoeglijk naamwoord theios betekent ‘goddelijk'. 

Afgeleid van 2092 theos ‘(een) god; God' houdt het in ‘wat bij een god hoort, zijn natuur 
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heeft’ (2Petr. 1:3-4). l n Hand. 17:29 komt de onzijdige vorm zelfstandig gebruikt voor in de zin 
van ‘(het) goddelijke, (de) goddelijke natuur'. 

Vergelijk 209b theotês ‘(het) god zijn, godheid’. 

.1 ffeiag theias goddelijk (2 ev v - 4 mv v) 

.2 Omov theion goddelijk (4 ev m - 1/4 ev o) 

Hand. 17:29 moeten wij niet menen, dat de godheid gelijk is aan goud of zilver .2 

2Petr. 1:3 Zijn goddelijke kracht immers heeft ons met alles ... begiftigd .1 

i :4 opdat gij daardoor deel zoudt hebben aan de goddelijke natuur, . 1 


2080 fteióxiig theiotës 

Het zelfstandig naamwoord theiotës (vrl.) betekent 'goddelijkheid'. 

Als afleiding van 2079 theios ‘goddelijk’ staat het samenvattend voor de eigenschappen die 
tot het karakter of de natuur van de godheid behoren (Rom. 1:20), terwijl 2096 theotês ‘(het) god 
zijn, godheid' meer over het wezen spreekt. 

. i Ü8ióxi]5 theiotës goddelijkheid (1) 

Rom. 1:20 hetgeen van Hem niet gezien kan worden, zijn eeuwige kracht en goddelijkheid, 


2081 fteuóóris theiödës 

Hel bijvoeglijk naamwoord theiödës betekent (1) ‘zwavelig, zwavelhoudend', en (2) ‘zwavel¬ 
geel’. 

Op de enige plaats waar het voorkomt staat het woord samen met de kleuraanduidingen 3^03 
purinos ‘vuurrood' en 4534 huakinthinos ‘blauwpurperen' (of ‘hemelsblauw’?), en wijst dus op 
de ‘zwavelgele’ kleur (Openb.9:17). 

. i fteuböeis theiödeis zwavelgeel (1/4 mv m/v) 

Openb. 9:17 zij hadden rossige en blauwe en zwavelkleurige harnassen. 


2082 déXr||ua thelëma 

Het zelfstandig naamwoord (0117.) thelëma betekent ( 1) ‘(concrete of bepaalde) wil of wens’, en 
(2) ‘(het geheel van iemands) wil'. 

Als afleiding van 2084 thelö ‘willen; verlangen, wensen’ houdt het in eerste instantie in een 
concrete wil of wens, een wilsuiting. Wanneer het daarbij uitgaat van God of van een mens met 
een bepaald gezag, gaat het in de richting van ‘gebod, bevel' (bv. Mare.3:35, waar ‘de wil van 
God doen' opgevat kan worden als ‘het gebod van God doen', vgl. Hand. 13:22 in het meervoud; 
de wil van een mens bv. Luc. 12:47). In een ander verband is het eerder een concrete wens, een 
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bepaald verlangen van mensen (bv. iCor. 16:12, en Ef.2:3 in het meervoud), soms ook in de nu¬ 
ance van ‘geslachtsdrift’ (Joh. 1:13). 

Vaker wijst het minder beperkt op de wil als hel geheel van bedoelingen en gedachten die 
voortkomen uit en zetelen in het innerlijk. In verreweg de meeste gevallen wordt in deze zin ge¬ 
sproken van de wil van God (bv. Matt.6:10: Hand.2i:i4), dikwijls in de formulering ‘de wil van 
God doen’, d.w.z. handelen in overeenstemming met (het geheel van) Zijn wil (bv. Ef.6:6). Hét 
voorbeeld daarbij is Jezus, Wiens spijze het is Gods wil te doen (Joh.4:34; vgl. Hebr. 10:7,9). 
Door Gods wil zijn sommige mensen in de gemeente gesteld met een bepaalde bediening, zoals 
de apostel Paulus (bv.2Cor. 1:1), die voorbestemd was om Zijn wil te kennen (Hand.22:14). In 
iJoh.5:14 worden de gelovigen opgeroepen te bidden naar Gods wil, en het is de bedoeling dat 
ze ‘vervuld zijn met de rechte kennis van Zijn wil' (Col. 1:9), terwijl ze soms moeten lijden naar 
Zijn wil (bv. 1 Petr.4:19). In enkele teksten is er in deze zin sprake van de wil van mensen (bv. 
iCor.7:37; 2Petr. 1:21), en één keer van die van de heidenen, d.w.z. niet overeenkomstig de wil 
van God (iPetr.4:3). Tenslotte moet vermeld worden dat het niet onmogelijk is dat het in 
2Tim.2:26 gaat om de wil van de duivel, maar op grond van het gebruik van het aanwijzend 
voornaamwoord 1409 ekeinos ‘die (daarginds)* naast 770 autos ‘hij’ lijkt het meer voor de hand 
te liggen om het (met NBG) op te vatten als de wil van God, over Wie in het voorafgaande vers 
gesproken wordt. 

Vergelijk voor de betekenis 904 boulênm ‘plan, voornemen, wil*. 


.1 üé^ipa 

.2 deXijpaiog 

.3 deXijpaxi 

.4 üeXfipaia 


thelëma 

thelëmatos 

thelëmati 

thelëmata 


wil (1/4) 
wil (2) 
wil (3) 

wilsbesluiten (1/4) 


Matt. 


Mare. 

Luc. 


Joh. 


6:10 uw wil geschiede, gelijk in de hemel alzo ook op de aarde. 

7:21 maar wie doet de wil mijns Vaders, die in de hemelen is. 
i 2:50 al wie doet de wil mijns Vaders, die in de hemelen is, 

18:14 Zó bestaat bij uw Vader, die in de hemelen is, de wil niet, 

21:31 Wie van de twee heeft de wil van zijn vader gedaan? 

26:42 Mijn Vader, indien deze beker niet kan voorbijgaan.uw wil geschiede! 

3:35 Al wie de wil Gods doet, die is mijn broeder en zuster en moeder. 

11:2 SV Uw wil geschiede, gelijk in de hemel, alzo ook op de aarde. 

12:47 Die slaaf nu, die de wil ... kende en geen toebereidselen getroffen heeft, 
of niet gedaan heeft naar de wil van zijn heer, zal vele slagen ontvangen. 
22:42 neem deze beker van Mij weg; doch niet mijn wil, maar de uwe geschiede! 
23:25 doch Jezus gaf hij over aan hun wil. 

1:13 die niet uit bloed, noch uit de wil des vlezes, 

noch uit de wil eens mans, doch uit God geboren zijn. 

4:34 Mijn spijze is de wil te doen desgenen, die Mij gezonden heeft, 

5:30 want Ik zoek niet mijn wil, 

doch de wil van Hem, die Mij gezonden heeft. 

6:38 Want Ik ben van de hemel nedergedaald, niet om mijn wil te doen, 
maar de wil van Hem, die Mij gezonden heeft. 

6:39 En dit is de wil van Hem, die Mij gezonden heeft, 

6:40 dit is de wil mijns Vaders, dat een ieder.eeuwig leven hebbe. 


3 

2 

2 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 





73 


2082 thelëma 


7:17 

9:31 

Hand. 13:22 
21:14 
22:14 
Rom. 1:10 
2:18 
12:2 
' 5:32 

i Cor. i: i 

7:37 

16:12 

2 Cor. i: i 
8:5 

Gal. 1:4 
Ef. i: 1 

1:5 

1:9 

i: 11 

2:3 

5:17 

6:6 

Col. 1:1 
1:9 
4:1 2 

iThess. 4:3 

5:18 

2Tim. 1:1 
2:26 

Hebr. 10:7 
10:9 
10:10 
10:36 
13:21 
iPetr. 2:15 
3 :1 7 

4:2 
4:3 
4:19 
2Petr. 1:21 
i Joh. 2:17 
5 :i 4 
Openb. 4:11 


indien iemand diens wil doen wil, zal hij ... weten, of zij van God komt, 
maar is iemand godvruchtig, en doet hij zijn wil, die verhoort Hij. 
een man naar mijn hart, die al mijn bevelen zal volbrengen, 
hielden wij ons stil en zeiden: De wil des Heren geschiede. 

De God onzer vaderen heeft u voorbestemd om zijn wil te leren kennen 
of mij eindelijk door de wil van God eens een weg gebaand moge worden 
(17) Indien gij u dan Jood laat noemen, ..., (18) zijn wil kent, 
opdat gij moogt erkennen wat de wil van God is, het goede, welgevallige 
opdat ik, ... tot u gekomen met Gods wil, mij ... verkwikken moge. 

Paulus, een geroepen apostel van Christus Jezus door de wil van God, 
hij, die ... niet genoodzaakt wordt en macht heeft over zijn wil 
doch hij wenste bepaald niet nu te gaan, maar hij zal gaan, 
letterlijk: doch het was bepaald zijn wil niet nu te gaan, ... 

Paulus, door de wil van God een apostel van Christus Jezus, 

zij gaven zich ... eerst aan de Here en door de wil van God ook aan ons; 

om ons te trekken uit de ... boze wereld, naar de wil van onze God en Vader, 

Paulus, door de wil van God een apostel van Christus Jezus, 

naar het welbehagen van zijn wil, 

door ons het geheimenis van zijn wil te doen kennen, 

die in alles werkt naar de raad van zijn wil, 

handelende naar de wil van het vlees en van de gedachten, 

maar tracht te verstaan, wat de wil des Heren is. 

maar door als slaven van Christus de wil Gods van harte te doen, 

Paulus, door de wil van God een apostel van Christus Jezus, 
dat gij met de rechte kennis van zijn wil vervuld moogt worden, 
dat gij moogt staan, volmaakt en verzekerd bij alles wat God wil. 

letterlijk: ..., volmaakt en verzekerd in alle wil van God. 

Want dit wil God: uw heiliging, dat gij u onthoudt van de hoererij. 

letterlijk: Want dit is de wil van God: uw heiliging, ..., 
dankt onder alles, want dat is de wil Gods in Christus Jezus 
Paulus, een apostel van Christus Jezus door de wil Gods 
en, ontnuchterd, zich te wenden tot de wil van Hem, 

Toen zeide Ik: zie, hier ben Ik ... om uw wil, o God, te doen. 

(Doch) daarna heeft Hij gezegd: Zie, hier ben Ik om uw wil te doen. 
Krachtens die wil zijn wij eens voor altijd geheiligd door het offer 
om, de wil van Gods doende, te verkrijgen hetgeen beloofd is. 
om zijn wil te doen. terwijl Hij aan ons doe, wat ... welbehagelijk is 
Want zó is het de wil van God. 

Want het is beter te lijden, indien de wil van God dit eist, 

om ... naar de wil van God de tijd die nog rest in het vlees, te leven. 

er is tijd genoeg voorbijgegaan met het volbrengen van de wil der heidenen, 

Laten ... zij, die naar de wil van God lijden, hun zielen ... overgeven, 

want nooit is profetie voortgekomen uit de wil van een mens, 

maar wie de wil van God doet, blijft tot in eeuwigheid. 

dat Hij, indien wij iets bidden naar zijn wil, ons verhoort. 

Gij hebt alles geschapen, en om uw wil was het en werd hel geschapen. 


i 

I 

4 

i 

3 

i 

1 

2 
2 
2 

1 

2 
2 

1 

2 
2 
2 
2 

4 

i 

1 

2 

2 

3 


3 


3 

1 00 


3 










2083 thelësis 


74 





2083 

öéXtjaig 

thelësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thelësis betekent '(hel) willen'. 

Het drukt de activiteit van het willen uit (Hebr.2:4, van de Heilige Geest), anders dan het veel 
gebruikelijker 2082 thelëma '(concrete) wil of wens: (het geheel van iemands) wil’. 

Vergelijk ook 2084 thelö 'willen; verlangen, wensen’, waarvan het afgeleid is. 

.1 fté7/r|0iv thelësin wil (4) 

Hebr. 2:4 en door de Heilige Geest toe te delen naar zijn wil. 


2084 Oé^o) 


thelö 


Het werkwoord thelö betekent (1) ‘willen', en (2) ‘begeren, verlangen, wensen'. 

De eerste betekenis houdt in ‘de wil tot iets hebben, de (vaste) bedoeling hebben'. Allereerst 
wordt dit over het soevereine willen van God gezegd, met betrekking tot schepping (bv. 
iCor. 12:18) en verlossing (bv. 1 Tim.2:4: vgl. Rom.9:18). Verder lezen we over datgene wat God 
van de mens wil (bv. Matt.i2:7; 1 Petr.3:17), terwijl we het woord ook vinden in de zin van het 
bekende Deo volente ‘zo God wil’ (bv. Hand. 1 8:21). Het willen van God heeft overigens zijn te¬ 
genhanger in de uitspraak van satan over zijn willen (Luc.4:6). Ten tweede gaat het om Jezus' 
willen, zoals bij de roeping van de discipelen (Marc.3:i3), en bij de genezing van zieken (bv. 
Luc.5:12-13; vgl. Matt. i 5:32). In het bijzonder merken we op dat Jezus datgene wil wat Zijn Va¬ 
der wil (bv. Joh.7:i7; Matt.26:39); Zijn willen heeft in overeenstemming met het handelen van 
de Vader ook betrekking op het schenken van (eeuwig) leven (Joh.5:21). Soms wordt Zijn wil¬ 
len door het willen van mensen doorkruist (bv. Matt.23:37). Wanneer het over mensen in het al¬ 
gemeen gaat is hun willen minder soeverein, tenzij iemand als Paulus met het gezag van een 
apostel spreekt, zoals wanneer hij (soms met insluiting van zijn mede-afzenders) formuleert ‘Ik 
wil (of: Wij willen) niet dat jullie niet weten ... ', vooral in verband met belangrijke geestelijke 
onderwerpen (Rom.i 1:25; iCor. 10:1: 12:1; iThess.4:i3; vgl. Rom.i:i3; 2Cor. 1:8: Col.2:i; en 
Rom.i6:i9: iCor.7:32; 10:20; 11:3; Gal.3:2). Overigens is het Griekse woordgebruik niet we¬ 
zenlijk anders dan het onze. Zo kan het willen betrekking hebben op zaken als een bouwprojekt 
(Luc. 14:28), ergens naar toe komen (bv. Matt.22:3), werken (bv. 2Thess*3:1 o), iemand gevan¬ 
gennemen (2Cor. 11:32) of ombrengen (Hand.7:28). Maar het kan ook in een meer geestelijke 
context staan, zoals offeren (bv. Hand. 14:13), zich bekeren (bv. Openb.2:2i), weldoen (bv. 
Mare. 14:7), godvruchtig leven (bv. 2Tim.3:i2), het goede doen (bv. Rom.7:1 5-21). 

In de tweede plaats kan het werkwoord gebruikt worden in de zin van ‘wensen, verlangen'. In 
deze gevallen, waar ook in het Nederlands ‘willen' op zijn plaats is, is er eerder sprake van een 
vraag dan van een voornemen. Ook hier kan het gaan om meer alledaagse zaken als voedsel en 
drank (bv. Joh.6:11; Luc.5:39), lenen (Matt.5:42), iets vragen (bv. Joh.16:19), erven 
(Hebr. 12:17), trouwen (I Tim.5:11), het bekende ‘alles wat jullie willen dat de mensen aan jullie 
doen’ (Matt.7:12). maar ook de buitensporige wens van Herodes’ nicht om het hoofd van Johan- 
nes de Doper te ontvangen (Mare.6:25; vgl. vs.19. dat duidelijk een ander ‘willen' bedoelt dan 
Hand.7:28). Ook bij deze betekenis kan het natuurlijk om meer geestelijke dingen gaan, als vol¬ 
maakt zijn (Matt. 19:21), het eeuwige leven ingaan (Matt. 19:17; vgl. 2Cor.5:4 : ‘overkleed wor- 
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den (met het eeuwige leven)’), een teken zien (Matt. 12:38), de genezing van een dierbare 
(Matt.15:28), Jezus’ werken zien (Luc. 10:24; vgl. Joh. 12:21 en Luc.23:8). Er komt zelfs een 
keer een keus voor, een liever willen (iCor. 14:19), waarvoor gewoonlijk eerder 905 boulomai 
‘willen’ gebruikt wordt, een werkwoord dat overigens in betekenis moeilijk van thelö te onder¬ 
scheiden is. 

Tenslotte moet nog op een aantal bijzondere gevallen gewezen worden. In Matt.27:43 houdt 
het werkwoord in iemand ‘wél willen, genegen zijn, welgevallen hebben aan’, terwijl in een 
tekst als Mare. 12:38 gedacht moet worden aan ‘behagen scheppen in’. In 2Petr.3:5 komt een 
deelwoord voor in de zin van ‘willens (en wetens)’. Evenals in het Nederlands kan het ook voor 
onbezielde voorwerpen gebruikt worden, zoals de wind (Joh.3:8), en de uitdrukking ‘wat wil dat 
zeggen' (bv. Hand. 2:12). 


I 


thelö 

2 

déX.8ig 

theleis 

3 

ïïéXzi 

thelei 

4 


thelomen 

5 

öéXexe 

thelete 

6 

déXouoiv 

thelousin 

7 

OéXco 

thelö 

8 

öéXtig 

theleis 

9 

dé^]j 

thelëi 

10 

ftéX,r|Tt' 

thelëte 

11 

öé/aooiv 

thelösin 

12 

dé 7 .oi 

theloi 

13 

déX,eiv 

thelein 

14 

öéXcov 

thelön 

15 

{JéA.ovxcx 

thelonta 

16 

frék)VTog 

thelontos 

1 7 

déXovTi 

thelonti 

18 

ftéXovxcg 

thelontes 

19 

déXovxag 

thelontas 

20 

üeXóvxcov 

thelontön 

21 

rjfh-^ov 

ëthelon 

22 

fjftsXeg 

ëtheles 

23 

ij'frcX.ev 

ëthelen 

24 

ïjfh-Xov 

ëthelon 

25 

f|déX.r|Ga 

ëthelësa 

26 

ijöéXi]aag 

ëthelësas 

27 

fl'fréXri aev 

ëthelësen 

28 

r|frcXf)aap{'v 

ëthelcsamcn 

29 

f|ftsXf|öaxe 

ëthelësate 

30 

f|ftéA.r|aav 

ëthelësan 

3 ï 

fre/ajoo) 

thelësö 

32 

$£Xf|ar| 

thelësëi 

33 

fte/üjacoaiv 

thelësösin 

34 

öcXijocxvxcxg 

thelësantas 


ik wil - (dat) ik wil 
jij wilt 
hij wil 
wij willen 
jullie willen 

zij willen - willend (3 mv m/o) 
zie i 

(dat) jij wilt 
(dat) hij wil 
(dat) jullie willen 
(dat) zij willen 
moge hij willen 
willen 

willend (1 ev m) 
willend (4 ev m - 1/4 mv o) 
willend (2 ev m/o) 
willend (3 ev m/o) 
willend (1 mv m) 
willend (4 mv m) 
willend (2 mv m/o) 
ik wilde - zij wilden 
jij wilde 
hij wilde 
zie 21 

ik heb gewild (aor) 
jij hebt gewild (aor) 
hij heeft gewild (aor) 

wij hebben gewild (aor) 
jullie hebben gewild (aor) 
zij hebben gewild (aor) 

(dat) ik wil (aor) - ik zal willen 
(dat) hij wil (aor) 

(dat) zij willen (aor) 
willend (4 mv m; aor) 
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Matt. 1:19 
2:18 

5:40 

5 : 4 ^ 
7:12 
8:2 
8:3 
9 :i 3 
11:14 
12:7 
i 2:38 
i 3:28 
14:5 
15:28 
15-32 
16:24 
16:25 
17:4 
i 7: i 2 
18:23 
i 8:30 
19:17 
19:21 
20:14 
20:15 
20:2 i 
20:26 
20:27 
20:32 
21:29 
21:30 
22:3 

23:4 

23:37 

26: i 5 
26: i 7 
26:39 
27:15 

27:17 
27:21 
27:34 
27:43 
Mare. 1:40 
1:41 


Daar nu Jozef, haar man. ... haar niet in opspraak wilde brengen. . 14 

Rachel, wenend om haar kinderen, weigert zich te laten troosten, .23 

letterlijk: Rachel ... wilde zich niet laten troosten, 
en wil iemand met u rechten en uw hemd nemen, laat hem ook uw mantel; . 1 7 
letterlijk: en laat hem, die ... uw hemd wil nemen, ... uw mantel; 

Geef hem, die van u vraagt, en wijs hem niet af, die van u lenen wil. . 1 5 

Alles nu wat gij wilt, dat u de mensen doen, doet gij hun ook aldus: . 10 

Here, indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. .8 

En Hij strekte de hand uit en raakte hem aan en zeide: Ik wil het, . 1 

Gaat heen en leert, wat het betekent: Barmhartigheid wil Ik .1 

en indien gij het wilt aanvaarden: Hij is Elia, die komen zou. .5 

Indien gij geweten hadt, wat het zeggen wil: Barmhartigheid wil Ik .1 

Meester, wij zouden wel een teken van U willen zien. .4 

(29) De slaven zeiden lot hem: Wilt gij dan, dat wij het bijeenhalen? .2 

En hoewel hij hem wilde ter dood brengen, vreesde hij de schare. . 14 

O, vrouw, groot is uw geloof, u geschiede gelijk gij wenst! .2 

En zonder voedsel wegzenden wil Ik hen niet, .1 

Indien iemand achter Mij wil komen, die verloochene zichzelf .3 

Want ieder, die zijn leven zal willen behouden, die zal het verliezen; .9 

indien Gij het wilt. zal ik hier drie tenten opslaan, .2 

en zij hebben hem niet erkend, maar met hem gedaan al wat zij wilden. .30 

een koning. die afrekening wilde houden met zijn slaven. .27 

Doch hij wilde niet, maar ging heen en zette hem gevangen, .23 

Maar indien gij hel leven wilt binnengaan, onderhoud de geboden. .2 

Indien gij volmaakt wilt zijn. ga heen, verkoop uw bezit en geef het .2 

Neem het uwe en ga heen; ik wil deze laatsten hetzelfde geven als u. .1 

Staat het mij niet vrij met het mijne te doen, wal ik wil? .1 

Hij zeide tot haar: Wal wilt gij ? .2 

Maar wie onder u groot wil worden, zal uw dienaar zijn, .9 

en wie onder u de eerste wil zijn, zal uw slaaf zijn; .9 

En Jezus stond stil, riep hen en zeide: Wat wilt gij, dat Ik u doen zal? .5 

SV Ik wil niet; en daarna berouw hebbende, ging hij heen. .1 

En deze ... zeide: Ik wil niet, maar later kreeg hij berouw en ging toch. .1 T 

En hij zond zijn slaven uit om ... te roepen, doch zij wilden niet komen. .24 

maar zelf willen zij ze met hun vinger niet verroeren. .6 

hoe dikwijls heb Ik uw kinderen willen vergaderen, .25 

gelijk een hen haar kuikens ... vergadert, en gij hebt niet gewild. .29 

en hij zeide: Wat wilt gij mij geven? Dan zal ik Hem u overleveren. .5 

Waar wilt Gij, dat wij toebereidselen maken voor U om het Pascha te eten? .2 

doch niet gelijk Ik wil, maar gelijk Gij wilt. .1 

een gevangene, ter keuze van de schare, los te laten. .24 

letterlijk: aan de schare een gevangene, die zij wilden, los te laten. 

Daar zij nu toch bijeen waren, zeide Pilatus tot hen: Wie wilt gij, ...? .5 

Wie van die twee wilt gij, dat ik u loslaat? Zij zeiden: Barabbas. .5 

En toen Hij die proefde, wilde Hij niet drinken. .237.27 

laat die Hem nu verlossen, indien Hij een welgevallen in Hem heeft; .3 

Indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. .8 

strekte Hij zijn hand uit ... en zeide tot hem: Ik wil het, word rein! .1 
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3:13 En Hij ging de berg op en riep tot Zich, wie Hij zeil wilde, .23 

6:19 Herodias had het op hem voorzien en wilde hem doden, doch zij kon dit niet, .23 

6:22 Vraag van mij, wat gij maar wilt en ik zal het u geven. .8 

6:25 Ik wil, dat gij mij ... op een schotel geeft het hoofd van Johannes . 1 

6:26 wilde hij het haar om zijn eden en om hen, die aanlagen, niet weigeren. .27 

6:48 en Hij wilde hen voorbijgaan. .23 

7:24 toen Hij een huis was binnengegaan, wilde Hij niet, dat iemand het wist; .23 

8:34 Indien iemand achter Mij wil komen, die verloochene zichzelf .3 

8:35 Want ieder, die zijn leven zal willen behouden, die zal het verliezen; .9 

9:13 en zij hebben met hem gedaan wat zij wilden, .30/.24 

9:30 En Hij wilde niet, dat iemand het te weten kwam. .23 

9:35 Indien iemand de eerste wil zijn, die zal de allerlaatste zijn .3 

10:35 Meester, wij wilden wel dat Gij ons deedt, wat wij U zullen vragen. .4 

10:36 Hij zeide tot hen: Wat wilt gij, dat Ik u doen zal? .5 

10:43 (44) Maar wie groot wil worden onder u, zal uw dienaar zijn; .9 

10:44 en wie onder u de eerste wil zijn, zal aller slaaf zijn. .9 

10:51 En Jezus antwoordde en zeide tot hem: Wat wilt gij, dat Ik u doen zal? .2 

12:38 schriftgeleerden, die gesteld zijn op het wandelen in lange gewaden .20 

14:7 en gij kunt hun weldoen, wanneer gij maar wilt; .10 

14:12 Waar wilt Gij, dat wij heengaan en toebereidselen maken, ...? .2 

14:36 neem deze beker van Mij weg. Doch niet wat Ik wil, maar wat Gij wilt. . 1 

i 5:9 Pilatus ... zeide tot hen: Wilt gij, dat ik u de Koning der Joden loslaat? .5 

15:12 SV Wat wilt gij dan, dat ik met Hem doen zal, ...? .5° 

Luc. i :62 dat hij beslissen zou, hoe hij het kind genoemd wilde hebben. . 12 

4:6 want zij is mij overgegeven, en ik geef haar wie ik wil. .7 

5:12 Here, indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. .8 

5:13 Ik wil het, word rein. En terstond verliet hem de melaatsheid. . 1 

5:39 En niemand, die oude gedronken heeft, wil jonge, .3 

6:31 En gelijk gij wilt, dat u de mensen doen, doet gij hun evenzo. .5 

8:20 Uw moeder en uw broeders staan buiten en willen U zien. . 18 

9:23 Indien iemand achter Mij wil komen, die verloochene zichzelf .3 

9:24 Want ieder, die zijn leven zal willen behouden, die zal het verliezen; .9 

9:54 Here, wilt Gij, dat wij zeggen, dat vuur van de hemel zal nederdalen ...? .2 

10:24 Want Ik zeg u: Vele profeten en koningen hebben willen zien, wat gij ziet, .30 

10:29 hij wilde zich rechtvaardigen en zeide tot Jezus: En wie is mijn naaste? .14 

12:49 en wat is mijn wil, als het reeds ontstoken is? . 1 

letterlijk: en wat wil Ik. als het reeds ontstoken is? 

13:31 Ga heen en vertrek vanhier, want Herodes wil U doden. .3 

13:34 hoe dikwijls heb Ik uw kinderen willen vergaderen. .25 

gelijk een hen haar kuikens onder haar vleugels, en gij hebt niet gewild. .29 
14:28 wie van u, die een toren wil bouwen, zet zich niet eerst neder ...? .14 

15:28 Maar hij werd boos en wilde niet naar binnen gaan. .23 

16:26 opdat zij, die vanhier tot u zouden willen gaan, dit niet zouden kunnen, .18 

18:4 En een tijdlang wilde hij niet, maar daarna sprak hij bij zichzelf: .277.23 

18:13 De tollenaar stond van verre en wilde zelfs zijn ogen niet opheffen .23 

18:41 Wat wilt gij, dat Ik u doen zal? Hij zeide: Here, dat ik ziende worde! .2 

19:14 Wij willen niet, dat deze koning over ons wordt. .4 

19:27 die vijanden van mij, die niet wilden, dat ik over hen koning werd, .34 
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Luc. 20:46 schriftgeleerden, die gesteld zijn op het wandelen in lange gewaden .20 

22:9 En zij zeiden tot Hein: Waar wilt Gij. dat wij het gereed maken? .2 

23:8 hij had Hem reeds geruime tijd willen zien, omdat hij van Hem hoorde. .14 

letterlijk: hij was reeds geruime tijd willend Hem te zien. 

23:20 Pi lat lis richtte zich ... tot hen. omdat hij Jezus wenste los te laten. .14 

Joh. i :44 De volgende dag wilde Hij naar Galilea vertrekken en Hij vond Filippus. .27 
3:8 De wind blaast, waarheen hij wil. en gij hoort zijn geluid. .3 

5:6 zeide Hij tot hem: Wilt gij gezond worden? .2 

5:21 zo doet ook de Zoon leven, wie Hij wil. .3 

5:35 en gij hebt u een tijdlang in zijn licht willen verheugen. .29 

5:40 en toch wilt gij niet tot Mij komen om leven te hebben. .5 

6: i i Jezus dan nam de broden, dankte en verdeelde ze ... zoveel zij wensten. .24 

6:21 Zij wilden Hem dan in het schip nemen .24 

6:67 Jezus zeide dan tot de twaalven: Gij wilt toch ook niet weggaan? .5 

7:1 trok Jezus rond in Galilea; want Hij wilde Zich in Judea niet ophouden, .23 

7:17 indien iemand diens wil doen wil, zal hij van deze leer weten, .9 

7:44 sommigen van hen wilden Hem grijpen, .24 

8:44 Gij hebt de duivel tot vader en wilt de begeerten van uw vader doen. .5 

9:27 waarom wilt gij het opnieuw horen? .5 

Wilt gij soms ook discipelen van Hem worden? .5 

12:21 dezen ... vroegen hem en zeiden: Heer, wij zouden Jezus wel willen zien. .4 

15:7 vraagt wat gij maar wilt, en het zal u geworden. . 1 o 

16:19 Jezus bemerkte, dat zij Hem iets wilden vragen en zeide tot hen: .24 

i 7:24 Ik wil, dat, waar Ik ben, ook zij bij Mij zijn, . 1 

21:18 Toen gij jonger waart, omgorddet gij uzelf en gij gingt, waar gij wildet, .22 

maar... een ander zal u omgorden en u brengen, waar gij niet wilt. .2 

21:22 Indien Ik wil, dat hij blijft, totdat Ik kom, wat gaat het u aan? .7 

21:23 Indien Ik wil, dat hij blijft, totdat Ik kom, wat gaat het u aan? .7 

Hand. 2:12 en zij zeiden de een tot de ander: Wat wil dit toch zeggen? . 12/.3 

7:28 Wilt gij mij soms ombrengen, zoals gij ... de Egyptenaar hebt omgebracht? .2 

7:39 En onze vaderen wilden hem niet gehoorzamen, maar stieten hem van zich .30 

9:6 SV Heere, wat wilt Gij, dat ik doen zal? .2 

10:10 En hij werd hongerig en verlangde te eten, .23 

14:13 de priester van Zeus-voor-de-stad ... wilde met de scharen offeren. .23 

16:3 Paulus wilde, dat deze met hem zou gaan en hij nam hem tot zich .27 

17:18 en sommigen zeiden: Wat zou die betweter willen beweren? .12 

i 7:20 wij wensten dan wel te weten, wal dit zeggen wil. . 1 2 /.^ 

18:21 maar hij nam afscheid en zeide: Zo God wil, kom ik bij u terug. . 16 

19:33 en Alexander wenkte met de hand en wilde een verdedigingsrede houden .23 

24:6 die wij in hechtenis hebben genomen [en naar onze wet wilden oordelen. .28 

24:27 daar Felix de Joden een gunst wilde bewijzen, liet hij Paulus ... achter. .14 

25:9 Maar Festus, die de Joden een gunst wilde bewijzen, ... zeide tot Paulus: .14 

Wilt gij naar Jeruzalem gaan en daar in mijn bijzijn terechtstaan ...? .2 

26:5 indien zij het slechts willen getuigen, . 11 

Rom. 1:13 Doch ik stel er prijs op, broeders, dal gij weet, . 1 

letterlijk: Doch ik wil niet, broeders, dat gij niet weet, 

7:15 Want wat ik uitwerk, weet ik niet; want ik doe niet wat ik wens. .1 




79 


2084 thelö 


7:16 Indien ik nu wat ik niet wens, toch doe, stem ik toe, dat de wet goed is. . 1 

7:18 Immers, het wensen is wel bij mij aanwezig, . 13 

7:19 Want niet wat ik wens, het goede, doe ik, . 1 

maar wat ik niet wens, het kwade, dat doe ik. . 1 

7:20 Indien ik nu datgene doe, wat ik niet wens, dan bewerk ik het niet . 1 

7:21 als ik het goede wens te doen, is het kwade bij mij aanwezig; .17 

9:16 Het hangt dus niet daarvan af, of iemand wil, dan wel of iemand loopt, . 16 

9:18 Hij ontfermt Zich dus over wie Hij wil .3 

en Hij verhardt wie Hij wil. .3 

9:22 zijn toorn willende tonen en zijn kracht bekend maken, .14 

11:25 ik u niet onkundig laten van dit geheimenis; . 1 

i 3:3 Wilt gij zonder vrees voor de overheid zijn? Doe het goede, .2 

16:19 doch ik wil, dat gij niet alleen wijs zijt tot het goede, . 1 

iCor. 4:19 maar spoedig zal ik tot u komen, zo de Here wil. .32 

4:21 Wat wilt gij? Moet ik met de roede tot u komen, of met liefde ...? .5 

7:7 Ik zou wel willen, dat alle mensen waren, zoals ikzelf. . 1 

7:32 En ik wilde wel, dat gij zonder zorgen waart. . 1 

7:36 indien ... het zo behoort te geschieden, hij doe, wat hij wil; .3 

7:39 is zij vrij om te trouwen, met wie zij wil, mits in de Here. .3 

i o: i Want ik stel er prijs op, broeders, dat gij weet, . 1 

letterlijk: Want ik wil niet, broeders, dat gij niet weet. 

10:20 en ik wil niet, dat gij in gemeenschap komt met de boze geesten. .1 

10:27 Indien een der ongelovigen u uitnodigt en gij wenst te gaan, eet dan alles, .5 

11:3 Ik wil echter, dat gij dit weet: het hoofd van iedere man is Christus, .1 

12: i Ten aanzien van de uitingen des geestes ... wil ik u niet onkundig laten. . 1 

12:18 heeft God ... hun plaats in het lichaam aangewezen, zoals Hij heeft gewild. .27 

14:5 Ik wilde wel, dat gij allen in tongen spraakt, .1 

14:19 in de gemeente wil ik liever vijf woorden met mijn verstand spreken, . 1 

14:35 als zij iets willen te weten komen, moeten zij thuis ... vragen; .6 

15:38 Maar God geeft er een lichaam aan, gelijk Hij dat gewild heeft, .27 

16:7 Want ik wil u thans niet in het voorbijgaan bezoeken, .1 

2C01-. 1:8 Want wij willen u niet onkundig laten, broeders, van de verdrukking, .4 

5:4 omdat wij niet ontkleed, doch overkleed willen worden, .4 

8:10 gij hebt immers reeds vroeger ... een begin gemaakt... met het willen: .13 

8:11 opdat met ... uw bereidwilligheid ook de voltooiing ... overeenstemme. . 13 

letterlijk: ... de bereidheid om te willen, zo ook ... 

11:12 om hun de gelegenheid af te snijden, die er een zoeken. .20 

11:32 SV De stadhouder ... bezette de stad der Damaskenen. willende mij vangen; .14° 
12:6 Want als ik wil roemen, zal ik niet onverstandig zijn, - 3 1 

12:20 Want ik vrees, dat ik ... u niet zó zal vinden, als ik wens, .1 

en zelf door u zó zal gevonden worden, als gij niet wenst. .5 

Gal. 1:7 Er zijn echter sommigen, die ... het evangelie ... willen verdraaien. .18 

3:2 Dit alleen zou ik van u willen weten: Hebt gij de Geest ontvangen ...? .1 

4:9 wereldgeesten, waaraan gij u weder van meet aan dienstbaar wilt maken? .5 

4:17 zij willen u buitensluiten, opdat gij vol ijver voor hen zoudt zijn. .6 

4:20 ik zou wensen, dat ik op dit ogenblik ... op een andere toon kon spreken, .21 

4:21 gij, die onder de wet wilt staan, luistert gij niet naar de wet? • 18 
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Gal. 

5:'7 


6:12 


6:13 

Fil. 

2:13 

Col. 

1:27 


2: i 


2:18 

iThess. 

2:18 


4 :l 3 

2Thess. 

3:10 

iTim. 

1:7 


2:4 


5:1 1 

2Tim. 

3:12 

Filem. 

14 

Hebr. 

10:5 


10:8 


12:17 


13:18 

Jac. 

2:20 


4 :i 5 

1 Petr. 

3:10 


3 :i 7 

2Petr. 

3:5 

3 Joh. 

13 

Openb. 

2:21 


11:5 


11:6 
22:17 


zodat gij niet doet wat gij maar wenst. .10 

Allen, die zich uiterlijk goed willen voordoen, trachten u te dwingen .6 

zij willen, dat gij u laat besnijden, opdat zij ... roem kunnen dragen. .6 

want God is het, die ... zowel het willen als het werken in u werkt. . 13 

Hun heeft God willen bekendmaken, hoe rijk de heerlijkheid ... is .27 

ik stel er prijs op, dat gij weet, hoe zware strijd ik te voeren heb . 1 

letterlijk: ik wil, dat gij weet. hoe zware strijd ik te voeren heb 
Laat niemand u de prijs doen missen door gewilde nederigheid .14 

letterlijk: Laat niemand u de prijs doen missen willende in nederigheid 
Wij, of liever: ik. Paulus, heb namelijk ... willen komen, .28 

letterlijk: Wij. of liever: ik, Paulus, hebben namelijk willen komen. 

SV ik wil niet dat gij onwetende zijt van hen die ontslapen zijn, . 1 c 

wij willen u niet onkundig laten ... wat betreft hen, die ontslapen, .4’ 

Wil iemand niet werken, dan zal hij ook niet eten. .3 

zij willen leraars der wet zijn, zonder ook maar te beseffen wat zij zeggen .18 
letterlijk: willende leraars der wet zijn, zonder ook maar te beseffen ... 
die wil, dat alle mensen behouden worden en lot erkentenis ... komen. .3 

want wanneer de zinnen haar van Christus aftrekken, willen zij huwen, .6 

allen, die in Christus Jezus godvruchtig willen leven, .18 

maar ik heb niets builen uw voorkennis willen doen, .25 

Slachtoffer en offergave hebt Gij niet gewild , 4 .26 

en offergaven, brandoffers en zondoffers, hebt Gij niet gewild. .26 

dat hij later, toen hij (toch) de zegen wilde erven, afgewezen werd, .14 

daar wij in alle opzichten de rechte weg willen gaan. . 1 8 

Wilt gij weten, ..., dat het geloof zonder de werken niets uitwerkt? .2 

Indien de Herc wil, zullen wij leven en dit of dat doen. .32 

wie het leven wil liefhebben en goede dagen zien, weerhoude zijn tong .14 

Want het is beter te lijden, indien de wil van God dit eist, .3/. 12 

willens en wetens ontgaat hun, dat ... de hemelen er sedert lang geweest zijn .19 


Ik had veel aan u te schrijven, doch ik wil u niet schrijven niet inkt 
maar zij wil zich niet bekeren van haar hoererij, 
indien iemand hun schade wil toebrengen, komt er vuur uit hun mond 
en ... iemand hun schade wil toebrengen, moet hij zo de dood vinden, 
en om de aarde te slaan met allerlei plagen, zo dikwijls zij willen. 

En wie dorst heeft, kome, en wie wil, neme het water des levens om niet. 


. i 

• 3 ’ 

; -9/3 

.3/. 3 2/. 9 
• 33 : 
•14 


2086 fJejiéXiog 


themelios 


Het bijvoeglijk naamwoord themelios betekent ‘grondleggend, tot het fundament behorend’. 

We vinden dit woord alleen zelfstandig gebruikt, hetzij onzijdig, hel 'tot het fundament beho¬ 
rende (deel)' (bv. Hand. 16:26), hetzij mannelijk, de ‘tot het fundament behorende (steen of 
steenpartij)’ (bv. Openb.21:19 en Luc.14:29). In beide gevallen vertaalt men meestal met 'fun¬ 
dament’. 

Het wordt soms overdrachtelijk gebruikt, voor de grondslag van de leer (bv. Hebr.6:i), of voor 
de toekomst (iTim.6:19). De apostel Paulus beschrijft hoe hij als een kundig bouwmeester het 
fundament van Gods bouwwerk gelegd heeft (iCor.3:9-i 2). Op enigszins andere wijze worden 
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apostelen en profeten genoemd als het fundament van de heilige tempel, de gemeente (Ef.2:20- 
21, en vgl. Openb.21:14). 

Het is afgeleid van de stam the- (zie 4449 tithëmi ‘zetten, leggen, plaatsen’). 


. i ftepéAiog 

.2 ftepéXiov 

.3 OepeAlou 

.4 OepeXup 

.5 ftepéXtot 

.6 flepeXioug 
.7 OepéXia 


themelios 

themelion 

themeliou 

themeliöi 

themelioi 

themelious 

themelia 


tot het fundament behorend (1 ev m/v) 

tot het fundament behorend (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

tot het fundament behorend (2 ev m/v/o) 

tot het fundament behorend (3 ev m/v/o) 

tot het fundament behorend (1 mv m/v) 

tot het fundament behorend (4 mv m/v) 

tot het fundament behorend (1/4 mv o) 


Luc. 

6:48 


6:49 


14:29 

Hand. 

16:26 

Rom. 

15:20 

iCor. 

3:10 


3^1 i 


3:12 

Ef. 

2:20 

iTim. 

6:19 

2Tim. 

2:19 

Hebr. 

6:1 


i i: 10 

Openb 

.21:14 


21:19 


Hij is gelijk aan iemand, die ... het fundament op de rots gelegd heeft. 

iemand, die een huis op de grond bouwt zonder fundament. 

als hij de fundering gemaakt had, en het werk niet kon voltooien, 

kwam er een ... aardbeving, zodat de grondvesten der gevangenis schudden; 

om niet op eens anders fundament te bouwen, 

heb ik als een kundig bouwmeester het fundament gelegd. 

Want een ander fundament, dan dat er ligt, ... kan niemand leggen. 

Is er iemand, die op dit fundament bouwt met goud, zilver, 

gebouwd op het fundament van de apostelen en profeten, 

waardoor zij zich een vaste grondslag voor de toekomst verzekeren 

En toch staat ongeschokt het hechte fundament Gods 

zonder opnieuw het fundament te leggen van bekering van dode werken 

hij verwachtte de stad met fundamenten, waarvan God de ontwerper... is. 

En de muur der stad had twaalf fundamenten en daarop de twaalf namen 
de fundamenten van de muur der stad waren met ... edelgesteente versierd. 
Het eerste fundament was diamant, het tweede lazuursteen, het derde robijn, 


.2 

• 3 
.2 

•7 

.2 

.2 

.2 

.2 

•4 

.2 


. i 

.2 
.6 
.6 
• 5 

. i 
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themelioo 


Het werkwoord themelioö betekent ‘grondvesten, gronden'. 

Als afleiding van 2086 themelios ‘grondleggend, tot het fundament behorend' houdt dit werk¬ 
woord in het ‘grondvesten, funderen' van een bouwwerk (bv. Matt.7:25). In overdrachtelijke zin 
komt het neer op ‘standvastig maken, vastmaken, bevestigen’ (bv. 1 Petr.5:10). 


.1 
.2 
• 3 
•4 
.[Si 


èflepeXuooag 

fL-pe/acóoui 

TCÜ8|Ll8^ia)flévOl 

T8"&8peX,lCOTO 

ftepe>dü)oei 


ethcmeliösas 

themeliösai 

fethemeliömenoi 

tethemeliöto 

themeliösei 


jij hebt gegrondvest (aor) 
moge hij grondvesten (aor) 

gegrondvest (1 mv m; mcd) 

hij was gegrondvest (med) 
hij zal grondvesten 


Matt 

Luc. 

Ef. 

Col. 


7:25 en het viel niet in. want het was op de rots gegrondvest. 

6:48 S V want het was op de steenrots gegrond. 

3:18 (17) ... gegrond in de liefde, (18) zult gij dan ... in staat zijn te vatten, 
i :23 indien gij slechts wel gegrond en standvastig blijft in het geloof 
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Hebr. i: i o Gij, Here. hebt in den beginne de aarde gegrondvest, . i 

i Petr. 5: i o SV Die volmake, bevestige, vensterke en fundere u. .2 

Hij zal u volmaken, bevestigen, sterken en grondvesten. .[5] 


2088 deoóiöaxTog theodidaktos 


Het bijvoeglijk naamwoord theodidaktos betekent ‘door God onderwezen’, 

Het is samengesteld uit 2092 theos ‘God’ en /180 didaktos ‘geleerd, onderwezen’. 

. i f>eoöibaxTOi theodidaktoi door God onderwezen (1 mv m/v) 

iThess. 4:9 immers, gij hebt zelf van God geleerd elkander lief te hebben; 

letterlijk: gij zijt zelf door God onderwezenen elkander lief te hebben; 


2089 deopa/éw theomacheö 


Het werkwoord theomacheö betekent ‘God bestrijden’. 

Het is afgeleid van 20cjo theomachos ‘God bestrijdend’. 

. i deopaxcbpev theomachömen (dat) wij God bestrijden 

Hand. 23:9 SV laat ons tegen God niet strijden. 


2090 ÖEOjLid/og theomachos 


Het bijvoeglijk naamwoord theomachos betekent ‘God bestrijdend’. 

Het is samengesteld uit 2092 theos ‘God’ en 279J machomai ‘strijden’. 

. i deopaxoi theomachoi God bestrijdend (1 mv m/v) 

Hand. 3:39 het mocht eens blijken, dat gij tegen God strijdt. 

letterlijk: gij mocht eens blijken tegen God strijdenden te zijn. 


2091 fleÓJtveuGTog theopneustos 


Het bijvoeglijk naamwoord theopneustos betekent ‘door God (in)geblazen of geïnspireerd'. 

Afgeleid van 2092 theos ‘(een) god; God' en 3621 pneo ‘blazen’ wordt het in het NT niet toe¬ 
gepast op mensen (zoals de dichters en zieners bij de oude Grieken), maar op de woorden van de 
Heilige Schrift (2Tim.3:16). 

. i dEÓJTvenaiog theopneustos door God geïnspireerd (1 ev m/v) 

2Tim. 3: 16 Elk van God ingegeven schriftwoord is ook nuttig om te onderrichten, 
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theos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) theos betekent (i) ‘(een) god of godin’, en (2) ‘God’. 

In het buitenbijbelse Grieks wordt dit woord, waarvan de afleiding onbekend of tenminste on¬ 
zeker is, gebruikt als aanduiding voor alle bovennatuurlijke wezens. In deze zin komt hel hier en 
daar ook in het NT voor, bv. Hand.28:6, waar de bewoners van Malta Paulus voor een god hou¬ 
den, en Hand. 12:22, waar het volk van Herodes zegt dat zijn stem die van een god, en niet van 
een mens is (vgl. Joh. 10:33; Hand. 17:23; iCor.8:4; 2Ïhess.2:4; en in het meervoud Hand. 14:11, 
19:26). Hiertoe behoort ook de enige nieuwtestamentische plaats (Hand. 19:37) waar het woord 
grammaticaal vrouwelijk is en een vrouwelijke god, een godin aanduidt (vgl. 2074 f hea ‘godin*). 
In aansluiting bij dit min of meer neutrale gebruik komt het in het NT, wanneer joden of christe¬ 
nen het woord gebruiken in verband met heidense religie, neer op ‘heidense god, afgod’ 
(Hand.7:43; in het meervoud Hand.7:40, iCor.8:5, Gal.4:8; vgl. 1348 eiclölon ‘afgod(sbeeld)’). 
In bijzondere zin noemt Paulus in 2Cor.4:4 de satan ‘de god van deze eeuw’ (vgl. 139 aiön 
‘eeuw, eeuwigheid'), terwijl van vijanden van het kruis gezegd wordt dat hun god de buik is 
(Fil.3:19). 

Maar met dit woord wordt in het NT natuurlijk vooral ‘de enige waarachtige God' (Joh. 17:3) 
aangeduid, die ook zeer vaak kurios ‘Heer' (zie woord 2639) genoemd wordt, al wordt dat woord 
in het NT steeds meer voor Jezus gebruikt. Meestal wordt het aangetroffen met hel bepalend lid¬ 
woord (zie 3072 ho ‘de, het’), ook waar het als een eigennaam dienst doet en wij het woord 
‘God’ alleen hebben (waarbij men moet bedenken dat in het Grieks eigennamen dikwijls van het 
lidwoord worden voorzien wanneer het in het tekstverband om bekende personen of zaken gaat). 
Het is vaak moeilijk uit te maken of het al dan niet voorkomen van hel lidwoord bij dit woord te 
maken heeft met klank en ritme van de taal, en met stijl van de schrijver; maar met het woord 
zónder lidwoord wordt dikwijls eerder op de natuur, het wezen, dan op de persoon van God ge¬ 
doeld (bv. Luc.20:38; Joh.i:ic; Hand.5:39; 2Thess.i:6), en wel in het bijzonder wanneer het 
woord tegenover ‘mens’ (zie 406 anthröpos) staat (bv. Matt.16:23; Joh.1:6; Hand.5:29). Overi¬ 
gens vinden we het woord in Joh. 10:34-35 (in het meervoud) ter vertaling van het overeenkom¬ 
stige Hebreeuwse woord waarmee in Ps.82:i,6 de oversten of rechters van het volk bestempeld 
worden, daar ze in de naam van God optreden. 

Om enigszins greep te krijgen op de verschillende wijzen waarop het woord in het NT voor¬ 
komt volgt hier een overzicht van tekenende uitdrukkingen. In de eerste plaats treffen we het, 
meestal met het lidwoord, aan in oudtestamentische verbindingen als ‘de God van onze vaderen' 
(bv. Hand.5:30), ‘van Abraham’ (bv. Mare. 12:26; vgl. Matt.22:32), ‘van Israël' (bv. Luc. 1:68), 
‘van het volk' (Hand. 13:17), en dan ook ‘van de gemeente' (Hand.20:28), ‘van mij’ (bv. 
Rom. i :8 en Joh.20:1 7), en ‘van ons’ (bv. Luc. 1:78 en Opcnb.7: i 1), ‘van onze Heer Jezus Chris¬ 
tus' (Ef. 1:17). Vervolgens vinden we uitdrukkingen als ‘de God van de heerlijkheid’ (Hand.7:2), 
‘de vrede’ (bv. Hebr. 13:20), ‘de liefde’ (2C01*. 13:11), ‘de hoop’ (Rom. 15:13), ‘alle genade' 
(I Petr.5: IO). ‘alle vertroosting’ (2Cor. 113), b de volharding' (Rom. 1 5:5); vergelijk ook de karak¬ 
terisering in iCor. 14:33 ‘God is niet (een God) van wanorde'. Omgekeerd ontmoeten we formu¬ 
leringen als ‘de heerlijkheid' (bv. Joh. 1 1:40), ‘de vrede' (Fil.4:7), ‘de liefde' (bv. Rom.5:5), ‘de 
trouw' (Rom.3:3), ‘de genade' (bv. Luc.2:40), ‘(de) barmhartigheid' (Luc. 1:78), ‘de ontfermin- 
gen van God’ (Rom. 12:1), en ‘het goedertierene’ (Rom.2:4), ‘het dwaze’ en ‘het zwakke van 
God' (iCor. 1:25). Daarnaast horen we over ‘de onzichtbare’ (bv. Col. 1:15), ‘de onvergankelij¬ 
ke’ (bv. Rom. 1:23), ‘de eeuwige’ (Rom. 16:26), ‘de zalige’ (1 Tim. 1:1 1), ‘de hoogste’ (bv. 
Hebr.7:i), ‘de enige’ (bv. Joh.5:44), ‘de niet liegende' (Tit. 1:2), ‘de levende’ (bv. Matt.26:63), 
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en ’(cle) alleen wijze God' (bv. Rom. 16:27). In dezelfde lijn liggen teksten als ‘God is heilig' (bv. 
Openb.4:8), ‘waarachtig’ (Joh.3:33), ‘getrouw' (bv. iCor. 10:13), ‘niet onrechtvaardig’ 
(Hebr.6:1 o), ‘niet te verzoeken' (Jac. 1:13), en ‘God is licht' (1 Joh. 1:5), ‘liefde' (bv. 1 Joh.4:8); 
vergelijk ook ‘God is geest' (Joh.4:24) en ‘onze God is een verterend vuur’ (Hebr. 12:29). Spe¬ 
ciale vermelding verdienen verder twee woordverbindingen. Allereerst de uitdrukking ‘de (din¬ 
gen) van God', die met verschillende nuanceringen voorkomt: in Matt.22:21 en Mare. 12:17, 
waar deze staat tegenover ‘de (dingen) van de keizer’, wordt hiermee bedoeld ‘wat God toebe- 
hoort'; in Matt. 16:23, in de tegenstelling met ‘de (dingen) der mensen’, houdt het zoveel in als 
‘wat met (de gedachten of de wil van) God overeenstemt’; en in iCor.2:i 1, in de vergelijking 
met ‘de (dingen) van de mens’, wordt hierdoor aangegeven ‘wat tot (het wezen van) God be¬ 
hoort'. De andere uitdrukking is ‘de (dingen) met betrekking lot God', die Paulus in Rom. 15:17 
gebruikt voor zijn dienstwerk, en die in Hebr.2:1 7 het werk van Jezus als de hemelse hogepries¬ 
ter aanduidt; in Hebr.5:i wordt dit laatste vergeleken met het dienstwerk van de joodse hoge¬ 
priester, dat blijkens het onmiddellijke vervolg bestaat in het brengen van offeranden. 

God is vóór alles de Vader (zie 3437 pater) van Jezus, en eerst in tweede instantie ‘onze Va¬ 
der' (zie vooral Joh.20:1 7). Op dezelfde wijze is er onderscheid tussen Jezus als ‘de eniggebo¬ 
ren Zoon van God' (bv. Joh.3:18; vgl. Matt.4:3 en 6, en 16:16) en de gelovigen, die ook ‘zonen' 
(bv. Gal.3:26) of ‘kinderen van God' (bv. Rom.8:16) genoemd kunnen worden. De verhevenheid 
van God komt o.a. hierin tot uitdrukking dat God ‘leeft tol in de eeuwigheden der eeuwigheden’ 
(bv. Openb.i5:7), dat Hij de ‘kenner der harten' (zie 2295 kardiognöstës) is (Hand. 15:8; vgl. 
i :24 en Rom.8:27), dat niemand zonden kan vergeven dan alleen God (Luc.5:21). dat dingen die 
ónmogelijk zijn bij de mensen bij God mogelijk zijn (Luc. 18:27), dat Hij ‘alles in allen werkt' 
(iCor. 12:6); maar aan niets is dat beter zichtbaar dan aan het feit dat God in Christus de wereld 
met Zichzelf verzoenende was UCor.5:19), omdat Hij de wereld liefhad, zodat Hij Zijn Zoon ge¬ 
zonden heeft om haar te behouden (Joh.3:16-1 7). Anderzijds hebben wij alleen ‘kennis van Gods 
heerlijkheid in het aangezicht van Jezus Christus' (2Cor.4:6), want ‘niemand heeft ooit God ge¬ 
zien' (Joh. 1:18), en Jezus is werkelijk ‘God met ons' (Matt. 1:23). Jezus is niet alleen de Zoon 
van God, Hij is God, zoals blijkt uit Hand.20:28; Rom.9:5; 2Thess.i: 12; Tit.2:13; Hebr. 1:8-9; 
2Petr.i: i, en natuurlijk Joh. 1: ic ‘het Woord was God'; in 1 Joh.5:20 wordt Hij zelfs genoemd ‘de 
waarachtige God'. De eerste die dit volgens het NT heeft beleden was Thomas, toen hij uitriep 
‘mijn Heer en mijn God' (Joh.20:28). De uitspraak dat God één is (Mare. 12:32. vgl. 29; 
Gal.3:20: Ef.4:6: iCor.8:4,6: Jac.2:19). is daarmee niet in strijd: ‘Ik en de Vader zijn één’ zegt 
Jezus (Joh. 10:30; vergelijk ook een tekst als Openb.22:3: ‘de troon van God en het Lam ... (zij) 
zullen Hem(!) vereren’). Christus was eerst in de gestalte van God, en heeft Zichzelf ontledigd 
(van Zijn goddelijke heerlijkheid) toen Hij mens werd (Fil.2:7; vgl. ook Joh. 1; 1 -18). De Heilige 
Geest (zie 36/8 pneuma) wordt weliswaar niet rechtstreeks met het woord iheos aangeduid, 
maar wel op één lijn gesteld in formuleringen als die in iCor. 12:4-6 en 2C01*. 13:13 (vgl. ook de 
woorden in Matt.28:19 m.b.t. de doop). Tenslotte moet vermeld worden dat God, die o.a. Koning 
der koningen genoemd wordt, wel een ontoegankelijk licht bewoont (iTim.6:15-16), maar dat de 
mens toch tot Hem kan en mag naderen door gebed: ‘laten bij alles uw wensen door gebed ... be¬ 
kend worden bij God' (Fil.4:6). 
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.7 ffeoóg theous góden (4) 

.8 fleotq theois góden (3) 

Matt. 1:23 en men zal Hem de naam Immanuël geven, hetgeen betekent: (iod met ons. .1 

3:9 dat God bij machte is uit deze stenen Abraham kinderen te verwekken. . 1 

3:16 en hij zag de Geest Gods nederdalen als een duif en op Hem komen. .4 

4:3 Indien Gij Gods Zoon zijt. zeg dan. dat deze stenen broden worden. .4 

4:4 maar van alle woord, dat uit de mond Gods uitgaat. .4 

4:6 Indien Gij Gods Zoon zijt, werp Uzelf dan naar beneden; .4 

4:7 Er staat ook geschreven: Gij zult de Here, uw God, niet verzoeken. .3 

4: io De Here, uw God, zult gij aanbidden en Hem alleen dienen. .3 

5:8 Zalig de reinen van hart, want zij zullen God zien. .3 

5:9 Zalig de vredestichters, want zij zullen kinderen (iods genoemd worden. .4 

5:34 bij de hemel niet, omdat hij de troon van God is: -4 

6:8 want [God| uw Vader weet. wat gij van node hebt. eer gij Hem bidt. . I 

6:24 gij kunt niet God dienen èn Mammon. .5 

6:30 Indien nu God het gras ... zo bekleedt, zal Hij u niet veel meer kleden, ...? .1 

6:33 SV Maar zoekt eerst het Koninkrijk Gods en Zijn gerechtigheid .4 

8:29 Wat hebt Gij met ons te maken, Zoon van (iod? .4 

9:8 Toen de scharen dit zagen, vreesden zij en zij verheerlijkten God. .3 

12:4 Hoe hij het huis Gods binnengegaan is en zij de toonbroden hebben gegeten, .4 

12:28 Maar indien Ik door de Geest Gods de boze geesten uitdrijf, .4 

dan is het Koninkrijk Gods over u gekomen. -4 

14:33 Die in het schip waren. ... zeiden: Waarlijk, Gij zijt (iods Zoon! .4 

15:3 Hij antwoordde hun ...: Waarom overtreedt ook gij... het gebod Gods? .4 

15:4 Want (iod heeft gezegd: Eer uw vader en uw moeder, . I 

15:6 Zo hebt gij het woord (iods van kracht beroofd .4 

i 5:31 En zij verheerlijkten de God van Israël. -3 

16:16 Gij zijt de Christus, de Zoon van de levende God! -4 

16:23 want gij zijt niet bedacht op de dingen (iods, maar op die der mensen. .4 

19:6 Hetgeen dan God samengevoegd heeft, scheide de mens niet. . 1 

19:17 SV Wal noemt gij mij goed? Niemand is goed dan Eén, namelijk (iod. .1 

19:24 dan dat een rijke het Koninkrijk (iods binnengaat. .4 

19:26 Bij de mensen is dit onmogelijk, maar bij (iod zijn alle dingen mogelijk. .5 

21:12 SV Jezus ging in de tempel Gods en dreef uit allen, die verkochten .4 

21:71 de tollenaars en de hoeren gaan u voor in het Koninkrijk Gods. .4 

21:43 Daarom, Ik zeg u. dat het Koninkrijk Gods van u zal weggenomen worden .4 

22:16 wij weten, dat Gij waarachtig zijl en de weg Gods in waarheid leert .4 

22:21 Toen zeide Hij tot hen: Geeft dan de keizer wat des keizers is, en (iode .5 

wat Gods is. -4 

22:29 Gij dwaalt, want gij kent de Schriften niet noch de kracht Gods. .4 

22:30 SV maar zij zijn als engelen Gods in de hemel. .4 

22:3 i hebt gij niet gelezen, wat door God tot u gesproken is, toen Hij zeide: .4 

22:32 Ik ben de God van Abraham, • 1 

en de God van Isaak, • 1 

en de God van Jakob? • 1 

SV God is niet .1 

(33) een God van doden, maar van levenden. . 1 
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Matt. 22:37 Gij zult de Here. uw God. liefhebben met geheel uw hart .3 

23:22 En wie gezworen heeft bij de hemel, zweert bij de troon Gods .4 

26:61 Ik kan de tempel Gods afbreken en binnen drie dagen opbouwen. .4 

26:63 En de hogepriester zeidc tot Hem: Ik bezweer U bij de levende God, .4 

dat Gij ons zegt, of Gij zijt de Christus, de Zoon van God. .4 

27:40 red Uzelf, indien Gij Gods Zoon zijt, en kom af van het kruis! .4 

27:43 Hij heeft zijn vertrouwen op God gesteld; laat die Hem nu verlossen, ..., .3 

want Hij heeft gezegd: Ik ben (ïods Zoon. .4 

27:46 zeggende: Eli, Eli. lama sabachtani? Dat is: Mijn God. .2 

mijn God. waarom hebt Gij Mij verlaten? .2 

27:54 en zij werden zeer bevreesd en zeiden: Waarlijk, dit was een Zoon Gods. .4 

Mare. 1:1 SV Het begin van het Evangelie van Jezus Christus, de Zoon van God. .4° 

1:14 ging Jezus naar Galilea om het evangelie Gods te prediken, .4 

1:15 De tijd is vervuld en het Koninkrijk Gods is nabijgekomen. .4 

i :24 Ik weet wel, wie Gij zijt: de heilige Gods. .4 

2:7 Hij 1 astert God. Wie kan zonden vergeven dan God alleen? . 1 

2:12 zodat zij allen ontzet waren en God verheerlijkten, .3 

2:26 [Hoe] hij ... het huis Gods binnengegaan is en de toonbroden gegeten heeft, .4 

3: i i en zij schreeuwden, zeggende: Gij zijt de Zoon van God. .4 

3:35 Al wie de wil (ïods doet, die is mijn broeder en zuster en moeder. .4 

4:11 U is gegeven het geheimenis van het Koninkrijk Gods, .4 

4:26 Alzo is het Koninkrijk (ïods, als een mens, die zaad werpt in de aarde, .4 

4:30 En Hij zeide: Hoe zullen wij het Koninkrijk Gods afbeelden, ...? .4 

5:7 Wat hebt Gij met mij te maken, Jezus. Zoon van de allerhoogste God? .4 

Ik bezweer U bij God, dat Gij mij niet pijnigt. .3 

7:8 Gij verwaarloost het gebod Gods en houdt u aan de overlevering der mensen. .4 

7:9 En Hij zeide tot hen: Het gebod Gods stelt gij wel fraai builen werking .4 

7:13 En zo maakt gij het woord Gods krachteloos door uw overlevering, .4 

8:33 gij zijt niet bedacht op de dingen Gods, maar op die der mensen. .4 

9:1 voordat zij zien, dat het Koninkrijk Gods gekomen is met kracht. .4 

9:47 Het is beter, dat gij met één oog het Koninkrijk Gods binnengaat, .4 

10:6 SV Maar van het begin der schepping heeft ze God man en vrouw gemaakt. . 1 0 

10:9 Hetgeen dan God samengevoegd heeft, scheide de mens niet. . 1 

10:14 w ant voor zodanigen is het Koninkrijk Gods. .4 

10:15 Voorwaar, Ik zeg u: Wie het Koninkrijk (ïods niet ontvangt als een kind, .4 

10:18 Waarom noemt gij Mij goed? Niemand is goed dan God alleen. . 1 

10:23 Hoe moeilijk zullen zij, die geld hebben, het Koninkrijk (ïods binnengaan. .4 

10:24 Kinderen, hoe moeilijk is het het Koninkrijk Gods binnen te gaan. .4 

10:25 dan dat een rijke het Koninkrijk Gods binnengaat. .4 

10:27 Bij mensen is het onmogelijk. maar niet bij God, .5 

want alle dingen zijn mogelijk bij God. 

i i :22 En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Hebt geloof in God. .4 

12:14 GÜ ziet de mensen niet naar de ogen, maar Gij leert de weg Gods .4 

12:17 Jezus zeide tot hen: Geeft dan de keizer wat des keizers is, en (ïode 

wat Gods is. En zij verwonderden zich zeer over Hem. .4 

12:24 Dwaalt gij niet .... dat gij de Schriften niet kent noch de kracht (ïods? .4 
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12:26 hoe God tot hem sprak, zeggende: .1 

Ik ben de God van Abraham . 1 

en de God van Isaak . 1 

en de God van Jakob? . 1 

12:27 Hij is niet een God van doden, . 1 

SV maar een God der levenden. . 1 0 

12:29 (30) Het eerste is: Hoor, Israël, de Here, onze God, de Here is één, . 1 

12:30 en gij zult de Here, uw God. liefhebben uil geheel uw hart .3 

12:32 SV Meester: Gij hebt wel in waarheid gezegd, dat er een enig God is, .1° 

12:34 Gij zijl niet verre van het Koninkrijk Gods. .4 

13:19 van het begin der schepping, die God geschapen heeft, tot nu toe, .1 

14:25 tot op die dag. dal Ik haar nieuw zal drinken, in het Koninkrijk Gods. .4 

15:34 Eloï, Eloï, lama sabachtani, hetgeen betekent: Mijn God. .1 

mijn God, waarom hebt Gij Mij verlaten? . 1 

15:39 zeide hij: Waarlijk, deze mens was een Zoon Gods. .4 

15:43 Jozef van Arimatca.die ook zelf het Koninkrijk Gods verwachtte; .4 

16:19 De Here (Jezus] dan ... heeft Zich gezet aan de rechterhand Gods. .4 

Luc. 1:6 Zij waren beiden rechtvaardig voor God en leefden naar alle geboden .4 

1:8 En het geschiedde, toen hij de priesterdienst voor God verrichtte .4 

1:16 en velen der kinderen Israëls zal hij bekeren lot de Here. hun God. .3 

1:19 Ik ben Gabriël. die voor Gods aangezicht sla, en ik ben uitgezonden .4 

i :2Ó In de zesde maand nu werd de engel Gabriël van God gezonden .4 

1:30 Wees niet bevreesd. Maria; want gij hebt genade gevonden bij God. .5 

1:32 en de Here God zal Hem de troon van zijn vader David geven. . 1 

1:35 daarom zal ook het heilige, dat verwekt wordt. Zoon Gods genoemd worden. .4 

1:37 SV Want geen ding zal bij God onmogelijk zijn. .5°° 

Want geen woord, dat van God komt, zal krachteloos wezen. .4” 

1:47 en mijn geest heeft zich verblijd over God, mijn Heiland. .5 

i :64 En terstond werd ... zijn tong (losgemaakt), en hij sprak. God lovende. .3 

i :68 Geloofd zij de Here. de God van Israël. . I 

1:78 door de innerlijke barmhartigheid van onze God. .4 

2:13 was er bij de engel een grote hemelse legermacht, die God looide, .3 

2:14 Ere zij God in den hoge. en vrede op aarde bij mensen des welbehagens. .5 

2:20 En de herders keerden terug. God lovende en prijzende .3 

2:28 nam ook hij het in zijn armen en hij loofde God en zeide: .3 

2:38 en zij loofde mede God en sprak over Hem tot allen, .5" 

2:40 en het werd vervuld mei wijsheid, en de genade Gods was op Hem. .4 

2:52 En Jezus nam toe in wijsheid en grootte en genade bij God en mensen. .5 

3:2 onder de hogepriesters Annas en Kajafas. kwam het woord Gods tot Johannes, .4 

3:6 en alle vlees zal het heil Gods zien. -4 

3:8 dat God bij machte is uit deze stenen Abraham kinderen te verwekken. . 1 

3:38 de zoon van Enos, de zoon van Set, de zoon van Adam. de zoon van God. .4 

4:3 Indien Gij Gods Zoon zijt. zeg dan tol deze steen, dat hij brood worde. .4 

4:4 SV dat de mens bij brood alleen niet zal leven, maar bij alle woord Gods. .4° 

4:8 Gij zult de Here, uw God. aanbidden en Hem alleen dienen. .3 

4:9 Indien Gij Gods Zoon zijt. werp Uzelf dan vanhier naar beneden; .4 
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Luc. 4: i 2 Er is gezegd: Gij zult de Here. uw God, niet verzoeken. .3 

4:34 Ik weet wel. wie Gij zijt: de heilige Gods. .4 

4:41 Gij zijt de Zoon van God. En Hij bestrafte hen .4 

4:43 moet Ik het evangelie van het Koninkrijk Gods verkondigen, .4 

5: i toen de schare op Hem aandrong en naar het woord Gods hoorde, .4 

5:21 Wie kan zonden vergeven dan God alleen? .1 

5:25 En onmiddellijk stond hij voor hun ogen op.God verheerlijkende. .3 

5:26 En ontzetting beving allen en zij verheerlijkten God. .3 

6:4 Hoe hij het huis Gods binnengegaan is en de toonbroden heeft genomen .4 

6:12 en Hij bracht de nacht door in het gebed tot God. .4 

6:20 Zalig, gij armen, want uwer is het Koninkrijk Gods. .4 

7:16 zij verheerlijkten God, zeggende: Een groot profeet is onder ons opgestaan, .3 

en: God heeft naar zijn volk omgezien. . 1 

7:28 maar de kleinste in het Koninkrijk Gods is groter dan hij. .4 

7:29 En toen al het volk dit hoorde.hebben zij God gerechtvaardigd, .3 

7:30 de Farizeeën en de wetgeleerden verwierpen voor zichzelf de raad Gods, .4 

8: i verkondigende het evangelie van het Koninkrijk Gods, .4 

8:10 U is het gegeven de geheimenissen van het Koninkrijk Gods te kennen, .4 

8: 11 Dit is de gelijkenis: Het zaad is het woord Gods. .4 

8:21 Mijn moeder en mijn broeders zijn dezen, die het woord Gods horen en doen. .4 

8:28 Wat hebt Gij met mij te maken, Jezus, Zoon van de allerhoogste God? .4 

8:39 Keer terug naar uw huis en verhaal al wat God u gedaan heeft. . 1 

9:2 En Hij zond hen uit om het Koninkrijk Gods te verkondigen .4 

9:11 En Hij ontving hen en sprak tot hen over het Koninkrijk Gods, .4 

9:20 Petrus antwoordde en zeide: De Christus Gods. .4 

9:27 voordat zij het Koninkrijk Gods gezien hebben. .4 

9:43 En allen stonden verslagen over de majesteit Gods. .4 

9:60 maar ga gij heen en verkondig het Koninkrijk Gods. .4 

9:62 Niemand.is geschikt voor het Koninkrijk Gods. .4 

10:9 en zegt tot hen: Het Koninkrijk Gods is nabij u gekomen. .4 

10:11 doch weet dit, dat het Koninkrijk Gods nabijgekomen is. .4 

10:27 Gij zult de Here, uw God, liefhebben uit geheel uw hart .3 

i r :20 Maar indien Ik door de vinger Gods de boze geesten uitdrijf, .4 

dan is het Koninkrijk Gods over u gekomen. .4 

i 1:28 Maar Hij zeide: Zeker, zalig, die het woord Gods horen en het bewaren. .4 

i i :42 en gij gaat voorbij aan het oordeel en de liefde Gods. .4 

i i :49 Daarom zegt ook de wijsheid Gods: Ik zal tot hen zenden profeten .4 

12:6 en niet één van die is vergeten voor God. .4 

12:8 hem zal ook de Zoon des mensen belijden voor de engelen Gods; .4 

12:9 die zal verloochend worden voor de engelen Gods. .4 

i 2:20 God zeide ...: Gij dwaas, in deze eigen nacht wordt uw ziel van u afgeëist . 1 

12:21 die voor zichzelf schatten verzamelt en niet rijk is in God. .3 

12:24 zij hebben geen voorraadkamer of schuur, en toch voedt God ze. . 1 

i 2:28 Indien nu God het gras op het veld ... zó bekleedt, . 1 

12:31 SV zoekt het Koninkrijk Gods, en ... zullen u toegeworpen worden. .4 00 

13:13 en terstond richtte zij zich op en zij verheerlijkte God. .3 

13:18 Waaraan is het Koninkrijk Gods gelijk en waarmede zal Ik het vergelijken? .4 




89 


2092 theos 


13:20 Waarmede zal Ik het Koninkrijk Gods vergelijken? .4 

13:28 wanneer gij Abraham en Isaak en Jakob zult zien ... in het Koninkrijk Gods, .4 

13:29 En zij zullen komen ... en zullen aanliggen in het Koninkrijk Gods. .4 

14:15 zeide hij tot Hem: Zalig wie brood eten zal in het Koninkrijk Gods. .4 

15:10 Alzo is er, zeg Ik u, blijdschap bij de engelen Gods over één zondaar, .4 

16: i 3 gij kunt niet God dienen èn Mammon. .5 

16:15 maar God kent uw harten. .1 

Want wat hoog is bij mensen, is een gruwel voor God. .4 

16:16 sinds die tijd wordt het evangelie gepredikt van het Koninkrijk Gods .4 

17:15 En één van hen keerde terug.met luider stem God verheerlijkende, .3 

17:18 Waren er dan geen anderen om terug te keren en God eer te geven,...? .5 

17:20 En op de vraag der Farizeeën, wanneer het Koninkrijk Gods komen zou, .4 

antwoordde Hij hun en zeide: Het Koninkrijk Gods komt niet zo, .4 

17:21 Want zie, het Koninkrijk Gods is bij u. .4 

18:2 Er was in een stad een rechter, die zich om God niet bekommerde .3 

18:4 Al bekommer ik mij niet om God en al stoor ik mij aan geen mens, .3 

18:7 Zal God dan zijn uitverkorenen geen recht verschaffen, ...? . 1 

18:11 O God. ik dank U, dat ik niet zo ben als de andere mensen, . 1 

18:13 hij sloeg zich op de borst en zeide: O God, wees mij, zondaar, genadig! . 1 

18:16 want voor zodanigen is het Koninkrijk Gods. .4 

18:17 Voorwaar, Ik zeg u: Wie het Koninkrijk Gods niet ontvangt als een kind, .4 

18:19 Waarom noemt gij Mij goed? Niemand is goed dan God alleen. . 1 

18:24 Hoe moeilijk kunnen zij, die geld hebben, in het Koninkrijk (ïods ingaan. .4 

18:25 dan dat een rijke het Koninkrijk Gods binnengaat. .4 

18:27 Hij zeide tot hen: Wat bij mensen onmogelijk is, is mogelijk bij God. .5 

18:29 die huis of vrouw ... heeft prijsgegeven om het Koninkrijk Gods, .4 

18:43 En terstond werd hij ziende en hij volgde Hem, God lovende. .3 

En al het volk zag het en gaf Gode lof. .5 

19:11 zij meenden, dat het Koninkrijk (iods terstond openbaar zou worden. .4 

19:37 begon de gehele menigte der discipelen vol blijdschap God te prijzen, .3 

20:21 dat ... niemand naar de ogen ziet, maar in waarheid de weg (iods leert: .4 

20:25 En Hij zeide tot hen: Geeft dan de keizer wat des keizers is, en Gode .5 

wat (iods is. -4 

20:36 immers, zij zijn aan de engelen gelijk en zij zijn kinderen Gods, .4 

20:37 waar hij de Here noemt de God van Abraham .3 

en de God van Isaak -3 

en de God van Jakob. -3 

20:38 Hij is niet een God van doden, maar van levenden, . 1 

21:4 SV die allen hebben van hun overvloed geworpen tol de gaven Gods; .4° 

21:31 Zo moet ook gij ... weten, dat het Koninkrijk Gods nabij is. .4 

22:16 voordat het vervuld is in het Koninkrijk Gods. .4 

22:18 voordat het Koninkrijk Gods gekomen is. .4 

22:69 Van nu aan zal de Zoon des mensen zijn gezeten aan de rechterhand Gods. .4 

22:70 En zij zeiden allen: Zijt Gij dan de Zoon van God? .4 

23:35 indien Hij de Christus Gods is, de uitverkorene! .4 

23:40 Vreest zelfs gij God niet, nu gij hetzelfde vonnis ontvangen hebt? .3 

23:47 Toen de hoofdman zag, wat er geschiedde, verheerlijkte hij God, .3 
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Luc. 23:51 die het Koninkrijk Gods verwachtte, .4 

24:19 een man, die een profeet was, machtig in werk en woord voor God .4 

24:53 en zij waren voortdurend in de tempel, lovende God. .3 

Joh. i: i In den beginne was het Woord en het Woord was bij God .3 

en het Woord was God. .1 

i :2 Dit was in den beginne bij God. .3 

i :6 Er trad een mens op, van God gezonden, wiens naam was Johannes; .4 

1:12 hun heeft Hij macht gegeven om kinderen Gods te worden, .4 

1:13 die niet uit bloed.doch uit God geboren zijn. .4 

1:18 Niemand heeft ooit God gezien; .3 

de eniggeboren Zoon, ..., die heeft Hem doen kennen. . 1 

i :29 Zie, het lam Gods, dat de zonde der wereld wegneemt. .4 

i :34 En ik heb gezien en getuigd, dat deze de Zoon van God is. .4 

1:3b En toen hij Jezus zag gaan, zeide hij: Zie, het lam Gods! .4 

i :50 Natanaël antwoordde Hem: Rabbi, Gij zijt de Zoon van God, .4 

i :52 gij zult de hemel open zien en de engelen Gods opstijgen en nederdalen .4 

3:2 Rabbi, wij weten, dat Gij van God gekomen zijt als leraar; .4 

want niemand kan die tekenen doen, welke Gij doet. tenzij God met Hem is. .1 
3:3 tenzij iemand wederom geboren wordt, kan hij het Koninkrijk (ïods niet zien. .4 

3:5 kan hij het Koninkrijk Gods niet binnengaan. .4 

3:16 Want alzo lief heeft God de wereld gehad. . 1 

3: i 7 Want God heeft zijn Zoon niet in de wereld gezonden, . 1 

3:18 omdat hij niet heeft geloofd in de naam van de eniggeboren Zoon van God. .4 

3:21 opdat van zijn werken blijke dat zij in God verricht zijn. .5 

3:33 Wie zijn getuigenis aanvaardt, heeft bezegeld, dat God waarachtig is. .1 

3:34 Want Hij, die God gezonden heeft, .1 

die spreekt de woorden Gods, .4 

SV want God geeft Hem de Geest niet met mate. . 1 

3:36 maar de toorn Gods blijft op hem. .4 

4: i o Jezus antwoordde en zeide tot haar: Indien gij wist van de gave Gods .4 

4:24 God is geest en wie Hem aanbidden, moeten aanbidden in geest . 1 

5:18 omdat Hij niet alleen de sabbat schond, maar ook God ... Vader noemde .3 

en Zich dus met God gelijkstelde. .5 

5:25 dat de doden naar de stem van de Zoon van God zullen horen, .4 

5:42 maar Ik ken u: gij hebt de liefde Gods niet in uzelf. .4 

5:44 gij, die ... de eer, die van de enige God komt, niet zoekt? .4 

6:27 want op Hem heeft God, de Vader, zijn zegel gedrukt. . 1 

6:28 Wat moeten wij doen, opdat wij de werken Gods mogen werken? .4 

6:29 Dit is het werk Gods, dat gij gelooft in Hem, die Hij gezonden heeft. .4 

6:33 want dat is het brood Gods, dat uil de hemel nederdaalt .4 

6:45 En zij zullen allen door God geleerd zijn. .4 

6:46 alleen die van God komt, die heeft de Vader gezien. .4 

6:69 en wij hebben geloofd en erkend, dat Gij zijl de Heilige Gods. .4 

7:1 7 zal hij van deze leer w'eten, of zij van God komt, .4 

8:40 een mens, die u de waarheid gezegd heeft, welke Ik van God gehoord heb; .4 

8:41 Wij zijn niet uit hoererij geboren, wij hebben één Vader, God. .3 

8:42 Jezus zeide tot hen: Indien God uw Vader was, zoudt gij Mij liefhebben, . 1 

want Ik ben van God uitgegaan en gekomen; .4 
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8:47 Wie uit God is, .4 

hoort de woorden Gods; .4 

daarom hoort gij niet, omdat gij uit God niet zijt. .4 

8:54 mijn Vader is het, die Mij eert, van wie gij zegt: Hij is onze God, . 1 

9:3 maar de werken Gods moesten in hem openbaar worden. .4 

9:16 Sommige dan van de Farizeeën zeiden: Deze mens komt niet van God, .4 

9:24 Geef Gode de eer; wij weten, dat deze mens een zondaar is. .5 

9:29 wij weten, dal God tot Mozes gesproken heeft, . 1 

9:31 Wij weten, dat God naar zondaars niet hoort, . 1 

9:33 Als deze niet van God was gekomen. Hij had niets kunnen doen. .4 

9:35 SV Gelooft gij in de Zoon van God? .4 

10:33 en omdat Gij, een mens. Uzelf God maakt. .3 

10:34 Is er niet geschreven in uw wet: Ik heb gezegd: Gij zijt góden? .6 

10:35 Al s Hij hen góden genoemd heeft, .7 

tot wie het woord Gods gekomen is, .4 

10:36 zegt gij dan ..., Gij lastert, omdat Ik heb gezegd: Ik ben Gods Zoon? .4 

11:4 Deze ziekte is niet ten dode, maar ter ere Gods, .4 

opdat de Zoon van God erdoor verheerlijkt worde. .4 

11:22 Ook nu weet ik, dat God U geven zal . 1 

al wat Gij van God begeert. .3 

11:27 ik heb geloofd, dat Gij zijt de Christus, de Zoon van God, .4 

11:40 Heb Ik u niet gezegd, dat gij ... de heerlijkheid Gods zien zult? .4 

11:52 maar om ook de verstrooide kinderen Gods bijeen te vergaderen. .4 

12:43 zij waren gesteld op de eer der mensen, meer dan op de eer van God. .4 

13:3 stond Hij, wetende, ... dat Hij van God uitgegaan was .4 

en tot God heenging, van de maaltijd op, .3 

13:31 Nu is de Zoon des mensen verheerlijkt en God is in Hem verheerlijkt. . 1 

13:32 Als God in Hem verheerlijkt is, -i 

zal God ook Hem in Zich verheerlijken, . 1 

14: i Uw hart worde niet ontroerd; gij geloott in God. geloott ook in Mij. .3 

16:2 dat een ieder, die u doodt, zal menen Gode een heilige dienst te bewijzen. .5 

16:27 omdat gij Mij hebt liefgehad en geloofd hebt, dat Ik van God ben uitgegaan. .4 

16:30 hierom geloven wij, dat Gij van God zijt uitgegaan. .4 

17:3 Dit nu is het eeuwige leven, dat zij U kennen, de enige waarachtige God, .3 

19:7 naar die wet moet Hij sterven, want Hij heeft Zichzelf Gods Zoon gemaakt. .4 

20: i 7 Ik vaar op naar mijn Vader en uw Vader, naar mijn (iod .3 

en uw God. 3 

20:28 Tomas antwoordde en zeide tot Hem: Mijn Here en mijn (ïod! . i 

20:31 opdat gij gelooft, dat Jezus is de Christus, de Zoon van God, .4 

21:19 om tc kennen te geven, met welke dood hij God verheerlijken zou. .3 

Hand. 1:3 en tot hen sprekende over al wat het Koninkrijk Gods betreft. .4 

2: i i wij horen hen in onze eigen taal van de grote daden Gods spreken. .4 

2:17 En het zal zijn in de laatste dagen, zegt God, dat Ik zal uitstorten . 1 

2:22 Jezus, de Nazoreeër, een man u van Godswege aangewezen door krachten, .4 

wonderen en tekenen, die God door Hem in uw midden verricht heeft, . 1 

2:23 naar de bepaalde raad en voorkennis van God uitgeleverd, .4 

2:24 God evenwel heeft Hem opgewekt, want Hij verbrak de weeën van de dood, . 1 

2:30 Daar hij nu ... wist. dat (iod hem onder ede gezworen had . 1 
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Hand. 2:32 Deze Jezus heeft God opgewekt, waarvan wij allen getuigen zijn. . 1 

2:33 Nu Hij dan door de rechterhand Gods verhoogd is .4 

2:36 dat God Hem èn tot Here èn tot Christus gemaakt heeft, . 1 

2:39 zovelen als de Here, onze God, ertoe roepen zal. . 1 

2:47 en zij loofden God en stonden in de gunst bij het gehele volk. .3 

3:8 hij ging met hen de tempel binnen, lopende en springende en (ïod lovende. .3 

3:9 En al het volk zag hem lopen en God loven; .3 


3:13 De God van Abraham 
en Isaak 
en Jakob, 

de God onzer vaderen, heeft zijn knecht Jezus verheerlijkt, 

3:15 en de Leidsman ten leven hebt gij gedood, maar (ïod heeft Hem opgewekt 
3:18 maar zo heeft God in vervulling doen gaan 

3:21 waarvan God gesproken heeft bij monde van zijn heilige profeten, 

3:22 Mozes toch heeft gezegd: De Here God zal u een profeet doen opstaan 
3:25 Gij zijt de zonen ... van het verbond, dat God met uw vaderen gemaakt heeft. 


3:26 God heeft in de eerste plaats voor u zijn Knecht doen opstaan .1 

4: i o die gij gekruisigd hebt, maar die God heeft opgewekt uit de doden, . 1 

4:19 Beslist zelf, of het recht is voor God, .4 

meer aan u dan aan (ïod gehoor te geven; .4 

4:2 i want allen verheerlijkten (ïod om hetgeen er geschied was; .3 

4:24 toen dezen het hoorden, verhieven zij eenparig hun stem lot God en zeiden: .3 

SV Heere! Gij zijt de God, Die gemaakt hebt de hemel, en de aarde, . 1 

4:3 i zij werden allen vervuld ... en spraken het woord Gods met vrijmoedigheid. .4 

5:4 Gij hebt niet tegen mensen gelogen, maar tegen (ïod. .5 

5:29 Men moet Gode meer gehoorzamen dan de mensen. .5 

5:30 De God onzer vaderen heeft Jezus opgewekt, die gij hebt gehangen . 1 

:3 i Hem heeft (ïod door zijn rechterhand verhoogd, tot een Leidsman . 1 

:32 de Heilige Geest, die God hun gegeven heeft, die Hem gehoorzaam zijn. . 1 

5:39 maar indien hel uit God is, zult gij hen niet kunnen vernietigen; .4 

6:2 dat wij met veronachtzaming van het woord Gods de tafels bedienen. .4 

6:7 het woord (ïods wies en het getal der discipelen te Jeruzalem nam zeer toe .4 

6: i i Wij hebben hem lasterlijke woorden tegen Mozes en God horen spreken. .3 


7:2 De God der heerlijkheid is verschenen aan onze vader Abraham. 

7:6 En God sprak aldus, dat zijn nakomelingen bijwoners zouden zijn 

7:7 maar het volk, dat zij dienen zullen, zal Ik oordelen, sprak God, 

7:9 de aartsvaders verkochten uit naijver Jozef .... maar (ïod was met hem. 
7:1 7 de tijd der belofte, waarmede (ïod Zich aan Abraham verbonden had, 
7:20 Te dien tijde werd Mozes geboren en hij was schoon voor God; 

7:25 dat God hun door zijn hand verlossing wilde geven, 

7:32 Ik ben de (ïod uwer vaderen, 
de (ïod van Abraham 
SV en de (ïod van Izak, 

SV en de (ïod van Jakob. 

7:35 Deze Mozes ... heeft God als een overste en bevrijder gezonden, 

7:37 Een profeet gelijk mij zal God u uit uw broeders doen opstaan. 

7:40 Maak ons góden, die vóór ons uit zullen gaan; 
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7:42 God keerde Zich af en gaf hen over, om het heir des hemels te vereren, . 1 

7:43 Hebt gij niet de tent van Moloch gedragen en de ster van de god Romfa, .4 

7:45 de onderwerping van de heidenen, welke God heeft verdreven . 1 

7:46 Deze heeft genade gevonden bij (ïod .4 

SV Die ... begeerd heeft te vinden een woonstede voor de God Jakobs. .5 00 

7:55 hij, vol van de heilige Geest, ... zag de heerlijkheid Gods .4 

en Jezus, staande ter rechterhand Gods, .4 

7:56 Zie, ik zie ... de Zoon des mensen, staande ter rechterhand Gods. .4 

8:10 Deze is wat genoemd wordt de grote kracht Gods. .4 

8:12 Filippus, die het evangelie van het Koninkrijk Gods ... predikte, .4 

8:14 Toen nu de apostelen ... hoorden, dat Samaria het woord Gods had aanvaard, .4 

8:20 daar gij gemeend hebt de gave Gods voor geld te kunnen verwerven. .4 

8:21 Gij hebt part noch deel aan deze zaak, want uw hart is niet recht voor God. .4 

8:22 SV Bekeer u dan van deze uw boosheid, en bid God. .4 00 

8:37 [... Ik geloof, dat Jezus Christus de Zoon van God is.] .4° 

9:20 dat hij ... in de synagogen verkondigde, dat Jezus de Zoon van God is. .4 

10:2 een godvruchtig man, een vereerder van God met zijn gehele huis, .3 

die vele aalmoezen aan het volk gaf en geregeld tot God bad. .4 

10:3 Hij zag in een gezicht ... duidelijk een engel Gods bij zich binnenkomen .4 

10:4 Uw gebeden en uw aalmoezen zijn voor God in gedachtenis gekomen. .4 

10:15 Wat God rein verklaard heeft, moogt gij niet voor onheilig houden. . 1 

10:22 Cornelius, een hoofdman, een rechtvaardig man en vereerder van God, .3 

10:28 mij heeft God doen zien, dat ik niemand onheilig of onrein mag noemen. . 1 

10:31 uw gebed is verhoord en aan uw aalmoezen is voor God gedacht geworden. .4 

10:33 Wij zijn dan nu allen aanwezig voor het aangezicht Gods, .4 

SV om te horen al hetgeen u door God bevolen is. .4 00 

10:34 Inderdaad bemerk ik, dat er bij God geen aanneming des persoons is, . 1 

10:38 hoe God Hem met de Heilige Geest en met kracht heeft gezalfd. . 1 

Hij is rondgegaan, weldoende en genezende ...; want God was met Hem. . 1 

10:40 Hem heeft God ten derden dage opgewekt . 1 

10:41 doch aan de getuigen, die door God tevoren gekozen waren, aan ons, .4 

10:42 die door God is aangesteld tot rechter over levenden en doden. .4 

10:46 want zij hoorden hen spreken in tongen en God grootmaken. .3 

i i: i dat ook de heidenen het woord Gods aangenomen hadden. .4 

i i :9 Wat God rein verklaard heeft, moogt gij niet voor onheilig houden. . 1 

11:17 Indien nu God hun op ... gelijke wijze als ons de gave heeft gegeven ..., . 1 

hoe zou ik dan bij machte geweest zijn God tegen te houden? .3 

i i: 18 toen zij dit gehoord hadden, kwamen zij tot rust en verheerlijkten God. .3 

zeggende: Zo heeft dan God ook de heidenen de bekering ... geschonken. . 1 

I 1:23 Toen deze aankwam en de genade Gods zag, verheugde hij zich .4 

12:5 maar door de gemeente werd voortdurend tot God voor hem gebeden. .3 

12:22 en het volk juichte hem toe: De stem van een god en niet van een mens! .4°' 

12:23 En terstond sloeg hem een engel des Heren, omdat hij God de eer niet gaf; .5 

12:24 SV En het Woord Gods wies, en vermenigvuldigde. .4 00 

13:5 en te Salamis gekomen, verkondigden zij het woord Gods in de synagogen .4 

13:7 Deze begeerde het woord Gods te horen .4 

13:16 Mannen van Israël en vereerders van God, luistert. .3 
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Hand. 13:17 De God van dit volk Israël heeft onze vaderen uitverkoren . 1 

13:21 En van toen af vroegen zij om een koning en God gaf hun Saul, . 1 

1 3:23 Uit zijn geslacht heeft God ... de Heiland Jezus doen komen, . 1 

13:26 zonen van het geslacht van Abraham, en vereerders van God onder u, .3 

i 3:30 Maar God heeft Hem uit de doden opgewekt: . 1 

13:32 En wij verkondigen u, dat God de belofte ... vervuld heeft . 1 

13:36 na voor zijn geslacht de raad Gods gediend te hebben. .4 

13:37 maar Hij, die God heeft opgewekt, heeft geen ontbinding gezien. . 1 

i 3:43 volgden vele van de Joden en de vereerders van God ... Paulus en Barnabas, .4 

13:44 kwam bijna de gehele stad bijeen om hel woord Gods te horen. .4 

1 3:46 Het was nodig, dat eerst tot u het woord Gods werd gesproken, .4 

14: i i De góden zijn, in mensengedaante, tot ons neergedaald; .6 

14: i 5 dat gij u van dit ijdel bedrijf moet bekeren tot de levende (ïod, .3 

14:22 dat wij door vele verdrukkingen het Koninkrijk Gods moeten binnengaan. .4 

14:26 waar zij aan de genade Gods waren opgedragen voor het werk, .4 

14:27 riepen zij ... bijeen en gaven verslag van al wat God met hen gedaan had, . 1 

15:4 zij ... vermeldden al wat God met hen gedaan had. . 1 

1 5:7 gij weet, dat God van de aanvang af mij onder u heeft verkoren. . 1 

15:8 God. die de harten kent. heeft getuigd door hun de Heilige Geest te geven . 1 

15:10 wat stelt gij God op de proef door een juk op de hals ... te leggen, .3 

15:12 zij hoorden Barnabas en Paulus verhalen wat ... God ... gedaan had. . 1 

15:14 hoe God van meet aan erop bedacht geweest is een volk ... te vergaderen. . 1 

15:18 SV Gode zijn al Zijn werken van eeuwigheid bekend. .5 

15:19 die zich uit de heidenen tot (ïod bekeren, .3 

15:40 SV door de broeders aan de genade Gods bevolen zijnde. .4 

16:10 daar wij eruit opmaakten, dat (ïod ons had geroepen . 1 

16:14 Lydia, een purperverkoopster uit de stad Tyatira, die God vereerde, .3 

16: i 7 Deze mensen zijn dienstknechten van de allerhoogste (ïod. .4 

16:25 Maar omstreeks middernacht baden Paulus en Silas en zongen Gods lof. .3 

16:32 En zij spraken het woord Gods tot hem in tegenwoordigheid van allen, .4 

16:34 dat hij met zijn gehele huis tot het geloof in God gekomen was. .5 

17: i 3 dat het woord Gods ook te Berea door Paulus werd verkondigd, .4 

i 7:23 heb ik ook een altaar gevonden met het opschrift: Aan een onbekende god. .5 

i 7:24 De God, die de wereld gemaakt heeft en al wal daarin is, . 1 

i 7:27 opdat zij God zouden zoeken, of zij Hem al tastende vinden mochten, .3 

i 7:29 Daar wij dan van Gods geslacht zijn, .4 

i 7:30 God dan verkondigt, met voorbijzien van de tijden der onwetendheid, . 1 

18:7 Titius Justus, die God vereerde, wiens huis naast de synagoge stond. .3 

18: i i hij woonde daar een jaar en zes maanden en leerde onder hen het woord Gods. .4 

18:13 Deze tracht de mensen te overreden om God op onwettige wijze te vereren. .3 

i 8:21 maar hij nam afscheid en zeide: Zo (ïod wil. kom ik bij u terug. .4 

18:26 namen zij hem tot zich en legden hem de weg Gods nauwkeuriger uit. .4 

19:8 om hen door besprekingen te overtuigen aangaande het Koninkrijk (ïods. .4 

19:11 En God deed buitengewone krachten door de handen van Paulus, . 1 

19:26 door te zeggen, dat góden, die met handen worden gemaakt, geen góden zijn; .6 

19:37 zonder dat zij tempelrovers zijn, of onze godin lasteren. .3 

20:21 Joden en Grieken betuigde zich te bekeren tol God en te geloven .3 
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20:24 om het evangelie der genade Gods te betuigen. .4 

20:25 SV waar ik doorgegaan ben, predikende het Koninkrijk Gods, .4 

20:27 want ik heb niet nagelaten u al de raad Gods te verkondigen. .4 

20:28 om de gemeente Gods te weiden, die Hij Zich ... verworven heeft. .4 

20:32 SV En nu, broeders, ik beveel u Gode, en het woord Zijner genade, .5 

21:19 verhaalde hij in bijzonderheden, wat God onder de heidenen ... had verricht. .1 

21:20 En zij loofden God, toen zij dit hoorden, .3 

22:3 Ik ben een Jood.een ijveraar voor God evenals gij allen heden zijt. .4 

22:14 De God onzer vaderen heeft u voorbestemd om zijn wil te leren kennen .1 

23: i Mannen broeders, ik voor mij heb een volkomen zuiver geweten voor God .5 

23:3 Toen zeide Paulus tot hem: God moge u slaan, gij gewitte wand! .1 

23:4 Maar de omstanders zeiden: Scheldt gij de hogepriester Gods uit? .4 

24:14 Maar dit erken ik voor u, dat ik ... de God der vaderen vereer, .5 

24:15 terwijl ik van God hoop. gelijk ook dezen zelf het verwachten, .3 

24:16 altijd een onergerlijk geweten te hebben voor God en de mensen. .3 

26:6 om mijn hoop op de belofte, die door God aan onze vaderen gedaan is; .4 

26:8 Waarom wordt het bij u ongelofelijk geacht, als God doden opwekt? .1 

26:18 om hun ogen te openen ter bekering ... van de macht van de satan tot God, .3 

26:20 dat zij met berouw zich zouden bekeren tot God .3 

26:22 Als een getuige, die hulp van God heeft ontvangen tot op deze dag, .4 

26:29 En Paulus zeide: Ik zou God wel willen bidden, .5 

27:23 een engel van de God, wie ik toebehoor en die ik vereer, .4 

27:24 en zie, allen, die met u varen, heeft God u geschonken. .1 

27:25 dit vertrouwen heb ik op God, dat het zo zal gaan, als mij gezegd is. .5 

27:35 En terwijl hij dit zeide, nam hij brood, dankte God .5 

28:6 sloeg hun mening om en zeiden zij, dat hij een god was. .3 

28:15 en toen Paulus hen zag, dankte hij God en greep moed. .5 

28:23 wie hij met nadruk het Koninkrijk Gods voorstelde, .4 

28:28 Het zij u dan bekend, dat dit heil Gods aan de heidenen gezonden is; .4 

28:31 predikende het Koninkrijk Gods, en onderricht gevende .4 

Rom. i: i afgezonderd tot verkondiging van het evangelie van God, .4 

i :4 door zijn opstanding uit de doden verklaard Gods Zoon te zijn .4 

i :7 aan alle geliefden Gods, geroepen heiligen, die te Rome zijn: genade .4 

zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

1:8 In de eerste plaats dank ik mijn God door Jezus Christus over u allen, .5 

i :9 God, die ik met mijn geest dien in het evangelie van zijn Zoon, . 1 

1:10 of mij eindelijk door de wil van God eens een weg gebaand moge worden .4 

1:16 Want ik schaam mij het evangelie niet; want het is een kracht Gods .4 

1:17 Want gerechtigheid Gods wordt daarin geopenbaard uit geloof tot geloot, .4 

1:18 Want toorn van God openbaart zich van de hemel over alle goddeloosheid .4 

1:19 daarom dat hetgeen van God gekend kan worden in hen openbaar is, .4 

want God heeft het hun geopenbaard. • 1 

i :21 Immers, hoewel zij God kenden, -3 

hebben zij Hem niet als God verheerlijkt of gedankt, .3 

i :23 en zij hebben de majesteit van de onvergankelijke God vervangen .4 

i :25 Zij immers hadden de waarheid Gods vervangen door de leugen .4 

1:26 Daarom heeft God hen overgegeven aan schandelijke lusten, . 1 
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Rom. i :28 En daar zij hel verwerpeli jk achtten God te erkennen, .3 

heeft God hen overgegeven aan een verwerpelijk denken .1 

1:32 hoewel zij de rechtseis van God kenden, .4 

2:2 Wij weten echter, dat het oordeel Gods onpartijdig gaat over hen. .4 

2:3 Rekent gij wellicht hierop.dat gij het oordeel Gods ontgaan zult? .4 

2:4 beseft gij niet, dat de goedertierenheid Gods u tot boetvaardigheid leidt? .4 

2:5 de dag des toorns en der openbaring van hel rechtvaardig oordeel Gods, .4 

2:11 Want er is geen aanzien des persoons bij God. .5 

2: i 3 want niet de hoorders der wet zijn rechtvaardig bij (iod, .5 

2:16 ten dage, dat (iod het in de mensen verborgene oordeelt . 1 

2:17 Indien gij u dan Jood laat noemen, steunt op de wet, u beroemt op (iod, .5 

2:23 Die u op de wet beroemt, onteert gij (iod door uw overtreden van de wet? .3 

2:24 Want de naam Gods wordt om u gelasterd onder de heidenen, .4 

2:29 Dan komt zijn lof niet van mensen, maar van God. .4 

3:2 In de eerste plaats [toch] dit, dat hun de woorden Gods zijn toeverlrouwd. .4 

3:3 zal dan hun ontrouw de trouw (iods tenietdoen? .4 

3:4 Maar het blijve: God waarachtig en ieder mens leugenachtig, . 1 

3:5 Maar indien onze onrechtvaardigheid Gods rechtvaardigheid staaft. ... .4 

Is God, die zijn toorn doet voelen ... soms onrechtvaardig? . 1 

3:6 Volstrekt niet! Hoe zal God anders de wereld oordelen? . 1 

3:7 indien de waarachtigheid Gods ... des te overvloediger is gebleken .4 

3: i i er is niemand, die verstandig is, niemand, die God ernstig zoekt: .3 

3:18 De vreze Gods staat hun niet voor ogen. .4 

3:19 opdat alle mond gestopt en de gehele wereld strafwaardig worde voor God, .3 

3:21 Thans is echter buiten de wet om gerechtigheid (ïods openbaar geworden, .4 

3:22 en wel gerechtigheid (iods door het geloof in [Jezus] Christus, .4 

3:23 Want allen hebben gezondigd en derven de heerlijkheid Gods. .4 

3:25 Hem heeft God voorgesteld als zoenmiddel door het geloof. . 1 

3:26 (25) .... die tevoren onder de verdaagzaamheid (iods gepleegd waren. .4 

3:29 Of is God alleen de God der Joden? Niet ook der heidenen? . 1 

3:30 Indien er namelijk één God is, die de besnedenen rechtvaardigen zal . 1 

4:2 dan heeft hij roem, maar niet bij (iod. .3 

4:3 Abraham geloofde God en het werd hem lot gerechtigheid gerekend. .3 

4:6 aan wie God gerechtigheid toerekent zonder werken: . 1 

4: r 7 voor het aangezicht van die God, in wie hij geloofde, .4 

4:20 maar aan de belofte Gods heeft hij niet getwijfeld door ongeloof, .4 

doch hij werd versterkt in zijn geloof en gaf Gode eer, .3 

5: i Wij dan, gerechtvaardigd uit het geloof, hebben vrede met (iod .3 

5:2 genade, waarin wij staan, en roemen in de hoop op de heerlijkheid Gods. .4 

3:3 omdat de liefde Gods in onze harten uitgestort is door de Heilige Geest, .4 

5:8 (iod echter bewijst zijn liefde jegens ons, . 1 

5:10 als wij, toen wij vijanden waren, met God verzoend zijn .3 

5:11 en dat niet alleen, maar wij roemen zelfs in (iod door onze Here Jezus .3 

5:15 veel meer is de genade (iods ... voor zeer velen overvloedig geworden .4 

6:10 wat zijn leven betreft, leeft Hij voor God. 

6: i i dat gij wel dood zijl voor de zonde, maar levend voor God in Christus .5 

6:13 stelt u ten dienste van God, als mensen, die ... thans leven, .3 

en stelt uw leden als wapenen der gerechtigheid ten dienste van God. .3 
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6: i 7 Maar Gode zij dank: gij waart slaven der zonde, .5 

6:22 vrijgemaakt van de zonde en in de dienst van God gekomen, .5 

6:23 de genade, die God schenkt, is het eeuwige leven in Christus Jezus, .4 

7:4 opdat wij Gode vrucht zouden dragen. .5 

7:22 want naar de inwendige mens verlustig ik mij in de wet Gods, .4 

7:25 Gode zij dank door Jezus Christus, onze Here! .5 

(26) Derhalve ben ik zelf met mijn verstand dienstbaar aan de wet Gods, .4 
8:3 God heeft ... de zonde veroordeeld in het vlees, . 1 

8:7 Daarom dat de gezindheid van het vlees vijandschap is tegen God; .3 

want het onderwerpt zich niet aan de wet Gods; .4 

8:8 zij, die in het vlees zijn, kunnen Gode niet behagen. .5 

8:9 althans, indien de Geest Gods in u woont. .4 

8:14 Want allen, die door de Geest Gods geleid worden, .4 

zijn zonen Gods. .4 

8:16 Die Geest getuigt met onze geest, dat wij kinderen Gods zijn. .4 

8:17 Zijn wij nu kinderen, dan zijn wij ook erfgenamen: erfgenamen van God, .4 

8:19 wacht de schepping op het openbaar worden der zonen Gods. .4 

8:21 de vrijheid van de heerlijkheid der kinderen Gods. .4 

8:27 dat Hij namelijk naar de wil van God voor heiligen pleit. .3 

8:28 Wij weten nu, dat [God] alle dingen doet medewerken ten goede voor hen, .1 T 

die God liefhebben, die volgens zijn voornemen geroepenen zijn. .3 

8:31 Als God vóór ons is, wie zal tegen ons zijn? .1 

8:33 Wie zal uitverkorenen Gods beschuldigen? .4 

God is het, die rechtvaardigt; • 1 

8:34 die ter rechterhand Gods is, die ook voor ons pleit. .4 

8:39 noch enig ander schepsel ons zal kunnen scheiden van de liefde Gods, .4 

9:5 de Christus, die is boven alles, God, te prijzen tol in eeuwigheid! . 1 

9:6 Maar het is niet mogelijk, dat het woord Gods zou vervallen zijn. .4 

9:8 Dat wil zeggen: niet de kinderen van het vlees zijn kinderen Gods, .4 

9:11 opdat het verkiezend voornemen Gods zou blijven, niet op grond van werken. .4°" 
9:14 Wat zullen wij dan zeggen: Zou er onrechtvaardigheid zijn bij God? .5 

9:16 Het hangt dus niet daarvan af, of iemand wil, ..., maar van God, .4 

9:20 Maar gij, o mens! wie zijt gij, dat gij God zoudt tegenspreken? .5 

9:22 als God ... dc voorwerpen ... met veel lankmoedigheid verdragen heelt . 1 

9:26 daar zullen zij genoemd worden: zonen van de levende God. .4 

10:1 de begeerte mijns harten en mijn gebed over hun behoud gaan tot God uit. .3 

10:2 Want ik getuig van hen, dat zij ijver voor God bezitten, .4 

10:3 Want onbekend met Gods gerechtigheid ..., .4 

hebben zij zich aan de gerechtigheid Gods niet onderworpen. .4 

IO:c) indien gij ... gelooft, dat God Hem uit de doden heeft opgewekt, . 1 

10:17 S V Zo is dan het geloof uit het gehoor, en het gehoor door het woord Gods. .4 00 

i i: i Ik vraag dan: God heeft zijn volk toch niet verstoten? Volstrekt niet! . 1 

i 1:2 God heeft zijn volk niet verstoten, dat Hij tevoren gekend heeft. .1 

... (de geschiedenis van) Elia, als hij Israël bij God aanklaagt: .5 

i i :8 gelijk geschreven staat: God gaf hun een geest van diepe slaap, . 1 

11:21 indien God de natuurlijke takken niet gespaard heeft, . 1 

i i :22 Let dan op de goedertierenheid Gods en zijn gestrengheid: .4 

over de gevallenen gestrengheid, maar over u goedertierenheid Gods, .4 T 
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Rom. 11:23 God is immers bij machte hen opnieuw te enten. . 1 

11:29 Want de genadegaven en de roeping Gods zijn onberouwelijk. .4 

11:30 Want evenals gij eertijds aan God ongehoorzaam waart, .5 

11:32 Want God heeft hen allen onder ongehoorzaamheid besloten. . I 

11:33 O diepte van rijkdom, van wijsheid en van kennis Gods. .4 

1 2: r Ik vermaan u dan, broeders, met beroep op de barmhartigheden Gods, .4 

dat gij uw lichamen stelt tot een ... Gode welgevallig offer: .5 

12:2 opdat gij moogt erkennen wat de wil van God is, het goede, welgevallige .4 

12:3 naarde mate van het geloof, dat God elkeen ... heeft toebedeeld. .1 

13: i Want er is geen overheid dan door God .4 

en die er zijn, zijn door God gesteld. .4 

1 3:2 Wie zich dus tegen de overheid verzet, wederstaat de instelling Gods, .4 

13:4 Zij staat immers in dienst van God, u ten goede. .4 

... zij staat immers in de dienst van God, als toornende wreekster .4 

13:6 zij zijn dienaren Gods, die juist op dit punt voortdurend letten. .4 

14:3 wie niet eet, oordele hem niet, die wèl eet, want God heeft hem aanvaard. .1 

14:4 SV want God is machtig hem vast te stellen. .1 

14:6 en wie eet, doet het om de Here, want hij dankt God; .5 

en wie niet eet, laat het na om de Here en ook hij dankt God. .5 

14:10 Want wij zullen allen gesteld worden voor de rechterstoel Gods. .4 

14:1 i voor Mij zal alle knie zich buigen, en alle tong zal God loven. .5 

14:12 Zo zal [dan ] een ieder onzer voor zichzelf rekenschap geven [aan God]. .5 

14:17 Want het Koninkrijk Gods bestaat niet in eten en drinken, .4 

14:18 wie ... een dienstknecht is van Christus, is welgevallig bij God, .5 

14:20 Breek niet ter wille van spijs het werk Gods af; .4 

14:22 Houd gij het geloof, dat gij hebt bij uzelf voor het aangezicht Gods. .4 

15:5 De God nu der volharding en der vertroosting geve u eensgezind ... te zijn .1 

15:6 opdat gij ... de God en Vader van onze Here ... moogt verheerlijken. .3 

15:7 zoals ook Christus ons aanvaard heeft tot heerlijkheid Gods. .4 

15:8 dat Christus ter wille van de waarachtigheid Gods een dienaar ... geweest is, .4 

13:9 en dat de heidenen God ter wille van zijn ontferming gaan verheerlijken, .3 

13:13 De God nu der hope vervulle u met louter vreugde en vrede in uw geloof, . 1 

13:13 krachtens de mij van God geschonken genade, .4 

13:16 in de heilige dienst van het evangelie Gods, .4 

13:17 Mijn roem bij God is dan ook in Christus Jezus. .3 

15:19 SV Door kracht van tekenen, en door de kracht van de Geest Gods, .4 

15:30 om samen met mij te worstelen in den gebede voor mij tot God. .3 

15:32 in blijdschap tot u gekomen met Gods wil, .4 

15:33 De God nu des vredes zij met u allen! Amen. .1 

16:20 De God nu des vredes zal weldra de satan onder uw voeten vertreden. .1 

16:26 thans geopenbaard en ... volgens bevel van de eeuwige God ... bekendgemaakt .4 

16:27 Hem, de alleen wijze God, zij. door Jezus Christus, de heerlijkheid .5 

iCor. i: i Paulus, een geroepen apostel van Christus Jezus door de wil van God, .4 

i :2 aan de gemeente Gods te Korinte, aan de geheiligden in Christus Jezus, .4 

i :3 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

1:4 Ik dank God te allen tijde over u, .5 

vanwege de genade Gods, die u in Christus Jezus geschonken is: .4 
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i :9 God is getrouw, door wie gij zijt geroepen tot gemeenschap 

1:14 SV Ik dank God, dat ik niemand van u gedoopt heb, dan Krispus en Gajus; 

1:18 maar voor ons, die behouden worden, is het een kracht Gods. 

1:20 Heeft God niet de wijsheid der wereld tot dwaasheid gemaakt? 
i :21 Want daar de wereld in de wijsheid Gods 
door haar wijsheid God niet gekend heeft, 

heeft het Gode behaagd door de dwaasheid der prediking te redden 
1:24 (prediken wij) Christus, de kracht Gods 
en de wijsheid Gods. 

1:25 Want het dwaze van (ïod is wijzer dan de mensen 
en het zwakke van God is sterker dan de mensen. 

1:27 Integendeel, wat voor de wereld dwaas is, heeft (ïod uitverkoren ..., 
en wat voor de wereld zwak is, heeft God uitverkoren 
1:28 wat voor de wereld onaanzienlijk en veracht is, heeft God uitverkoren, 
1:29 opdat geen vlees zou roemen voor God. 

1:30 die ons van (ïod is geworden: wijsheid, rechtvaardigheid, heiliging 
2: i ben ik ... niet met schittering ... het getuigenis van God komen brengen. 
2:5 opdat uw geloof... zou rusten ... op kracht van God. 

2:7 wat wij spreken, als een geheimenis, is de verborgen wijsheid (ïods, 

die (ïod (reeds) van eeuwigheid voorbeschikt heeft tot onze heerlijkheid. 
2:9 al wat (ïod heeft bereid voor degenen, die Hem liefhebben. 

2:10 Want óns heeft God het geopenbaard door de Geest. 

Want de Geest doorzoekt alle dingen, zelfs de diepten Gods. 

2:11 Zo weet ook niemand, wat in God is, 
dan de Geest Gods. 

2:12 Wij nu hebben niet de geest der wereld ontvangen, maar de Geest uit God. 

opdat wij zouden weten, wat ons door God in genade geschonken is. 

2:14 een ongeestelijk mens aanvaardt niet hetgeen van de Geest (ïods is, 

3:6 Ik heb geplant, Apollos heeft begoten, maar God gal de wasdom. 

3:7 Daarom, noch wie plant, noch wie begiet, betekent iets, maar (ïod. 

3:9 Want Gods medearbeiders zijn wij; 

Gods akker, 

Gods bouwwerk zijt gij. 

3:10 Naar de genade Gods, die mij gegeven is, heb ik ... het fundament gelegd. 
3:16 Weet gij niet. dat gij (ïods tempel zijt 
en dat de Geest Gods in u woont? 

3: i 7 Zo iemand Gods tempel schendt. 

God zal hem schenden. 

Want de tempel Gods. en dat zijt gij, is heilig! 

3: 19 Want de wijsheid dezer wereld is dwaasheid voor God. 

3:23 doch gij zijt van Christus, en Christus is van God. 

4: i aan wie het beheer van de geheimenissen Gods is toevertrouwd. 

4:5 En dan zal aan elk zijn lof geworden van God. 

4:9 het schijnt mij toe, dat God ons ... de laatste plaats heeft aangewezen 
4:20 Want het Koninkrijk (ïods bestaat niet in woorden, maar in kracht. 

5: i 3 Hen, die buiten zijn, zal God oordelen. 

6:9 dat onrechtvaardigen het Koninkrijk Gods niet beërven zullen? 
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iCor. 6: io dieven, geldgierigen.zullen het Koninkrijk Gods niet beërven. .4 

6:11 maar gij zijt gerechtvaardigd ... door de Geest van onze God. .4 

6: i 3 en God zal zowel het een als het ander teniet doen. . 1 

6:14 God heeft niet alleen de Here opgewekt, maar zal ook ons opwekken . 1 

6:19 de Heilige Geest, die in u woont, die gij van God ontvangen hebt. .4 

6:20 Want gij zijt gekocht en betaald. Verheerlijkt dan God met uw lichaam. .3 

SV in uw lichaam en in uw geest, die van God zijn. .4 

7:7 Doch iedereen heeft van God zijn bijzondere gave, de een deze, de ander die. .4 

7: i 5 tot vrede heeft God u geroepen. . 1 

7:17 SV Doch gelijk God aan een ieder heeft uitgedeeld, . 1 

zo, als God hem geroepen heeft. Zo schrijf ik het in alle gemeenten voor .1 
7:19 en onbesneden zijn betekent niets, maar wèl het houden van Gods geboden. .4 

7:24 iedereen blijve voor God in die toestand, waarin hij werd geroepen. .5 

7:40 en ik meen ook de Geest Gods te hebben. .4 

8:3 maar heeft iemand God lief, dan is deze door Hem gekend. .3 

8:4 dat er geen afgod in de wereld bestaat en dat er geen God is dan Eén. . r 

8:5 Want al zijn er zogenaamde góden, hetzij in de hemel, hetzij op de aarde .6 

- en werkelijk zijn er góden in menigte en heren in menigte - .6 

8:6 voor ons nochtans is er maar één God, de Vader, uit wie alle dingen zijn . r 

8:8 Nu zal wat wij eten, ons niet bij God brengen; .5 

9:9 Bemoeit God Zich soms met de ossen? .5 

9:21 SV (voor God ... niet zonder de wet, maar voor Christus onder de wet), .5 

hoewel niet zonder de wet van God, want ik sta onder de wet van Christus .4 
10:5 En toch heeft God in het merendeel van hen geen welgevallen gehad, . 1 

10: i 3 God .... die niet zal gedogen, dat gij boven vermogen verzocht wordt, . 1 

10:20 dat hun offeren een offeren is aan boze geesten en niet aan God .5 

10:31 Of gij dus eet of drinkt, of wat ook doet, doet het alles ter ere Gods. .4 

10:32 Geeft... noch aan Grieken, noch aan de gemeente Gods aanstoot; .4 

i 1:3 het hoofd der vrouw is de man, en het hoofd van Christus is God. . 1 

11:7 hij is het beeld en de heerlijkheid Gods, .4 

11:12 zo is ook de man door de vrouw; alles is echter uit God. .4 

11:13 i s het voegzaam, dat een vrouw met ongedckten hoofde tot (ïod bidt? .5 

11:16 wij hebben zulk een gewoonte niet, en evenmin de gemeenten Gods. .4 

11:22 Of minacht gij (zózeer) de gemeente Gods,... ? .4 

12:3 dat niemand, door de Geest Gods sprekende, zegt: Vervloekt is Jezus; .4 

12:6 en er is verscheidenheid in werkingen, maar het is dezelfde God, . 1 

12:18 Nu heeft God echter de leden ... hun plaats in het lichaam aangewezen, . 1 

12:24 God heeft evenwel het lichaam zó samengesteld, . 1 

12:28 En God heelt sommigen aangesteld in de gemeente, ten eerste apostelen, . 1 

14:2 Want wie in een tong spreekt, spreekt niet tot mensen, maar tot God, .5 

14:18 Ik dank God. dat ik meer dan gij allen in tongen spreek; .5 

14:25 en hij zal zich ter aarde werpen, God aanbidden .5 

en belijden, dat God inderdaad in uw midden is. .1 

14:28 dan moet men zwijgen in de gemeente, maar tot zichzelf en tot God spreken. .5 

14:33 want God is geen God van wanorde, maar van vrede. .1 

14:36 Of is het woord Gods bij u begonnen? Of heeft het alleen u bereikt? .4 

15:9 omdat ik de gemeente Gods vervolgd heb. .4 
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15:10 Maar door de genade Gods ben ik, wat ik ben, ..., .4 

doch niet ik, maar de genade Gods, die met mij is. .4 

15:15 Dan blijken wij ook valse getuigen van God te zijn, .4 

want dan hebben wij tegen God in getuigd, .4 

15:24 wanneer Hij het koningschap aan God de Vader overdraagt, .5 

15:28 opdat God zij alles in allen. . 1 

15:34 en zondigt niet langer, want sommigen hebben geen besef van God. .4 

15:38 Maar God geeft er een lichaam aan, gelijk Hij dat gewild heeft, . 1 

15:50 vlees en bloed kunnen het Koninkrijk Gods niet beërven .4 

15:57 Maar Gode zij dank, die ons de overwinning geeft door onze Here Jezus .5 

2Cor. i: i Paulus, door de wil van God een apostel van Christus Jezus, .4 

en Timoteüs, de broeder, aan de gemeente Gods, die te Korinte is, .4 

i :2 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

i :3 Geloofd zij de God en Vader van onze Here Jezus Christus, . 1 

de Vader der barmhartigheden en de God aller vertroosting, . 1 

i :4 de troost, waarmede wijzelf door God vertroost worden. .4 

i :9 opdat wij niet op onszelf vertrouwen zouden stellen, maar op God, .5 

1:12 dat wij in heiligheid en reinheid Gods, niet in vleselijke wijsheid, .4 

maar in de genade Gods, in de wereld verkeerd hebben, .4 

1:18 Bij de trouw van God: ons spreken tot u is niet: ja en neen! . 1 

1:19 Immers, de Zoon van God, Christus Jezus, die in uw midden verkondigd is .4 

i :20 Want hoevele beloften Gods er ook zijn, in Hem is het: Ja; .4 

daarom is ook door Hem het: Amen, tot eer van God door ons. .5 

i :2i die ons met u bevestigt in de Gezalfde en ons heeft gezalfd, is God, . 1 

i :23 Maar ik roep God aan tot getuige over mijn ziel, .3 

2:14 Maar God zij gedankt, die ons te allen tijde in Christus doet zegevieren .5 

2:15 want wij zijn voor God een geur van Christus onder hen, die gered worden, .5 

2:17 Want wij zijn niet als zovelen, die winst maken uit hel woord van God. .4 

maar wij spreken in Christus uit zuivere bedoelingen, ja, op gezag van God .4 
en voor Gods aangezicht. .4 

3:3 niet met inkt geschreven, maar met de Geest van de levende God, .4 

3:4 Zulk een vertrouwen hebben wij door Christus op God. .3 

3:5 maar onze bekwaamheid is Gods werk, .4 

4:2 daar wij niet met sluwheid omgaan of het woord Gods vervalsen, .4 

maar... onze eigen aanbeveling zijn voor het oog van God. .4 

4:4 wier overleggingen de god dezer eeuw met blindheid heeft geslagen, . 1 

... het evangelie der heerlijkheid van Christus, die het beeld Gods is. .4 

4:6 Want de God, die gesproken heeft: Licht schijne uit het duister, ..., . 1 

om ons te verlichten met de kennis der heerlijkheid Gods .4 

4:7 zodat de kracht, die alles te boven gaat. van God is en niet van ons: .4 

4:15 opdat ... door steeds meerderen ... dank worde gebracht ter ere Gods. .4 

5:1 Want wij weten, dat ... wij een gebouw van God hebben, in de hemelen, .4 

5:5 God is het, die ons juist daartoe bereid heeft . 1 

5:11 voor God echter is ons bedoelen openbaar .5 

5:13 Want hetzij wij in geestvervoering kwamen, het was in dienst van God, .5 

5:18 En dit alles is uit God, die door Christus ons met Zich verzoend heeft .4 

5:19 dat God in Christus de wereld met Zichzelf verzoenende was, .1 








2092 theos 


102 


2Cor. 5:20 Wij zijn dus gezanten van Christus, alsof God door onze mond u vermaande; .4 

in naam van Christus vragen wij u: laat u met God verzoenen. .5 

5:21 opdat wij zouden worden gerechtigheid Gods in Hem. .4 

6: i Maar als medewerkers (Gods) vermanen wij u .4 

6:4 maar wij doen onszelf in alles kennen als dienaren Gods: .4 

6:7 in de prediking van de waarheid, in de kracht Gods; .4 

6:16 Welke gemeenschappelijke grondslag heeft de tempel Gods met afgoden? .4 

Wij toch zijn de tempel van de levende God, .4 

gelijk God gesproken heeft: Ik zal onder hen wonen en wandelen. .1 

en Ik zal hun God zijn en zij zullen mijn volk zijn. . 1 

7: i laten wij ... onze heiligheid volmaken in de vreze Gods. .4 

7:6 God. die de nederigen troost, heeft ons getroost door de komst van Tilus, . 1 

7:9 want gij zijt bedroefd geworden naar Gods wil, .3 

7:10 Want de droefheid naar Gods wil brengt onberouwelijke inkeer tot heil, .3 

7:11 wat juist deze ervaring van droefheid naar Gods wil u gebracht heeft: .3 

7:12 opdat uw zorg voor ons bij u openbaar zou worden voor het aangezicht Gods. .4 

8: i Wij maken u de genade Gods bekend, broeders, .4 

8:5 zij gaven zich ... eerst aan de Here en door de wil van God ook aan ons; .4 

8:16 God zij gedankt, die dezelfde toewijding voor u in het hart van Titus geeft, .5 

9:7 want God heeft de blijmoedige gever lief. . 1 

9:8 En God is bij machte alle genade in u overvloedig te schenken, . 1 

9:11 welke door onze bemiddeling dankzegging aan God bewerkt. .5 

9:12 maar het is ook overvloedig door vele dankzeggingen aan (ïod. .5 

9:13 Want door dit duidelijk blijk van hulpbetoon prijzen zij God .3 

9:14 om de buitengewone genade Gods. die op u rust. .4 

9:15 Gode zij dank voor zijn onuitsprekelijke gave! .5 

10:4 de wapenen van onze veldtocht zijn niet vleselijk, maar krachtig voor God .5 

10:5 en elke schans, die opgeworpen wordt tegen de kennis van God. .4 

10:13 binnen de perken van de regel, die God ons als beperking gesteld heeft, .1 

I i :2 met een ijver Gods waak ik over u. want ik heb u verbonden aan een man, .4 

11:7 door u om niet het evangelie Gods te verkondigen? .4 

11:11 Waarom niet? Omdat ik u niet liefheb? God weet het. . 1 

11:31 De God en Vader van onze Here Jezus, geprezen zij Hij in eeuwigheid. . 1 

12:2 of dat het buiten het lichaam was, weet ik niet, God weet het .1 

12:3 of het in het lichaam of buiten het lichaam was, weet ik niet, God weet het . 1 

12:19 Maar wij spreken voor het aangezicht van God in Christus, .4 

12:21 Ik vrees, dat, als ik weer kom, mijn (ïod mij bij u verootmoedigen zal .1 

13:4 Hij is gekruisigd uit zwakheid, maar Hij leeft uit de kracht Gods. .4 

..., maar wij zullen met Hem leven voor u uit de kracht Gods. .4 

13:7 Ja, wij bidden tot God, dat gij generlei kwaad zult doen, .3 

13: i i houdt vrede, en de God der liefde en des vredes zal met u zijn. . 1 

13:13 en de liefde (ïods. en de gemeenschap des Heiligen Geestes zij met u allen. .4 

Gal. i: i door Jezus Christus, en (ïod, de Vader, die Hem opgewekt heeft .4 

i :3 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus, .4 

i :4 om ons te trekken uit de ... boze wereld, naar de wil van onze (ïod .4 

1:10 Tracht ik thans mensen te winnen, of God? Of zoek ik mensen te behagen? .3 

1:13 ik heb de gemeente (ïods bovenmate vervolgd en getracht haar uit te roeien, .4 
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1:15 SV wanneer het Gode behaagd heeft. Die mij ... afgezonderd heeft, . 1 0 

1:20 Wat ik u schrijf, zie, voor het aangezicht van God, ik lieg niet. .4 

1:24 En zij verheerlijkten God in mij. .3 

2:6 God ziet de persoon niet aan . 1 

2:19 Want ik ben door de wet voor de wet gestorven om voor God te leven. .5 

2:20 leef ik door het geloof in de Zoon van God, die mij heeft liefgehad .4 

2:21 Ik ontneem aan de genade Gods haar kracht niet: .4 

3:6 Op dezelfde wijze heeft ook Abraham God geloofd .5 

3:8 de Schrift, die tevoren zag, dat God de heidenen uit geloof rechtvaardigt, .1 

3:11 En dat door de wet niemand voor God gerechtvaardigd wordt, is duidelijk: .5 

3:17 het testament, waaraan door (ïod tevoren rechtskracht verleend was, .4 

3:18 en juist door een belofte heeft God aan Abraham zijn gunst bewezen. . 1 

3:20 Een middelaar is niet (de vertegenwoordiger) van één; God echter is één. .1 

3:21 Is de wet dan in strijd met de beloften [Gods]? Volstrekt niet! .4 

3:26 Want gij zijt allen zonen van God, door het geloof, in Christus Jezus. .4 

4:4 toen de volheid des lijds gekomen was. heeft God zijn Zoon uitgezonden, . 1 

4:6 En, dat gij zonen zijt - God heeft de Geest zijns Zoons uitgezonden . 1 

4:7 indien gij zoon zijt, dan zijt gij ook erfgenaam door God. .4 ' 

4:8 Maar in de tijd, dat gij God niet kendet, .3 

hebt gij góden gediend, die het in wezen niet zijn. .8 

4:9 Nu gij echter God hebt leren kennen, -3 

ja. meer nog, door (iod gekend zijt, hoe kunt gij thans terugkeren .4 

4:14 maar gij hebt mij ontvangen als een bode Gods. (ja,) als Christus Jezus. .4 

5:21 dat wie ... dingen bedrijven, het Koninkrijk Gods niet zullen beërven. .4 

6:7 Dwaalt niet, God laat niet met Zich spotten. .1 

6:16 vrede en barmhartigheid kome over hen, en ook over het Israël Gods. .4 

Ef. 1:1 Paulus, door de wil van God een apostel van Christus Jezus, .4 

i :2 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

i :3 Gezegend zij de God en Vader van onze Here Jezus Christus, . 1 

1:17 opdat de (iod van onze Here Jezus ... u geve de Geest van wijsheid . I 

2:4 God echter ... heeft ... (5) ons ... mede levend gemaakt met Christus, . 1 

2:8 door het geloof, en dat niet uit uzelf: het is een gave van God; .4 

2:10 om goede werken te doen, die God tevoren bereid heeft, . 1 

2:16 en de twee, tot één lichaam verbonden, weder mei God te verzoenen .5 

2:19 Zo zijt gij ... medeburgers der heiligen en huisgenoten (ïods, .4 

2:22 in wie ook gij mede gebouwd wordt tot een woonstede Gods in de Geest. .4 

3:2 gij hebt immers gehoord van de bediening door Gods genade mij ... gegeven: .4 

3:7 waarvan ik een dienaar geworden ben naar de genadegave Gods, .4 

3:9 dat van eeuwen her verborgen is gebleven in (ïod. de Schepper .5 

3:10 opdat thans ... de veelkleurige wijsheid Gods bekend zou worden, .4 

3:19 opdat gij vervuld wordt tot alle volheid Gods. .4 

4:6 één God en Vader van allen, die is boven allen en door allen en in allen. . 1 

4:13 de eenheid des geloofs en der volle kennis van de Zoon Gods .4 

4:18 vervreemd van het leven Gods om de onwetendheid, die in hen heerst, .4 

4:24 die naar (de wil van) God geschapen is in waarachtige gerechtigheid .3 

4:30 En bedroeft de Heilige Geest Gods niet, door wie gij verzegeld zijt .4 

4:32 zoals God in Christus u vergeving geschonken heeft. . 1 
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Ef. 5:1 Weest dan navolgers Gods. als geliefde kinderen, .4 

5:2 als offergave en slachtoffer, Gode tot een welriekende reuk. .5 

5:5 het Koninkrijk van Christus en God. .4 

5:6 komt de toorn Gods over de kinderen der ongehoorzaamheid. .4 

5:20 dankt te allen tijde in de naam van onze Herc Jezus Christus God. de Vader, .5 

5:2 i SV Elkander onderdanig zijnde in de vreze Gods. .4 

6:6 maar door als slaven van Christus de wil Gods van harte te doen, .4 

6:11 Doet de wapenrusting Gods aan, om te kunnen standhouden .4 

6:13 Neemt daarom de wapenrusting Gods, om weerstand te kunnen bieden .4 

6:17 en neemt ... het zwaard des Geestes, dat is het woord van God. .4 

6:23 Vrede zij de broeders en liefde met geloof, van God, de Vader, .4 

Fil. i :2 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

113 lk dank mijn God, zo dikwijls ik uwer gedenk; .5 

i :8 God toch is mijn getuige, hoezeer ik ... naar u allen verlang. . 1 

i: i i vervuld van de vrucht van gerechtigheid, .... tot eer en prijs van God. .4 

1:14 om met des te meer moed onbevreesd het woord Gods te spreken. .4 

1128 een aanwijzing van hun verderf, doch van üw behoud, en dat van Godswege. .4 

2:6 die, in de gestalte Gods zijnde, .4 

het (iode gelijk zijn niet als een roof heeft geacht, .5 

2:9 Daarom heeft God Hem ook uitermate verhoogd . 1 

2: i i Jezus Christus is Here, tot eer van God, de Vader! .4 

2:13 want God is het, die ... zowel het willen als het werken in u werkt. .1 

2:15 opdat gij onberispelijk en onbesmet moogt zijn, onbesproken kinderen Gods .4 

2:27 maar God heeft Zich over hem ontfermd, en niet alleen over hem, . 1 

3:3 SV Want wij zijn de besnijding, wij. die God in de Geest dienen, .5 

Want wij zijn de besnijdenis, die door de Geest Gods Hem dienen, .4 

3:9 maar de gerechtigheid .... welke uit God is op de grond van het geloof. .4 

3:14 jaag ik naar het doel, om de prijs der roeping Gods, die van boven is, .4 

3:13 indien gij op enig punt anders gezind zijt, God zal u ook dat openbaren; . 1 

3:19 Hun einde is het verderf, hun God is de buik, .1 

4:6 maar laten bij alles uw wensen ... met dankzegging bekend worden bij God. .3 

4:7 de vrede Gods, die alle verstand te boven gaat. zal uw harten ... behoeden .4 

4:9 breng dat in toepassing en de God des vredes zal met u zijn. . 1 

4:18 een welriekend, een aangenaam, (iode welgevallig offer. .3 

4:19 Mijn God zal in al uw behoeften naar zijn rijkdom heerlijk voorzien, . 1 

4:20 Onze God en Vader nu zij de heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. .3 

Col. i: i Paulus, door de wil van God een apostel van Christus Jezus, .4 

i :2 genade en vrede zij u van God, onze Vader. .4 

i :3 Wij danken God, de Vader van onze Here Jezus [Christus], te allen tijde .5 

i :6 dat gij het gehoord hebt en de genade Gods in waarheid hebt leren kennen; .4 

1:10 om ... op te wassen in de rechte kennis van God. .4 

1:13 Hij is het beeld van de onzichtbare God, de eerstgeborene .4 

i :23 krachtens de bediening, die mij door God is toevertrouwd, .4 

om onder u het woord van God tot zijn volle recht te doen komen, .4 

1127 Hun heeft God willen bekendmaken, hoe rijk de heerlijkheid ... is . 1 

2:2 opdat ... zij het geheimenis Gods mogen kennen. Christus, .4 

2:12 In Hem zijt gij ook medeopgewekt door het geloof aan de werking Gods, .4 
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2:19 waaruit het gehele lichaam ... zijn goddelijke wasdom ontvangt. .4 

letterlijk: waaruit het gehele lichaam de wasdom van God ontvangt. 

3: i waar Christus is, gezeten aan de rechterhand Gods. .4 

3:3 Want gij zijt gestorven en uw leven is verborgen met Christus in God. .5 

3:6 om welke dingen de toorn Gods komt. .4 

3:12 als door God uitverkoren heiligen en geliefden, .4 

3:15 SV En de vrede Gods heerse in uw harten, .4 00 

3:16 zodat gij ... geestelijke liederen zingende, Gode dank brengt in uw harten. .5” 

3:17 in de naam des Heren Jezus, God, de Vader, dankende door Hem! .5 

3:22 SV maar met eenvoudigheid des harten, vrezende God. .3 00 

4:3 en bidt tevens voor ons, dat God een deur voor ons woord opene, . 1 

4:11 die mijn medewerkers zijn voor het Koninkrijk Gods, .4 

4:12 dat gij moogt staan, volmaakt en verzekerd bij alles wat God wil. .4 

iThess. i: 1 Paulus ... aan de gemeente der Tessalonicenzen in God, de Vader, .5 

SV genade zij u en vrede van God, onze Vader, en de Heere Jezus Christus. .4° 

i :2 Wij danken God altijd om u allen, wanneer wij u gedenken bij onze gebeden, .5 

1:3 hoop op onze Here Jezus Christus voor het oog van onze God en Vader. .4 

114 Immers, dat gij, door God geliefde broeders, verkoren zijt, weten wij, .4 

1:8 maar allerwegen is uw geloof, dat zich op God richt, bekend geworden, .3 

i :9 en hoe gij u van de afgoden tot God bekeerd hebt, .3 

om de levende en waarachtige God te dienen, .5 

2:2 hebben wij u, in onze (ïod vrijmoedig, .5 

onder zware strijd het evangelie Gods gebracht. .4 

2:4 daar God ons waardig heeft gekeurd om ons het evangelie toe te vertrouwen, .4 

spreken wij, niet om mensen te behagen, maar (iode, die onze harten keurt. .5 
2:5 Want wij hebben ons nooit afgegeven met vleitaal. ...; God is getuige! . 1 

2:8 Zo waren wij ... bereid u niet alleen het evangelie Gods ... mede te delen, .4 

2:9 hebben wij u het evangelie van God gepredikt. .4 

2:10 Gij zijt getuigen, en God, hoe vroom ... wij ons ... gedragen hebben. . 1 

2:12 te blijven wandelen, Gode waardig, die u roept tot zijn eigen Koninkrijk .4 

2: i 3 En hierom danken ook wij God onophoudelijk, .5 

dat gij, toen gij het gepredikte woord Gods van ons hebt ontvangen, .4 

het hebt aangenomen ... als een woord van God, dat ook werkzaam is in u, .4 
2:14 Want gij, broeders, zijt navolgers geworden van de gemeenten Gods .4 

2: i 5 die Gode niet behagen en tegen alle mensen ingaan, .5 

3:2 Timoteüs, onze broeder, en een medewerker Gods in het evangelie .4 

3:9 Want welke dank kunnen wij Gode over u vergelden voor al de blijdschap, .5 

waarmede wij ons om u verblijden voor onze God? .4 

3: i i Hij, onze God en Vader, en onze Here Jezus, bane ons de weg tot u; . 1 

3: 13 zodat zij onberispelijk zijn in heiligheid voor onze (Joel en Vader .4 

4: i zoals gij van ons vernomen hebt, hoe gij moet wandelen en Gode behagen, .5 

4:3 Want dit wil God: uw heiliging, dat gij u onthoudt van de hoererij, .4 

4:5 niet in ... begeerlijkheid, zoals ook de heidenen, die van (ïod niet weten, .3 

4:7 Want God heeft ons niet geroepen tot onreinheid, maar in heiliging. . 1 

4:8 Daarom, wie dit verwerpt, verwerpt niet een mens, maar God, .3 

4:14 zal God ook zo hen, die ontslapen zijn, door Jezus wederbrengen met Hem. . 1 

4:16 bij het roepen van een aartsengel en bij het geklank ener bazuin Gods, .4 
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iThess. 5:9 want God heeft ons niet gesteld tot toorn, . 1 

5:18 dankt onder alles, want dat is de wil Gods in Christus Jezus .4 

5:23 En Hij, de God des vredes. heilige u geheel en al, .1 

2Thess. i : i Paulus, Silvanus en Timoteüs aan de gemeente der Tessalonicenzen in God, .5 

i :2 genade zij u en vrede van God, de Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

[ 13 Wij behoren God te allen tijde om u te danken, broeders, zoals gepast is, .5 

114 zodat wij zelf over u roemen bij de gemeenten Gods, .4 

1:5 een bewijs van het rechtvaardige oordeel Gods, .4 

dat gij het Koninkrijk Gods waardig geacht zijt, .4 

1:6 indien het inderdaad recht is bij God, ... verdrukking te vergelden, .5 

i :8 als Hij straf oefent over hen, die God niet kennen .3 

i: i i dat onze God u de roeping waardig achte . 1 

1:12 naar de genade van onze God en van de Here Jezus Christus. .4 

2:4 die zich verheft tegen al wat God of voorwerp van verering heet, .3 

zodat hij zich in de tempel Gods zet, .4 

SV alzo dat hij in de tempel ... als een God zal zitten, .3 

om aan zich te laten zien, dat hij een god is. .1 

2: i i daarom zendt God hun een dwaling, die bewerkt, dat zij de leugen geloven, . 1 

2:13 wij behoren God ... om u te danken, door de Here geliefde broeders, .5 

dat God u als eerstelingen Zich verkoren heeft tot behoudenis, . 1 

2:16 God, onze Vader, die ons heeft liefgehad . 1 

3:5 De Here neige uw harten tot de liefde Gods .4 

iTim. i : 1 Paulus, een apostel van Christus Jezus naar de opdracht van God. .4 

1:2 genade, barmhartigheid en vrede zij u van God, de Vader, .4 

i :4 die veeleer moeilijkheden ten gevolge hebben dan door God gegeven leiding .4 

i: i i in overeenstemming met het evangelie der heerlijkheid van de zalige God. .4 

1:17 De Korting der eeuwen, de onvergankelijke, de onzienlijke, de enige God, .5 

2:3 Dit is goed en aangenaam voor God, onze Heiland, .4 

2:5 Want er is één God . 1 

en ook één middelaar tussen God en mensen, de mens Christus Jezus, .4 

3:5 hoe zal hij voor de gemeente Gods zorgen? .4 

3: i 5 dan weet gij, hoe men zich behoort te gedragen in het huis Gods. .4 

dat is de gemeente van de levende God .4 

3:16 SV God is geopenbaard in het vlees, is gerechtvaardigd in de Geest, . 1 

4:3 welke God toch geschapen heeft om met dankzegging te worden gebruikt . 1 

4:4 alles wat God geschapen heeft, is goed en niets daarvan is verwerpelijk, .4 

4:5 want het wordt geheiligd door het woord Gods en door gebed. .4 

4:10 omdat wij onze hoop gevestigd hebben op de levende God, die een Heiland is .5 

5:4 want dit is welgevallig aan God. .4 

5:5 Een ware weduwe dan, die alleen staat, heeft haar hoop op God gevestigd .3 

5:2 i Ik betuig u voor God en voor Christus Jezus .4 

6: i opdat de naam Gods en de leer geen smaad lijden. .4 

6: i i Gij daarentegen, o mens Gods, ontvlucht deze dingen, .4 

6: i 3 Ik beveel voor God, die alle leven wekt, en voor Christus Jezus, .4 

6: i 7 op God, die ons alles rijkelijk ten gebruike geeft, .5 

2Tim. i : 1 Paulus, een apostel van Christus Jezus door de wil Gods .4 

1:2 genade, barmhartigheid en vrede zij u van (ïod. de Vader, .4 
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113 Ik breng dank aan God, die ik ... met een rein geweten dien, .5 

i :6 Om die reden herinner ik 11 eraan, de gave (ïods aan te wakkeren, .4 

117 Want God heeft ons niet gegeven een geest van lafhartigheid, . 1 

i :8 maar wees mede bereid voor het evangelie te lijden in de kracht van God, .4 

2:9 Maar het woord van God is niet geboeid. .4 

2:14 in de tegenwoordigheid van God, .4” 

2:15 Maak er ernst mede u wel beproefd ten dienste van God te stellen, .5 

2:19 En toch staat ongeschokt het hechte fundament Gods .4 

2:25 Het kon zijn, dat God hun gaf zich lot erkentenis der waarheid te keren . 1 

3:17 opdat de mens Gods volkomen zij, tot alle goed werk volkomen toegerust. .4 

4: i Ik betuig u nadrukkelijk voor God en Christus Jezus, .4 

Tit. i: i Paulus, een dienstknecht van God, een apostel van Jezus Christus, .4 

naar het geloof der uitverkorenen Gods en de erkentenis van de waarheid, .4 
1:2 dat God, die niet liegt, voor eeuwige tijden beloofd heeft, . 1 

i :3 die mij is toevertrouwd in opdracht van God, onze Heiland: .4 

1 14 genade zij u en vrede van God, de Vader, en van Christus Jezus, .4 

1:7 een opziener moet onberispelijk zijn als een beheerder van het huis Gods, .4 

1:16 Zij belijden wel. dat zij God kennen, .3 

2:5 opdat het woord Gods niet gelasterd worde. .4 

2:10 om de leer van God, onze Heiland, in alles tot sieraad te strekken. .4 

2:11 Want de genade Gods is verschenen, heilbrengend voor alle mensen, .4 

2:13 der heerlijkheid van onze grote God en Heiland, Christus Jezus .4 

3:4 toen de goedertierenheid en mensenliefde van onze ... God verscheen, .4 

3:8 zij, die hun vertrouwen op God gebouwd hebben, .5 

Filem. 3 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 
4 Ik dank mijn God te allen tijde, als ik u in mijn gebeden gedenk, .5 

Hebr. 1:1 Nadat God eertijds ... tot de vaderen gesproken had in de profeten, . 1 

1:6 spreekt Hij: En Hem moeten alle engelen Gods huldigen. .4 

1:8 Uw troon, o God, is in alle eeuwigheid . 1 

i :9 daarom heeft U, o (ïod, . 1 

uw God met vreugdeolie gezalfd boven uw deelgenoten. . 1 

2:4 terwijl ook God getuigenis daaraan geeft door tekenen en wonderen .4 

2:9 opdat Hij door de genade Gods voor een ieder de dood zou smaken, .4 

2:13 Ziehier ik en de kinderen, die God mij gegeven heeft. . 1 

2: i 7 opdat Hij een barmhartig en getrouw hogepriester zou worden bij God, .3 

3:4 elk huis wordt door iemand gebouwd, maar de bouwmeester van alles is God. . 1 

3:12 door af te vallen van de levende God, .4 

4:4 En God rustte op de zevende dag van al zijn werken; . 1 

4:9 Er blijft dus een sabbatsrust voor het volk van God. .4 

4: 10 is ook zelf tot rust gekomen van zijn werken, evenals (Joel van de zijne. . I 

4:12 Want het woord Gods is levend en krachtig .4 

4:14 Daar wij nu een grote hogepriester hebben.Jezus, de Zoon van (ïod, .4 

5: i Want elke hogepriester ... treedt voor de mensen op bij (ïod, .3 

5:4 doch men wordt ertoe geroepen door God, zoals immers ook Aaron. .4 

5: i o door God aangesproken als hogepriester naar de ordening van Melchisedek. .4 

5:12 dat men u de eerste beginselen van de uitspraken Gods leert, .4 

6: i zonder opnieuw het fundament te leggen ... van geloof in God, .3 
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Hcbr. 6:3 en dat zullen wij doen, indien God het vergunt. . 1 

6:5 het goede woord Gods en de krachten der toekomende eeuw .4 

6:6 daar zij wat hen betreft de Zoon van God opnieuw kruisigen .4 

6:7 Want de grond, die de regen ... indrinkt..., ontvangt zegen van God; .4 

6: i o Want God is niet onrechtvaardig, dat Hij uw werk zou vergeten . 1 

6: i 3 Want toen God aan Abraham zijn belofte deed, zwoer Hij ... bij Zichzelf, . 1 

6: i 7 Daarom heeft God ... Zich onder ede verbonden, . 1 

6: i 8 waarbij het onmogelijk is, dat God liegen zou, .3 

7: i Melchisedek, korting van Salem, priester van de allerhoogste God, .4 

7:3 en. aan de Zoon van God gelijkgesteld, blijft hij priester voor altoos. .4 

7:19 maar thans wordt een betere hoop gewekt, waardoor wij nader tot God komen. .5 

7:25 Daarom kan Hij ook volkomen behouden, wie door Hem tot God gaan, .5 

8:10 en Ik zal die in hun harten schrijven, en Ik zal hun tot een God zijn .3 

9:14 die ... Zichzelf als een smetteloos offer aan God gebracht heeft, .5 

... om de levende God te dienen? .5 

9:20 Dit is het bloed van het verbond, dat God u heeft voorgeschreven. . 1 

9:24 om thans, ons ten goede, voor het aangezicht Gods te verschijnen; .4 

10:7 Toen zeide Ik: zie, hier ben Ik ... om uw wil, o God, te doen. .1 

10:9 SV Toen sprak Hij: Zie, Ik kom, om Uw wil te doen, o God! .1 0 

10:12 deze echter is. ... voor altijd gezeten aan de rechterhand van God, .4 

i o:21 en wij een grote priester over het huis Gods hebben, .4 

10:29 die de Zoon van God met voeten heeft getreden, .4 

10:31 Vreselijk is het, te vallen in de handen van de levende God! .4 

10:36 om, de wil van (ïod doende, te verkrijgen hetgeen beloofd is. .4 

11:3 dat de wereld door het woord Gods tot stand gebracht is, .4 

11:4 Door het geloof heeft Abel Gode een beter offer gebracht dan Kaïn; .5 

... daar God getuigenis gaf aan zijn gaven. .4 

11:3 want God had hem weggenomen. Want vóórdat hij werd weggenomen, . 1 

is van hem getuigd, dat hij Gode welgevallig was geweest; .5 

11:6 Want wie tot God komt, moet geloven, dat Hij bestaat .5 

11: i o hij verwachtte de stad met fundamenten, waarvan God de ontwerper... is. . 1 

11:16 Daarom schaamt God Zich voor hen niet . 1 

hun God te heten, want Hij had hun een stad bereid. . 1 

11:19 (18) .... dat (ïod bij machte was hem zelfs uit de doden op te wekken, . 1 

11:25 maar hij heeft liever met het volk Gods kwaad verdragen, .4 

11:40 daar God iets beters met ons voor had, .4 

12:2 die, ... gezeten is ter rechterzijde van de troon (ïods .4 

12:7 Als tuchtiging hebt gij dit te dragen: God behandelt u als zonen. . 1 

12:15 Ziet daarbij toe, dat niemand verachtere van de genade Gods, .4 

12:22 Maar gij zijt genaderd lot de berg Sion, tot de stad van de levende (ïod, .4 

12:23 en tot (ïod. de Rechter over allen, en tot de geesten der rechtvaardigen. .5 

12:28 Laten wij derhalve ... dankbaar zijn en hierdoor God vereren .5 

12:29 want onze God is een verterend vuur. .1 

13:4 want hoereerders en echtbrekers zal God oordelen. .1 

13:7 uw voorgangers .... die het woord (ïods tot u hebben gesproken: .4 

13:15 Laten wij dan door Hem Gode voortdurend een lofoffer brengen, .5 

13:16 want in zulke offers heeft God een welgevallen. .1 
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13:20 De God nu des vredes, die onze Here Jezus ... heeft teruggebracht . 1 

Jac. i: i Jakobus, een dienstknecht van God en van de Here Jezus Christus, .4 

1:5 Indien echter iemand van u in wijsheid te kort schiet, dan bidde hij God .4 

1:13 Laat niemand, ..., zeggen: Ik word van Godswege verzocht. .4 

Want God kan door het kwade niet verzocht worden . 1 

i :20 want de toorn van een man brengt geen gerechtigheid voor God voort. .4 

i :27 godsdienst voor God, de Vader, is: omzien naar wezen en weduwen .5 

2:5 Heeft God niet de armen naar de wereld uitverkoren om rijk te zijn . 1 

2:19 Gij gelooft, dat God één is? Daaraan doet gij wèl, .i 0T 

2:23 Abraham geloofde God en het werd hem tot gerechtigheid gerekend, .5 

en hij werd een vriend van God genoemd. .4 

3:9 SV Door haar loven wij God en de Vader, en door haar vervloeken wij .3 00 

de mensen, die naar de gelijkenis Gods geschapen zijn: .4 

4:4 weet gij niet, dat de vriendschap met de wereld vijandschap tegen God is? .4 

Wie dus een vriend der wereld wil zijn, wordt ... een vijand van God. .4 

4:6 God wederstaat de hoogmoedigen, maar de nederigen geeft Hij genade. . 1 

4:7 Onderwerpt u dus aan God, maar biedt weerstand aan de duivel, .5 

4:8 Nadert tot God, en Hij zal lot u naderen. Reinigt uw handen, zondaars, .5 

i Petr. i :2 naar de voorkennis van God, de Vader, in heiliging door de Geest, .4 

i :5 die in de kracht Gods bewaard wordt door het geloof tot de zaligheid, .4 

i :2i die door Hem gelooft in God, die Hem opgewekt heeft uit de doden .3 

en Hem heerlijkheid gegeven heeft, zodat uw geloof tevens hoop is op God. .3 
i :23 als wedergeborenen,..., door het levende en blijvende woord van God. .4 

2:4 door de mensen wel verworpen, maar bij God uitverkoren en kostbaar, .5 

2:5 geestelijke offers, die Gode welgevallig zijn door Jezus Christus. .5 

2:10 u, eens niet zijn volk, nu echter Gods volk, eens zonder ontferming, .4 

2:12 opdat zij ... op grond van uw goede werken God mogen verheerlijken .3 

2:15 Want zó is het de wil van God, .4 

2:16 niet als mannen, die de vrijheid misbruiken ..., maar als dienaren Gods. .4°’ 

2:17 Eert allen, hebt de broederschap lief, vreest God, eert de keizer. .3 

2:19 indien iemand, omdat hij met God rekening houdt, leed verdraagt, .4 

2:20 Maar als gij goed doet en dan lijden moet verduren, dat is genade bij God. 

3:4 een zachtmoedige en stille geest, die kostbaar is in het oog van God. .4 

3:5 aldus tooiden zich ook weleer de heilige vrouwen, die hoopten op God, .3 

3:15 SV Maar heiligt God, de Heere, in uw harten; .3 00 

3:17 Want het is beter te lijden, indien de wil van God dit eist, .4 

3:18 opdat Hij u tot God zou brengen: Hij, die gedood is naar het vlees, .5 

3:20 toen de lankmoedigheid Gods bleef afwachten, in de dagen van Noach, .4 

3:21 die niet is een afleggen ..., maar een bede van een goed geweten tot God, .3 

3:22 die aan de rechterhand Gods is, naar de hemel gegaan, .4 

4:2 om ... naar de wil van God de tijd die nog rest in het vlees, te leven. .4 

4:6 opdat zij ... naar God, wat de geest betreft, zouden leven. .3 

4:10 Dient elkander... als goede rentmeesters over de velerlei genade Gods. .4 

4:11 Spreekt iemand, laten het woorden zijn als van God; .4 

dient iemand, laat het zijn als uit kracht, door God verleend, .1 

opdat in alles God verheerlijkt worde door Jezus Christus, . 1 

4:14 daar de Geest der heerlijkheid en de Geest Gods op u rust. .4 
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iPetr. 4:16 dan schame hij zich niet, maar verheerli jke God onder die naam. .3 

4: i 7 Want het is nu de tijd. dat het oordeel begint bij het huis Gods; .4 

.... die ongehoorzaam blijven aan het evangelie Gods? .4 

4:19 Laten ... zij. die naar de wil van God lijden, hun zielen ... overgeven, .4 

5:2 hoedt de kudde Gods, die bij u is, niet gedwongen, maar uit vrije beweging, .4 

naarde wil van (ïod. niet uit schandelijke winzucht, .3’ 

5:5 want God wederstaat de hoogmoedigen, maar de nederigen geeft Hij genade. . 1 

5:6 Vernedert u dan onder de machtige hand Gods, opdat Hij u verhoge .4 

5:10 de (ïod van alle genade, die u in Christus geroepen heeft . 1 

5:12 om u te bemoedigen en te betuigen, dat dit de ware genade van God is; .4 

2Pctr. i: i de gerechtigheid van onze God en Heiland, Jezus Christus: .4 

i :2 genade en vrede worde u vermenigvuldigd door de kennis van God .4 

1:17 Want Hij heeft van God, de Vader, eer en heerlijkheid ontvangen, .4 

i :2 i door de Heilige Geest gedreven, hebben mensen van Godswege gesproken. .4 

2:4 indien God engelen, die gezondigd hadden, niet gespaard heeft, . 1 

3:5 dat door het woord van (ïod de hemelen er sedert lang geweest zijn .4 

3:12 vol verwachting u spoedende naar de komst van de dag Gods, .4 

i Joh. i :s God is licht en in Hem is in het geheel geen duisternis. . 1 

2:5 maar wie zijn woord bewaart, in die is waarlijk de liefde Gods volmaakt. .4 

2:14 gij zijt sterk en het woord Gods blijft in u en gij hebt de boze overwonnen. .4 

2: i 7 maar wie de wil van God doet. blijft tot in eeuwigheid. .4 

3: i dat wij kinderen (ïods genoemd worden, en wij zijn het (ook). .4 

3:2 Geliefden, nu zijn wij kinderen (ïods .4 

3:8 Hiertoe is de Zoon van (ïod geopenbaard, opdat Hij ... verbreken zou. .4 

3:9 Een ieder, die uit (ïod geboren is, doet geen zonde; .4 

... en hij kan niet zondigen, want hij is uit God geboren. .4 

3:10 Hieraan zijn de kinderen Gods en de kinderen des duivels kenbaar: .4 

een ieder, die de rechtvaardigheid niet doet, is niet uit God. .4 

3: i 7 hoe blijft de liefde Gods in hem? .4 

3:20 dat, indien ons hart (ons) veroordeelt, (ïod meerder is dan ons hart . 1 

3:2 i als ons hart ons niet veroordeelt, hebben wij vrijmoedigheid tegenover God, .3 

4: i maar beproeft de geesten, of zij uit God zijn; .4 

4:2 Hieraan onderkent gij de Geest (ïods: iedere geest, die belijdt, .4 

dat Jezus Christus in het vlees gekomen is. is uit God: .4 

4:3 en iedere geest, die Jezus niet belijdt, is niet uit God. .4 

4:4 Gij zijt uit God, kinderkens, en gij hebt hen overwonnen: .4 

4:6 Wij zijn uit God; .4 

wie God kent, hoort naar ons; .3 

wie uit God niet is, hoort naar ons niet. .4 

4:7 Geliefden, laten wij elkander liefhebben, want de liefde is uit God; .4 

en een ieder, die liefheeft, is uil God geboren .4 

en kent God. .3 

4:8 Wie niet liefheeft, kent (ïod niet. .3 

want God is liefde. . 1 

4:9 Hierin is de liefde Gods jegens ons geopenbaard, .4 

dat (ïod zijn eniggeboren Zoon gezonden heeft in de wereld. . 1 
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4:10 niet dat wij God liefgehad hebben, maar dat Hij ons heeft liefgehad .3 

4:11 indien (ïod ons zó heeft liefgehad, behoren ook wij elkander lief te hebben. . 1 

4:12 Niemand heeft ooit God aanschouwd; indien wij elkander liefhebben, .3 

blijft God in ons en zijn liefde is in ons volmaakt geworden. . 1 

4:15 Al wie belijdt, dat Jezus de Zoon van God is .4 

- God blijft in hem . 1 

en hij in God. .5 

4:16 En wij hebben de liefde onderkend en geloofd, die God jegens ons heeft. .1 

God is liefde, .1 

en wie in de liefde blijft, blijft in God .5 

en God blijft in hem. . 1 

4:20 Indien iemand zegt: Ik heb God lief, doch zijn broeder haat, ...; .3 

want wie zijn broeder ... niet liefheeft, kan (ook) God ... niet liefhebben. .3 

4:21 Wie God liefheeft, moet ook zijn broeder liefhebben. .3 

5: i Een ieder, die gelooft, dat Jezus de Christus is, is uit God geboren; .4 

5:2 Hieraan onderkennen wij, dat wij de kinderen Gods liefhebben, .4 

wanneer wij God liefhebben en zijn geboden doen. .3 

5:3 Want dit is de liefde Gods, dat wij zijn geboden bewaren. .4 

5:4 want al wat uit God geboren is, overwint de wereld; .4 

5:5 Wie is het, die ... overwint, dan wie gelooft, dat Jezus de Zoon van God is? .4 

5:9 het getuigenis van God is meerder, .4 

want dit is het getuigenis van God, dat Hij van zijn Zoon getuigd heeft. .4 

5:10 Wie in de Zoon van God gelooft, heeft het getuigenis in zich; .4 

wie God niet gelooft, heeft Hem tot een leugenaar gemaakt, .5 

omdat hij niet geloofd heeft in het getuigenis, dat God getuigd heeft . 1 

5:11 God heeft ons eeuwig leven gegeven en dit leven is in zijn Zoon. . 1 

5:12 wie de Zoon van God niet heeft, heeft het leven niet. .4 

5:13 Dit heb ik u geschreven, die gelooft in de naam van de Zoon Gods, .4° 

SV en opdat gij gelooft in de Naam van de Zoon van God. .4 

5:18 Wij weten, dat een ieder, die uit God geboren is, niet zondigt; .4 

want Hij, die uit God geboren werd, bewaart hem, .4 

5:19 Wij weten, dat wij uit God zijn en de gehele wereld in het boze ligt. .4 

5:20 wij weten, dat de Zoon van God gekomen is en ons inzicht gegeven heeft ... .4 

Dit is de waarachtige God en het eeuwige leven. . 1 

2Joh. 3 genade, barmhartigheid en vrede zal met ons zijn van God, de Vader, .4 

9 Een ieder, die ... niet blijft in de leer van Christus, heeft God niet; .3 

3Joh. 6 indien gij hen voorthelpt, gelijk het Gode waardig is. zult gij wèl doen; .4 

ii Wie goed doet, is uit God, 4 

(maar) wie kwaad doet, heeft God niet gezien. .3 

Jud. I die in God, de Vader, geliefd en voor Jezus Christus bewaard zijn: .5 

4 goddelozen, die de genade van onze God in losbandigheid veranderen .4 

SV en de enige Heerser, God. en onze Heere Jezus Christus verloochenen. .3 
21 (20) bewaart uzelf in de liefde Gods, ... (21) verwachtende de ontferming .4 

25 de enige God, onze Heiland, zij door Jezus Christus ... heerlijkheid, .5 

Openb. i: 1 Openbaring van Jezus Christus, welke God Hem gegeven heeft . 1 

1:2 Deze heeft van het woord Gods getuigd en van het getuigenis van Jezus .4 
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Openb. i :4 Johannes aan de zeven gemeenten in Asia: genade zij u en vrede van Hem. .4 

i :6 - en Hij heeft ons ... tot priesters voor zijn God en Vader gemaakt - .5 

1:8 Ik ben de alfa en de omega, zegt de Here God, die is en die was . 1 

119 Ik ... was op het eiland, genaamd Patmos, om het woord Gods .4 

2:7 hem zal Ik geven ... van de boom des levens, die in het paradijs Gods is. .4 

2:18 Dit zegt de Zoon Gods, die ogen heeft als een vuurvlam .4 

3: i Dit zegt Hij, die de zeven Geesten Gods en de zeven sterren heeft: .4 

3:2 want Ik heb geen van uw werken vol bevonden voor mijn God. .4 

3: i 2 Wie overwint, hem zal Ik maken tot een zuil in de tempel mijns Gods ...; .4 

en Ik zal op hem schrijven de naam mijns Gods .4 

en de naam van de stad mijns Gods. het nieuwe Jeruzalem, .4 

dat uit de hemel nederdaalt van mijn God. en mijn nieuwe naam. .4 

3:14 Dit zegt de Amen, de getrouwe ... getuige, het begin der schepping Gods: .4 

4:5 vurige fakkels brandden voor de troon; dit zijn de zeven Geesten Gods. .4 

4:8 Heilig, heilig, heilig is de Here God, de Almachtige, die was en die is .1 

4: i i Gij, onze Here en God, zijt waardig te ontvangen de heerlijkheid, .1 

5:6 dit zijn de zeven Geesten Gods, uitgezonden over de gehele aarde. .4 

5:9 want Gij zijt geslacht en Gij hebt (hen) voor God gekocht met uw bloed, .5 

5: i o Gij hebt hen voor onze God gemaakt tot een koninkrijk en tot priesters. .5 

6:9 die geslacht waren om het woord van God en om het getuigenis, .4 

7:2 En ik zag een andere engel ..., hebbende het zegel van de levende God; .4 

7:3 voordat wij de knechten van onze God aan hun voorhoofd verzegeld hebben. .4 

7:10 En zij riepen met luider stem en zeiden: De zaligheid is van onze God, .4/.5 

7:11 en zij wierpen zich op hun aangezicht voor de troon en aanbaden God, .5 

7:12 de eer en de macht en de sterkte zij onze God tot in alle eeuwigheden! .5 

7:15 Daarom zijn zij voor de troon van God en zij vereren Hem dag en nacht .4 

7: i 7 en God zal alle tranen van hun ogen afwissen. . 1 

8:2 En ik zag de zeven engelen, die voor God staan, .4 

8:4 En de rook ... steeg uit de hand van de engel voor Gods aangezicht op. .4 

9:4 de mensen, die het zegel van God niet op hun voorhoofden hadden. .4 

9:13 een stem uit de vier horens van het gouden altaar, dat voor God staat, .4 

10:7 maar in de dagen van de stem ... is ook voleindigd het geheimenis van God. .4 

11: i Sta op en meet de tempel Gods en het altaar en hen. die daarin aanbidden. .4 

i 1:4 SV olijfbomen en ... kandelaren, die voor ... de God der aarde staan. .4 

i i: i i En na die drie en een halve dag voer een levensgeest uit God in hen, .4 

11:13 en de overigen werden zeer bevreesd en gaven de God des hemels eer. .5 

i i: 16 En de vierentwintig oudsten, die voor God op hun tronen gezeten waren, .4 

wierpen zich op hun aangezicht en aanbaden God, .5 

11:17 Wij danken U, Here God, Almachtige, die is en die was, . 1 

11:19 En de tempel Gods. die in de hemel is, ging open .4 

12:5 en haar kind werd plotseling weggevoerd naar God en zijn troon. .3 

12:6 waar zij een plaats heeft, door God bereid, .4 

12:10 Nu is verschenen het heil en de kracht en het koningschap van onze God ...; .4 

want de aanklager ..., die hen ... aanklaagde voor onze God, is nedergeworpen. .4 
12:17 die de geboden van God bewaren en het getuigenis van Jezus hebben; .4 

13:6 En (het beest) opende zijn mond tot lasteringen tegen God. .3 




14:4 Dezen zijn gekocht uit de mensen als eerstelingen voor God en het Lam. 
14:5 SV want zij zijn onberispelijk voor de troon van God. 

14:7 en hij zeide met luider stem: Vreest God en geeft Hem eer, 

14:10 die zal ook drinken van de wijn van Gods gramschap, 

14:12 Hier blijkt de volharding der heiligen, die de geboden Gods ... bewaren. 
14:19 En de engel ... wierp het in de grote persbak van de gramschap Gods. 

15: i want daarmede is de gramschap Gods voleindigd, 
i 5:2 staande aan de glazen zee, met de citers Gods. 

1 5:3 zij zingen het lied van Mozes, de knecht Gods, en het lied van het Lam, 

zeggende: Groot en wonderbaar zijn uw werken, Here God, Almachtige; 

15:7 zeven gouden schalen, vol van de gramschap van God, die leeft 
15:8 En de tempel werd vervuld met rook vanwege de heerlijkheid Gods 
16: i Gaat heen en giet de zeven schalen van de gramschap Gods uit op de aarde. 
16:7 Ju, Here God, Almachtige, uw oordelen zijn waarachtig en rechtvaardig. 
16:9 en zij lasterden de naam van God, die de macht heeft over deze plagen, 

16:11 en zij lasterden de God des hemels vanwege hun pijnen 

16:14 om hen te verzamelen tot de oorlog op de grote dag van de almachtige God. 

16:19 En het grote Baby Ion werd voor God in gedachtenis gebracht, 

16:21 en de mensen lasterden God vanwege de plaag van de hagel, 

17:17 Want God heeft in hun hart gegeven zijn zin te volbrengen ..., 
totdat de woorden Gods zullen voleindigd zijn. 

18:5 en God heeft aan haar ongerechtigheid gedacht. 

1 8:8 want sterk is de Here God, die haar geoordeeld heeft. 

1 8:20 Wees vrolijk ..., want God heeft uw rechtzaak tegen haar berecht. 

19:1 SV de heerlijkheid, en de eer, en de kracht zij de Heere, onze God. 

Halleluja! Het heil en de heerlijkheid en de macht zijn van onze God, 

19:4 En de vierentwintig oudsten en de vier dieren ... aanbaden God, 

19:5 En een stem ging uit van de troon, zeggende: Looft onze God, 

19:6 Want de Here, onze God, de Almachtige, heeft het koningschap aanvaard. 
19:9 En hij zeide tot mij: Dit zijn de waarachtige woorden van God. 

19:10 Doe dit niet! Ik ben een mededienstknecht van u ...: aanbid God! 

19:13 en zijn naam is genoemd: het Woord Gods. 

19:15 en Hijzelf treedt de persbak van de wijn der gramschap van de toorn Gods, 
19:17 Komt, verzamelt u tot de grote maaltijd Gods, 

20:4 die onthoofd waren om het getuigenis van Jezus en om het woord van God, 
20:6 maar zij zullen priesters van God en van Christus zijn 
20:9 S V en er kwam vuur neer van God uit de hemel, en heeft hen verslonden. 
20: 1 2 S V En ik zag de doden, klein en groot, staande voor God; 

21:2 En ik zag de heilige stad, ..., neerdalende uit de hemel, van God, 

21:^ Zie, de tent van (üud is bij de mensen en Hij zal bij hen wonen, 
en zij zullen zijn volken zijn en God zelf zal bij hen 
SV en hun God zijn. 

2 i :4 SV En God zal alle tranen van hun ogen afwissen; 

21:5 En Hij zeide: Schrijf, want deze woorden zijn getrouw en waarachtig. 

2 i :7 Wie overwint, zal deze dingen beërven, en Ik zal hem een God zijn 
21:10 de heilige stad, Jeruzalem, nederdalende uit de hemel, van God; 
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Opcnb.21: i i en zi j had de heerlijkheid Gods, .4 

21:22 want de Here God, de Almachtige, is haar tempel, en het Lam. .1 

21123 want de heerli jkheid Gods verlicht haar en haar lamp is het Lam. .4 

22: i een rivierontspringende uit de troon van God en van het Lam. .4 

22:3 En de troon van God en van het Lam zal daarin zijn .4 

22:5 de Here God zal hen verlichten en zij zullen als koningen heersen .1 

22:6 de Here, de God van de geesten der profeten, heeft zijn engel gezonden .1 

22:9 Ik ben een mededienstknecht van u en van uw broederen, aanbid God! .5 

22:18 God zal hem toevoegen de plagen, die in dit boek beschreven zijn; . 1 

22: 1 9 God zal zijn deel afnemen van het geboomte des levens . 1 


2093 deoaépeia theosebeia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl) theosebeia betekent ‘eerbied voor God, godsvrucht, godvre- 
zendheid’. 

Afgeleid van 2094 theosebês ‘godvruchtig, godvrezend' duidt het de eigenschap aan, die vol¬ 
gens iTim.2:9-10 bij vrouwen onder meer hierin moet blijken dat ze zich sieren door middel van 
goede werken en niet door kostbare opsmuk. 

.1 '&sooé( 3 eiav theosebeian godvrezendheid (4) 

iTim. 2:10 zo immers betaamt het vrouwen, die voor haar godsvrucht uitkomen 


2094 flcoaePrig 


theosebês 


Het bijvoeglijk naamwoord theosebês betekent ‘God vererend, godvruchtig, godvrezend'. 

Zoals uit Joh.9:31 blijkt houdt het in ‘de wil van God doende’, en kan iemand die zo handelt 
ervan verzekerd zijn dat God hem hoort en verhoort. 

Het is afgeleid van 2092 theos ‘(een) god: God' en 3985 sebomai ‘ontzag hebben (voor), 
(godsdienstig) vereren, eerbiedigen'; vergelijk ook 1961 eusebês ‘met eerbied, vroom, god¬ 
vruchtig’. 

. i fteooepris theosebês godvrezend (1 ev m/v) 

Joh. 9:31 maar is iemand godvruchtig, en doet hij zijn wil, die verhoort Hij. 


2095 OeoaTvyris 


theostugës 


Het bijvoeglijk naamwoord theostugës betekent (1) ‘God verafschuwend of hatend', en (2) ‘door 
God verafschuwd of gehaat'. 

Afgeleid van het werkwoord stugeö ‘verafschuwen, haten', dat niet in het NT voorkomt - vgl. 
4148 stugëtos ‘verafschuwd, ‘afschuwwekkend' - met 2092 theos ‘(een) god; God' houdt dit 
woord, dat ook buiten het NT zeldzaam is, in de eerste plaats in dat iemand God verafschuwt, 
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2097 therapeia 


haat. Deze betekenis komt alleen voor in het NT (Rom. 1130, waar het in een reeks staat met an¬ 
dere soortgelijke uitdrukkingen voor mensen die van God noch gebod willen weten) en de 
vroeg-christelijke literatuur. 

Ten tweede kan het aangeven dat iels of iemand dooreen god verafschuwd of gehaat is, de eni¬ 
ge betekenis die het builen het NT heeft, maar die in Rom. 1130 niet past. 

Het woord is in vorming en qua betekenis te vergelijken met theomisës ‘god-hatend; door een 
god gehaat’, dat niet in het NT te vinden is, maar hoort bij 2923 miseö ‘haten’. 

.r dfc'OOTuyelg theostugeis God verafschuwend (1/4 mv m/v) 

Rom. 1130 oorblazers, lasteraars, haters van God, verwatenen. overmoedigen. 


2096 ffeótris theotes 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) theotes betekent ‘(het) god zijn, godheid’. 

Als rechtstreekse afleiding van 2092 theos ‘(een) god: God' wordt dit in het NT gebruikt voor 
het wezen van God, dat blijkens Col.2:9 in al zijn volheid lichamelijk in Christus woont. 
Vergelijk 20<S’o theiotês ‘goddelijkheid’. 

.1 f)eóxr|xog theotëtos godheid (2) 

Col. 2:9 want in Hem woont al de volheid der godheid lichamelijk; 


2097 ffepajicïa therapeia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) therapeia betekent (1) ‘(het) (be)dienen of verzorgen’, (2) 
‘dienstvolk’, en (3) ‘(medische) verzorging of behandeling, genezing’. 

Van dit woord, dat is afgeleid van 2098 therapeuö ‘(be)dienen, verzorgen; (medisch) verzor¬ 
gen of behandelen, genezen’, komt de eerste betekenis in het NT niet voor. De tweede, concre¬ 
tere betekenis, die betrekking heeft op de gezamenlijke bedienden - zie het verwante woord 
2099 therapön ‘bediende, dienaar’ - , treffen we tweemaal aan, waarbij de context hetzelfde is 
(bv. Luc. 12:42). 

De derde betekenis komt eveneens tweemaal voor, één keer in letterlijke zin (Luc.9:1 1), de 
andere keer in meer overdrachtelijke zin met betrekking tot de genezing der volkeren in de tijd 
dat het nieuwe Jeruzalem op aarde neergedaald is (Openb.22:2). 

Vergelijk voor de betekenis 2156 iasis ‘(het) genezen, genezing’. 

.1 Ot^ajTtLcxv therupeian verzorging (4) 

.2 ihgamdag therapeias verzorging (2 ev - 4 mv) 

Matt. 24:45 die de heer over zijn dienstvolk gesteld heeft ...? .2 

Luc. 9:11 en die genezing van node hadden, maakte Hij gezond. .2 

12:42 die de heer over zijn bedienden zal stellen ...? .2 

Openb.22:2 en de bladeren van het geboomte zijn tot genezing der volkeren. . 1 
















2098 therapeuö 


1 16 





2098 

fl£p(X7l£l3(0 

therapeuö 


Het werkwoord therapeuö betekent ( i ) ‘(be)dienen, verzorgen’, en (2) ‘(medisch) verzorgen of 
behandelen, genezen’. 

Verwant met 2099 therapön ‘bediende, dienaar’ geeft het in eerste instantie aan ‘dienaar zijn. 
als dienaar bezig zijn’. In het NT komt deze betekenis alleen in religieus verband voor, be¬ 
treffende de manier waarop heidenen hun góden dienen (Hand. 17:25). 

In de overige teksten wordt het, zoals dat ook al in het klassieke Grieks gebeurde, toegepast 
op de genezing van zieken. Hierbij is het moeilijk om uit te maken wal precies het verschil is met 
2/55 iaomai , dat oorspronkelijk het meer technisch-medische woord is voor ‘genezen, gezond 
maken’. Het lijkt erop alsof dit laatste vooral het resultaat benadrukt, terwijl door therapeuö 
meerde handeling van het genezen aangegeven wordt. Het valt wel op dat in alle gevallen waar 
genezen op de sabbat ter discussie staat, niet iaomai maar therapeuö gebruikt wordt (bv. 
Luc.6:7), misschien omdat de nuance ‘behandelen', ‘genezen’ als handeling daar nog een zeke¬ 
re rol speelt, evenals in Luc.4:23, en wellicht ook in Matt.8:7 (vgl. het andere werkwoord in vs.8 
en 13), Luc.5:15 (vgl. vs. 17), en 8:43 (vgl. vs.47). Toch kan ook het hier besproken woord ‘ge¬ 
nezen’ betekenen als resultaat, zonder dat de handeling van het genezen daarbij op de voorgrond 
treedt (bv. Matt.4:23-24). Natuurlijk moeten we wel bedenken dat Jezus niet als een arts geneest, 
maar door de kracht van God. Zij die zo door Hem geheeld worden verheerlijken dan ook de God 
van Israël (Matt.15:31). Zo geeft Hij persoonlijk Zijn discipelen de bevoegdheid of macht om 
ziekte te genezen (bv. Matt. 10:1), uiteraard in heel andere zin dan de bevoegdheid van een dok¬ 
ter tot het uitoefenen van de geneeskunst waarmee wij vertrouwd zijn. Het werkwoord wordt zo¬ 
wel op zieken in de eigenlijke zin van het woord toegepast als op bezetenen (bv. Luc.6:i8). Voor 
melaatsen wordt vaak het specifiekere woord 2226 katharizö ‘reinigen, rein maken' gebruikt. Er 
worden verschillende handelingen genoemd die Jezus bij genezingen toepast: het opleggen van 
handen (bv. Luc.4:40). het zalven met olie (bv. Mare.6:13). In Matt. 14:14 horen we dat Jezus ge¬ 
neest uit innerlijke ontferming. Belangrijk is dat geloof genoemd wordt als voorwaarde voor ge¬ 
nezen worden (bv. Mare.6:5-6). 


. i 

öeQcxjrcéeTe 

therapeuete 

jullie genezen - geneest! 

.2 

i^eQujrensiv 

therapeuein 

genezen 

•3 

üeQcxjreécov 

therapeuön 

genezend (1 ev m) 

•4 

deQcxjreéovxec; 

therapeuontes 

genezend (1 mv in) 

.5 

è0£Q(XJT£UOV 

clherapeuon 

ik genas - zij genazen 

.6 

öeQajTEuaco 

therapéusö 

ik zal genezen - (dat) ik genees (aor) 

•7 

Ö£Q(xjt£i)öci 

therapéusei 

hij zal genezen 

.8 

êfreQajisuaev 

etherapeusen 

hij heeft genezen (aor) 

•9 

fteQcxTreeaov 

therapeuson 

genees! (aor) 

.10 

dsQcxjreüöcxL 

therapeusai 

genezen (aor) - genees je!(aormed) 

.11 

ff£Q(XJT£l)£T(Xl 

therapeuetai 

hij wordt genezen (med) 

. 12 

Ö £ Q ( X JT £ U £ ö f) £ 

therapeuesthe 

jullie worden genezen (med) - 
wordt genezen! (med) 

•13 

0£QCXJT£l)£O{)(Xl 

therapeuesthai 

genezen worden (med) 

.14 

£Ö£QCXJr£éoVTO 

etherapeuonto 

zij werden genezen 

•15 

è Ö £ Q (X Jl £ l) f) 1] 

etherapeuthë 

hij is genezen (aor pass) 

.16 

ëfH'QCX JT£l?f)l](7CXV 

etherapeuthësan 

zij zijn genezen (aor pass) 
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•17 

.18 

.19 

.20 

.[21] 

.[ 22 ] 

Matt. 


Mare. 


Luc. 


Joh. 

Hand 


'frsQajreuftfjvcxi 

Ter'JeQajteupévov 

T8fh:Qajüei)|iév(p 

xeileQCXJieupévai 

è'&EQcxjtenev 

'Ö' 8 QCXJT 8 t) 8 l 


therapeuthënai 

tetherapeumenon 

tetherapeumenöi 

tetherapeumenai 

etherapeuen 

therapeuci 


genezen worden (aor pass) 
genezen (4 ev m - 1/4 ev o; med) 
genezen (3 ev in/o; med) 
genezen (1 mv v; med) 
hij genas 
hij geneest 


4:23 En Hij trok rond in geheel Galilea en ... genas alle ziekte .3 

4:24 men bracht tot Hem allen, die ernstig ongesteld waren, ... en Hij genas hen. .8 
8:7 Hij zeide tot hem: Zal Ik komen en hem genezen? .6 

8:16 en die ernstig ongesteld waren genas Hij allen, .8 

9:35 En Jezus ging alle steden en dorpen langs en ... genas alle ziekte .3 

10:1 en om alle ziekte en alle kwaal te genezen. .2 

10:8 Geneest zieken, wekt doden op, reinigt melaatsen, drijft boze geesten uit. . 1 
12:10 of het geoorloofd is op de sabbat te genezen, .2/. 1 o 

12:15 En velen volgden Hem en Hij genas hen allen, .8 

12:22 En Hij genas hem, zodat de stomme sprak en zag. .8 

14:14 en Hij werd met ontferming over hen bewogen en genas hun zieken. .8 

15:30 en zij legden die aan zijn voeten neer. (31) En Hij genas hen, .8 

17:16 en zij hebben hem niet kunnen genezen. . 1 o 

17:18 en de knaap was genezen van dat ogenblik af. . 1 5 

19:2 En vele scharen volgden Hem en Hij genas hen aldaar. .8 

21:14 En in de tempel kwamen blinden en lammen tot Hem en Hij genas hen. .8 

1:34 En Hij genas velen, die ernstig ongesteld waren door allerlei ziekten, .8 

3:2 en zij letten op Hem, of Hij hem op de sabbat genezen zou, .7 

3:10 Want Hij genas velen, zodat allen, die kwalen hadden, op Hem aandrongen .8 

3: 1 5 SV En om macht te hebben, de ziekten te genezen, .2° 

6:5 alleen genas Hij enige zieken door handoplegging. .8 

6:13 En zij ... zalfden vele zieken met olie en genazen hen. .5 

4:23 Gij zult ongetwijfeld deze spreuk tot Mij zeggen: Geneesheer, genees Uzelf! .9 
4:40 Hij legde ieder van hen afzonderlijk de handen op en genas hen. .8/.[2 1 1 

5:15 vele scharen stroomden samen om te horen en zich te laten genezen . 13 

6:7 de Farizeeën letten op Hem, of Hij op de sabbat genas, .7/.[22] 

6:18 en die gekweld werden door onreine geesten werden genezen. . 14 

7:21 Op dat ogenblik genas Hij velen van ziekten en plagen en boze geesten .8 

8:2 enige vrouwen, die genezen waren van boze geesten en van ziekten: .20 

8:43 een vrouw, die ... door niemand kon genezen worden. . 1 7 

9: [ Toen riep Hij de twaalven samen en gaf hun macht ... om ziekten te genezen. .2 

9:6 overal het evangelie predikende en genezingen doende. .4 

10:9 geneest de zieken, ... en zegt ...: Hel Koninkrijk Gods is nabij u gekomen. . i 

13:14 het kwalijk nemende, dat Jezus op de sabbat genas, ..., .8 

komt dan om u te laten genezen en niet op de sabbatdag. . 12 

letterlijk: komt dan en laat u genezen en niet op de sabbatdag. 

14:3 Is het geoorloofd op de sabbat te genezen of niet? .2/. 10 

5:10 De Joden dan zeiden tot de genezene: Het is sabbat . 19 

4:14 daar zij de genezene bij hen zagen staan, . 18 

5:16 En zij werden allen genezen. .14 




2099 therapön 


1 18 


Hand. 8:7 en vele verlamden en kreupelen werden genezen; . 16 

i 7:25 (24) ... God ... (25) ... laat Zich ook niet door mensenhanden dienen, . 1 1 

28:9 En toen dit geschied was, kwamen ook de anderen ... en werden genezen; . 14 

Openb. 13:3 En (ik zag) een van zijn koppen ..., en zijn dodelijke wond genas: . 15 

13:12 het eerste beest..., welks dodelijke wond genezen was. . 15 


2099 0 epdjto)v 


therapön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) therapön betekent ‘bediende, dienaar’. 

Oorspronkelijk werd het woord gebruikt voor iemand die, zelf vrij, een hogergeplaatste dient, 
zoals in de late middeleeuwen een schildknaap, anders dan 1239 cloulos ‘slaaf', dat iemand aan¬ 
duidt die het eigendom is van een ander. In het NT komt het alleen voor in een citaat uit de Sep¬ 
tuaginta, over Mozcs als dienaar van God (Hebr.3:5). 

Vergelijk ook 2097 therapeia ‘(het) (be)dienen of verzorgen: dienstvolk; (medische) verzor¬ 
ging of behandeling, genezing’. 

. i ütiQCtjrcov therapön dienaar (1) 

Hebr. 3:5 Nu was Mozes wel getrouw in geheel zijn huis als dienaar om te getuigen 


2100 öeyiv») 


therizö 


Het werkwoord therizö betekent (1) ‘de zomer doorbrengen', en (2) ‘oogsten, (af)maaien'. 

Afgeleid van 2105 theros ‘zomer’ is het eigenlijk ‘de zomer doorbrengen', een betekenis die 
niet in het NT voorkomt. 

De tweede betekenis - een activiteit die natuurlijk vooral in de zomer plaatsvond - treffen we 
in eigenlijke zin aan in bijvoorbeeld Jac.5:4. Vaker echter wordt het woord min of meer spreek¬ 
woordelijk gebruikt, en dat is dan te vergelijken met onze uitdrukking ‘ergens de vruchten van 
plukken' (bv. Luc. 19:21,22 en 2Cor.9:6). In het bijzonder vinden we het voor het verzamelen 
van vrucht, in de vorm van mensen, hetzij voor het eeuwige leven (bv. Joh.4:36-38), hetzij voor 
het oordeel (bv. Openb. 14:15-16, vgl. vs.19). 

Vergelijk 239 amaö ‘maaien’ en 43/6 trugaö ‘plukken, (vruchten) oogsten', en ook 4072 spei- 
rö ‘zaaien’, dat vaak op eenzelfde manier gebruikt samen met dit woord voorkomt. 


. I 

fh'Qteco 

therizö 

ik oogst - (dat) ik oogst 

.2 

fh'Qiusic; 

therizeis 

jij oogst 

•3 

ftt-Qteocoiv 

therizousin 

zij oogsten - oogstend (3 mv m/o) 

•4 

*9 8 Q 1^8 IV 

therizein 

oogsten 

• 5 

Ö 8 QIUC 0 V 

therizön 

oogstend (1 ev m) 

.6 

f) 8 Q L 0 81 

therisei 

hij zal oogsten 

•7 

Ö8QLOOP8V 

therisomen 

wij zullen oogsten 

.8 

flépioov 

therison 

oogst! (aor) 

•9 

fK'Qioai 

therisai 

oogsten (aor) - moge hij oogsten (aor) 

.10 

IH'QlodVTCOV 

therisantön 

oogstend (2 mv m; aor) 

.11 

èfh'Qtafh] 

etheristhë 

hij is geoogst (aor) 
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Matt. 

6:26 


25:24 

25:26 

Luc. 

12:24 


19:21 


19:22 

Joh. 

4:36 


4 L ?7 


4 L 38 

i Cor. 

9:11 

2Cor. 

9:6 

Gal. 

6:7 


6:8 


6:9 

Jac. 

5:4 


Openb. 14:15 
14:16 


zij zaaien niet en maaien niet en brengen niet bijeen in schuren, 
een hard mens.... die maait, waar gij niet gezaaid hebt. 
wist gij, dat ik maai, waar ik niet gezaaid heb en ...? 

Let op de raven, zij zaaien niet en zij maaien niet, 
en gij maait wat gij niet gezaaid hebt. 

die wegneem wat ik niet heb uitgezet en maai wat ik niet gezaaid heb. 

Reeds ontvangt de maaier loon en verzamelt hij vrucht ten eeuwigen leven, 
opdat de zaaier zich tegelijk met de maaier verblijde. 

Want hier is de spreuk waarachtig: De een zaait, de ander maait. 

letterlijk: ...: Eén is de zaaiende, een ander de maaiende. 

Ik heb u uitgezonden om datgene te maaien, wat u geen arbeid heeft gekost; 
is het dan te veel, dat wij van u het stoffelijke zouden oogsten? 

(Bedenkt) dit: wie karig zaait, zal ook karig oogsten, 
en wie mildelijk zaait, zal ook mildelijk oogsten. 

Want wat een mens zaait, zal hij ook oogsten. 

wie op (de akker van) zijn vlees zaait, zal uit zijn vlees verderf oogsten, 
maar wie op (de akker van) de Geest zaait, zal ... eeuwig leven oogsten, 
want, wanneer het eenmaal tijd is, zullen wij oogsten, 
de arbeiders, die uw landen hebben gemaaid, 

Zend uw sikkel uit en maai, want de ure 

om te maaien is gekomen, want de oogst der aarde is geheel rijp geworden. 
En Hij ... zond zijn sikkel uit op de aarde, en de aarde werd gemaaid. 


• 3 

• 5 

. i 

•3 

.2 

• 5 

• 5 
•5 

• 5 

■4 

•7 

.6 

.6 

.6 

.6 

.6 

• 7 

10 

.8 
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2101 deeiajióq therismos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) therismos betekent 'oogst', d.w.z. (1) ‘(het) oogsten , (2) 
‘oogst(tijd)’, en (3) ‘rijp gewas’. 

Allereerst houdt het woord de 'oogst’ in als daad (bv. Luc. 10:2c; Matt. 13:30b). Daarmee 
nauw verbonden wijst het op de ‘oogst als tijd (bv. Matt. 13:30a; Joh. 4 ; 35 a )- Tenslotte wordt het 
evenals in onze taal gebruikt voor het '(rijpe) gewas’, dat geoogst wordt of kan worden (bv. 
Luc. 10:2a; Openb. 14:15). Soms is het niet gemakkelijk uit te maken of de nadruk meer op de 
daad ligt of op het gewas: voor Luc. 10:2b kan men beide mogelijkheden overwegen: ‘de Heer 
van het oogsten' of 'de Heer (d.i. de Eigenaar) van het gewas dat geoogst moet worden’. 

In de meeste gevallen wordt het in bijzondere zin gebruikt met betrekking tot de voleinding 
der wereld, zowel ten oordeel als ten eeuwigen leven, zoals dat ook voorkomt bij het werkwoord 
2100 therizö ‘oogsten’, waarvan het afgeleid is (bv. Matt. 13:39). 


.1 DeQtopióg 

therismos 

oogst (I ) 

.2 üeyio^ióv 

therismon 

oogst (4) 

.3 i) t'Qlö|LlOt 3 

therismou 

oogst (2) 

Matt. 9:37 De oogst is 

wel groot, maar 

arbeiders zijn er weinig. 


9:38 Bidt daarom de Heer van de oogst, 

dat Hij arbeiders uitzende in zijn oogst. 

13:30 Laat beide samen opgroeien tot de oogst. 

En in de oogsttijd zal ik ... zeggen: Haalt eerst hel onkruid bijeen 


1 

3 

2 

3 

3 
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Matt. 13:39 de oogst is de voleinding der wereld: de maaiers zijn de engelen. . 1 

Mare. 4:29 laat hij er ... de sikkel in slaan, omdat de oogsttijd aangebroken is. . 1 

Luc. 10:2 Hij zeide tot hen: De oogst is wel groot, maar arbeiders zijn er weinig. .1 

Bidt daarom de Heer van de oogst, .3 

dat Hij arbeiders uitzeilde in zijn oogst. .2 

Joh. 4:35 Zegt gij niet: Nog vier maanden, dan komt de oogst? Zie, Ik zeg u. . 1 

slaat uw ogen op en beschouwt de velden, dat zij wit zijn om te oogsten. .2 

letterlijk: ..., dat zij wit zijn tot de oogst. 

Openb. 14:15 want de oogst der aarde is geheel rijp geworden. . 1 


2102 flegumj? 


theristës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) theristës betekent ‘oogster, maaier'. 

Dit woord, afgeleid van 2100 therizö ‘oogsten’, geeft aan degene die de oogst afmaait en bin¬ 
nenhaalt. In de uitleg van de gelijkenis van de tarwe en het onkruid worden de engelen genoemd 
als de oogsters van de wereld (Matt. 13:30,39). 

.1 öeQiOTod theristai oogsters (1) 

.2 {)cqlotcxTc: theristais oogsters (3) 

Matt. 13:30 zal ik tot de maaiers zeggen: Haalt eerst het onkruid bijeen .2 

13:39 de oogst is de voleinding der wereld: de maaiers zijn de engelen. . 1 


2103 xlryjLiaivoj 


thermainö 


Het werkwoord thermainö betekent ‘(ver)warmen'. 

Alleen vormen met de betekenis ‘zich warmen' komen voor (bv. Joh. 18:18: Jac.2:16). 

Het is afgeleid van het bijvoeglijk naamwoord thermos ‘warm, heet', dat niet in het NT voor¬ 
komt; vergelijk ook 2104 therrnë ‘warmte, hitte’. 


.1 


.2 

•3 

•4 


flegpcuveaffe 

f) 8 QpaiVÓ|Ll 8 V 05 

08QpaiVÓ|i8VOV 

8f>8QpaiVOVTO 


thermainesthe 

thermainomenos 

thermainomenon 

ethermainonto 


jullie warmen je (med) - warmt je! (med) 
zich warmend (1 ev m; med) 
zich warmend (4 ev m - 1/4 ev o; med) 
zij warmden zich (med) 


Mare. 14:54 en hij zat daar tussen de dienaars, zich warmende bij het vuur. .2 

14:67 En toen zij Petrus zag, terwijl hij zich warmde, keek zij hem aan .3 

Joh. 18:18 De slaven en de dienaars stonden zich te warmen bij een kolenvuur, .4 

letterlijk: ... de dienaars stonden en warmden zich bij een kolenvuur, 
en ook Petrus stond zich bij hen te warmen. .2 

letterlijk: en ook Petrus was staande bij hen en was zich warmende. 

18:25 En Simon Petrus stond zich te warmen. .2 

letterlijk: En Simon Petrus was staande en zich warmende. 

Jac. 2:16 Gaat heen in vrede, houdt u warm en eet goed, . 1 
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2104 

ftépmi 

thermë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thermë betekent ‘warmte, hitte’. 

De enige plaats in het NT waar het staat spreekt over de hitte van een houtvuur (Hand.28:3). 

.1 ftéQ|xr]g thermës warmte (2) 

Hand. 28:3 kwam er door de hitte een adder uit en beet zich vast aan zijn hand. 


2105 ftégog 


theros 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) theros betekent (1) ‘zomer’, en (2) ‘oogst’. 

Alleen de eerste betekenis komt in het NT voor, waar de zomer als beeld gebruikt wordt voor 
de tijd van de Wederkomst van Christus (bv. Matt.24:32). 

Het is een afleiding van het werkwoord therö ‘verwarmen', dat we niet in het NT vinden, en 
verwant met 2104 thermë ‘warmte, hitte’. 

. i dépog theros zomer (1 ƒ4) 

Matt. 24:32 weet gij daaraan, dat de zomer nabij is. 

Mare. 13:28 weet gij daaraan, dat de zomer nabij is. 

Luc. 21130 Zodra zij uitlopen, weet gij uit uzelf. ..., dat de zomer reeds nabij is. 


2106 Oecogéoj 


theöreö 


Het werkwoord theöreö betekent ‘(1) ‘toeschouwer zijn, toeschouwen, aanschouwen, beschou¬ 
wen’, en (2) ‘gewaarworden, bespeuren, bemerken, (gaan) zien’. 

Het is een afleiding van het niet in het NT voorkomende theöros ‘toeschouwer', dat is samen¬ 
gesteld uit de stam van 3/9/ horaö ‘zien’, en het evenmin in het NT te vinden thea ‘(het) aan¬ 
schouwen; schouwspel’ (vgl. 2075 theaomai ‘(met bewondering) aanschouwen’). Oorspronke¬ 
lijk geeft het aan ‘toeschouwer zijn, toeschouwen’, een betekenis die bijvoorbeeld in Luc.23:35 
aanwezig is. Met een andere nuance betekent het ‘aanschouwen’, meestal met een lijdend voor¬ 
werp (bv. Joh.2:23; Hand.25:24; Mare.12:41), of ‘beschouwen, bezien’ (bv. Matt.28:1). 

De tweede betekenis houdt in ‘iets onverwachts aanschouwen’, dus ‘bemerken , (gaan) zien' 
(bv. Mare.3:11; Joh.20:i2). 

In meer overdrachtelijke zin gaat het om aanschouwen met de geest, wat we vooral in het 
evangelie naar Johannes aantreffen (bv. 4:19; 6:40). 

Tenslotte moet nog gewezen worden op het woordgebruik naar oudtestamentisch voorbeeld in 
de uitdrukking ‘de dood aanschouwen’ in de zin van ‘ervaren, deelhebben aan’ (Joh.8:5i; mis¬ 
schien ook in Joh. 1 7:24 : ‘de heerlijkheid van Jezus aanschouwen’). 


. i ffecoQO) 

.2 'öecoQeig 

.3 fteeoQSi 

.4 'öecoQf)oai 


theörö 

theöreis 

theörei 

theörësai 


ik aanschouw - (dat) ik aanschouw 
jij aanschouwt 
hij aanschouwt 
aanschouwen (aor) 
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•5 

ftecoQetie 

theöreite 

jullie aanschouwen - aanschouwt! 

.6 

DscoQobaiv 

theörousin 

zij aanschouwen - aanschouwend (3 mv m/o) 

•7 

{>8 CO Of] 

theörëi 

(dat) hij aanschouwt 

.8 

ftscoQfjie 

theörëte 

(dat) jullie aanschouwen 

•9 

flecoQcooiv 

theörösin 

(dat) zij aanschouwen 

.10 

ft 800 Q BIT£ 

theöreite 

zie 5 

.11 

ft 8 CO 0 81V 

theörein 

aanschouwen 

.12 

ft 8 CO 0 CO V 

theörön 

aanschouwend (1 ev m) 

• 13 

ft8CO0OÖVTl 

theörounti 

aanschouwend (3 ev m/o) 

■M 

fteco0oi3vT8g 

theörountes 

aanschouwend (1 mv m) 

.15 

ft 8 co 0 oöviag 

theörountas 

aanschouwend (4 mv m) 

.16 

ft£OO0OU VT00V 

theörountön 

aanschouwend (2 mv m/o) 

•17 

ft8CO0Oöoai 

theörousai 

aanschouwend (1 mv v) 

.18 

8ft8CÓ0OUV 

etheöroun 

ik aanschouwde - zij aanschouwden 

.19 

êftecópei 

etheörei 

hij aanschouwde 

.20 

eft£CÓ0oov 

etheöroun 

zie 18 

.21 

èft8cÓ0t]accv 

etheörësan 

zij hebben aanschouwd (aor) 

.22 

ft8CO0tja]) 

theörësëi 

(dat) hij aanschouwt (aor) 

•23 

fteCO0T]OCOOlV 

theörësösin 

(dat) zij aanschouwen (aor) 

.[24] 

fteco0oüvTog 

theörountos 

aanschouwend (2 ev m/o) 

.[25] 

ft8CO0tjüCXVT£g 

theörësantes 

aanschouwend (1 mv m, aor) 

.[26I 

fte co 0 i] (70 uo iv 

theörësousin 

zij zullen aanschouwen - zullende 
aanschouwen (3 mv m/o) 


Matt. 27:55 En daar waren vele vrouwen, die uit de verte toeschouwden, .17 

28: i ging Maria van Magdala en de andere Maria het graf bezien. .4 

Mare. 3:11 de onreine geesten wierpen zich ... neder, telkens als zij Hem zagen, .19/.20 

5:15 En zij kwamen bij Jezus en zagen de bezetene zitten, gekleed .6 

5:38 en Hij zag het misbaar en mensen, die luid weenden en weeklaagden. .3 

12:41 En Hij ... zag met aandacht, hoe de schare kopergeld wierp in de offerkist. .19 

15:40 Er waren ook vrouwen, die uit de verte toeschouwden, .17 

15:47 Maria van Magdala en Maria, ..., zagen, waar Hij was nedergelegd. .18 

16:4 En toen zij opzagen, aanschouwden zij, dat de steen afgewenteld was; .6 

Luc. 10:18 Hij zeide tot hen: Ik zag de satan als een bliksem uit de hemel vallen. .18 

14:29 Anders zouden ... allen, die het zagen, beginnen hem te bespotten, .14 

21:6 Wat gij daar aanschouwd - er zullen dagen komen, .5 

23:35 En het volk stond erbij en zag toe. Ook de oversten hoonden .12 

23:48 SV ziende de dingen, die geschied waren, .14 

toen zij aanschouwd hadden, wat er geschied was, .[25] 

24:37 en zij werden ontzet en verschrikt en meenden een geest te aanschouwen. . 11 

24:39 ziet, dat een geest geen ... beenderen heeft, zoals gij ziet, dat Ik heb. .5 

Joh. 2:23 geloofden velen in zijn naam, doordat zij zijn tekenen zagen, .14 

4:19 De vrouw' zeide tot Hem: Here, ik zie, dat Gij een profeet zijt. .1 

6:2 En Hem volgde een grote schare, omdat zij de tekenen zagen, .20 

6:19 zagen zij Jezus over de zee gaan en dicht bij het schip komen, .6 

6:40 dat een ieder, die de Zoon aanschouwt en ... gelooft, eeuwig leven hebbe, .12 

6:62 Wat dan, indien gij de Zoon des mensen daarheen zaagt opvaren, ...? .8 

7:3 opdat ook uw discipelen uw werken aanschouwen, die Gij doet. .23/.[’26I 
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8:51 

9:8 

IO: 12 
I 2 :19 

1 2:45 

1 4 :1 7 
14:19 

16:10 
16:16 
16:17 
16:19 
17:24 

20:6 
20:12 
20:14 
Hand. 3:16 
4 :i 3 
7:56 
8:13 

9:7 
10:11 
17:16 
17:22 
19:26 
20:38 

2 1:20 
25:24 
27:10 
28:6 

Hebr. 7:4 
iJoh. 3:17 
Openb. 11: i i 
11:12 


hij zal de dood in eeuwigheid niet aanschouwen. .22 

zij, die hem vroeger als bedelaar gekend hadden, .14 

wie huurling is en geen herder, ziet de wolf aankomen ... en vlucht .3 

Gij ziet voor uw ogen, dat gij niets bereikt; .10 

en wie Mij aanschouwt, .12 

aanschouwt Hem, die Mij gezonden heeft. .3 

want zij ziet Hem niet en kent Hem niet; maar gij kent Hem, .3 

Nog een korte tijd en de wereld ziet Mij niet meer, .3 

maar gij ziet Mij, want Ik leef en gij zult leven. .5 

omdat Ik heenga tot de Vader en gij Mij niet langer ziet: .5 

Nog een korte tijd en gij ziet Mij niet meer, .5 

dat Hij tot ons zegt: Nog een korte tijd en gij ziet Mij niet .5 

dat Ik zeide: Nog een korte tijd en gij ziet Mij niet .5 

Ik wil, dat ... zij bij Mij zijn, om mijn heerlijkheid te aanschouwen, .9 

letterlijk: ..., opdat zij mijn heerlijkheid aanschouwen, 
en hij ging het graf binnen en zag de windsels liggen, .3 

en zij zag twee engelen zitten, in witte klederen, een aan het hoofdeinde .3 

Na deze woorden keerde zij zich om en zag Jezus staan, .3 

heeft zijn naam deze, die gij ziet en kent, sterk gemaakt; .5 

Toen zij nu de vrijmoedigheid van Petrus en Johannes zagen .14 

Zie. ik zie de hemelen geopend en de Zoon .... staande ter rechterhand Gods. . 1 
verbijsterd door die tekenen en grote krachten, die hij zag geschieden. .12 

letterlijk: en hij was verbijsterd, toen hij die tekenen ... zag geschieden, 
daar zij wel de stem hoorden, maar niemand zagen. .14 

en hij zag ... een voorwerp nederdalen in de vorm van een groot laken, .3 

toen hij zag. dat de stad zo vol afgodsbeelden was. . 13/.[24] 

ik zie voor mijn ogen, dat gij ... buitengewoon ontzag voor godheden hebt; . 1 
gij ziet ..., dat deze Paulus een talrijke schare ... afkerig gemaakt heeft .5 

dat zij zijn aangezicht niet meer zien zouden. . 11 

Gij ziet, broeder, hoevele duizenden er... gelovig zijn geworden .2 

En Fcstus zeide: Koning Agrippa en gij allen, ..., gij ziet hier iemand, .5 

ik zie, dat de vaart met ongerief en grote averij gepaard zal gaan, . 1 

toen zij na lang wachten zagen, dat zich niets ongewoons bij hem voordced, .16 
Merkt dan op, hoe groot deze is, .10 

Wie nu in de wereld een bestaan heeft en zijn broeder gebrek ziet lijden, .7 

en grote vrees viel op (allen), die hen aanschouwden. .15 

zij klommen naar de hemel op ... en hun vijanden aanschouwden hen. .21 


2107 decopia theöria 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) theöria betekent (1) ‘(het) toeschouwen of aanschouwen, aan¬ 
schouwing’, (2) ‘schouwspel’, en (3) ‘beschouwing, onderzoek’. 

Afgeleid van 2106 theöreö ‘toeschouwer zijn, toeschouwen, aanschouwen’ geeft het eigenlijk 
het aanschouwen als gebeurtenis aan, terwijl de tweede betekenis meer concreet is. In Luc.23:48 
is deze laatste niet ondenkbaar, hoewel de eerste betekenis beter op haar plaats lijkt. 

Uit de derde betekenis, die niet in het NT te vinden is, heeft zich ons woord theorie ontwik¬ 
keld. 
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.1 ffecootav theorian (het) aanschouwen (4) 

Luc. 23:48 al de scharen, die voor dit schouwspel samengekomen waren, keerden terug, 

2108 ihjxi] thëkë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thëkê betekent (1) ‘bergplaats’, en (2) ‘schede’. 

Van dit woord, dat is afgeleid van 44414 tithêmi ‘zetten, leggen, plaatsen’, komt in het NT al¬ 
leen de tweede betekenis voor (Joh. 18:1 1). 

Van dit woord stamt het tweede element in ons bibliotheek e.d. 

.1 f)f|xr|v thëkën schede (4) 

Joh. 18:11 Jezus dan zeide tot Petrus: Steek het zwaard in de schede; 


2109 Oi]Ad^co 


thëlazö 


Het werkwoord thëlazö betekent (1) ‘zogen, laten zuigen’, en (2) ‘zuigen’. 

Wanneer het overeen vrouw gaat is de eerste betekenis aan de orde (bv. Mare. 13:17), en even¬ 
eens in het (zeldzame) geval dat het over borsten gaat (Luc.23:29). 

Als een kind het onderwerp is hebben we te maken met de tweede betekenis (bv. Luc.i 1:27), 
en zo kan het deelwoord gebruikt worden in de zin van ‘zuigeling’ (Matt.21:16). 

Het is afgeleid van thëlë ‘borst, tepel’, dat niet in het NT voorkomt; vergelijk ook 2110 thëlus 
‘vrouwelijk’. 


. i 

.2 

•3 

•4 


f)i]XagóvT(ov 

fhiXacouaatg 

èfhjXaöcxc; 

èftf|A.aaav 


thëlazontön 

thëlazousais 

ethëlasas 

ethêlasan 


zogend (2 mv m/o) 
zogend (3 mv v) 
jij hebt gezoogd (aor) 
zij hebben gezoogd (aor) 


Matt. 21:16 Uit de mond van kleine kinderen en zuigelingen hebt Gij lof bereid? .1 

24:19 Wee de zwangeren en de zogenden in die dagen. .2 

Mare. 13:17 Wee de zwangeren en de zogenden in die dagen! .2 

Luc. i i :27 Zalig de schoot, die U heeft gedragen, en de borsten, die Gij hebt gezogen. .3 

2 i :23 Wee de zwangeren en de zogenden in die dagen! Want er zal grote nood zijn .2 

23:29 Zalig de onvruchtbaren ... en de borsten, die niet hebben gezoogd. .4 


2110 Ofj/Aig thëlus 


Het bijvoeglijk naamwoord thëlus betekent ‘vrouwelijk, van het vrouwelijk geslacht’. 

Van dit woord komt de vrouwelijke vorm zelfstandig gebruikt voor: ‘(de) vrouwelijke’, d.w.z. 
‘(de) vrouw’ (Rom. 1:2Ó,27). Wanneer de onzijdige vorm zelfstandig staat, ‘(het) vrouwelijke’, 
houdt het in ‘(de) vrouwelijke soort, (het) vrouwelijk geslacht' (bv. Gal.3:28). 

Vergelijk óyill arsën ‘mannelijk’. 
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2113 thëriomacheö 


. i ïh]Aeiag thëleias 

.2 Opgeien thêleiai 

.3 OfjXu thêlu 


vrouwelijk (2 ev v - 4 mv v) 
vrouwelijk (I mv v) 
vrouwelijk (1/4 ev o) 


Matt. 19:4 dat de Schepper hen van den beginne als man en vrouw heeft gemaakt? .3 

Mare. 10:6 Maar van het begin der schepping heeft Hij hen als man en vrouw gemaakt; .3 

Rom. 1:2ó want hun vrouwen hebben de natuurlijke omgang vervangen .2 

1127 Eveneens hebben de mannen de natuurlijke omgang met de vrouw opgegeven, . 1 
Gal. 3:28 Hierbij is geen sprake van Jood of Griek,..., van mannelijk en vrouwelijk: .3 


2111 df|()« thêra 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thêra betekent (1) "(het) jagen, jacht', (2) ‘jachtbuit’, en (3) 
‘jachtnet of valkuil’. 

De eerste twee betekenissen komen we niet in het NT tegen. De derde betreft het middel waar¬ 
mee men dieren vangt, ofwel een ‘jachtnet’, ofwel een ‘valkuil’ (Rom.i 1:9). 

Het woord is afgeleid van het zelfstandig naamwoord (mnl.) thêr ‘(wild) dier’, dat niet in het 
NT voorkomt; vergelijk 2114 thêrion ‘(wild) dier'. 

.1 Oijpav thëran jachtnet (4) 

Rom. i i :9 David zegt: Hun tafel worde tot een strik en een net, aanstoot 


2112 diieeiHO thëreuö 

Het werkwoord thëreuö betekent ‘(wild) jagen of vangen, najagen, bejagen’. 

De letterlijke betekenis komt niet in het NT voor. Een overdrachtelijk gebruik treffen we aan 
in Luc.i 1:54. waar woordelijk staat ‘terwijl zij Hem een hinderlaag legden, om iets uit Zijn 
mond te bejagen’, d.w.z. om Hem te verleiden iets verkeerds te zeggen. 

Het is een afleiding van 2111 thêra ‘jacht’. 

.1 OriQfc'üocu thëreusai vangen (aor) - vang! (aor med) 

Luc. i 1:54 om Hem te vangen in iets, dat Hij Zich zou laten ontvallen. 


2113 dr|j)ionaxé(o thëriomacheö 

Het werkwoord thëriomacheö betekent ‘tegen wilde dieren vechten'. 

Het is samengesteld uit 2114 thêrion ‘(wild) dier’ en 2793 machomai ‘strijden'. 

. i èflr|QiO|.idxt)üa ethëriomachësa ik heb tegen wilde dieren gevochten (aor) 

iCor. 15:32 Indien ik te Efeze, naarde mens, met wilde dieren gevochten heb, 
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2114 


thërion 


Hel zelfstandig naamwoord (onz.) thërion betekenl ‘(in hel wild levend) dier, beesf. 

Vergeleken mei 20/9 zöion ‘levend wezen; dier', dat ook voor mensen kan staan, is dit woord 
allereerst de aanduiding voor een dier in het wild, en te onderscheiden van bijvoorbeeld krui¬ 
pende dieren en vogels (bv. Hand. 11:6). Maar het wordt ook voor dier in meer algemene zin ge¬ 
bruikt (bv. Hand.28:4-5 voor een slang). Overdrachtelijk treffen we het aan voor beestachtig 
handelende mensen (Tit. 1:12). 

In het bijzonder is het de benaming voor twee monsterlijke wezens in Openbaring, handlan¬ 
gers van de duivel. Het eerste is een beest dat uit de afgrond of de zee opkomt (Openb.i 1:7 en 
13:1), dat ook zonder meer als ‘het beest' wordt aangeduid (bv. Openb. 13:14W.). Het tweede is 
een beest dat uil de aarde opkomt (bv. Openb. 13:1 1), dat elders (bv. Openb. 19:20) ‘de valse pro¬ 
feet' genoemd wordt (zie 4HCJ0 pseudoprophêtës). 

Oorspronkelijk is het een verkleinwoord van het zelfstandig naamwoord (mnl.) thër (wild) 
dier, dat in het Koine-Grieks in onbruik is geraakt. 


.1 

■fh]QlOV 

thërion 

wild dier (1/4) 

.2 

fhlQLOU 

thëriou 

wild dier (2) 

•3 

•fhlQUp 

thëriöi 

wild dier (3) 

•4 

•f)v|Qia 

thëria 

wilde dieren (1/4) 

.5 

fh]QltOV 

thërion 

wilde dieren (2) 


Mare. 1:13 en Hij was bij de wilde dieren, en de engelen dienden Hem. .5 

Hand. 10:12 SV Waarin waren ... de wilde, en de kruipende dieren, en de vogelen .4° 

i i :6 zag ik ..., de wilde en de kruipende dieren en de vogelen des hemels. .4 

28:4 toen de inlanders het dier aan zijn hand zagen hangen, . 1 

28:5 hij schudde het dier af in het vuur, zonder enig letsel te ondervinden; . 1 

Tit. 1:12 Leugenaars zijn de Kretenzen altijd, beesten en vadsige buiken. .4 

Hebr. 12:20 Zelfs als een dier de berg aanraakt, zal het worden gestenigd. . 1 

Jac. 3:7 Want alle soorten van wilde dieren ... worden bedwongen en zijn bedwongen .5 

Openb. 6:8 om te doden ... met de zwarte dood en door de wilde dieren der aarde. .5 

11:7 zal het beest, dat uit de afgrond opkomt, hun de oorlog aandoen . 1 

13: i En ik zag uit de zee een beest opkomen met tien horens en zeven koppen: . 1 

13:2 En het beest, dat ik zag, was een luipaard gelijk, . 1 

i 3:3 en de gehele aarde ging het beest met verbazing achterna, .2 

13:4 en zij aanbaden de draak, omdat hij aan het beest de macht gegeven had. .3 

en zij aanbaden het beest, zeggende: . 1/.3 

Wie is aan het beest gelijk? en: Wie kan er oorlog tegen voeren? .3 

13:11 En ik zag een ander beest opkomen uit de aarde en het had twee horens . 1 

13:12 En het oefent al de macht van het eerste beest voor diens ogen uit. .2 

En het bewerkt, dat ... zij ... het eerste beest zullen aanbidden, . 1 

13:14 de tekenen, die hem gegeven zijn te doen voor de ogen van het beest. .2 

..., dat zij een beeld moeten maken voor het beest, .3 

13:15 hem werd gegeven om aan het beeld van het beest een geest te schenken, .2 

zodat het beeld van het beest ook zou spreken, en maken .2 

dat allen, die het beeld van het beest niet aanbaden, gedood werden. .2 

13:17 het merkteken, de naam van het beest, of het getal van zijn naam .2 
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13:18 wie verstand heeft, berekcne het getal van het beest, .2 

14:9 Indien iemand het beest en zijn beeld aanbidt . 1 

14:11 en zij hebben geen rust.die het beest en zijn beeld aanbidden, . 1 

15:2 En ik zag ... de overwinnaars van het beest en van zijn beeld .2 

16:2 die het merkteken van het beest hadden en die zijn beeld aanbaden. .2 

16:10 En de vijfde goot zijn schaal uit over de troon van het beest, .2 

16:13 uit de bek van de draak en uit de bek van het beest .2 

17:3 En ik zag een vrouw zitten op een scharlakenrood beest, . 1 

17:7 Ik zal u het geheimenis van de vrouw zeggen en van het beest .2 

17:8 Het beest, dat gij zaagt, was en is niet, en het zal opkomen ...; . 1 

... als zij zien, dat het beest was en niet is en er toch zal zijn. . 1 

17:11 En het beest, dat was en niet is, is zelf ook de achtste, . 1 

17:12 maar één uur ontvangen zij macht als koningen, met het beest. .2 

17:13 Dezen zijn één van zin en geven hun kracht en macht aan het beest. .3 

17:16 de tien horens, die gij zaagt, en het beest, dezen zullen de hoer haten, . 1 

17:17 God heeft in hun hart gegeven ... hun koningschap aan het beest te geven, .3 

19:19 En ik zag het beest en de koningen der aarde en hun legerscharen verzameld . 1 

19:20 En het beest werd gegrepen en met hem de valse profeet, ..., .1 

..., die het merkteken van het beest ontvangen hadden .2 

20:4 en die noch het beest noch zijn beeld hadden aangebeden .3/. 1 

20:10 in de poel van vuur en zwavel, waar ook het beest en de valse profeet zijn, . 1 


2115 {hioaupi^w 


thësaurizö 


Het werkwoord thësaurizö betekent ‘(als een schat) opslaan, verzamelen, bewaren’. 

Afgeleid van 2116 thësauros ‘voorraadkamer, schatplaats; voorraad, schat’ houdt het in iets 
van grote waarde opslaan of verzamelen, zoals de schatten die Jezus' discipelen moeten verza¬ 
melen in de hemel (Matt.6:19-20). 

In meer overdrachtelijke zin lezen we dat de huidige hemel en aarde ‘als een schat worden be¬ 
waard’ voor de dag van het oordeel (2Petr.3:7). In Rom.2:5 wordt gezegd dat door een onboet¬ 
vaardig hart toorn ‘wordt opgestapeld' tegen de dag van de toorn. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 


fhiaauQigeic; thësaurizeis 

{hioauQi^exe thësaurizete 

{h]acxuQiteiv thësaurizein 

Or|acxi)Qiucov thësaurizön 

êfhiaauQiocxTe ethësaurisate 
TcfhiaauQiopévoi tethësaurismenoi 


jij bergt weg 

jullie bergen weg - bergt weg! 

wegbergen 

wegbergend (1 ev m) 

jullie hebben weggeborgen (aor) 

weggeborgen (1 inv m; med) 


Matt. 

6:19 


6:20 

Luc. 

12:21 

Rom. 

2:5 

iCor. 

16:2 

2Cor. 

12:14 

Jac. 

5:3 

2Petr. 

3:7 


Verzamelt u geen schatten op aarde, waar mot en roest ze ontoonbaar maakt 
maar verzamelt u schatten in de hemel, 

Zó vergaat het hem, die voor zichzelf schatten verzamelt 
hoopt gij u toorn op tegen de dag des toorns 

elke eerste dag der week legge ieder uwer ... iets weg, en hij spare dit op, 
Immers, kinderen behoren niet voor hun ouders te sparen, 

Gij zijt schatten gaan opleggen, terwijl het de laatste dagen zijn. 
de tegenwoordige hemelen en de aarde zijn ... als een schat weggelegd. 


2 

2 
4 

i 

4 

3 

5 

6 
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2116 

öiioavgóg 

thesauros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) thesauros betekent (i) ‘voorraadkamer, schatplaats', en (2) 
‘voorraad, schat'. 

In het NT ontmoeten we de eerste betekenis in Jezus’ woorden over de voorraadkamer of be¬ 
waarplaats, waaruit een heer des huizes nieuwe en oude dingen te voorschijn haalt, als beeld van 
een schriftgeleerde die leerling van het Koninkrijk der hemelen is geworden (Matt. 13:52). Bij de 
schatkoffers die de wijzen uit het oosten opendeden om Jezus geschenken te geven ligt de nadruk 
op het kostbare (Matt.2:11). In overdrachtelijke zin wordt het gebruikt voor het hart als de 
‘schatkamer’ van geestelijke bezittingen, waaruit de goede mens het goede voorlbrengt 
(Luc.6 :45). 

Bij de tweede betekenis betreft het in het NT steeds een kostbare voorraad, een schat. Letter¬ 
lijk komen we het tegen als de schatten van Egypte, die Mozes links liet liggen voor de smaad 
van Christus (Hebr. 1 1:26), en de schat in de akker waarmee het Koninkrijk der hemelen verge¬ 
leken wordt (Matt. 13:44). Het overdrachtelijk gebruik van deze betekenis vinden we bijvoor¬ 
beeld in Luc. 12:33, waar het gaat om het hebben van een schat in de hemel, die niet opraakt. Ook 
wordt van Christus gezegd, dat in Hem alle schatten van wijsheid en kennis verborgen zijn 
(Col.2:3). 

Het is afgeleid van de stam the- van 444(4 tithêmi ‘zetten, leggen, plaatsen'. 


.1 fh]oauQÓc; 

.2 fhioauQÓv 

.3 frrjoauQou 

.4 i))]oavQCo 

.5 ih]oavQoi 

.6 flpoauQoug 

.7 fh]aa uqcov 


thesauros 

thësauron 

thësaurou 

thësauröi 

thësauroi 

thësaurous 

thësauron 


voorraad(kamer) (1) 
voorraad(kamer) (4) 
voorraad(kamer) (2) 
voorraad(kamer) (3) 
voorraad(kamers) (1) 
voorraadkamers) (4) 
voorraadkamers) (2) 


Matt. 2: i i En zij ontsloten hun kostbaarheden en boden hem geschenken aan: .6 

6:19 Verzamelt u geen schatten op aarde, waar mot en roest ze ontoonbaar maakt .6 

6:20 maar verzamelt u schatten in de hemel, .6 

6:21 Want, waar uw schat is, daar zal ook uw hart zijn. . 1 

12:35 Een goed mens brengt uit zijn goede schat goede dingen voort, .3 

en een slecht mens uit zijn boze schat boze dingen. .3 

13:44 Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een schat, verborgen in een akker, .4 

13:32 die uit zijn voorraad nieuwe en oude dingen te voorschijn brengt. .3 

19:21 gij zult een schat in de hemelen hebben, en kom hier, volg Mij. .2 

Mare. 10:21 gij zult een schat in de hemel hebben, en kom hier, volg Mij. .2 

Luc. 6:45 Een goed mens brengt uit de goede schat zijns harten het goede voort .3 

en een slecht mens brengt uit de boze schat het boze voort. .3° 

12:33 Maakt u beurzen, die niet oud worden, een schat, die nooit opraakt, .2 

12:34 Want waar uw schat is, daar zal ook uw hart zijn. . 1 

18:22 gij zult een schat hebben in de hemelen, en kom hier, volg Mij. .2 

2Cor. 4:7 Maar wij hebben deze schat in aarden vaten, .2 

Col. 2:3 in wie al de schatten der wijsheid en kennis verborgen zijn. .5 

Hebr. 1 1 126 hij heeft de smaad ... groter rijkdom geacht dan de schatten van Egypte, .7 
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2117 

IhYyavw 

thigganö 


Het werkwoord thigganö betekent ‘(aan)raken’. 

In letterlijke zin vinden we het bijvoorbeeld in Hebr.i2:20. In Hebr. 11:28 wordt het over¬ 
drachtelijk gebruikt in de zin van ‘treffen’. 

. i thigëis (dat) jij aanraakt (aor) 

.2 diyii thigci (dat) hij aanraakt (aor) 

Col. 2:21 raak niet, smaak niet, roer niet aan; . 1 

Hebr. 1 1 .*28 opdat de verderver hun eerstgeborenen niet zou aanraken. .2 

12:20 Zelfs als een dier de berg aanraakt, zal het worden gestenigd. .2 


2118 Mipco 


thlibö 


Het werkwoord thlibö betekent (1) ‘(samen)drukkcn, en (2) ‘verdrukken'. 

De letterlijke eerste betekenis vinden we in Mare.3:9, waar het gaat om de menigte die Jezus 
dreigt samen te drukken. Samengedrukt worden kan ook neerkomen op ‘vernauwd of smal wor¬ 
den’ van een weg (Matt.7:14). 

Ten tweede betekent het meer overdrachtelijk ‘verdrukken’ in de zin van kwellen, veroorza¬ 
ken dat iemand pijn en moeite ondervindt. In het NT betreft het voornamelijk het verdrukken van 
mensen om hun geloof (bv. 2Thess. 116-7). In iTim. 5:10 komt een zelfstandig gebruikt deel¬ 
woord voor, een ‘verdrukte', een mens in nood. 

Vergelijk voor de betekenis 1236 diökö ‘achtervolgen; vervolgen'. 


. i OXapüKTiv 

.2 frAipouaiv 

.3 'OTupopefla 

.4 OXi| 3 ecr 0 m 

.5 dXipópevoi 

.6 ftXiPopévoig 

.7 T8dX,l|ipévT| 


thlibösin 

thlibousin 

thlibometha 

thlibesthai 

thlibomenoi 

thlibomenois 

tethlimmenë 


(dat) zij samendrukken 

zij drukken samen - samendrukkend (3 mv m/o) 
wij worden samengedrukt (med) 
samengedrukt worden (med) 
samengedrukt wordend (1 mv m; med) 
samengedrukt wordend (3 mv m/o; med) 
samengedrukt (1 ev v; med) 


Matt. 7:14 
Mare. 3:9 
2Cor. 1:6 
4:8 
7-5 

iThess. 3:4 
2Thess. 1:6 
1:7 

iTim. 5:10 
Hebr. 11:37 


want eng is de poort, en smal de weg, die ten leven leidt, 
opdat zij Hem niet zouden verdringen. 

Worden wij verdrukt, het is u tot troost en heil; 
in alles zijn wij in de druk, doch niet in het nauw; 

wij waren van alle kanten in de druk: van buiten strijd, van binnen vrees. 

zeiden wij u reeds, dat wij zouden verdrukt worden, 

indien het... recht is ..., aan uw verdrukkers verdrukking te vergelden, 

en aan u, die verdrukt wordt, verkwikking tezamen met ons, 

dat zij ... verdrukten ondersteund en alle goed werk behartigd heeft. 

zij hebben rondgezworven ... onder ontbering, verdrukking en mishandeling 


•7 

.1 

• 3 

• 5 
•5 
•4 
.2 
.6 
.6 
•5 
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2119 


thlipsis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thlipsis betekent ‘(i) ‘(het) (samen)drukken, en (2) ‘verdruk¬ 
king*. 

In meer letterlijke zin treffen we het in het NT aan voor de door druk veroorzaakte benauwd¬ 
heid van een barende vrouw (Joh. 16:21). Met een andere nuance duidt het een mentale druk aan. 
zodat men kan vertalen met ‘druk, spanning, stress’ (bv. 2Cor.2:4). 

Meer overdrachtelijk houdt het verdrukking in die door bepaalde uitwendige omstandigheden 
wordt veroorzaakt, veelal tengevolge van verschillende inzichten op religieus gebied. Zo lezen 
we in Hand. 11:19 over de verdrukking die in verband met Stefanus plaatsvond. Op vergelijkba¬ 
re wijze wordt het woord gebruikt voor de verdrukking van de eindtijd (bv. Mare. 1 3:19). de gro¬ 
te verdrukking, die in de laatste dagen voor de wederkomst van Christus over de wereld zal ko¬ 
men. 

Het is een afleiding van 2118 thlibö ‘(samen)drukken; verdrukken’. 


.1 

flXujug 

thlipsis 

verdrukking (1) 

.2 

{IXujHV 

thlipsin 

verdrukking (4) 

.3 

ftXupecog 

thlipseös 

verdrukking (2) 

•4 

ff X. i/ip ei 

thlipsei 

verdrukking (3) 

•5 

fllUpeic 

thlipseis 

verdrukkingen (1) 

.6 

fllupecov 

thlipseön 

verdrukkingen (2) 

•7 

'Öl Lip 80 IV 

thlipsesin 

verdrukkingen (3) 


Matt. i 3:21 wanneer echter verdrukking of vervolging komt om der wille van het woord, .3 


24:9 Dan zullen zij u overleveren aan verdrukking en zij zullen u doden, .2 

24:21 Want er zal dan een grote verdrukking zijn, zoals er niet geweest is .1 

24:29 Terstond na de verdrukking dier dagen zal de zon verduisterd worden .2 

Mare. 4:17 wanneer later verdrukking of vervolging komt om der wille van hel woord. .3 

13:19 Want die dagen zullen zulk een verdrukking brengen als er niet geweest is . 1 

13:24 Maar in die dagen, na de verdrukking, zal de zon verduisterd worden .2 

Joh. 16:21 denkt zij niet meer aan haar benauwdheid, .3 

16:33 In de wereld lijdt gij verdrukking, maar houdt goede moed, .2 

Hand. 7:10 (9) ... maar God ... (10) ... verloste hem uit al zijn verdrukkingen .6 

7:11 En er kwam hongersnood over ... Egypte en Kanaan en grote verdrukking, . 1 

11:19 de verdrukking, welke in verband met Stefanus plaats vond, .3 

14:22 dat wij door vele verdrukkingen het Koninkrijk Gods moeten binnengaan. .6 

20:23 dat mij boeien en verdrukkingen te wachten staan. .5 

Rom. 2:9 Verdrukking en benauwdheid (zal komen) over ieder levend mens, . 1 

5:3 En niet alleen (hierin), maar wij roemen ook in de verdrukkingen, .7 

daar wij weten, dat de verdrukking volharding uitwerkt, . 1 

8:35 Verdrukking of benauwdheid of vervolging of honger, of naaktheid, . 1 

12:12 Weest blijde in de hoop, geduldig in de verdrukking. .4 

iCor. 7:28 Maar wèl staat zulke mensen verdrukking voor het vlees te wachten, .2 

2Cor. 1 14 die ons troost in al onze druk, .4 

zodat wij hen, die in allerlei druk zijn, troosten kunnen .4 
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i :8 

2:4 

4:i7 

6:4 

74 

8:2 

8:13 

Ef. 3:13 
Fil. 1:16 

4 ;I 4 

Col. 1:24 
iThess. 1:6 
3-3 
3:7 

2Thess. 1:4 
i :6 

Hebr. 10:33 
Jac. 1:27 
Openb. 1:9 
2:9 
2:10 
2:22 
7:ï4 


Want wij willen u niet onkundig laten, broeders, van de verdrukking. 

Want in zware druk en beklemdheid des harten heb ik ... u geschreven, 
de lichte last der verdrukking van een ogenblik 
in veel dulden, in verdrukkingen, in noden, in benauwdheden, 
ik ben ... overstelpt van die blijdschap bij al onze druk. 
doordat zij beproefd zijn gebleken in veel verdrukking, 
niet om anderen verlichting te schenken, wordt het u zwaar gemaakt, 
letterlijk: niet om ... te schenken, is er voor u verdrukking, 
de moed niet op te geven bij mijn verdrukkingen om uwentwil, 

(17)..., met de onzuivere bedoeling, mij de gevangenschap zwaar te maken. 

letterlijk: aan mijn gevangenschap verdrukking toe te voegen. 

Toch hebt gij er goed aan gedaan, te delen in mijn verdrukking. 

en vul ik in mijn vlees aan wat ontbreekt aan de verdrukkingen 

gij hebt het woord onder zware verdrukking met blijdschap ... aangenomen, 

dat niemand zou wankelen onder deze verdrukkingen. 

zijn wij dan ook, broeders, bij al onze nood en druk, vertroost over u 

onder al uw vervolgingen en de verdrukkingen, die gij doorstaat: 

indien hel ... recht is ..., aan uw verdrukkers verdrukking te vergelden, 

een schouwspel van smaad en verdrukking. 

omzien naar wezen en weduwen in hun druk 

Ik, Johannes, uw broeder en deelgenoot in de verdrukking 

Ik weet uw verdrukking en armoede, hoewel gij rijk zijt, 

gij zult een verdrukking hebben van tien dagen. Wees getrouw tot de dood 

hen, die met haar overspel bedrijven, breng ik in grote verdrukking, 

En hij zeide tot mij: Dezen zijn het, die komen uit de grote verdrukking; 
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3 
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2120 flvf|axco 


thneisko 


Het werkwoord thneisko - ook wel gespeld thnéskö - betekent ‘sterven’. 

In de eerste plaats gaat het om letterlijk, lichamelijk sterven, zoals in het geval van het doch¬ 
tertje van Jaïrus (bv. Luc.8:49). Soms komt een deelwoord zelfstandig voor: een 'gestorvene', 
een 'dode' (bv. Joh. 1 1:39). 

Overdrachtelijk gebruikt komt het neer op geestelijk sterven. Zo schrijft Paulus in 1 Tim.5:6 
dat van een weduwe die losbandig is alleen maar gezegd kan worden dat ze ‘levend gestorven, 
dood is’. 

Vergelijk 2064 thanatos , waarmee het verwant is. Het valt op dat in het NT van dit werkwoord 
alleen voltooide tijden voorkomen, met de betekenis ‘gestorven zijn’; voor de andere vormen 
wordt de samenstelling 552 apo-thnêiskö gebruikt. 


I xéf) VT|X£V 

.2 Tcflvrjxaoïv 

.3 xcTJvdvcu 

.4 xcflvrixcóg 

.5 xin c >vr|xóxa 

.6 xeflvTjxóxoc; 


tethnëken 

tethnëkasin 

tethnanai 

tethnëkös 

tethnëkota 

tethnëkotos 


hij is gestorven 
zij zijn gestorven 
gestorven zijn 
gestorven (1 ev m) 
gestorven (4 ev m - 1/4 mv o) 
gestorven (2 ev m/o) 
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.7 èxefrvrixei etethnekei hij was gestorven 

.[8] xeftvi]xévcxi tethnëkenai gestorven zijn 


Matt. 2:20 want zij, die het kind naar het leven stonden, zijn gestorven. .2 

Mare. 15:44 En het bevreemdde Pilatus, dat Hij reeds gestorven zou zijn, . 1 

Luc. 7:12 zie, een dode werd uitgedragen, de enige zoon zijner moeder, .4 

8:49 Uw dochter is gestorven, val de Meester niet meer lastig! . I 

Joh. i 1:21 indien gij hier geweest waart, zou mijn broeder niet gestorven zijn. .7 00 

i i :39 Marta, de zuster van de gestorvene, zeide tot Hem: Here, .6 DO 

ii 141 SV Zij namen dan de steen weg, waar de gestorvene lag. .4° 

i i :44 De gestorvene kwam naar buiten, de voeten en de handen gebonden .4 

12:1 SV waar Lazarus was, die gestorven was geweest, .4° 

19:33 toen zij bij Jezus gekomen waren en zagen, dat Hij reeds gestorven was, .5 

Hand. 14:19 zij ... sleepten hem de stad uit, menende, dat hij dood was. .3/.[8] 

25:19 zij hadden met hem enige twistpunten ... over een zekere Jezus, die dood is, .6 

iTim. 5:6 doch zij, die een los leven leidt, is levend dood. . 1 


2121 flviiTÓg 


thnëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord thnëtos betekent ‘sterfelijk’. 

Afgeleid van 2120 thnëiskö ‘sterven' houdt het in ‘aan sterven onderworpen', gezegd met be¬ 
trekking tot vergankelijke wezens; het tegenovergestelde, athanatos ‘onsterfelijk’ komt niet 
voor in het NT (maar vergelijk 93 athanasia ‘onsterfelijkheid’). Zo lezen we over ‘sterfelijke li¬ 
chamen' (bv. Rom.8:i 1) en ‘sterfelijk vlees’ (2Cor.4:n); in dit laatste vers staat het tegenover 
het leven dat Jezus geeft, dat blijkens vers 1 8 eeuwig is (zie 20/3 zöë ‘leven’). In 2Cor.s:4 tref¬ 
fen we een zelfstandig gebruikte vorm aan, het ‘sterfelijke', dat door het leven verslonden wordt. 


f)vr|TÓv 

thnëton 

sterfelijk (1 ev m - 1/4 ev 0) 

t)vr|TÓv 

thnëton 

zie i 

f>vr| xep 

thnëtöi 

sterfelijk (3 ev m/o) 


thnëta 

sterfelijk (1/4 mv 0) 

Ovi]irj 

thnëtëi 

sterfelijk (3 ev v) 


Rom. 6:12 Laat dan de zonde niet langer als koning heersen in uw sterfelijk lichaam, .3 

8:11 dan zal Hij ... ook uw sterfelijke lichamen levend maken .4 

iCor. 15:53 Want ... dit sterfelijke moet onsterfelijkheid aandoen. .2 

15:54 zodra ... dit sterfelijke onsterfelijkheid aangedaan heeft, .2 

2Cor. 4:11 opdat ook het leven van Jezus zich in ons sterfelijk vlees openbare. .5 

5:4 opdat het sterfelijke door het leven worde verslonden. . 1 


[2121II] öoöWldï;<o 


thorubazö 


Het werkwoord thorubazö betekent (1) ‘geraas of rumoer maken’, (2) ‘in verwarring of op¬ 
schudding brengen’, en (3) (med.) ‘zich in verwarring laten brengen, zich druk maken’. 

Dit woord, dat een nevenvorm is van 2122 thorubeö , komt alleen in de derde betekenis voor 
(Luc. i 0:41). 
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2123 thorubos 


.[i] ftoQu| 3 d£ri thorubazëi (dat) hij in verwarring brengt - 

jij laatje in verwarring brengen (med) - 
(dat) jij je in verwarring laat brengen (med) 

Luc. 10:41 Marta, Marta. gij maakt u bezorgd en druk over vele dingen. 


2122 ftogvPéti» thorubeö 

Het werkwoord thorubeö betekent (1) ‘geraas of rumoer maken’, en (2) ‘in verwarring of op¬ 
schudding brengen’. 

Afgeleid van 2123 thorubos ‘geraas, rumoer: verwarring, opschudding’ geeft dit woord pri¬ 
mair aan het veroorzaken van rumoerig geluid (bv. Mare. 5 * 39 ^- Deze betekenis gaat over in ‘ver¬ 
warring veroorzaken, in verwarring brengen’ (Hand. 17:5). 

Een nevenvorm is 2/2/// thorubazö. 

.1 èf>opij(3oov ethoruboun ik maakte rumoer - zij maakten rumoer 

.2 §O0u|3oi)|.i£vov thoruboumenon rumoer makend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

.3 §O0r>|3ela§e thorubeisthe jullie maken rumoer (med) - 

maakt rumoer! (med) 


Matt. 9:23 toen Jezus ... de fluitspelers en het misbaar van de schare zag, .2 

letterlijk: toen Jezus ... de schare, die misbaar maakte, zag. 

Mare. 5:39 binnengekomen, zeide Hij tot hen: Waarom maakt gij misbaar en weent gij? .3 
Hand. 17:5 Maar de Joden ... brachten de stad in rep en roer; .1 

20:10 Doch Paulus ... zeide: Maakt geen misbaar, want er is leven in hem. .3 


2123 dopuPoq thorubos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) thorubos betekent (1) ‘geraas, lawaai, rumoer’, en (2) ‘ver¬ 
warring, opschudding, oproer’. 

Het wordt in de eerste plaats gebruikt voor het verwarde geluid van een mensenmenigte 
(Hand.21:34. en Mare.5:38, waar de nuance ‘misbaar' eerder in de context dan in dit woord op¬ 
gesloten ligt). Vervolgens geeft het de daaruit ontstane verwarring aan, die kan uitlopen op een 
opschudding (bv. Matt.26:5). 

.1 §000(309 thorubos rumoer (1) 

.2 §óqu| 3 ov thorubon rumoer (4) 

.3 Üoyupou ihorubou rumoer (2) 


Matt. 26:5 Niet op het feest, opdat er geen opschudding ontsta onder het volk. . 1 

27:24 Toen Pilatus zag, dat niets baatte, maar dat er veeleer oproer ontstond, . 1 

Mare. 5:38 en Hij zag het misbaar en mensen, die luid weenden en weeklaagden. .2 

14:2 Niet op het feest, opdat er geen opschudding kome onder het volk. . 1 

Hand. 20:1 Nadat nu de opschudding was bedaard, riep Paulus de discipelen tot zich .2 

21134 toen hij door het rumoer de ware toedracht niet kon te weten komen, .2 

24:18 waarmede men mij ... bezig vond, zonder volksoploop of opschudding. .3 
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2124 

flgaixo 

thrauö 


Het werkwoord thrauö betekent 'verbrijzelen, stukslaan'. 

Het komt in het NT alleen in overdrachtelijke zin voor van personen die zich ‘verbrijzeld of 
verbroken’ voelen (Luc.4:18). 

.1 le'ÖQauapévong tethrausmenous verbrijzeld (4 mv m: med) 

Luc. 4:18 (19) om verbrokenen heen te zenden in vrijheid. 


2125 Ö0£|Li|iia 


thremma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) thremma betekent (1) ‘(het) grootgebrachte (kind of jong 
dier), en (2) (mv.) ‘beesten, vee'. 

Alleen de tweede betekenis, waarbij de nadruk niet meer ligt op het jónge dier, komt voor in 
het NT (Joh.4:12). 

Het woord is afgeleid van 4493 trephö ‘voeden, grootbrengen'. 

.1 ftgeftpaxa thremmata beesten (1/4) 

Joh. 4:12 Jakob. die ... zelf eruit gedronken heeft met zijn zonen en zijn kudden? 


2126 ftgf]véo) 


thrëneö 


Het werkwoord thrëneö betekent ‘weeklagen (over), een klaagzang zingen'. 

Het is afgeleid van 2/27 thrënos ‘weeklacht, klaagzang'. Vergelijk voor de betekenis ook 
2500 klaiö ‘hardop (be)wenen'. 

.1 èflgijvouv ethrënoun ik weeklaagde - zij weeklaagden 

.2 ÖQi]vf|oei£ thrënësete jullie zullen weeklagen 

.3 èf>Qt]vi]aa|.u-v ethrënësamen wij hebben geweeklaagd (aor) 

Matt. 11:17 wij hebben klaagliederen gezongen en gij hebt geen misbaar gemaakt 
Luc. 7:32 wij hebben klaagliederen gezongen en gij hebt niet geweend. 

23:27 vrouwen, die zich op de borst sloegen en over Hem weeklaagden. 

Joh. 16:20 Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u, gij zult schreien en weeklagen. 


• 3 

• 3 

. i 

.2 


2127 dgfjvoq thrënos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) thrënos betekent ‘weeklacht, klaagzang'. 
Vergelijk voorde betekenis 2503 klanthmos ‘geween’. 











135 


2130 thriambeuö 


.1 ■ö'Qf]vog threnos weeklacht (i) 

Matt. 2:18 SV Een stem is in Rama gehoord, geklag. geween en veel gekerm: 


2128 


0Qï|(JXf ia 


thrêskeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thrêskeia betekent (1) 'godsdienstige verering', en (2) ‘gods¬ 
dienst, religie’. 

Het heeft in de eerste plaats betrekking op de godsdienstige praktijk, een nuance die door¬ 
klinkt in Jac. 1:26-27, en eveneens in Col.2:18, waar het om een godsdienstige praktijk ten op¬ 
zichte van engelen gaat. hun verering. 

In algemenere zin is het een bepaalde godsdienst of religie, zoals in Hand.26:5 de joodse. 

Het is een afleiding van het met 2/29 thrëskos 'godsdienstig' samenhangende werkwoord 
thrëskeuö 'godsdienstige gebruiken in acht nemen; vereren’, dat niet in het NT voorkomt. Ver¬ 
gelijk voor de betekenis 2669 latreia ‘(loon)dienst; (ere)dienst’. 


.1 f>QV|Oxeia thrêskeia 

.2 dorioxeiac thrëskeias 

.3 ffQi]Oxeta thrëskeiai 


godsdienstige verering (1) 
godsdienstige verering (2 ev - 4 mv) 
godsdienstige verering (3) 


Hand. 26:5 
Col. 2:18 
Jac. 1:26 
1:27 


dat ik naar de meest nauwgezette partij van onze godsdienst ... geleefd heb. 
Laat niemand u de prijs doen missen door... engelenverering, 

Indien iemand ... zijn hart misleidt, diens godsdienst is waardeloos, 
onbevlekte godsdienst voor God, .... is: omzien naar wezen en weduwen 


.2 
• 3 

. i 

. 1 


2129 öefjoxog thrëskos 

Het bijvoeglijk naamwoord thrëskos betekent ‘godsdienstig, religieus’. 

Het houdt in dat iemand zich aan bepaalde godsdienstige gebruiken houdt, zonder dat dit hoeft 
te betekenen dat dit slechts uiterlijk is. 

.1 \')Qt|oxóg thrëskos godsdienstig (1 ev in) 

Jac. i .26 Indien iemand meent godsdienstig te zijn en ... zijn hart misleidt. 


2130 OeiauPtvo) thriambeuö 

Het werkwoord thriambeuö betekent (1) ‘een triomftocht houden’, en (2) ‘in triomf meevoeren, 
zegevieren over’. 

De eerste betekenis van het werkwoord - zonder lijdend voorwerp - treffen we niet aan in het 
NT. De tweede vinden we in Col.2:t5, terwijl over 2Cor.2:i4 de meningen verdeeld zijn. Taal¬ 
kundig is het niet waarschijnlijk dat hel kan betekenen ‘doen triomferen’. Dan blijven er twee 
mogelijkheden over: a. ‘God, Die ons (als overwonnenen) in triomf meevoert’, waarbij we voor 
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de gedachtengang kunnen verwijzen naar een uitdrukking als ‘slaaf van God’ voor een gelovige 
(7259 doulos ‘slaaf’); b. ‘God, Die ons (als strijders in Zijn leger) meevoert, terwijl Hij Zijn 
triomftocht houdt'. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende thriambos , dat de aanduiding is voor een 
loflied voor de griekse god Dionysus (oorspronkelijk betekent het waarschijnlijk ‘driepas’), 
maar dat ook meer algemeen gebruikt wordt voor ‘zegetocht, tiïomf(tocht)’, waarin de triomfe¬ 
rende opperbevelhebber de overwonnen vijanden als krijgsgevangenen meevoerde. 

.1 ÖQiap| 3 euovTi thriambeuonti zegevierend (3 ev m/o) 

.2 f)Qiap( 3 euöaq thriambeusas zegevierend (1 ev m; aor) 

2Cor. 2:14 Maar God zij gedankt, die ons te allen tijde in Christus doet zegevieren . 1 

Col. 2:15 Hij heeft de overheden ... tentoongesteld en zo over hen gezegevierd. .2 


2131 üeiE 


thrix 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thrix betekent ‘(een) haar'. 

Het duidt gewoonlijk de enkele haar aan, en zo is het te begrijpen dat de meervoudsvormen de 
meest gebruikelijke zijn, hoewel we vaak in vertalingen een samenvattend enkelvoud aantreffen: 
‘(het) haar’ (bv. 1 Petr.3:3). Ook het Grieks kent zo’n samenvattend enkelvoud, al treffen we 
daarvan in het NT geen voorbeeld aan; de paar keren dat het enkelvoud voorkomt gaat hel om 
‘(een) haar' (bv. Matt.5:36). 

Het woord wordt in de eerste plaats voor haren van mensen gebruikt, en wel speciaal hoofd¬ 
haren (bv. Joh. 11:2). Soms is er sprake van uitdrukkingen die min of meer spreekwoordelijk zijn 
(bv. Luc.i2:7 en 21:18). Een enkele keer vinden we het voor (hoofd)haren van dieren (bv. 
Mare. i :6 en Openb.9:8). 

De stam van dit woord is trich- (vgl. 4506 trichinos ‘haren, van haar (gemaakt)'. Vergelijk ook 
2556 komë ‘(het) hoofdhaar’. 


.1 


thrix 

haar(1) 

.2 

tqi’xcx 

tricha 

haar(4) 

•3 

TQixeg 

triches 

haren (1) 

•4 

TQixag 

trichas 

haren (4) 

•5 

T(HXO)V 

trichön 

haren (2) 

.6 

iloiSiv 

thrix in 

haren (3) 


Matt. 3:4 Hij nu, Johannes, droeg een kleed van kameelhaar en een lederen gordel 


5:36 omdat gij niet één haar wit kunt maken of zwart. .2 

10:30 En de haren van uw hoofd zijn ook alle geteld. .3 

Mare. i :6 En Johannes was gekleed met kameelhaar en met een lederen gordel .4 

Luc. 7:38 en zij ... droogde ze af met haar hoofdhaar, .6 

7:44 zij heeft ... mijn voeten nat gemaakt en ze met haar haren afgedroogd. .6 

i 2:7 Ja, zelfs de haren van uw hoofd zijn alle geteld. Weest niet bevreesd: .3 

21:18 Doch geen haar van uw hoofd zal teloor gaan; . 1 

Joh. i i :2 Maria was het, die ... zijn voeten met haar haren had afgedroogd. .6 

i 2:3 zij zalfde de voeten van Jezus en droogde zijn voeten af met haar haren; .6 
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2134 thronos 


Hand. 27:34 want niemand uwer zal ook maar een haar van zijn hoofd gekrenkt worden. .1 
iPetr. 3:3 Uw sieraad zij niet uitwendig: het vlechten van haar, .5 

Openb. 1:14 en zijn hoofd en zijn haren waren wit als witte wol, als sneeuw, .3 

9:8 en zij hadden haar .4 

als vrouwenhaar en hun tanden waren als die van leeuwen; .4 


2132 ftpoéto 


throeö 


Het werkwoord throeö betekent (1) ‘schreeuwen, uitroepen’, en (2) ‘bang maken, verschrikken, 
verontrusten'. 

Alleen de tweede betekenis komt in het NT voor, passief gebruikt: ‘verschrikt worden, zich la¬ 
ten verontrusten’ (bv. Mare. 13:7). 

.1 {(poeierde throeisthe jullie worden verontrust (med) - 

wordt verontrust! (med) 

.2 dpoelodai throeisthai verontrust worden (med) 

Matt. 24:6 Ziet toe, weest niet verontrust; want dat moet geschieden, . 1 

Mare. 13:7 Doch wanneer gij hoort van oorlogen ..., weest dan niet verontrust. .1 

2Thess. 2:2 dat gij niet spoedig uw bezinning verliest of in onrust verkeert, .2 

letterlijk: tot hel niet spoedig ... in onrust verkeren (door) u. 


2133 dpópPog thrombos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) thrombos betekent (1) ‘stolsel, klonter’, en (2) (dikke) drup¬ 
pel’. 

Afgeleid van 4493 trephö ‘doen stollen, dik maken; voeden' geeft het allereerst aan een stol¬ 
sel van min of meer vloeibare stoffen, speciaal bloed (vergelijk ons woord trombose , dat hiervan 
stamt). In Luc. 21:44 wordt het meervoud gebruikt voor dikke druppels bloed. 

.1 f)póp(3ot thromboi druppels (1) 

Luc. 22:44 En zijn zweet werd als bloeddruppels, die op de aarde vielen. 


2134 Opóvog 


thronos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) thronos betekent ‘zetel, troon'. 

Het duidt de hoge zetel voorzien van een voetbank aan, die bestemd is voor rechters en heer¬ 
sers, en daarom het zichtbare teken van hun waardigheid en macht. Zo lezen we over de troon 
van God die in de hemel staat (bv. Openb.4:2; vgl. een tekst als Matt.5:34. waarde hemel zelfde 
troon van God genoemd wordt), en over de vierentwintig tronen daaromheen voor de oudsten 
(vs.4). Sinds Zijn hemelvaart is Jezus gezeten ter rechterzijde van de troon van God (bv. 
Hebr. 12:2), waardoor deze de ‘troon der genade’ genoemd wordt, als de bron van Gods barm¬ 
hartigheid (Hebr.4:i6). En als Hij wederkomt zal Jezus op de troon van Zijn heerlijkheid gaan 
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zitten (Matt.25:31), terwijl dan eveneens de twaalf apostelen op tronen zullen zitten om de 
twaalf stammen van Israël te richten (bv. Matt. 19:28). In Luc. 1:32 horen we hoe God aan Jezus 
de troon van Zijn vader David zal geven, hetgeen de daarmee verbonden heerschappij inhoudt 
(vgl. Hand.2:30; Hebr. 1:8). Wanneer het nieuwe Jeruzalem nedergedaald is zal zich daarin de 
troon van God en het Lam bevinden, waaruit de rivier van het water des levens zal voortkomen 
(Openb.22:1). Niet alleen de hemel kent tronen, ook het rijk der duisternis: de ‘troon van de sa¬ 
tan’ (Openb.2:13) en de 'troon van het beest' (Openb. 16:1 o). 

In bijzondere zin geeft het woord een bepaalde engelenmacht aan (Col. 1:16), vgl. 1250 cloxa 
‘heerlijkheid' en 1268 dunamis 'kracht'. 

Van dit woord is ons troon afgeleid. Vergelijk voor de betekenis 2230 katheclra ‘zetel, stoel, 
zitbank’. 

.1 $qóv 09 thronos troon (1) 

.2 Aqóvov thronon troon (4) 

.3 ' 9 'QÓvo'U thronou troon (2) 

.4 'Ö'QÓvco thronöi troon (3) 

.5 üqóvoi thronoi tronen (1) 

.6 flQÓvoug thronous tronen (4) 

.7 ÜQÓvcov thronön tronen (2) 

Matt. 5:34 bij de hemel niet, omdat hij de troon van God is; . 1 

19:28 gij ... zult .... wanneer de Zoon des mensen op de troon ... zal zitten, .3 

ook op twaalf tronen zitten om de twaalf stammen van Israël te richten. .6 

23:22 En wie gezworen heeft bij de hemel, zweert bij de troon Gods .4 

25:31 dan zal Hij plaats nemen op de troon zijner heerlijkheid. .3 

Luc. i :32 en de Here God zal Hem de troon van zijn vader David geven, .2 

i :52 Hij heeft machtigen van de troon gestort en eenvoudigen verhoogd. .7 

22:30 En gij zult zitten op tronen om de twaalf stammen Israëls te richten. .7 

Hand. 2:30 dat God hem ... gezworen had een ... op zijn troon te doen zitten, .3/.2 

7:49 De hemel is Mij ten troon, en de aarde een voetbank mijner voeten. . 1 

Col. i: 16 hetzij tronen, hetzij heerschappijen, hetzij overheden, hetzij machten; .5 

Hebr. 1:8 Uw troon, o God, is in alle eeuwigheid . 1 

4:16 Laten wij daarom met vrijmoedigheid toegaan tot de troon der genade, .4 

8: i die gezeten is ter rechterzijde van de troon der majesteit in de hemelen, .3 

12:2 die ... gezeten is ter rechterzijde van de troon Gods. .3 

Openb. i :4 genade zij u en vrede ... van de zeven geesten, die voor zijn troon zijn, .3 

2:13 Ik weet, waar gij woont, daar waar de troon des satans is; . 1 

3:21 Wie overwint, hem zal Ik geven met Mij te zitten op mijn troon. .4 

geli jk ook Ik heb overwonnen en gezeten ben met mijn Vader op zijn troon. .4 
4:2 en zie, er stond een troon in de hemel . 1 

en iemand was op die troon gezeten. .3/.2 

4:3 en een regenboog was rondom de troon, van aanzien de smaragd gelijk. .3 

4:4 En rondom de troon .3 

waren vierentwintig tronen, .5/.6 

en op die tronen waren vierentwintig oudsten gezeten, .6 

4:5 En van de troon gingen bliksemstralen, stemmen en donderslagen uit; .3 

en zeven vurige fakkels brandden voor de troon; .3 
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2135 thugatër 


4:6 En voor de troon was als een glazen zee, kristal gelijk. .3 

En midden in de troon .3 

en rondom de troon waren vier dieren, vol ogen van voren en van achteren. .3 
4:9 die op de troon gezeten is en tot in alle eeuwigheden leeft, .3/4 

4:10 zullen de ... oudsten zich nederwerpen voor Hem, die op de troon gezeten is .3 
en Hem aanbidden ... en zij zullen hun kronen voor de troon werpen, .3 

5: i En ik zag in de rechterhand van Hem, die op de troon zat, een boekrol, .3 

5:6 En ik zag in het midden van de troon ... een lam staan, als geslacht, .3 

5:7 uit de rechterhand van Hem, die op de troon gezeten was. .3 

5:11 En ik zag, en ik hoorde een stem van vele engelen rondom de troon, .3 

5:13 Hem, die op de troon gezeten is, en het Lam zij de lof en de eer .3/4 

6:16 verbergt ons voor het aangezicht van Hem, die gezeten is op de troon. .3/4 

7:9 Daarna zag ik, en zie, een grote schare ... stonden voor de troon .3 

7:10 De zaligheid is van onze God, die op de troon gezeten is, en van het Lam! .3/4 
7: i i En al de engelen stonden rondom de troon en de oudsten en de vier dieren, .3 

en zij wierpen zich op hun aangezicht voor de troon en aanbaden God, .3 

7:15 Daarom zijn zij voor de troon van God en zij vereren Hem ... in zijn tempel; .3 

en Hij, die op de troon gezeten is, zal zijn tent over hen uitspreiden. .3/4 

7: i 7 want het Lam, dat in het midden van de troon is, zal hen weiden .3 

8:3 om het te geven, met de gebeden ..., op het gouden altaar voor de troon. .3 

11:16 de vierentwintig oudsten, die voor God .3 * 

op hun tronen gezeten waren, .6 

12:5 en haar kind werd plotseling weggevoerd naar God en zijn troon. .2 

13:2 En de draak gaf hem zijn kracht en zijn troon en grote macht. .2 

14:3 en zij zongen een nieuw gezang vóór de troon en voor de vier dieren .3 

14:5 SV want zij zijn onberispelijk voor de troon van God. .3° 

16:10 En de vijfde goot zijn schaal uit over de troon van het beest, .2 

16:17 en er kwam een luide stem uit de tempel, van de troon, .3 

194 de vierentwintig oudsten ... aanbaden God, die op de troon gezeten is, .3/4 
19:5 een stem ging uit van de troon, zeggende: Looft onze God, al zijn knechten, .3 

20:4 ik zag tronen, en zij zetten zich daarop, en het oordeel werd hun gegeven; .6 

20: i i En ik zag een grote witte troon en Hem, die daarop gezeten was, .2 

20: i 2 En ik zag de doden, de groten en de kleinen, staande voor de troon, .3 r 

21:3 En ik hoorde een luide stem van de troon zeggen: Zie, .3’ 

21:s Hij, die op de troon gezeten is, zeide: Zie, Ik maak alle dingen nieuw. .3/4 

22: i een rivier..., ontspringende uit de troon van God en van het Lam. .3 

22:3 En de troon van God en van het Lam zal daarin zijn . 1 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thugatër betekent ‘dochter'. 

In de eerste plaats is het de aanduiding voor een kind van het vrouwelijk geslacht, in de be¬ 
trekking tot de ouders (bv. Matt. 15:22; Luc. 12:53). In het verlengde hiervan houdt het in een 
vrouwelijke afstammeling, zoals dochter van Abraham (Luc. 13:16) of van Aaron (Luc. 1:5). 

Naar Hebreeuwse wijze kan het woord (meestal in het meervoud) ook een meer algemene ver¬ 
bondenheid aangeven in de zin van ‘vrouw van of behorende bij’, in het bijzonder als inwoon- 
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ster van een plaats, bijvoorbeeld dochters van Jeruzalem (Luc.23:28). In het enkelvoud kan zo'n 
woordverbinding voorkomen voor de gezamenlijke inwoners (mannen en vrouwen) van een 
stad, als een eenheid gezien, of als omschrijving voor een plaats al of niet met zijn inwoners (bv. 
Matt.21:5). 

Van een geestelijke betrekking - vgl. 343 7 pater ‘vader’ - is sprake wanneer het gaat om ge¬ 
lovige vrouwen als dochters van God (2Cor.6:18). 

Tenslotte kan het woord gebruikt worden om meisjes of vrouwen op vriendelijke wijze met 
een bepaalde betrokkenheid of bewogenheid aan te spreken (bv.Matt.9:22). 

Vergelijk verder 4330 huios ‘zoon', waar het evenals in het Nederlands meer dan eens naast 
of tegenover te vinden is (bv. Hand.2:i7). Opgemerkt kan nog worden dat ons woord dochter 
verwant is met het Griekse. 


.1 

\TuydiiiQ 

thugatër 

dochter (1) 

.2 

MyaicQ 

thugater 

dochter (5) 

•3 

'öoyaxéQa 

thugatera 

dochter (4) 

•4 

\Tuyax QÓ5 

thugatros 

dochter (2) 

•5 

'ÖOyCXTQl 

thugatri 

dochter (3) 

.6 

ftuycx xégeg 

thugateres 

dochters (1) 

•7 

fieycxxéQCc 

thugateres 

zie 6 

.8 

floyax égcxQ 

thugateras 

dochters (4) 

•9 

OuycxicQcov 

thugaterön 

dochters (2) 


Matt. 9:18 Mijn dochter is zojuist gestorven, maar kom en leg uw hand op haar .1 

9:22 Houd moed, dochter, uw geloof heeft u behouden. .2 

10:35 tussen een man en zijn vader en tussen een dochter en haar moeder .3 

10:37 en wie zoon of dochter liefheeft boven Mij, is Mij niet waardig; .3 

14:6 Maar op het geboortefeest van Herodes danste de dochter van Herodias . 1 

15:22 Heb medelijden met mij, Here.mijn dochter is deerlijk bezeten. . 1 

1 5:28 En haar dochter was genezen van dat ogenblik af . 1 

2 i :5 Zegt der dochter Sions: Zie. uw Koning komt tot u, zachtmoedig .5 

Mare. 5:34 En Hij zeide tot haar: Dochter, uw geloof heeft u behouden; .2/. 1 

5:35 Uw dochter is gestorven; waarom valt gij de Meester nog lastig? . 1 

6:22 (2 i) toen ... (22) ... de dochter van Herodias ... danste, .4 

7:26 (27) En zij vroeg Hem de boze geest uit haar dochter te drijven. .4 

7:29 Om dit woord, ga heen, de boze geest is uit uw dochter gevaren. .4 

7:30 SV toen zij in haar huis kwam, vond zij ... de dochter liggende op het bed. .3 00 

Luc. i :s en zijn vrouw was uit de dochters van Aaron en haar naam was Elisabet. .9 

2:36 Ook was daar Hanna, een profetes, een dochter van Fanuël, . 1 

8:42 omdat zijn enige dochter, die ongeveer twaalf jaar oud was, op sterven lag. . 1 

8:48 Hij zeide tot haar: Dochter, uw geloof heeft u behouden, ga heen in vrede. .2/. 1 

8:49 Uw dochter is gestorven, val de Meester niet meer lastig! . 1 

1 2: 53 (53) vader tegen zoon en zoon tegen vader, moeder tegen dochter .5/.3 

en dochter tegen moeder, schoonmoeder tegen haar schoondochter . 1 

13:16 deze vrouw, die een dochter van Abraham is, .3 

23:28 Dochters van Jeruzalem, weent niet over Mij, maar weent over uzelf .7 

Joh. 12:15 Wees niet bevreesd, dochter Sions, zie, uw Koning komt, .2/. 1 
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2138 thuïnos 


Hand. 2:17 en uw zonen en uw dochters zullen profeteren, .6 

7:21 En toen hij te vondeling was gelegd, nam de dochter van Farao hem aan . 1 

21:9 Deze had vier ongehuwde dochters, die profetessen waren. .6 

2Cor. 6:18 gij zult Mij tot zonen en dochteren zijn, zegt de Here, de Almachtige. .8 

Hebr. 11:24 heeft Mozes ... geweigerd door te gaan voor een zoon van Farao’s dochter, .4 


2136 dcyatpiov thugatrion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) thugatrion betekent ‘dochtertje’. 

Het is een verkleinwoord van 2135 thugatër ‘dochter’, dat als liefkozende aanduiding ge¬ 
bruikt kan worden, zowel door de ouders (Mare.5:23). als door anderen (Mare.7:25). In deze bei¬ 
de gevallen vindt men overigens in het vervolg van het verhaal het hootdwoord waarvan hel al- 
geleid is. 

.1 {fuydTQiov thugatrion dochtertje (1/4) 

Mare. 5:23 Mijn dochtertje ligt op haar uiterste; kom toch en leg haar de handen op. 

7:25 terstond hoorde van Hem een vrouw, wier dochtertje een onreine geest had; 


2137 flveUa thuella 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thuella betekent ‘wervelwind, stormwind'. 

Het komt alleen voor in Hebr. 12:18, waar het gaat over de begeleidende omstandigheden van 
de wetgeving op Sinaï. 

Het is afgeleid van 2151 thuö, dat oorspronkelijk betekende ‘in onstuimige wervelende bewe¬ 
ging brengen’. Vergelijk voor de betekenis ook 2632 latlaps ‘storm(vlaag), orkaan . 

.1 fhjéAAri thuellêi wervelwind (3) 

Hebr. 12:18 gij zijt niet genaderd ... tot donkerheid, duisternis en stormwind, 


2138 thjïvog thuïnos 

Het bijvoeglijk naamwoord thuïnos betekent (1) ‘van de thujaboom afkomstig, van thujahout ge¬ 
maakt', en (2) ‘welriekend’. 

Het hout van de thujaboom is welriekend, vandaar de in Openb. 18:12 gebruikte tweede bete- 

kenis. 

Het is afgeleid van thuïa ‘thujaboom’, dat niet in het NT voorkomt, maar verwant is met 2/5/ 
thuö ‘offeren’ en 2/39 thumiama ‘reukwerk; reukoffer’. 

.1 ffóïvov thuïnon welriekend (4 ev m — 1/4 ev o) 

Openb. 18:12 allerlei welriekend hout, allerlei snijwerk van ivoor 
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2139 

xhjjuiajua 

thumiama 



Het zelfstandig naamwoord (onz.) thumiama betekent (i) 'reukwerk', en (2) ‘reukoffer'. 

Als afleiding van 2141 thumiaö 'reukoffer brengen' wijst het, vooral wanneer het in hel meer¬ 
voud staal, op het reukwerk dat als reukoffer gebracht wordt, en dat in Openbaring gelijkgesteld 
wordt met de gebeden der heiligen, der gelovigen (5:8, en vgl. 8:3-4). In de joodse eredienst was 
het uit vier bestanddelen samengesteld (Ex.30:34-38). Daarnaast kan het algemener gebruikt 
worden voor een soort reukwerk die niet met de godsdient te maken heeft, maar eerder kosme- 
tisch is (Openb. 18:13). 

Ten tweede kan het, in het enkelvoud, voorkomen voor het reukoffer zelf in de tempel 
(Luc.i:io-i 1). 

.1 fluptdpcxTOc; thumiamatos reukwerk (2) 

.2 ffopidpaxa thumiamata reukwerk (1/4 inv) 

.3 tfupiapdxcov thumiamatön reukwerk (2 mv) 


Luc. 1:10 de gehele volksmenigte was buiten in gebed op het uur van het reukoffer. . 1 

i: 11 En hem verscheen een engel ... ter rechterzijde van het reukofferaltaar. . 1 

Openb. 5:8 hebbende elk een citer en gouden schalen, vol reukwerk; .3 

8:3 en hem werd veel reukwerk geschonken om het te geven, .2 

8:4 de rook van het reukwerk, met de gebeden der heiligen, steeg ... op. .3 

18:13 kaneel, specerij, reukwerk, mirre, wierook, wijn. olie, bloem en tarwe, .2 


2140 Hv |li iatr| (uo v 


thumiatërion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) thumiatërion betekent (1) Teukwerkvat'. en (2) ‘reukofferal¬ 
taar'. 

De eerste betekenis is de meest gebruikelijke. Men is het er niet over eens welke van beide be¬ 
doeld is in Hebr.9:4, de enige plaats in het NT waar het voorkomt. 

Het is afgeleid van 2141 thumiaö ‘reukoffer brengen’. Vergelijk voor de betekenis 26(46 
lihanötos 'wierookvat' en 2/50 thusiastërion ‘altaar'. 

.1 f)upiaxf|QLOV thumiatërion reukwerkvat (1/4) 

Hebr. 9:4 met een gouden reukofferaltaar en de ark des verbonds, 


2141 du^idü) thumiaö 


Het werkwoord thumiaö betekent 'reukoffer brengen'. 

Het wordt gebruikt voor het brengen van het dagelijkse reukoffer in de tempel, in Luc. 1:9 
door de priester Zacharias. 

Het is verwant met 2/5/ thuö, dat meer oorspronkelijk betekent ‘in rook doen opgaan'. 
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2143 thumos 


. i fbupiaooa thumiasai reukoffer brengen (aor) - breng 

reukoffer (aor med) 

Luc. i :9 om de tempel des Heren binnen te gaan en het reukoffer te brengen. 


2142 flunojia/éto thumomacheö 

Het werkwoord thumomacheö betekent (i) ‘vertoornd of verbitterd strijden’, en (2) ‘vertoornd 
of verbitterd zijn’. 

Als samenstelling van 2143 thumos ‘(het) opbruisen, aandrift, gemoedsbeweging; toorn’ en 
2792 machë ‘strijd, gevecht; twist' houdt het allereerst in ‘met toorn of verbittering strijden’, 
een betekenis die goed past in het kader van Hand. 12:20. Anderen vatten het daar op in de twee¬ 
de, meer verzwakte betekenis ‘vertoornd of verbitterd zijn’, die het woord elders ook wel heeft. 

. i {hipopaxcbv thumomachön vertoornd strijdend (1 ev m) 

Hand. 1 2:20 En hij was hevig vertoornd op de Tyriërs en de Sidoniërs; 


2143 fhtnói; thumos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) thumos betekent (1) ‘(het) opbruisen, aandrift, gemoedsbe¬ 
weging’, en (2) ‘toorn’. 

Als afleiding van 2/5/ thuö, dat meer oorspronkelijk betekent ‘in onstuimige beweging bren¬ 
gen; doen (op)bruisen’, geeft het eigenlijk het concrete resultaat daarvan aan. zoals dit zich in 
het innerlijk van een mens manifesteert, de ‘levenskracht , en vandaar het ‘innerlijk, gemoed , 
welke betekenisonderscheidingen evenwel niet in het NT voorkomen. Daar gaat het om de in het 
gemoed zetelende en daaruit voortkomende gemoedsbewegingen, de ‘aandrift of opwelling van 
het gemoed’ met verschillende nuanceringen. Allereerst treffen we in Hand. 19:28 de meer neu¬ 
trale betekenisschakering ‘(heftige) gemoedsbeweging’ aan. terwijl de in het buitenbijbelse 
Grieks niet ongewone betekenis ‘moed’ weer niet in het NT voorkomt. In Openb. 14:8-1 o vinden 
we tegenover elkaar — letterlijk vertaald — ‘de wijn (3113 oinos) van het opbruisen van de hoe¬ 
rerij van Babylon’ (zo ook Openb. 18:3) en ‘de wijn van het opbruisen van God, die ongemengd 
gemengd is in de beker van Zijn woede’; en verder ontmoeten we in Openbaring de iets anders 
geformuleerde uitdrukking ‘de wijn van het opbruisen van (Gods) woede’ (16:19; en 19:15, 
waar het tevens om de persbak, 2690 lënos, van deze wijn gaat, vgl. 14:19). 

Elders in het NT is de betekenis ‘toorn’, die in de meeste van de aangehaalde Openbaring-pas- 
sages op de achtergrond meespeelt, van toepassing (bv. Hebr. 11:27). Zo lezen we over de zeven 
schalen die vul zijn van de loom van God (bv. Openb. 1 5 ; 7)- Een aantal keren komt het woord in 
één context voor met 3192 orgë ‘verbolgenheid, woede’ (bv. Rom.2:8; ook Openb. 14:10; 16:19; 
19:15), waarbij dit laatste woord eerder het gevoel van toorn lijkt aan te geven, terwijl thumos 
wellicht meer op de opwelling of uitbarsting daarvan betrekking heeft, en dienovereenkomstig, 
anders dan orgë, in het meervoud kan voorkomen, ‘toornopwellingen of -uitbarstingen’ 
(2Cor.i2:20 en Gal.5:20). 














2144 thumoö 
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.1 fkupóg 

.2 fhjpóv 

.3 {hjpOÖ 

.4 fh^lCH 


thumos (het) opbruisen (1) 

thumon (het) opbruisen (4) 

thumou (het) opbruisen (2) 

thumoi toornopwellingen (1) 


Luc. 4:28 En allen in de synagoge werden met toorn vervuld, toen zij dit hoorden. .3 

Hand. 19:28 riepen zij in heftige opwinding: Groot is de Artemis der Efeziërs! .3 

Rom. 2:8 maar hun, die zichzelf zoeken,wacht toorn en gramschap. . 1 or 

2Cor. 12:20 Ik vrees voor twist, naijver, opwellingen van toorn, van zelfzucht, .4 

Gal. 5:20 afgoderij, toverij, veten, twist, afgunst, uitbarstingen van toorn. .4 

Ef. 4:31 Alle bitterheid, gramschap, toorn, ... worde uil uw midden gebannen, .1 

Col. 3:8 thans moet ook gij dit alles wegdoen: toorn, heftigheid, kwaadaardigheid, .2 

Hebr. 1 1:27 heeft hij Egypte verlaten, zonder de toorn des konings te duchten. .2 

Openb. 12:12 want de duivel is tot u nedergedaald in grote grimmigheid, .2 

14:8 dat van de wijn van de hartstocht harer hoererij ... heeft doen drinken. .3 

14:10 die zal ook drinken van de wijn van Gods gramschap, .3 

14:19 de engel ... wierp het in de grote persbak van de gramschap Gods. .3 

15: i want daarmede is de gramschap Gods voleindigd. . 1 

15:7 zeven gouden schalen, vol van de gramschap van God, .3 

16: i en giet de zeven schalen van de gramschap Gods uit op de aarde. .3 

16:19 om daaraan de beker met de wijn van de gramschap zijns toorns te geven. .3 

18:3 omdat van de wijn van de hartstocht harer hoererij ... gedronken hebben .3 

19:15 en Hijzelf treedt de persbak van de wijn der gramschap van de toorn Gods, .3 


2144 Ou jLióco 


thumoö 


Het werkwoord thumoö betekent ‘toornig maken'. 

In het NT komen we het alleen in de lijdende vorm tegen: ‘toornig gemaakt worden, tot toorn 
gebracht worden’. Toen Herodes erachter kwam dat de wijzen uit het oosten hem om de tuin ge¬ 
leid hadden, ‘werd hij tot toorn gebracht', en gaf hij bevel tot de kindermoord van Bethlehem 
(Matt.2:16). 

Het is afgeleid van 214J thumos ‘(het) opbruisen, aandrift, gemoedsbeweging; toorn' 

.1 èiTupcó'frri ethumöthë hij is tot toorn gebracht (aor pass) 

Matt. 2: i 6 Toen Herodes zag, dat hij ... misleid was, ontstak hij in hevige toorn 


2145 iWpa thura 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thura betekent ‘deur’. 

Het is het algemene woord voor de ingang of toegang, zowel tol een huis of gebouw als tus¬ 
sen verschillende ruimtes daarbinnen (bv. Hand. 16:26-27; vgl. Openb.4:1 in de hemel). Soms 
wordt er de buitendeur of poort mee bedoeld (bv. Luc. 11:7; Joh. 1 8:1 6), die elders door het spe¬ 
cialere woord 3S95 pulc ‘poort(deur)’ wordt aangegeven, zo in het bijzonder van de tempel 
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2145 thura 


(Hand. 3:2), en ook van een schaapskooi (Joh. 10:1,2) en van een graf (bv. Matt.27:60). Ander¬ 
zijds kan het gebruikt worden voor een binnendeur (bv. Matt.6:6). In het meervoud komt het 
nogal eens voor ter aanduiding van de dubbele deuren in de toegang van een gebouw (bv. 
Joh.20:19,26). Overigens is ons woord deur verwant met het Griekse. 

In overdrachtelijke zin lezen we over een ‘deur des geloofs’, een toegang tot het geloof 
(Hand. 14:27, vgl. 001.4:3). Zo horen we een aantal keren over een deur die geopend is, wat in¬ 
houdt dat er een gelegenheid of mogelijkheid voor iets geschapen is, in dit geval dat er een toe¬ 
gang is verkregen voor het met vrucht verkondigen van het Evangelie (bv. iCor. 16:9; vgl. 
Openb.3:20b). In de beeldspraak van de schapen en de schaapskooi noemt Jezus Zichzelf de 
‘deur der schapen’, de toegang tot de kudde (Joh. 10:7), en twee verzen later de ‘deur’ zonder 
meer, waardoor de schapen in- en uitgaan. De zegswijze ‘voor de deur’, die zowel van gebeurte¬ 
nissen voorkomt (bv. Matt.24:33) als van personen (Jac.5:9), wil zeggen dat iets spoedig zal ge¬ 
beuren of iemand spoedig zal komen; in het laatste geval gaat het om de wederkomst van Jezus 
(vgl. Openb.3:20a). 


. I 


thura 

deur(1) 

.2 

ftÓQav 

thuran 

deur(4) 

• 3 

dÓQag 

thuras 

deur (2 ev - 4 mv) 

•4 

fhjQOt 

thurai 

deur(3) 

•5 

OÓQCXl 

thura i 

deuren(1) 

.6 

dupac; 

thuras 

zie 3 

•7 

ftOQCOV 

thurön 

deuren (2) 

.8 

dÓQcag 

thurais 

deuren (3) 


Matt. 


Mare. 


Luc. 


Joh. 


6:6 Maar gij, wanneer gij bidt, ga in uw binnenkamer, sluit uw deur 
24:33 Zo moet ook gij ... weten, dat het nabij is, voor de deur. 

25:10 en die gereed waren, gingen ... binnen, en de deur werd gesloten. 

27:60 na een grote steen voor de ingang van het graf te hebben gewenteld, 

28:2 SV want een engel des Heeren ... wentelde de steen af van de deur, 
i :33 En de gehele stad was te hoop gelopen bij de deur. 

2:2 zodat zelfs de ruimte bij de deur hen niet meer kon bevatten, 

11:4 En zij gingen heen en vonden een veulen vastgebonden bij de deur 
13:29 Zo moet gij ook ... weten, dat het nabij is, voor de deur. 

15:46 en hij wentelde een steen voor de ingang van het graf. 

16:3 Wie zal ons de steen afwentelen van de ingang van het graf? 
i i :7 de deur is reeds gesloten en mijn kinderen en ik zijn naar bed; 

1 3:24 Hij zeide tot hen: Strijdt om in te gaan door de enge poort, 

13:25 dat de heer des huizes is opgestaan en de deur gesloten heeft, 
zult gij beginnen buiten te staan en aan de deur te kloppen, 

10: i wie niet door de deur de schaapskooi binnenkomt, ..., die is een dief 
10:2 maar wie door de deur binnenkomt, is de herder der schapen. 

10:7 Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u: Ik ben de deur der schapen. 

10:9 Ik ben de deur; als iemand door Mij binnenkomt, zal hij behouden worden; 
18:16 maar Petrus stond buiten aan de poort. 

20:19 Toen ... de deuren gesloten waren uit vrees voor de Joden, kwam Jezus 
20:26 Jezus kwam, terwijl de deuren gesloten waren, en Hij stond in hun midden 
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Hand. 3:2 zetten zij dagelijks bij de poort van de tempel, genaamd de Schone, .2 

5:9 Zie, de voeten van hen, die uw man hebben begraven, zijn aan de deur .4 

5:19 Maar een engel des Heren opende des nachts de deuren van de gevangenis .6 

5:23 Wij vonden wèl ... de wachters voor de deuren op hun post, .7 

12:6 en schildwachten hielden voor de deur der gevangenis de wacht. .3 

12:13 E n toen hij aan de deur van het voorportaal klopte, kwam een slavin, .2 

14:27 en dat Hij ook voor de heidenen een deur des geloofs had geopend. .2 

16:26 en terstond gingen alle deuren open en de boeien van allen raakten los. .5 

16:27 de bewaarder.... opgeschrikt, zag de deuren der gevangenis openstaan, .6 

21:30 en terstond werden de poorten gesloten. -5 

i Cor. 16:9 mij is een grote en machtige deur geopend en er zijn vele tegenstanders. . 1 

2Cor. 2:12 Toen ik nu te Troas was gekomen ... en mij een deur geopend was .3 

Col. 4:3 en bidt tevens voor ons, dat God een deur voor ons woord opene. .2 

Jac. 5:9 zie, de Rechter staat voor de deur. .7 

Openb. 3:8 zie. Ik heb een geopende deur ... gegeven, die niemand kan sluiten; .2 

3:20 Zie, Ik sta aan de deur en Ik klop. Indien iemand naar mijn stem hoort .2 

en de deur opent. Ik zal bij hem binnenkomen en maaltijd met hem houden .2 
4: i Na deze dingen zag ik. en zie. er was een deur geopend in de hemel; . 1 


2146 dupeóg thureos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) thureos betekent (1) ‘deursteen’, en (2) ‘(dcurvormig) 
schild'. 

Van oorsprong is het een bijvoeglijk naamwoord, * deurvormig’ (vgl. 2/45 thora 'deur', waar¬ 
van het afgeleid is), dat ten eerste het woord ‘steen' veronderstelde, als aanduiding voor de af¬ 
sluiting van een deurgat. Verder is het (in het NT uitsluitend) de benaming voor een 'schild', dat 
we ons moeten voorstellen als een groot, langwerpig, vierhoekig voorwerp in de vorm van een 
deur. In Ef.6:i6 wordt het in overdrachtelijke zin gebruikt voor het geloof, waarmee men zich 
dient te wapenen 'om weerstand te kunnen bieden in de boze dag’ (vs. 13). 

.1 flugeóv thureon schild (4) 

Ef. 6:16 neemt bij dit alles het schild des geloofs ter hand, 


2147 dupic thuris 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thuris betekent 'venster(opening)'. 

Het is eigenlijk een verkleinwoord van 2/45 thura 'deur', en vandaar gebruikt voor een ven¬ 
ster (bv. 2Cor. 11:33). 

.1 i'kiQióoq thuridos venster (2) 

Hand. 20:9 En een zekere jonge man. genaamd Eutychus, zat in de vensterbank. 

2C01'. i i :33 door een venster in de muur werd ik in een mand neergelaten en ik ontkwam 
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2148 

ftvQWQÓg 

thuröros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) thuröros betekent 'deurwachter'. 

Het is afgeleid van 2/43 thura 'deur’ en ouros ‘wachter’, dat we niet in het NT vinden (vgl. 
3191 horaö ‘gewaarworden, zien’). Het wordt zowel voor mannen als vrouwen gebruikt. 

. i fluQCOQÓg thuröros deurwachter (1) 

.2 ftuQCOQCp thuröröi deurwachter (3) 


Mare. 13:34 een mens, die buitenslands ging ... en de deurwachter opdroeg te waken. .2 

Joh. 10:3 Voor hem doet de deurwachter open en de schapen horen naar zijn stem . 1 

18:16 en hij sprak met de portierster en bracht Petrus binnen. .2 

18:17 De slavin dan, die portierster was, zeide tot Petrus: . 1 


2149 thuria 


thusia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) thusia betekent (1) ‘(het) offeren', en (2) ‘(slacht)offer'. 

Afgeleid van 2/5/ thuö ‘offeren; slachten’ geeft het allereerst de handeling van het offeren 
aan, het brengen van offers (bv. Hebr.t;:26). Ten tweede wijst het op het geofferde zelf, het offer, 
de offerande (bv. Mare.9:49 en Luc.2:24), en vooral het slachtoffer (bv. iCor. 10:18 en 
Hebr. 10:5). 

In overdrachtelijke zin kan alles wat iemand in de Naam van God, tot Zijn eer doet een offer 
genoemd worden, zoals in Hebr.i3:i6 (‘weldadigheid en mededeelzaamheid’), Rom.i2:i (‘uw 
lichamen ... : dit is uw redelijke eredienst’), en Fil.4:1 8 (‘het door u gezondene’). En zo is er in 
iPetr.2:5 sprake van ‘geestelijke offers’. 


. i 

ïïvoia 

thusia 

offer (i) 

.2 

fruoiav 

thusian 

offer (4) 

•3 

ftooaag 

thusias 

offer (2 ev - 4 mv) 

•4 

ftuoig 

thusiai 

offer (3) 

•5 

ftuoicu 

thusiai 

offers (i) 

.6 

ffuoiag 

thusias 

zie 3 

•7 

Oua id)v 

thusiön 

offers (2) 

.8 

ïfucaaig 

thusiais 

offers (3) 


Matt. 

Mare. 

Luc. 

Hand. 

Rom. 

iCor. 


9:13 leert, wat het betekent: Barmhartigheid wil Ik en geen offerande; 

12:7 Barmhartigheid wil Ik en geen offerande, 

9:49 SV en iedere offerande zal met zout gezouten worden. 

12:33 de naaste lief te hebben als zichzelf, is meer dan alle ... slachtoffers. 

2:24 om een offer te brengen overeenkomstig hetgeen in de wet ... gezegd is, 

1 3: i de Galileeërs, wier bloed Pilatus met hun offers vermengd had. 

7:41 zij maakten een kalf in die dagen en brachten een offerande aan de afgod 
7:42 Hebt gij ook slachtofferen en offeranden Mij gebracht, ...? 
i 2: i dat gij uw lichamen stelt tot een ... heilig en Gode welgevallig offer: 
10:18 hebben niet zij, die de offers eten, gemeenschap met het altaar? 


.2 

.2 

. i 0 

•7 

.2 

•7 

.2 

.6 

.2 

.6 
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Ef. 5:2 zoals ook Christus ... Zich voor ons heeft overgegeven als ... slachtoffer, .2 

Fil. 2:17 indien ik geplengd word bij de offerande en de eredienst van uw geloof, .4 

4:18 een welriekend, een aangenaam, Gode welgevallig offer. .2 

Hebr. 5:1 om gaven en offers te brengen voor de zonden. .6 

7:27 die niet ... eerst offers voor zijn eigen zonden behoeft te brengen .3 

8:3 Want iedere hogepriester treedt op om gaven en offers te brengen, .6 

9:9 offers ..., die niet bij machte waren hem ... te volmaken, .5 

9:23 maar de hemelse dingen zelf met betere offeranden dan deze. .8 

9:26 maar thans is Hij ... verschenen om door zijn offer de zonde weg te doen. .3 

io: i is zij nimmer in staat ieder jaar met dezelfde offeranden ... te volmaken. .8 

10:5 Slachtoffer en offergave hebt Gij niet gewild, .2 

10:8 SV Slachtoffer, en offerande, en brandoffers, en offer voor de zonde .2 00 

Slachtoffers en offergaven, brandoffers en zondoffers, .6 TT 

10:11 om ... offers te brengen, die nimmer de zonden kunnen wegnemen; .6 

1 o: 12 na één offer voor de zonden te hebben gebracht, .2 

10:26 blijft er geen offer voor de zonden meer over, .1 

i i :4 Door het geloof heeft Abel Gode een beter offer gebracht dan Kaïn: .2 

13:15 Laten wij dan door Hem Gode voortdurend een lofoffer brengen, .2 

13:16 want in zulke offers heeft God een welgevallen. .8 

iPetr. 2:5 geestelijke offers, die Gode welgevallig zijn door Jezus Christus. .6 


2150 dvaiaoTi] 0 iov 


thusiastërion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) thusiastërion betekent ‘altaar'. 

Als afleiding van 2149 thusia ‘(het) offeren: (slacht)offer’ - via het niet in het NT voorko¬ 
mende werkwoord thusiazö ‘offeren' - is het de aanduiding voor de plaats waar en het voorwerp 
waarop offers gebracht worden, de offerplaats, het altaar (bv. Jac.2:2l). In de tempel te Jeruza¬ 
lem bevonden zich twee altaren: allereerst het (koperen) ‘brandofferaltaar' in de voorhof, waar 
de joden hun offergaven brachten (bv. Matt.5:23-24; Luc.i 1:51); dit is ook bedoeld in de uit¬ 
drukkingen ‘bij het altaar verkeren’, d.w.z. ‘aan de altaardienst verbonden zijn', ‘aan het altaar 
(nl. de offers daarvan) deelhebben' (beide 1 Cor.9:13), en ‘bezig zijn met het altaar’, d.i. ‘het al¬ 
taar bedienen’ (Hebr.7:i3). Ten tweede was in het heilige van het eigenlijke tempelhuis het 
(gouden) ‘reukofferaltaar’ (Luc. 1:1 1). Ook het gouden altaar in de hemel is blijkens Openb.8:3 
voor reukoffers en niet voor brand- en slachtoffers e.d. bestemd. Onder dat altaar zag Johannes 
de zielen van de martelaren om Christus’ wil (Openb.6:9), en in een daarmee verwante context 
hoort hij het altaar Gods rechtvaardige oordelen prijzen (16:7). 

In Hebr. 13:10 wordt gesproken over een altaar dat de gelovigen hebben, waarvan degenen die 
de joodse eredienst verrichten geen macht hebben te eten; dit heeft betrekking op het offer van 
Christus waaraan de gelovigen deel hebben, hetgeen vooral uitdrukking vindt in het heilig 
avondmaal. 

Vergelijk ook 2140 thumiatërion ‘reukwerkvat: reukofferaltaar'. 


.1 
.2 
• 3 
•4 


{h)aiaoTT|Qiov 

fhmiaoxriQiou 

fh)oiaaTr|Qiü) 

öuoiaoTtjQid 


thusiastërion 

thusiastëriou 

thusiastëriöi 

thusiastëria 


altaar (1/4) 
altaar (2) 
altaar (3) 
altaren (1/4) 
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2151 thuö 


Matt. 

5:23 


5:24 


23:18 


23:19 


23:20 


23:35 

Luc. 

i: 11 


11:51 

Rom. 

11:3 

iCor. 

9:'3 


10:18 

Hebr. 

7:13 


13:10 

Jac. 

2:21 

Openb. 6:9 


8:3 


8:5 

9:i3 

11: i 

14:18 
16:7 


Wanneer gij dan uw gave brengt naar het altaar . 1 

laat uw gave daar, vóór het altaar, en ga eerst heen, .2 

En heeft iemand bij het altaar gezworen, dat betekent niets; .3 

Gij blinden, immers, wat is meer, de gave of het altaar,...? . 1 

Wie dus gezworen heeft bij het altaar, zweert daarbij .3 

die gij vermoord hebt tussen het tempelhuis en het altaar. .2 

staande ter rechterzijde van het reukofferaltaar. .2 

Zacharias, die omgebrachl is tussen het altaar en het tempelhuis. .2 

Here, uw profeten hebben zij gedood, uw altaren hebben zij omvergehaald; .4 
Weet gij niet, dat ... zij, die het altaar bedienen, .3 

hun deel ontvangen van het altaar? .3 

hebben niet zij, die de offers eten. gemeenschap met het altaar? .2 

een andere stam, waaruit niemand met het altaar te doen had: .3 

Wij hebben een altaar, waarvan zij ... niet mogen eten. . 1 

toen hij zijn zoon Isaak op het altaar legde? . 1 

zag ik onder het altaar de zielen van hen, die geslacht waren .2 

die met een gouden wierookvat bij het altaar ging staan, . 1/.2 

met de gebeden van alle heiligen, op het gouden altaar voor de troon. . 1 

En de engel nam het wierookvat en vulde dat met het vuur van het altaar. .2 

en ik hoorde een stem uit de vier horens van het gouden altaar. .2 

en meet de tempel Gods en het altaar en hen, die daarin aanbidden. . 1 

En een andere engel kwam uit het altaar; deze had macht over het vuur .2 

ik hoorde het altaar zeggen: Ja, Here God,.... uw oordelen zijn waarachtig .2 


2151 ttix» thuö 


Het werkwoord thuö betekent (1) ‘offeren’, (2) ‘slachten’, en (3) ‘afslachten, doden’. 

De oorspronkelijke betekenis is ‘in onstuimige (wervelende) beweging brengen’. Daaruit 
heeft het zich in twee richtingen ontwikkeld: enerzijds de betekenis ‘stormen, (op)bruisen’ (vgl. 
de afgeleide woorden 2/37 thuella ‘wervelwind, storm', en 2/43 thumos '(het) opbruisen, aan¬ 
drift, gemoedsbeweging; toorn’), anderzijds de in het NT enige basisbetekenis ‘in rook doen op¬ 
gaan, offeren’ (bv. iCor. 10:20). Dit betreft in de eerste plaats brandofers, die volledig in rook 
opgaan, maar ook slachtoffers (vgl. 2/49 thusia ‘(slacht)offer) en reukoffers (vgl. 2141 thumiaö 
‘reukoffer brengen’). 

De eerste betekenis gaat over in ‘slachten’, die in het NT het meeste voorkomt, eerst van 
offerdieren (bv. iCor.5:7), dan ook algemener (bv. Luc. 15:23). Uit deze betekenis ontwikkelt 
zich de derde: ‘afslachten, doden’ (Joh. 10:10). 

Zie ook 2078 theion ‘zwavel(damp)’. 


.1 

.2 

•3 

■4 

•5 

.6 

•7 


$ 1)61 

thuei 

hij offert 

ftóeiv 

thuein 

offeren 

ëduov 

ethuon 

ik offerde - zij offerden 

efhioac; 

ethusas 

jij hebt geofferd (aor) 

ëfbuaev 

ethusen 

hij heeft geofferd (aor) 

'fhjari 

thusëi 

(dat) hij offert (aor) - jij zult offeren (med) 

ftbaov 

thuson 

offer! (aor) 









2152 thorax 
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.8 Oóöuie 

.9 Oi) eerdat 

.10 èti)dr| 

. 1 1 xedo|Liéva 

.[12] dó o DG tv 


thusate 

thuesthai 

etuthë 

tethumena 

thuousin 


offert! (aor) 

geofferd worden (med) 

hij is geofferd (aor pass) 

geofferd (1/4 niv o; med) 

zij offeren - offerend (3 mv m/o) 


Matt. 22:4 ik heb mijn maaltijd bereid, mijn ossen en gemeste beesten zijn geslacht . 1 1 

Mare. 14:12 waarop men gewoon was het Pascha te slachten, .3 

Luc. 15:23 haalt het gemeste kalf en slacht het, en laten wij een feestmaal hebben, .8 

15:27 en uw vader heeft het gemeste kalf laten slachten, .5 

15:30 hebt gij voor hem het gemeste kalf laten slachten. .4 

22:7 De dag ... kwam, waarop het Pascha moest geslacht worden. .9 

Joh. 10:10 De dief komt niet dan om te stelen en te slachten en te verdelgen; .6 

letterlijk: De dief komt niet dan opdat hij steelt en slacht ...; 

Hand. 10:13 En er kwam een stem tot hem: Sta op. Petrus, slacht en eet! .7 

i i :7 En ik hoorde ook een stem tot mij zeggen: Sta op, Petrus, slacht en eet! .7 

14:13 En de priester van Zeus-voor-de-stad ... wilde met de scharen offeren. .2 

14:18 konden zij ternauwernood de scharen weerhouden hun te offeren. .2 

iCor. 5:7 Want ook ons paaslam is geslacht: Christus. .10 

10:20 Integendeel, dat hun offeren .i/.[2] 

letterlijk: Integendeel, dat wat zij offeren, 
een offeren is aan boze geesten en niet aan God i/.| 1 2] 

letterlijk: zij aan boze geesten offeren en niet aan God 


2152 


thorax 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) thorax betekent (1) ‘harnas, pantser', en (2) ‘borstkas, romp’. 

Het is het gewone woord voor harnas, pantser (bv. Openb.9:i7). In overdrachtelijke zin vin¬ 
den we het in Ef.6:i4 en iThess.5:8 voor een deel van de geestelijke wapenrusting (vergelijk 
2146 thureos ‘schild'). 

De tweede betekenis komt vooral in een meer medisch getinte context voor, en wordt door 
sommigen aangenomen voor Openb.9:9a : ‘zij hadden rompen (of borstkassen) als ijzeren harn¬ 
assen’. 

.1 fhópaxa thöraka harnas (4) 

.2 flcópaxag thörakas harnassen (4) 


Ef. 6:14 Stelt u dan op.bekleed met hel pantser der gerechtigheid, . 1 

iThess. 5:8 laten wij ... nuchter zijn, toegerust met het harnas van geloof en liefde . 1 

Openb. 9:9 en zij hadden borstschilden .2 

als ijzeren harnassen .2 

9: i 7 zij hadden rossige en blauwe en zwavelkleurige harnassen, .2 
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2155 iaomai 


I 


2154 ïa^ia iama 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) iama betekent (i) ‘geneesmiddel’, en (2) ‘genezing’. 

In het NT komen we het alleen tegen in de tweede betekenis, waar het gaat om genezing als 
resultaat, en wel als een van de genadegaven van de Heilige Geest (bv. iCor. 12:9): ‘genadega¬ 
ven van genezingen’, dus gaven om zieken te genezen (vgl. 56/9 pneumatikos 'geestelijk' en 
4804 charisma ‘genadeblijk, genadegave’). 

Het is afgeleid van 2/55 iaomai ‘genezen, gezond maken’; vergelijk ook 2156 iasis ‘(het) ge¬ 
nezen, genezing’. 

.1 lapaxüjv iamatön genezingen (2) 

iCor. 12:9 en aan de ander gaven van genezingen door die ene Geest; 

1 2:28 verder krachten, daarna gaven van genezing, (bekwaamheid) om te helpen, 

1 2:30 Hebben soms allen gaven van genezing? Spreken soms allen in tongen? 


2155 idopai iaomai 


Het werkwoord iaomai betekent ‘genezen, gezond maken . 

Het houdt in iemand herstellen van een of andere ziekte, wat zowel door de hulp van een arts 
kan geschieden, als rechtstreeks door de ‘kracht des Heren’ (vgl. 1268 dunamis ‘vermogen (tot), 
kracht’), zoals steeds in het NT (bv. LUC.5M7), hetzij door aanraking (bv. Luc.22:5i), en dan 
speciaal het opleggen van handen (bv. Hand.28:8), hetzij met een woord (bv. Luc.7:7). Soms 
wordt hierbij de nadruk gelegd op de noodzaak van gebed (bv. Jac.5:14-16). Jezus bekrachtigt 
Zijn gepredikte woord door vele wonderen waarbij Hij zieken geneest, zoals de zoon van de ko¬ 
ninklijke hoveling uit Kapernaüm (Joh.4:47) en de bloedvloeiende vrouw (Mare.5:29). In 
Matt.8:1 3 wordt geloof genoemd als voorwaardc voor het genezen worden. In navolging van Je¬ 
zus worden op deze wijze ook door de apostelen mensen genezen (bv. Luc.9:2; Hand.9:34)- 

In overdrachtelijke zin kan het gebruikt worden voor herstel van kwaad en leed. In een woord 
van de profeet Jesaja dat Jezus aanhaalt is het genezen een gevolg van bekering, de daad van om¬ 
mekeer van tic mens naar God loe (Matt. 1 3^ I 5 > Jes.6:io LXX, en vgl. Hand.28:27). De Ge¬ 
zalfde van de Heer, de Messias, is gezonden om te genezen de gebrokenen van hart (Luc.4:18; 
zie Jes.61: i LXX), waarbij het gaat om herstel van de gevolgen van de zondeval, op een manier 
die uitstijgt boven het genezen van zieken. 

Vergelijk voor de betekenis 2098 therapeuö ‘(be)dienen, verzorgen; (medisch) behandelen, 
genezen’, dat meer de nadruk legt op de handeling van het genezen, terwijl het bij iaomai meer 
om het resultaat lijkt te gaan. 
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.1 

ICtTOU 

iatai 

hij geneest (med) 

.2 

idofloa 

iasthai 

genezen (med) 

•3 

uópevoq 

iömenos 

genezend (1 ev m; med) 

•4 

iaxo 

iato 

hij genas (med) 

.5 

idoaio 

iasato 

hij heeft genezen (aor med) 

.6 

LCKXOjLiai 

iasömai 

(dat) ik genees (aor med) 

•7 

idot]icxi 

iasëtai 

(dat) hij geneest (aor med) 

.8 

idauaflai 

iasasthai 

genezen (aor med) 

•9 

iafhjoBTca 

iathësetai 

hij zal genezen worden (pass) 

.10 

idfh) 

iathë 

hij is genezen (aor pass) 

.11 

idöpie 

iathëte 

jullie zijn genezen (aor pass) - 
geneest! (aor pass) 

.12 

ia&fj 

iathëi 

(dat) hij genezen wordt (aor pass ) 

•13 

lafhjie 

iathëte 

(dat) jullie genezen worden (aor pass) 

•14 

laflfjvai 

iathënai 

genezen worden (aor pass) 

•15 

taf) etc; 

iatheis 

genezen (1 ev m; aor pass) 

.16 

lafléviog 

iathentos 

genezen (2 ev m/o; aor pass) 

•17 

ïaxat 

iatai 

hij is genezen (med) 

.[18] 

idaopai 

iasomai 

ik zal genezen (med) 

.[19] 

lafhjxco 

iathëtö 

hij moet genezen worden! (aor pass) 

Matt. 

8:8 maar spreek slechts een woord 

en mijn knecht zal herstellen. 


*9 

8:13 u geschiede naar uw geloof. En de knecht genas, juist op dat uur. . io 

13:15 opdat zij niet zien met hun ogen, ... en Ik hen zou genezen. . 6 /.[i 81 

15:28 En haar dochter was genezen van dat ogenblik af .10 

Mare. 5:29 zij bemerkte aan haar lichaam, dat zij van haar kwaal genezen was. .17 

Luc. 4:18 SV om te genezen, die gebroken zijn van hart: .8° 

5: i 7 En er was kracht des Heren, zodat Hij kon genezen. .2 

6:17 (18) die gekomen waren om Hem te horen en genezen te worden . 14 

6:19 omdat er kracht van Hem uitging en Hij allen genas. .4 

7:7 SV maar zeg het met een woord, en mijn knecht zal genezen worden. .9 00 

maar spreek (slechts) een woord en mijn knecht moet herstellen. -[ 19 ]” 

8:47 en dat zij terstond beter was geworden. .10 

9:2 En Hij zond hen uit om ... te verkondigen en genezingen te doen. .2 0T 

9: i i en die genezing van node hadden, maakte Hij gezond. .4 

9:42 Maar Jezus bestrafte de onreine geest en Hij genas de knaap .5 

14:4 En Hij vatte hem bij de hand en Hij genas hem en liet hem gaan. .5 

17:15 En één van hen keerde terug, toen hij zag, dat hij genezen was, .10 

22:51 En Hij raakte het oor aan en genas hem. .5 

Joh. 4:47 ging hij tot Hem en verzocht Hem te komen en zijn zoon te genezen; .7 

letterlijk: ... verzocht Hem, dat Hij zou komen en zijn zoon genezen; 

5: 1 3 En de genezene wist niet, wie het was; want Jezus was ontweken. . 15 

12:40 dat zij niet ... met hun hart verstaan en zich bekeren, en Ik hen geneze. .6/.[i8] 
Hand. 3:11 SV toen de kreupele, die gezond gemaakt was, aan Petrus ... vasthield, .16 00 
9:34 En Petrus zeide tot hem: Eneas, Jezus Christus geneest u; sta op . 1 

10:38 Hij is rondgegaan, weldoende en genezende .3 
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2157 iaspis 


28:8 
28:27 
Hebr. 12:13 
Jac. 5:16 
iPetr. 2:24 


cn hij legde hem de handen op en genas hem. 

opdat zij niet zien met hun ogen ... en Ik hen zou genezen. 

opdat hetgeen kreupel is niet uit hel lid gerake, doch veeleer geneze. 

en bidt voor elkander, opdat gij genezing ontvangt. 

en door zijn striemen zijt gij genezen. 


•5 

.6/.[i8] 

.12 
•13 
. 11 


2156 ïaaig 


iasis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) iasis betekent ‘(het) genezen, genezing’. 

Afgeleid van 2/55 iaomai ‘genezen, gezond maken’, houdt het de genezing in als een gebeu¬ 
ren, zoals te beluisteren is in een zinsnede als ‘het volbrengen van genezingen’ (Luc. 13:32), an¬ 
ders dan 2154 icwia ‘genezing’, dat meer het resultaat aangeeft. 

Vergelijk voor de betekenis ook 2097 therapeia ‘(het) (be)dienen of verzorgen: (medische) 
verzorging of behandeling, genezing’. 

.1 ïaoïv iasin genezing (4) 

.2 idoEcog iaseös genezing (2) 

.3 idoeic; iaseis genezingen (1/4) 

Luc. I 3:32 Ik drijf boze geesten uit en volbreng genezingen, heden en morgen, .3 

Hand. 4:22 de mens, aan wie dit teken der genezing verricht was, .2 

4:30 doordat Gij uw hand uitstrekt tot genezing, . 1 


2157 laajug 


iaspis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) iaspis betekent ‘jaspis’ of ‘diamant’. 

De edelsteen die in het NT met dit woord wordt aangeduid is niet zonder meer gelijk te stel¬ 
len aan onze jaspis , die een ondoorzichtige gele, bruine, of rode kwartsvariatie is. Blijkens 
Openb.2i:i 1 is de daar bedoelde edelsteen helder als kristal (zie 2612 krustallos). In hetzelfde 
vers wordt de steen ‘zeer kostbaar' of ‘allerkostbaarst' genoemd. Daarom denken veel onder¬ 
zoekers aan de diamant. 

De steen wordt driemaal genoemd in Openb.21 in de beschrijving van het nieuwe Jeruzalem: 
in vers 11 lezen we over de glans die de stad bij de eerste aanblik heeft; in vers 18 gaat het om 
de inbouw, de bouwstof, of de onderbouw (zie 1565 endomësis) van de muur; en in vers 19 om 
het eerste van de twaalf fundamenten. In Openb.4:3 wordt het aanzien van Hem die op de troon 
in de hemel zit vergeleken met deze en met een andere edelsteen (zie 5974 sardios). 

.1 laojiig iaspis diamant (i) 

.2 idojuöi iaspidi diamant (3) 


Openb. 4:3 En die erop gezeten was, was van aanzien de diamant cn sardius gelijk; .2 

21:11 haar glans geleek op een ... gesteente, als de kristalheldere diamant. .2 

21:18 En de bouwstof van haar muur was diamant; en de stad was zuiver goud, . 1 

21:19 Het eerste fundament was diamant, het tweede lazuursteen, . 1 
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2158 

iatgóg 

iatros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) iatros betekent ‘geneesheer, arts’. 

Als afleiding van 2/55 iaomai ‘genezen, gezond maken' duidt het de persoon aan wiens be¬ 
roep het is om zieken te behandelen, zodat ze kunnen genezen. Bij Lucas, die zelf arts was 
(Col.4:14), lezen we hoe Jezus het spreekwoord gebruikt ‘Geneesheer, genees uzelf' (Luc.4:23). 


.1 

1CXTQÓ5 

iatros 

geneesheer(1) 

.2 

laigé 

iatre 

geneesheer(5) 

• 3 

LCXTQOÖ 

iatrou 

geneesheer(2) 

•4 

laipoug 

iatrous 

geneesheren (4) 

•5 

latpcov 

iatrön 

geneesheren (2) 

.[6] 

laxpolg 

iatrois 

geneesheren (3) 


Matt. 9:12 Zij, die gezond zijn, hebben geen geneesheer nodig, .3 

Mare. 2: i 7 Zij. die gezond zijn, hebben geen geneesheer nodig, .3 

5:26 (25) ... een vrouw, die ... (26) ... veel doorstaan had van vele dokters .5 

Luc. 4:23 Gij zult ongetwijfeld deze spreuk tot Mij zeggen: Geneesheer, genees Uzelf! .2 

5:31 Zij, die gezond zijn, hebben geen geneesheer nodig, .3 

8:43 SV die heel haar leeftocht aan medicijnmeesters ten koste gelegd had; .4/.[6] 0 
Col. 4:14 De geliefde geneesheer Lucas en ook Demas laten u groeten. . 1 


215811 i(T 


ib' 


De lettercombinatie ib' staat voor het cijfer ‘12'. 

Deze komt alleen voor in de opsomming van de verzegelden in Openb.7:5-8 TR, letterlijk: 4 12 
duizendtallen’. 

Zie 1283 dödeka ‘twaalf'. 


.1 ip' 

ib' 12 


Openb. 7:5 

Uit de stam Juda twaalfduizend verzegelden, 

00 


uit de stam Ruben twaalfduizend. 

00 


uit de stam Gad twaalfduizend. 

00 

7:6 

uit de stam Aser twaalfduizend. 

00 


uit de stam Naftali twaalfduizend. 

00 


uit de stam Manasse twaalfduizend. 

00 

7:7 

uit de stam Simeon twaalfduizend. 

00 


uit de stam Levi twaalfduizend, 

00 


uit de stam Issakar twaalfduizend. 

00 

7:8 

uit de stam Zebulon twaalfduizend. 

00 


uit de stam Jozef twaalfduizend. 

00 


uit de stam Benjamin twaalfduizend verzegelden. 

oc 
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2160 idios 





2159 

iöéa 

idea 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) idea betekent (i) ‘(het) aanzien, uitcrlijk, voorkomen’, en (2) 
‘soort’. 

Dit woord, dal verwant is met i341 eiclon ‘zien’, komt alleen in de eerste betekenis voor in het 
NT (Matt.28:3). 

. i ióécx idea aanzien (1) 

Matt. 28:3 Zijn uiterlijk was als een bliksem en zijn kleding wit als sneeuw. 


2160 ’iöiog 


idios 


Het bijvoeglijk naamwoord idios betekent (1) ‘afgezonderd, afzonderlijk’, (2) ‘eigen’, en (3) 
‘eigen(aardig), bijzonder’. 

De eerste betekenis komt in het NT alleen in vaste uitdrukkingen voor: ididi ‘afzonderlijk’ 
(iCor.i2:i 1) en het gebruikelijker Aar’ idian ‘in het bijzonder, in afzondering’ (bv. Mare.4:34a: 
Gal.2:2). 

In de tweede betekenis is het een tegenpool van 2/5 allotrios ‘andermans’, en wordt het ge¬ 
bruikt in de plaats van een bezittelijk voornaamwoord, vooral met betrekking tot zaken, zoals in 
Luc.6:4i (lett. ‘het eigen oog’) en Joh.5:43 (‘in de eigen naam’), een enkele keer met toevoeging 
van een voornaamwoord, bijvoorbeeld 2Petr.3:3 (‘de eigen begeerten van hen’). Ook wordt het 
in deze zin zelfstandig gebruikt, meestal in het meervoud, zodat ‘de eigen (dingen)’ staat voor 
‘de dingen die van iemand zelf zijn, het zijne’ (bv. Joh. 16:31), en soms voor ‘zijn eigen woning’ 
(bv. Hand.21:6). Ook in verband met personen komt hel op deze manier voor (bv. iCor.7:2, en 
zelfst. Joh. i: i i b ‘de eigen (mensen), de zijnen'). 

Nauw hiermee verbonden, maar toch verschillend is het gebruik in de derde betekenis, ‘wat 
iemand of iets eigen is, bij iemand of iets hoort of past, met iemand of iets een eigen of bijzon¬ 
dere betrekking heeft’, waarbij er dan geen sprake is van eigendom. Hiertoe behoort - de eigen 
stad' (bv. Marc.9:i), ‘de eigen huurwoning’ (Hand.28:30), ‘op de eigen. d.i. juiste, tijd' (bv. 
iTim.2:6), ‘de eigen plaats, d.w.z. waar hij thuishoort' (Hand. 1:25). 


.1 

ïöiog 

idios 

eigen (i ev m) 

.2 

ïöiov 

idion 

eigen (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

ibiov 

idiou 

eigen (2 ev m/o) 

•4 

LÖLÜ) 

idiöi 

eigen (3 ev m/o) 

• 5 

ÏÖlOl 

idioi 

eigen (1 mv m) 

.6 

löioug 

idious 

eigen (4 mv m) 

•7 

lóLcov 

idiön 

eigen (2 mv m/v/o) 

.8 

ióioiq 

idiois 

eigen (3 mv m/o) 

•9 

lóiav 

idian 

eigen (4 ev v) 

.10 

iÖiag 

idias 

eigen (2 ev v - 4 mv v) 

.11 

16 ia 

idiai 

eigen (3 ev v) 

.12 

iöiag 

idias 

zie 10 
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• 13 

iöuov 

idiön 

zie 7 

• 14 

LÖICXIC 

idiais 

eigen (3 mv v) 

• 15 

ÏÖIOV 

idion 

zie 2 

.16 

Ibiov 

idiou 

zie 3 

■•7 

LÖLÜ) 

idiöi 

zie 4 

.18 

ÏÖia 

idia 

eigen (1 ev v - 1/4 mv 0) 

•19 

lÖLOlg 

idiois 

zie 8 

Matt. 

9:1 

in een schip gegaan 

zijnde, stak Hij over en Hij kwam in zijn eigen stad. 


14:13 trok Hij Zich vandaar in een schip terug naar een eenzame plaats, alleen. 

letterlijk: trok Hij Zich ... terug naar een eenzame plaats, in afzondering 
14:23 ging Hij de berg op om in de eenzaamheid te bidden. 

17:1 en Hij leidde hen een hoge berg op, in de eenzaamheid. 

17:19 toen zij met Hem alleen waren: 

letterlijk: toen zij met Hem in afzondering waren: 

20: i 7 Toen Jezus zou opgaan naar Jeruzalem, nam Hij de twaalven terzijde, 
letterlijk: ... nam Hij de twaalven in afzondering 
22:5 zij ... gingen heen, de een naar zijn akker, de ander naar zijn zaken. 

24:3 Toen Hij ... gezeten was, kwamen zijn discipelen alleen tot Hem 
letterlijk: .... kwamen zijn discipelen in afzondering tot Hem 
25:14 een mens. die bij zijn vertrek naar het buitenland zijn slaven riep 
25: i 5 gaf hij ... een ieder naar zijn bekwaamheid, en hij reisde buitenslands. 
Mare. 4:34 en zonder gelijkenis sprak Hij tot hen niet, maar afzonderlijk 
letterlijk: ... sprak Hij tot hen niet, maar in afzondering 
aan zijn discipelen verklaarde Hij alles. 

6:3 i Komt hier en gaat (met Mij) alleen naar een eenzame plaats 

letterlijk: ... gaat met Mij in afzondering naar een eenzame plaats 

6:32 En zij vertrokken in het schip naar een eenzame plaats, alleen, 
letterlijk: ... naar een eenzame plaats, in afzondering. 

7:33 Hij nam hem terzijde, buiten de schare, en stak zijn vingers in zijn oren, 
letterlijk: Hij nam hem in afzondering. ... 

9:2 Jezus ... leidde hen een hoge berg op, hen alleen. 

letterlijk: Jezus leidde hen een hoge berg op, in afzondering, hen alleen. 

9:28 vroegen zijn discipelen Hem, terwijl zij met Hem alleen waren: 

letterlijk: ..., terwijl zij met Hem in afzondering waren: 

13:3 vroegen Petrus en Jakobus en Johannes en Andreas Hem afzonderlijk: 

letterlijk: vroegen Petrus en Jakobus ... Hem in afzondering 
15:20 SV deden zij Hem de ... mantel af, en deden Hem Zijn eigen klederen aan, 
Luc. 2:3 En zij gingen allen op reis ..., ieder naar zijn eigen stad. 

6:41 maar de balk in uw eigen oog bemerkt gij niet? 

6:44 Want elke boom wordt aan zijn eigen vrucht gekend. 

9:10 Hij ... trok Zich, met hen alleen, terug naar een stad, genaamd Betsaïda. 

letterlijk: Hij trok Zich, met hen in afzondering, terug ... 

10:23 Zich afzonderlijk tot de discipelen wendende, zeide Hij: Zalig de ogen, 
letterlijk: Zich in afzondering tot de discipelen wendende, .... 

10:34 en hij zette hem op zijn eigen rijdier, ... en verzorgde hem. 

18:28 En Petrus zeide: Zie, wij hebben het onze prijsgegeven en zijn U gevolgd. 
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Joh. i: 11 

1:42 

4:44 

5 :iS 

5:43 

7:18 

8:44 

10:3 

10:4 

I0:i2 

13:1 

15:19 

16:32 

19:27 

Hand. 1:7 

1:19 

1:25 

2:6 

2:8 

3:12 

4:23 

4:32 

' 3:36 

20:28 

21:6 

23:19 

24:23 
24:24 
25 :ï 9 
28:30 
Rom. 8:32 
10:3 

I i:24 

14:4 

14:5 
iCor. 3:8 

4:12 

6:18 


Hij kwam tot het zijne, 

en de zijnen hebben Hem niet aangenomen. 

deze vond eerst zijn broeder Simon en zeide tot hem: 

Jezus zelf had getuigd, dat een profeet in zijn vaderland niet in ere is. 
omdat Hij ... God zijn eigen Vader noemde en Zich dus met God gelijkstelde, 
indien een ander komt in zijn eigen naam, die zult gij aannemen. 

Wie uit zichzelf spreekt, zoekt zijn eigen eer, 

Wanneer hij de leugen spreekt, spreekt hij naar zijn aard, 
en hij roept zijn eigen schapen bij name en voert ze naar buiten. 

Wanneer hij zijn eigen schapen alle naar buiten gebracht heeft, 
maar wie huurling is en geen herder, wie de schapen niet toebehoren, 
letterlijk: ..., van wie het niet de eigen schapen zijn, 
heeft Hij de zijnen, die Hij ... liefhad, liefgehad tot het einde. 

Indien gij van dc wereld waart, zou de wereld het hare liefhebben, 
de ure komt..., dat gij verstrooid wordt, een ieder naar het zijne 
En van dat uur af nam de discipel haar bij zich in huis. 

letterlijk: ... nam de discipel haar naar het zijne 
waarover de Vader de beschikking aan Zich gehouden heeft, 
letterlijk: die de Vader in Zijn eigen macht gesteld heeft, 
zodat dat stuk land in hun eigen taal Akeldama ... heet. 
waarvan Judas vervallen is om naar zijn eigen plaats te gaan. 
want een ieder hoorde hen in zijn eigen taal spreken. 

En hoe horen wij hen dan een ieder in onze eigen taal, ...? 

alsof wij door eigen kracht of godsvrucht deze hadden doen lopen? 

En toen zij vrijgelaten waren, gingen zij naar de hunnen 

en ook niet één zeide, dat iets ... zijn persoonlijk eigendom was, 

na voor zijn geslacht de raad Gods gediend te hebben, 

SV welke Hij verkregen heeft door Zijn eigen bloed. 

die Hij Zich door het bloed van zijn Eigene verworven heeft. 

Wij gingen scheep en zij keerden naar huis terug. 

letterlijk: Wij gingen scheep en zij keerden naar het hunne terug. 

De overste nu nam hem bij de hand en ging terzijde 
letterlijk: ... en ging in afzondering 
hij beval ... niemand van de zijnen te beletten hem van dienst te zijn. 

En na enige dagen kwam Felix daar met Drusilla, zijn vrouw, 
doch zij hadden met hem enige twistpunten over hun eigen godsdienst 
hij bleef de volle termijn van twee jaar in zijn eigen gehuurde woning 
die zelfs zijn eigen Zoon niet gespaard, maar ... overgegeven heeft, 
en trachtende hun eigen gerechtigheid te doen gelden, 
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hoeveel tc meer zullen dezen ... op hun eigen olijf geënt worden. 


. i i 


Of hij staat of valt, gaat zijn eigen heer aan. .4 

Ieder zij voor zijn eigen besef ten volle overtuigd. .4 

alleen zal elk zijn eigen loon krijgen .2 

naar zijn eigen werk. .2 

wij verrichten zware handenarbeid; worden wij gescholden, wij zegenen; .14 
letterlijk: wij verrichten zware arbeid met de eigen handen; ...; 

Maar door hoererij bezondigt men zich aan zijn eigen lichaam. .2 


OC 
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iCor. 7:2 moet ieder zijn eigen vrouw hebben en iedere vrouw haar eigen man. .2 

7:4 De vrouw heeft niet zelf over haar lichaam te beschikken, doch haar man; .3 

en eveneens heeft de man niet zelf over zijn lichaam te beschikken, .3 

7:7 iedereen heeft van God zijn bijzondere gave, de een deze, de ander die. .2 

7:37 die ... macht heeft over zijn wil .3 

en hiertoe bij zichzelf besloten heeft. . 1 1 T 

letterlijk: en hiertoe in het eigen hart besloten heeft, 

9:7 Wie doet ooit dienst in het legeren betaalt zijn eigen soldij? .19 

11:21 want bij het eten neemt ieder vooraf zijn eigen deel, .2 

12:11 die een ieder in het bijzonder toedeelt, gelijk Hij wil. .11 

14:35 moeten zij thuis haar mannen om opheldering vragen: .6 

15:23 Maar ieder in zijn eigen rangorde: Christus als eersteling, .17 

15:38 God geeft er een lichaam aan ... en wel aan elk zaad zijn eigen lichaam. .2 

Gal. 2:2 afzonderlijk echter aan hen, die in aanzien waren. .9 

letterlijk: in het bijzonder echter aan hen, die in aanzien waren, 

6:5 Want ieder zal zijn eigen last dragen. . 15 

6:9 want, wanneer het eenmaal tijd is, zullen wij oogsten, .4 

letterlijk: want, op zijn tijd, zullen wij oogsten, 

Ef. 4:28 om met zijn handen goed werk te verrichten, . 14* 

5:22 Vrouwen, weest aan uw man onderdanig als aan de Here, .8 

5:24 SV alzo ook de vrouwen aan hun eigen mannen in alles. .8° 

Col. 3:18 SV Gij vrouwen, weest uw eigen mannen onderdanig, .8° 

iThess. 2:14 omdat ook gij hetzelfde te verduren hebt gehad van uw eigen volksgenoten .7 

2: i 5 SV Die ook gedood hebben de Heere Jezus, en hun eigen profeten; .6° 

4:11 en uw eigen zaken te behartigen . 18 

SV en te werken met uw eigen handen, gelijk wij u bevolen hebben, . 14 0 

iTim. 2:6 en daarvan wordt getuigd te juister tijd. . 19 

3:4 een goed bestierder van zijn eigen huis, .3 

3:5 indien echter iemand zijn eigen huis niet weet te bestieren, .3 

3:12 Diakenen moeten ... hun kinderen en hun eigen huis goed bestieren. .7 

4:2 leugensprekers, die in hun eigen geweten gebrandmerkt zijn, .9 

5:4 laten zij dan eerst aan eigen familie godsvrucht tonen .2 

5:8 indien een vrouw voor de haren. ... voor haar huisgenoten, niet zorgt. .7 

6: i die onder een slavenjuk zijn, moeten hun meesters alle eer waardig achten, .6 

6:15 welke te zijner tijd de zalige en enige Heerser zal doen aanschouwen, . 19 

2Tim. i :9 niet naar onze werken, maar naar zijn eigen voornemen .9 

4:3 dat (de mensen) ... naar hun eigen begeerte ... leraars zullen bijeenhalen, . I 2 ° v 
Til. 1:3 (2) terwijl Hij te zijner tijd zijn woord heeft openbaargemaakt .19 

1:12 Iemand ..., hun eigen profeet, heeft gezegd: Leugenaars zijn de Kretenzen . 1 
2:5 bezadigd, kuis, huishoudelijk, goed en aan haar man onderdanig te zijn, .8 

2:9 De slaven moeten hun meesters onderdanig zijn in alles, .8 

Hebr. 4:10 is ook zelf tot rust gekomen van zijn werken, evenals God van de zijne. .7 

7:27 die niet ... eerst offers voor zijn eigen zonden behoeft te brengen . 1 3 

9: i 2 niet met het bloed van bokken en kalveren, maar met zijn eigen bloed, . 16 

13:12 ten einde zijn volk door zijn eigen bloed te heiligen, . 16 

Jac. 1:14 komt dit voort uit de zuiging en verlokking zijner eigen begeerte. .10 

iPetr. 3: i Evenzo gij, vrouwen, weest uw mannen onderdanig, .8 
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2162 hidrös 


2Petr. 


Jud. 


3:5 de heilige vrouwen, die hoopten op God, onderdanig aan haar mannen, 
1:3 die ons geroepen heeft door zijn heerlijkheid en macht; 

1:20 dat geen profetie der Schrift een eigenmachtige uitlegging toelaat; 

2:16 (15) ... die ... (16) ... een terechtwijzing kreeg voor zijn ongerechtigheid: 
2:22 Een hond, die teruggekeerd is naar zijn uitbraaksel, 

3:3 die naar hun eigen begeerten wandelen, 

3:16 wat de ... onstandvastige lieden tot hun eigen verderf verdraaien, 

3:17 weest op uw hoede, dat gij niet... afvalt van uw eigen standvastigheid; 

6 die aan hun oorsprong ontrouw werden en hun eigen woning verlieten. 


.8 

. i i 

.10 
.10 
•15 
. 12 
•9 
• 3 
•15 


2161 i6uótr|5 


idiötës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) idiötës betekent (1) ‘gewoon burger', en (2) ‘(een) onervare¬ 
ne of eenvoudige, leek, buitenstaander'. 

Als afleiding van 2160 idios ‘afzonderlijk; eigen; eigen(aardig), bijzonder’ betekent het in al¬ 
gemene zin ‘degene die op zichzelf staat', en krijgt het zijn specifieke betekenis eerst in de te¬ 
genstelling die doorgaans in de context aanwezig is. In het klassieke Grieks gaat het veelal om 
het contrast met een staatsambtenaar, zodat het gebruikt wordt voor ‘een gewoon burger'. Maar 
het staat daar ook vaak, zoals eveneens in het NT, tegenover een deskundige, een geoefend ie¬ 
mand, zodat het zoveel als ‘onervarene, onontwikkelde leek (op het betreffende gebied)’ in¬ 
houdt. 

In Hand. 4:1 3 komt het neer op ‘eenvoudige mensen’ (tegenover de schriftgeleerden), terwijl 
het in 2Cor. 11:6 bepaald wordt door ‘met het woord’, en dus met ‘een onbekwame of onervare¬ 
ne’ vertaald kan worden. In iCor. 14:16-24 gaat het om mensen die onervaren zijn op het gebied 
van de geestesgaven, dus ‘buitenstaanders’, die blijkens de verzen 23-24 een andere groep zijn 
dan de ongelovigen. 

Uit de nuance ‘onontwikkeld’ is uiteindelijk ons woord idioot voortgekomen. 

. i tóicoipg idiötës leek (1) 

.2 löidjTOO idiötou leek (2) 

.3 i6id)xai idiötai leken (1) 


Hand. 4:1 3 dat zij ongeletterde en eenvoudige mensen uit het volk waren, .3 

iCor. 14:16 hoe zal iemand, die als toehoorder aanwezig is, ... zijn amen spreken? .2 

14:23 en er komen toehoorders of ongelovigen binnen, .3 

14:24 als allen profeteren en er komt een ongelovige of toehoorder binnen, . 1 

2Cor. 11:6 Ben ik dan al onervaren in het spreken, in kennis ben ik het niet, . 1 

letterlijk: Ben ik dan al een onervarene in het spreken, ..., 


2162 hidrös 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hidrös betekent ‘zweet'. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende idiö ‘zweten' van de stam swfd-, die met 
ons zweten verwant is. 
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. i lÖQCÓg hidros zweet (i) 

Luc. 22:44 En zijn zweet werd als bloeddruppels, die op de aarde vielen. 


2163 legatda 


hierateia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hierateia betekent ‘(het) priester zijn, (het) priesterschap, 
priesterlijke bediening of dienst’. 

Afgeleid van 2/65 hierateuö ‘priester zijn, als priester optreden' gaat het om de priesterlijke 
staat of waardigheid (Hebr^^), of om de priesterdienst (Luc. 1 :g). 

Vergelijk voor de betekenis 2164 hierateuma ‘(de) priesterschap, priesterdom’, en 2173 
hierösunë ‘(het) priesterschap' (als instelling). 

.1 tegaietav hierateian (het) priesterschap (4) 

.2 legaieiag hierateias (het) priesterschap (2 ev - 4 mv) 

Luc. 1:9 dat hij ... werd aangewezen, volgens de regel van de priesterdienst, .2 

Hebr. 7:5 zij, die uit de zonen van Levi het priesterambt verkrijgen, . 1 


2164 legdteupa 


hierateuma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) hierateuma betekent ‘(de) priesterschap, priesterdom’. 

Het houdt in ‘de gezamenlijke priesters’, en komt in het NT, naar oudtestamentisch voorbeeld, 
alleen voor als aanduiding van de gelovigen (1 Petr.2:5,9). 

Het is een afleiding van 2163 hierateuö ‘priester zijn, als priester optreden'. Vergelijk voor de 
betekenis 2163 hierateia ‘(het) priester zijn, (het) priesterschap, priesterlijke bediening of 
dienst', en 2173 hierösunë ‘(het) priesterschap' (als instelling). 

. i legdieupa hierateuma (de) priesterschap (1/4 ev) 

iPetr. 2:5 om een heilig priesterschap te vormen, tot het brengen van ... offers, 

2:9 Gij echter zijt een uitverkoren geslacht, een koninklijk priesterschap. 


2165 icQaTevHD 


hierateuö 


Het werkwoord hierateuö betekent ‘priester zijn, als priester optreden’. 

Het geeft zowel aan ‘tot de priesters behoren', als meer feitelijk - zoals in Luc. 1:8 - ‘als pries¬ 
ter bezig zijn, de priesterdienst vervullen’. 

Het hangt samen met 2/66 hiereus ‘offeraar, priester’. 

. 1 leguieéeiv hierateuein als priester optreden 

Luc. 1:8 toen hij de priesterdienst voor God verrichtte in de beurt zijner afdeling, 

letterlijk: bij het verrichten van de priesterdienst voor God (door) hem ..., 
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2166 

lEQEVq 

hiereus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hiereus betekent ‘offeraar, priester'. 

Afgeleid van 2169 hieros ‘heilig’ is het de aanduiding voor de persoon die heilige handelin¬ 
gen verricht, in de vorm van offers en daarbij gevoegde gebeden en zegeningen. In Hand. 14:13 
betreft dit een heidense priester, in de andere gevallen gaat het om priesters van de ware God. Al¬ 
lereerst betreft dat koning Melchisedek, die ‘priester van de allerhoogste God’ genoemd wordt 
(Hebr.7: i ,3), en als zodanig een beeld van Christus is (Hebr.7:11). Dan zijn er de israëlietische 
priesters, die van Aaron afstammen (bv. Matt. 12:4-5; Hebrjno, vgl. vs.5), onder wie Zacharias 
met name genoemd wordt (Luc. 1:5). In Hand.6:7 lezen we hoe vele van deze priesters tot geloof 
in Jezus komen. Met dit woord wordt in Hand.5:24 TR de hogepriester (zie 68 j archiereus) aan¬ 
geduid. 

In het bijzonder wordt het gebruikt voor Jezus na Zijn opstanding. Hij wordt genoemd 'pries¬ 
ter in eeuwigheid naar de ordening van Melchisedek’ (bv. Hebr.5:6; in vs.10 ‘hogepriester’), en 
ook ‘grote priester over het huis Gods’ (Hebr. 10:21), en is priester, bedienaar (2680 leitourgos) 
van het hemelse heiligdom (Hebr.8:2-4). In aansluiting hierbij wordt van de gelovigen gezegd, 
dat zij na de opstanding uit de doden priesters van God en Christus zullen zijn (Openb.20:6; 
vgl.5:10). Vergelijk in dit verband 2164 hierateuma ‘(de) priesterschap, priesterdom’. 


. i 

l£Q 81 )g 

hiereus 

priester (1) 

.2 

18 Q 8 CX 

hierea 

priester (4) 

•3 

18 Q 81 

hierei 

priester (3) 

•4 

18 Q 8 tg 

hiereis 

priesters (1/4) 

•5 

L8QécOV 

hiereön 

priesters (2) 

.6 

l8Q8l)aiV 

hiereusin 

priesters (3) 


Matt. 8:4 
12:4 

12:5 

Mare. 1:44 
2:26 

Luc. 1:5 
5:14 
6:4 
10:31 
17:14 
20:1 

Joh. 1:19 

Hand. 4:1 

5:24 

6:7 

14:13 

Hebr. 5:6 
7:1 
7:3 
7:11 


maar ga heen, toon u aan de priester en offer de gave, .3 

waarvan hij noch die met hem waren mochten eten, doch alleen de priesters? .6 
dat op de sabbat de priesters in de tempel de sabbat schenden .4 

maar ga heen, toon u aan de priester en offer voor uw reiniging .3 

de toonbroden .... waarvan niemand mag eten dan de priesters, .6A4 

Er was in de dagen van Herodes, de koning van Judea, een priester, . 1 

ga heen, toon u aan de priester en breng het offer voor uw reiniging, .3 

de toonbroden .... waarvan niemand mag eten dan alleen de priesters? .4 

Bij geval daalde een priester af langs die weg; en deze zag hem, . 1 

En Hij zag hen aan en zeide tot hen: Gaat heen, toont u aan de priesters. .6 

dat de overpriesters en schriftgeleerden ... daarbij kwamen staan, .4' 

toen de Joden uit Jeruzalem priesters en Levieten tot hem zonden .4 

En terwijl zij tot het volk spraken, overvielen hen de priesters, .4 

SV Toen nu de hogepriester en de hoofdman ... deze woorden hoorden, . 1 0 

en een talrijke schare van de priesters gaf gehoor aan het geloof. .5 

En de priester van Zeus-voor-de-stad bracht stieren en kransen aan . 1 

Gij zijt priester in eeuwigheid naar de ordening van Melchisedek. . 1 

Want deze Melchisedek, koning van Salem, priester van de allerhoogste God, . 1 
en, aan de Zoon van God gelijkgesteld, blijft hij priester voor altoos. . 1 

dat een andere priester naar de ordening van Melchisedek opstond, .2 
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Hebr. 7:14 ten aanzien van welke stam Mozes met geen woord van priesters gerept heeft. .5 T 


7:15 als naar het evenbeeld van Melchisedck een andere priester opstaat, . 1 

7: 1 7 Gij zijt priester in eeuwigheid naar de ordening van Melchisedck. . 1 

7:20 want genen zijn zonder eed priester geworden, .4 

7:2 i De Here heeft gezworen Gij zijt priester in eeuwigheid - . 1 

7:23 En zij zijn in groter getale priester geworden, .4 

8:4 Indien Hij nu op aarde was, dan zou Hij niet eens priester wezen, . 1 

SV aangezien er priesters zijn. die naar de wet gaven offeren; .5° 

9:6 de priesters kwamen bij het vervullen van hun diensten ... in de ... tent, .4 

10:1 i Voorts staat elke priester dagelijks in zijn dienst .1 

10:21 en wij een grote priester over het huis Gods hebben, .2 

Openb. 1:6 - en Hij heeft ons ... tot priesters voor zijn God en Vader gemaakt - .4 

5; i o Gij hebt hen voor onze God gemaakt tot een koninkrijk en tot priesters, .4 

20:6 maar zij zullen priesters van God en van Christus zijn .4 


[2166II] lepóftvTO? 


hierothutos 


Het bijvoeglijk naamwoord hierothutos betekent ‘als iets heiligs geofferd’. 

Samengesteld uit 2169 hieros ‘heilig’ en 2/5/ thuö ‘offeren; slachten’ houdt het in ‘als heilig 
offer aan de góden gebracht en gewijd’ (iCor. 10:28). Het is een mildere, minder negatieve uit¬ 
drukking dan 1345 eidölothatos ‘aan een afgod geofferd', dat hier ook wel gelezen wordt. 

.[1 ] lEQÓfh>TOV hierothuton als iets heiligs geofferd (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iCor. 10:28 Doch indien iemand tot u zegt: Dat is gewijd vlees, eet het dan niet. 


2167 i£QÓv 


hieron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) hieron betekent ‘heiligdom, tempel'. 

Het is eigenlijk de onzijdige vorm van het bijvoeglijk naamwoord 2169 hieros ‘heilig', dat als 
zelfstandig naamwoord wordt gebruikt: de ‘heilige (plaats)’. Het komt in het NT één keer voor 
als aanduiding vooreen heidense tempel (Hand. 19:27; vgl. 2/7/ hierosulos ‘tempelrover’). Alle 
andere keren gaat het - steeds letterlijk - over de tempel in Jeruzalem, en wel het gehele tem- 
pelcomplex, dus met alle gebouwen (bv. Luc.2:46) en zuilengangen (bv. Joh. 10:23), en met alle 
voorhofruimten, waar handel gedreven werd in verband met de tempeldienst (bv. Matt.2i:i2), 
waar men kon bidden (bv. Luc.2:37), en waar Jezus leerde (bv. Luc. 19:47). In Hand.21:28-29 
blijkt het te gaan om dat gedeelte van de voorhof waar alleen joodse mannen mochten komen. In 
iCor.9:i3 staat een uitdrukking die dit woord bevat, en te vertalen is met ‘uit of van de tempel 
eten’, wat zoveel wil zeggen als: ‘leven van wat er aan offers en gaven in de tempel gebracht 
wordt'; het is echter evengoed denkbaar dat het hier gaat om een vorm van het bijvoeglijk naam¬ 
woord hieros ‘heilig', de vertaling kan dan luiden: ‘van het heilige eten' (zie hierover 2169 
hieros). 

Vergelijk hiermee 2987 naos ‘teinpel(huis), heiligdom’, dat meestal gebruikt wordt voor het 
eigenlijke tempelgebouw (bestaande uit het ‘heilige’ en het ‘heilige der heiligen’), en dat ook 
overdrachtelijk voorkomt. 
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2167 hieron 


.1 L8QÓV hieron tempel (1/4) 

.2 18Q0D hieron tempel (2) 

.3 L8QC0 hieröi tempel (3) 

Matt. 4:5 en hij stelde Hem op de rand van het dak des tempels, .2 

12:5 dat op de sabbat de priesters in de tempel de sabbat schenden .3 

1 2:6 Maar Ik zeg u: Meer dan de tempel is hier. .2 

21:12 En Jezus ging de tempel binnen en dreef allen uit, . 1 

die verkochten en kochten in de tempel, .3 

21:14 En in de tempel kwamen blinden en lammen tot Hem en Hij genas hen. .3 

21:15 c * e kinderen, die in de tempel riepen, zeggende: Hosanna de Zoon van David! .3 

21:23 En toen Hij de tempel was binnengegaan, naderden de overpriesters . 1 

24: i En Jezus ging de tempel uit en vertrok. .2° 

En zijn discipelen kwamen ... om Hem op ... de tempel te wijzen. .2 

26:55 Dagelijks zat Ik in de tempel te leren, maar gij hebt Mij niet gegrepen. .3° 

Mare. 11:11 En Hij kwam te Jeruzalem in de tempel. .1 

11:15 zij kwamen te Jeruzalem. En Hij ging de tempel binnen en begon hen, . 1 

die in de tempel verkochten en kochten, uit te drijven .3 

i i: 16 en Hij liet niet toe, dat iemand enig voorwerp door de tempel droeg; .2 

i i :27 En terwijl Hij in de tempel wandelde, kwamen de overpriesters, .3 

12:35 En Jezus antwoordde bij zijn onderwijs in de tempel .3 

13: i En toen Hij uit de tempel ging, zeide een van zijn discipelen tot Hem: .2 

i 3:3 toen Hij op de helling van de Olijfberg gezeten was, tegenover de tempel, .2 

14:49 Dagelijks was Ik bij u, lerende in de tempel, .3 

Luc. 2:27 En hij kwam door de Geest in de tempel. . 1 

2:37 en zij diende God onafgebroken in de tempel, met vasten en bidden, .2 

2:46 En het geschiedde na drie dagen, dat zij Hem vonden in de tempel, .3 

4:9 En hij ... stelde Hem op de rand van het dak des tempels .2 

18:10 Twee mensen gingen op naarde tempel om te bidden; .1 

19:45 En Hij ging de tempel binnen en begon de kooplieden uit te drijven, . 1 

19:47 En Hij leerde dagelijks in de tempel. .3 

20: i het geschiedde op een der dagen, waarop Hij het volk in de tempel leerde .3 

21:5 toen sommigen van de tempel zeiden, dat hij ... versierd was, .2 

21:37 Overdag leerde Hij in de tempel, doch de nachten bracht Hij buiten door .3 

21:38 al het volk kwam des morgens vroeg tot Hem in de tempel om Hem te horen. .3 

22:52 de overpriesters en hoofdlieden van de tempel en oudsten, .2 

22:53 Terwijl Ik dagelijks bij u was in de tempel, .3 

24:53 en zij waren voortdurend in de tempel, lovende God. .3 

Joh. 2:14 En Hij vond in de tempel de verkopers van runderen en schapen en duiven, .3 

2: 15 En Hij maakte ccn zweep van touw en dreef allen uit de tempel, .2 

5:14 vond Jezus hem in de tempel en zeide tot hem: Zie, gij zijl gezond geworden; .3 

7:14 toen het feest reeds op de helft was, ging Jezus op naar de tempel . 1 

7:28 Jezus dan riep, terwijl Hij in de tempel leerde, en sprak: Mij kent gij .3 

8:2 En des morgens vroeg was Hij weder aanwezig in de tempel, . 1 

8:20 Deze woorden sprak Jezus bij de schatkamer, lerende in de tempel; .3 

8:59 maar Jezus verborg Zich en verliet de tempel. .2 

10:23 En Jezus wandelde in de tempel, in de zuilengang van Salomo. .3 
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Joh. 11:56 Zij ... spraken ..., terwijl zij in de tempel stonden: Wat dunkt u? .3 

18:20 Ik heb voortdurend in de synagoge geleerd en in de tempel, .3 

Hand. 2:46 en voortdurend waren zij elke dag eendrachtig in de tempel, .3 

3: i Petrus nu en Johannes gingen op naar de tempel tegen het uur des gebeds, . 1 

3:2 En een man ..., zetten zij dagelijks bij de poort van de tempel. .2 

om een aalmoes te vragen van de tempelgangers. . 1 

3:3 dat Petrus en Johannes de tempel zouden binnengaan, . 1 

3:8 hij ging met hen de tempel binnen, lopende en springende en God lovende. . 1 

3:10 die om een aalmoes gezeten had aan de Schone Poort van de tempel; .2 

4: i overvielen hen de priesters, de hoofdman van de tempel en de Sadduceeën, .2 

5:20 gaat in de tempel staan en spreekt tot het volk al deze woorden des levens. .3 

5:21 En zij gaven daaraan gehoor en gingen tegen de ochtend de tempel binnen . 1 

5:24 Toen nu de hoofdman van de tempel en de overpriesters ... hoorden, .2 

5:25 Zie, de mannen, die gij hebt gevangengezet, staan in de tempel .3 

5:42 en zonder ophouden, iedere dag, leerden zij in de tempel en aan huis, .3 

19:27 maar ook, dat het heiligdom ... van geen betekenis meer geacht zal worden, . 1 

21:26 en hij heiligde zich ... met hen, ging in de tempel en deed aangifte, .1 

21:27 zagen de Joden uit Asia hem in de tempel, .3 

21:28 en nu heeft hij ook nog Grieken in de tempel gebracht . 1 

21:29 en Z Ü meenden, dat Paulus hem in de tempel had gebracht. .1 

21:30 en zij grepen Paulus en sleurden hem de tempel uit; .2 

22:17 toen ik te Jeruzalem was teruggekeerd en in de tempel aanbad, .3 

24:6 die ook een poging heeft gewaagd om de tempel te ontwijden, . 1 

24:12 zij hebben mij noch in de tempel aangetroffen.noch in de synagogen. .3 

24:18 waarmede men mij, geheiligd zijnde, in de tempel bezig vond, .3 

25:8 Ik heb ... noch tegen de tempel, noch tegen de keizer iets misdreven. . 1 

26:2 i Hierom hebben de Joden mij in de tempel gegrepen .3 

iCor. 9:13 dat zij, die in het heiligdom de dienst verrichten, van het heiligdom eten. .2 


2168 i£gojipe:Tr|q hieroprepës 


Het bijvoeglijk naamwoord hieroprepës betekent ‘passend bij wat heilig is’. 

Daar het een samenstelling is van 2/69 hieros ‘heilig’ - niet van 2166 hiereus ‘offeraar, pries¬ 
ter’ -en 3701 prepö ‘passen, passend zijn’ is de opvatting dat het met ‘priesterlijk’ weergegeven 
zou kunnen worden minder op zijn plaats, terwijl die vertaling ook inhoudelijk minder goed te 
plaatsen is in de enige tekst in het NT waar het voorkomt (Tit.2:3). 

. i LSQOJTQejreTc; hieroprepeis passend bij wat heilig is (1/4 mv m/v) 

Tit. 2:3 Oude vrouwen eveneens, priesterlijk in haar optreden, niet kwaadsprekend, 


2169 iepóg hieros 


Het bijvoeglijk naamwoord hieros betekent ‘heilig’. 

Het geeft datgene aan wat bij God behoort, aan Hem toegewijd is. Anders dan het veel vaker 
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2171 hierosulos 


gebruikte 29 hagios ‘heilig’ betreft het veel meer een uiterlijke eigenschap, meer betrokken op 
de eredienst dan op de personen (vgl. 2166 hiereus ‘priester’ en 2167 hieron ‘heiligdom, tem¬ 
pel’). In zuiver bijvoeglijke zin treffen we het aan in de uitdrukking ‘de heilige schriften’ van het 
OT (2Tim.3:i5). In iCor.9:i3a wordt het zelfstandig gebruikt, ‘de heilige (handelingen)’ die in 
de tempel verricht worden. In verband hiermee, en met de hele opbouw van het vers, is het waar¬ 
schijnlijk dat ook in 1 Cor.9:13b een vorm van dit woord staat in de uitdrukking ‘uit of van het 
heilige eten’, hetgeen inhoudt ‘leven van wat als offers gebracht wordt’; anderen vatten het hier 
op als een vorm van het zelfstandig naamwoord 2167 hieron ‘tempel'. 

Vergelijk voor de betekenis ook 3224 hosios ‘geheiligd, heilig, vroom'. 


.1 

legd 

.2 

ieQoü 

iCor. 

9 :i 3 

2Tim. 

3 :i 5 

2170 


hiera heilig (1 ev v - 1/4 mv o) 

hierou heilig (2 ev m/o) 

dat zij, die in het heiligdom de dienst verrichten, 
letterlijk: ..., die de heilige handelingen verrichten 
SV van het heilige eten, 

dat gij van kindsbeen af de heilige schriften kent, die u wijs kunnen maken 


icyooi^éo) 


hierosuleö 


. i 

.2 

.1 


Het werkwoord hierosuleö betekent (1) ‘tempelrover zijn', en (2) ‘heiligschennis plegen’. 

Het is afgeleid van 2/7/ hierosulos ‘tempelrover; heiligschenner’. ïn het verband van 
Rom.2:22 gaat het waarschijnlijk in meer letterlijke zin om mensen die hun voordeel doen met 
kostbaarheden (geroofd) uit heidense tempels, wat volgens Deut.7:25-26 verboden was. 


.1 leQOOuXetg hierosuleis jij bent tempelrover 

Rom. 2:22 Die gruwt van de afgoden, pleegt gij tempelroof? 


2171 LeQÓövXog hierosulos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hierosulos betekent (1) ‘tempelrover’, en (2) ‘heiligschen¬ 
ner’. 

Het komt alleen voor in Hand. 19:37 in verband met het oproer in Efeze, waar de eerste, let¬ 
terlijke betekenis niet van toepassing is, maar de daaruit ontwikkelde tweede, die meer algemeen 
is. 

Het is samengesteld uit 2167 hieron ‘heiligdom, tempel’ - in het verband van Hand. 19:37 een 

heidense tempel — en 41 y3 sulaö ‘roven, plunderen’. 

.1 leQOOÓXoug hierosulous tempelrover (4 mv m/v) 

Hand. 19:37 Want gij hebt deze mannen opgebracht, zonder dat zij tempelrovers zijn. 
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2172 

lepöupyéto 

hierourgeo 


Het werkwoord hierourgeö betekent ‘heilige dienst verrichten, als iets heiligs bedienen’. 

Samengesteld uit 2/69 hieros ‘heilig' en de stam erg- ‘werken' (waarvan bv. 1860 ergon 
‘werk, daad') houdt het eigenlijk in ‘heilige handelingen verrichten'. Wanneer het verbonden 
wordt met een lijdend voorwerp gaat het betekenen ‘op heilige wijze of als iets heiligs verrich¬ 
ten of bedienen'. In Rom. 15:16 komt de uitdrukking neer op ‘het Evangelie als iels heiligs (of op 
heilige wijze) bedienen', hetgeen inhoudt het Evangelie op een God welgevallige wijze verkon¬ 
digen en voorleven. 

.1 iSQOUQYobvTa hierourgounta een heilige dienst verrichtend (4 ev m - 1/4 mv o) 

Rom. 15:16 een dienaar van Christus ... in de heilige dienst van het evangelie Gods, 
letterlijk: ... het evangelie Gods als iets heiligs bedienend. 


2173 lEgOHJVJVTI 


hierösunë 


Het zelfstandig naamwoord hierösunë betekent ‘(het) priesterschap'. 

Het duidt het priesterschap aan als instelling, anders dan 2163 hierateia ‘(hel) priester zijn, 
(het) priesterschap, priesterlijke bediening of dienst’, waarbij het meer om de waardigheid gaat. 
Het is afgeleid van 2169 hieros ‘heilig’; vergelijk 2166 hiereus ‘offeraar, priester’. 

.1 i8Qtoo'UVV|v hierösunën (het) priesterschap (4) 

.2 ieptocamis hierösunës (het) priesterschap (2) 


Hebr. 7:11 Indien nu het Levitische priesterschap het volmaakte gebracht had, .2 

7:12 uit een verandering van priesterschap volgt ... een verandering van wet. .2 

7:14 SV over welke stam Mozes niets gesproken heeft van hel priesterschap. .2 0 

7:24 doch Hij heeft ... een priesterschap, dat op geen ander kan overgaan. . 1 


2174 bcavóg hikanos 


Het bijvoeglijk naamwoord hikanos betekent (1) ‘toereikend, voldoende’, en (2) ‘geschikt, be¬ 
kwaam’. 

Verwant met de stam van 2033 hëkö ‘gekomen zijn; komen’ geeft het allereerst aan ‘wal er 
komt, waarmee men uitkomt’, en vandaar ‘toereikend, voldoende, genoeg’, zoals dat in eigenlij¬ 
ke zin voorkomt in Luc.22:38 en 2Cor.2:6. De onzijdige vorm wordt zelfstandig gebruikt in de 
woordverbindingen ‘de (nodige) voldoening ontvangen’, of concreter ‘de vereiste waarborg¬ 
som) ontvangen' (Hand. 17:9), en ‘voor iemand het toereikende maken', d.i. ‘aan iemand zijn 
zin geven' (Mare. 1 5:1 5). In vele gevallen heeft het woord de versterkte betekenis ‘voldoende 
voor een bepaald doel', dus ‘vrij veel', ‘heel wat', of zelfs ‘zeer talrijk', namelijk meer dan te 
verwachten is. Zo lezen we over ‘een vrij talrijke menigte' (bv. Mare. 10:46), ‘heel wat geld’ 
(Matt.28: i 2), en ‘vrij veel woorden' (Luc.23:9). Wanneer het tijdsduur betreft vinden we verta¬ 
lingen als ‘sinds geruime tijd' (bv. Luc.8:27), en ‘verscheidene dagen' (bv. Hand.27:7). 
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2174 hikanos 


Met betrekking tot personen houdt het in ‘voldoende voor iets, voor een bepaalde taak’, dat 
wil zeggen ‘geschikt, bekwaam’. Zo acht Johannes de Doper zichzelf niet geschikt Jezus de 
schoenen na te dragen (Matt.3:1 1), en Paulus beschouwt zich uit zichzelf niet bekwaam om het 
Evangelie te prediken (2Cor.3:5, vgl. iCor. 15:9). In deze gevallen wordt het ook wel vertaald 
met ‘waardig’ (vgl. 470 a.xios ‘waard, waardig’). 


.1 

ixavóc 

hikanos 

voldoende (ievm) 

.2 

ixavóv 

hikanon 

voldoende (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

Ixavo'ö 

hikanou 

voldoende (2 ev m/o) 

•4 

ixavcö 

hikanöi 

voldoende (3 ev m/o) 

•5 

Lxavoi 

hikanoi 

voldoende (1 mv m) 

.6 

ixavoóc; 

hikanous 

voldoende (4 mv m) 

•7 

lxavd)v 

hi kanon 

voldoende (2 mv m/v/o) 

.8 

ixavoig 

hikanois 

voldoende (3 mv m/o) 

•9 

ixavou 

hikanai 

voldoende (1 mv v) 

.10 

ixavdg 

hikanas 

voldoende (4 mv v) 

.11 

ixavóav 

hi kanon 

zie 7 

.12 

ixavaig 

hikanais 

voldoende (3 mv v) 

•13 

ixavóv 

hikanon 

zie 2 

•14 

ixavóv 

hikanon 

zie 2 

•15 

ixavd 

hikana 

voldoende (1/4 mv 0) 


Matt. 3:11 ik ben niet waardig Hem zijn schoenen na te dragen; .1 

8:8 Here, ik ben niet waard, dat Gij onder mijn dak komt, . 1 

28:12 kwamen zij tot een besluit en zij gaven de soldaten veel geld, . 15 

Mare. 1:7 wiens schoenriem ik niet waardig ben. nederbukkende. los te maken. . 1 

10:46 toen Hij met zijn discipelen en een talrijke schare uit Jericho vertrok, .3 

15:15 Pilatus oordeelde het geraden de schare haar zin te geven .2 

Luc. 3:16 wiens schoenriem ik niet waardig ben los te maken; • 1 

7:6 doe geen moeite, want ik ben niet waard, dat Gij onder mijn dak komt; . 1 

7:11 SV en met Hem gingen velen van Zijn discipelen, - 5 ° 

7:12 en veel volk uil de stad was bij haar. ■ I 

8:27 en sinds lang had hij geen mantel meer aan en woonde niet in een huis, .7/4 
8:32 Nu werd op de berg een talrijke kudde zwijnen gehoed; . 11 

20:9 en hij verhuurde die aan pachters en ging geruime tijd buitenslands. .6 

22:38 Here, zie, hier zijn twee zwaarden! Hij zeide tot hen: Het is voldoende. . 13 
23:8 hij had Hem reeds geruime tijd willen zien, omdat hij van Hem hoorde, .7/.3 

23:9 Hij ondervroeg Hem met vele woorden, maar Hij antwoordde hem niets. .8 

Hand. 5:37 Na hem stond Judas ... op ... en kreeg vele afvalligen op zijn hand, . 2 ° 

8:1 i omdat hij reeds lange tijd hen door toverijen verbijsterd had. .4 

9:23 toen er verscheidene dagen verlopen waren, .9 

9:43 En het geschiedde, dat hij verscheidene dagen te Joppe bleef . 1 o 

11:24 En een brede schare werd de Here toegevoegd. . 1 

11:26 En het geschiedde, dat zij een vol jaar ... een brede schare leerden .2 

12:12 het huis van Maria.waar velen vergaderd waren in gebed. .5 

14:3 Zij verkeerden daar dan geruime tijd. vrijmoedig sprekende .2 

14:21 toen zij ... er verscheidene discipelen gemaakt hadden, keerden zij terug .6 








2175 hikanotes 
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Hand. 17:9 toen dezen van Jason en de anderen een borgtocht hadden ontvangen, .2 

18:18 nadat Paulus daar nog verscheidene dagen was gebleven, nam hij afscheid .10 

19:19 En enigen ... brachten hun boeken bijeen en verbrandden ze .5 

19:26 dat deze Paulus een talrijke schare ... afkerig gemaakt heeft .2 

20:8 er waren verscheidene lampen in de bovenzaal, waar wij vergaderd waren. .9 

20: i i En bovengekomen, brak hij brood en at. en hij sprak nog lang met hen, .2 

20:37 En zij barstten allen in groot geween uit en vielen Paulus om de hals . 1 

22:6 dat plotseling omstreeks de middag ... een fel licht mij omstraalde, .14 

27:7 daar wij verscheidene dagen lang weinig vorderden . 12 

27:9 toen door het vele tijdverlies de vaart reeds bedenkelijk werd, .3 

Rom. 15:23 nu ... ik sedert tal van jaren verlangend ben tot u te komen, . 1 1 TT 

iCor. 11:30 zijn er onder u velen zwak en ziekelijk en er ontslapen niet weinigen. .5 

15:9 ik ben de geringste der apostelen, niet waard een apostel te heten, . 1 

2Cor. 2:6 is het reeds genoeg, dat het merendeel (van u) hem berispt heeft, .2 

2:16 En wie is tot zulk een taak bekwaam? . 1 

3:5 Niet dat wij uit onszelf bekwaam zijn iets ... in rekening te brengen, .5 

2Tim. 2:2 die bekwaam zullen zijn om ook anderen te onderrichten. .5 


2175 ixavÓTtig hikanotes 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hikanotes betekent (1) ‘toereikendheid', en (2) ‘geschiktheid, 
bekwaamheid'. 

Het is een afleiding van 2/74 hikanos ‘toereikend, voldoende: geschikt, bekwaam', en wordt 
in het NT alleen gebruikt in de tweede betekenis voor mensen met betrekking tot hun bediening 
(2Cor.3:5). 

.1 txavÓTi]g hikanotes bekwaamheid ( 1 ) 

2C01*. 3:5 Niet dat wij ... bekwaam zijn .... maar onze bekwaamheid is Gods werk. 


2176 ixavóco 


hikanoö 


Het werkwoord hikanoö betekent (1) ‘toereikend maken’, en (2) ‘geschikt of bekwaam maken’. 

Afgeleid van 2/74 hikanos ‘toereikend, voldoende; geschikt, bekwaam’ komt het in het NT 
alleen voor in de tweede betekenis, die inhoudt personen geschikt of bekwaam maken voor een 
bepaalde positie (Col. 1:12) of bediening (2Cor.3:6). 

.1 ixdvcooev hikanösen hij heeft bekwaam gemaakt (aor) 

.2 ixavcóaavii hikanösanti bekwaam makend (3 ev m/o; aor) 

2Cor. 3:6 die ons ook bekwaam gemaakt heeft om dienaren te zijn . 1 

Col. 1:12 dankt gij met blijdschap de Vader, die u toebereid heeft voor het erfdeel .2 
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2181 hilaskomai 





2177 

ixetr|0ia 

hiketëria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hiketëria betekent ‘smeking, smeekbede’. 

Het wordt gebruikt voor een smeekbede, al of niet tot een godheid gericht (Hebr.5:7). Een sy¬ 
noniem is 1028 deêsis ‘verzoek, gebed, smeking’. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende hiketës ‘smekeling’, dat verwant is met 
2088 hëkö ‘komen’ (want een smekeling is iemand die tot je komt). 

.1 lx£TT|QLag hiketërias smeking (2 ev — 4 mv) 

Hebr. 5:7 heeft Hij gebeden en smekingen onder sterk geroep en tranen geofferd 

2178 Ixnag ikmas 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ikmas betekent ‘vocht, vochtigheid’. 

.1 Ixpdöa ikmada vochtigheid (4) 

Luc. 8:6 en toen het opkwam, verdorde het, omdat het geen vochtigheid had. 

2179 ikaeóg hilaros 

Het bijvoeglijk naamwoord hilaros betekent ‘vriendelijk, vrolijk, blijmoedig’. 

Het is verwant met 2184 hileös ‘genadig, vriendelijk’. 

. i ïka qóv hilaron blijmoedig (4 ev m - 1/4 ev o) 

2Cor. 9:7 want God heeft de blijmoedige gever lief. 

2180 IkaeÓTtis hilarotés 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hilarotës betekent ‘vriendelijkheid, vrolijkheid, blijmoedig¬ 
heid’. 

Het is afgeleid van 2/79 hilaros ‘vriendelijk, vrolijk, blijmoedig’. 

.1 lAapÓTijTi hilarotëti blijmoedigheid (3) 

Rom. 12:8 wie leiding geeft in ijver; wie barmhartigheid bewijst, in blijmoedigheid. 

2181 iXdoxofiai hilaskomai 

Het werkwoord hilaskomai betekent (1) ‘genadig stemmen’, en (2) ‘verzoenen’. 

De eerste betekenis komt in de Septuaginta en het NT alleen voor in de lijdende vorm ‘gena- 
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dig gestemd worden'. Zo laat Jezus ons in de gelijkenis horen hoe de tollenaar in de tempel bidt: 
‘O God, wordt ten opzichte van mij, zondaar, genadig gestemd’, d.w.z. ‘wees mij genadig’ 
(Luc.18:13). 

Bij de tweede betekenis wordt het met ‘zonden’ als lijdend voorwerp verbonden, en houdt het 
in ‘zonden verzoenen, te niet doen’ (Hebr.2:i7). Overigens wordt het in Luc. 18:13 ook wel in 
deze betekenis opgevat: ‘wees verzoend met mij’. 

Het is een afleiding van hilaos , een niet in het NT voorkomende nevenvorm van 2184 hileös 
‘genadig’. Vergelijk 2349 kat-allassö ‘verwisselen; verzoenen’. 

.1 i^daxeo'öm hilaskesthai verzoenen (med) 

.2 lXdo'0T|Ti hilasthëti wordt genadig gestemd! (aorpass) 

Luc. 18:13 hij sloeg zich op de borst en zeide: O God, wees mij, zondaar, genadig! .2 

Hebr. 2:17 om de zonden van het volk te verzoenen. . 1 


2182 iXaojLióg 


hilasmos 


Het zelfstandig naamwoord hilasmos betekent (1) ‘(het) genadig gestemd zijn’, en (2) ‘verzoe¬ 
ning, zoenoffer’. 

Afgeleid van 2181 hilaskomai ‘genadig stemmen; verzoenen’ geeft dit eigenlijk aan de han¬ 
deling van het genadig stemmen als voltrokken, welke betekenis echter niet in het NT van toe¬ 
passing is. 

Ten tweede houdt het in de ‘(concrete) verzoening’. In de beide teksten waar het voorkomt is 
de formulering dezelfde: ‘(Jezus) is (de) verzoening met betrekking tot onze zonden’, dat wil 
zeggen dat in Jezus het verzoenend handelen van God geopenbaard is, doordat Hij het zoenoffer 
is (iJoh.2:2; 4:10). 

.1 iXaapog hilasmos verzoening (1) 

.2 iXaapóv hilasmon verzoening (4) 

i Joh. 2:2 en Hij is een verzoening voor onze zonden en niet alleen voor de onze, . 1 

4:10 dat Hij ... zijn Zoon gezonden heeft als een verzoening voor onze zonden. .2 


2183 iXaatrigiog 


hilastërios 


Het bijvoeglijk naamwoord hilastërios betekent ‘verzoenend, wat verzoening teweegbrengt’. 

In het NT komt alleen de onzijdige vorm zelfstandig gebruikt voor, in de betekenis ‘verzoe¬ 
nend middel of voorwerp’. In Rom.3:25 schrijft Paulus dat Christus ons door God als ‘verzoe¬ 
nend (Middel)’ (of volgens anderen als ‘(geestelijk) verzoendeksel’) voor ogen gesteld is, door 
Zijn bloed, zodat degenen die geloven rechtvaardig gemaakt worden. 

De betekenis ‘verzoenend voorwerp’ vinden we allereerst in de LXX, waar het woord ge¬ 
bruikt wordt als weergave van het Hebreeuwse kappöret , de (gouden) dekplaat op de ark des ver- 
bonds in het heilige der heiligen, het ‘verzoendeksel’, waarop door de hogepriester op de Grote 
Verzoendag het bloed ter verzoening gesprenkeld werd (Hebr.c^). 

Het is afgeleid van 2181 hilaskomai ‘genadig stemmen; verzoenen’. 
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2186 himatizö 


.1 iXaotr|eiov hilasterion verzoenend (4 ev m - 1/4 ev o) 

Rom. 3:25 Hem heeft God voorgesteld als zoenmiddel door het geloof, in zijn bloed, 
Hebr. 9:5 daarboven waren de cherubs ..., die het verzoendeksel overschaduwden; 


2184 aetos 


hileos 


Het bijvoeglijk naamwoord hileös betekent ‘genadig’. 

Het wordt in de Septuaginta en het NT alleen van God gezegd. In Hebr.8:12 wordt een woord 
uit Jer.31 ;34 aangehaald waar God zegt dat Hij genadig zal zijn ten opzichte van de ongerech¬ 
tigheden van het huis van Israël, en hun zonden niet meer zal gedenken. In Matt. 16:22 vinden we 
de uitdrukking hileös soi ‘moge Hij (God) u genadig zijn’, met andere woorden ‘moge Hij in 
Zijn genade dit van u afwenden’ of ‘dat verhoede God’. 

.1 ïkecog hileös genadig (1 ev m/v) 

Matt. 16:22 Dat verhoede God, Here, dat zal U geenszins overkomen! 

letterlijk: (God zij) U genadig, Here,...! 

Hebr. 8:12 Want Ik zal genadig zijn over hun ongerechtigheden, 


2185 Ijid? himas 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) himas betekent ‘riem’. 

Het is het algemene woord voor de ‘riem’, die voor verschillende doeleinden gebruikt werd, 
zoals voor het aanbinden van schoenen (bv. Mare. 1:7). In Hand.22:25 lijkt het in het tekstver¬ 
band te gaan over de riemen waarmee men Paulus in de houding strekte om hem te geselen. An¬ 
deren vatten het hier op als de ‘geselriemen’, waarmee men hem zou slaan, en waarvoor in het 
vorige vers het specialere woord 2783 mastix gebruikt wordt. Dan moet er vertaald worden: 
‘toen zij hem voor de (gesel)riemen - d.w.z. voor het geselen met riemen - uitstrekten’. 

. i tpdvta himanta riem (4) 

.2 tpaoïv himasin riemen (3) 


Mare. 1:7 wiens schoenriem ik niet waardig ben, nederbukkende, los te maken. . 1 

Luc. 3:16 die sterker is dan ik, wiens schoenriem ik niet waardig ben los te maken; .1 

Joh. i :27 Hij, die na mij komt, wiens schoenriem ik niet waardig ben los te maken. . 1 

Hand. 22:25 toen men hem met de riemen ... strekte, zeide Paulus tot de hoofdman, .2 


2186 


himatizö 


Het werkwoord himatizö betekent ‘(aan)kleden’. 

Afgeleid van 2187 himation ‘bovenkleed, mantel; kleding’ houdt het in ‘van kleding voor¬ 
zien, aankleden’ (bv. Luc.8:35). 










2187 himation 


172 


.1 ipaxiopivov himatismenon gekleed (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

Mare. 5:15 En zij kwamen bij Jezus en zagen de bezetene zitten, gekleed 
Luc. 8:35 zij ... vonden de mens ... aan de voeten van Jezus zitten, gekleed 


2187 i^dtiov 


himation 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) himation betekent (1) 'bovenkleed, mantel’, (2) (alleen in het 
mv.) ‘klederen, kleren’, en (3) ‘kleding’. 

Verwant met de stam van 261 amphiennumi ‘(be)kleden’ is het allereerst de aanduiding voor 
een specifiek kledingstuk, namelijk het bovenkleed, de mantel. Als zodanig komt het voor te¬ 
genover 4825 chitön ‘onderkleed, tuniek’ (bv. Hand.9:39). Maar ook wanneer het alleen staat 
duidt het meestal het bovenkleed aan, zowel waar dat uit de situatie blijkt (bv. Luc.8:44), als el¬ 
ders (bv. Matt.9:i6). In deze betekenis kan het in het meervoud voorkomen wanneer het om de 
mantels van verschillende personen gaat, zoals van de discipelen en de omstanders bij de intocht 
van Jezus in Jeruzalem (bv. Mare. 11:7-8), en van de getuigen bij de steniging van Stefanus 
(Hand.7:58). 

Op andere plaatsen blijkt het meervoud gebruikt te worden voor de kleren van één persoon in 
het algemeen, zoals bij Jezus’ verheerlijking op de berg (bv. Mare.9:3), waarbij men toch voor¬ 
al het bovenkleed als het meest in het oog vallende deel in gedachten had, blijkens de afwisse¬ 
ling van enkelvoud en meervoud in een passage als Mare.5:27-30. 

Daarnaast kan het enkelvoud samenvattend voor iemands kleding voorkomen, zoals te zien is 
aan het geval van de bezetene in Luc.8:27 (vgl. Matt. 11:8). 

Vergelijk ook 4827 chlamus ‘(soldaten)mantel’. 


.1 

ipdxiov 

himation 

mantel (1/4) 

.2 

!|icmou 

himatiou 

mantel (2) 

•3 

ipaxico 

himatiöi 

mantel (3) 

•4 

ipdxia 

himatia 

mantels (1/4) 

•5 

ipaxuov 

himation 

mantels (2) 

.6 

ipaxioig 

himatiois 

mantels (3) 


Matt. 


5:40 en wil iemand met u rechten en uw hemd nemen, laat hem ook uw mantel; 
9:16 En niemand zet een niet-gekrompen lap op een oud kledingstuk: 

want de ingezette lap scheurt iets af van het kledingstuk 
9:20 En zie, een vrouw ... raakte de kwast van zijn kleed aan. 

9:21 indien ik slechts zijn kleed aanraak, zal ik behouden zijn. 

11:8 Maar wat zijt gij gaan zien? Een mens in weelderige kleding? 

14:36 dat zij alleen maar de kwast van zijn kleed mochten aanraken. 

17:2 en zijn klederen werden wit als het licht. 

21:7 brachten zij de ezelin en het veulen en zij legden hun klederen erop, 

21:8 En het merendeel der schare spreidde hun klederen op de weg, 

23:5 SV want zij ... maken de zomen van hun klederen groot. 

24:18 SV En die ... is, kere niet weer terug om zijn klederen weg te nemen. 

(17) en wie ... is, (18) kere niet terug om zijn kleed mede te nemen. 

26:65 Toen scheurde de hogepriester zijn klederen 
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2187 himation 


27:31 trokken zij Hem de mantel uit en deden Hem zijn klederen aan .4 

27:35 verdeelden zij zijn klederen door het lot te werpen, .4 

SV opdat vervuld zou worden ...: Zij hebben mijn klederen ... verdeeld, .4° 

Mare. 2:21 Niemand naait een niet-gekrompen lap op een oud kledingstuk. .3/. 1 

5:27 en zij kwam tussen de schare en raakte van achter zijn kleed aan. .2 

5:28 Indien ik slechts zijn klederen kan aanraken, zal ik behouden zijn. .5 

5:30 Hij keerde Zich om in de schare, en zeide: Wie heeft Mij aangeraakt? .5 

letterlijk: Hij ... zeide: Wie heeft mijn klederen aangeraakt? 

6:56 dat zij slechts de kwast van zijn kleed mochten aanraken. .2 

9:3 en zijn klederen werden schitterend, hel wit, .4 

10:50 Toen wierp hij zijn mantel af, sprong op en ging naar Jezus. . 1 

11:7 En zij brachten het veulen tot Jezus en legden hun klederen daarop .4 

11:8 En velen spreidden hun klederen op de weg en anderen groen, .4 

13:16 en wie in het veld is, kere niet terug om zijn kleed mede te nemen. .1 

15:20 trokken zij Hem het purperen kleed uit en deden Hem zijn klederen aan. .4 

15:24 En zij kruisigden Hem en verdeelden zijn klederen door het lot te werpen, .4 

Luc. 5:36 Niemand scheurt een lap van een nieuw kledingstuk af .2 

om die op een oud kledingstuk te zetten. . 1 

6:29 neemt iemand u uw mantel af, laat hem ook het hemd nemen. . 1 

7:25 Maar wal zijt gij gaan zien? Een mens in weelderige klederen gekleed? .6 

8:27 en sinds lang had hij geen mantel meer aan en woonde niet in een huis, . 1 

8:44 (43) En een vrouw ... (44) ... raakte de kwast van zijn kleed aan, .2 

19:35 En zij ... wierpen hun klederen over het veulen en hielpen Jezus er op. .4 

19:36 En terwijl Hij voorttrok, spreidden zij hun klederen op de weg. .4 

22:36 en wie er geen heeft, hij verkope zijn mantel en kope een zwaard. . 1 

23:34 En zij wierpen het lot om zijn klederen te verdelen. .4 

Joh. 13:4 Hij legde zijn klederen af en nam een linnen doek en omgordde Zich .4 

13:12 Toen Hij dan hun voeten gewassen had en zijn klederen aangedaan ... had, .4 

19:2 de soldaten vlochten een kroon ... en deden Hem een purperen kleed om, .1 

19:5 Jezus dan kwam naar buiten met de doornenkroon en het purperen kleed. . 1 

19:23 Toen dan de soldaten Jezus gekruisigd hadden, namen zij zijn klederen .4 

19:24 Zij hebben mijn klederen onder elkander verdeeld .4 

Hand. 7:58 En de getuigen legden hun mantels af aan de voeten van een jonge man, .4 

9:39 de weduwen ... lieten hem onder tranen al de lijfrokken en mantels zien, .4 

12:8 En hij zeide tot hem: Sla uw mantel om en volg mij. . 1 

14:14 scheurden zij hun mantels en sprongen naar voren onder de schare, .4 

16:22 en de hoofdlieden scheurden hun de kleren van het lijf -4 

18:6 schudde hij zijn kleren uit en zeide tot hen: Uw bloed zij op uw hoofd; .4 

22:20 werkte ik daaraan met volle instemming mede en bewaarde de kleren .4 

22:23 toen zij schreeuwden, met hun kleren zwaaiden en stof in de lucht wierpen, .4 

Hebr. i: 11 die zullen vergaan, en zij zullen alle als een kleed verslijten, . 1 

1:12 als een kleed zullen zij ook verwisseld worden; maar Gij zijt dezelfde . 1 T 

Jac. 5:2 Uw rijkdom is verrot, uw klederen zijn door de mot aangevreten, .4 

iPetr. 3:3 het vlechten van haar, het omhangen van goud of het dragen van gewaden, .5 

Openb. 3:4 gij hebt enkele personen te Sardes, die hun klederen niet hebben bezoedeld, .4 

3:5 Wie overwint, zal aldus bekleed worden met witte klederen; .6 

3:18 raad Ik u aan van Mij te kopen ... witte klederen, opdat gij die aandoet 


•4 
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Openb. 4:4 op die tronen waren ... oudsten gezeten, in witte klederen gekleed .6 

16:15 Zie, Ik kom als een dief. Zalig hij, die waakt en zijn klederen bewaart, .4 

19:13 En Hij was bekleed met een kleed, dat in bloed geverfd was, .1 

19:16 Hij heeft op zijn kleed ... geschreven de naam: Koning der koningen . 1 


2188 ijiaTKïjLióg 


himatismos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) himatismos betekent ‘kledij, kleding'. 

Als afleiding van 2186 himatizö ‘(aan)kleden’ geeft het de bekleding van iemand aan in haar 
geheel, met eventuele versieringen, en de indruk die daarvan uitgaat, zodat de vertaling ‘kledij’ 
wellicht het meest op haar plaats is (bv. Luc.7:25). Zo wordt het in Hand.20:33 één adem ge¬ 
noemd met zilver en goud. 

Vergelijk 2187 himation ‘bovenkleed, mantel; kleding’, en ook 1568 enduma ‘(het) aange- 
trokkene, kleding(stuk)’ en 1883 esthës ‘kleed, kleding’. 


.1 ipaxiopóg 

.2 ipaxiopóv 

.3 ipaxiapoü 

.4 tpaxiapcp 


himatismos 

himatismon 

himatismou 

himatismöi 


kledij (1) 
kledij (4) 
kledij (2) 
kledij (3) 


Matt. 

27:35 

Luc. 

7:25 


9:29 

Joh. 

19:24 

Hand. 

20:33 

iTim. 

2:9 


SV Zij ... hebben het lot over Mijn kleding geworpen. 

Zie, die schitterend gekleed gaan en overdadig leven, zijn in de paleizen. 

letterlijk: Zie, die in schitterende kleding zijn ..., zijn in de paleizen, 
en zijn kleding werd stralend wit. 
en over mijn kleding hebben zij het lot geworpen. 

Ik heb niemands zilver of goud of kleding begeerd; 

niet met haarvlechten en goud of paarlen en kostbare kleding. 


.2 

•4 

. i 

.2 
• 3 
•4 


2189 iiieiQotiai 


himeiromai 


Het werkwoord himeiromai betekent (1) ‘innig verlangen of smachten (naar)’, en (2) ‘zeer ge¬ 
negen zijn, hartelijk liefhebben’. 

Het wordt gebruikt voor het diep verlangen naar een zeer geliefd persoon of voorwerp. In 
iThess.2:8 gaat het niet zozeer om het verlangen als wel om het hartelijk genegen zijn. 
Vergelijk 31 jcjll homeiromai met dezelfde betekenis, dat hiervan een tekstvariant is. 

.1 l|X£iQÓ|X8V0i himeiromenoi zeer genegen zijnde (1 mv m; med) 

iThess. 2:8 Zo waren wij, in onze grote genegenheid voor u, bereid 


2190 ïva 


hina 


Het voegwoord hina betekent ‘opdat’. 

In het algemeen geeft hina een te bereiken doel aan. De vertaling van hina kan in veel geval¬ 
len geschieden met ‘opdat’, bv. in Luc.8:i6: de lamp op de standaard zetten, ‘opdat' wie bin- 
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2191 hinati 


nentreden het licht kunnen zien. Bij heel wat werkwoorden en uitdrukkingen die iets van een 
streven of een doel inhouden, vertalen we echter met ‘dat’ in plaats van ‘opdat’, bv.: willen ‘dat’ 
(Matt.7:12), bidden ‘dat’ (Luc.21:36), smeken ‘dat’ (Matt. 14:36), het is beter‘dat’ (Matt.5:29), 
er is een gebruik ‘dat’ (Joh. 18:39), de tijd komt ‘dat’ (Joh. 12:23), etc. Ook vervangen we de 
combinatie van ‘opdat’ en een persoonsvorm wel door ‘(om) te’ en een onbepaalde wijs, bv.: een 
plan beramen ‘om te’ doden (in plaats van: een plan beramen ‘(op)dat’ ze doden; Matt.26:4), 
waardig zijn los ‘te’ maken (in plaats van: waardig zijn ‘(op)dat’ hij losmaakt; Joh. 1127), tijd ge¬ 
ven ‘om’ zich ‘te’ bekeren (in plaats van: tijd geven ‘opdat’ ze zich bekeren; Openb.2:2i), etc. 

Soms benadert hina de betekenis van ‘zodat’. Dit is het geval wanneer het doel niet zozeer ge¬ 
koppeld is aan een persoon die iets wil, maar eerder aan de omstandigheden die iets als een doel 
vastleggen, die iets met zich meebrengen, zoals in Luc.9:45: het was voor hen verborgen, ‘zo¬ 
dat’ ze het niet verstonden, of in Joh.9:2: Rabbi, wie heeft gezondigd, deze of zijn ouders, ‘dat’ 
hij blind geboren is? Soms is het niet duidelijk of een doel gewild is door een persoon of vastge¬ 
legd is in de omstandigheden, zoals in Joh.4:35: reeds ontvangt de maaier loon en verzamelt hij 
vrucht ten eeuwigen leven, ‘opdat’ de zaaier zich tegelijk met de maaier verblijde (hier zou men 
ook met ‘zodat’ kunnen vertalen). 

Soms komt hina voor zonder de hoofdzin waarbij de bijzin met hina hoort. In die gevallen ver¬ 
talen we de zin met hina gewoonlijk als een hoofdzin, zoals in Mare.5:23: leg haar de handen op 
(in plaats van: ‘opdat’ U haar de handen oplegt), of in Mare. 14:49: doch de Schriften moeten in 
vervulling gaan (in plaats van: maar ‘opdat’ de Schriften in vervulling gaan), enz. 

Vermeldenswaard is verder dat soms een werkwoord in de bijzin met hina niet aanwezig is, 
maar verondersteld, zoals in Rom.4:l6: het is uit geloof, ‘opdat’ (het zou zijn) naar genade, of in 
iCor. 1:31: uit Hem is het, dat gij in Christus Jezus zijt ... ‘opdat’ (het zij) gelijk geschreven 
staat: wie roemt, roeme in de Here. Een ander verschijnsel dat nog genoemd moet worden, is dat 
soms om er nadruk aan te geven een element uit de bijzin met hina vóór hina geplaatst wordt; in 
de Nederlandse vertaling moeten we dit element weer in de bijzin plaatsen, zoals in Hand. 19:4: 
Johannes zei ‘dat’ zij moesten geloven in Hem die na hem kwam (in plaats van: Johannes zei in 
Hem die na hem kwam ‘dat’ zij moesten geloven). 

. i ïva hina opdat 


2191 Ivau 


hinati 


Het bijwoord hinati betekent ‘met welk doel?, waartoe?’. 

Eigenlijk is hinati een samenstelling van 2190 hina ‘opdat’ en ti ‘wat?’ (vgl. 44^2 tis ‘wie? ). 
Ofschoon men vaak kan vertalen met ‘waarom?’, moet men bedenken dat het wel steeds een 


vraag 

naar een 

. i 

Ivaxi 

Matt. 

9:4 : 


27:46 I 

Luc. 

13:7 1 

Hand. 

4:25 


7:26 1 

iCor. 

10:29 ' 


hinati 


waartoe : 


zeide Hij: Waarom overlegt gij kwaad in uw hart? 

Dat is: Mijn God, mijn God, waarom hebt Gij Mij verlaten? 

Hak hem om! Waarom zou hij de grond nutteloos beslaan? 

Waarom hebben de heidenen gewoed en de volken ijdele raad bedacht? 
Mannen, gij zijt broeders, waarom doet gij elkander onrecht? 
waartoe zou mijn vrijheid beoordeeld worden door eens anders geweten? 
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2192 

Lóg 

ios 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) ios betekent (i) ‘gif’, en (2) ‘roest’. 

Het kan gif van bijvoorbeeld een dolle hond aanduiden of (vaker) van slangen (Rom.3:13). We 
vinden het overdrachtelijk gebruikt in Jac.3:8 voor kwaadaardige woorden. 

De overgang naar de tweede betekenis wordt verduidelijkt door een vergelijking: zoals gif het 
leven verteert, zo verteert roest het metaal. In Jac.5:3 wordt met een beeld gezegd dat roest van 
goud en zilver zelfs het vlees van de mensen verteert zoals vuur dat doet. 


.1 

.2 

Rom. 

Jac. 


105 

lov 


3^3 

3:8 

5:3 


IOS 

iou 


gif (0 
gif (2) 


met hun tong plegen zij bedrog, addergif is onder hun lippen; 

Zij is een onberekenbaar kwaad, vol dodelijk venijn. 

uw goud en zilver is verroest, en het roest ervan zal tegen u getuigen 


. i 

.2 

.1 


2193 iouöai^o) ioudaïzö 

Het werkwoord ioudaïzö betekent ‘zich als jood gedragen, naar joodse wijze leven’. 

Afgeleid van 0252 Ioudaios ‘jood’ geeft het aan dat men de zeden en gewoonten der joden, 
ook op godsdienstig gebied, in acht neemt (Gal.2:14). 

.1 to'uöaï^eiv ioudaïzein zich als jood gedragen 

Gal. 2:14 hoe kunt gij dan de heidenen dwingen zich als Joden te gedragen? 


2198 ijijievg 


hippeus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hippeus betekent ‘ruiter, cavalerist’. 

Hoewel het ook algemener voorkomt voor iemand die te paard rijdt, slaat het toch meestal op 
militaire ruiters (Hand.23:23 en 32). 

Het is een afleiding van 2200 hippos ‘paard’. 

.1 iJtJteig hippeis ruiters (1/4) 

Hand. 23:23 Laat tweehonderd soldaten zich gereed houden ... en zeventig ruiters 
23:32 en de volgende dag lieten zij de ruiters met hem verder trekken 


2199 ijijuxóv 


hippikon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) hippikon betekent ‘ruiterij, cavalerie’. 

Eigenlijk is het een zelfstandig gebruikte vorm - ‘(het) paardevolk’ - van het bijvoeglijk 
naamwoord hippikos ‘bij paarden behorend’, dat afgeleid is van 2200 hippos ‘paard’ 
(Openb.9:16). 
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.1 ijijcixoij hippikou ruiterij (2 ev) 

Openb. 9:16 En het getal der legerscharen van de ruiterij was tweemaal tienduizend 


2200 ÏJiTtog 


hippos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hippos betekent ‘paard’. 

Afgezien van de vermelding over het tomen van paarden in Jac.3:3 komt het woord alleen in 
Openbaring voor, maar dan wel veelvuldig. Overeenkomstig het gebruik van paarden in de oos¬ 
terse wereld gaat het vrijwel steeds om oorlogsdieren (bv. Openb.9:9). Bij elk van de eerste vier 
zegels hoort een paard in een andere kleur (Openb.6:2-8). Eén keer staat het woord in het enkel¬ 
voud samenvattend voor ‘ruiterij’ (Openb.9:i6; vergelijk het vorige woord). 


.1 

IJTJTOg 

hippos 

paard (1) 

.2 

IJtJtOU 

hippou 

paard (2) 

•3 

ïjtjtoug 

hippous 

paarden (4) 

•4 

IJtJTCOV 

hippön 

paarden (2) 

•5 

ÏJTJTOig 

hippois 

paarden (3) 


Jac. 3:3 Als wij paarden de toom in de bek leggen, zodat zij ons gehoorzamen, .4 

Openb. 6:2 En ik zag, en zie, een wit paard, en die erop zat, had een boog . 1 

6:4 En een tweede, een rossig paard, kwam, . 1 

6:5 En ik zag, en zie, een zwart paard, en die erop zat had een weegschaal . 1 

6:8 En ik zag, en zie, een vaal paard, en die daarop zat, . 1 

9:7 En de gedaante der sprinkhanen was als van paarden, .5 

9:9 wanneer vele paarden ten strijde draven. .4 

9:16 En het getal der legerscharen van de ruiterij was tweemaal tienduizend .2 T T 

9:17 zag ik in dit gezicht de paarden en hen, die erop gezeten waren: .3 

..., en de koppen der paarden waren als leeuwenkoppen, .4 

9:19 Want de macht der paarden ligt in hun bek en in hun staarten. .4” 

14:20 en er kwam bloed uit de persbak tot aan de tomen der paarden, .4 

18:13 (lading) van paarden en wagens en van lichamen; en zielen van mensen. .4 

19:11 En ik zag de hemel geopend, en zie, een wit paard; . 1 

19:14 En de heerscharen, die in de hemel zijn, volgden Hem op witte paarden, .5 

19:18 het vlees van paarden en van hen, die daarop zitten, .4 

19:19 om de oorlog te voeren tegen Hem, die op het paard zat, .2 

19:21 het zwaard, dat kwam uit de mond van Hem, die op het paard zat; .2 


2201 iQig iris 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) iris betekent (1) ‘regenboog’, en (2) ‘stralenkrans, halo'. 

In Openbaring wordt het woord twee keer gebruikt. De eerste keer in 4:3, waar een regenboog 
rondom de troon in de hemel beschreven wordt ‘gelijkend in aanblik op een smaragd(steen)’, dus 
zonder de gewone veelkleurigheid; vandaar dat het vaak met de tweede betekenis vertaald 
wordt. De tweede keer, zonder kleuraanduiding, op het hoofd van een engel met een gezicht als 
de zon (10:1). 
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.1 IQIC 


iris 


regenboog (i) 


Openb. 4:3 
10:1 


en een regenboog was rondom de troon, van aanzien de smaragd gelijk, 
en de regenboog was op zijn hoofd en zijn gelaat was als dc zon 


2202 ioayyeXo 5 


isaggelos 


Het bijvoeglijk naamwoord isaggelos betekent ‘aan engelen gelijk'. 

Het wordt toegepast op mensen in de opstanding der doden, die niet trouwen en sterven, om¬ 
dat ze aan engelen gelijk zijn (Luc.20:36). 

Het is samengesteld uit 2204 isos ‘gelijk' en 22 aggelos ‘bode; engel'. 

.1 iodyyeXoi isaggcloi aan engelen gelijk (1 mv m/v) 

Luc. 20:36 immers, zij zijn aan de engelen gelijk en zij zijn kinderen Gods, 


2204 ïoog 


isos 


Het bijvoeglijk naamwoord isos betekent (1) ‘gelijk', en (2) ‘billijk’. 

Het gaat ten eerste om gelijk in grootte (bv. Openb.2i:i6) en getal (Luc.6:34, waar het zelf¬ 
standig gebruikt is: de 'gelijke (dingen)'). Het kan echter, net als in onze taal, ook slaan op hoe¬ 
danigheid (bv. Hand.i 1:17) of de inhoud van het gesprokene (Mare. 14:56,59). De zelfstandig 
gebruikte onzijdige vorm. al of niet in het meervoud, komt soms bijwoordelijk voor: ‘gelijk aan, 
als' (Fi 1.2:6). 

De tweede betekenis ‘gelijk, eerlijk verdeeld', en dus ‘billijk', vinden we alleen vertegen¬ 
woordigd door 2205 isotês ‘gelijkheid; billijkheid’. 


.1 

ÏGOV 

ison 

gelijk (4 ev m - 1/4 ev 0) 

.2 

Tooi) 5 

isous 

gelijk (4 mv m) 

• 3 

ÏOl] 

isë 

gelijk (i ev v) 

•4 

ïor|v 

isên 

gelijk (4 ev v) 

•5 

taai 

isai 

gelijk (1 mv v) 

.6 

ïoa 

isa 

gelijk (1/4 mv 0) 


Matt. 20:12 en zij zeiden: ... gij hebt hen met ons gelijkgesteld, .2 

Mare. 14:56 maar hun getuigenissen stemden niet overeen. .5 

14:59 Maar ook zo stemde hun getuigenis niet overeen. .3 

Luc. 6:34 Ook zondaars lenen aan zondaars om evenveel terug te ontvangen. .6 

Joh. 5:18 omdat Hij ... God zijn eigen Vader noemde en Zich dus met God gelijkstelde. . 1 

Hand. 11:17 Indien nu God hun op volkomen gelijke wijze als ons de gave heeft gegeven .4 

letterlijk: Indien nu God hun de gelijke gave als ons heeft gegeven 
Fil. 2:6 die ... het Gode gelijk zijn niet als een roof heeft geacht, .6 

Openb.21:16 haar lengte en haar breedte en haar hoogte waren gelijk. .6 
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2205 

iaótr|g 

isotës 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) isotës betekent (i) ‘gelijkheid’, en (2) 'billijkheid’. 

Als afleiding van 2204 isos ‘gelijk; billijk’ houdt het allereerst gelijkheid in (2Cor.8:13-14, 
waar het gaat om een gelijkheid in middelen van bestaan). De tweede betekenis treffen we aan 
als het gaat om een billijke behandeling van slaven (C0I.4:1). 

.1 ïoótv|5 isotës gelijkheid (1) 

.2 ioÓTr|xa isotëta gelijkheid (4) 

.3 loóxr|xog isotêtos gelijkheid (2) 

2Cor. 8:13 (14) maar uit het oogpunt van billijkheid kome uw overvloed ... ten goede, .3 

8:14 opdat hun overvloed ... ten goede zou komen en er zodoende gelijkheid zij, . 1 

Col. 4:1 Heren, betracht jegens uw slaven recht en billijkheid; .2 


2206 ioóxipog isotimos 


Het bijvoeglijk naamwoord isotimos betekent (1) ‘van gelijke waarde, even waardevol’, en (2) 
‘gelijk(waardig). 

Het wordt in het NT alleen toegepasl op het geloof (2Petr. 1:1), zodat de tweede betekenis 
minder toepasselijk is. 

Het is samengesteld uit 2204 isos ‘gelijk’ en 4453 time ‘waarde, prijs; eer'. 

.1 ioÓTipov isotimon even waardevol (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

2Petr. i: i die een even kostbaar geloof als wij hebben verkregen door de gerechtigheid 


2207 iaó\|>vx<>s isopsuchos 


Het bijvoeglijk naamwoord isopsuchos betekent ‘van gelijke ziel, gelijkgezind'. 

Het wordt gebruikt vooreen persoon die een gelijke gezindheid heeft als een ander. In Fil.2:20 
is niet uitgedrukt wie die ander is; te denken valt aan Christus Jezus (vs. 21), aan Paulus zelf, die 
natuurlijk met Hem gelijkgezind is, en aan Timotheüs, met wie dan de ‘allen' uit vers 21 niet ge¬ 
lijkgezind zijn. 

Het is een samenstelling van 2204 isos ‘gelijk’ en 4(402 psuchë ‘ziel; gemoed’. 

.1 laó^uxov isopsuchon gelijkgezind (4 ev m/v — 1/4 ev o) 

Fil. 2:20 Want ik heb niemand die zó eens geestes (met u) is, 


2208 ïaxiipi 


histëmi 


Het werkwoord histëmi - en de minder oorspronkelijke nevenvorm histanö - betekent met een 
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lijdend voorwerp (i) ‘doen staan, stellen', en (2) ‘vaststellen, bevestigen, doen gelden'; zonder 
lijdend voorwerp betekent het (i) ‘gaan of blijven staan, stilstaan, staan’, en (2) ‘staande blijven, 
standhouden, vaststaan, bestaan'. 

De stammen van dit veel voorkomende werkwoord, dat met het Nederlandse staan verwant is, 
zijn sta- (vgl. 4098 stasis ‘standplaats; opstand’) en stë- (vgl. 4120 stëkö ‘staan’). In eigenlijke 
zin, met een persoon als lijdend voorwerp, betekent het ‘doen staan' (bv. Matt. 18:2; 25:33), in 
het bijzonder in officiële of juridische zin, ‘voor iemand stellen' (bv. Hand.6:6, en in de lijden¬ 
de vorm Mare. 13:9). 

Overdrachtelijk gaat het om ‘iets vaststellen of bevestigen, doen gelden’, zoals de wet (bv. 
Rom.3:3i) of een rechtszaak (bv. 2Cor. 13:1 in lijdende vorm; vgl. ook Hebr. 10:9), of een dag 
(Hand. 17:31), geldstukken - door te wegen - (Matt.26:15), zonde (bv. Hand.7:60). 

Zonder lijdend voorwerp kan het gaan om personen die gaan staan (bv. Luc.6:8), blijven staan 
(bv. Luc. 18:40), of staan (bv. Matt.6:5; Hebr. 10:11; iCor. 10:12); en wanneer iets anders dan een 
persoon het onderwerp is: ‘blijven staan of stilhouden’ (bv. Matt.2:9; ook Luc.8:44), en ‘staan’ 
(Matt.24:i5; ook 2Tim.2:i9; en verder Luc.5:2, waar wij ‘liggen’ gebruiken). Soms komt het 
neer op ‘(erbij) staan’ zoals in het deelwoord in Matt.26:73 : de ‘(erbij) staanden, omstanders’. 
Afgezwakt kan het evenals in het Nederlands in plaats van ‘zijn’ voorkomen (bv. Hand.9:7). 

Ook zonder lijdend voorwerp kan het werkwoord overdrachtelijk gebruikt worden in de zin 
van ‘staande blijven’ (bv. Rom. 14:4a), ‘standhouden of vaststaan’ (bv. Ef.6:i 1-14), en ‘bestaan’ 
(bv. Openb.6:17). 


. I 

Ï 0 XX| 01 V 

histesin 

hij doet staan 

.2 

LQTCöpev 

histömen 

(dat) wij doen staan 

•3 

aiijaei 

stësei 

hij zal doen staan 

•4 

ëoxr|08v 

estësen 

hij heeft doen staan (aor) 

•5 

80 X 1 ] 

estë 

hij is gaan staan (aor) 

.6 

80ir|0av 

estësan 

zij hebben doen staan (aor) - 
zij zijn gaan staan (aor) 

•7 

eoxpoav 

estësan 

zie 6 

.8 

oxijopg 

stë seis 

(dat) jij doet staan (aor) 

■9 

emjor| 

stësëi 

(dat) hij doet staan (aor) - jij zult staan (med) 

.10 

0x4x8 

stëte 

(dat) jullie staan (aor) - staat! (aor) 

.1 1 

oxrjfh 

stëthi 

sta! (aor) 

.12 

axfjxe 

stëte 

zie 10 

• 13 

0x400a 

stësai 

doen staan (aor) 

•14 

oxijvoa 

stënai 

staan (aor) 

•15 

oxdc; 

stas 

staand (1 ev m; aor) 

.16 

oxdvxoq 

stantos 

staand (2 ev m/o; aor) 

•17 

axf|oavx8c; 

stësantes 

doende staan (1 mv m; aor) 

.18 

oxaoa 

stasa 

staand (1 ev v; aor) 

.19 

80x4x0 

hestëka 

ik sta 

.20 

80x4x0; 

hestëkas 

jij staat 

.21 

8GX4X8V 

hestëken 

hij staat 

.22 

8 GXl]Xap 8 V 

hestëkamen 

wij staan 

•23 

èoxijxoxe 

hestëkate 

jullie staan 

•24 

8 oxf)xaoiv 

hestëkasin 

zij staan 

•25 

êoxdvai 

hestanai 

staan 
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.26 

80X0)5 

hestös 

staande (1 ev m) 

.27 

80X11X0)5 

hestëkös 

staande (1 ev m) 

.28 

èoxcoxa 

hestöta 

staande (4 ev m - 1/4 mv 0) 

.29 

80XÓ)X05 

hestötos 

staande (2 ev m/o) 

•30 

8OXCQX85 

hestötes 

staande (imvm) 

•31 

êoxi]xóx85 

hestëkotes 

staande (1 mv m) 

•32 

êoxö)x 015 

hestötas 

staande (4 mv m) 

•33 

èoxcóxojv 

hestötön 

staande (2 mv m/o) 

•34 

èoxr|xóxo)v 

hestëkotön 

staande (2 mv m/o) 

•35 

èoxcooa 

hestösa 

staande (1 ev v) 

.36 

èoxmoai 

hestösai 

staande (1 mv v) 

•37 

80XT|XÓ5 

hestëkös 

staande (1/4 ev 0) 

.38 

80X0)5 

hestös 

zie 26 

•39 

80x05 

hestos 

staande (1/4 ev 0) 

.40 

èoxörxa 

hestöta 

zie 28 

•41 

810X11X81 

heistëkei 

hij stond 

.42 

8 LOxf|X8lOaV 

heistëkeisan 

zij stonden 

•43 

80XljX80aV 

hestëkesan 

zij staan 

•44 

oxijoovxai 

stësontai 

zij zullen staan (med) 

•45 

oxafhioeofte 

stathësesthe 

jullie zullen staan (pass) 

.46 

oxafhjoexai 

stathësetai 

hij zal staan (pass) 

•47 

èoxdfhiv 

estathën 

ik ben gaan staan (aor pass) 

.48 

èoxdfhi 

estathë 

hij is gaan staan (aor pass) 

•49 

oxadfj 

stathëi 

(dat) hij staat (aor pass) 

•50 

oxaüijvai 

stathënai 

gesteld worden (aor pass) 

•51 

oxa^8i5 

statheis 

staand (ievm; aor pass) 

•52 

ox aftévxa 

stathenta 

staand (4 ev m; aor pass - 1/4 mv 0; aor pass) 

•53 

oxaftévx85 

stathentes 

staand (1 mv m; aor pass) 

.[ 54 ] 

oxaüfjxe 

stathête 

(dat) jullie staan (aor pass) 

•[ 55 ] 

oxijoiixe 

stësëte 

(dat) jullie doen staan (aor) 

.[56] 

èoxiixóxa 

hestëkota 

staand (4 ev m - 1/4 mv 0) 

•[ 57 ] 

èoxdfhioav 

estathësan 

zij zijn gaan staan (aor pass) 

.[58] 

toxdvopev 

histanomen 

wij doen staan 

•[ 59 ] 

80XT|X8V 

estëken 

hij staat 


Matt. 2:9 totdat zij kwam en stond boven de plaats, waar het kind was. • 5 /* 4 ^ 

4:5 en hij stelde Hem op de rand van het dak des tempels, . 1/.4 

6:5 zij staan gaarne in de synagogen en op de hoeken der pleinen te bidden, .30 

letterlijk: zij houden ervan staande in de synagogen ... te bidden, 

12:25 en geen stad of huis, tegen zichzelf verdeeld, zal standhouden. .46 

12:26 hoe zal dan zijn koninkrijk kunnen standhouden? .46 

12:46 zie, zijn moeder en broeders stonden buiten -4 2 

12:47 [En iemand zeide tot Hem: Zie, uw moeder en uw broeders staan buiten ...] .24° 

13:2 en de gehele schare stond op de oever. .41 

16:28 Voorwaar, Ik zeg u: Er zijn sommigen onder degenen, die hier staan, .34/.33/.30 

18:2 En Hij riep een kind tot Zich, plaatste dat in hun midden, .4 

18:16 opdat op de verklaring van twee getuigen of van drie elke zaak vaststa. .49 
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Matt. 20:3 
20:6 

20:32 
24:15 
25:33 
26:15 
26:73 
27:11 

27:47 

Mare. 3:24 
3:25 
3:26 
3 : 3 > 
7:9 

9:1 

9L36 

10:49 

11:5 

13:9 
13:14 
Luc. 1:11 
4:9 
5 :i 

5:2 

6:8 

6:17 

7:14 

7:38 

8:20 

8:44 

9:27 
9:47 
11:18 
13:25 
17:12 
18:11 
18:13 
18:40 
19:8 
21:36 
23:10 
23:35 


ging hij naar builen en zag nog anderen werkloos op de markt staan. .32 

vond hij nog anderen staan en zeide tot hen: .32 

Waarom staat gij hier de gehele dag werkloos? .23 

En Jezus stond stil. riep hen en zeide: Wat wilt gij. dat Ik u doen zal? . 15 

Wanneer gij dan de gruwel ... op de heilige plaats ziet staan - 39 /- 3 ^ 

en Hij zal de schapen zetten aan zijn rechterhand .3 

(16) En zij stelden hem dertig zilverlingen ter hand. .6 

Even later kwamen zij, die daar stonden, naar Petrus toe .30 

SV En Jezus stond voor de stadhouder; en de stadhouder vroeg Hem, .5°° 

Jezus dan werd voorde stadhouder gesteld. ... .48” 

En sommige van de omstanders, dit horende, zeiden: Hij roept Elia. .33434 
letterlijk: En sommige van de daar staanden, dit horende, zeiden: ... 
kan dat koninkrijk zich niet staande houden. .50 

zal dat huis niet kunnen bestaan. .50°’ 

kan hij niet bestaan, doch is hij aan zijn einde. .50/. 14 

en buiten staande zonden zij iemand tot Hem om Hem te roepen. .30 00 

om uw overlevering in stand te houden. • 155 ]" ’ 

letterlijk: opdat gij uw overlevering in stand houdt. 

Ik zeg u: Er zijn sommigen onder degenen, die hier staan, .34 

En Hij nam een kind en plaatste dat in hun midden, .4 

En Jezus stond stil en zeide: Roept hem. En zij riepen de blinde . 15 

En sommigen van degenen, die daar stonden, zeiden tot hen: Wat ...? .34 

en voor stadhouders en koningen zult gij gesteld worden om Mijnentwil, .45 
Wanneer gij dan de gruwel der verwoesting ziet staan, .39/.26/.[ 56] 

een engel des Heren, staande ter rechterzijde van het reukofferaltaar. .26 

En hij leidde Hem naar Jeruzalem en stelde Hem op de rand van het dak .4 

dat Hij zelf aan de oever van het meer Gennesaret stond, .26 

letterlijk: dat Hij zelf aan de oever van het meer Gennesaret staande was, 

(i) ..., en Hij zag twee schepen aan de oever liggen. .40 

Sta op en ga in het midden staan. . 1 1 

Hij stond op en ging staan. .5 

En Hij daalde met hen af en bleef staan op een vlakke plaats .5 

naderbij gekomen raakte Hij de baar aan - de dragers stonden stil - .7 

zij ging wenende achter Hem staan ... en begon ... nat te maken . 18 

Uw moeder en uw broeders staan buiten en willen U zien. .24 

en terstond hield haar vloeiing op. .5 

Ik zeg u in waarheid, er zijn sommigen onder degenen die hier slaan, .34/.33 
en Hij nam een kind en plaatste dat bij Zich, .4 

hoe zal zijn koninkrijk kunnen standhouden? .46 

zult gij beginnen buiten te staan en aan de deur te kloppen, .25 

kwamen ... tien melaatse mannen ..., die op een afstand bleven staan. .7 

De Farizeeër stond en bad dit bij zichzelf: O God, ik dank U, .51 

De tollenaar stond van verre en wilde zelfs zijn ogen niet opheffen .26 

Jezus nu stond stil en liet hem bij Zich brengen. .51 

Maar Zacheüs ging staan en zeide tot de Here: Zie, .51 

dat gij in staat moogt wezen ... gesteld te worden voor het aangezicht .50 

de overpriesters en de schriftgeleerden stonden Hem heftig te beschuldigen. .42 
En het volk stond erbij en zag toe. .41 
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23:49 

24:17 

24:36 
Joh. 1:26 
i :35 

3:29 

6:22 
7:37 
8:3 
8:9 
8:44 
11:56 
12:29 
18:5 
18:16 
18:18 


18:25 

19:25 
20:11 
20:14 
20:19 
20:26 
21:4 
Hand. 1:11 
1:23 
2:14 
3:8 

47 

4:14 

5:20 

5:23 

5:25 

5:27 

6:6 

6:13 

7:33 

7:55 

7:56 

7:60 

8:38 

9:7 

10:30 

11:13 

12:14 


Al zijn bekenden nu stonden van verre, ook vrouwen, .42 

En zij bleven met somber gelaat staan. .[57] ’ 

En terwijl zij hierover spraken, stond Hij zelf in hun midden; .5 

Ik doop met water; midden onder u staat Hij, van wie gij niet weet, .21 00 

De volgende dag stond Johannes daar weer met twee van zijn discipelen. .41 
de vriend van de bruidegom, die erbij staat en naar hem luistert, .27 

De volgende dag zag de schare, die aan de andere zijde van de zee stond, .27 

En op de laatste, de grote dag van het feest, stond Jezus en riep, .41 

en zij stelden haar in het midden en zeiden tot Hem: . 17 

SV en Jezus werd alleen gelaten; en de vrouw in het midden staande. • 35 oc 

Die was een mensenmoorder... en staat niet in de waarheid, .21/.[59] 

Zij ... spraken onder elkander, terwijl zij in de tempel stonden: .31 

De schare dan, die daar stond ..., zeide, dat er een donderslag geweest was; .26 
En ook Judas, zijn verrader, stond bij hen. .41 

maar Petrus stond buiten aan de poort. .41 

De slaven en de dienaars stonden zich te warmen bij een kolenvuur, ..., .42 

en ook Petrus stond zich bij hen te warmen. .26 

letterlijk: en ook Petrus was bij hen staande en zich warmende. 

En Simon Petrus stond zich te warmen. .26 

letterlijk: En Simon Petrus was staande en zich warmende, 
bij het kruis van Jezus stonden zijn moeder en de zuster zijner moeder, .42 

En Maria stond buiten dicht bij het graf, wenende. .41 

Na deze woorden keerde zij zich om en zag Jezus staan, .28 

kwam Jezus en stond in hun midden en zeide tot hen: Vrede zij u! .5 

en Hij stond in hun midden en zeide: Vrede zij u! .5 

Toen het reeds morgen werd, stond Jezus aan de oever; .5 

Galileese mannen, wat staat gij daar en ziet op naar de hemel? .23 

zij stelden er twee voor: Jozef, genaamd Barsabbas,..., en Mattias. .6 

Maar Petrus stond met de elven op, en hij verhief zijn stem .51 

en hij sprong op en stond en liep heen en weer .5 

en toen zij hen hadden laten voorkomen, wilden zij van hen weten: . 17 

daar zij de genezene bij hen zagen staan, .28 

Gaat heen, gaat in de tempel staan en spreekt tot het volk .53 

Wij vonden wèl ... de wachters voor de deuren op hun post, .32 

Zie, de mannen, die gij hebt gevangengezet, staan in de tempel .30 

letterlijk: Zie, de mannen ... zijn staande in de tempel 
en toen zij hen gebracht hadden, leidden zij hen voor de Raad. .6 

hen stelden zij voor de apostelen, die ... hun de handen oplegden. .6 

(12)... zij ... leidden hem ... (13) en voerden valse getuigen aan, .6 

want de plaats, waar gij staat, is heilige grond. .20 

hij... zag de heerlijkheid Gods en Jezus, staande ter rechterhand Gods, .28 

ik zie de hemelen geopend en de Zoon des mensen, staande ter rechterhand .28 
Here, reken hun deze zonde niet toe! En met deze woorden ontsliep hij. .8 

En hij liet de wagen stilhouden en beiden daalden af in het water, .14 

En de mannen, die met hem reisden, stonden sprakeloos, .42 

(31) en zie, een man stond voor mij in een blinkend kleed, .5 

hoe hij een engel in zijn huis had zien staan, .52 

om mede te delen, dat Petrus voor het portaal stond. .25 
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16:9 En Paulus kreeg in de nacht een gezicht; er stond een Macedonisch man, .26 

letterlijk: er was een Macedonisch man staande, 

17:22 En Paulus, voor de Areopagus staande, zeide: Mannen van Athene, .51 

17:31 omdat Hij een dag heeft bepaald, waarop Hij de aardbodem ... zal oordelen .4 

21:40 wenkte Paulus, boven aan de trappen staande, het volk met zijn handen; .26 

22:25 zeide Paulus tot de hoofdman, die erbij stond: Moogt gij ... geselen? .28 

22:30 En hij bracht Paulus uit de kazerne en stelde hem voor hen. .4 

24:20 wat voor misdrijf zij hebben gevonden, toen ik voorde Raad stond, .16 

24:21 of het moest zijn dit ene woord, dat ik, in hun midden staande, uitriep: .38 

25:10 En Paulus zeide: Ik sta voor de keizerlijke rechtbank, .2 ó ot 

letterlijk: ...: Ik ben staande voor de keizerlijke rechtbank. 

25:18 de aanklagers, die rondom hem stonden, brachten geen ... beschuldiging in .53 

26:6 En nu sta ik voor het gerecht om mijn hoop op de belofte, . 19 

26:16 Maar richt u op en sta op uw voeten; want hiertoe ben Ik u verschenen . 11 

26:22 Als een getuige ... sta ik dus hier voor klein en groot, .19 

27:21 ging Paulus in hun midden staan en zeide: Mannen, .51 

3:31 Volstrekt niet; veeleer bevestigen wij de wet. .2/.[58] 

5:2 deze genade, waarin wij staan, .22 

10:3 en trachtende hun eigen gerechtigheid te doen gelden, .13 

11:20 Zij zijn om hun ongeloof weggebroken en gij staat door het geloof. .20 

14:4 Maar hij zal staande blijven, .45 

want de Here is bij machte hem vast te doen staan. . 1 3 

7:37 die, in zijn gemoed vast overtuigd, niet genoodzaakt wordt .21 

letterlijk: die in zijn gemoed vaststaat en niet genoodzaakt wordt 
10:12 Daarom, wie meent te staan, zie toe, dat hij niet valle. .25 

15: i dat gij ook ontvangen hebt, waarin gij ook staat, .23 

i :24 wij zijn medewerkers aan uw blijdschap, want door het geloof staat gij vast. .23 

13:1 op de verklaring van twee getuigen of van drie zal iedere zaak vaststaan. .46 

6:11 om te kunnen standhouden tegen de verleidingen des duivels; . 14 

6:13 en om, uw taak geheel vervuld hebbende, stand te houden. .14 

6:14 Stelt u dan op, uw lendenen omgord met de waarheid, . 12 

4:12 dat gij moogt staan, volmaakt en verzekerd bij alles wat God wil. . 10/454] 
2:19 En toch staat ongeschokt het hechte fundament Gods .21 

10:9 Hij heft het eerste op, om het tweede te laten gelden. .9 

letterlijk: Hij heft het eerste op, opdat Hij het tweede vaststelt, 
io: 11 Voorts staat elke priester dagelijks in zijn dienst .21 

2:3 ga gij daar staan, of ga beneden bij mijn voetbank zitten, .11 

5:9 zie, de Rechter staat voor de deur. .21 

5:12 SV dat deze is de waarachtige genade Gods, in welke gij staat. .23 00 

dat dit de ware genade van God is; daarin moet gij vaststaan. . io TT 

24 die u voor struikelen kan behoeden en onberispelijk doen staan . 13 

3:20 Zie, Ik sta aan de deur en Ik klop. . 19 

5:6 ik zag in het midden van de troon en van de vier dieren ... een lam staan, .37 

6:17 want de grote dag van hun toorn is gekomen en wie kan bestaan? .50 

7: i Daarna zag ik vier engelen staan aan de vier hoeken der aarde, .32 

7:9 uit alle volk en stammen en natiën en talen stonden voor de troon .30/.32 

letterlijk: uit alle volk ... en talen, staande voor de troon 
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7:11 En al de engelen stonden rondom de troon en de oudsten -43/-42 

8:2 En ik zag de zeven engelen, die voor God staan, .24 

8:3 die met een gouden wierookvat bij het altaar ging staan, .48 

10:5 En de engel, die ik zag staan hief zijn rechterhand op naar de hemel, .28 

10:8 in de hand van de engel, die op de zee en op de aarde staat. .29 

11:4 de twee kandelaren, die voor het aangezicht van de Here der aarde staan. .36/.30 

11:11 en zij gingen op hun voeten staan en grote vrees viel op (allen), .7 

12:4 En de draak stond voor de vrouw, die baren zou, .21 

12:18 SV En ik stond op het zand der zee. - 47 °° 

en hij bleef staan op het zand der zee. .48 ” 

14: i En ik zag en zie, het Lam stond op de berg Sion - 37/-39 

letterlijk: En ik zag en zie, het Lam, staande op de berg Sion 
15:2 en de overwinnaars ... staande aan de glazen zee, met de citers Gods. .32 

18:10 van verre staande uit vrees voor haar pijniging, zeggende: Wee, wee, .31 

18:15 De kooplieden ... zullen van verre staan uit vrees voor haar pijniging, .44 

18:17 en de zeelieden en allen, die de zee bevaren, bleven van verre staan, .7 

19:17 En ik zag een engel staan op de zon en hij riep met luider stem .28 

20:12 En ik zag de doden, de groten en de kleinen, staande voor de troon, .32 


2209 laTopéco historeö 

Het werkwoord historeö betekent '(proberen) te weten (te) komen, leren kennen’. 

Het wordt in de eerste plaats op dingen toegepast die men te weten wil komen. De enige keer 
dat het in het NT voorkomt houdt het in het leren kennen van een persoon (Gal. I: r 8). 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende histör ‘iemand die ergens kennis of weet 
van heeft, deskundige’, dat verwant is met 1341 eidon ‘zien’ en 3093// oida ‘weten’. Van dit 
woord is ons historie (oorspronkelijk ‘onderzoek, studie’) afgeleid. 

.1 ioTOQf]oai historësai leren kennen (aor) 

Gal. 1:18 Daarop ging ik drie jaar later naar Jeruzalem, om Kefas te bezoeken, 


2211 ioxvj>óg 


ischuros 


Het bijvoeglijk naamwoord ischuros betekent ‘krachtig, sterk’. 

Afgeleid van 2212 ischus ‘(weerstands)kracht, sterkte’ houdt het allereerst in ‘beschikkend 
over lichamelijke kracht’, zoals nog te zien is in teksten als Luc.11:21-22 en Hebr.n:34. Met 
een iets andere nuance geeft het aan ‘zich als krachtig manifesterend’, zodat het neerkomt op 
‘machtig’ (bv. Openb.6:15). Om ‘krachtig’ in meer geestelijke zin gaat het in 1 Joh.2:14. 

In het bijzonder wordt van God gezegd dat Hij krachtig is (Openb. 18:8; vgl. iCor. 1:25 en 
10:22), terwijl Johannes de Doper de Messias aankondigt als Iemand ‘Die krachtiger is’ dan hij 
(bv. Mare. 1:7). In Openbaring lezen we hoe God gediend en bijgestaan wordt door krachtige en¬ 
gelen (vgl. Ps.103:20), zowel in lichamelijk (Openb. 18:21) als in geestelijk opzicht (bv. 
Openb. 10:1). 

Het woord kan ook op zaken worden toegepast: een stem (Openb. 18:2), geroep of uitschreeu- 
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wen (Hebr.5:7), een oproep of aansporing (Hebr.6:i8), brieven (2C01*. 10:10), een stad 
(Openb.i8:io), hongersnood (Luc. 15:14), wind (Matt.i4:30), en donderslagen (Openb.i9:6). 


.1 

lOXDQÓg 

ischuros 

krachtig (1 ev m) 

.2 

IGX'ÜQÓV 

ischuron 

krachtig (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

LOX'UpOÖ 

ischurou 

krachtig (2 ev m/o) 

•4 

lox'UQoi 

ischuroi 

krachtig (1 mv m) 

•5 

lax'UQCOv 

ischuron 

krachtig (2 mv m/v/o) 

.6 

laX'upd 

ischura 

krachtig (1 ev v - 1/4 mv 0) 

•7 

laxuQav 

ischuran 

krachtig (4 ev v) 

.8 

loxvpög 

ischuras 

krachtig (2 ev v - 4 mv v) 

•9 

ïox'UQ at 

ischurai 

krachtig (1 mv v) 

.10 

IGXUQCÖV 

ischuron 

zie 5 

.11 

lax^pcx 

ischura 

zie 6 

.12 

lax'UQÓTEQog 

ischuroteros 

krachtiger (1 evm) 

•13 

loXUQÓTEQOl 

ischuroteroi 

krachtiger (1 mv m) 

.14 

IGX'UQÓTSQOV 

ischuroteron 

krachtiger (4 ev m - 1/4 ev 0) 

.[15] 

1 OyVQÖL 

ischurai 

krachtig (3 ev v) 

Matt. 

3:11 maar Hij, 

die na mij komt, is sterker dan ik; 


12:29 hoe kan iemand het huis van de sterke binnengaan en zijn huisraad roven, .3 

als hij niet eerst die sterke heeft gebonden? .2 

14:30 SV Maar ziende de sterke wind, werd hij bevreesd, .2 

Mare. i :7 En hij predikte en zeide: Na mij komt, die sterker is dan ik, .12 

3:27 niemand kan het huis van de sterke binnengaan en zijn huisraad roven, .3 

als hij niet eerst die sterke heeft gebonden, .2 

Luc. 3:16 Ik doop u met water, doch Hij komt, die sterker is dan ik, .12 

11:21 Wanneer een sterke, goed gewapende man zijn eigen hof bewaakt, . 1 

11:22 wanneer iemand, die sterker is dan hij, hem aanvalt en hem overwint, .12 

15:14 Toen hij er alles doorgebracht had, kwam er een zware hongersnood . 1/.6 

iCor. 1:25 en het zwakke van God is sterker dan de mensen. .14 

i :27 wat... zwak is, heeft God uitverkoren om wat sterk is te beschamen; .6 

4:10 wij zijn zwak, maar gij zijt sterk; .4 

10:22 Of willen wij de Here tot naijver wekken? Zijn wij soms sterker dan Hij? .13 

2Cor. 10:10 Want zijn brieven, zegt men, zijn wel gewichtig en krachtig, .9 

Hebr. 5:7 heeft Hij gebeden en smekingen onder sterk geroep en tranen geofferd .8 

6:18 opdat ... wij ... een krachtige aansporing zouden hebben .7 

11:34 zij zijn ... sterk geworden en hebben vijandige legers doen afdeinzen. .4 

i Joh. 2:14 Ik heb u geschreven, jongelingen, want gij zijt sterk .4 

Openb. 5:2 ik zag een sterke engel, die met luider stem uitriep: Wie is waardig ...? .2 

6:15 de rijken en de machtigen en iedere slaaf en vrije verborgen zich .4 

10:1 En ik zag een andere sterke engel nederdalen uit de hemel, .2 


18:2 hij riep met sterke stem, zeggende: Gevallen, ... is de grote (stad) .[r5]/.[ 15] 
18:8 want sterk is de Here God, die haar geoordeeld heeft. .1 

18:10 Wee, wee, gij grote stad, Babylon, gij sterke stad, .6 

18:21 En een sterke engel nam een steen op als een grote molensteen . 1 

19:6 als een stem van vele wateren en als een stem van zware donderslagen, .5 

19:18 het vlees van oversten over duizend en het vlees van sterken 


. 10 
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2212 


ischus 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ischus betekent ‘(weerstands)kracht, sterkte’. 

Samenhangend met de stam van 1994 echo ‘hebben, houden’ duidt het oorspronkelijk de 
kracht aan om weerstand te bieden, de in iemand aanwezige (lichamelijke) kracht - vgl. 2211 
isehuws ‘krachtig, sterk’ - terwijl 1268 dunamis meer inhoudt het vermogen, de bekwaamheid 
om door die kracht iets tot stand te brengen, en 259/ kratos eerder de ontplooide kracht in haar 
omvang en intensiteit aangeeft. 

In het NT wordt het allereerst gebruikt voor de in God aanwezige kracht (bv. 2Thess.i:9), 
soms gecombineerd met de bovengenoemde woorden, en nog andere in dezelfde sfeer (bv. 
Ef. i: 19). Zo komt het ook in lofprijzingen voor, waarin de kracht aan Hem en aan het Lam wordt 
toegeschreven (Openb.7:12 en 5:12). 

Ten tweede geeft het de (geestelijke) kracht aan zoals door God verleend aan engelen 
(2Petr.2:ii; vgl. Openb.i8:2 TR) en mensen (bv. 1 Petr.4:11). Daarom moeten de mensen God 
liefhebben ook met geheel hun kracht (bv. Luc. 10:27). 

.1 toxuc; ischus kracht (1) 

.2 ioxóv ischun kracht (4) 

.3 loxuoi; ischuos kracht (2) 

.4 lgxih ischui kracht (3) 


Mare. 12:30 uit geheel uw ziel en uit geheel uw verstand en uit geheel uw kracht. .3 

12:33 uit geheel het hart en uit geheel het verstand en uit geheel de kracht, .3 

Luc. 10:27 en met geheel uw ziel en met geheel uw kracht en met geheel uw verstand, .3/4 

Ef. 1:19 die geloven, naar de werking van de sterkte zijner macht, .3 

6:10 Voorts, weest krachtig in de Here en in de sterkte zijner macht. .3 

2Thess. i :9 ver van het aangezicht des Heren en van de heerlijkheid zijner sterkte, .3 

iPetr. 4: i i dient iemand, laat het zijn als uit kracht, door God verleend, .3 

2Petr. 2: i i engelen, hun meerderen in sterkte en macht, .4 

Openb. 5:12 en de wijsheid en de sterkte, en de eer en de heerlijkheid en de lof. .2 

7:12 en de eer en de macht en de sterkte zij onze God tot in alle eeuwigheden! . 1 

18:2 SV En hij riep krachtig met een grote stem, zeggende: Zij is gevallen, 4 00 

letterlijk: En hij riep met kracht met een grote stem, zeggende: ..., 


2213 la/uco 


ischuö 


Het werkwoord ischuö betekent (1) ‘krachtig zijn, zich krachtig betonen, van kracht zijn’, en (2) 
‘bij machte of in staat zijn, vermogen’. 

In de meest oorspronkelijke zin geeft het aan ‘krachtig zijn, zich krachtig betonen’ op licha¬ 
melijk gebied (bv. Hand. 19:16), soms - met de nadruk op het resultaat - in de zin van ‘krachtig 
genoeg zijn (om stand te houden)’ (Openb. 1 2:8), maar ook van gezondheid (bv. Marc.2:i7). In 
meer geestelijk opzicht wordt het gebruikt in Fil.4:13. Het kan behalve op mensen ook toegepast 
worden op zaken, zoals zout dat ‘kracht heeft’ of ‘deugt’ voor een doel (Matt.5:i3), een testa¬ 
ment dat ‘van kracht is’ (Hebr.9:i7); en in geestelijke zin de besnijdenis die ‘geen kracht meer 
heeft’ (bv. Gal.5:6), het Woord des Heren dat ‘zich krachtig betoont’ (Hand. 19:20), en gebed dat 
‘kracht heeft’ (Jac.5:16). 
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In de tweede plaats wordt het vaak gebruikt in de zin van ‘bij machte zijn, in staat zijn', zodat 
het haast als een hulpwerkwoord gaat fungeren, te vertalen met ‘kunnen’. In zo'n geval volgt er 
doorgaans een ander werkwoord in de onbepaalde wijs, zoals in de zin ‘niemand was bij machte 
hem te bedwingen' (Mare.5:4), maar soms staat het op zichzelf (bv. Marc.9-.18). 

Het is afgeleid van 2218 ischus ‘(wecrstands)kracht, sterkte'. Vergelijk voor de betekenis 
1267 dunamai ‘kunnen’. 


I 

10X15 CO 

ischuö 

2 

loyvvx 

ischuei 

3 

tox^eiv 

ischuein 

4 

LOXUOVTOg 

ischuontos 

5 

IOX150VT85 

ischuontes 

6 

ï 0X15 8 V 

ischuen 

7 

Xoyvov 

ischuon 

8 

loyvoovoiv 

ischusousin 

9 

10X15 ocxg 

ischusas 

10 

ÏOX15 08 V 

ischusen 

11 

ioxi 5 oapev 

ischusamen 

12 

ÏOXCOUT8 

ischusate 

13 

Xoyvouv 

ischusan 


ik ben krachtig 
hij is krachtig 
krachtig zijn 
krachtig (2 ev m/o) 
krachtig (1 mv m) 
hij was krachtig 

ik was krachtig - zij waren krachtig 
zij zullen krachtig zijn - 
zullende krachtig zijn (3 mv m/o) 
jij bent krachtig geweest (aor) 
hij is krachtig geweest (aor) 
wij zijn krachtig geweest (aor) 
jullie zijn krachtig geweest (aor) 
zij zijn krachtig geweest (aor) 


Matt. 5:13 
8:28 
9:12 
26:40 
Mare. 2:17 
5:4 
9:18 
14:37 
Luc. 6:48 

8:43 

13:24 

14:6 

14:29 

14:30 

16:3 

20:26 

Joh. 21:6 
Hand. 6:10 
15:10 
19:16 

19:20 
25:7 
27:16 


Het deugt nergens meer toe dan om weggeworpen ... te worden, 
zodat niemand langs die weg kon voorbijgaan. 

die gezond zijn, hebben geen geneesheer nodig, maar zij, die ziek zijn. 
Waart gijlieden zo weinig bij machte één uur met Mij te waken? 
die gezond zijn, hebben geen geneesheer nodig, maar zij, die ziek zijn. 
en niemand was bij machte hem te bedwingen, 
en zij hebben het niet gekund. 

Simon, slaapt gij? Waart gij niet bij machte één uur te waken? 

kon hij het niet aan het wankelen brengen, omdat het goed gebouwd was. 

een vrouw, die ... door niemand kon genezen worden, 

velen, zeg Ik u, zullen trachten in te gaan, doch het niet kunnen. 

En zij waren niet in staat iets daartegen in te brengen, 
als hij de fundering gemaakt had, en het werk niet kon voltooien, 
zeggende: Die man begon tc bouwen, maar hij kon het niet voltooien. 
Spitten kan ik niet, voor bedelen schaam ik mij. 

En zij konden tegenover het volk op geen woord van Hem vat krijgen. 

Zij wierpen het (net) uit en konden het niet meer trekken 
zij waren niet bij machte de wijsheid en de Geest ... te weerstaan, 
een juk ..., dat noch onze vaderen, noch wij hebben kunnen dragen? 
dc mens ... overweldigde hen tezamen en bleek zoveel sterker dan zij, 
letterlijk: ... hen overmeesterende betoonde hij zich krachtig tegen hen, 
Zo wies het woord des Heren krachtig en het werd sterker, 
vele zware beschuldigingen in, die zij niet konden bewijzen, 
waar wij nog moeite hadden de sloep meester te worden; 

letterlijk: ... met moeite bij machte waren de sloep meester te worden; 
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• 3 
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.8 
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•4 
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.10 

.6 
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2216 ichthus 


Gal. 5:6 in Christus Jezus vermag noch besnijdenis iets, noch onbesneden zijn, .2 

6:15 SV in Christus Jezus heeft noch besnijdenis enige kracht, noch voorhuid, .2 00 

Fil. 4:13 Ik vermag alle dingen in Hem, die mij kracht geeft. . 1 

Hebr. 9:17 daar het nog geen gevolg heeft, zolang de erflater leeft. .2 

Jac. 5:16 Het gebed van een rechtvaardige vermag veel, .2 

Openb.i2:8 SV En zij hebben niet vermocht, en hun plaats is niet meer gevonden .13 00 

maar hij kon geen standhouden, en hun plaats werd ... niet meer gevonden. . 1 o T r 


2214 ïacog isös 


Het bijwoord isös betekent (1) 'gelijk, gelijkelijk’, en (2) ‘misschien’. 

Gezien het feit dat isös het bijwoord bij 2204 isos ‘gelijk’ is, kan men verw-achten dat het ook 
‘gelijk, gelijkelijk’ betekent, ook al komt deze betekenis niet in het NT voor. De betekenis ‘mis¬ 
schien’ is uit de eerste betekenis goed te verklaren: het woordje ‘misschien’ wijst er immers op 
dat iets ‘even goed’ wel als niet zou kunnen gebeuren of waar zou kunnen zijn. 

.1 ïocog isös misschien 

Luc. 20:13 Ik zal mijn geliefde zoon zenden; die zullen zij wel ontzien. 


2215 i/\h3öiov ichthudion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) ichthudion betekent ‘visje’. 

Het is een verkleinwoord van 2216 ichthus ‘vis’. 

.1 ixft'óöia ichthudia visjes (1/4) 

Matt. 15:34 Hoeveel broden hebt gij? Zij zeiden: Zeven en enkele visjes. 
Mare. 8:7 En zij hadden enkele visjes; 


2216 Ixftijg 


ichthus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) ichthus betekent ‘vis’. 

Anders dan in onze taal wordt het enkelvoud niet samenvattend gebruikt voor ‘vis’ tegenover 
‘een vis’ (bv. Luc.i 1:11). Het staat heel vaak (bv. Marc.6:4i) samen met ‘brood’ (676 artos). 


. I 

iX'O-'uv 

ichlhun 

vis (4) 

.2 

iXftvog 

ichthuos 

vis (2) 

•3 

Ixftueg 

ichthues 

vissen (1) 

•4 

ixfruac 

ichthuas 

vissen (4) 

•5 

iX’&iJcov 

ichthuön 

vissen (2) 


Matt. 7:10 Of als hij een vis vraagt, zal hij hem toch geen slang geven? 
14:17 Wij hebben hier niets dan vijf broden en twee vissen. 


. i 

•4 
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190 


Matt. 14:19 
15:36 
17:27 
Mare. 6:38 
6:41 

6:43 
Luc. 5:6 
5:9 
9:i3 
9:16 
11:11 

24:42 
Joh. 21:6 
21:8 
21:11 
iCor. 15:39 


En Hij ... nam de vijf broden en de twee vissen. 

Daarna nam Hij de zeven broden en de vissen, dankte en brak ze. 
werp een vishaak uit en de eerste vis, die bovenkomt, grijp die. 

En toen zij het nagegaan hadden, zeiden zij: Vijf, en twee vissen. 

En Hij nam de vijf broden en de twee vissen, zag op naar de hemel, 
sprak de zegen uit ... en de twee vissen verdeelde Hij onder allen. 

En zij raapten de brokken op, twaalf manden vol, en ook van de vissen, 
toen zij dit gedaan hadden, haalden zij een grote menigte vissen binnen. 
Want verbazing had hem en allen ... aangegrepen over de vangst der vissen. 
Zij zeiden: Wij hebben niet meer dan vijf broden en twee vissen. 

Toen nam Hij de vijf broden en de twee vissen, 

Is er soms een vader onder u, die, als zijn zoon hem om een vis vraagt, 
hem voor een vis een slang zal geven? 

Zij reikten Hem een stuk van een gebakken vis toe. 

Zij ... konden het niet meer trekken vanwege de menigte der vissen, 
en zij sleepten het net met de vissen. 

Simon Petrus ging aan boord en sleepte het net aan land, vol grote vissen, 
en het vlees van vogels weer anders dan dat van vissen. 
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2217 ï/vog 


ichnos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) ichnos betekent '(voet)spoor, voetstap'. 

We vinden het in het NT alleen overdrachtelijk voor de navolging van iets of iemand (bv. 
2C01*. 12:18). 

.1 ixveoiv ichnesin voetsporen (3) 

Rom. 4 : 12 maar die ook treden in het voetspoor van het geloof, 

2Cor. 12:18 Hebben wij niet in dezelfde geest, in hetzelfde spoor gewandeld? 
iPetr. 2:21 opdat gij in zijn voetstappen zoudt treden; 


2218 i(7)ta iöta 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) iöta betekent ‘jota of i’. 

Het is de naam van de kleinste letter van het Griekse alfabet, zoals de overeenkomstige joel dat 
is in het Hebreeuwse alfabet. Het wordt alleen één keer spreekwoordelijk gebruikt voor het 
kleinste onderdeel van de wet (Matt.5:1 8). 

Vergelijk 2466 keraia ‘haaltje, tittel'. 

.1 LCOTCx iöta jota (1/4) 

Matt. 5:18 zal er niet één jota of één tittel vergaan van de wet. 








2219 


kagö 


xdyw 


Het samengesteld woord kagö betekent (i) ‘en ik’, en (2) ‘ook ik, zelfs ik’. 

De betekenis van kagö is goed te begrijpen uit de delen waaruit het is samengesteld: 1324 ego 
‘ik’ en 2248 kai , dat als verbindend voegwoord ‘en’ betekent, en als bijwoord ‘ook' of ‘zelfs’. 
Zo moeten we denken aan een verbinding van egö met het verbindend voegwoord kai in bij¬ 
voorbeeld Matt.i 1:28 (komt tot Mij ... ‘en Ik’ zal u rust geven), of in Luc.2:48 (Uw vader ‘en 
ik’); een voorbeeld van een verbinding van egö en het bijwoord kai vinden we onder andere in 
iCor.7:40 (‘ook ik' meen de Geest van God te hebben). 

De vormen kame en kamoi zijn samengesteld uit kai met de vierde naamval van egö (eme) en 
met de derde naamval ( emoi ). Een voorbeeld van de vierde naamval vinden we in Joh. 16:32 (de 
ure is gekomen dat gij verstrooid wordt ... ‘en Mij’ alleen laat) en van de derde naamval in 
Hand.8:i9 (geef‘ook mij’ deze macht). 

Zie verder bij 1324 egö en 2248 kai. 


. i xctyci) kagö 

.2 xctj-té kame 

.3 xdj-iot kamoi 


en ik (1) 
en mij (4) 
en mij (3) 


Matt. 2:8 
10:32 

10:33 

11:28 
16:18 
i8:33 
21:24 

26:15 
Mare. 11:29 
Luc. 1:3 
2:48 
11:9 
16:9 

19:23 

20:3 
22:29 
Joh. 1:31 
i :33 
i :34 
5:17 
6^4 


zodra gij het vindt, bericht het mij, opdat ook ik hem hulde ga bewijzen, 
ieder dan, die Mij belijden zal voor de mensen, hem zal ook Ik belijden 
al wie Mij verloochenen zal voor de mensen, die zal ook Ik verloochenen 
Komt tot Mij, allen, die vermoeid en belast zijt, en Ik zal u rust geven; 

En Ik zeg u, dat gij Petrus zijt, 
zoals ook ik medelijden had met u? 

Ik zal u ook een vraag stellen en indien gij Mij daarop antwoord geeft, 
zal Ik u ook zeggen, krachtens welke bevoegdheid Ik deze dingen doe. 
en hij zeide: Wat wilt gij mij geven? Dan zal ik Hem u overlevercn. 

SV Jezus, antwoordende, zeide tot hen: Ik zal u ook een woord vragen 
ben ook ik tot het besluit gekomen ... dit... voor u te boek te stellen. 

Zie, uw vader en ik zoeken U met smart! 

En Ik zeg u: Bidt en u zal gegeven worden; zoekt en gij zult vinden; 

En Ik zeg u: Maakt u vrienden met behulp van de onrechtvaardige Mammon, 
Dan zou ik het bij mijn komst met rente opgevraagd hebben. 

Hij antwoordde en zeide tot hen: Ik zal u ook een vraag stellen: 

En Ik beschik u het Koninkrijk, gelijk mijn Vader het Mij beschikt heeft. 

En zelf wist ik niet van Hem, 

En ik kende Hem niet, 

En ik heb gezien en getuigd, dat deze de Zoon van God is. 

Maar Hij antwoordde hun: Mijn Vader werkt tot nu toe en ik werk ook. 
en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. 


3 
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Joh. 6:54 en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. . 1 

6:56 Wie mijn vlees eet en mijn bloed drinkt, blijft in Mij en Ik in hem. . 1 

6:57 Gelijk de levende Vader Mij gezonden heeft en Ik leef door de Vader, . 1 

7:28 Mij kent gij, en gij weet, vanwaar Ik ben; .2 

letterlijk: ook Mij kent gij, en gij weet. vanwaar Ik ben; 

8:26 en wat Ik van Hem gehoord heb, dat spreek Ik tot de wereld. . 1 

10:15 gelijk Mij de Vader kent en Ik de Vader ken, . 1 

10:27 Mijn schapen horen naar mijn stem en Ik ken ze en zij volgen Mij, . 1 

10:28 en Ik geef hun eeuwig leven en zij zullen voorzeker niet verloren gaan .1 

10:38 opdat gij weten ... moogt, dat de Vader in Mij is en Ik in de Vader . 1 

12:32 en als Ik van de aarde verhoogd ben, zal Ik allen tot Mij trekken. .1 

14:16 En Ik zal de Vader bidden en Hij zal u een andere Trooster geven .1 

14:20 zult gij weten, dat Ik in mijn Vader ben en gij in Mij en Ik in u. .1 

14:21 en Ik zal hem liefhebben en Mijzelf aan hem openbaren. . 1 

15:4 (3) ... blijft in Mij, gelijk Ik in u. .1 

15:5 Wie in Mij blijft, gelijk Ik in hem, die draagt veel vrucht, .1 

15:9 Gelijk de Vader Mij heeft liefgehad, heb ook Ik u liefgehad; . 1 

16:32 dat gij verstrooid wordt, een ieder naar het zijne en Mij alleen laat. .2 

17:6 Zij behoorden U toe en Gij hebt hen Mij gegeven .3 

17:11 maar zij zijn in de wereld en Ik kom tot U. . 1 

17:18 Gelijk Gij Mij gezonden hebt in de wereld, heb ook Ik hen gezonden . 1 

17:2 i opdat zij allen één zijn, gelijk Gij, Vader, in Mij en Ik in U, . 1 

17:22 En de heerlijkheid, die Gij Mij gegeven hebt. heb Ik hun gegeven, . 1 

17:26 opdat de liefde, waarmede Gij Mij liefgehad hebt, in hen zij en Ik in hen. . 1 

20: i 5 zeg mij dan, waar gij Hem hebt neergelegd en ik zal Hem wegnemen. . 1 

20:21 Vrede zij u! Gelijk de Vader Mij gezonden heeft, zend Ik ook u. . 1 

Hand. 8:19 Geef ook mij deze macht, opdat ... hij de Heilige Geest ontvange. .3 

10:26 Maar Petrus richtte hem op en zeide: Sta op, ik ben zelf ook een mens. .1 

10:28 doch mij heeft God doen zien, dat ik niemand onheilig of onrein mag noemen. .3 

22:13 En op hetzelfde ogenblik werd ik weer ziende en zag hem. . 1 

22:19 En ik zeide: Here, zij weten zelf, dat ik het was, . 1 

26:29 dat ••• allen, die mij heden horen, ook zo werden als ik, . 1 

letterlijk: dat allen, die mij heden horen, zo werden als ook ik, 

Rom. 3:7 waarom word ik dan nog als zondaar geoordeeld? . 1 

11:3 ik ben alleen overgebleven en mij staan zij naar het leven. . 1 

letterlijk: en ik ben alleen overgebleven en mij staan zij naar het leven. 
iCor. 2:1 Ook ben ik ... niet met ... wijsheid u het getuigenis van God komen brengen. .1 

2:3 Ook kwam ik in zwakheid, met veel vrezen en beven tot u; . 1 

3: i En ik, broeders, kon niet tot u spreken als tot geestelijke mensen, . 1 

7:8 Het is goed voor hen, indien zij blijven, zoals ik. . 1 

letterlijk: Het is goed voor hen, indien zij blijven, zoals ook ik. 

7:40 en ik meen ook de Geest Gods te hebben. . 1 

10:33 zoals ook ik allen in alles ter wille ben, .1 

i i: i Wordt mijn navolgers, gelijk ook ik Christus navolg. . 1 

15:8 maar het allerlaatst is Hij ook aan mij verschenen, .3 

16:4 Mocht het echter van belang zijn, dat ik ook de reis maak, .2 

16:10 want hij doet het werk des Heren evenals ik; . 1 

letterlijk: want hij doet het werk des Heren evenals ook ik: 
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2221 kathairesis 


2Cor. 2:10 

6:17 
11:16 
11:18 
11:21 
11:22 


12:20 
Gal. 4:12 
6:14 
Ef. 1:15 
Fil. 2:19 
2:28 

iThess. 3:5 
Hebr. 8:9 
Jac. 2:18 

Openb. 2:6 
2:27 
3:10 
3:21 
22:8 


Wie gij nu iets vergeeft, die vergeef ik het ook; 

en houdt niet vast aan het onreine, (18) en Ik zal u aannemen, 

aanvaardt mij als een onverstandige; dan kan ik ook een weinig roemen. 

Daar velen roemen naar het vlees, zal ook ik eens roemen, 
wanneer iemand iets durft - ik spreek in onverstand - dan durf ik ook. 
Hebreeën zijn zij? Ik ook. 

Israëlieten zijn zij? Ik ook. 

Nageslacht van Abraham zijn zij? Ik ook. 

dat ik ... u niet zó zal vinden, ..., en zelf door u zó zal gevonden worden, 

Weest zoals ik, bid ik u, broeders, omdat ook ik ben zoals gij. 

Jezus Christus, door wie de wereld mij gekruisigd is en ik der wereld. 

Daarom houd ook ik, ..., (16) niet op te danken, 

opdat ook ik welgemoed moge zijn, wanneer ik vernomen heb, hoe het u gaat. 
opdat gij ... u weer verblijden moogt en ik minder zorg moge hebben. 

Daarom kon ik het ook niet langer uithouden en zond hem 
en Ik heb Mij niet meer om hen bekommerd, spreekt de Here. 

Gij hebt geloof en ik heb werken. Toon mij dan uw geloof zonder de werken, 
en ik zal u mijn geloof tonen uit mijn werken. 

dit hebt gij, dat gij de werken der Nikolaïeten haat, welke ook Ik haat. 
gelijk ook Ik van mijn Vader ontvangen heb, 
zal ook Ik u bewaren voor de ure der verzoeking, 

gelijk ook Ik heb overwonnen en gezeten ben met mijn Vader op zijn troon. 
En ik, Johannes, ben het die deze dingen hoorde en zag. 


2220 xadd 


katha 


Het voegwoord katha betekent ‘(bij vergelijking) overeenkomend met de dingen die, zoals’. 

Eigenlijk is katha een samenstelling van 2301 kata ‘overeenkomend met’ en ha ‘welke din¬ 
gen, de dingen die' (vgl. 3222 hos ‘welke, die’). Gezien het meervoud ha zal de overeenkomst 
die katha aangeeft, betrekking hebben op meer dan één enkel punt, of op iets waarin meer be- 
gripselementen te onderscheiden zijn (vgl. 2241 katho ‘(bij vergelijking) overeenkomend met 
wat, zoals’). 

. i xafrot katha overeenkomend met de dingen die 

Matt. 27: 10 gelijk de Here mij had opgedragen. 


2221 xaOat^eais 


kathairesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kathairesis betekent (1) ‘(het) afnemen, neerhalen', en (2) 
‘(het) afbreken, vernietigen’. 

De eerste betekenis komt niet voor in het NT. De tweede wordt alleen overdrachtelijk ge¬ 
bruikt, en houdt in het afbreken van wat zich tegen God verheft, als tegenstelling met 3104 oi- 
kodomë ‘opbouw’ (bv. 2Cor. 13:10). 

Het is afgeleid van 2222 kat-haireö ‘afnemen, neerhalen; afbreken, vernietigen'. 
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.1 xofraigecHV kathairesin (het) afbreken (4) 

2Cor. 10:4 maar krachtig voor God tot het slechten van bolwerken, 

10:8 die de Here gegeven heeft om u op te bouwen en niet om af te breken, 
letterlijk: ... tot het opbouwen en niet tot het afbreken van u, 

13:10 die de Here mij heeft gegeven om op te bouwen en niet om af te breken, 
letterlijk: ... tot het opbouwen en niet tot het afbreken. 


2222 xttöttiyéo) 


kat-haireö 


Het werkwoord kat-haireö betekent (1) ‘afnemen, neerhalen’, en (2) ‘neerstoten, afbreken, weg¬ 
doen, vernietigen’. 

Als samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 114 haireö 
‘nemen’ betekent het letterlijk ‘omlaag nemen’, een betekenis die duidelijk geïllustreerd wordt 
door bijvoorbeeld Hand. 1 3:29. 

Wanneer het neerhalen met meer geweld gepaard gaat ontwikkelt het zich in de richting van 
‘neerstoten' (van personen, zie Luc.i: 52 ), en ‘afbreken’ (van gebouwen, zie Luc.i2:8, en over¬ 
drachtelijk 2Cor. 10:5), en uiteindelijk van ‘vernietigen’ (Hand. 13:9, en vgl. 19:27). 
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xaflaigouviec; 

xaftekcb 

x aöelAcv 

xafteXetv 

xaf)e/aóv 

xa-ösXóvxeg 

xadaiQeioftai 


kat-hairountes 

kat-helö 

kat-heilen 

kat-helein 

kat-helön 

kat-helontes 

kat-h aireisthai 


neerhalend (1 mv m) 

ik zal neerhalen - (dat) ik neerhaal (aor) 

hij heeft neergehaald (aor) 

neerhalen (aor) 

neerhalend (1 ev m; aor) 

neerhalend (1 mv m; aor) 

neergehaald worden (med) 


Mare. 15:36 Stil, laat ons zien, of Elia komt om Hem eraf te nemen. .4 

15:46 En deze kocht linnen en hij nam Hem af van het kruis, .5 

Luc. i :52 Hij heeft machtigen van de troon gestort en eenvoudigen verhoogd, .3 

12:18 En hij zeide: Dit zal ik doen: ik zal mijn schuren afbreken .2 

23:53 En na het te hebben afgenomen, wikkelde hij het in linnen .5 

Hand. 13:19 na zeven volken uitgeroeid te hebben in het land Kanaan, .5 

13:29 namen zij Hem af van het hout en legden Hem in een graf. .6 

19:27 en dat zij ook van haar luister beroofd zal worden, .7 

2Cor. 10:5 zodat wij de redeneringen en elke schans ... slechten, . 1 


2223 xaüaiyo) 


kathairö 


Het werkwoord kathairö betekent ‘reinigen, rein maken'. 

Het is een nevenvorm van 2226 katharizö , dat in het NT veel vaker voorkomt. In min of meer 
letterlijke zin komt het voor in Joh. 1 5:2, waar het gaat om het reinigen van ranken van een wijn¬ 
stok. wat neerkomt op ‘snoeien'. 

In Hebr. 10:2 wordt het gebruikt voor het reinigen van zonden. 
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2225 kat-haptö 


.1 xaftcdgei kathairei hij reinigt - jij wordt gereinigd (med) 

.2 xexa'öaQj.iévoDg kekatharmenous gereinigd (4 mv m; med) 

Joh. 15:2 elke die wel vrucht draagt, snoeit Hij, opdat zij meer vrucht drage. .1 

Hebr. 10:2 degenen, die de dienst verrichten, na eenmaal gereinigd te zijn, .2 00 


2224 xaftdjtej) 


kathaper 


Het voegwoord kathaper betekent ‘(bij vergelijking) precies overeenkomend met de dingen die, 
juist zoals’. 

Eigenlijk is kathaper een samenstelling van 2220 katha ‘(bij vergelijking) overeenkomend 
met de dingen die, zoals’ en het woordje per dat een voorafgaand woord benadrukt. Zie voor de 
betekenis verder bij katha. Zie ook 2247 kathös ‘in overeenstemming met hoe, zoals’, een woord 
dat in de handschriften nogal eens wisselt met kathaper. 


. i xaftdjtEQ kathaper precies overeenkomend met de dingen die 


Rom. 

3:4 


4:6 


9:13 


10:15 


11:8 


12:4 

iCor. 

10:10 


12:12 

2C01*. 

1:14 


3:13 


3:18 


8:11 

iThess. 

2:11 


3:6 


3:12 


4:5 

Hebr. 

4:2 


5:4 


gelijk geschreven staat: Opdat Gij gerechtvaardigd wordt in uw woorden, 
gelijk ook David de mens zalig spreekt, aan wie God gerechtigheid toerekent 
gelijk geschreven staat: Jakob heb Ik liefgehad, maar Esau heb Ik gehaat. 
Gelijk geschreven staat: Hoe liefelijk zijn de voeten van hen, 
gelijk geschreven staat: God gaf hun een geest van diepe slaap, 
gelijk wij in één lichaam vele leden hebben, 

En mort niet, zoals sommigen van hen deden, en zij kwamen om 
gelijk het lichaam één is en vele leden heeft, 

dat wij uw roem zijn, evenals gij de onze op de dag van onze Here Jezus, 
geheel anders dan Mozes, die een bedekking voor zijn gelaat deed, 
letterlijk: en niet zoals Mozes, ..., 

van heerlijkheid tot heerlijkheid, immers door de Here, die Geest is. 

letterlijk: zoals door de Here, die Geest is. 

opdat met de maat van uw bereidwilligheid ook ... overeenstemme. 
hoe wij, als een vader zijn eigen kinderen, u hoofd voor hoofd vermaanden, 
even verlangend om ons te zien als wij u, 

- zoals ook wij gezind zijn jegens u -, 

niet in hartstochtelijke begeerlijkheid, zoals ook de heidenen, 

Want ook ons is het evangelie verkondigd evenals hun, 

doch men wordt ertoe geroepen door God, zoals immers ook Aaron. 


2225 xaftdjiTco 


kat-haptö 


Het werkwoord kat-haptö betekent (1) ‘vastmaken’, en (2) ‘zich vastmaken, zich vasthechten’. 

Alleen de tweede betekenis komt in het NT voor, van een slang die zich in iemands hand vast¬ 
bijt (Hand.28:3). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), hier met ver¬ 
sterkende functie, en 628 haptö ‘aansteken; aanraken, vastpakken’. 
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.1 xaftfjxpev kat-hepsen hij heeft zich vastgehecht aan (aor) 

Hand. 28:3 kwam er door de hitte een adder uit en beet zich vast aan zijn hand. 


2226 xaftagi^oo 


katharizö 


Het werkwoord katharizö betekent ‘reinigen, rein maken’. 

In de meest letterlijke betekenis komen we het tegen als er gesproken wordt over het reinigen 
van de buitenzijde van eetgerei (Matt.23:25). Ook wordt het woord gebruikt voor iemand reini¬ 
gen van ziekten, die hem volgens de joodse wetten, dus ceremonieel, onrein maken (bv. 
Luc. 4:27); met iets andere formulering vinden we dat de melaatsheid gereinigd wordt 
(Matt.8:3), waardoor aangegeven wordt dat iemand rein wordt gemaakt van zijn melaatsheid, 
zodat hij genezen is. Vervolgens kan het inhouden ‘iets dat (ceremonieel) onrein is rein maken’, 
‘de (ceremoniële) onreinheid wegnemen’, bijvoorbeeld in het geval van eten dat volgens de 
joodse spijswetten onrein was: ‘wat God rein gemaakt heeft, moet u niet onheilig maken’, d.w.z. 
‘datgene waarvan God betuigd heeft dat het (voortaan) rein is, mag u niet als iets onheiligs be¬ 
handelen’ (Hand.10:15; vgl. Mare.7:19). In deze zin staat het tegenover 2534 koinoö ‘gemeen¬ 
schappelijk maken; profaan of onheilig maken’. 

Tenslotte wordt het gebruikt voor mensen reinigen van bezoedeling van het vlees en van de 
geest (2Cor.7:i), van dode werken (Hebr.9:i4), en van zonde (iJoh.i:7), waarbij het praktisch 
neerkomt op ‘bevrijden’ daarvan. 

Een nevenvorm van dit werkwoord, dat is afgeleid van 2228 katharos ‘schoon, rein’, is 2223 
kathairö. Vergelijk voor de betekenis 38 hagnizö ‘(cultisch) reinigen’, dat meer de nuance van 
‘toewijden’ inhoudt, terwijl het bij katharizö vooral gaat om het wegnemen van onreinheid en 
bezoedeling. Het tegendeel is 2911 miainö ‘verven; besmeuren; bezoedelen, verontreinigen’. 


I 

xaftag^ci 

katharizei 

2 

xaftaQL^exe 

katharizete 

3 

xaOagi^exe 

katharizete 

4 

xa'öagi^ov 

katharizon 

5 

xaftagiel 

kathariei 

6 

èxafkxQiaev 

ekatharisen 

7 

xcx'daQUjT] 

katharisëi 

8 

xafragiocopev 

katharisömen 

9 

xaftagioov 

katharison 

10 

xa'öaQiaaxe 

katharisate 

11 

xafraQioai 

katharisai 

12 

xadaQLoag 

katharisas 

13 

xadaQi^exai 

katharizetai 

14 

xadaQL^ovxai 

katharizontai 

15 

xaftagi^cadai 

katharizesthai 

16 

èxafraQLofh'i 

ekatharisthë 

17 

èxa'&aQiO'öi'iaav 

ekatharisthêsan 

18 

xaflagioflrixi 

katharisthëti 

[ 19 ] 

xexaftagiofiévouc; 

kekatharismenous 

[20] 

xaftagl^cDv 

katharizon 


hij reinigt 

jullie reinigen - reinigt! 
zie 2 

reinigend (1/4 ev o) 

hij zal reinigen 

hij heeft gereinigd (aor) 

(dat) hij reinigt (aor) 

(dat) wij reinigen (aor) 
reinig! (aor) 
reinigt! (aor) 

reinigen (aor) - moge hij reinigen (aor) - 

reinig! (aor med) 

reinigend (1 ev m; aor) 

hij wordt gereinigd (med) 

zij worden gereinigd (med) 

gereinigd worden (med) 

hij is gereinigd (aor pass) 

zij zijn gereinigd (aor pass) 

word gereinigd! (aor pass) 

gereinigd (4 mv m; med) 

reinigend (1 ev m) 
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2227 katharismos 


Matt. 8:2 Here, indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. .11 

8:3 Hij strekte de hand uit en raakte hem aan en zeide: Ik wil het, word rein. . 18 
En terstond werd hij rein van zijn melaatsheid. . 16 

letterlijk: En terstond werd zijn melaatsheid gereinigd. 

10:8 Geneest zieken, wekt doden op, reinigt melaatsen, drijft boze geesten uit. .3°’ 
11:5 blinden worden ziende en lammen wandelen, melaatsen worden gereinigd .14 

23:25 want gij reinigt de buitenzijde van de beker en van de schotel, .2 

23:26 Gij blinde Farizeeër, reinig eerst de inhoud van de beker; .9 

Mare. 1:40 Indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. .11 

i :4i strekte Hij zijn hand uit... en zeide tot hem: Ik wil het, word rein! . 18 

i :42 En terstond verliet hem de melaatsheid en hij werd rein. . 16 

7:19 SV Want het... gaat in de heimelijkheid uit, reinigende al de spijzen. .4 00 

En zo verklaarde Hij alle spijzen rein. .[20] ” 

Luc. 4:27 en geen van hen werd gereinigd, doch wel Naaman de Syriër. .16 

5:12 Here, indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. .11 

5:13 Ik wil het, word rein. En terstond verliet hem de melaatsheid. . 18 

7:22 Blinden worden ziende, lammen wandelen, melaatsen worden gereinigd .14 

11:39 de buitenzijde van de beker en de schotel reinigt gij, .2 

17:14 En het geschiedde, terwijl zij heengingen, dat zij gereinigd werden. . 17 

17:17 En Jezus antwoordde en zeide: Zijn niet alle tien rein geworden? . 17 

Hand. 10:15 Wat God rein verklaard heeft, moogt gij niet voor onheilig houden. .6 

11:9 Wat God rein verklaard heeft, moogt gij niet voor onheilig houden. .6 

15:9 zonder enig onderscheid te maken ..., door het geloof hun hart reinigende. .12 

2Cor. 7: i laten wij ons reinigen van alle bezoedeling des vieses en des geestes .8 

Ef. 5:26 om haar te heiligen, haar reinigende door het waterbad met het woord, .12 

Tit. 2:14 om ... voor Zich te reinigen een eigen volk, volijverig in goede werken. .7 

letterlijk: opdat Hij voor Zich reinigt een eigen volk,... 

Hebr. 9:14 hoeveel te meer zal het bloed van Christus ... ons bewustzijn reinigen .5 

9:22 En nagenoeg alles wordt volgens de wet met bloed gereinigd, . 13 

9:23 Noodzakelijk moesten dus hiermede de afbeeldingen ... gereinigd worden, .15 

10:2 degenen, die de dienst verrichten, na eenmaal gereinigd te zijn, -[ 19] ” 

Jac. 4:8 Nadert tot God, en Hij zal tot u naderen. Reinigt uw handen, zondaars, .10 

iJoh. 1:7 en het bloed van Jezus, zijn Zoon, reinigt ons van alle zonde. .1 

i :9 om ons de zonden te vergeven en ons te reinigen van alle ongerechtigheid. .7 

letterlijk: zodat Hij ... ons reinigt van alle ongerechtigheid 


2227 Kaflaeionóg katharismos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) katharismos betekent ‘reiniging, reinigmaking’. 

In min of meer letterlijke zin komt het voor in Joh.2:6, waar het in verband staat met een maal¬ 
tijd. In Luc.2:22 lezen we over de ceremoniële reiniging volgens de wet van Mozes van een 
vrouw na de geboorte van een kind. Verder kan het gaan om de reiniging van een melaatse, wat 
zijn genezing inhoudt (bv. Mare. 1:14). 

Tenslotte horen we over ‘de reinigmaking van de zonden’, wat neerkomt op de bevrijding 
daarvan: Jezus heeft de reinigmaking der zonden tot stand gebracht, en is nu gezeten aan de rech¬ 
terhand van God (Hebr. 1:3). 








2228 katharos 
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Het woord is afgeleid van 2226 katharizö ‘reinigen, rein maken’. Het tegendeel hiervan is 
2913 miasmos ‘bezoedeling, verontreiniging’. 

.1 XGr&aQiopóv katharismon reiniging (4) 

.2 xa'0aQiG|iO'ö katharismou reiniging (2) 


Mare. 1144 en offer voor uw reiniging hetgeen Mozes heeft voorgeschreven, .2 

Luc. 2:22 toen de dagen hunner reiniging naar de wet van Mozes vervuld waren, .2 

5:14 en breng het offer voor uw reiniging, gelijk Mozes voorgeschreven heeft, .2 

Joh. 2:6 waren daar zes stenen watervaten neergezet volgens het reinigingsgebruik .1 

3:25 Er rees dan geschil ... over de reiniging. .2 

Hebr. 1:3 na de reiniging der zonden tot stand gebracht te hebben, . 1 

2Petr. 1:9 daar hij de reiniging van zijn vroegere zonden heeft vergeten. .2 


2228 xaftapóg 


katharos 


Het bijvoeglijk naamwoord katharos betekent ‘schoon, rein, zuiver’. 

Het staat in de eerste plaats tegenover 3948 rhuparos ‘vuil’. In deze zin lezen we over rein of 
smetteloos linnen (bv. Matt.27:59; Openb.i9:8), schoon water (Hebr. 10:22). Met een klein nu¬ 
anceverschil komt het voor in de zin van ‘zuiver’, dat wil zeggen ‘onvermengd’ (vgl. 168 akra- 
tos), zoals met betrekking tot goud en glas (bv. Openb.21:18). 

Het woord kan ook betekenen ceremonieel ‘rein’ volgens de wet van Mozes, dat houdt in ‘niet 
verontreinigend’, zoals in Rom. 14:20 : ‘alles is wel rein, maar het is verkeerd voor een mens, als 
hij door zijn eten tot aanstoot is’. 

Verder wordt het gebruikt voor ‘rein’ in de zin van ‘niet bevlekt’ door schuld, bijvoorbeeld in 
Hand. 18:6 waar Paulus tegen de joden in Korinthe die weigeren te geloven dat Jezus de Christus 
is zegt: ‘uw bloed zij op uw hoofd, ik ben rein’, d.w.z. ‘onschuldig’. In het verlengde hiervan kan 
het inhouden ‘niet bevlekt’ door zonde, en dan betreft het zowel mensen (bv. Tit. 1:15), als za¬ 
ken, bijvoorbeeld ‘een rein hart' (iTim.i:5), ‘een rein geweten’ (iTim.3:9), en ‘een zuivere 
godsdienst’ (Jac.i:27). 

Voor woorden met een vergelijkbare betekenis zie bij 1333 eilikrinês ‘in het zonlicht gekeurd, 
zuiver’. 


. I 

xa'öaQÓg 

katharos 

rein (1 ev m) 

.2 

xaüaQÓv 

katharon 

rein (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

xafrcxQU) 

katharöi 

rein (3 ev m/o) 

•4 

xafkxQoi 

katharoi 

rein (1 mv m) 

•5 

xaftaQOig 

katharois 

rein (3 mv m/o) 

.6 

xaftagd 

kathara 

rein (1 ev v - 1/4 mv 0) 

•7 

xaftagag 

katharas 

rein (2 ev v - 4 mv v) 

.8 

xaftaQö 

katharai 

rein (3 ev v) 

•9 

xaflaQÓv 

katharon 

zie 2 

.10 

xaflaQcp 

katharöi 

zie 3 

.11 

xadaQot 

kathara 

zie 6 


Matt. 5:8 Zalig de reinen van hart, want zij zullen God zien. 
23:26 dan zal hij ook van buiten rein worden. 


•4 

9 
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2230 kathedra 


27:59 
Luc. 11:41 
Joh. 13:10 

13:11 
15:3 
Hand. 18:6 
20:26 
Rom. 14:20 
iTim. 1:5 
3:9 

2Tim. 1:3 
2:22 
Tit. 1:15 


Hebr. 10:22 
Jac. 1:27 
iPetr. 1:22 
Openb.i5:6 
19:8 
19:14 
21:18 

21:21 
22: i 


En Jozef nam het lichaam en wikkelde het in zuiver linnen. 

Doch geeft de inhoud als aalmoes en zie, alles is u rein. 

want hij is geheel rein; 

en gijlieden zijt rein. doch niet allen. 

daarom zeide Hij: Gij zijt niet allen rein. 

Gij zijl nu rein om liet woord, dat Ik tot u gesproken heb; 

Uw bloed zij op uw hoofd: ik ben er rein van. 

Daarom verklaar ik u op de dag van heden, dat ik rein ben van aller bloed; 
Breek niet ter wille van spijs het werk Gods af; alles is wel rein. 

En het doel van (alle) vermaning is liefde uit een rein hart, 
maar het geheimenis des gcloofs bewarend in een rein geweten, 
die ik, evenals mijn voorouders, met een rein geweten dien, 
naar liefde en vrede met hen, die de Here aanroepen uit een rein hart. 
Alles is rein 

voor de reinen, maar voor hen, die besmet en onbetrouwbaar zijn, 
is niets rein. Maar bij hen zijn zowel het denken als het geweten besmet, 
en met een lichaam, dat gewassen is met zuiver water. 

Zuivere en onbevlekte godsdienst... is: omzien naar wezen en weduwen 

SV zo hebt elkander vurig lief uit een rein hart; 

bekleed met rein en blinkend linnen en de borst omgord 

haar is gegeven zich met blinkend en smetteloos fijn linnen te kleden, 

witte paarden, gehuld in wit en smetteloos fijn linnen. 

En de bouwstof van haar muur was diamant; en de stad was zuiver goud, 
gelijk zuiver glas. 

en de straat der stad was zuiver goud. gelijk doorschijnend glas. 

SV En hij toonde mij een zuivere rivier van het water des levens. 


.8 
11 
. i 

•4 

•4 

•4 

. i 
. i 
11 

•7 

.8 

.8 

•7 
[ 1 

•5 
•9 
10 
.6 
•7 
•9 
■4 
•9 
•9 
• 3 
•9 
.2 


2229 xttttayÓTtjs katharotës 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katharotës betekent ‘reinheid'. 

Het is afgeleid van 2228 katharos ‘schoon, rein', en komt in het NT maar één keer voor, en 
wel in de zin van ‘ceremoniële reinheid' volgens de wet van Mozes (Hebr.9:i3). 

.1 xaf)aQÓTï|T« katharotëta reinheid (4) 

Hebr. 9:13 als (reeds) hel bloed ... hen ... heiligt, zodat zij ... gereinigd worden, 
letterlijk: als (reeds) het bloed hen heiligt tot reinheid. 


2230 xadéöya kathedra 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kathedra betekent ‘zetel, stoel, zitbank'. 

In letterlijke zin wordt het gebruikt voor het voorwerp of meubelstuk waarop men zit (bv. 
Mare. 11:15). 1 ° de zegswijze ‘op de stoel van Mozes zitten’ gaat het om de positie van deze gro¬ 
te wetgever, met de bijgedachte van de bevoegdheid en de bekwaamheid om de wet met gezag 
uit te leggen. Dit woordgebruik is te vergelijken met ons ‘leerstoel’. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), en het niet in 















2231 kathezomai 
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het NT voorkomende hedra ‘zitplaats’ (van dezelfde stam als 2231 kathezomai ‘(neer)zitten’; 
vgl. ! 573 enedra ‘(het) op de loer zitten’). Van dit woord is ons kathedraal afgeleid (naar de bis¬ 
schopszetel). Vergelijk verder voor de betekenis 2134 thronos ‘zetel, troon'. 

.1 xcxftéÓQCxg kathedras stoel (2 ev - 4 mv) 

.2 xaftéÖQa; kathedras zie 1 

Matt. 21:12 en de tafels der wisselaars keerde Hij om en de stoelen .2 

23:2 de Farizeeën hebben zich gezet op de stoel van Mozes. . 1 

Mare. 11:15 de stoelen van hen, die de duiven verkochten, keerde Hij om, .2 


2231 xailé^Ojiiai 


kathezomai 


Het werkwoord kathezomai betekent ‘(neer)zitten’. 

Het kan zowel letterlijk aangeven ‘in een zittende houding zijn' (bv. Hand.20:9), als meer al¬ 
gemeen ‘zich bevinden’ (bv. Joh. 1 1:20). Uit het gebruik van dit woord is dus niet op te maken 
dat Jezus zittend leerde (Matt.26:55). In Hand.6:15 hebben we te maken met het speciale woord¬ 
gebruik van ‘zitting hebben'. 

Het is een samenstelling uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), en het min¬ 
der gebruikelijke hezomai ‘zitten’. Zie ook het hiermee verwante 2238 kat-hizö ‘doen neerzitten; 
(gaan) zitten'. 


kathezomenon 

kathezomenoi 

kathezomenous 

ckathezomën 

ekathezeto 

kathezomenos 


Matt. 26:55 
Luc. 2:46 
Joh. 4:6 
11:20 
20:12 
Hand. 6:15 
20:9 


zittend (4 ev m; med - 1/4 ev o: med) 

zittend (1 mv m; med) 

zittend (4 mv m; med) 

ik zat (med) 

hij zat (med) 

zittend (1 ev m: med) 


Dagelijks zat Ik in de tempel te leren, maar gij hebt Mij niet gegrepen. .4 

dat zij Hem vonden in de tempel, waar Hij zat te midden der leraren, . 1 

Jezus nu was vermoeid van de tocht en bleef bij de bron zitten; .5 

ging zij Hem tegemoet, doch Maria bleef in huis zitten. .5 

en zij zag twee engelen zitten, in witte klederen, .3 

En allen, die in de Raad zitting hadden, zagen ... zijn gelaat .2 

Eutychus ... zat in de vensterbank, en door ... slaap bevangen, viel hij, .[6] 


.1 xcx'ös^ópevov 

.2 x afteuópevot 

.3 xadetopévoug 

.4 èxaöeuópiiv 

.5 èxcn^éeeio 

.[6] xor&eeópevoc; 


2232 kathexes 


Het bijwoord kathexes betekent (1) ‘aaneengesloten, in volgorde, achtereenvolgens' en (2) ‘on¬ 
middellijk erna'. 

Het wordt in de eerste plaats gebruikt voor het begrip ‘aaneengesloten, op de rij af', zowel van 
plaats (Hand. 18:23) als van de achtereenvolgende elementen in een verslag of iets dergelijks (bv. 
Hand. 11:4; vgl. 3:24). Als tijdsuitdrukking houdt het in ‘meteen aansluitend, onmiddellijk erna’ 
(Luc.8: i). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata), dat hier een 
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2233 katheudö 


versterkende functie heeft, en 1661 hexës ‘volgens ordening in een reeks, aaneengesloten’, dat 
is afgeleid van 1994 echo ‘hebben’ in de betekenis ‘zich (vast)houden (aan), verbonden zijn 
(met), grenzen (aan)’ (zie laatste alinea bij dat woord). 


.1 xafreljfjg kathexes aaneengesloten 


Luc. 

i :3 


8:1 

Hand. 

3:24 


11:4 


18:23 


dit in geregelde orde voor u te boek te stellen, hoogedele Teofilus, 

En het geschiedde kort daarna, dat Hij van stad ... trok, 

al de profeten, van Samuël af en vervolgens, zovelen er hebben gesproken, 

Maar Petrus begon hun alles in geregelde orde uiteen te zetten 

ging hij weer weg en doorreisde achtereenvolgens het land van Galatië 


2233 xadeédto 


katheudö 


Het werkwoord katheudö betekent ‘slapen’. 

In eigenlijke zin komt het woord vooral in de evangeliën voor (bv. Mare. 14:37 en iThess.5:7). 
Overdrachtelijk wordt het gebruikt van geestelijke traagheid of gebrek aan activiteit (bv. 
iThess.5:6 en Mare. 13:36). In iThess.5:10 en Ef. 5:14 wordt het in bijzondere zin gebruikt voor 
‘ontslapen zijn, gestorven zijn’ (vgl. 255/ koimaomai ‘zich te slapen leggen, (in)slapen; ontsla¬ 
pen’). Het tegengestelde van dit werkwoord is 1000 grëgoreö ‘waken’. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 230/ kata) en heudö ‘sla¬ 
pen’, dat niet gebruikelijk is. 


.1 

xafreóöeig 

katheudeis 

jij slaapt 

.2 

Xa^8l)Ó8l 

katheudei 

hij slaapt 

• 3 

xa§81)0818 

katheudete 

jullie slapen - slaapt! 

•4 

xafreóöouaiv 

katheudousin 

zij slapen - slapend (3 mv m/o) 

•5 

xad 8 i)ör| 

katheudei 

(dat) hij slaapt 

.6 

xafteuScopev 

katheudömen 

(dat) wij slapen 

• 7 

XCX'&8'UÖ8T8 

katheudete 

zie 3 

.8 

Xa$8l)Ö8lV 

katheudein 

slapen 

•9 

xadeuöoov 

katheudön 

slapend (1 ev m) 

.10 

xa'öeóöovxeg 

katheudontes 

slapend (1 mv m) 

.11 

xa^ 8 i)öovxag 

katheudontas 

slapend (4 mv m) 

.12 

èxdfteuöev 

ekatheuden 

hij sliep 

•13 

èxddeuóov 

ekatheudon 

ik sliep - zij sliepen 

Matt. 

8:24 er kwam een grote onstuimigheid op de zee, maar Hij sliep. 

9:24 Gaat heen, want het meisje is niet gestorven, maar het slaapt. 

13:25 terwijl de mensen sliepen, kwam zijn vijand en zaaide er onkruid overheen, 
letterlijk: tijdens het slapen (van) de mensen kwam zijn vijand ..., 

25:5 Terwijl de bruidegom uitbleef, werden zij allen slaperig en sliepen in. 

26:40 En Hij kwam bij zijn discipelen en vond hen slapende, 

26:43 toen Hij terugkwam, vond Hij hen slapende, want hun ogen waren bezwaard. 
26:45 Toen kwam Hij bij de discipelen en zeide tot hen: Slaapt nu maar 

Mare. 

4:27 (26)... als een mens, die ... (27)... slaapt en opstaat, nacht en dag, 

4:38 Maar Hij zelf lag op het achterschip tegen het kussen te slapen. 








2234 kathëgêtês 
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Mare. 

5:39 


13:36 


14:37 


14:40 


14:41 

Luc. 

8:52 


22:46 

Ef. 

5:14 

iThess. 

5:6 


5:7 


5:10 


Het kind is niet gestorven, maar het slaapt. 

opdat hij niet, als hij plotseling komt, u slapende vinde. 

En Hij kwam en vond hen slapende, 

en Hij zeide tot Petrus: Simon, slaapt gij? 

vond Hij hen slapende, want hun ogen waren zeer bezwaard; 

En Hij kwam ten derden male en zeide tot hen: Slaapt nu maar en rust. 
Doch Hij sprak: Weent niet; zij is niet gestorven, maar zij slaapt. 
Waarom slaapt gij? Staat op, bidt, dat gij niet in verzoeking komt. 
Daarom heet het: Ontwaak, gij die slaapt, en sta op uit de doden, 
laten wij dan ook niet slapen gelijk de anderen, doch wakker... zijn. 
Want die slapen, 

slapen des nachts en die zich bedrinken, zijn des nachts dronken, 
opdat wij, hetzij wij waken, hetzij wij slapen, ... met Hem zouden leven. 


.2 
11 
11 
.1 
11 

•7 

.2 

•3 

•9 

.6 

io 

•4 

.6 


2234 xaftriYilTijs 


kathëgêtês 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kathëgêtês betekent (i) ‘gids, leidsman’, en (2) ‘onderwij¬ 
zer’. 

Als afleiding van het niet in het NT voorkomende kathëgeomai ‘voor(op)gaan, leiden; onder¬ 
wijzen’ - dat zelf is afgeleid van 2026 hëgeomai ‘voor(op)gaan, leiden, aanvoeren’ met het 
voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 250/ kata ), hier met versterkende functie - houdt het in 
eerste instantie in iemand die vooropgaat om de weg te wijzen, en meer overdrachtelijk ‘leids¬ 
man’ (Matt.23:10). In bijzondere zin duidt het iemand aan die door onderwijs de weg wijst, een 
‘onderwijzer of leermeester’ (Matt.23:8). 

In klank met dit woord enigszins overeenkomend, maar van een geheel andere stam afgeleid, 
is het werkwoord 2432 kat-ëcheö ‘doen weerklinken; inlichten, onderrichten’, waarvan ons 
woord catechisatie stamt. 

Vergelijk voor de tweede betekenis het specialere woord 1182 didaskalos ‘leraar, leermees¬ 
ter’. 

.1 xaftriY^lb kathëgêtês leidsman (1) 

.2 xa^pYpxai kathëgëtai leidslieden (1) 

Matt. 23:8 SV want Eén is uw Meester, namelijk Christus; en gij zijt allen broeders. . r 00 
23: io Laat u ook geen leidslieden noemen, .2 

want één is uw Leidsman, de Christus. . 1 ov 


2235 xouTrixü) 


kat-hëkö 


Het werkwoord kat-hëkö betekent (1) ‘neerkomen, (naar iets of iemand) toekomen’, en (2) ‘ko¬ 
men tot, aan (iemand) toekomen, passen, betamen’. 

De eerste betekenis komt in het NT niet voor. De tweede wordt onpersoonlijk gebruikt ‘het 
komt aan iemand toe, het past iemand’, of zonder meewerkend voorwerp ‘het behoort’ 
(Hand.22:22). Het deelwoord kan ook zelfstandig voorkomen in de zin van het ‘betamelijke’ of 
het ‘behoorlijke’ (Rom.i:28). 
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Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), en 2033 hëkö 
‘gekomen zijn, komen’. 

. i xaflijxov kat-hëkon betamend (1/4 ev o) 

.2 xafhjxovia kat-hëkonta betamend (4 ev m - 1/4 mv o) 

.[3] xafhjxcv kat-hëken het betaamt 

Hand. 22:22 Weg van de aarde met zo iemand: want hij behoort niet te blijven leven! . 1 /.[3] 

letterlijk: ...: want het betaamt niet dat hij blijft leven! 

Rom. 1:28 heeft God hen overgegeven ... om te doen wat niet betaamt: .2 


2236 xadtijaai 


kathëmai 


Het werkwoord kathëmai betekent ‘(neer)zitten’. 

Eigenlijk is het een samenstelling van het niet in het NT voorkomende hëmai ‘zitten’ met het 
voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), en betekent dus oorspronkelijk ‘neerzitten’ 
(niet ‘gaan (neer)zitten, zich zetten', hoewel het soms ook wel zo weergegeven kan worden, bv. 
Jac.2:3). In het NT, waar het het meest gebruikelijke werkwoord voor ‘zitten’ is (vgl. het niet 
verwante 2231 kathezomai ‘(neer)zitten’), wordt het kennelijk niet meer als samenstelling ge¬ 
voeld en evenmin als zodanig behandeld. 

In de gewone zin is bijvoorbeeld sprake van zitten op een troon (bv. Luc.22:30, en veelvuldig 
in Openb.), op de rechterstoel (Matt.27:19, vgl. Hand.23:3), op een dier (bv. een ezel, Joh. 12:15, 
of een paard, zoals vaak in Openb.), in een schip (bv. Mare.4:1), op de markt (Matt. 1 1:16), bij 
het tolhuis (bv. Marc.2:i4), en op de grond (bv. Matt. 13:1). In bijzondere zin staat het in 
Openb. 18:7, waar de woorden ‘als koningin zitten’ een verkorte uitdrukking zijn voor ‘als ko¬ 
ningin op de troon zitten’, een zelfbewuste uitspraak over haar waardigheid en macht (vgl. ons 
‘zetelen’). 

Meer algemeen, vaak in beeldende taal, houdt het werkwoord in ‘zich bevinden, verblijven’ 
(bv. Hand.2:2), of ook ‘woonachtig zijn’ (bv. Hand.14:8; Luc.21:35). Overdrachtelijk kan het 
gaan om ‘verkeren’ in een toestand van bijvoorbeeld duisternis, waaruit men zich niet kan ver- 


heffen 

(bv. Luc. 1:79). 



. i 

xdïhifiai 

kathëmai 

ik zit (med) 

.2 

xdfh] 

kathëi 

jij zit (med) - (dat) jij zit (med) 

•3 

xdfhixai 

kathëtai 

hij zit (med) 

•4 

xafrou 

kathou 

zit! (med) 

•5 

xafhjpevoq 

kathëmenos 

zittend (1 ev m; med) 

.6 

xafhjpcvov 

kathëmenon 

zittend (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

•7 

xcxO ïipévou 

kathemenou 

zittend (2 ev m/o; med) 

.8 

xafhipévcp 

kathëmenöi 

zittend (3 ev m/o; med) 

•9 

xaflfipevoi 

kathëmenoi 

zittend (1 mv m; med) 

.10 

xafJripévoug 

kathëmenous 

zittend (4 mv m; med) 

.11 

xaOripévcov 

kathëmenon 

zittend (2 mv m/v/o; med) 

.12 

xafhipévoig 

kathëmenois 

zittend (3 mv m/o; med) 

•13 

xca^ripévriv 

kathëmenën 

zittend (4 ev v; med) 

•14 

xaftr|pévr|5 

kathëmenës 

zittend (2 ev v; med) 
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.15 xafhjpevai kathêmenai zittend (1 mv v; med) 

.16 èxcr 0 T|TO ekathëto hij zat (med) 

.17 xaftfjadai kathêsthai zitten (med) 

.[18J xafhjoeofle kathësesthe jullie zullen zitten (med) 

.[ 19J xdf)r)VTai kathëntai zij zitten (med) 

Matt. 4:16 het volk, dat in duisternis gezeten is. heeft een groot licht gezien, .5 

en voor hen, die gezeten zijn in het land ..., is een licht opgegaan. .12 

9:9 En vandaar verder gaande zag Jezus iemand bij het tolhuis zitten, .6 

i i: 16 Het is gelijk aan kinderen, die op de markten zitten .12 

13: i Op die dag ging Jezus het huis uit en Hij zat bij de zee. .16 

i 3:2 zodat Hij in een schip ging en daar nederzat, .17 

15:29 en Hij ... ging de berg op, en Hij zette Zich daar neder. .16 

19:28 gij. die Mij gevolgd zijt, zult ... ook op twaalf tronen zitten .[18] 

20:30 En zie, twee blinden, die aan de weg zaten, riepen, .9 

22:44 De Here heeft gezegd tot mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand, .4 

23:22 wie gezworen heeft bij de hemel, zweert ... bij Hem, die daarop gezeten is. .8 

24:3 Toen Hij op de Olijfberg gezeten was, kwamen zijn discipelen .7 

26:58 en binnengekomen zijnde, ging hij tussen de dienaars zitten .16 

26:64 zult gij de Zoon des mensen zien, gezeten aan de rechterhand der Macht .6 

26:69 Petrus zat buiten in de hof en er kwam een slavin naar hem toe, .16 

27:19 Terwijl hij nu op de rechterstoel zat, zond zijn vrouw hem de boodschap: .7 

27:36 en daar nedergezeten bewaakten zij Hem. .9 

27:61 daar waren Maria van Magdala en ... Maria, gezeten tegenover het graf. .15 

28:2 en hij wentelde de steen weg en zette zich daarop. .16 

Mare. 2:6 Nu waren daar enige van de schriftgeleerden gezeten en zij overlegden .9 

2:14 voorbijgaande zag Hij Levi, de zoon van Alfeüs, bij het tolhuis zitten, .6 

3:32 En een schare zat rondom Hem en zij zeiden tot Hem: Zie, .16 

3:34 rondziende over degenen, die in een kring rondom Hem zaten, .10 

4: 1 zodat Hij in een schip ging en daarin nederzat op de zee, . 17 

5:15 En zij kwamen bij Jezus en zagen de bezetene zitten, gekleed .6 

10:46 zat de zoon van Timeüs, Bartimeüs, een blinde bedelaar, aan de weg. .16 

i 2:36 De Here heeft gezegd tot mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand. .4 

1 3:3 toen Hij op de helling van de Olijfberg gezeten was, tegenover de tempel, .7 

1 4:62 gij zult de Zoon des mensen zien, gezeten aan de rechterhand der Macht .6 

16:5 En toen zij in het graf gegaan waren, zagen zij een jongeling zitten .6 

Luc. i :79 om hen te beschijnen, die gezeten zijn in duisternis en schaduw des doods, .12 

5: i 7 dat er ook Farizeeën en wetgeleerden zaten, .9 

letterlijk: dat er ook Farizeeën en wetgeleerden waren gezeten, 

5:27 En daarna vertrok Hij en zag een tollenaar, Levi genaamd, ... zitten .6 

7:32 Zij zijn gelijk aan kinderen, die op de markt zitten .12 

8:35 en zij ... vonden de mens ... aan de voeten van Jezus zitten, .6 

10:13 reeds lang zouden zij, in zak en as gezeten, zich bekeerd hebben. . 15/.9 

18:35 Het geschiedde nu, ..., dat een blinde aan de weg zat te bedelen. .16 

20:42 De Here heeft gezegd tot mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand, .4 

2 i :35 hij zal komen over allen, die gezeten zijn op het oppervlak der ganse aarde. .10 

22:30 En gij zult zitten op tronen om de twaalf stammen Israëls te richten. .[18] 

22:55 Toen zij ... bij elkander zaten, ging Petrus tussen hen in zitten. .16 
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22:56 
22:69 
Joh. 2:14 

6:3 

9:8 

12:15 

Hand. 2:2 
2:34 
3:10 
8:28 
14:8 
20:9 
23:3 

iCor. 14:30 
Col. 3:1 
Hebr. 1:13 
Jac. 2:3 


Openb. 4:2 
4:3 
4:4 
4:9 
4:10 

5:1 

5:7 
5 :i 3 
6:2 
6:4 
6:5 
6:8 
6:16 
7:10 
7 :i 5 
9:17 
11:16 
14:6 
14 : 1 4 
14:15 

14: i 6 

17:1 

I 7 C 3 

17:9 

I7:i5 

18:7 

19:4 
IQ! I I 

19:18 


En bij het licht van het vuur zag een slavin hem zitten .6 

Van nu aan zal de Zoon des mensen zijn gezeten aan de rechterhand Gods. .5 

En Hij vond in de tempel ... de wisselaars, die daar zaten. .10 

En Jezus ging de berg op en zat daar neder met zijn discipelen. . 16 

De buren dan ... zeiden: Is hij dal niet, die zat te bedelen? .5 

zie, uw Koning komt, gezeten op het veulen van een ezel. .5 

kwam er... een geluid ... en vulde het gehele huis, waar zij gezeten waren; .9 

De Here heeft gezegd tol mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand, .4 

en men herkende hem als degene, die om een aalmoes gezeten had .5 

hij was op de terugweg en las, in zijn wagen gezeten, de profeet Jesaja. 

En er woonde te Lystra een man, die geen macht had over zijn voeten, . 1 


Eutychus, ...zat in de vensterbank, en door ... slaap bevangen, viel hij. 

En gij, zit gij over mij recht te spreken naar de wet ...? 
indien aan een ander, die daar gezeten is, een openbaring ten deel valt, 
waar Christus is, gezeten aan de rechterhand Gods. 
tot wie der engelen heeft Hij ooit gezegd: Zet U aan mijn rechterhand, 
en gij zoudt ... zeggen: neem gij hier deze goede plaats, 
letterlijk: en gij zoudt zeggen: u zit hier goed, 
maar tot de arme zoudt gij zeggen: ... ga beneden bij mijn voetbank zitten, 
er stond een troon in de hemel en iemand was op die troon gezeten. 

En die erop gezeten was. was van aanzien de diamant en sardius gelijk: 

en op die tronen waren vierentwintig oudsten gezeten, . 

die op de troon gezeten is en tot in alle eeuwigheden leeft, 

zullen de ... oudsten zich nederwerpen voor Hem, die op de troon gezeten is 

En ik zag in de rechterhand van Hem, die op de troon zat, een boekrol, 

uit de rechterhand van Hem, die op de troon gezeten was. 

Hem, die op de troon gezeten is, en het Lam zij de lof en de eer 
En ik zag, en zie, een wit paard, en die erop zat, had een boog 
hem, die erop zat, werd gegeven de vrede van de aarde weg te nemen. 


en zie, een zwart paard, en die erop zat had een weegschaal in zijn hand. .5 
en zie, een vaal paard, en die daarop zat, zijn naam was [de] dood, .5 

verbergt ons voor het aangezicht van Hem, die gezeten is op de troon, .7 

De zaligheid is van onze God, die op de troon gezeten is, en van het Lam! .8 

en Hij, die op de troon gezeten is, zal zijn tent over hen uitspreiden. .5 

zag ik in dit gezicht de paarden en hen, die erop gezeten waren: .10 

de vierentwintig oudsten, die voor God op hun tronen gezeten waren, .9/.[19] 
om dat te verkondigen aan hen, die op de aarde gezeten zijn .10 

een witte wolk, en op de wolk iemand gezeten als eens mensen zoon .5/.6 

En een andere engel ... riep ... tot Hem, die op de wolk gezeten was: .8 

En Hij, die op de wolk gezeten was, zond zijn sikkel uil op dc aarde, .5 

ik zal u tonen het oordeel over de grote hoer, die zit aan vele wateren, .14 

En ik zag een vrouw zitten op een scharlakenrood beest, . 13 

De zeven koppen zijn zeven bergen, waarop de vrouw gezeten is. .3 

Dc wateren, die gij zaagt, waarop de hoer gezeten is, zijn natiën .3 

Ik troon als koningin, ik ben geen weduwe en geen rouw zal ik zien. . 1 

En de vierentwintig oudsten ... aanbaden God, die op de troon gezeten is, .8 

en Hij, die daarop zat, wordt genoemd Getrouw en Waarachtig, .5 

en het vlees van paarden en van hen, die daarop zitten. . 1 1 


GC f _/i QC OC o 42^ 4^ 4^ Ul OC N> L/1 CT\ 'Oï 
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Openb. 19:19 om de oorlog te voeren tegen Hem, die op het paard zat, .7 

19:21 het zwaard, dat kwam uit de mond van Hem. die op het paard zat: .7 

20:11 En ik zag een grote witte troon en Hem. die daarop gezeten was, .6 

21:5 Hij, die op de troon gezeten is, zeide: Zie, Ik maak alle dingen nieuw. .5 


2237 xttöimejjivóc 


kathëmerinos 


Het bijvoeglijk naamwoord kathëmerinos betekent 'dagelijks'. 

Het is een afleiding van de bijwoordelijke uitdrukking kat' hëmeran ‘per dag, dagelijks' (zie 
2301 kata in de betekenisnuance ‘verspreid over. per' en 2040 hëmera ‘dag'). Het komt alleen 
voor in Hand.6:1. 

.1 xafhiprQivf] kathëmerinëi dagelijks (3 ev v) 

Hand. 6:1 omdat hun weduwen bij de dagelijkse verzorging verwaarloosd werden. 


2238 xaft^co 


kathizö 


Het werkwoord kathizö betekent (1) ‘doen (neer)zitten. (neer)zetten'. en (2) ‘gaan (neer)zitten'. 

Oorspronkelijk een samenstelling van het niet in het NT voorkomende hizö ‘doen zitten: gaan 
zitten' met het voorvoegsel kata- ‘neer-: legen-' (vgl. 2301 kata). betekent het eigenlijk ‘neer¬ 
zitten'. maar het wordt blijkbaar niet meer als samenstelling gevoeld en behandeld. 

De eerste betekenis is van toepassing wanneer het werkwoord verbonden wordt met een lij¬ 
dend voorwerp, zoals in Ef. 1:20, waar wc lezen dat God Jezus aan Zijn rechterhand heeft doen 
zitten (vgl. Hand.2:30). Blijkens het tekstverband van iCor.6:4 gaat het daar om het doen zitten 
om te oordelen, waarbij het getuige de werkwoordstijd zeker niet een vast aanstellen daartoe in¬ 
houdt. De wederkerende werkwoordsvormen van het zogeheten medium geven aan ‘zichzelf 
doen neerzitten' (bv. Luc.22:30). die men dan vertaalt met ‘zich neerzetten, plaatsnemen*. 

Zonder lijdend voorwerp betekent het ‘gaan zitten', welke betekenis het meeste voorkomt 
(soms treffen we de vertaling ‘zitten' aan, die echter nergens strikt noodzakelijk is: ook dan is er 
in werkelijkheid sprake van ‘gaan zitten', bv. Luc. 19:30: Hebr.8:i). We lezen over het gaan zit¬ 
ten op een troon (Openb.3:21), op een (leer)stoel (Matt.23:2), op de rechterstoel (bv. 
Hand.25:1 7), op een dier (bv. Mare. 1 1:2), in een schip (bv. Luc.5:3), in een wagen (Hand.8:3 1), 
op de grond (bv. Matt.26:36). De enige keer dat iets anders dan een persoon het onderwerp is 
gaat hel om ‘tongen als van vuur' (Hand.2:3 : ‘en het zette zich - lelt. ging zitten - op ieder van 
hen'). 

In meer algemene zin kan het werkwoord aangeven ‘zich nederzetten of vestigen', hetzij tij¬ 
delijk (Luc.24:49), hetzij voor een langere duur (Hand. 18:11). 

Zie ook 2231 kathezomai ‘(neer)zitten' - dat van dezelfde stam is afgeleid - en 2236 kathëmai 
‘(neer)zitten'. 


.1 xaflicexc 

.2 xafKaci 

.3 èxdfhacx 

.4 èxdfkoev 

.5 èxdfhaav 


kathizete 

kathisei 

ekathisa 

ekathisen 

ekathisan 


jullie gaan zitten - gaat zitten! 
hij zal gaan zitten 
ik ben gaan zitten (aor) 
hij is gaan zitten (aor) 
zij zijn gaan zitten (aor) 
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.6 

xafKaji 

kathisei 

•7 

xafKaojpev 

kathisömen 

.8 

xafKacoaiv 

kathisösin 

•9 

xafKoaie 

kathisate 

.10 

xafKoat 

kathisai 

.11 

xafKoag 

kat hi sas 

.12 

xufKaavxog 

kathisantos 

•13 

xafKocxvxeg 

kathisantes 

•14 

xexafhxev 

kekathiken 

•15 

xaf) toeafte 

kathisesthe 

.16 

xafKapafle 

kathisësthe 


(dat) hij gaat zitten (aor) - 
jij zult gaan zitten (med) 

(dat) wij gaan zitten (aor) 

(dat) zij gaan zitten (aor) 
gaat zitten! (aor) 

gaan zitten (aor) - moge hij gaan zitten (aor) 

gezeten (i ev m; aor) 

gezeten (2 ev m/o; aor) 

gezeten (i mv m; aor) 

hij is gaan zitten 

jullie zullen gaan zitten (med) 

(dat) jullie gaan zitten (aor med) 


Matt. 5:1 
13:48 
19:28 

20:21 
20:23 
23:2 
25:31 
26:36 
Mare. 9:35 
10:37 
10:40 

i i :2 

11:7 
12:41 
14:32 
16:19 
Luc. 4:20 

5-3 

14:28 

14:31 

16:6 

19:30 

22:30 

24:49 

Joh. 8:2 
12:14 
19:13 

Hand. 2:3 
2:30 
8:31 
12:21 


en nadat Hij Zich had nedergezet, kwamen zijn discipelen tot Hem. . 12 

haalt men het op de oever, en zet zich neer en verzamelt het goede . 13 

gij ... zult in de wedergeboorte, ..., )(, ook op twaalf tronen zitten .1 

)(: wanneer de Zoon des mensen op de troon zijner heerlijkheid zal zitten 
Zij zeide tot Hem: Zeg, dat deze mijn twee zonen mogen zitten, .8 

het zitten aan mijn rechterzijde en linkerzijde staat niet aan Mij te geven, . 10 
De schriftgeleerden en de Farizeeën hebben zich gezet op de stoel van Mozes. .5 
dan zal Hij plaats nemen op de troon zijner heerlijkheid, 
en Hij zeide tot de discipelen: Zet u hier neder, 

Hij ging zitten,... en zeide tot hen: Indien iemand de eerste wil zijn. 

Geef ons, dat wij ... mogen zitten in uw heerlijkheid, 
het zitten aan mijn rechterzijde of linkerzijde, staat niet aan Mij te geven, 
een veulen .... waarop nog nooit een mens heeft gezeten; 

En zij ... legden hun klederen daarop en Hij ging erop zitten. 

Hij ging ... zitten en zag met aandacht, hoe de schare kopergeld wierp 
en Hij zeide tot zijn discipelen: Zet 11 hier neder, terwijl Ik bid. 

De Here [JezusJ dan ... heeft Zich gezet aan de rechterhand Gods. 

Daarna sloot Hij het boek, gaf het aan de dienaar terug en ging zitten. 

En Hij zette Zich neder en leerde de scharen van het schip uit. 
wie van u ... zet zich niet eerst neder om de kosten te berekenen, ...? 

letterlijk: wie van u berekent niet eerst, zich nederzettend, de kosten? 
welke koning ... zet zich niet eerst neder om te beraadslagen, ...? 

letterlijk: welke koning beraadslaagt niet eerst, zich nederzettend, ...? 

Hier hebt gij uw schuldbekentenis, ga vlug zitten en schrijf vijftig, 
een veulen .... waarop nog nooit iemand gezeten heeft; 

En gij zult zitten op tronen om de twaalf stammen Israëls te richten. 

gij moet in dc stad blijven, totdat gij bekleed wordt met kracht 

en al het volk kwam tot Hem en Hij zette Zich neder en leerde hen. 

En Jezus vond een jonge ezel en Hij ging erop zitten, 
hij liet Jezus naar buiten brengen en zette zich op de rechterstoel, 
en het zette zich op ieder van hen; 

dat God hem onder ede gezworen had een ... op zijn troon te doen zitten. 

En hij verzocht Filippus in te stappen en naast hem te komen zitten, 
hield Herodes, in een koninklijk kleed op de troon gezeten, een rede 


.2 

•9 
.11 

•7 

.10 

.14/.4 

•4 

.11 
•9 
•4 
•4 
.11 
.11 

. 11 

.11 
•4 

. 16/. 15 

•9 
. I I 

•4 
•4 
4 
.10 
.ro 
. 11 


as lh 









2239 kat-hiëmi 


208 


Hand. 13:14 en op de sabbatdag in de synagoge gegaan zijnde, namen zij plaats. .5 

16: i 3 en nedergezeten, spraken wij tot de vrouwen, die samengekomen waren. .13 

18: i i hij woonde daar een jaar en zes maanden en leerde ... het woord Gods. .4 

25:6 zette zich ... op de rechterstoel en beval Paulus voor te brengen. .11 

25: i 7 heb ik ... mij op de rechterstoel gezet en bevolen de man vóór te brengen. . 11 
iCor. 6:4 laat gij dan hen zitting nemen, die in de gemeente niet in tel zijn? .1 

10:7 Het volk zette zich neder om te eten en te drinken, .4 

Ef. i :20 SV Hij ... heeft Hem gezet aan Zijn rechterhand in de hemel; .4 00 

door ... Hem te zetten aan zijn rechterhand in de hemelse gewesten, .11 TT 

2Ïhess. 2:4 zodat hij zich in de tempel Gods zet, .10 

Hebr. 1:3 Deze ... heeft ... Zich gezet aan de rechterhand van de majesteit .4 

8:1 die gezeten is ter rechterzijde van de troon der majesteit .4 

10:12 deze echter is ... voor altijd gezeten aan de rechterhand van God. .4 

12:2 die ... gezeten is ter rechterzijde van de troon Gods. .4/. 14 

Openb. 3:21 Wie overwint, hem zal Ik geven met Mij te zitten op mijn troon, .10 

gelijk ook Ik heb overwonnen en gezeten ben met mijn Vader op zijn troon. .3 
20:4 ik zag tronen, en zij zetten zich daarop, en het oordeel werd hun gegeven; .5 


2239 xaflni|Lu 


kat-hiëmi 


Het werkwoord kat-hiëmi betekent ‘neerlaten’. 

In het NT wordt het alleen in letterlijke zin gebruikt voor het laten zakken van voorwerpen 
(bv. Hand. 10:1 1) of personen (bv. Luc.s: 19). 

Het is samengesteld uil het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata ), cn hel niet in 
het NT voorkomende hiëmi ‘doen gaan, laten gaan'. 

.1 xoriHjxav kat-hëkan zij hebben neergelaten (aor) 

.2 xa{)i£[iévr|v kat-hiemenën neergelaten wordend (4 ev v; med) 

.3 xufhépevov kaï-hiemenon neergelaten wordend (4 ev m: med - 

1/4 ev o; med) 


Luc. 5:19 gingen zij het dak op en lieten hem met zijn bed ... in het midden neder, . 1 

Hand. 9:25 zijn discipelen ... lieten hem des nachts in een mand over de muur zakken. . 1 0T 

10: i i en hij zag de hemel geopend en een voorwerp nederdalen .3 

i i :5 een voorwerp daalde neder in de vorm van een groot laken, .2 


2240 xadiatripi 


kat-histëmi 


Het werkwoord kat-histëmi - en zijn nevenvorm kat-histanö - betekent (1) ‘doen (neer)staan, 
neerstellen', (2) ‘(omlaag) brengen', en (3) ‘(aan)stellen of maken (tot)'. 

De eerste betekenis komt niet voor in het NT. In de tweede gaat het eigenlijk om het brengen 
van een hogere naar een lagere plaats (vgl. 2314 kat-agö ‘naar beneden voeren of leiden, omlaag 
brengen'), maar het kan dan ook algemener gebruikt worden voor ‘brengen, begeleiden’ 
(Hand. 1 7:1 5). 
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2240 kat-histêmi 


Verreweg het meeste komt het in de derde betekenis voor, die inhoudt iemand tot iets ‘stellen 
of maken’ - in de lijdende vorm ‘worden’ - , zowel met een bijvoeglijk naamwoord, zoals zon¬ 
dig of rechtvaardig (Rom.5:19), en werkeloos en vruchteloos (2Petr. 1:8), als met een zelfstandig 
naamwoord, waarbij het vaak gaal om een officiëlere positie, zoals rechter (bv. Luc.i2:i4), ho¬ 
gepriester (bv. Hebr.7:28), oudste (Tit. 1:5), of in meer algemene bewoordingen in het geval van 
een slaaf die over het dienstvolk gesteld wordt (Matt.24:45, vgl. Luc. 12:44 en Hand.7:10), en 
‘voor deze taak’ (Hand.6:3). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), en 2208 histëmi 
‘doen staan, stellen; vaststellen, bevestigen, doen gelden’. 


. I 

xafHüii]öiv 

kat-histësin 

hij stelt aan 

.2 

xafhaxarvxeg 

kat-histöntes 

begeleidend (1 mv m) 

•3 

xcxTaaTtjaoj 

kata-stêsö 

ik zal aanstellen - (dat) ik aanstel (aor) 

•4 

xaxcxaxijaei 

kata-stësei 

hij zal aanstellen 

•5 

XCXKXOTtjaopBV 

kata-stësomen 

wij zullen aanstellen 

.6 

xaTBaxT|öag 

kat-estësas 

jij hebt aangesteld (aor) 

•7 

xaxéaxi]aev 

kat-estësen 

hij heeft aangesteld (aor) 

.8 

xaxaoxpopg 

kata-stësëis 

(dat) jij aanstelt (aor) 

•9 

xcxfKoxaxcxt 

kat-histatai 

hij treedt op (med) 

.10 

xcxxcxaxafh'ioovxcxi 

kata-stathësontai 

zij zullen opgetreden (pass) 

.1 1 

xcxxeaxcxfh'ioav 

kat-estathêsan 

zij zijn opgetreden (aor pass) 

.[12] 

xcxf)ioxdvovx8g 

kat-histanontes 

begeleidend (1 mv m) 

.[13] 

xaxaoxtjöcopev 

kata-stësömen 

(dat) wij aanstellen (aor) 


Matt. 24:45 Wie is dan de ... slaaf, die de heer over zijn dienstvolk gesteld heeft ...? .7 

24:47 Voorwaar, Ik zeg u, dat hij hem over al zijn bezit zal stellen. .4 

25:21 over weinig zijt gij getrouw geweest, over veel zal ik u stellen; .3 

25:23 over weinig zijt gij getrouw geweest, over veel zal ik u stellen; .3 

Luc. 12:14 Mens, wie heeft Mij tot rechter of scheidsman over u aangesteld? .7 

12:42 Wie is dan de ... rentmeester, die de heer... zal stellen ...? .4 

12:44 Waarlijk, Ik zeg u, dat hij hem over al zijn bezit zal stellen. .4 

Hand. 6:3 opdat wij hen voor deze taak aanstellen; - 5 /-[ 1 3 ] 

7: i o die hem aanstelde tot hoofd over Egypte en over zijn gehele huis. .7 

7:27 Wie heeft u tot overste en rechter over ons aangesteld? .7 

7:35 Wie heeft u tot overste en rechter aangesteld, .7 

17:15 En Paulus’ geleiders brachten hem te Athene en vertrokken .2/.[12] 

Rom. 5:19 gelijk door de ongehoorzaamheid ... zeer velen zondaren geworden zijn, . 11 
zo zullen ook door de gehoorzaamheid ... zeer velen rechtvaardigen worden. .10 
Tit. i :5 en dat gij ... in alle steden als oudsten zoudt aanstellen mannen, .8 

Hebr. 2:7 SV en Gij hebt hem gesteld over de werken Uwer handen; .6° 

5: i Want elke hogepriester ... treedt voor de mensen op bij God, .9 

7:28 de wet stelt als hogepriester mensen, die met zwakheid behept zijn, . 1 

8:3 Want iedere hogepriester treedt op om gaven en offers te brengen, .9 

Jac. 3:6 de tong neemt haar plaats in onder onze leden, .9 

4:4 Wie ... een vriend der wereld wil zijn, wordt metterdaad een vijand van God. .9 

2Petr. 1:8 laten zij u niet zonder werk of vrucht voor de kennis van onze Here . 1 
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2241 xafló katho 


Het voegwoord katho betekent ‘(bij vergelijking) overeenkomend met wat, zoals'. 

Eigenlijk is katho een samenstelling van 2301 kata ‘overeenkomend met' en ho ‘welk ding, 
wat' (vgl. 3222 hos ‘welke. die'). Gezien het enkelvoud ho zal de overeenkomst die katho aan¬ 
geeft, betrekking hebben op een enkel punt (vgl. 2220 katha ‘(bij vergelijking) overeenkomend 
met de dingen die, zoals'). 

Blijkens 1 Petr.4:13 (verblijdt u ‘naarmate’ gij deel hebt aan het lijden van Christus) wordt 
katho ook gebruikt in de zin van ‘overeenkomend met de mate waarin, naarmate'. 


xcxf)ó 


katho 


overeenkomend met wat 


Rom. 8:26 want wij weten niet wat wij bidden zullen naar behoren, 

letterlijk: ... wat wij bidden zullen overeenkomend met wat behoort, 
2Cor. 8:12 als de bereidvaardigheid aanwezig is, is zij welkom naar hetgeen zij heeft, 
niet naar hetgeen zij niet heeft. 

iPetr. 4: i 3 Integendeel, verblijdt u naarmate gij deel hebt aan het lijden van Christus. 


2243 xadóXou katho lou 


Het bijwoord katholou betekent ‘over het geheel genomen, in het algemeen, in zijn totaliteit’. 

De combinatie to katholou betekent iets als ‘de (zaak) in zijn totaliteit (bekeken)' en wordt 
vaak als een bijwoordelijke bepaling gebruikt, zoals ook in Hand.4:18: zij bevalen hun ‘in het 
geheel' niet meer te spreken over Jezus. 

Vergelijk ons woord katholiek. 

.1 xaftóhov katholou over het geheel genomen 

Hand. 4:18 bevalen zij hun in het geheel niet meer te spreken over... de naam 


2244 xadojtXiCo) kat-hoplizö 

Het werkwoord kat-hoplizö betekent ‘volledig of goed (be)wapenen’. 

Het is samengesteld uil het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), dat hier een 
versterkende functie heeft, en 3/77 hopiizö ‘gereed maken, uitrusten; wapenen'. 

.1 xafhoJT/aapévoc; kat-höplismenos goed gewapend (1 ev m; med) 

Luc. 11:21 Wanneer een sterke, goed gewapende man zijn eigen hof bewaakt. 


2245 xaöopdo) 


kat-horaö 


Het werkwoord kat-horaö betekent (1) ‘neerzien op, (van boven) overzien', en (2) ‘doorzién’. 
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2247 kathös 


Alleen de tweede, meer overdrachtelijke betekenis, die zich uit de eerste heeft ontwikkeld, 
vinden we in het NT (Rom.i:20). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata) en 3191 horaö 
‘gewaarworden, zien'. 

.1 Ha'&opaxai kat-horatai hij wordt doorzien (med) 

Rom. i :20 zijn eeuwige kracht en goddelijkheid, wordt ... uit zijn werken ... doorzien, 


2246 xaihm kathoti 


Het voegwoord kathoti betekent ‘in overeenstemming met het feit dat, op basis van het feit dat, 
naar dat, gezien het feit dat’. 

Men herkent in kathoti de woorden 2301 kata ‘overeenkomend met’ en 3237 hoti ‘dat’. In het 
algemeen markeert kathoti een feit waarmee een ander feit overeenkomt. Zo is bijvoorbeeld het 
feit dat Elisabet en haar man kinderloos waren in overeenstemming met het feit dat Elisabet on¬ 
vruchtbaar was (Luc. 1:7). En het feit dat iemand iets toebedeeld krijgt, is in overeenstemming 
met het feit dat (en de mate waarin) hij hulp nodig heeft (Hand.2:45). 

.1 xcxflÓTi kathoti naar dat 

Luc. 1:7 En zij waren kinderloos, omdat Elisabet onvruchtbaar was, 

19:9 omdat ook deze een zoon van Abraham is. 

Hand. 2:24 naardien het niet mogelijk was, dat Hij door hem werd vastgehouden. 

2:45 die hun bezittingen ... uitdeelden aan allen, die er behoefte aan hadden; 

letterlijk: ... aan allen, naar dat iemand er behoefte aan had; 

4:35 en aan een ieder werd uitgedeeld naar behoefte. 

letterlijk: en aan een ieder werd uitgedeeld naar dat iemand behoefte had. 
17:31 omdat Hij een dag heeft bepaald, waarop Hij ... rechtvaardig zal oordelen 


2247 xaihóg 


kathös 


Het voegwoord kathös betekent ‘in overeenstemming met hoe, zoals'. 

Eigenlijk is kathös een samenstelling van 230/ kata ‘overeenkomend met’ en 4922 hös ‘hoe, 
(zo)als’. In het algemeen markeert kathös een gegeven of gebeuren waarmee een ander gegeven 
of gebeuren in zekere zin overeenkomt. Zo is bijvoorbeeld een handelwijze in overeenstemming 
met een opgedragen handelwijze (Matt.21:6); een gebeuren komt overeen met een schriftwoord 
(Malt.26:24); dat liet spreken van de spreker duidelijk is, is in overeenstemming met de scherp¬ 
te van het gehoor van een luisteraar (Mare.4:33); Simeons uiteenzetting is in overeenstemming 
met het feit dat God van meet af aan erop bedacht is geweest een volk voor Zijn naam uit de hei¬ 
denen te vergaderen (Hand. 15:14). 

.1 xerfrebg kathös zoals 

Matt. 21:6 Nadat de discipelen ... gedaan hadden, zoals Jezus hun had opgedragen, 

26:24 De Zoon des mensen gaat wel heen gelijk van Hem geschreven staat, 











2247 kathós 


212 


Matt. 28:6 
Mare. 1:2 
4:33 
9 :i 3 
1 1:6 
14:16 
14:21 
15:8 
16:7 
Luc. 1:2 
1:55 
1:70 
2:20 
2:23 
5:'4 
6:31 
6:36 

i i: i 
i i : 30 

17:26 
17:28 
19:32 
22:13 
22:29 
24:24 
24:39 
Joh. 1:23 
3:'4 
5:23 
5:30 
6:31 
6:57 
6:58 
7^8 
8:28 
10:15 
10:26 
12:14 
12:50 

13:33 

13:34 

14:27 

14:31 

15:4 

15:9 

15:10 


Hij is hier niet. want Hij is opgewekt, gelijk Hij gezegd heeft: 

Gelijk geschreven staat bij de profeet Jesaja: Zie. Ik zend mijn bode 
sprak Hij het woord tot hen, naardat zij het konden horen, 
zij hebben met hem gedaan wat zij wdlden, gelijk van hem geschreven staat. 
Zij spraken tot hen, zoals Jezus gezegd had, en zij lieten hen begaan. 

En de discipelen gingen heen ... en vonden het, zoals Hij hun gezegd had 
Want de Zoon des mensen gaat wel heen gelijk van Hem geschreven staat. 
En de schare ... begon te eisen, dat hij hun deed, zoals hij gewoon was. 
daar zult gij Hem zien, gelijk Hij u gezegd heeft. 

gelijk ons hebben overgeleverd degenen, die ... ooggetuigen ... geweest zijn. 

gelijk Hij gesproken heeft tot onze vaderen 

gelijk Hij gesproken heeft door de mond zijner heilige profeten 

om alles wat zij hadden gehoord en gezien, gelijk het hun gezegd was. 

gelijk geschreven staat in de wet des Heren: 

gelijk Mozes voorgeschreven heeft, hun tot een getuigenis. 

En gelijk gij wilt, dat u de mensen doen. doet gij hun evenzo. 

Weest barmhartig, gelijk uw Vader barmhartig is. 

Here, leer ons bidden, zoals ook Johannes zijn discipelen geleerd heeft, 
gelijk Jona voor de Ninevicten ten teken geworden is, 
gelijk het geschiedde in de dagen van Noach. 

Op dezelfde wijze als het geschiedde in de dagen van Lot: zij aten, 
zij, die uitgezonden waren, ... vonden het. zoals Hij hun gezegd had. 

En zij gingen heen en vonden het zoals Hij hun gezegd had. 

Ik beschik u het Koninkrijk, gelijk mijn Vader het Mij beschikt heeft, 
enigen ... hebben het zo bevonden, als de vrouwen ook gezegd hadden, 
ziet, dat een geest geen vlees ... heeft, zoals gij ziet. dat Ik heb. 

Maakt recht de weg des Heren, gelijk de profeet Jesaja gesproken heeft, 
gelijk Mozes de slang in de woestijn verhoogd heeft, 
opdat allen de Zoon eren gelijk zij de Vader eren. 

Ik kan van Mijzelf niets doen: gelijk Ik hoor. oordeel Ik. 
zoals geschreven is: Brood uit de hemel gaf Hij hun te eten. 

Gelijk de levende Vader Mij gezonden heeft en Ik leef door de Vader, 
niet gelijk de vaderen gegeten hebben en gestorven zijn; 

Wie in Mij gelooft, gelijk de Schrift zegt, 

doch dat Ik dit spreek, gelijk de Vader Mij geleerd heeft. 

gelijk Mij de Vader kent en Ik de Vader ken, en Ik zet mijn leven in 

SV gij zijt niet van Mijn schapen, gelijk Ik u gezegd heb. 

en Hij ging erop zitten, gelijk geschreven is: 

Wat Ik dan spreek, spreek Ik zó als de Vader Mij gezegd heeft. 

Ik heb u een voorbeeld gegeven, opdat ook gij doet. gelijk Ik u gedaan heb. 
gelijk Ik de Joden gezegd heb: Waar Ik heenga, kunt gij niet komen, 
gelijk Ik u liefgehad heb, dat gij ook elkander liefhebt. 

Vrede laat Ik u. mijn vrede geef Ik u; niet gelijk de wereld die geeft, 
dat Ik de Vader liefheb en zó doe, als Mij de Vader geboden heeft. 

Evenals de rank geen vrucht kan dragen uit zichzelf. 

Gelijk de Vader Mij heeft liefgehad, heb ook Ik u liefgehad; 
gelijk Ik de geboden mijns Vaders bewaard heb en blijf in zijn liefde. 
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15:12 
17:2 
17:11 
17:14 
17:16 
17:18 
17:21 
17:22 
17:23 
19:40 
20:21 
Hand. 2:4 
2:22 
7:17 
7:42 

7 H 4 
7:48 
10:47 
r 1:29 

15:8 

15:14 

15:15 

22:3 

Rom. 1:13 
1:17 
1:28 
2:24 
3:4 
3:8 


3:10 

4 :i 7 

8:36 

9 :i 3 

9:29 

9:33 

10:15 

11:8 

11:26 
15:3 
15:7 
15:9 
15:21 
iCor. 1:6 

1:31 


Dit is mijn gebod, dat gij elkander liefhebt, gelijk Ik u heb liefgehad. 

gelijk Gij Hem macht hebt gegeven over alle vlees, 

welke Gij Mij gegeven hebt, dat zij één zijn zoals Wij. 

omdat zij niet uit de wereld zijn. gelijk Ik niet uit de wereld ben. 

Zij zijn niet uit de wereld, gelijk Ik niet uit de wereld ben. 

Gelijk Gij Mij gezonden hebt in de wereld, heb ook Ik hen gezonden 
opdat zij allen één zijn. gelijk Gij. Vader, in Mij en Ik in U. 
opdat zij één zijn, gelijk Wij één zijn: 
en dat Gij hen liefgehad hebt. gelijk Gij Mij liefgehad hebt. 
zoals het bij de Joden gebruikelijk is te begraven. 

Vrede zij u! Gelijk de Vader Mij gezonden heeft, zend Ik ook u. 
zoals de Geest het hun gaf uit te spreken. 

die God door Hem in uw midden verricht heeft, zoals gij zelf weet. 

Doch naarmate de tijd der belofte ... naderde, vermeerderde het volk 
gelijk geschreven staat in het boek der profeten: 

zoals Hij het geboden had, die tot Mozes zeide, dat hij haar moest maken 
De Allerhoogste echter woont niet ..., zoals de profeet zegt: 
om dezen te dopen, die evenals wij de Heilige Geest hebben ontvangen? 
dat elk van hen naar draagkracht iets zenden zou tot ondersteuning 
letterlijk: dat elk van hen. zoals men vermocht, iets zenden zou 
door hun de Heilige Geest te geven evenals ook aan ons. 

Simeon heeft uiteengezet, hoe God van meet aan erop bedacht geweest is 
hiermede stemmen overeen de woorden der profeten, gelijk geschreven staat: 
een ijveraar voor God evenals gij allen heden zijt. 

om ook onder u enige vrucht te hebben, evenals onder de andere heidenen, 
gelijk geschreven staat: De rechtvaardige zal uit geloof leven, 
daar zij het verwerpelijk achtten God te erkennen. 

Want de naam Gods wordt om u gelasterd .... gelijk geschreven staat, 
gelijk geschreven staat: Opdat Gij gerechtvaardigd wordt in uw woorden. 

Het is toch niet. zoals men van ons lastert 
en sommigen ons laten zeggen: Laten wij het kwade doen, 
letterlijk: en zoals sommigen ons laten zeggen: .... 
gelijk geschreven staat: Niemand is rechtvaardig, ook niet één. 
gelijk geschreven staat: Tot een vader van vele volken heb Ik u gesteld 
Gelijk geschreven staat: Om Uwentwil worden wij de ganse dag gedood, 
gelijk geschreven staat: Jakob heb Ik liefgehad, maar Esau heb Ik gehaat, 
gelijk Jesaja tevoren gezegd had: Indien de Here ... geen zaad overgelaten had, 
gelijk geschreven staat: Zie. Ik leg in Sion een steen des aanstoots 
Gelijk geschreven staat: Hoe liefelijk zijn de voeten van hen, 

gelijk geschreven staat: God gaf hun een geest van diepe slaap. 

gelijk geschreven staat: De Verlosser zal uit Sion komen, 

gelijk geschreven staat: De smaadwoorden van hen ... kwamen op Mij neder. 

Daarom, aanvaardt elkander, zoals ook Christus ons aanvaard heeft 

gelijk geschreven staat: Daarom zal ik U loven onder de heidenen 

maar (om te handelen) naar hetgeen geschreven staat: 

gelijk het getuigenis aangaande Christus onder u bevestigd is, 

opdat het zij, gelijk geschreven staat: Wie roemt, roeme in de Here. 


00 


00 


00 


00 


00 
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iCor. 


2C01*. 


Gal. 


Ef. 


Fil. 


2:9 gelijk geschreven staat: Wat geen oog heeft gezien 
4:17 zoals ik die overal in elke gemeente leer. 

5:7 gij zijt immers ongezuurd. Want ook ons paaslam is geslacht: Christus. 

8:2 dan heeft hij nog niet leren kennen, zoals het behoort: 

10:6 opdat wij geen lust tot het kwade zouden hebben, zoals zij die hadden. 

10:7 gelijk geschreven staat: Het volk zette zich neder om te eten 

10:8 En laten wij geen hoererij plegen, zoals sommigen van hen deden, 

10:9 En laten wij de Here niet verzoeken, zoals sommigen van hen deden, 

10:10 En mort niet, zoals sommigen van hen deden, en zij kwamen om 
10:33 zoals ook ik allen in alles ter wille ben. 

11: i Wordt mijn navolgers, gelijk ook ik Christus navolg. 

11:2 dat gij ... aan de overleveringen zó vasthoudt, als ik ze u overgegeven heb. 
12:11 die een ieder in het bijzonder toedeelt, gelijk Hij wil. 

12:18 heeft God ... hun plaats in het lichaam aangewezen, zoals Hij heeft gewild. 
13:12 maar dan zal ik ten volle kennen, zoals ik zelf gekend ben. 

14:34 maar zij moeten ondergeschikt blijven, zoals ook de wet zegt. 

15:38 Maar God geeft er een lichaam aan, gelijk Hij dat gewild heeft, 

15:49 gelijk wij het beeld van de stoffelijke gedragen hebben, 

1:5 gelijk het lijden van Christus overvloedig over ons komt, 

1:14 gelijk gij reeds ten dele van ons hebt begrepen: dat wij uw roem zijn, 

4: i nu wij deze bediening hebben, die ons door barmhartigheid is toevertrouwd, 
letterlijk: ..., zoals die ons door barmhartigheid is toevertrouwd, 

6:16 gelijk God gesproken heeft: Ik zal onder hen wonen en wandelen, 

8:5 zij gaven zich - zoals wij niet hadden durven verwachten - eerst aan de Here 
8:6 zoals hij vroeger een begin ermede gemaakt had. 

8:15 zoals er geschreven staat: die veel (verzameld had), had niet over 
9:3 opdat ... gij gereed moogt zijn. zoals ik erover sprak. 

9:7 En ieder doe, naardat hij zich in zijn hart heeft voorgenomen. 

9:9 gelijk geschreven staat: Hij heeft uitgedeeld, aan de armen gegeven. 

10:7 dat, even goed als hij van Christus is, wij ook van Christus zijn. 

11:12 zodat zij in hetgeen, waarin zij roemen, blijken te zijn zoals ook wij. 

2:7 gelijk aan Petrus die aan de besnedenen, 

3:6 Op dezelfde wijze heeft ook Abraham God geloofd 
5:21 waarvoor ik u waarschuw, zoals ik u gewaarschuwd heb, 
i:4 Hij heeft ons immers in Hem uitverkoren vóór de grondlegging der wereld, 

3:3 gelijk ik boven in het kort daarvan schreef. 

4:4 één lichaam en één Geest, gelijk gij ook geroepen zijt in de ene hoop 
4: i 7 dat gij niet langer moogt wandelen zoals ook de heidenen wandelen, 

4:21 Gij ... zijt in Hem onderwezen, gelijk dit de waarheid is in Jezus, 

4:32 zoals God in Christus u vergeving geschonken heeft. 

5:2 en wandelt in de liefde, zoals ook Christus u heeft liefgehad 
5:3 van hoererij ... mag onder u zelfs geen sprake zijn. zoals het heiligen betaamt, 
5:25 Mannen, hebt uw vrouw lief. evenals Christus zijn gemeente heeft liefgehad 
5:29 maar hij voedt het en koestert het. zoals Christus de gemeente, 

1:7 Zo van u allen te denken spreekt voor mij dan ook vanzelf. 

2:12 mijn geliefden, gelijk gij te allen tijde gehoorzaam zijt geweest, 

3: i 7 ziet op hen, die evenzo wandelen, gelijk gij ons tot voorbeeld hebt. 


00 
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Col. i :6 

i :7 

2:7 

3:i3 

iThess. 1:5 
2:2 
2:4 
2:5 
2:13 
2:14 
3:4 
4-i 

4:6 
4:1 i 
4:i3 
5 :11 


2Thess. 

1:3 


3: 1 

iTim. 

1:3 

Hebr. 

3:7 


4:3 


4:7 


5-3 

5:6 



8:5 


I0:25 

li:i2 

i Petr. 

4:10 

2Petr. 

1:14 


3:15 

i Joh. 

2:6 


2:18 


2:27 


3 - 2 


3:3 


3-7 


3:12 


3:23 


4:17 

2Joh. 

4 


6 

3Joh. 

2 


3 


Immers, in de gehele wereld draagt het vrucht en wast het op, 

zoals ook bij u, sedert de dag, dat gij het gehoord hebt 

zoals gij het vernomen hebt van Epafras, onze geliefde mededienstknecht, 

bevestigd wordend in het geloof, zoals u geleerd is, 

gelijk ook de Here u vergeven heeft, doet ook gij evenzo. 

gij weet trouwens, hoedanigen wij bij u geweest zijn om uwentwil. 

die wij, zoals gij weet, te Filippi tevoren ondergaan hadden, 

daar God ons waardig heeft gekeurd om ons het evangelie toe te vertrouwen. 

Want wij hebben ons nooit afgegeven met vleitaal, zoals gij weet, 

wat het inderdaad is, als een woord van God, dat ook werkzaam is in u, 

omdat ook gij hetzelfde te verduren hebt gehad ... als zij van de Joden, 

dat wij zouden verdrukt worden, zoals gij ook weet, dat geschied is. 

dat gij, zoals gij van ons vernomen hebt, hoe gij moet wandelen 

en Gode behagen, zoals gij ook inderdaad wandelt, dat nog meer doet. 

zoals wij u ook vroeger gezegd en nadrukkelijk betuigd hebben. 

en met uw handen te werken, zoals wij u bevolen hebben, 

opdat gij niet bedroefd zijt, zoals de andere (mensen). 

Vermaant daarom elkander en bouwt elkander op. gelijk gij dit ook doet. 

Wij behoren God te allen tijde om u te danken, broeders, zoals gepast is, 
bidt voor ons, dat het woord ... verheerlijkt worde, evenals bij u, 

Doe, zoals ik u bij mijn reis naar Macedonië aangeraden heb: 

gelijk de Heilige Geest zegt: Heden, indien gij zijn stem hoort, 

zoals Hij gesproken heeft: gelijk Ik gezworen heb in mijn toorn: 

zoals boven gezegd werd: Heden, indien gij zijn stem hoort, 

evenzeer als voor het volk, voor zichzelf offers voor de zonden te brengen. 

zoals Hij ook op een andere plaats spreekt: Gij zijt priester 

blijkens de godsspraak, die Mozes ontving, 

letterlijk: zoals Mozes een goddelijke aanwijzing ontving, 

Wij moeten ... niet verzuimen, zoals sommigen dat gewoon zijn, 

Daarom zijn er dan ook uit één man ... voortgekomen als de sterren 
een ieder naar de genadegave, die hij ontvangen heeft, 

letterlijk: zoals een iedereen genadegave ontvangen heeft, 
zoals ook onze Here Jezus Christus mij heeft doen weten, 
zoals ook onze geliefde broeder Paulus ... u geschreven heeft. 

Wie zegt, ..., behoort ook zelf zó te wandelen, als Hij gewandeld heeft, 
gelijk gij gehoord hebt, dat er een antichrist komt, 
gelijk zijn zalving u leert over alle dingen, en waarachtig is 
want wij zullen Hem zien. gelijk Hij is. 

een ieder, die deze hoop op Hem heeft, reinigt zich. gelijk Hij rein is. 

Wie de rechtvaardigheid doet, is rechtvaardig, gelijk Hij rechtvaardig is; 
niet gelijk Kaïn: hij was uit de boze en vermoordde zijn broeder, 
dat wij ... en elkander liefhebben, gelijk Hij ons geboden heeft, 
want gelijk Hij is, zijn ook wij in deze wereld, 
gelijk wij een gebod van de Vader hebben ontvangen. 

Dit is het gebod, gelijk gij het van den beginne gehoord hebt. 

dat het u in alles wèl ga en gij gezond zijt, gelijk het uw ziel wèl gaat. 

zoals gij dan ook in de waarheid wandelt. 
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[224711 ] 

xadtóoju-y 

kathösper 


Het voegwoord kathösper betekent ‘precies in overeenstemming met hoe, juist zoals.’ 

De betekenis van kathösper is af te leiden uit de delen waaruit het woord bestaat: kathös ‘in 
overeenstemming met hoe, zoals' en per , dal een voorafgaand woord benadrukt. Zie verder bij 
2247 kathös . 

.[1] xcxfttóajiBQ kathösper juist zoals 

Hebr. 5:4 doch men wordt ertoe geroepen door God, zoals immers ook Aaron. 


2248 x cu 


kai 


Het woordje kai betekent als verbindend of nevenschikkend voegwoord ‘en’, en als bijwoord 
‘ook’ of ‘zelfs’. 

Als voegwoord verbindt kai zowel zinnen als zinsdelen, zoals blijkt in de ene zin ‘hij nam het 
Kind en Zijn moederen kwam in het land Israël' (Matt.2:2i): het eerste ‘en' verbindt de zinsde¬ 
len ‘het Kind' en ‘Zijn moeder', het tweede ‘en' verbindt de zinnen ‘hij nam het Kind en Zijn 
moeder' en ‘hij kwam in het land Israël'. In het algemeen komt de betekenis van kai als voeg¬ 
woord goed overeen met die van het Nederlandse ‘en'. Een aantal bijzonderheden vermelden we 
hieronder. 

Soms verbindt kai twee zinsdelen die zo nauw samenhangen dat ze ook wel als één zinsdeel 
vertaald kunnen worden, bv. in Luc.2:47: Jezus' verstand *en' antwoorden (d.w.z.: Jezus' ver¬ 
standige antwoorden), of in Luc.2i:i5: mond ‘en' wijsheid (d.w.z.: wijze woorden), of in 
Hand.23:6: verwachting ‘en' opstanding der doden (d.w.z.: de verwachting dal de doden op¬ 
staan). Deze nauwe verbinding is ook regelmatig op te merken wanneer kai zinnen verbindt, zo¬ 
als in Matt.26:45: de ure is nabijgekomen ‘en’ de Zoon des mensen wordt overgeleverd (d.w.z.: 
de ure is nabijgekomen dat de Zoon des mensen overgeleverd wordt). Een dergelijke nauwe ver¬ 
binding tussen zinnen komt extra vaak voor onder invloed van Semitisch taaleigen, waar het 
woordje voor ‘en' op dezelfde manier gebruikt wordt. 

Soms verbindt kai een groep en een enkeling, hoewel men die enkeling ook tot de groep kan 
rekenen, zoals in Hand. 1:14: vrouwen ‘en’ Maria (d.w.z.: vrouwen, onder wie ook Maria), of in 
Hand.5:29: Petrus ‘en' de apostelen (d.w.z.: Petrus en de andere apostelen), of in Matt.8:33: zij 
berichtten alles ‘en’ wat er met de bezetenen was gebeurd (d.w.z.: zij berichtten alles, onder an¬ 
dere ook wat er met de bezetenen was gebeurd). 

Soms begint met kai een vraag die verband houdt met wat eerder is gezegd, zoals in 
Luc. 10:29: ‘en' wie is mijn naaste?, of in Joh. 14:22: ‘en' hoe komt het dat U Zichzelf aan ons 
zult openbaren en niet aan dc wereld? 

Verbindingen als kai houtos ‘en die', kai toato ‘en dat', kai tauta ‘en dat' worden gebruikt 
waar men alsnog een detail toevoegt dat van belang is, zoals in iCor.2:2: ik had niet besloten iets 
te weten dan Jezus Christus, ‘en die’ gekruisigd, of in Hebr. 1 1:12: er zijn uit één man, ‘en dat 
(nog wel)' een verstorven man, voortgekomen als de sterren des hemels. 

Tussen 3650 polus ‘veel' en een volgend bijvoeglijk naamwoord heeft het Grieks vaak kai 
staan. bv. in Joh.20:30: vele ‘en' andere tekens (d.w.z.: vele andere tekens), of in Hand.25:7: vele 
‘en' zware beschuldigingen (d.w.z.: vele zware beschuldigingen). 

In een enkel geval treft men kai aan waar we niet ‘en' verwachten, maar ‘of’, zoals in een ci- 
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2250 kainos 


taat uit het OT in 2C01*. 13:1: op de verklaring van twee getuigen ‘en’ van drie zal iedere zaak 
vaststaan. 

Soms treft men kai ... kal ... aan waar twee elementen nadrukkelijk met elkaar verbonden wor¬ 
den, zoals in Matt. 10:28: weesl bevreesd voor Hem die ‘én’ ziel ‘én' lichaam (d.w.z.: zowel ziel 
als lichaam) kan verderven, of in Marcel3: ‘én’ Elia is gekomen, ‘én’ ze hebben met hem ge¬ 
daan wat ze wilden (d.w.z.: niet alleen is Elia gekomen, maar ook hebben ze met hem gedaan wat 
ze wilden). 

Als bijwoord wordt kai gebruikt wanneer er iets tegen een bepaalde verwachting in wordt toe¬ 
gevoegd, zoals in Matt.5:39: als iemand u op de rechterwang slaat, keer hem dan ‘ook’ de linker 
toe, of in Matt.26:73: ‘ook’ jij hoort bij die groep mensen. In de meeste gevallen komt kai als bij¬ 
woord goed overeen met ‘ook’, maar soms kan men beter vertalen met ‘zelfs’, zoals in 2Cor. 1:8: 
‘zelfs’ aan zijn leven wanhopen. 

Na een vraagwoord kan men kai als bijwoord vaak weergeven met ‘dan nog', zoals in 
iCor. 15:29: als er geen doden opgewekt worden, waarom laten zij zich ‘dan nog’ dopen? 

De verbinding ho kai ‘de ook (... genoemde)’ introduceert gewoonlijk een tweede naam of een 
variant van dezelfde naam, zoals in Hand. 13:9: Saulus ‘die ook wel genoemd wordt’ Paulus. 

.1 xcn kai en 


2250 xaivóg 


kainos 


Het bijvoeglijk naamwoord kainos betekent ‘nieuw’. 

Anders dan 2998 neos ‘nieuw, jong’, dat voornamelijk te maken heeft met tijd, nieuw in de zin 
van ‘recent’, heeft dit woord primair betrekking op vorm en kwaliteit. Het houdt in de eerste 
plaats in ‘nieuw' in de zin van ‘pas ontstaan of gemaakt’, en wordt gezegd van zakken (bv. 
Matt.9:17), kleding (Luc.5:36), een graf (Joh. 19:41). Daarnaast is het ook ‘nieuw' met de nuan¬ 
ce ‘tot hiertoe onbekend’, zoals een ‘nieuwe leer’ (bv. Mare. 1:27), een ‘nieuwe naam’ (bv. 
Openb.2: i 7), een ‘nieuw gebod’ (bv. Joh. 13:34), ‘nieuwe tongen' (Mare. 16:17), of een ‘nieuw 
gezang’ (bv. Openb.i4:3). 

Vervolgens is het ‘nieuw' in de zin van ‘het oude vervangend’, en als zodanig beter dan het 
oude. Dit geldt wel in het bijzonder voor datgene wat samenhangt met het verlossingswerk van 
Christus. Zo moeten we het woord verstaan als het gebruikt wordt voor het verbond (bv. 
Matt.26:28), de mens (Ef.4:24), de schepping (2Cor.5:i7), hemel en aarde (bv. 2Petr.3:13). In 
Openb.2 i :5 horen we zelfs hoe God zegt dat Hij alle dingen nieuw maakt. Anders dan in het ge¬ 
val van neos drukt dit woord uit dat iets nieuw blijft. 

Hiertegenover staat meestal 3299 palaios ‘oud, verouderd', terwijl neos een tegenstelling 
vormt met 679 archaios ‘uit vroeger tijd, oud'. 


. I 

xaivóv 

kainon 

nieuw (4 ev m — 1/4 cv 0) 

.2 

xaivoóg 

kainous 

nieuw (4 mv m) 

•3 

xcxm) 

kainë 

nieuw (1 ev v) 

•4 

xamjv 

kainën 

nieuw (4 ev v) 

• 5 

xaivfjg 

kainës 

nieuw (2 ev v) 

.6 

XULVÓV 

kainon 

zie i 

•7 

xaivob 

kainou 

nieuw (2 ev m/o) 

.8 

xaivcl) 

kainöi 

nieuw (3 ev m/o) 

•9 

xaivd 

kaina 

nieuw (1/4 mv 0) 
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.10 xaivaic; kainais nieuw (3 mv v) 

.1 1 xcuvÓTÊQOV kainoteron nieuwer (4 ev m - 1/4 ev o) 


Matt. 9:17 
13:52 
26:28 
26:29 
27:60 
Mare. 1:27 
2:2 i 
2:22 
14:24 
14:25 
16:17 
Luc. 5:36 


5:38 
22:20 
Joh. 13:34 
19:41 
Hand. 17:19 
i 7:21 
iCor. 11:25 
2Cor. 3:6 
5 :i 7 

Gal. 6:15 

Ef. 2:15 

4:24 

Hebr. 8:8 

8:13 

9 :1 5 

2Petr. 3:13 

i Joh. 2:7 
2:8 

2Joh. 5 

Openb. 2:17 
3:12 

5-9 

14:3 

21:1 

21:2 

21:5 


men doet jonge wijn in nieuwe zakken en beide blijven samen behouden, 
die uit zijn voorraad nieuwe en oude dingen te voorschijn brengt. 

SV Want dat is Mijn bloed, het bloed van het Nieuwe Testament, 
dat Ik haar met u nieuw zal drinken in het Koninkrijk mijns Vaders, 
hij legde het in zijn nieuw graf, dat hij in de rots had laten uithouwen, 
zeggende: Wat is dit? Een nieuwe leer met gezag! 
anders scheurt de ingezette lap er iets af - het nieuwe van het oude - 
[Maar jonge wijn doet men in nieuwe zakken.] 

SV Dat is Mijn bloed, het bloed van het Nieuwe Testament. 

tot op die dag. dal Ik haar nieuw zal drinken, in het Koninkrijk Gods. 

in nieuwe tongen zullen zij spreken. 

Niemand scheurt een lap van een nieuw kledingstuk af... 

Anders zal hij niet alleen het nieuwe scheuren, 

maar de lap van het nieuwe zal ook niet passen bij het oude. 

maar jonge wijn moet men in nieuwe zakken doen. 

Deze beker is het nieuwe verbond in mijn bloed. 

Een nieuw gebod geef Ik u, dat gij elkander liefhebt; 

En er was ter plaatse ... een hof en in die hof een nieuw graf, 

Zouden wij ook mogen vernemen, wat dit voor een nieuwe leer is, ...? 
om iets nieuws te zeggen of te horen. 

en Hij zeide: Deze beker is het nieuwe verbond in mijn bloed, 
om dienaren te zijn van een nieuw verbond, niet der letter. 

Zo is dan wie in Christus is een nieuwe schepping: 
het oude is voorbijgegaan, zie, het nieuwe is gekomen, 
maar of men een nieuwe schepping is. 

om in Zichzelf, vrede makende, de twee tot één nieuwe mens te scheppen, 

(23) dat gij verjongd wordt ... (24) en de nieuwe mens aandoet, 

dat Ik voor het huis Israëls ... een nieuw verbond tot stand zal brengen. 

Als Hij spreekt van een nieuw (verbond), 

En daarom is Hij de middelaar van een nieuw verbond. 

Wij verwachten echter naar zijn belofte nieuwe hemelen 
en een nieuwe aarde, waar gerechtigheid woont. 

Geliefden, ik schrijf u geen nieuw gebod, maar een oud gebod, 

Toch schrijf ik u een nieuw gebod, want ... de duisternis gaat voorbij 
En nu vraag ik u, vrouwe, niet alsof ik u een nieuw gebod zou schrijven. 

Ik zal hem een witte steen geven en op die steen een nieuwe naam geschreven, 

Ik zal op hem schrijven ... de naam van de stad .... het nieuwe Jeruzalem, 

dat uit de hemel nederdaalt van mijn God, en mijn nieuwe naam. 

zij zongen een nieuw gezang, zeggende: Gij zijl waardig de boekrol te nemen 

en zij zongen een nieuw gezang vóór de troon en voor de vier dieren 

En ik zag een nieuwe hemel 

en een nieuwe aarde. 

ik zag de heilige stad. een nieuw Jeruzalem, nederdalende uit de hemel, 

Hij. die op de troon gezeten is, zeide: Zie. Ik maak alle dingen nieuw. 


.2 

•9 
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2254 kairos 





2252 

xaivÓTiig 

kainotês 


Het zelfstandig naamwoord kainotês betekent ‘nieuwheid'. 

Afgeleid van 2250 kainos ‘nieuw' heeft het vooral betrekking op kwaliteit. In het NT vinden 
we het alleen in samenhang met de verlossing die door Christus teweeggebracht is, in de bete¬ 
kenisschakering ‘het oude vervangend’, zoals de ‘nieuwheid van leven' door de doop (Rom.6:4). 
In Rom.7:6 staat de ‘nieuwheid van de Geest’, d.w.z. die bij de Geest hoort tegenover de ‘oud¬ 
heid (3300 palaiotës) van de letter', die bij de letter (van de wet) hoort. 

.1 xaivóii]Ti kainotëti nieuwheid (3) 

Rom. 6:4 opdat ... zo ook wij in nieuwheid des levens zouden wandelen. 

7:6 zodat wij dienen in de nieuwe staat des Geestes en niet in de oude staal 


2253 xoujteQ 


kaiper 


Het voegwoord kaiper betekent ‘ook al, hoewel, ofschoon'. 

Eigenlijk is kaiper een samenstelling van 2248 kai ‘ook' en per dat een voorafgaand woord 
benadrukt. Gewoonlijk introduceert het een eigenschap of een activiteit op grond waarvan men 
iets anders zou verwachten dan wat men in feite zegt of beweert. Deze eigenschap of activiteit is 
in de regel met een deelwoord vermeld, bv. in Hebr. 12:17: hij vond geen plaats voor berouw, 
‘ook’ zoekende het onder tranen (d.w.z.: hij vond geen plaats voor berouw, ‘ook al’ zocht hij het 
onder tranen). 

In Openb. 17:8 heeft slechts een deel van de handschriften kaiper in de tekst staan. Het is dan 
de enige plaats in het NT waar kaiper niet met een deelwoord verbonden is, maar met een per¬ 
soonsvorm (estin ‘het is’ in plaats van het te verwachten Cm ‘zijnde'). 

.1 xaiJtEQ kaiper hoewel 

Fil. 3:4 Ofschoon ik voor mij wel reden zou hebben om ... vertrouwen te stellen. 

Hebr. 5:8 en zo heeft Hij. hoewel Hij de Zoon was, de gehoorzaamheid geleerd 

7:5 hoewel dezen uit de lendenen van Abraham zijn voortgekomen; 

12:17 toen vond hij geen plaats voor berouw, hoewel hij het onder tranen zocht. 

2Petr. 1:12 hoewel gij het weet en in de waarheid, die bij u is, versterkt zijt. 

Openb. 17:8 SV ziende het beest, dat was en niet is, hoewel het is. 


2254 


kairos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kairos betekent (1) ‘(het) juiste punt, (de) juiste maat’, en (2) 
‘(juiste) tijd, gelegenheid, (bepaalde) tijd’. 

In het NT komen we alleen de tweede betekenis tegen, allereerst in de zin van ‘de geschikte 
tijd of gelegenheid', bijvoorbeeld om iemand te ontvangen (Hand.24:25), of om te spreken 
(Col.4:5,6). Hiertoe behoort ook een woordverbinding als ‘tijd van het welbehagen' in 2Cor.6:2. 
In het meervoud komt het neer op ‘gunstige omstandigheden' (bv. Hand. 1:7 en iThess.5:i, ge¬ 
combineerd met het meervoud van 4862 chronos ‘lijd, tijdsduur'). 
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Ten tweede geeft het aan ‘de voor iets bepaalde of bestemde tijd', bv. ‘de tijd van de vijgen' 
(Marc.i 1:13, vgl. Matt.21134), ‘de tijd van de rechtzetting of het herstel’ (Hebr.yiio), ‘de tijd 
van de doden om geoordeeld te worden' (Openb.i 1:18), ‘de tijden der heidenen' (Luc.21:24); 
vergelijk ook uitdrukkingen als ‘op tijd’ (bv. Matt.21:41), en de ‘(feest)tijden' in Gal.4:10. Met 
name komt het woord in deze betekenis voor met betrekking tot hel aanbreken van de eindtijd en 
de messiaanse tijd (bv. Rom.i3:i 1; iPetr. 1:5). Zo horen we spreken over ‘de tekenen der tijden’ 
die we moeten leren onderscheiden (Matt. 16:3, vgl. ‘de volheid der tijden' in El'. 1:10), en spoort 
Jezus aan tot waakzaamheid, omdat niemand weet wanneer het de tijd is van Zijn wederkomst 
(Mare. 13:33, vgl. 1:15). 

Vergelijk voor de betekenis behalve het reeds genoemde chronos ook 49/9 hora ‘tijd (zoals in 
de natuur gegeven); seizoen; uur; tijdstip’. 


.1 

XOUQÓ5 

kairos 

tijd (i) 

.2 

XCUQOV 

kairon 

tijd (4) 

• 3 

XCXIQOU 

kairou 

tijd (2) 

•4 

XOClQtp 

kairöi 

tijd (3) 

•5 

XCUQOl 

kairoi 

tijden (i) 

.6 

xaiQouc 

kairous 

tijden (4) 

• 7 

xaiQCov 

kairön 

tijden (2) 

.8 

xaiQoic 

kairois 

tijden (3) 


Matt. 8:29 Zijt Gij hier gekomen om ons vóór de tijd te pijnigen? .3 

i i :2S Te dien tijde hief Jezus aan en zeide: Ik dank U, Vader, .4 

12:1 Te dien tijde ging Jezus op de sabbat door de korenvelden .4 

i 3:30 En in de oogsttijd zal ik ... zeggen: Haalt eerst het onkruid bijeen .4 

14: i In die tijd hoorde Herodes, de viervorst, wat van Jezus verteld werd, .4 

16:3 maar kunt gij het de tekenen der tijden niet?] .7° 

21:34 Toen nu de tijd der vruchten naderde, zond hij zijn slaven . 1 

21:41 andere pachters, die hem de vruchten op tijd zullen afleveren. .8 

24:43 om hun op tijd hun voedsel te geven? .4 

26:18 zegt tot hem: De Meester zegt: Mijn tijd is nabij: . 1 

Mare. 1:15 De tijd is vervuld en het Koninkrijk Gods is nabijgekomen. . 1 

10:30 of hij ontvangt honderdvoudig terug: nu, in deze tijd, .4 

11:13 vond Hij er niets aan dan bladeren; want het was de tijd niet voor vijgen. . 1 0T 
12:2 En hij zond op zijn tijd een slaaf naar de pachters .4 

13:33 Ziet toe, blijft waakzaam. Want gij weet niet, wanneer het de tijd is. .1 

Luc. i :20 mijn woorden .... die op hun tijd in vervulling zullen gaan. .2 

4:13 week hij van Hem tot een bestemde tijd. .3 

8: i 3 en dezen hebben geen wortel, zij geloven voor een tijd .2 

en in een tijd van beproeving worden zij afvallig. .4 

12:42 om hun op tijd hun deel te geven? .4 

12:56 waarom onderkent gij deze tijd niet? .2 

13: i Terzelfder tijd kwamen enigen tot Hem met het bericht over de Galileeërs, .4 

18:30 of hij zal vele malen meer ontvangen in deze tijd .4 

19:44 omdat gij de tijd niet hebt opgemerkt, dat God naar u omzag. .2 

20: i o En toen het de tijd was. zond hij een slaaf tot de pachters, .4 

21:8 Want velen zullen ... zeggen: Ik ben het, en: De tijd is nabij. . 1 

21:24 totdat de tijden der heidenen zullen vervuld zijn. .5 
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21:36 Waakt te allen tijde, biddende, dat gij in staat moogt wezen te ontkomen .4 

Joh. 5:4 Want van tijd tot tijd daalde een engel des Heren neder in het bad: .2° 

7:6 Jezus dan zeide tot hen: Mijn tijd is nog niet gekomen, . 1 

maar uw tijd is steeds bereid. . i 

7:8 Ik ga niet op naar dit feest, omdat mijn tijd nog niet vervuld is. . i 

Hand. 1:7 Hij zeide tot hen: Het is niet uw zaak de tijden of gelegenheden te weten, .6 

3:19 opdat er tijden van verademing mogen komen van het aangezicht des Heren, .5 

7:20 Te dien tijde werd Mozes geboren en hij was schoon voor God; .4 

12: i En omstreeks die tijd sloeg koning Herodes de hand aan sommigen .2 

13:11 en gij zult een tijd lang blind zijn en de zon niet zien. .3 

14:17 door u van de hemel regen en vruchtbare tijden te geven .6 

17:26 en Hij heeft de hun toegemeten tijden en de grenzen ... bepaald, .6 

19:23 En omstreeks dat tijdstip ontstond er geen geringe opschudding .2 

24:25 wanneer ik nog eens gelegenheid heb, zal ik u wel weder ontbieden; .2 

Rom. 3:26 om zijn rechtvaardigheid te tonen, in de tegenwoordige tijd, .4 

5:6 zo zeker als Christus ... te zijner tijd voor goddelozen is gestorven. .2 

8:18 dat het lijden van de tegenwoordige tijd niet opweegt tegen de heerlijkheid, .3 

9:9 omstreeks deze tijd zal Ik komen en Sara zal een zoon hebben. .2 

11:5 Zo is er dan ook in de tegenwoordige tijd een overblijfsel gelaten .4 

12:11 in ijver onverdroten, vurig van geest, dient de Here. .4 00 

13:11 Gij verstaat immers de tijd wel, dat het thans voor u de ure is .2 

iCor. 4:5 Daarom, velt geen oordeel vóór de tijd, dat de Here komt, .3 

7:5 tenzij met onderling goedvinden (en) voor een bepaalde tijd, .2 

7:29 Dit bedoel ik, broeders: de tijd is kort. . 1 

2Cor. 6:2 want Hij zegt: ten tijde des welbehagens heb Ik u verhoord ...; .4 

zie, nü is het de tijd des welbehagens, zie, nü is het de dag des heils. .1 

8:13 (14) ... kome uw overvloed voor het ogenblik hun gebrek ten goede, .4 

letterlijk: kome uw overvloed voor de tijd van nu ... ten goede. 

Gal. 4: i o Dagen, maanden, vaste tijden en jaren neemt gij waar. .6 

6:9 wanneer het eenmaal tijd is, zullen wij oogsten, als wij niet verslappen. .4 

6:10 Laten wij dus, daar wij de gelegenheid hebben, doen wat goed is voor allen, .2 

Ef. 1:10 ter voorbereiding van de volheid der tijden, .7 

2:12 dat gij te dien tijde zonder Christus waart, .4 

5:16 Li de gelegenheid ten nutte makende, want de dagen zijn kwaad. .2 

6:18 En bidt daarbij met aanhoudend bidden en smeken bij elke gelegenheid .4 

Col. 4:5 maakt u de gelegenheid ten nutte. .2 

iThess. 2:17 die een tijdlang naar het oog ... van u beroofd zijn geweest, .2 

5: i Maar over de tijden en gelegenheden, broeders, is het niet nodig, .7 

2Thess. 2:6 totdat hij zich openbaart op zijn tijd. .4 

iTim. 2:6 c*n daarvan wordt getuigd te juister tijd. .8 

4: i de Geest zegt nadrukkelijk. dat in latere tijden sommigen zullen afvallen .8 

6: i 5 welke te zijner tijd de zalige en enige Heerser zal doen aanschouwen, .8 

2Tim. 3: i Weet wel, dat er in de laatste dagen zware tijden zullen komen: .5 

4:3 er komt een tijd. dat (de mensen) de gezonde leer niet ... zullen verdragen, . 1 

4:6 en het tijdstip van mijn verscheiden staat voor de deur. . 1 

Tit. i :3 (2) terwijl Hij te zijner tijd zijn woord heeft openbaar gemaakt .8 

Hebr. 9:9 Dit was een zinnebeeld voor de tegenwoordige tijd, .2 

9:10 bepalingen voor het vlees ..., opgelegd tot de tijd van het herstel. .3 
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Hebr. i i: i i om moeder te worden, en dat ondanks haar hoge leeftijd. .2 

11:15 zouden zij gelegenheid gehad hebben terug te keren; .2 

iPetr. i !5 welke gereed ligt om geopenbaard te worden in de laatste tijd. .4 

i: i i op welke of hoedanige tijd de Geest van Christus in hen doelde, .2 

4: i 7 Want het is nu de tijd, dat het oordeel begint bij het huis Gods; . 1 

5:6 opdat Hij u verhoge te zijner tijd. .4 

Openb. 113 want de tijd is nabij. . 1 

i i: i 8 uw toorn is gekomen en de tijd voor de doden om geoordeeld te worden . 1 

12:12 wetende, dat hij weinig tijd heeft. .2 

12:14 waar zij onderhouden wordt buiten het gezicht van de slang, een tijd .2 

en tijden .6 

en een halve tijd. .3 

22: i o Verzegel de woorden van de profetie ... niet, want de tijd is nabij. . 1 


2255 xaiToi 


kaitoi 


Het voegwoord kaitoi betekent ‘al moet ik toegeven dat, alhoewel, en toch'. 

Samengesteld uit 2248 kai ‘en; ook, zelfs' met het element -toi, dat aangeeft dat men min of 
meer aansluit bij de woorden of gedachten van de toehoorder, introduceert het gewoonlijk een 
opmerking die in een richting wijst die tegengesteld is aan wat men zelf net gezegd heeft, een op¬ 
merking die de volledige geldigheid van wat men zelf net gezegd heeft, weer een beetje terug¬ 
neemt, afzwakt of nuanceert. In Hand. 14:17 bijvoorbeeld spreken Paulus en Barnabas de me¬ 
nigte in Lystra toe met onder andere: ‘God heeft alle volkeren hun gang laten gaan, alhoewel: Hij 
heeft Zich niet onbetuigd gelaten door wel te doen’. Hier wijst het feit dat God Zich niet onbe¬ 
tuigd liet, in de richting van de gedachte dat Hij Zich met alle volkeren bemoeide, terwijl het feit 
dat Hij de volkeren hun gang liet gaan, in de tegenovergestelde richting wijst. 

.1 xcutoi kaitoi alhoewel 

Hand. 14:17 en toch heeft Hij Zich niet onbetuigd gelaten door wel te doen, 

Hebr. 4:3 en toch waren zijn werken van de grondlegging der wereld afgereed. 


2256 xaitoiye kaitoige 


Het voegwoord kaitoige betekent ‘al moet ik toegeven dat, alhoewel, en toch'. 

Als samenstelling van 2255 kaitoi en 945 ge dat een voorafgaand woord benadrukt, is kaitoi¬ 
ge iets nadrukkelijker dan kaitoi. Zie voor de betekenis verder bij 2255 kaitoi. 

.1 xouTor/e kaitoige alhoewel 

Joh. 4:2 - ofschoon Jezus niet zelf doopte, maar zijn discipelen - 

Hand. 14:17 en toch heeft Hij Zich niet onbetuigd gelaten door wel te doen, 
i 7:27 hoewel Hij niet ver is van een ieder van ons. 








223 


2258 kakei 





2257 

xauo 

kaiö 


Het werkwoord kaiö betekent (i) ‘in brand steken, aansteken, doen branden', en (2) ‘(doen) ver¬ 
branden’. 

Het wordt gebruikt voor het aansteken van vuur (bv. Hebr. 12:18) en licht (bv. Matt.5:i5). In 
overdrachtelijke zin kan van een hart gezegd worden dat het in brand gezet wordt (Luc.24:32). 

De tweede betekenis houdt een verwoestende werking in: ‘door brand vernietigen’ (bv. 
Matt. 13:40). 


.1 

XOUOOOIV 

kaiousin 

.2 

xcuójxevog 

kaiomenos 

■ 3 

xoaó|ievoi 

kaiomenoi 

•4 

xaio|aévri 

kaiomenë 

•5 

xaio|.iévi]v 

kaiomenën 

.6 

xaiojiév]] 

kaiomenëi 

• 7 

xcaó|i8vui 

kaiomenai 

.8 

XaiÓ|A8VOV 

kaiomenon 

•9 

xcaeiai 

kaietai 

.10 

xaufhiacDjiai 

kauthësömai 

.1 1 

xexaujiévü) 

kekaumenöi 

.[12] 

y,a\)i))]öO[un 

kauthësömai 

.[13] 

xaio|iéviic; 

kaiomenës 


zij doen branden - doende branden (3 rnv m/o) 

brandend (1 ev m:rned) 

brandend (1 mv m; med) 

brandend (iev v; med) 

brandend (4 ev v; med) 

brandend (3 ev v; med) 

brandend (1 mv v; med) 

brandend (4 ev m; med - 1/4 ev o: med) 

hij wordt verbrand (med) 

(dat) ik verbrand word (aor pass) 
in brand gestoken (3 ev m/o; med) 
ik zal worden verbrand (pass) 
brandend (2 ev v: med) 


Matt. 5:15 
13:40 
Luc. 12:35 
24:32 
Joh. 5:35 
15:6 
iCor. 13:3 

Hebr. 12:18 
Openb. 4:5 
8:8 
8:10 
9:2 
19:20 
21:8 


Ook steekt men geen lamp aan en zet haar onder de korenmaat, . 1 

Zoals nu het onkruid verzameld wordt en met vuur verbrand, .9 ’ 

Laten uw lendenen omgord zijn en uw lampen brandende. .3 

Was ons hart niet brandende in ons, terwijl Hij onderweg lot ons sprak ...? .4 

Hij was de brandende en schijnende lamp -2 

en men verzamelt ze en werpt ze in het vuur en zij worden verbrand. .9 

en al ware het, dat ik mijn lichaam gaf om te worden verbrand. . io/.[ 12] 

letterlijk: ..., dat ik mijn lichaam geef opdat ik word verbrand. 

Want gij zijt niet genaderd tot een tastbaar en brandend vuur. . 11 

en zeven vurige fakkels brandden voor de troon: .7 

er werd iets als een grote berg, brandend van vuur, in de zee geworpen, .8 

en er viel een grote ster, brandend als een fakkel, uit de hemel, .2 

en er steeg rook op uit de put. als de rook van een grote oven; ■[ 13J ’ 

in de poel des vuurs, die van zwavel brandt. • 5/-f 1 3l 

hun deel is in de poel. die brandt van vuur en zwavel: .6 


2258 xaxeï kakei 


Het samengesteld woord kakei betekent (1) ‘en daar’, en (2) ‘ook daar’. 

Het is samengetrokken uit 2248 kai ‘en; ook', en 1407 ekei ‘daar’. Al naargelang het element 
kai in het zinsverband moet opgevat worden als een verbindend voegwoord (‘en’) of een bij- 
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woord (‘ook’), hebben we te doen met de eerste betekenis (bv. Matt.28:10) of met de tweede (bv. 


Hand. 

17:13). 

.1 

xdxeï 

Matt. 

5:23 


10: i i 


28:10 

Mare. 

i :35 


1:38 

Joh. 

11:54 

Hand. 

14:7 


I 7 :i 3 


22:10 


25:20 


27:6 


kakei 


en daar 


Wanneer gij dan uw gave brengt naar het altaar en u daar herinnert, 
onderzoekt wie het daarin waard is, en blijft daar tot uw vertrek, 
bericht .... dat zij naar Galilea gaan, en daar zullen zij Mij zien. 
en Hij ging heen naar een eenzame plaats en bad aldaar. 

Laten wij elders heengaan.opdat Ik ook daar predike; 

en Hij bleef daar met zijn discipelen. 

(6) namen zij de wijk ... (7) en verkondigden daar ... het evangelie, 
kwamen zij ook daar de scharen opzetten en verontrusten, 
en daar zal u gezegd worden al hetgeen u opgelegd is om te doen. 
om daar over deze dingen terecht te staan. 

letterlijk: om daar ook over deze dingen terecht te staan. 

En daar vond de hoofdman een schip uit Alexandrië, dat naar Italië voer. 


2259 


xdxeïdev 


kakeithen 


Het samengesteld woord kakeithen betekent (1) ‘en vandaar', en (2) ‘ook vandaar’, en (3) ‘en 
van toen af’. 

Van dit woord, dat samengetrokken is uit 2248 kai ‘en; ook', en 1408 ekeithcn ‘vandaar; van 
toen af’, komt de eerste betekenis het meest voor, vooral bij de beschrijving van de zendingsrei¬ 
zen in Handelingen (bv. 14:26). De tweede betekenis, waarbij kai niet een verbindend voeg¬ 
woord is (‘en’) maar een bijwoord ‘(ook’), komt alleen in Hand.27:12 in een deel van de hand¬ 
schriften voor. Eén keer vinden we het in de derde betekenis (Hand. 13:21), waarbij ekeithen niet 
van plaats, maar van tijd gebruikt wordt, zoals vaker bij dit soort woorden voorkomt. 


.1 

xdxet&ev 

Mare. 

9:30 

En 


IO: I 

En 

Luc. 

1 1: 53 

En 

Hand. 

7:4 

En 


13:21 

En 


14:26 

en 


16:12 

en 


20:15 

en, 


21:1 

en 1 


27:4 

En 


27:12 

SV 


28:15 

En 


kakeithen 


en vandaar 


ons tot Forum Appii ... tegemoet. 
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2260 kakeinos 





2260 

xaxeïvog 

kakeinos 


Het samengesteld woord kakeinos betekent (i) ‘en die/dat (daarginds)', en (2) ‘ook die/dat 
(daarginds)’. 

Samengetrokken uit 2248 kai ‘en; ook’, en 140(4 ekeinos ‘die/dat (daarginds)’ vinden we het, 
in overeenstemming met de beide gebruiksmogelijkheden van het eerste element, op twee ma¬ 
nieren. Het tweede element in deze samentrekking staat in het NT steeds zelfstandig, waarbij het 
vertaald kan worden met een (benadrukt) persoonlijk voornaamwoord (‘hij’, ‘zij’, enz.). De eer¬ 
ste betekenis komt het meeste voor (bv. Mare. 12:4 ‘en die’, Matt. 15:18 ‘en dat’, Luc.22:12 ‘en 
hij’). Wanneer het element kai geen verbindend voegwoord maar bijwoord is, hebben we te ma¬ 
ken met de tweede betekenis (bv. Joh.10:16 ‘ook die'. Rom.i 1:23 ‘ook zij’). 


.1 

xdxstvoc; 

kakeinos 

en die (1 ev m) 

.2 

xdxelvov 

kakeinon 

en die (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

xdxeivoi 

kakeinoi 

en die (1 mv m) 

•4 

xdxeivoug 

kakeinous 

en die (4 mv m) 

•5 

xdxdvoiq 

kakeinois 

en die (3 mv m/o) 

.6 

xdxsiva 

kakeina 

en die (1/4 mv 0) 


Matt. 15:18 
20:4 

23:23 

Mare. 12:4 

12:5 

16: i i 
16:13 
Luc. 11:7 

i i :42 

20: i i 
22:12 
Joh. 6:57 
7:29 
10:16 
14:12 
17:24 
19:35 
Hand. 5:37 
15:1 i 

18:19 
Rom. 11:23 
iCor. 10:6 

2Tim. 2:12 
Hebr. 4:2 


Maar wat de mond uitgaat, komt uit het hart, en dat maakt de mens onrein. 

en hij zeide tot hen: Gaat ook gij in de wijngaard 

(24) Dit moest men doen en het andere niet nalaten. 

weder zond hij tot hen een andere slaaf en die sloegen zij op het hoofd 

En hij zond een andere en die doodden zij, en nog vele anderen, 

En toen zij hoorden, dat Hij leefde ..., geloofden zij het niet. 

En ook die gingen heen om het aan de anderen te berichten, 
en dat dan hij, die binnen is, zou antwoorden ...: Val mij niet lastig, 

Dit moest men doen en het andere niet nalaten. 

Maar hij ging voort en zond een andere slaaf. Zij sloegen ook die, 

En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, van alles voorzien: 
zo zal ook hij, die Mij eet, leven door Mij. 
ïk ken Hem, want Ik kom van Hem en Hij heeft Mij gezonden, 
ook die moet Ik leiden en zij zullen naar mijn stem horen 
de werken, die Ik doe, zal hij ook doen, en grotere nog dan deze, 

- Ik wil, dat, waar Ik ben, ook zij bij Mij zijn, 

en hij weet, dat hij de waarheid spreekt, opdat ook gij gelooft. 

maar ook deze is omgekomen en zijn gehele aanhang is uiteengeslagen. 

geloven wij behouden te worden op dezelfde wijze als zij. 

letterlijk: ... op een wijze als ook zij (behouden te worden). 

en hen daar achterlatende, ging hij zelf naar de synagoge 
Maar ook zij zullen ... weder geënt worden; 

opdat wij geen lust tot het kwade zouden hebben, zoals zij die hadden. 

letterlijk: ..., zoals ook zij die hadden, 
indien wij Hem zullen verloochenen, zal ook Hij ons verloochenen: 

Want ook ons is het evangelie verkondigd evenals hun, 

letterlijk: Want ook ons is het evangelie verkondigd evenals ook hun, 
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2261 

xaxia 

kakia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kakia betekent (i) ‘slechtheid, en (2) -(het) kwaad, onheil’. 

Afgeleid van 2268 kakos ‘slecht* komt de betekenis ‘slechtheid* in kwalitatieve zin alleen in 
het buitenbijbelse Grieks voor. In het NT is het doorgaans de aanduiding voor slechtheid in mo¬ 
rele zin, het slecht handelen en denken (bv. iCor. 14:20). Het tegendeel hiervan is 644 aretë 
‘deugd, voortreffelijkheid’ (zie 1 Petr.2:1 en 9). In deze zin komt het nogal eens in opsommingen 
van slechte eigenschappen en daden voor (bv. Col.3:8). 

Dc tweede betekenis, waarvoor de klassieke schrijvers de zelfstandig gebruikte onzijdige 
vorm van 2268 kakos ‘slecht’ hebben, houdt in een concreet kwaad dat men ondergaat, het on¬ 
heil of leed (Matt.6:34). 


.1 

xaxicx 

kakia 

slechtheid (1) 

.2 

xaxicxv 

kakian 

slechtheid (4) 

•3 

xaxiaq 

kaki as 

slechtheid (2 ev - 4 mv) 

•4 

xczxia 

kakia i 

slechtheid (3) 


Matt. 6:34 elke dag heeft genoeg aan zijn eigen kwaad. .1 

Hand. 8:22 Bekeer u van deze uw boosheid en bid de Here, .3 

Rom. i:29 vervuld van allerlei onrechtvaardigheid, boosheid, hebzucht en slechtheid, .4 

iCor. 5:8 niet met oud zuurdeeg, noch met zuurdeeg van slechtheid en boosheid, .3 

14:20 Broeders, weest geen kinderen in het verstand, maar in de boosheid; .4 

Ef. 4:31 gevloek worde uit uw midden gebannen, evenals alle kwaadaardigheid. .4 

Col. 3:8 thans moet ook gij dit alles wegdoen: toorn, heftigheid, kwaadaardigheid, .2 

Tit. 3:3 levende in boosheid en nijd, hatelijk en elkander hatende. .4 

Jac. 1:21 Legt dus af alle vuilheid en alle uitwas van boosheid .3 

iPetr. 2:1 Legt dan af alle kwaadwilligheid, alle bedrog, huichelarij, afgunst .2 

2:16 die de vrijheid misbruiken tot dekmantel voor hun kwaadwilligheid, .3 


2262 xauorjftEia 


kakoëtheia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kakoëtheia betekent ‘kwaadaardigheid, boosaardigheid’. 

Afgeleid van het bijvoeglijk naamwoord kakoëthës ‘slecht van aard’ - dat samengesteld is uit 
2268 kakos ‘slecht' en 20J2 ethos ‘gewoonte, gebruik, zede’ - geeft het aan ‘slechtheid uit ge¬ 
woonte' (Rom. i :29). 

. i xcxxor|öeiag kakoëtheias kwaadaardigheid (2 ev - 4 mv) 

Rom. i :29 vol nijd, moord, twist, list en kwaadaardigheid; 


2263 xaxoXoyéd) 


kakologeö 


Het werkwoord kakologeö betekent (1) ‘kwaadspreken (van), belasteren’, en (2) ‘verwensen, 
vervloeken'. 










227 


2265 kakopatheö 


Allereerst houdt het in ‘slecht spreken over' iemand of iets (zie Mare. 9:39 en Hand. 19:9). De 
tweede, sterkere betekenis vinden we in het oudtestamentische citaat in Matt.i5:4 en Mare.7:10. 

Het is een afleiding van het niet in het NT voorkomende bijvoeglijk naamwoord kakologos 
‘kwaadsprekend' (zie 2268 kakos ‘slecht, kwaad’ en 2673 lego ‘zeggen') 

.1 xaxoXoyd)v kakologön kwaadsprekend (1 ev m) 

.2 xaxoXoycvövTeg kakologountes kwaadsprekend (1 mv m) 

.3 xaxoA,oyf)aai kakologêsai kwaadspreken (aor) 


Matt. 15:4 en: Wie vader of moeder vervloekt, zal de dood sterven. . 1 

Mare. 7: i o en: Wie vader of moeder vervloekt, zal de dood sterven. . 1 

9:39 die ... kort daarna smadelijk van Mij zal kunnen spreken. .3 

Hand. 19:9 toen sommigen verhard ... bleven en ... kwaad bleven spreken van de weg, .2 


2264 xaxojiddeux 


kakopatheia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kakopatheia betekent ‘(het) ondergaan van kwaad of onheil, 
(het) lijden’. 

Als afleiding van 2265 kakopatheö ‘kwaad of onheil ondergaan, lijden' kan het zowel betrek¬ 
king hebben op het ondergaan van kwaad of leed, als op het verduren en uithouden daarvan 
(Jac.5:10). 

. i xaxoicafteiag kakopatheias (het) ondergaan van kwaad (2 ev - 4 mv) 

Jac. 5: i o Broeders, neemt tot een voorbeeld van gelatenheid en geduld de profeten. 


2265 xaxojtadéü) 


kakopatheö 


Het werkwoord kakopatheö betekent ‘kwaad of onheil ondergaan, lijden'. 

Het wordt zowel gebruikt voor het constateren dat iemand kwaad ondergaat, dat wil zeggen 
leed en ellende ondervindt (2Tim.2:9 en Jac.5:13), als voor het uithouden en volhouden in zo’n 
situatie (2Tim.2:3 en 4:5). 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende bijvoeglijk naamwoord kakopathës 
‘kwaad ondergaand, lijdend', dat is samengesteld uit 2268 kakos ‘slecht’ en de stam path - van 
3484 pascha ‘ervaren, ondergaan; lijden’. Vergelijk ook 3286 pathos ‘wat men ondergaat; (het) 
lijden'. 

.1 xuxojtcxöcT) kakopathö ik onderga kwaad — (dat) ik kwaad onderga 

.2 xotxojiafJei kakopathei hij ondergaat kwaad 

.3 xaxojcdfhioov kakopathëson onderga kwaad! (aor) 


2Tim. 2:3 Lijd met de anderen als een goed soldaat van Christus Jezus. .3 00 

2:9 waarvoor ik kwaad lijd en zelfs boeien draag als een misdadiger. .1 

4:5 Blijf gij echter nuchter onder alles, aanvaard het lijden, .3 

Jac. 5:13 Heeft iemand onder u leed te dragen? Laat hij bidden. .2 
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2266 

xaxojtoiéo) 

kakopoieö 


Het werkwoord kakopoieö betekent ‘slecht doen, kwaad doen'. 

Tegenover dit woord staat in het NT steeds 6 agathopoieö ‘goed doen'. 
Het is een afleiding van 2267 kakopoios ‘kwaad doende'. 


.1 


.2 
• 3 


xcxxojroióav 

xaxojxoioijvTCXc; 

xaxojtoifjaai 


kakopoiön 

kakopoiountas 

kakopoiësai 


kwaad doend (1 cv m) 
kwaad doend (4 mv m) 
kwaad doen (aor) 


Mare. 3:4 Is het geoorloofd op de sabbat goed te doen of kwaad te doen, ...? .3 

Luc. 6:9 of het geoorloofd is op de sabbat goed te doen of kwaad te doen. .3 

iPetr. 3:17 Want het is beter te lijden.goed doende dan kwaad doende. .2 

3Joh. i i Wie goed doet, is uit God, (inaar) wie kwaad doet, heeft God niet gezien. .1 


2267 xaxojtoióc; 


kakopoios 


Het bij voeglijk naamwoord kakopoios betekent ‘kwaad doende'. 

Anders dan 2269 kakourgos ‘slecht handelend, misdadig' wijst het eerder op iemand die inci¬ 
denteel kwaad doet. Het komt in het NT alleen zelfstandig voor, in de betekenis ‘kwaaddoener, 
boosdoener’ (bv. 1 Petr.4:15). 

Het is afgeleid van 2268 kakos ‘slecht, kwaad' en 3627poieö ‘doen’. 

.1 xaxojTOióg kakopoios kwaad doend (1 ev m/v) 

.2 xcxxoiroicov kakopoiön kwaad doend (2 mv m/v/o) 


Joh. 18:30 Indien Hij geen boosdoener was, zouden wij Hem niet aan u overleveren! .1 

iPetr. 2:12 nader toeziende op datgene, waarin zij u als boosdoeners belasteren, .2 

2:14 als door hem gezonden tot bestraffing van boosdoeners, .2 

3:16 SV in hetgeen zij kwalijk van u spreken, als van kwaaddoeners, .2 


4: i 5 Laat dus niemand uwer moeten lijden als moordenaar, of dief, of boosdoener, . 1 


2268 xaxóg kakos 


Het bijvoeglijk naamwoord kakos betekent ‘slecht'. 

Als het tegengestelde van 9 agathos ‘goed' betekent het in eerste instantie ‘slecht' in kwalita¬ 
tieve zin, ondeugdelijk of ongeschikt voor het betreffende doel. Zo wordt het gebruikt voor sla¬ 
ven (Maft.24:48) en arbeiders (Fil.3:2), en voor een gezwel (Openb. 16:2). Het wordt in deze zin 
ook zelfstandig gebruikt voor ‘het kwade’, namelijk wat voor iemand in een situatie slecht of 
verkeerd is, zoals lichamelijk kwaad dat iemand ondervindt (Hand.28:5), een belediging of ver¬ 
ongelijking die iemand is aangedaan, vooral in de verbinding ‘(iemand) kwaad doen’ (bv. 
Hand. 16:28), en het bekende ‘vergeld geen kwaad met kwaad' (bv. iPetr.3:9). Bovendien kan 
het aangeven datgene wat kw'aad teweegbrengt (Jac.3:8 over de tong). In het meervoud - ‘kwa¬ 
de (dingen)’ - staat het voor al het kwaad dat iemand treft (bv. Luc. 16:25). 
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2268 kakos 


In een passage als iPetr.3:9-i2 ziet men de overgang van de nuance zoals in de vorige alinea 
geschetst naar het gebied van het innerlijk leven, waar beslissingen omtrent goed en kwaad (zie 
Hebr.5:i4) worden genomen, het morele, de ethiek. Hierbij gaat het om verkeerde handelingen 
en gedachten. Met betrekking tot personen komt het in deze zin in het NT alleen zelfstandig ge¬ 
bruikt voor, 'de slechte’, degene die slecht handelt (Matt.21:41; Openb.2:2; maar vgl. Tit. 1:12 
'kwade beesten' over mensen). Ook met het menselijk handelen en denken verbonden zaken 
kunnen slecht genoemd worden: samensprekingen (iCor. 15:33), overleggingen (Marc.7:2i), en 
begeerte (Col.3:5). In deze nuance komt het vooral zelfstandig voor, zowel in min of meer juri¬ 
dische zin als concrete overtreding van een wet, een fout (bv. Mare. 15:14; Hand.23:9), als in de 
zin van moreel verkeerde handelwijze, ‘het kwade’ (bv. Rom.i:30; 3J0h.11). Het meervoud 
wordt in dit geval gebruikt voor 'kwade of slechte daden' (bv. Rom.3:8; iCor.io:6). 

Vergelijk voorde betekenis 3657 ponêros ‘slecht, boosaardig', dat veel meer aanduiding is dat 
iets of iemand uit zichzelf slecht is, verderfelijk, terwijl kakos in aanzet aangeeft dal het goede 
ontbreekt. Zelfs in de morele nuance gaat het bij dit woord veeleer om incidenteel kwaad. 


. I 

xcxxóc; 

kakos 

slecht (1 ev m) 

.2 

XCXXOl 

kakoi 

slecht (i mv m) 

•3 

xcxxoóc 

kakous 

slecht (4 mv m) 

•4 

xcxxcbv 

kakön 

slecht (2 mv m/v/o) 

•5 

XCXXljv 

kaken 

slecht (4 ev v) 

.6 

XCXXCXl 

kakai 

slecht (i mv v) 

•7 

xaxcbv 

kakön 

zie 4 

.8 

xcxxóv 

kakon 

slecht (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•9 

xcxxoü 

kakou 

slecht (2 ev m/o) 

.10 

xcxxcx 

kaka 

slecht (1/4 mv 0) 

.11 

XCXXÜJV 

kakön 

zie 4 

.[12] 

XCXXU) 

kaköi 

slecht (3 ev m/o) 


Matt. 21:41 Zij zeiden tol Hem: Een kwade dood zal hij die kwaden doen sterven .3 

24:48 Maar als die slaaf slecht was, en in zijn hart zou zeggen: .1 

27:23 Hij zeide: Wat heeft Hij dan toch voor kwaad gedaan? .8 

Mare. 7:21 van binnenuit, uit het hart der mensen, komen de kwade overleggingen, .2 

15:14 Pilatus zeide tot hen: Wat heeft Hij dan voor kwaad gedaan? .8°' 

Luc. 16:25 herinner u, hoe gij het goede ... hebt ontvangen en ... Lazarus het kwade; .10 

23:22 Wat heeft deze dan toch voor kwaad gedaan? Ik heb niets in Hem gevonden, .8 

Joh. 18:23 geef aan wat verkeerd was, maar indien het goed was, waarom slaat gij Mij? .9 

18:30 Indien Hij geen boosdoener was, zouden wij Hem niet aan u overleveren! .8" 

Hand. 9:13 hoeveel kwaad hij uw heiligen te Jeruzalem aangedaan heeft; .10 

16:28 Maar Paulus riep met luider stem: Doe uzelf geen kwaad, .8 

23:9 Wij vinden generlei kwaad in deze mens! .8 

28:5 hij schudde het dier af in het vuur, zonder enig letsel te ondervinden; .8 

Rom. 1130 grootsprekers, vindingrijk in het kwaad, hun ouders ongehoorzaam; .4 

2:9 ieder levend mens, die het kwade bewerkt, eerst de Jood en ook de Griek; .8 

3:8 Laten wij het kwade doen, opdat het goede eruit voortkome? .10 

7:19 maar wat ik niet wens, het kwade, dat doe ik. .8 

7:21 als ik het goede wens te doen, is het kwade bij mij aanwezig; .8 


9: i i toen de kinderen nog niet geboren waren en goed noch kwaad hadden gedaan 


8 00 











2269 kakourgos 
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Rom. 12:17 

12:21 

13-3 
LV4 

13:10 
14:20 
16:19 

iCor. 10:6 


13:5 

15*33 


2Cor. 

5:10 

13:7 

Fil. 

3:2 

Col. 

3:5 

iThess. 

5:15 

iTim. 

6:10 

2Tim. 

4:14 

Tit. 

1:12 

Hebr. 

3 :i 4 

Jac. 

1:13 

3:8 

iPetr. 

3:9 


3:10 
3:11 
3:12 
3Joh. 11 
Openb. 2:2 
16:2 


Vergeldt niemand kwaad .8 

met kwaad; hebt het goede voor met alle mensen. .9 

Laat u niet overwinnen door het kwade, .9 

maar overwin het kwade door het goede. .8 

maar wel. als hij verkeerd handelt. . 1 1 /.[ 12] 

Maar indien gij kwaad doet, wees dan bevreesd; .8 

als toornende wreekster voor hem, die kwaad bedrijft. .8 

De liefde doet de naaste geen kwaad; .8 

het is verkeerd voor een mens, als hij door zijn eten tot aanstoot is. .8 

niet alleen wijs ... tot het goede, maar ook onbesmet van het kwade. .8 

opdat wij geen lust tot het kwade zouden hebben, zoals zij die hadden. .4 

zij wordt niet verbitterd, zij rekent het kwade niet toe. .8 

Misleidt uzelf niet; slechte omgang bederft goede zeden. .6 

naardat hij gedaan heeft, hetzij goed, hetzij kwaad. .8 

Ja, wij bidden tot God, dat gij generlei kwaad zult doen, .8 

Let op de honden, let op de slechte arbeiders, let op de versnijdenis! .3 

hoererij, onreinheid, hartstocht, boze begeerte en de hebzucht, .5 

Ziet toe, dat niemand kwaad .8 

met kwaad vergelde, maar jaagt te allen tijde het goede na, .9 

Want de wortel van alle kwaad is de geldzucht. .11 

Alexander, de koperslager, heeft mij veel kwaad berokkend: .10 

Leugenaars zijn de Kretenzen altijd, beesten en vadsige buiken. .10 

letterlijk: ..., kwade beesten, vadzige buiken, 
die ... hun zinnen geoefend hebben in het onderscheiden van goed en kwaad. .9 
Want God kan door het kw'ade niet verzocht worden .4 

Zij is een onberekenbaar kwaad, vol dodelijk venijn. .8 

en vergeldt geen kwaad .8 

met kwaad of laster met laster, maar zegent integendeel, .9 

wie het leven wil liefhebben .... weerhoude zijn tong van het kwade, .9 

hij wijke af van het kwade en doe het goede, hij zoeke de vrede .9 

maar het aangezicht des Heren is tegen hen, die het kwade doen. .10 

Geliefde, volg het kwade niet na, maar het goede. .8 

dat gij de kwaden niet kunt verdragen en hen op de proef gesteld hebt, .3 

en er kwam een boos en kwaadaardig gezwel aan de mensen, .8 


co 


2269 xaxovQyog kakourgos 


Het bijvoeglijk naamwoord kakourgos betekent ‘slecht handelend, misdadig’. 

In tegenstelling tot 22óy kakopoios ‘kwaad doende' wordt het gebruikt voor iemand die stel¬ 
selmatig slecht handelt, het kwade als zijn werk heeft. In het NT komt het alleen zelfstandig voor 
in de zin van ‘misdadiger’. 

Het is afgeleid van 2268 kakos ‘slecht’ en 1860 ergon ‘werk, daad’. 

.1 xaxoÜQyoc kakourgos misdadig (1 ev m/v) 

.2 xaxoÜQYOi kakourgoi misdadig (1 inv m/v) 
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2271 kakoö 


.3 xaxovQyovc, kakourgous misdadig (4 mv m/v) 

.4 xaxo'üQycjDV kakourgön misdadig (2 mv m/v/o) 


Luc. 23:32 Er werden ook nog twee misdadigers weggeleid, .2 

23:33 kruisigden zij Hem daar en ook dc misdadigers, de ene aan zijn rechterzijde .3 
23:39 Eén der gehangen misdadigers lasterde Hem: Zijt Gij niet de Christus? .4 

2Tim. 2:9 waarvoor ik kwaad lijd en zelfs boeien draag als een misdadiger. . 1 


2270 xaxouxeo) 


kakoucheö 


Het werkwoord kakoucheö betekent ‘slecht of kwalijk behandelen'. 

Samengesteld uit 2268 kakos ‘slecht' en ƒ994 echo ‘hebben, houden', geeft dit woord, dat al¬ 
leen twee keer in Hebreeën voorkomt, aan ‘iemand op slechte wijze behandelen’, in algemene 
zin. 

Vergelijk 227/ kakoö ‘kwaad doen, mishandelen; kwaad of boos maken, verbitteren’. 

.1 xcxxouxoópevoi kakouchoumenoi slecht behandeld wordend (1 mv m; med) 

.2 xcxxouxoopévcov kakouchoumenön slecht behandeld wordend (2 mv m/v/o; med) 

Hebr. 11:37 zij hebben rondgezworven ..., onder ontbering, verdrukking en mishandeling . 1 
1 3:3 Denkt ... aan hen, die mishandeld worden, .2 


2271 


xaxóoj 


kakoö 


Het werkwoord kakoö betekent (1) ‘kwaad doen, mishandelen’, en (2) ‘kwaad of boos maken, 
verbitteren'. 

De eerste betekenis komt het meeste voor (bv. Hand. 18:10). De tweede, die inhoudelijk het 
gevolg is van de eerste, vinden we alleen in Hand. 14:2. 

Het is een afleiding van 2268 kakos ‘slecht’. 


xaxomouoiv 


kakosousin 


.2 
•3 
4 
• 5 


XCXXÜHXDV 

èxdxtooev 

êxcxxmoav 

xcxxdmcxi 


kakösön 

ekakösen 

ekakösan 

kakösai 


zij zullen mishandelen - 
zullende mishandelen (3 mv m/o) 
zullende mishandelen (iev m) 
hij heeft mishandeld (aor) 
zij hebben mishandeld (aor) 
mishandelen (aor) 


Hand. 7:6 en dat zij hen knechten en mishandelen zouden vierhonderd jaren; .1 

7: 19 Deze nam list te baat ... en handelde slecht met de vaderen, .3 

12: i sloeg koning Herodes de hand aan sommigen ... om hun kwaad te doen. .5 

14:2 Maar de Joden, die hun geen gehoor gaven, ... verbitterden de zielen .4 

18:10 want Ik ben met u en niemand zal het op u toeleggen om u kwaad te doen, .5 

iPetr. 3:13 En wie zal u kwaad doen, als gij u beijvert voor het goede? .2 

letterlijk: En wie is het, die u kwaad zal doen, ...? 















2272 kakos 
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2272 

xaxcog 

kakos 


Het bijwoord kakos betekent ‘slecht, verkeerd'. 

Als bijwoord van 2268 kakos ‘slecht' wordt het allereerst gebruikt voor de slechte manier 
waarop men ten opzichte van iemand of iets handelt, ‘op kwalijke wijze' (Matt.21141). In het 
bijzonder heeft het betrekking op iemands lichamelijke toestand, voornamelijk in de zegswijze 
kakos echein ‘het slecht hebben, er slecht aan toe zijn’ - vgl. nj(j4 echo ‘hebben' - , wat prak¬ 
tisch neerkomt op ‘ziek zijn' (bv. Luc.5:3i), maar ook ‘op slechte wijze lijden', dat is hevig lij¬ 
den (Malt. i 7:15), en ‘op slechte wijze bezeten zijn', dus in erge mate (Matt. 15:22). 

Daarnaast wordt het in morele zin gebruikt: ‘op verkeerde wijze spreken', hetzij algemener 
(Joh. 18:23). hetzij over iemand (Hand.23:5), en ‘op verkeerde wijze bidden', dal wil zeggen met 
verkeerde intentie (Jac.4:3). 


.1 xcxxdji; kakos slecht 


Matt. 4:24 
8:16 
9:12 

1 4*35 
15:22 

17*15 

21:41 

Mare. 1:32 
i:34 
2:17 

6:55 

Luc. 5:31 
7:2 

Joh. 18:23 
Hand. 23:5 
Jac. 4:3 


en men bracht tot Hem allen, die ernstig ongesteld waren, 

en die ernstig ongesteld waren genas Hij allen, 

die gezond zijn, hebben geen geneesheer nodig, maar zij, die ziek zijn. 

en men bracht tot Hem allen, die ernstig ongesteld waren, 

Heb medelijden met mij, Here, ..., mijn dochter is deerlijk bezeten, 
want hij is maanziek en hij is er slecht aan toe; 

Een kwade dood zal hij die kwaden doen sterven 

letterlijk: Hij zal die kwaden op kwade wijze doen sterven 
brachten zij tot Hem allen, die ernstig ongesteld waren, en de bezetenen. 
En Hij genas velen, die ernstig ongesteld waren door allerlei ziekten, 
die gezond zijn, hebben geen geneesheer nodig, maar zij, die ziek zijn. 
zij ... begonnen degenen, die ernstig ongesteld waren, ... te dragen 
die gezond zijn, hebben geen geneesheer nodig, maar zij, die ziek zijn. 

Een slaaf nu van een hoofdman ... was ernstig ongesteld en lag op sterven. 
Indien Ik verkeerd gesproken heb, geef aan wat verkeerd was, 

Van een overste uws volks zult gij geen kwaad spreken. 

(Of,) gij bidt wel, maar gij ontvangt niet, doordat gij verkeerd bidt. 


2272II xaxwoig kakösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kakösis betekent ‘(het) kwaad doen, mishandeling'. 

In eigenlijke zin geeft het de handeling van het kwaad doen aan, maar het kan ook meer con¬ 
creet staan voor de mishandeling die iemand ondergaat (Hand.7:34). 

Het is afgeleid van 227/ kakoö ‘kwaad doen, mishandelen'. 

.1 xdxcooiv kakösin mishandeling (4) 

Hand. 7:34 Ik heb de mishandeling van mijn volk in Egypte zeer wel gezien 
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2275 kaleö 





2273 

xaXd|ur| 

kalamë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kalamë betekent (i) ‘halm’, en (2) ‘stro’. 

Het duidt oorspronkelijk de graanhalm aan, speciaal het na het dorsen overblijvende deel 
daarvan, en zo wordt het vaak gebruikt voor het daaruit verwerkte stro, die men als bouwmate¬ 
riaal toepast (iCor.3:i2). 

Vergelijk het hiermee verwante 2274 kalamos ‘riet(stengel)’. 

.1 xaXdpiiv kalamën stro (4) 

iCor. 3:12 Is er iemand, die op dit fundament bouwt met goud of stro. 


2274 xdXajuog 


kalamos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kalamos betekent ‘riet(stengel)’, die gebruikt wordt als (1) 
Tietstaf of -stok’, (2) ‘meetnet’, en (3) ‘schrijfnet’. 

In eigenlijke zin treffen we het aan in Matt. 12:20, terwijl het in Marc.i 1:7 bovendien min of 
meer spreekwoordelijk staat. 

Van de verschilende manieren waarop riet werd toegepast vinden we in het NT ten eerste de 
staf of stok (bv. Matt.27:29,30,48); vervolgens het meetriet, de meetstok (bv. Openb.21:15-16); 
en tenslotte het schrijfnet, dat als pen dienst deed (3Joh. 13). 

Vergelijk 2273 kalamë ‘halm’, dat hiermee verwant is. 


. i 

xdA. cxpoq 

kalamos 

riet (1) 

.2 

xdXapov 

kalamon 

riet (4) 

•3 

xaXdpou 

kalamou 

riet (2) 

4 

xaXdpq) 

kalamöi 

riet (3) 


Matt. 

11:7 


12:20 


27:29 


27:30 


27:48 

Mare. 

15:19 


• 5:36 

Luc. 

7:24 

3 Joh. 

13 

Openb 

.11:1 


21:15 

21:16 


Wat zijt gij in de woestijn gaan aanschouwen? Een riet, ...? 

Het geknakte riet zal Hij niet verbreken 

ook vlochten zij van doornen een kroon ... en gaven Hem een riet 
En zij spuwden naar Hem en namen het riet en sloegen Hem ermede 
liep een van hen toe ..., stak ze op een riet en gaf Hem te drinken. 

En zij sloegen Hem met een riet op het hoofd en bespuwden Hem 
En iemand liep toe, ..., stak ze op een riet en gaf Hem te drinken, 

Wat zijt gij in de woestijn gaan aanschouwen? Een riet, ...? 
doch ik wil u niet schrijven met inkt en pen: 

En mij werd een riet gegeven, een staf gelijk, met de woorden: Sta op 

hij, die met mij sprak, had een gouden meetstok om de stad op te meten, 
en hij mat de stad op met de stok: twaalfduizend stadiën; 


.2 

.2 

.2 

.2 

•4 

•4 

•4 

.2 

• 3 

. i 
.2 
•4 


2275 xaXéoo 


kaleö 


Het werkwoord kaleö betekent (1) ‘(iemand) roepen', en (2) ‘noemen’. 
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De eerste betekenis komt in verschillende nuances voor. Letterlijk houdt het in iemand roe¬ 
pen, oproepen om te komen, vaak voor een bepaalde mededeling of opdracht (bv. Matt.20:8; 
Luc. 19:13). In een speciaal geval gaat het om ‘oproepen voor het gerecht, dagvaarden’ (bv. 
Hand.24:2), terwijl het in het kader van een maaltijd of een feest neerkomt op ‘(uit)nodigen’ (bv. 
Luc. 14:7-24: Openb.i9:9). Uit dit laatste vloeit in ander verband voort ‘(bij name) roepen of no¬ 
digen om te volgen', met betrekking tot schapen (Joh. 10:3), maar natuurlijk met name mensen 
(Matt.4:2 1: vgl. Hebr. 1 1:8), vooral ‘zondaren tot bekering' (bv. Luc.5:32). Deze betekenisnuan¬ 
ce gaat over in ‘roepen tot een bepaalde staat’, zoals die van slaaf of onbesnedene (iCor.7:2i en 
18), maar vooral - vgl. de hiervan afgeleide woorden 25/7 klêsis ‘roeping' en 25/(V klêtos ‘ge¬ 
roepen’ - tot het eeuwige leven (bv. iTim.6:i2; Ef.4:1), anders geformuleerd ‘uit de duisternis 
tot Zijn wonderbaar licht’ (iPetr.2:9); meer specifiek wordt het dan ‘roepen tot een bepaalde 
taak', zoals van hogepriester (Hebr.5:4), en om het Evangelie te verkondigen (Gal. 1:15). 

De tweede betekenis, die ook zeer gebruikelijk is (bv. Matt. 10:25: 22:43), komt voort uit de 
nuance ‘(bij name) roepen'. Wanneer het om de naamgeving gaat wordt de formulering gebruikt 
die we bijvoorbeeld in Matt. 1:25 vinden: ‘hij noemde Zijn naam Jezus’. De lijdende vorm ‘ge¬ 
noemd worden’ (bv. Jac.2:23) vertaalt men ook wel met ‘heten’ (bv. Luc. 1:76). Het daarbij be¬ 
horende deelwoord wordt in bepaalde gevallen meestal weergegeven met ‘genaamd’ (bv. 
Luc.7: i i), een enkele keer met ‘bijgenaamd' (bv. Luc.6:i5) of ‘zogenaamd’ (Hand.27:i4). 

Vergelijk voor de betekenis ##7 boaö ‘(iets verstaanbaars) roepen', 2553 krazö ‘(onverstaan¬ 
baar) schreeuwen, uitroepen', 4776 phöneö ‘luid doen klinken, uitroepen' en ook 2673 lego 
‘zeggen: noemen'. 


.1 

xctX,8i 

kalei 

hij roept 

.2 

xcxta'ïxe 

kaleite 

jullie roepen - roept! 

• 3 

xdA,8i 

kalei 

roep! 

•4 

XCXA8ÏV 

kalein 

roepen 

• 5 

xcxXcov 

kalön 

roepend (ievm) 

.6 

xcxXouoa 

kalousa 

roepend (1 ev v) 

•7 

èxdXouv 

ekaloun 

ik riep - zij riepen 

.8 

xaXéaco 

kalesö 

ik zal roepen - (dat) ik roep (aor) 

•9 

xaAioeig 

kaleseis 

jij zult roepen 

.10 

xcxXéaouaiv 

kalesousin 

zij zullen roepen - zullende roepen (3 mv m/o) 

.11 

èxdAeaa 

ekalesa 

ik heb geroepen (aor) 

.12 

èxdAeoev 

ekalesen 

hij heeft geroepen (aor) 

.13 

ëxdA.eoav 

ekalesan 

zij hebben geroepen (aor) 

.14 

xaAiorixe 

kalesête 

(dat) jullie roepen (aor) 

•15 

xcxXeaov 

kaleson 

roep! (aor) 

.16 

xcxXéöcxxe 

kalesate 

roept! (aor) 

•17 

xaAiaai 

kalesai 

roepen (aor) - moge hij roepen (aor) 

.18 

xcxXéocxg 

kalesas 

roepend (1 ev m; aor) 

.19 

xcx^éoavxa 

kalesanta 

roepend (4 ev m; aor - 1/4 mv 0; aor) 

.20 

xaAiaavxog 

kalesantos 

roepend (2 ev m/o; aor) 

.21 

xaXéoavxeg 

kalcsantes 

roepend (1 mv m: aor) 

.22 

xéxXr|X8v 

keklëken 

hij heeft geroepen 

•23 

x8xXi]xcóg 

keklêkös 

geroepen hebbend (1 ev m) 

.24 

xexX ijxóxt 

keklëkoti 

geroepen hebbend (3 ev m/o) 

•25 

xaXeixai 

kaleitai 

hij wordt geroepen (med) 

.26 

xcxXobvxai 

kalountai 

zij worden geroepen (med) 
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•27 

yxt'kno'&ai 

kaleisthai 

geroepen worden (med) 

.28 

xaA,oó|ievog 

kaloumenos 

geroepen wordend (1 ev m; med) 

.29 

xaXoópevov 

kaloumenon 

geroepen wordend (4 ev m/o; med - 
1/4 ev 0; med) 

•30 

xcxXoupévou 

kaloumenou 

geroepen wordend (2 ev m/o; med) 

•31 

xcxXobvxog 

kalountos 

roepend (2 ev m/o) 

•32 

xaXoupévri 

kaloumenë 

geroepen wordend (1 ev v; med) 

■33 

xaXoupévr|v 

kaloumenên 

geroepen wordend (4 ev v; med) 

•34 

xcxXoo|iévr|5 

kaloumenës 

geroepen wordend (2 ev v; med) 

•35 

xcxA.oopévr] 

kaloumenëi 

geroepen wordend (3 ev v; med) 

•36 

xbif)r|Oï| 

klëthësëi 

jij zult geroepen worden (pass) 

•37 

x/aifhjoexai 

klëthësetai 

hij zal geroepen worden (pass) 

•38 

XA.V|{)f|öOVXCXl 

klëthësontai 

zij zullen geroepen worden (pass) 

•39 

èxZijfhic 

eklëthës 

jij bent geroepen (aor pass) 

.40 

êxAdjfh] 

eklëthë 

hij is geroepen (aor pass) 

.41 

èxX.ï|f}r|T£ 

eklëthëte 

jullie zijn geroepen (aor pass) 

•42 

xXri'dfjc; 

klëthëis 

(dat) jij wordt geroepen (aor pass) 

•43 

xXpücopev 

klëthömen 

(dat) wij worden geroepen (aor pass) 

•44 

xXtifHjxe 

klëthëte 

(dat) jullie worden geroepen (aor pass) 

•45 

xXrpTpvai 

klëthënai 

geroepen worden (aor pass) 

.46 

xAdifietc; 

klëthëis 

geroepen (1 ev m; aor pass) 

■47 

xXi]f)évT 05 

klëthentos 

geroepen (2 ev m/o; aor pass) 

.48 

xA/riffév 

klëthen 

geroepen (1/4 ev 0; aor pass) 

•49 

xexAripévog 

keklëmenos 

geroepen (1 ev m; med) 

.50 

x£xX.r|pévoi 

keklëmenoi 

geroepen (1 mv m; med) 

• 5 i 

xexhipévoDg 

keklëmenous 

geroepen (4 mv m; med) 

•52 

xexAripévcov 

keklëmenön 

geroepen (2 mv m/v/o; med) 

•53 

xex^r||Liévoig 

keklëmenois 

geroepen (3 mv m/o; med) 

•[ 54 ] 

xéxXi]xai 

keklëtai 

hij is geroepen (med) 

•[ 55 ] 

xaXoüvxeg 

kalountes 

roepend (1 mv m) 

Matt. 

1:21 Zij zal een 

zoon baren en gij zult Hem de naam Jezus geven. 


letterlijk: Zij zal een zoon baren en gij zult zijn naam noemen Jezus. 


letterlijk: Zij zal een zoon baren en gij zult zijn naam noemen Jezus. 

1:23 en men zal Hem de naam Immanuël geven, hetgeen betekent: God met ons. .10 

letterlijk: en men zal zijn naam noemen Immanuël, ... 
i :25 En hij gaf Hem de naam Jezus. . 12 

letterlijk: En hij noemde zijn naam Jezus. 

2:7 Toen riep Herodes de wijzen in het geheim en deed bij hen ... navraag . 18 

2: i 5 toen hij zeide: Uit Egypte heb Ik mijn Zoon geroepen. . 1 1 

2:23 hetgeen door de profeten gesproken is, dat Hij Nazorceër zou heten. .37 

4:2 1 verder gegaan zijnde, zag Hij nog twee broeders.cn Hij riep hen. . 1 2 

5:9 Zalig de vredestichters, want zij zullen kinderen Gods genoemd worden. .38 

5:19 Wie ... zo leert, zal zeer klein heten in het Koninkrijk der hemelen; .37 

doch wie ze doet ..., die zal groot heten in het Koninkrijk der hemelen. .37 

9: i 3 want Ik ben niet gekomen om rechtvaardigen te roepen, maar zondaars. . 1 7 

10:25 Indien men aan de heer des huizes de naam Beëlzebul heeft gegeven, . 13 00 

20:8 Roep de arbeiders en betaal het loon uit, te beginnen bij de laatsten, . 1 5 
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Matt. 21:13 Mijn huis zal een bedehuis heten, maar gij maakt het tot een rovershol. .37 

22:3 hij zond zijn slaven uit om )( te roepen, doch zij wilden niet komen. . 17 

)(: de ter bruiloft genodigden .51 

22:4 Zegt de genodigden: Zie, ik heb mijn maaltijd bereid. .53 

22:8 De bruiloft is wel gereed, maar de genodigden waren het niet waard. .50 

22:9 Gaat daarom naar de kruispunten der wegen en nodigt allen, .16 

22:43 Hij zeide tot hen: Hoe kan David Hem dan door de Geest zijn Here noemen, . 1 

22:45 Indien David Hem dus Here noemt, hoe kan Hij dan zijn zoon zijn? . 1 

23:7 en om door de mensen rabbi genoemd te worden. •27 

23:8 (7) Gij zult u niet rabbi laten noemen; (8) want één is uw Meester .44 

23:9 En gij zult op aarde niemand uw vader noemen, want één is uw Vader, .14 

23:10 Laat u ook geen leidslieden noemen, want één is uw Leidsman, .44 

25:14 die bij zijn vertrek naar het buitenland zijn slaven riep .12 

27:8 Daarom heet dat land Bloedakker, tot heden toe. .40 

Mare. 1:20 En terstond riep Hij hen. . 12 

2:17 Ik ben niet gekomen rechtvaardigen te roepen, maar zondaars. . 17 

3:31 en buiten staande zonden zij iemand tot Hem om Hem te roepen. .[55] 

11:17 Staat er niet geschreven, dat mijn huis een bedehuis zal heten ... ? -37 

Luc. 1:13 en gij zult hem de naam Johannes geven. .9 

letterlijk: en gij zult zijn naam noemen Johannes. 

1:31 en gij zult Hem de naam Jezus geven. .9 

letterlijk: en gij zult zijn naam noemen Jezus 
i :32 Deze zal groot zijn en Zoon des Allerhoogsten genoemd worden, •37 

i :35 daarom zal ook het heilige, dat verwekt wordt. Zoon Gods genoemd worden. .37 

i :3Ó en dit is reeds de zesde maand voor haar, die onvruchtbaar heette. .35 

i :S9 en zij wilden het naar de naam van zijn vader Zacharias noemen. .7 

i :6o zijn moeder antwoordde ...: Neen, hij moet Johannes genoemd worden. .37 

i :6i Er is toch niemand in uw familie, die die naam draagt. .25 

letterlijk: Er is toch niemand .... die met die naam genoemd wordt, 
i :62 dat hij beslissen zou, hoe hij hel kind genoemd wilde hebben. .27 

i :7Ó En gij, kind, zult een profeet des Allerhoogsten heten; .36 

2:4 Ook Jozef trok op ... naar de stad van David, die Betlehem heet, .25 

2:2 i En toen acht dagen vervuld waren ..., ontving Hij ook de naam Jezus, .40 

letterlijk: .... werd zijn naam ook genoemd Jezus, 
die door de engel genoemd was, eer Hij in de moederschoot was ontvangen. .48 
2:23 Al hel eerstgeborene van het mannelijke geslacht zal heilig heten .37 

5:32 Ik ben niet gekomen om rechtvaardigen te roepen, maar zondaars, . 17 

6 : i 5 Jakobus, de zoon van Alfeüs, en Simon. bijgenaamd de Zeloot, .29 

6:46 Wat noemt gij Mij Here, Here, en doet niet wat Ik zeg? .2 

7:11 het geschiedde kort daarna, dat Hij reisde naar een stad, genaamd Naïn. .33 

7:39 Toen de Farizeeër, die Hem genodigd had, dat zag, . 18 

8:2 Maria, met de bijnaam: van Magdala, van wie ... uitgegaan waren, .32 

9:10 Hij ... trok Zich, met hen alleen, terug naar een stad, genaamd Betsaïda. - 34/*33 

10:39 En deze had een zuster, genaamd Maria, .32 

14:7 Hij sprak tot de genodigden een gelijkenis, .51 

14:8 Wanneer gij door iemand op een bruiloft genodigd zijt, ... .42 

Misschien is er iemand, voornamer dan gij, door hem genodigd; .49 

14:9 en dan zou hij, die u en hem genodigd heeft, komen . 1 8 
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14: io 
14:12 

14:13 

14:16 

14:17 

14:24 

15:19 

15:21 

19:2 

19:13 

19:29 

20:44 

21:37 

22:3 

22:25 

23:33 

Joh. 1:43 
2:2 
10:3 

Hand. 1:12 
1:19 

i :23 

3:1 1 
4:18 
7:58 
8:10 
9:11 
10: i 
13:1 
14:12 
15:22 
15:37 
24:2 
27:8 
27:14 
27:16 
28:1 

Rom. 4:17 

8:30 

9:7 

9:11 
9:24 

9:25 

9:26 

iCor. 1:9 


wanneer gij genodigd zijt, ga dan ... op de laatste plaats aanliggen. 

Dan zal misschien hij, die u genodigd heeft... tot u zeggen: Vriend, 

Hij zeide ook tol die Hem genodigd had: ..., roep dan niet uw vrienden 
Maar wanneer gij een gastmaal aanricht, nodig dan bedelaars. 

Iemand richtte een grote maaltijd aan en nodigde velen. 

om tot de genodigden te zeggen: Komt, want het is nu gereed. 

ik zeg u: Niemand van die mannen, welke genodigd waren, zal... proeven. 

ik ben niet meer waard uw zoon te heten; 

ik ben niet meer waard uw zoon te heten. 

En zie, er was een man, Zacheüs geheten, die oppertollenaar was. 

En hij riep tien van zijn slaven en gat' hun tien ponden 

toen Hij dicht bij Betfage en Betanië kwam, bij de berg. genaamd Olijfberg, 
David noemt Hem dus Here; hoe kan Hij dan zijn zoon zijn? 
de nachten bracht Hij buiten door op de berg. Olijfberg genaamd. 

En de satan voer in Judas, genaamd Iskariot, 

en hun machthebbers worden weldoeners genoemd. 

toen zij aan de plaats gekomen waren, die Schedel genoemd wordt, 

gij zult heten Kel'as, wat vertaald wordt met Petrus. 

en ook Jezus en zijn discipelen waren ter bruiloft genodigd. 

en hij roept zijn eigen schapen bij naam en voert ze naar buiten. 

Toen keerden zij terug naar Jeruzalem van de berg, genaamd de Olijfberg, 
zodat dat stuk land ... Akeldama, dat wil zeggen, bloedgrond, heet. 

Jozef, genaamd Barsabbas, die de bijnaam Justus had, en Mattias. 
liep al het volk ... te hoop in de zogenaamde zuilengang van Salomo, 
toen zij hen binnengeroepen hadden, bevalen zij... niet meer te spreken 
aan de voeten van een jonge man, Saulus genaamd. 

Deze is wat genoemd wordt de grote kracht Gods. 

de Here zeide tot hem: Sta op en ga naar de straat, die de Rechte heet. 

En er was te Caesarea iemand, genaamd Cornelius, een hoofdman 
namelijk: Barnabas, Simeon, genaamd Niger, Lucius van Cyrene, Manaën, 
en zij noemden Barnabas Zeus en Paulus Hennes. 

Judas, genaamd Barsabbas. en Silas. mannen van aanzien onder de broeders. 
En Barnabas wilde ook Johannes. genaamd Marcus. medenemen: 

En toen hij voorgeroepen was, begon Tertullus zijn beschuldiging 
bereikten wij een plaats, Goede Rede geheten, 

kort daarop sloeg vandaar een stormwind neer, de zogenaamde Eurakylon; 
Maar wij schoten in de luwte van een eilandje. Klauda geheten, 
vernamen wij. dat het eiland Malta heette, 
die de doden levend maakt en het niet zijnde tot aanzijn roept. 

en die Hij tevoren bestemd heeft, dezen heeft Hij ook geroepen; 

en die Hij geroepen heeft, dezen heeft Hij ook gerechtvaardigd; 

Door Isaak zal men van nageslacht van u spreken. 

letterlijk: Door Isaak zal voor u nageslacht genoemd worden, 
niet op grond van werken, maar op grond daarvan, dat Hij riep, - 
En dat zijn wij, die Hij geroepen heeft, niet alleen uit de Joden, 
gelijk Hij ook bij Hosea zegt: Ik zal niet-mijn-volk noemen: mijn-volk, 
daar zullen zij genoemd worden: zonen van de levende God. 

God is getrouw, door wie gij zijt geroepen tot gemeenschap met zijn Zoon 
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iCor. 7:15 tot vrede heeft God 11 geroepen. .22 

7: i 7 Alleen, laat ieder zo leven, zo, als God hem geroepen heeft. .22 

7: i 8 Is iemand als besnedene geroepen, hij late het niet verhelpen; .40 

is iemand als onbesnedene geroepen, hij late zich niet besnijden. .I54V.40 

7:20 Ieder blijve bij die roeping, waarin hij was, toen hij geroepen werd. .40 

7:21 Zijt gij als slaaf geroepen, bekommer u daarover niet, .39 

7:22 de slaaf, die in de Here geroepen werd. is een vrijgelatene des Heren; .46 

evenzo is hij, die als vrije geroepen werd, een slaaf van Christus. .46 

7:24 iedereen blijve voor God in die toestand, waarin hij werd geroepen. .40 

10:27 Indien een der ongelovigen u uitnodigt en gij wenst te gaan, eet dan . 1 

15:9 ik ben de geringste der apostelen, niet waard een apostel te heten. .27 

Gal. i :6 die u door de genade van Christus geroepen heeft, .20 

1:15 die mij ... afgezonderd en door zijn genade geroepen heeft, .18 

5:8 Die overreding kwam niet van Hem, die u roept. .31 

5: i 3 Want gij zijt geroepen, broeders, om vrij te zijn; .41 

Ef. 4: i waardig der roeping, waarmede gij geroepen zijt, .41 

4:4 gelijk gij ook geroepen zijt in de ene hoop uwer roeping, .41 

Col. 3:15 tot welke gij immers in één lichaam geroepen zijt, .41 

iThess. 2:12 Gode waardig, die u roept tot zijn eigen Koninkrijk en heerlijkheid. .31 

4:7 Want God heeft ons niet geroepen tot onreinheid, maar in heiliging. .12 

5:24 Die u roept, is getrouw; Hij zal het ook doen. .5 

2Thess. 2:14 Daartoe heeft Hij u ook door ons evangelie geroepen . 12 

iTim. 6:12 grijp het eeuwige leven, waartoe gij geroepen zijt .39 

2Tim. i:9 die ons behouden heeft en geroepen met een heilige roeping, .20 

Hebr. 2:1 1 daarom schaamt Hij Zich niet hen broeders te noemen, .4 

3:13 vermaant elkander dagelijks, zolang men nog van een heden kan spreken, .25 

letterlijk: .... zolang als het heden genoemd wordt, 

5:4 men wordt ertoe geroepen door God, zoals immers ook Aaron. .28 

letterlijk: die door God geroepen wordt, zoals immers ook Aaron. 

9: i 5 opdat ... de geroepenen de belofte der eeuwige erfenis ontvangen zouden. .50 

11:8 is Abraham, toen hij geroepen werd, ... getrokken naar een plaats, .28 

i i: i 8 Door Isaak zal men van nageslacht van u spreken. .37 

letterlijk: Door Isaak zal voor u nageslacht genoemd worden. 

Jac. 2:23 en hij werd een vriend van God genoemd. .40 

iPetr. 1:15 gelijk Hij, die u geroepen heeft, heilig is, .19 

2:9 die u uit de duisternis geroepen heeft tot zijn wonderbaar licht: .20 

2:2 i Want hiertoe zijt gij geroepen, daar ook Christus voor u geleden heeft .41 

3:6 zoals Sara Abraham gehoorzaamde en hem heer noemde: .6 

3:9 wijl gij hiertoe geroepen zijt. dat gij zegen zoudt beërven. .41 

5: i o die u in Christus geroepen heeft tot zijn eeuwige heerlijkheid, . 18 

2Petr. i :3 die ons geroepen heeft door zijn heerlijkheid en macht; .20 

i Joh. 3: i dat wij kinderen Gods genoemd worden, en wij zijn het (ook). .43 

Openb. i :9 Ik, Johannes, uw broeder ..., was op het eiland, genaamd Patmos, .35 

11:8 op de straat der grote stad. die geestelijk genaamd wordt Sodom .25 

12:9 de oude slang, die genaamd wordt duivel en de satan, .28 

16:16 de plaats, die in het Hebreeuws genoemd wordt Harmagedon. .29 

19:9 Schrijf, zalig zij, die genodigd zijn tot het bruiloftsmaal des Lams. .50 

19:11 en Hij, die daarop zat, wordt genoemd Getrouw en Waarachtig, .28 0T 
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19:13 SV en Zijn naain wordt genaamd het Woord Gods 
en zijn naam is genoemd: het Woord Gods. 


.25° 
154] T 


2276 xaMiéXaio? kallielaios 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kallielaios betekent ‘edele of tamme olijfboom’. 

Het wordt in beeldspraak gebruikt tegenover 55 agrielaios ‘wilde olijfboom’ (Rom. 1 1:24). 
Vergelijk 2277 kallion ‘beter, zeer goed’ en 1481 elaia ‘olijf(boom)’. 

.1 xaMuéXaiov kallielaion edele olijfboom (4) 

Rom. i i :24 indien gij ... tegen uw natuur op de edele olijf geënt zijt. 


2277 xaXMov 


kallion 


Het bijwoord kallion betekent (1) ‘beter’, en (2) ‘het best, zeer goed'. 

Het is de vergrotende trap van 2284 kalos ‘goed'. Zoals vaker vinden we in het Koinë-Grieks 
deze vorm ook in plaats van de in onbruik rakende overtreffende trap - de tweede betekenis 
(Hand.25:10). 

.1 xdMuov kallion zeer goed (1/4 ev o) 

Hand. 25:10 Tegen de Joden heb ik niets misdreven, gelijk ook gij zeer wel inziet. 


2278 xaXoöiódaxodog kalodidaskalos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kalodidaskalos betekent ‘leraar van het goede'. 

Het komt voor in een opsomming van aanwijzingen voor oudere vrouwen in de gemeente 
(Tit.2:3). 

Het is samengesteld uit 2281 kalos ‘goed' en / 182 didaskalos ‘leraar, leermeester'. 

.1 xotA,oÖiöaoxdXoug kalodidaskalous leraars van het goede (4 m/v) 

Tit. 2:3 niet verslaafd aan veel wijn, in het goede onderrichtende. 


2280 ttaXoTtoiéoj kalopoieö 

Het werkwoord kalopoieö betekent ‘goed doen, het goede doen'. 

Het is een afleiding van kalopoios ‘goed doende’, dat niet in het NT voorkomt. Het is minder 
gebruikelijk dan 6 agathopoieö ‘goed doen’. 

.1 xaXoTTOioüvTeg kalopoiountes goed doende (1 mv m) 

2Thess. 3:13 En gij, broeders, wordt niet moede te doen wat goed is. 
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2281 

xaXóg 

kalos 


Het bijvoeglijk naamwoord kalos betekent ‘mooi, goed'. 

Het houdt in de eerste plaats in wat fraai van uiterlijk is, bijvoorbeeld mooie bouwstenen 
(Luc.2 i :5). Dan kan het gaan om dingen waarvan de uiterlijke schoonheid en de innerlijke hoe¬ 
danigheid overeenstemmen, zoals zaad (bv. Matt. 13:24), een boom en zijn vruchten (bv. 
Matt. 12:33), wijn (Joh.2:1 o), parels (Matt. 13:45), en ook zaken als een taak (iTim.3:1), een po¬ 
sitie (iTim.3:13), een grondslag (iTim.6:19). Vervolgens kan de nadruk liggen op de bruikbaar¬ 
heid, terwijl het uiterlijk minder van belang is: aarde (bv. Matt. 13:8), zout (bv. Mare.9:50). Hier¬ 
bij behoort ook de uitdrukking ‘het is goed', die verschillende keren voorkomt (bv. Luc.9:33; 
Rom. 14:21), soms te vertalen met ‘het is beter' (bv. Marc.9:42vv.). 

Met name wordt het woord in ethische zin gebruikt, ‘goed' in de zin van ‘edel. voortreffelijk, 
eerbaar'. Met betrekking tot personen gaat het om hun voortreffelijkheid in hun positie of be¬ 
diening: de goede herder (Joh. 1 o: 11,14), goede rentmeesters van Gods genade (1 Petr.4:10), een 
goed dienaar of een goed soldaat van Christus (resp. 1 Tim.4:6 en 2Tim.2:3). Ook wordt het ge¬ 
bruikt voor zaken als de wet (bv. Rom.7:16), het woord van God (Hebr.6:5), de leer (1 Tim.4:6), 
de goede strijd van het geloof (bv. iTim.6:i2), iemands geweten (Hebr. 13:18), hart (Luc.8:15), 
en wandel (bv. Jac.3:i3), of het getuigenis over iemand (1 Tim.3:7; vgl. Jac.2:7), een werk of 
daad (bv. Mare. 14:6). Het onzijdig kan zelfstandig staan in de zin van ‘het goede’ (bv. 
Rom.7:18,21; in Hebr.5:14 tegenover ‘het kwade'), waarbij het meervoud meer op concrete goe¬ 
de dingen betrekking heeft (bv. 2Cor.8:2i). 

Zie ook 9 agathos ‘goed', dat minder op het uiterlijk betrokken is. 


.1 

xaXóc 

kalos 

mooi (i ev m) 

.2 

XUA.OV 

kalon 

mooi (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

xaA.01 

kaloi 

mooi (i mv m) 

•4 

xaXoóg 

kalous 

mooi (4 mv m) 

•5 

xaXoig 

kalois 

mooi (3 mv m/o) 

.6 

xcxXf|v 

kalen 

mooi (4 ev v) 

•7 

xaXfjc 

kalës 

mooi (2 ev v) 

.8 

xaXfj 

kalei 

mooi (3 ev v) 

•9 

XCXA.ÓV 

kalon 

zie 2 

.10 

xcdoü 

kalou 

mooi (2 ev m/o) 

.11 

xaX.(I) 

kalöi 

mooi (3 ev m/o) 

.12 

xaXa 

kala 

mooi (1/4 mv 0) 

•13 

xaAxbv 

kalön 

mooi (2 mv m/v/o) 

.14 

xaXoTg 

kalois 

zie 5 

Matt. 

3:10 iedere boom dan, die geen goede vruchten voortbrengt, u 


t uitgehouwen .2 

5:16 Laat zo uw licht schijnen voor de mensen, opdat zij uw goede werken zien .12 
7:17 Zo brengt iedere goede boom goede vruchten voort, .4 

7: i 8 Een goede boom kan geen slechte vruchten dragen, of een slechte boom goede .4 
7:19 Iedere boom, die geen goede vrucht voortbrengt, wordt uitgehouwen .2 

12:33 Acht de boom goed, .2 

maar dan ook zijn vrucht, .2 

letterlijk: maar (acht) dan ook zijn vrucht goed. 

13:8 Een ander deel viel in goede aarde en het gaf vrucht. 


.6 
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13:23 De in goede aarde gezaaide is hij, die het woord hoort en verstaat, .6° 

13:24 iemand, die goed zaad gezaaid had in zijn akker. .9 

13:27 Heer, hebt gij niet goed zaad in uw akker gezaaid? .9 

13:37 Hij antwoordde ...: Die het goede zaad zaait, is de Zoon des mensen; .9 

1 3:38 het goede zaad, dat zijn de kinderen van het Koninkrijk; .9 

1 3:45 is het Koninkrijk ... gelijk aan een koopman, die schone parelen zocht. .4 

13:48 haalt men het op de oever, ... en verzamelt het goede in vaten, . 12 

1 5:26 Het is niet goed het brood der kinderen te nemen .9 

17:4 Petrus ... zeide tot Jezus: Here, het is goed, dat wij hier zijn; .9 

1 8:8 Het is beter voor u verminkt of kreupel ten leven in te gaan, .9 

18:9 Het is beter voor u met één oog ten leven in te gaan, .9 

26:10 Want zij heeft een goede daad aan Mij verricht. .9 

26:24 (25) Het ware voor die mens goed geweest, als hij niet geboren was. .9 

Mare. 4:8 het overige viel in goede aarde en opkomende ... gaf het vrucht, .6 

4:20 En dit zijn degenen, die in goede aarde gezaaid zijn: .6 

7:27 want het is niet goed het brood der kinderen te nemen .9 

9:5 En Petrus ... zeide tot Jezus: Rabbi, het is goed, dat wij hier zijn, .2 

9:42 het zou beter voor hem zijn, dat een molensteen om zijn hals was gedaan .9 

9:43 Het is beter, dat gij verminkt ten leven ingaat, .9 

9:45 Het is beter, dat gij kreupel ten leven ingaat, .9 

9:47 Het is beter, dat gij met één oog het Koninkrijk Gods binnengaat, .9 

9:50 Het zout is goed; indien het zout echter zoutloos wordt, .9 

14:6 Zij heeft een goede daad aan Mij verricht. .9 

14:21 Het ware voor die mens goed, als hij niet geboren was. .9 

Luc. 3:9 Iedere boom dan, die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen .2 

6:38 een goede, gedrukte, geschudde, overlopende maat zal men ... geven. .9 

6:43 Immers, er is geen goede boom, die slechte vrucht voortbrengt, .9 

noch ook een slechte boom. die goede vrucht voortbrengt. .2 

8: i 5 Dat in goede aarde, dat zijn zij, .8 

die met een goed en vroom hart ... dat vasthouden .8 

9:33 Meester, het is goed, dat wij hier zijn, laten wij drie tenten opslaan, .9 

14:34 Het zout is wel goed, maar ... waarmede zal het smakelijk gemaakt worden? .9 

21:5 dat hij met schone stenen en wijgeschenken versierd was, .5 

Joh. 2:10 Iedereen zet eerst de goede wijn op en als er goed gedronken is, de mindere; .2 

gij echter hebt de goede wijn tot dit ogenblik bewaard. .2 

i o: i i Ik ben de goede herder. . 1 

De goede herder zet zijn leven in voor zijn schapen; . 1 

10:14 Ik ben de goede herder en Ik ken de mijne en de mijne kennen Mij, . 1 

10:32 Jezus antwoordde hun: Ik heb u vele goede werken doen zien .12° 

10:33 De Joden antwoordden Hem: Niet om een goed werk willen wij IJ stenigen, .10 

Rom. 7:16 Indien ik nu wat ik niet wens, toch doe, stem ik toe, dat de wet goed is. . 1 

7: i 8 het wensen is wel bij mij aanwezig, maar het goede uitwerken, kan ik niet. .9 

7:21 als ik het goede wens te doen, is het kwade bij mij aanwezig; .9 

12:17 Vergeldt niemand kwaad met kwaad; hebt het goede voor met alle mensen. . 12 

14:21 Het is goed geen vlees te eten of wijn te drinken, .9 

iCor. 5:6 Uw roem deugt niet. .9 

letterlijk: Uw roemen is niet goed. 

7: i het is goed voor een mens niet aan een vrouw verbonden te zijn, .9 
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iCor. 7:8 Het is goed voor hen, indien zij blijven, zoals ik. .9 

7:26 Ik acht dus om de bestaande nood dit goed, .9 

dat het voor een mens goed is, zo te zijn. .9 

9:15 want het ware mij beter te sterven .9 

2Cor. 8:21 want wij zijn bedacht op hetgeen behoorlijk is, . 12 

13:7 maar opdat gij het goede zoudt doen, al zijn wij dan ook verwerpelijk. .9 

Gal. 4:18 Nu is het goed, dat er ijver getoond wordt .9 

in het goede, mits te allen tijde en niet alleen, wanneer ik bij u ben, . 1 1 

6:9 Laten wij niet moede worden goed te doen, .9 

iThess. 5:21 maar toetst alles en behoudt het goede. .9 

iTim. i :8 Wij weten, dat de wet goed is, indien iemand haar wettig toepast, . 1 

1:18 opdat gij. u daarnaar richtend, de goede strijd strijdt .6 

2:3 Dit is goed en aangenaam voor God. onze Heiland. .9 

3: i dan begeert hij een voortreffelijke taak. . 1 o 

3:7 Hij moet ook gunstig bekend zijn bij de buitenstaanden, .6 

3:13 zij, die hun dienst goed hebben vervuld, verwerven zich een ereplaats .9 

letterlijk: ... goed hebben vervuld, verwerven zich een goede positie 
4:4 alles wat God geschapen heeft, is goed en niets daarvan is verwerpelijk, .9 

4:6 zult gij een goed dienaar van Christus Jezus zijn, wèl onderlegd . 1 

in de woorden des geloofs en der goede leer, die gij gevolgd zijt; .7 

5:4 SV want dat is goed en aangenaam voor God. .9 

5:10 inzake goede werken moet van haar getuigd kunnen worden. .14 

3:25 Zo zijn ook de goede werken aanstonds duidelijk. . 1 2 

6:12 Strijd de goede strijd des geloofs, grijp het eeuwige leven, .9 

waartoe gij geroepen zijt en de goede belijdenis afgelegd hebt .6 

6:13 die de goede belijdenis voor Pontius Pilatus betuigd heeft, .6 

6 :18 om wel te doen, rijk te zijn in goede werken, vrijgevig en mededeelzaam, . 14 

6:19 waardoor zij zich een vaste grondslag voor de toekomst verzekeren .9 

2Tim. 1:14 Bewaar door de Heilige Geest ... het goede, dat u is toevertrouwd. .6 

2:3 Lijd met de anderen als een goed soldaat van Christus Jezus. . 1 

4:7 Ik heb de goede strijd gestreden, ik heb mijn loop ten einde gebracht, .2 

Tit. 2:7 houd (hun) in uzelf een voorbeeld voor van goede werken, .13 

2:14 om ... voor Zich te reinigen een eigen volk, volijverig in goede werken. .13 

3:8 opdat zij ... ervoor zorgen vooraan te staan in goede werken. . 13 

Die zijn schoon en voor de mensen nuttig; . 12 

3:14 En laten ook de onzen leren voor te gaan in goede werken, . 13 

Hebr. 3:14 die ... hun zinnen geoefend hebben in het onderscheiden van goed en kwaad. . 10 

6:5 het goede woord Gods en de krachten der toekomende eeuw .2 

10:24 om elkaar aan te vuren tot liefde en goede werken. . 1 3 

13:9 want het is goed, dat het hart zijn vastheid vindt in genade .9 

13:18 Bidt voor ons, want wij vertrouwen, dat wij een goed geweten hebben, .6 

Jac. 2:7 Zijn zij het niet, die de goede naam, welke over u aangeroepen is. lasteren? .9 

3:13 Hij tone uit zijn goede wandel zijn werken met wijze zachtmoedigheid. .7 

4:17 Als iemand dan weet goed te doen en het niet doet, is het hem tot zonde. .9 

i Petr. 2:12 en dal gij een goede wandel leidt onder de heidenen, .6 

opdat zij ... op grond van uw goede werken God mogen verheerlijken . 1 3 

4: i o Dient elkander... als goede rentmeesters over de velerlei genade Gods. .3 




243 


2283 kaluptö 





2282 

xdXvppa 

kalumma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kalumma betekent ‘bedekking, verhulling’. 

In letterlijke zin duidt het ieder voorwerp aan waarmee men iets bedekt (vgl. 2283 kaluptö 
‘bedekken, verhullen’, waarvan het afgeleid is). Zo gaat het in 2Cor.3:1 3 overeen doek waarmee 
Mozes het gezicht bedekt. In het bijzonder is het de aanduiding van een hoofdbedekking (hoofd¬ 
doek of sluier). 

Verder wordt het overdrachtclijk gebruikt in de genoemde passage (2Cor.3:i4-i6) voorde be¬ 
dekking die in geestelijke zin ligt op het Oude Testament (vgl. 1103 cliathêkê ‘testament; ver¬ 
bond’) en op de oude bedeling (vgl. 1109 diakonia ‘bediening’). 


.1 xdXuppa kalumma bedekking (1/4) 


2Cor. 


3: i 3 geheel anders dan Mozes, die een bedekking voor zijn gelaat deed, 

3: 1 4 Want tot heden toe blijft dezelfde bedekking over de voorlezing 

3:15 ligt, telkens wanneer Mozes voorgelezen wordt, een bedekking over hun hart, 

3:16 wanneer iemand zich ... bekeerd heeft, wordt de bedekking weggenomen. 


2283 xaXvjJixo) 


kaluptö 


Het werkwoord kaluptö betekent ‘bedekken, verhullen’. 

In eigenlijke zin houdt het in ‘een bedekking leggen op’ (bv. Luc.8:16). Overdrachtelijk wordt 
er gesproken over het aan het oog onttrekken, verhullen van zaken (bv. 1 Petr.4:8). Het is dus iets 
anders dan het verbergen of wegstoppen van dingen (vgl. 2610 kruptö ‘verbergen'). 

Als tegengestelde woorden vinden we 534 apo-kaluptö ‘onthullen, openbaren' (Matl. 10:26) 
en 308 ana-kaluptö ‘onthullen, ontsluieren’ (2Cor.3:i4 en 18, en vergelijk 2282 kalumma ‘be¬ 
dekking, verhulling’). 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 


xaXiJjTTei 

xaX.mp£L 

xaXmpcxxe 

xaXujrxcaflcxi 

X£X(xX.up4tévov 


kaluptei 

kalupsei 

kalupsate 

kaluptesthai 

kekalummenon 


hij bedekt 

hij zal bedekken 

bedekt! (aor) 

bedekt worden (med) 

bedekt (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 


Matt. 

8:24 


10:26 

Luc. 

8:16 


23:30 

2Cor. 

4:3 

Jac. 

5:20 

iPetr. 

4:8 


zodat de golven over het schip sloegen; 

letterlijk: zodat het schip door de golven werd bedekt: 
want er is niets bedekt, of het zal geopenbaard worden. 

Niemand steekt een lamp aan en bedekt die met een vat 
Valt op ons, en tot de heuvelen: Bedekt ons. 

Indien dan nog ons evangelie bedekt is, 
is het bedekt bij hen, die verloren gaan, 

weet dan, dat, wie ... terugbrengt, ... zal behouden en ... bedekken. 
SV want de liefde zal een menigte van zonden bedekken. 

Hebt ... liefde jegens elkander, want de liefde bedekt tal van zonden. 


•4 

• 5 
.1 

•3 
•5 
•5 
.2 
2 00 
.1 TT 
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2284 

Tia'küq 

kalos 


Het bijwoord kalos betekent ‘mooi, goed, terecht'. 

Het is het bijwoord van 2281 kalos ‘mooi, goed'. Het komt in de eerste plaats in de gewone 
zin van het woord voor, zonder ethische bijgedachte, zoals bij een aantal werkwoorden die een 
handeling uitdrukken: ‘goed bouwen’ (Luc.6:48), ‘mooi lopen' (Gal.5:7), ‘goed dienen’ 
(iTim.3:13), ‘goed danken' (iCor. 14:17), ‘op goede wijze ijveren’ (Gal.4:17), ‘goed doen' in de 
zin van ‘terecht doen’ (Jac.2:19); ook ironisch ‘mooi ontkrachten' (Matt.7:9), ‘prachtig verdra¬ 
gen’ (2Cor. i 114). Daarnaast komt het voor bij toestandswerkwoorden: ‘het goed hebben, er goed 
aan toe zijn', wat neerkomt op ‘gezond zijn' (Mare. 16:18), en ‘gunstig zitten, een goede zitplaats 
hebben' (Jac.2:3: er zijn er echter die het woord hier opvatten als een uitdrukking van een vrien¬ 
delijke uitnodiging, ‘zit u hier. alstublieft’). In het bijzonder wordt het verbonden met werk¬ 
woorden van spreken, waarbij het vertaald kan worden met ‘juist, terecht' (bv. Luc.20:39; 
Joh.8:48); zo ook ‘goed antwoorden’ (Mare. 12:28), ‘goed profeteren’ (Matt. 15:7). In het ver¬ 
lengde hiervan ligt het als uitroep of uitdrukking van instemming - zonder werkwoord ‘goed!’, 
‘juist!' (bv. Mare.12:32). 

Op het morele vlak zien we de vaker voorkomende uitdrukking ‘op mooie of goede wijze 
doen', dus ‘wel doen' of ‘goed doen' (bv. Mare.7:37). terwijl in Luc.6:26 de zegswijze ‘wel van 
iemand spreken' zoveel betekent als ‘prijzen'. 

Vergelijk ook 2277 kallion ‘beter; het best, zeer goed'. 


.1 xcxAxoq kalos mooi 


Matt. 5:44 
12:12 

Mare. 7:6 
7:9 

7^37 
12:28 
i 2:32 
16:18 

Luc. 6:26 
6:27 
6:48 
20:39 
Joh. 4:17 
8:48 
13:13 
18:23 
Hand. 10:33 
28:25 
Rom. 11:20 
iCor. 7:37 
7:38 
14:17 

2Cor. i i :4 


SV doet wel aan hen. die u haten; 

Derhalve is het geoorloofd op de sabbat wèl te doen. 

Terecht heeft Jesaja van u, huichelaars, geprofeteerd. 

En Hij zeide tot hen: Het gebod Gods stelt gij wel fraai buiten werking 

Hij heeft alles wel gemaakt, ook de doven doet Hij horen 

overtuigd, dat Hij hun goed geantwoord had, vroeg hij Hem: Welk gebod ...? 

Inderdaad, Meester, naar waarheid hebt Gij gezegd. dat Hij één is 

op zieken zullen zij de handen leggen en zij zullen genezen worden. 

letterlijk: ...en zij zullen er goed aan toe zijn 
Wee u, wanneer alle mensen wèl van u spreken; 
zeg Ik: Hebt uw vijanden lief, doet wel degenen, die u haten; 
kon hij het niet aan het wankelen brengen, omdat het goed gebouwd was. 
Meester. Gij hebt goed gesproken. 

Jezus zeide tot haar: Terecht zegt gij: ik heb geen man; 

Zeggen wij niet terecht, dat Gij een Samaritaan zijl en bezeten zijt? 

Gij noemt Mij Meester en Here, en gij zegt dat terecht, want Ik ben het. 
maar indien het goed was, waarom slaat gij Mij? 

Ik heb ... tot u gezonden en gij hebt er wel aan gedaan hier te komen. 

Terecht heeft de Heilige Geest door... Jesaja tot uw vaderen gesproken, 
Goed! Zij zijn om hun ongeloof weggebroken en gij staat door het geloof. 

Doch hij, die ... hiertoe bij zichzelf besloten heeft.zal wel doen. 

Wie dus zijn jongedochter uithuwelijkt, doet wel. 

Want gij dankt wel goed. doch de ander wordt er niet door gesticht, 
dan verdraagt gij dat zeer wel. 
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2286 kaminos 


Gal. 

4:17 


5:7 

Fil. 

4:14 

iTim. 

.T 4 


3:12 


3 :i 3 


5:17 

Hebr. 

13:18 

Jac. 

2:3 


2:8 


2:19 

2Petr. 

1:19 

3 Joh. 

6 


Zij zijn vol ijver voor u, maar niet op de juiste wijze. 

Gij liept goed. Wie is u in de weg gekomen, ...? 

Toch hebt gij er goed aan gedaan, te delen in mijn verdrukking, 
een goed bestierder van zijn eigen huis, 

letterlijk: een die zijn eigen huis goed bestiert; 

Diakenen moeten ... hun kinderen en hun eigen huis goed bestieren, 
zij, die hun dienst goed hebben vervuld, verwerven zich een ereplaats 
De oudsten, die goede leiding geven, komt dubbel eerbewijs toe, 
letterlijk: De oudsten, die goed leiding geven, ..., 
daar wij in alle opzichten de rechte weg willen gaan. 
neem gij hier deze goede plaats. 

letterlijk: gaat u hier goed zitten. 

Gij zult uw naaste liefhebben als uzelf, dan doet gij wèl. 

Gij gelooft, dat God één is? Daaraan doet gij wèl, 

en gij doet wèl, er acht op te geven als op een lamp, die schijnt 

indien gij hen voorthelpt, gelijk hel Gode waardig is, zult gij wèl doen; 


2285 xdpi]Xo5 


kamelos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) kamelos betekent ‘kameel'. 

Het haar van kamelen werd door Johannes de Doper gebruikt voor een sobere mantel (bv. 
Mare. i :6). Verder komt het woord in twee spreekwoordachtige gezegdes voor: in het eerste gaat 
het om de tegenstelling tussen het grootste dier en het kleinste gaatje (bv. Luc. 18:25), en in de 
tweede om het kleinste onreine dier, een mug. die pietepeuterig (uit de wijn) gezift wordt, te¬ 
genover het grootste onreine dier. dat wel verzwolgen wordt (Matt.23:24). 


.1 xdpi] 7 .ov kamelon kameel (4) 

.2 xapijXoo kamëlou kameel (2) 


Matt. 

3:4 


19:24 


23:24 

Mare. 

1 :6 


10:25 

Luc. 

18:25 


Hij nu. Johannes, droeg een kleed van kameelhaar en een lederen gordel 
het is gemakkelijker, dat een kameel gaat door het oog van een naald 
Gij blinde wegwijzers, die de mug uitzift, maar de kameel doorzwelgt. 
En Johannes was gekleed met kameelhaar en met een lederen gordel 
Het is gemakkelijker dat een kameel gaat door het oog ener naald, 

Want het is gemakkelijker, dat een kameel gaat door het oog ener naald. 


.2 

.1 

.1 

.2 

.1 

. i 


2286 xdpivog _ kaminos _ 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kaminos betekent ‘oven’, en speciaal ‘smeltoven’ en ‘oven 
(voor aardewerk)’. 

We vinden het in letterlijke zin van ‘smeltoven’ in Openb.i:i5. In Openb.9:2 wordt de rook 
uit de put van de afgrond vergeleken met die uit een grote oven, en zo ontmoeten we het woord 
ook overdrachtelijk voor de plaats van het oordeel over de onrechtvaardigen (Matt. 13:42,50). 

Vergelijk 25/9 klibanos ‘aarden broodvorm; broodoven’, waarbij we aan een totaal verschil¬ 
lende constructie moeten denken. 
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.1 xdpivov kaminon (smelt)oven (4) 

.2 xcxpcvou kaminou (smelt)oven (2) 

.3 xapivcp kaïninöi (smelt)oven (3) 

i 

1 

3 

2 


Matt. 13:42 en zij zullen hen in de vurige oven werpen; daar zal het geween zijn 
13:50 en zij zullen hen in de vurige oven werpen; daar zal het geween zijn 
Openb. 1:15 en zijn voeten waren gelijk koperbrons, als in een oven gloeiend gemaakt, 
9:2 en er steeg rook op uit de put, als de rook van een grote oven; 


2287 xajLt(ivif) kanimuö 


Het werkwoord kammuö betekent ‘toesluitcn'. 

Het wordt in een oudtestamentisch citaat gebruikt van het sluiten van de ogen tegen de invloed 
van God (bv. Matt. 13; 15). 

Eigenlijk is het, met een afwijkende klankontwikkeling, de samenstelling kata-muö. Vergelijk 
voorde stam mu- ‘(de lippen of mond) sluiten' de woorden 2966 mueö ‘inwijden (in mysteriën), 
2977 mustêrion ‘geheimenis, verborgenheid', en 2975 muöpazö ‘bijziende of kortzichtig zijn’, 
en zie ook 2joi kata voor het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-'. 

.1 èxdppuoav ekammusan zij hebben toegesloten (aor) 

Matt. 13:15 en hun ogen hebben zij toegesloten, opdat zij niet zien met hun ogen. 

Hand. 28:27 en hun ogen hebben zij toegesloten, opdat zij niet zien met hun ogen 


2288 xdjiivco kamno 


Het werkwoord kamnö betekent (1) ‘zich inspannen’, (2) ‘moe worden’, en (3) ‘(ernstig) ziek 
zijn’. 

De eerste betekenis komt niet voor in het NT: de tweede is vaak het natuurlijke gevolg van in¬ 
spanning (bv. Openb.2:3). In Jac.5:i5 hebben we te maken met de derde betekenis. 

Vergelijk yoo astheneö ‘zwak zijn; ziek zijn'. 

.1 xdpvovxa kamnonta moe wordend (4 ev m - 

.2 xdf.il ] te kamëte (dat) jullie moe worden 

.3 xéx|Liï|xag kekmëkas jij bent moe geworden 

Hebr. 12:3 opdat gij niet door matheid van ziel verslapt. 

letterlijk: opdat u niet moe wordt, bezwijkend in uw zielen. 

Jac. 5: i 5 En het gelovige gebed zal de lijder gezond maken, 

Openb. 2:3 gij ... hebt verdragen om mijns naams wil en gij zijt niet moede geworden 



1/4 mv o) 
(aor) 


2289 xdju jttco kamptö 


Het werkwoord kamptö betekent (1) ‘(iets) buigen', en (2) ‘(zich) buigen’. 

Het is oorspronkelijk een algemeen woord voor ‘buigen’, dat in het NT uitsluitend in verbin- 
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2290 kan 


ding met 992 gonu 'knie’ voorkomt, en wel op twee verschillende manieren. Bij de eerste bete¬ 
kenis is dit zelfstandig naamwoord hel lijdend voorwerp in de uitdrukking 'de knic(ën) buigen’ 
als teken van onderwerping en eerbied (bv. Rom.i 1:4), terwijl de tweede betekenis zich voor¬ 
doet wanneer 'knie' het onderwerp is (bv. Rom.14:1 1). 


.1 

xdpJTTCO 

kamptö 

ik buig - (dat) ik buig 


.2 

Kapsel 

kampsei 

hij zal buigen 


• 3 

exaptpav 

ekampsan 

zij hebben gebogen (aor) 


•4 

xdpi|)t] 

kampsëi 

(dat) hij buigt (aor) 


Rom. 

11:4 die hun knie voor Baal niet hebben gebogen. 

.3 


14:11 voor 

Mij zal alle knie zich buigen, en alle tong zal God loven. 

.2 

Ef. 

3:14 Om die reden buig ik : 

mijn knieën voor de Vader, 

. i 

Fil. 

2:10 opdat in de naam van Jezus zich alle knie zou buigen 

•4 


2290 xdv 


kan 


Het woordje kan is een samentrekking van enerzijds 2248 kai , dat als verbindend voegwoord 
‘en’ en als bijwoord 'ook’ of 'zelfs' betekent, en anderzijds 266 an, dat aangeeft dat wat er met 
het werkwoord wordt gezegd, onderhevig is aan bepaalde omstandigheden of voorwaarden, of 
/29J ean. dat zelf weer een samentrekking is van / 337 ei ‘als, indien' en an. In het NT treffen 
we bij kan steeds werkwoordsvormen in de aanvoegende wijs aan (vgl. 266 an). Op grond van de 
verschillende mogelijkheden bij de samentrekking kunnen we vier betekenissen vaststellen die 
we hieronder illustreren. 

Wanneer kan een samentrekking is van het verbindend voegwoord kai en an, is de betekenis 
'en’. Deze samentrekking komt echter in het algemeen zelden voor en is in het NT misschien te 
vinden in het tweede kan van Luc. 12:38. waar 'en' gebruikt wordt in de zin van 'of: ‘en als’ (het 
eerste kan) hij in de tweede ‘of’ (het tweede kan) in de derde nachtwake komt en hen zo aantreft, 
zalig zijn zij. Men kan het tweede kan hier echter ook opvatten als een herhaling van het eerste 
kan, dat een samentrekking van kai en ean moet zijn. 

Wanneer kan een samentrekking is van het bijwoord kai en an, is de betekenis ‘ook (maar)’ of 
'zelfs’, zoals in Mare.5:28: indien ik 'ook maar' zijn klederen kan aanraken, zal ik behouden 
zijn. 

Wanneer kan een samentrekking is van het verbindend voegwoord kai en ean, is de betekenis 
'en als’, zoals in Luc. 13:9: ‘en als' hij in het komende jaar vrucht draagt, is het goed. 

Wanneer kan een samentrekking is van het bijwoord kai en ean, is de betekenis 'ook als' of 
'zelfs als’, zoals in Malt.21:21: maar 'zelfs als’ gij tot deze berg zegt: Hef u op en werp u in de 
zee, het zal geschieden. 


. i xdv 

Matt. 21:21 
26:35 
Mare. 5:28 
6:56 
16:18 


kan ook (als) 

zelfs indien gij tot deze berg zegt: Hef u op en werp u in de zee, 

Zelfs al moest ik met U sterven, ik zal U voorzeker niet verloochenen. 
Indien ik slechts zijn klederen kan aanraken, zal ik behouden zijn. 
zij ... smeekten Hem, dat zij slechts de kwast... mochten aanraken, 
en zelfs indien zij iets dodelijks drinken, zal het hun geen schade doen; 
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Luc. 12:38 
1.V9 

Joh. 8:14 
S:55 
10:38 
1 1:25 
Hand. 5:15 
iCor. 13:3 
2C01*. i i: 16 

Hebr. 12:20 
Jac. 5:15 


En wanneer hij in de tweede 

of in de derde nachtwake komt en hen zo aantreft, zalig zijn zij. 
en indien hij in het komende jaar vrucht draagt, (dan is het goed.) 

Ook al getuig Ik van Mijzelf, toch is mijn getuigenis waar. 

En indien Ik zeide: Ik ken Hem niet, dan zou Ik u gelijk zijn, 

doch indien Ik ze doe en gij Mij toch niet gelooft, 

wie in Mij gelooft, zal leven, ook al is hij gestorven, 

opdat ... ook maar zijn schaduw op iemand van hen zou vallen. 

Al ware het, dat ik al wat ik heb tot spijs uitdeelde, 
of anders: aanvaardt mij als een onverstandige; 

letterlijk: of anders: aanvaardt mij zelfs als een onverstandige; 

Zelfs als een dier de berg aanraakt, zal het worden gestenigd. 

En als hij zonden heeft gedaan, zal hem vergiffenis geschonken worden. 


2291 zttvojv 


kanon 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kanon betekent (1) ‘meetlat', (2) ‘maatstaf, richtsnoer, regel', 
en (3) ‘(maatgevende) tabel of lijst'. 

Het is een afleiding van het Semitische leenwoord kanna ‘riet'. Riet werd vaak in de vorm van 
een stok voor verschillende doeleinden gebruikt (vgl. 2274 kalamos ‘riet’), bijvoorbeeld als 
meet- of richtlat. Overdrachtelijk houdt het een standaard of norm op allerlei gebied in, waarnaar 
men zich richt, een ‘richtsnoer' - vergelijk ons woord ‘maatstaf' (bv. Gal.6:16). 

In 2Cor. 10:13-16 past Paulus het in een bijzondere zin toe op de maatstaf die God hem gege¬ 
ven heeft voor heel zijn handelen, namelijk het verkondigen van het Evangelie en het opzetten 
van de gemeenten. 

De derde betekenis - waarvan onze woorden canon en canoniek afgeleid zijn - komt niet in 
het NT voor. 

.1 xavóva kanona richtsnoer (4) 

.2 xavóvog kanonos richtsnoer (2) 

.3 xcxvóvi kanoni richtsnoer (3) 


2Cor. 10:13 binnen de perken van de regel, die God ons als beperking gesteld heeft, .2 

i o: 15 dat wij ..., ons houdende aan onze regel, een grote naam zullen krijgen, . 1 

10:16 naar de regel, die aan anderen is gesteld, .3 

Gal. 6:16 allen, die zich naar die regel zullen richten - .3 

Fil. 3:16 SV laat ons daarin naar dezelfde regel wandelen. .3° 


2292 xaJtiiXeiJO) kapëleuo 


Het werkwoord kapëleuo betekent (1) ‘winkelier zijn, kleinhandel bedrijven', (2) ‘verhandelen, 
(ver)sjacheren’, en (3) ‘vervalsen'. 

Als afleiding van kapëlos ‘winkelier, kleinhandelaar’ - dat niet in het NT voorkomt - wijst dit 
woord allereerst op detail- of kleinhandel bedrijven in letterlijke zin. Maar in de praktijk gebeurt 
dat vaak op oneerlijk wijze, vandaar de tweede betekenis, die kan worden weergegeven als ‘han- 
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deldrijven met, munt slaan uit’, en die in 2 Cor. 2 :i 7 goed past. Ook aan de hiermee verbonden 
derde betekenis valt daar te denken, wat dan zou inhouden dat door velen het woord van God 
voor hun eigen doeleinden veranderd en aangepast wordt. 

Vergelijk ijjcj emporos ‘reizend koopman, zakenman’, dat meer op een groothandelaar be¬ 
trekking heeft. 

.1 xajn]A.8i)ovxe5 kapëleuontes verhandelend (i mv m) 

2Cor. 2:17 Want wij zijn niet als zovelen, die winst maken uit het woord van God, 


2293 xajtvóg 


kapnos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kapnos betekent 'rook’. 

Behalve in Hand.2:19-een citaat uit het OT- komt het woord uitsluitend in Openbaring voor. 
In Openb.8:4 gaat het om de rook van reukwerk (2139 thumiama) die opstijgt van het altaar vóór 
Gods troon, terwijl we in Openb. 15:8 lezen hoe de tempel van rook vervuld wordt vanwege Gods 
heerlijkheid. 

Op de overige plaatsen gaat het om de rook die ontstaat door Gods oordelen, die met vuur ge¬ 
paard gaan (bv. Openb.9:2-3). 


. i xajtvóc; kapnos 

.2 xcxjtvóv kapnon 

.3 xcxjtvoIj kapnou 


rook (i) 
rook (4) 
rook (2) 


Hand. 2:19 
Openb. 8:4 
9:2 


9-3 
9:17 
9:18 
14: i i 
15:8 
18:9 
18:18 
19:3 


En Ik zal wonderen geven ... en tekenen ...: bloed en vuur en rookwalm. 
En de rook van het reukwerk, met de gebeden der heiligen, steeg ... op. 
En zij opende de put des afgronds en er steeg rook op uit de put, 
als de rook van een grote oven; 

en de zon en het zwerk werden verduisterd door de rook van de put. 

En uit de rook kwamen sprinkhanen op de aarde te voorschijn 

en uit hun bek kwam vuur en rook en zwavel 

door het vuur en de rook en de zwavel, die uit hun bek kwamen. 

En de rook van hun pijniging stijgt op in alle eeuwigheden. 

En de tempel werd vervuld met rook vanwege de heerlijkheid Gods 
wanneer zij de rook van haar verbranding zien, 
toen zij de rook van haar verbranding zagen, 

En haar rook stijgt op tot in alle eeuwigheden. 


3 

i 

i 

i 

3 

3 

i 

3 

1 

3 

2 
2 

i 


2294 xapóux kardia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kardia betekent ‘hart’. 

In eigenlijke zin, als deel van het menselijk lichaam, vinden we het in het NT alleen in 
Mare.7:19, waar het tegenover de buik staat (vgl. in het OT bv. Ps.38:9 : ‘het bonzen van mijn 
hart’, en 2Sam.i8:i4). Overdrachtelijk kan het voorkomen voor het binnenste van iets 
(Matt. 12:40 : ‘het hart der aarde’). 
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Verder wordt het steeds gebruikt voor het hart als zetel van het leven van een persoon in zijn 
totaliteit, met alle gevoelens en gewaarwordingen. Het is in dit opzicht te vergelijken met 4902 
psuchc ‘ziel, zetel van het leven* - die men zich minder als een orgaan in het lichaam voorstelt 
- en met 36/8pneuma ‘wind, adem; geest' - die men eerder met het hoofd van de mens verbon¬ 
den denkt. 

Als het centrum van het lichamelijk leven van de mens treffen we het een enkele keer aan, zo¬ 
als in Hand. 14:17, waar we lezen dat God de harten van de volkeren verzadigd heeft met eten 
(vgl. Luc.2i:34; Jac.5:5). Meestal gaat het om het innerlijk leven, waarbij het lichaam uiteraard 
wel betrokken is, terwijl het dan soms in tegenstelling staat tot het uiterlijk UCor.5: 12) of tot wal 
iemand zegt met de lippen (bv. Matt. 15:8; vgl. Luc. 16:15). Allereerst is het hart de plaats van ge¬ 
voelens zoals droefheid (bv. Joh. 16:6: Rom.9:2) of benauwdheid (2Cor.2:4), en vreugde (bv. 
Joh. 16:22; Hand. 14:17). terwijl het op andere plaatsen gaat om een verlangen, hetzij naar God 
(Rom. 10: i), hetzij naar onreinheid (Rom. 1124). Bovenal is het hart het orgaan van de liefde van 
God, die ‘in onze harten uitgestort is door de Heilige Geest' (Rom.5:5); en zo is het eerste gebod 
God lief te hebben met ons hele hart (Mare. 12:30). Daarbij lijken deze gevoelens meer door de 
wil beïnvloed (vgl. iCor.7:37) dan in hel geval van de gevoelens die aan de psuchê worden toe¬ 
geschreven. Het hart is dan ook de plaats van iemands gezindheid (bv. Malt. 5:8 ‘de reinen van 
hart', 11:29 ‘zachtmoedig en nederig van hart', Ef.6:5 ‘eenvoud van hart'). Vandaar dat we le¬ 
zen over overleggingen van het hart en niet van de ziel (bv. 1 Cor.4:s). 

En hiermee komen we vanzelf op het hart als de plaats van het denken en overleggen (bv. 
Mare.2:6), soms geformuleerd als ‘in zijn hart zeggen' (bv. Rom. 10:6). Met het hart begrijpt 
men ook (bv. Matt. 13:15), neemt men zich iets voor (bv. Hand.i 1:23: vgl. Matt.5:28), beslist 
men (bv. iCor.7:37), en in het hart worden ‘woorden bewaard' (bv. Luc.2:51). Hierbij is het hart 
als het ware de werkplaats van de pneuma van een mens (iPetr.3:4; Gal.4:6), waaraan op ande¬ 
re tekstplaatsen dezelfde werkzaamheid wordt toegeschreven (vgl. Hand. 19:21). Dit geldt ook 
voor het verband tussen hart en geweten (vgl. 42J2 suneidësis ), waarmee men bewustzijn heeft 
van goed en kwaad, zoals dat blijkt uil teksten als Hebr. 10:22 en iJoh.3:19-21. Het hart kan 
‘goed en vroom' zijn (Luc.8:15), of zuivering nodig hebben (bv. Jac.4:8). 

Meer samenvattend wordt het woord vaak gebruikt voor het innerlijk van de mens als geheel 
(bv. Fil.4:7; iThess.3:i3; Hebr. 13:9), zoals ook in de uitspraak ‘God kent onze harten' (bv. 
Luc. 16:15). In het hart komen alle draden van het leven in zijn geheel samen, want ‘waar uw 
schat is, daar zal ook uw hart zijn' (bv. Matt.6:2i; vgl. Jac.i:2Ó : ‘indien iemand zijn hart mis¬ 
leidt'). 

In het bijzonder staat het woord voor de plaats waar iemand alles opneemt en ontvangt voor 
de vorming van zijn persoonlijk leven - dat hiervoor door God geopend kan worden (bv. 
Hand. 16:14; vgl. Luc.24:32 : ‘was ons hart niet brandende in ons?’) - en wel vooral voor zaken 
als de wet van Mozes (Hebr.8:io; vgl. Rom.2:i5), Gods woord (bv. Luc.8:12.15), Zijn liefde 
(Rom.5:5), Zijn licht (2Cor.4:6; vgl. 2Petr. 1:19), troost (bv. Col.2:2), ja voor Christus Zelf 
(Ef.3:17) en de Heilige Geest (bv. 2C01*. 1:22). Anderzijds kan iemand ook de duivel en zijn in¬ 
fluisteringen in het hart toelaten (Hand.5:3; Joh. 13:2), en zijn hart verharden, of dwalen met het 
hart (bv. Mare.6:52; Hebr.3*.8.10). En zo is het ook het orgaan van geloof (bv. Rom. 10:9-10) en 
geloofsuitingen als vergeven (Matt. 18:35) en gehoorzaamheid aan hel Evangelie (Rom.6:i7), 
maar ook van ongeloof (bv. Hebr.3:i2; Luc.24:25; vgl. Marc.i r.23). 

.1 xap&ia kardia hart(i) 

.2 xcxqöuxv kardian hart (4) 

.3 xaQÓicxc kardias hart (2 ev - 4 mv) 
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•4 

xagbia 

kardia i 

hart (3) 

•5 

xaQÖioa 

kardiai 

harten (1) 

.6 

xaQÖiaq 

kardias 

zie 3 

•7 

xaQÖuov 

kardiön 

harten (2) 

.8 

xaQÖiaiq 

kardiais 

harten (3) 


Matt. 5:8 
5:28 
6:21 
9:4 
11:29 
12:34 
12:35 
12:40 

13:15 

13:19 

15:8 

15:18 

15:19 

18:35 

22:37 

24:48 

Mare. 2:6 
2:8 
3:5 
4 :i 5 
6:52 
7:6 
7:19 
7:21 
8:17 

I 1:23 
12:30 
12:33 
Luc. 1:17 
K 5 1 
1:66 
2:19 

^35 

2:51 

3 :i 5 
4:18 
5:22 

6:45 


Zalig de reinen van hart, want zij zullen God zien. 

ieder, heeft in zijn hart reeds echtbreuk met haar gepleegd. 

Want, waar uw schat is, daar zal ook uw hart zijn. 
zeide Hij: Waarom overlegt gij kwaad in uw hart? 
want Ik ben zachtmoedig en nederig van hart, 

Want uit de overvloed des harten spreekt de mond. 

SV De goede mens brengt goede dingen voort uit de goede schat des harten, 

zo zal de Zoon des mensen in het hart der aarde zijn, 

want het hart van dit volk is vet geworden, ..., 

opdat zij niet zien met hun ogen, ..., en met hun hart niet verstaan 

komt de boze en rooft wat in zijn hart gezaaid is: 

Dit volk eert Mij met de lippen, maar hun hart is verre van Mij. 
wat de mond uitgaat, komt uit het hart, en dat maakt de mens onrein. 

Want uit het hart komen boze overleggingen, moord, echtbreuk, 
indien gij niet, een ieder zijn broeder, van harte vergeeft. 

Gij zult de Here, uw God, liefhebben met geheel uw hart 
Maar als die slaaf slecht was, en in zijn hart zou zeggen: 
en zij overlegden in hun harten: 

en Hij zeide tot hen: Waarom overlegt gij deze dingen in uw harten? 
zeer bedroefd over de verharding van hun hart, 

SV komt de satan ... en neemt het Woord weg, dat in hun harten gezaaid was. 
zij waren bij de broden niet tot inzicht gekomen, maar hun hart was verhard. 
Dit volk eert Mij met de lippen, maar hun hart is verre van Mij. 
omdat het niet in zijn hart komt, maar in de buik, 

van binnenuit, uit het hart der mensen, komen de kwade overleggingen. 
Verstaat gij nog niet en begrijpt gij niet? Hebt gij een verhard hart? 

Voorwaar, Ik zeg u, wie ... in zijn hart niet zou twijfelen, 

en gij zult de Here, uw God, liefhebben uit geheel uw hart 

Hem lief te hebben uit geheel het hart en uit geheel het verstand 

om de harten der vaderen te keren tot de kinderen 

en Hij heeft hoogmoedigen in de overlegging huns harten verstrooid: 

En allen die het hoorden, namen het ter harte 

Doch Maria bewaarde al deze woorden, die overwegende in haar hart. 

opdat de overleggingen uit vele harten openbaar worden. 

En zijn moeder bewaarde al deze woorden in haar hart. 

Toen nu het volk in afwachting was en allen in hun hart overlegden 
SV om te genezen, die gebroken zijn van hart; 

Jezus ... antwoordde en zeide tot hen: Wat overlegt gij in uw harten ? 

Een goed mens brengt uit de goede schat zijns harten het goede voort 
SV de kwade mens brengt het kwade voort uit de kwade schat zijns harten: 
Want waar het hart vol van is, daarvan spreekt de mond. 
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Luc. 8:12 daarna komt de duivel en neemt het woord uit hun hart weg, .3 

8: i 5 die met een goed en vroom hart het woord gehoord hebbende, dat vasthouden .4 

9:47 Maar Jezus kende de overlegging van hun hart, en Hij nam een kind .3 

10:27 Gij zult de Herc, uw God, liefhebben uit geheel uw hart .3 

i 2:34 Want waar uw schat is, daar zal ook uw hart zijn. . 1 

i 2:45 als die slaaf in zijn hart zou zeggen: Mijn heer blijft lang uit, .4 

16:15 God kent uw harten. Want wat hoog is bij mensen, is een gruwel voor God. .6 

21:14 Neemt u daarom in uw hart voor, niet vooraf te bedenken, .6/.8 

21: 34 Ziet toe op uzelf, dat uw hart nimmer bezwaard worde door roes .5 

24:25 En Hij zeide tot hen: O onverstandigen en tragen van hart, .4 

24:32 En zij zeiden tot elkander: Was ons hart niet brandende in ons. ...? .1 

24:38 SV en waarom klimmen zulke overleggingen in uw harten? .8 

en waarom komen er overwegingen op in uw hart? .4 

Joh. 12:40 Hij heeft hun ogen verblind en hun hart verhard, .2 

dat zij niet met hun ogen zien, met hun hart verstaan en zich bekeren, .4 

i 3:2 toen de duivel reeds Judas... in het hart had gegeven Hem te verraden, .2 

14: i Uw hart worde niet ontroerd; gij gelooft in God. gelooft ook in Mij. . 1 

14:27 Uw hart worde niet ontroerd of versaagd. . 1 

] 6:6 Maar omdat Ik dit tot u gesproken heb, heeft droefheid uw hart vervuld. .2 

16:22 en uw hart zal zich verblijden en niemand ontneemt u uw blijdschap. .1 

Hand. 2:26 Daarom is mijn hart verheugd en mijn tong verblijd, .1 

2:37 Toen zij dit hoorden, werden zij diep in hun hart getroffen, .4A 2 

2:46 zij ... gebruikten hun maaltijden met blijdschap en eenvoud des harten, .3 

4:32 de menigte van hen. die tot het geloof gekomen waren, was één van hart .1 

letterlijk: van de menigte ... was hart en ziel één 
5:3 Maar Petrus zeide: Ananias, waarom heeft de satan uw hart vervuld ...? .2 

5:4 Hoe kondt gij aan deze daad in uw hart plaats geven? .4 

7:23 kwam het in zijn hart op, naar zijn broeders ... om te zien. .2 

7:39 SV onze vaders ... keerden met hun harten weer naar Egypte; .8 

onze vaderen ... wendden zich in hun hart naar Egypte, .4 

7:51 Hardnekkigen en onbesnedenen van hart en oren, gij verzet u altijd .4/.8 

7:54 sneed het hun door het hart en zij knersten de tanden tegen hem. .8 

8:2 i Gij hebt part noch deel aan deze zaak, want uw hart is niet recht voor God. . 1 

8:22 en bid de Here, of deze toeleg van uw hart u moge vergeven worden; .3 

8:37 f... Indien gij van ganser harte gelooft, is het geoorloofd. ...] .3 

i i :23 om naar het voornemen van hun hart de Here trouw te blijven; .3 

13:22 een man naar mijn hart, die al mijn bevelen zal volbrengen. .2 

14:17 door ... aan uw harten overvloed van spijs en vrolijkheid te schenken. .6 

i 5:9 door het geloof hun hart reinigende. .6 

16:14 en de Here opende haar hart, zodat zij aandacht schonk .2 

21:13 Wat doet gij, dat gij weent en mijn hart week maakt. .2 

28:27 want het hart van dit volk is vet geworden, . 1 

opdat zij ... met hun hart niet verstaan en zij zich bekeren, .4 

Rom. 1:21 en het is duister geworden in hun onverstandig hart. . 1 

i :24 heeft God hen in hun hartstochten overgegeven aan onreinheid, .7 

letterlijk: heeft God hen in de begeerten van hun harten overgegeven ..., 

2:5 in uw weerbarstigheid en onboetvaardigheid van hart hoopt gij u toorn op .2 

2: i 5 immers, zij tonen, dat het werk der wet in hun harten geschreven is, .8 
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2:29 en de (ware) besni jdenis is die van het hart, naar de Geest, .3 

5:5 omdat de liefde Gods in onze harten uitgestort is door de Heilige Geest, .8 

6:17 gij zijt van harte gehoorzaam geworden aan die vorm van onderricht, .3 

8:27 En Hij, die de harten doorzoekt, weel de bedoeling des Geestes, .6 

9:2 Ik heb een grote smart en een voortdurend hartzeer. .4 

letterlijk: het is ... een voortdurende pijn voor mijn hart. 

10: i de begeerte mijns harten en mijn gebed over hun behoud gaan tot God uit. .3 

10:6 Zeg niet in uw hart: Wie zal ten hemel opklimmen? .4 

10:8 Maar wat zegt zij? Nabij u is hel woord, in uw mond en in uw hart, .4 

10:9 indien gij ... met uw hart gelooft, dat God Hem uit de doden heeft opgewekt, .4 

10:10 want met het hart gelooft men tot gerechtigheid .4 

16:18 zulke lieden ... misleiden door hun ... vrome taal de harten der argelozen. .6 

iCor. 2:9 Wat geen oog heeft gezien ... en wat in geen mensenhart is opgekomen. .2 

4:5 die ... aan het licht zal brengen en de raadslagen der harten openbaar maken. .7 

7:37 hij, die, in zijn gemoed vast overtuigd, niet genoodzaakt wordt .4 

en macht heeft over zijn wil en hiertoe bij zichzelf besloten heeft, .4 

letterlijk: ... en hiertoe in het eigen hart besloten heeft, 

14:25 het verborgene van zijn hart komt aan het licht .3 

2Cor. i :22 die ook ... de Geest tot onderpand in onze harten gegeven heeft. .8 

2:4 Want in zware druk en beklemdheid des harten heb ik ... u geschreven, .3 

3:2 Onze brief zijt gij, geschreven in onze harten, kenbaar en leesbaar .8 

3:3 SV niet in stenen tafelen, maar in viesen tafelen des harten. .3 00 

niet op tafelen van steen, maar op tafelen van vlees in de harten. .8” 

3:15 Ja, tot heden toe ligt ... een bedekking over hun hart, .2 

4:6 de God. die gesproken heeft: ..., heeft het doen schijnen in onze harten, .8 

5:12 die roem zoeken door uiterlijkheden, maar niet door het hart. .4 

6: i 1 Onze mond heeft zich tegen u geopend, Korintiërs. ons hart staat wijd open; .1 

7:3 ik heb immers reeds gezegd, dat gij ons zo na aan hel hart ligt, .8 

8:16 die dezelfde toewijding voor u in het hart van Titus geeft, .4 

9:7 En ieder doe, naardat hij zich in zijn hart heeft voorgenomen, .4 

Gal. 4:6 God heeft de Geest zijns Zoons uitgezonden in onze harten, .6 

Ef. 1:18 verlichte ogen [uws] harten, zodat gij weet, welke hoop zijn roeping wekt, .6" 

3:17 opdat Christus door het geloof in uw harten woning make. .8 

4:18 om de onwetendheid, die in hen heerst, om de verharding van hun hart. .3 

5:19 en zingt en jubelt de Here van harte, -4 

6:5 in eenvoud uws harten, als aan Christus, .3 

6:22 dat gij onze omstandigheden zoudl weten en hij uw harten zou vertroosten. .6 

Fil. i :~J omdat ik u op het hart draag. -4 

4:7 de vrede Gods ... zal uw harten en uw gedachten behoeden in Christus Jezus. .6 

Col. 2:2 opdat hun harten getroost en zij in de liefde verenigd worden .5 

3:15 En de vrede van Christus ... regere in uw harten; en weest dankbaar. .8 

3:16 SV zingende de Heere met aangenaamheid in uw hart. .4 00 

zodat gij ... zingende, Gode dank brengt in uw harten. .8" 

3:22 niet als mensenbehagers .... maar met eenvoud des harten .3 

4:8 Ik heb hem juist daarom tot u gezonden. ... dat hij uw hart vertrooste, .6 

iThess. 2:4 spreken wij, niet om mensen te behagen, maar Gode, die onze harten keurt. .6 

2:17 die ... naar het oog, niet naar het hart, van u beroofd zijn geweest, .4 

3:13 om uw harten Ie versterken, zodat zij onberispelijk zijn in heiligheid .6 
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2Thess. 2:17 (16) En Hij ... (1 7) trooste uw harten, en make ze sterk in alle goed werk .6 

3:5 De Here neige uw harten tot de liefde Gods .6 

iTim. 115 En het doel van (alle) vermaning is liefde uit een rein hart, .3 

2Tim. 2:22 jaag naar ... vrede met hen, die de Here aanroepen uil een rein hart. .3 

Hebr. 3:8 verhardt uw harten niet, zoals bij de verbittering, .6 

3: i o Altijd dwalen zij met hun hart, en zij hebben mijn wegen niet gekend. .4 

3:12 Ziet toe, broeders, dat bij niemand uwer een boos, ongelovig hart zij, . 1 

3:15 verhardt uw harten niet zoals bij de verbittering, .6 

4:7 Heden, indien gij zijn stem hoort, verhardt uw harten niet. .6 

4: i 2 en het schift overleggingen en gedachten des harten; .3 

8:10 Ik zal die in hun harten schrijven, en Ik zal hun tol een God zijn .6 

10:16 zegt de Here: Ik zal mijn wetten in hun harten leggen, .6 

10:22 laten wij toetreden met een waarachtig hart, in volle verzekerdheid ..., .3 

met een hart, dat door besprenging gezuiverd is van besef van kwaad, .6 

13:9 want het is goed, dat het hart zijn vastheid vindt in genade .2 

Jac. i .26 Indien iemand ... zijn hart misleidt, diens godsdienst is waardeloos. .2 

3:14 Indien gij echter bittere naijver en zelfzucht in uw hart hebt, .4 

4:8 Reinigt uw handen, zondaars, en zuivert uw harten. .6 

5:5 gij hebt uw hart vetgemest in de slachttijd. .6 

5:8 Oefent ook gij geduld, sterkt uw harten, want de komst des Heren is nabij. .6 

iPetr. i :22 hebt dan elkander van harte en bestendig lief, .3 

3:4 (3) Uw sieraad zij ... (4) ... de verborgen mens uws harten, .3 

3: i 5 Maar heiligt de Christus in uw harten als Here, .8 

2Petr. 1:19 totdat de dag aanbreekt en de morgenster opgaat in uw harten. .8 

2:14 zij verlokken onstandvastige zielen, hun hart is volleerd in hebzucht: .2 

iJoh. 3:19 SV en wij zullen onze harten verzekeren voor Hem. .6 

dat wij uit de waarheid zijn en voor Hem ons hart overtuigen, .2 

3:20 dat, indien ons hart (ons) veroordeelt, .1 

God meerder is dan ons hart en kennis heeft van alle dingen. .3 

3:2 i als ons hart ons niet veroordeelt, hebben wij vrijmoedigheid tegenover God, . 1 

Openb. 2:23 dat Ik het ben, die nieren en harten doorzoek; .6 

17:17 Want God heeft in hun hart gegeven zijn zin te volbrengen .6 

18:7 Want zij zegt in haar hart: Ik troon als koningin, ik ben geen weduwe .4 


2295 xae&iOYvowTiig kardiognöstês 

Het zelfstandig naamwoord kardiognöstês betekent ‘kenner van het hart’. 

Het komt voor het eerst in het NT voor. in twee teksten in Handelingen (1:24 en 15:8), en 
wordt alleen van God gezegd. Zie ook voor de achterliggende gedachte de omschrijving in 
Luc. 16:15 (vgl. Rom.8:27; iThess.2:4; Openb.2:23). 

Het woord is samengesteld uit 2294 kardia ‘hart’ en 984 gnöstës ‘kenner’. 

. I xapbioyvcboipg kardiognöstês kenner van het hart (1) 

.2 xaQÖioyvcbOTa kardiognösta kenner van het hart (5) 

Hand. 1:24 zij baden en zeiden: Wijs Gij, Here. die aller harten kent, die ene aan, .2 

i 5:8 God, die de harten kent, heeft getuigd door hun de Heilige Geest te geven . 1 







255 


2296 karpós 





2296 

xapjtóg 

karpós 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) karpós betekent ‘vrucht’. 

In eigenlijke zin is er sprake van de vrucht van bomen (bv. Matt.7:17; ook de twaalfvoudige 
vrucht van de boom des levens. Openb.22:2), van graan (bv. Mare.4’8), van een wijngaard en de 
wijnstok (bv. Matt.2i:34 en Joh. 15:2), en enigszins dichterlijk van de vrucht van de moeder¬ 
schoot, de nakomeling (Luc. 1142), en van de vrucht der lendenen, het nageslacht (Hand.2:30). 

Overdrachtelijk komt het voor in de zin van wat de mens, of liever het hart van de mens, voort¬ 
brengt aan handelingen en daden, hetzij van nature (bv. Matt.7:16), hetzij na bekering (bv. 
Luc.3:8), waarbij er sprake is van ‘veel vrucht’ (bv. Joh. 15:5,8). In dat laatste geval wordt ge¬ 
sproken van vrucht (samenvattend) van de Geest (Gal.5:22), van het licht (Ef.5:9), ot de ‘vreed¬ 
zame vrucht van gerechtigheid' (Hebr. 12:11; vgl. Fil.i:i 1 e.a.). Daartoe behoort ook het offer 
van lof. dat ‘vrucht der lippen' genoemd wordt (Hebr. 13:15). Tenslotte staat het ook voor de op¬ 
brengst, het resultaat van bijvoorbeeld geestelijke arbeid (bv. Fil. 1:22). Zo gaat het in Rom.6:22 
(letterlijk) over ‘jullie vrucht tot heiligmaking’, dat wil zeggen die tot heiligmaking leidt. 

Het enkelvoud van dit woord kan - in eigenlijke zowel als in overdrachtelijke zin - zowel de 
enkele vrucht aangeven (bv. Mare. 11:14 en Jac.3:18) of de soort (bv. Luc.6:43 en Rom.6:21), als 
(meestal) samenvattend staan voor de hele vruchtopbrengst (bv. Jac.5:7 en Hand.2:30), terwijl 
het meervoud ofwel gebruikt wordt voor afzonderlijke vruchten, exemplaren (bv. 2Tim.2:6 en 
Jac.3:17), of voor al de vruchten van de oogst (bv. Luc. 12:17 en Matt.21:43). Het valt op dat er 
eigenlijk altijd een verband aanwezig is met de herkomst van de vrucht. 


.1 

XCXQjTÓg 

karpós 

.2 

XCXQJTOV 

karpon 

■3 

XCXQTTOU 

karpou 

•4 

xcxqjtoóc; 

karpou 

•5 

XCXQJT(I)V 

karpön 


vrucht(i) 
vrucht(4) 
vrucht(2) 
vruchten (4) 
vruchten (2) 


Matt. 3:8 SV Brengt dan vruchten voort, de bekering waardig. . 4 00 

Brengt dan vrucht voort, die aan de bekering beantwoordt: .2 TT 

3:10 iedere boom dan. die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen .2 

7:16 Aan hun vruchten zult gij hen kennen: .5 

7:17 Zo brengt iedere goede boom goede vruchten voort, .4 

maar de slechte boom brengt slechte vruchten voort. .4 

7: i 8 Een goede boom kan geen slechte vruchten dragen, .4 

of een slechte boom goede vruchten dragen. .4 

7:19 Iedere boom, die geen goede vrucht voortbrengt, wordt uitgehouwen .2 

7:20 Zo zult gij hen dan aan hun vruchten kennen. 

12:33 Acht de boom goed, maar dan ook zijn vrucht, 

öf acht de boom slecht, maar dan ook zijn vrucht, .2 

want aan zijn vrucht kent men de boom. .3 

1 3:8 Een ander deel viel in goede aarde en het gaf vrucht, .2 

i 3:26 Toen het graan ... vrucht zette, toen kwam ook het onkruid te voorschijn. .2 

21:19 Hij zeide tot hem: Nooit groeie aan u enige vrucht meer, in eeuwigheid! . 1 

21: 34 Toen nu de tijd der vruchten naderde, zond hij zijn slaven .5 

naar die pachters om zijn vruchten in ontvangst te nemen. .4 

21:41 andere pachters, die hem de vruchten op tijd zullen afleveren. .4 


to 
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Matl. 21:43 het zal gegeven worden aan een volk, dat de vruchten daarvan opbrengt. .4 

Mare. 4:7 de dorens kwamen op en verstikten het en het gaf geen vrucht. .2 

4:8 En het overige viel in goede aarde en opkomende ... gaf het vrucht, .2 

4:29 Wanneer dan de vrucht rijp is, laat hij er terstond de sikkel in slaan, . 1 

11:14 Nooit ete meer iemand vrucht van u in eeuwigheid! .2 

12:2 SV opdat hij van de landlieden ontving van de vrucht van de wijngaard. .3 =0 

om van hen (zijn deel) der vruchten van de wijngaard in ontvangst te nemen. .5 rT 
Luc. 1 142 Gezegend zijt gij onder de vrouwen en gezegend is de vrucht van uw schoot. . 1 

3:8 Brengt dan vruchten voort, die aan de bekering beantwoorden. .4 

3:9 Iedere boom dan, die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen .2 

6:43 Immers, er is geen goede boom, die slechte vrucht voortbrengt, .2 

noch ook een slechte boom, die goede vrucht voortbrengt. .2 

6:44 Want elke boom wordt aan zijn eigen vrucht gekend. .3 

8:8 en toen dat opgekomen was, bracht het honderdvoudige vrucht voort. .2 

12:17 Wat moet ik doen, want ik heb geen ruimte om mijn vruchten te bergen. .4 

13:6 en hij kwam om vrucht daaraan te zoeken en vond er geen. .2 OT 

i 3:7 het is nu al drie jaar, dat ik vrucht aan deze vijgeboom kom zoeken .2 

13:9 en indien hij in het komende jaar vrucht draagt, (dan is het goed.) .2°' 

20:10 opdat zij hem van de vrucht van de wijngaard zouden geven. .3 

Joh. 4:36 Reeds ontvangt de maaier loon en verzamelt hij vrucht ten eeuwigen leven, .2 

i 2:24 maar indien zij sterft, brengt zij veel vrucht voort. .2 

i 5:2 Elke rank aan Mij, die geen vrucht draagt, neemt Hij weg, .2 

en elke die wel vrucht draagt, snoeit Hij, .2 

opdat zij meer vrucht drage. .2 

i 5:4 Evenals de rank geen vrucht kan dragen uit zichzelf, .2 

15:5 Wie in Mij blijft, gelijk Ik in hem, die draagt veel vrucht, .2 

i 5:8 Hierin is mijn Vader verheerlijkt, dat gij veel vrucht draagt .2 

15:16 opdat gij zoudt heengaan en vrucht dragen .2 

en uw vrucht zou blijven, opdat de Vader u alles geve, .1 

Hand. 2:30 een uit de vrucht zijner lendenen op zijn troon te doen zitten, .3 

Rom. 1:13 om ook onder u enige vrucht te hebben, evenals onder de andere heidenen. .2 

6:2 i Wat voor vrucht hadt gij toen? Dingen, waarover gij u nu schaamt: .2 

6:22 hebt gij tot vrucht uw heiliging en als einde het eeuwige leven. .2 

i 5:28 Wanneer ik mij dan hiervan gekweten en hun deze opbrengst afgedragen heb, .2 

iCor. 9:7 Wie plant een wijngaard zonder van de vrucht daarvan te eten? .3/.2 

Gal. 5:22 Maar de vrucht van de Geest is liefde, blijdschap, vrede, lankmoedigheid, .1 

Ef. 5:9 want de vrucht des lichts bestaat in louter goedheid en gerechtigheid .1 

Fil. i: i i SV Vervuld met vruchten der gerechtigheid, .5' JO 

vervuld van de vrucht van gerechtigheid. .2” 

i :22 Indien ik in het vlees blijf leven, betekent dat voor mij werken met vrucht, .1 

4: i 7 maar het is mij tc doen om de opbrengst, .2 

2Tim. 2:6 De landman ... moet het eerst van de vruchten genieten. .5 

Hebr. 12:11 een vreedzame vrucht, die bestaat in gerechtigheid. .2 

i 3: i 5 namelijk de vrucht onzer lippen, die zijn naam belijden. .2 

Jac. 3: i 7 vol van ontferming en goede vruchten, onpartijdig en ongeveinsd. .5 

3:18 Maar gerechtigheid is een vrucht, die in vrede wordt gezaaid . 1 

5:7 de landman wacht op de kostelijke vrucht des lands en heeft geduld, .2 

5: i 8 en de hemel gaf regen en de aarde deed haar vrucht uitspruiten. .2 
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Openb.22:2 staat het geboomte des levens, dat twaalfmaal vrucht draagt, 

iedere maand zijn vrucht gevende; 


•4 

.2 


2297 xayjKMpoyéco 


karpophoreö 


Het werkwoord karpophoreö betekent ‘vrucht dragen of voortbrengen’. 

In eigenlijke zin komt het voor in Mare.4:28. Overdrachtelijk vinden we het voor het verrich¬ 
ten van daden als vrucht van iemands innerlijke gesteldheid, zowel neutraal (Rom.7:4-5), als in 
positieve zin voor goede daden doen (bv. Luc.8:1 5). 

Het is afgeleid van 2298 karpophoros ‘vruchtdragend, vrucht voortbrengend'. 


.1 xaQJTOCpoQct karpophorei 

.2 xaQJTOcpoQoböiv karpophorousin 

.3 xaQJToepoQobvxeg karpophorountes 

.4 xaQjrocpoQtjacjopcv karpophorësömen 

.5 xaQJiocpOQfioat karpophorësai 

.6 xaQJToepoQobpevov karpophoroumenon 


hij draagt vrucht 

zij dragen vrucht - vrucht dragend (3 mv m/o) 
vrucht dragend (1 mv m) 

(dat) wij vrucht dragen (aor) 

vrucht dragen (aor) - draag vrucht! (aor med) 

vruchtdragend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 


Matt. 

13:23 

Mare. 

4:20 


4:28 

Luc. 

8:15 

Rom. 

7:4 


7:5 

Col. 

1:6 


1:10 


die dan ook vrucht draagt en oplevert, 

die het woord horen en in zich opnemen en vrucht dragen. 

De grond brengt vanzelf vrucht voort; eerst een halm, daarna een aar, 
die ... het woord gehoord hebbende, dat vasthouden en vrucht dragen 
opdat wij Gode vrucht zouden dragen, 
om voor de dood vrucht te dragen; 

Immers, in de gehele wereld draagt het vrucht 

letterlijk: ln de gehele wereld is het vruchtdragend 
om de Here waardig te wandelen ..., in alle goed werk vrucht te dragen 


. i 
.2 
. I 
.2 
•4 
•5 
.6 

•3 


2298 xapjiocpópog karpophoros 

Het bijvoeglijk naamwoord karpophoros betekent ‘vruchtdragend, vrucht voortbrengend’. 

Afgeleid van 2296 karpós ‘vrucht’ en 4678 pherö ‘dragen; brengen’ kan het zowel in eigen¬ 
lijke zin voorkomen (Hand. 14:17), als in overdrachtelijke (niet in het NT). 

.1 xaQJtocpÓQOUg karpophorous vruchtdragend (4 mv m/v) 

Hand. 14:17 door u van de hemel regen en vruchtbare tijden te geven 


2299 xaptepéio 


kartereö 


Het werkwoord kartereö betekent ‘krachtig zijn, standvastig zijn’. 

Het is afgeleid van karteros , een nevenvorm van krateros ‘krachtig, sterk, machtig’ (vgl. 259/ 
kratos ‘kracht’ en 2590 kratistos ‘krachtigste, machtigste; hoogmogend’). In situaties van te¬ 
genslag en beproeving gaat het dan ‘standvastig zijn’ betekenen (Hebr. 1 1:27). 
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.1 èxaQiéQiiQBV ekarteresen hij is standvastig geweest (aor) 

Hebr. i 1 127 Want hij bleef standvastig, als ziende de Onzienlijke. 


2300 xa(><pog 


karphos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) karphos betekent (1) ‘dor ding' en (2) ‘spaander, splinter'. 

Het is een afleiding van karphö ‘dor maken, uitdrogen' - dat niet in het NT voorkomt - , en 
w'ordt vooral gebruikt voor een dor twijgje, een spaander of splinter. In het NT treffen w'e het al¬ 
leen aan in het beeld van de balk en de splinter in het oog (bv. Luc.6:4i-42). 

.1 xcxQqxx karphos splinter (1/4) 

Matt. 7:3 Wat ziet gij de splinter in het oog van uw broeder, 

7:4 Laat mij de splinter uit uw oog wegdoen, terwijl, zie, de balk in uw oog is? 

7:5 om de splinter uit het oog van uw broeder weg te doen. 

Luc. 6:4] Wat ziet gij de splinter in het oog van uw broeder, 

6:42 Broeder, laat mij de splinter, die in uw- oog is. wegdoen, ... 
om de splinter in het oog van uw broeder w'eg te doen. 


2301 xatd 


kata 


Het voorzetsel kata betekent ‘naar omlaag ten opzichte van'. 

In het algemeen geeft kata iets aan waarmee een neergaande beweging verbonden is. Datgene 
waarmee de neergaande beweging verbonden is, kan vermeld worden in een tweede of in een 
vierde naamval; deze twee naamvallen bij kata houden bepaalde betekenisnuances in, die we 
hieronder illustreren. 

Wanneer een persoon of zaak in de tweede naamval bij kata genoemd wordt, is er in het alge¬ 
meen een gebrekkig contact met die persoon of zaak. In dit verband moeten we kata bijvoor¬ 
beeld begrijpen als ‘over ... heen naar beneden, van ... af' (bv. in Matt.8:15: een kudde varkens 
stort zich ‘van' de helling ‘af' in zee, of in iCor. 11:4: (iets als een sluier) ‘over' het hoofd ‘heen 
naar beneden' hebben), of - zoals in een groot aantal gevallen waar men een tegenstander om¬ 
laag wil halen - ‘tegen' (bv. in Hand.24:1: klachten indienen ‘tegen' Paulus), of ‘verspreid over 
(zonder de totale oppervlakte te bedekken)’ zoals in Hand.9:72: het werd bekend ‘door' geheel 
Joppe. Ook komt het voor dat bij werkwoorden van ‘bezweren' of ‘een eed afleggen’ de persoon 
of zaak ‘bij' wie men zweert, vermeld wordt in een tweede naamval bij kata (bv. in Matt.26:63: 
iemand ‘bij' de levende God bezweren iets te vertellen, of in Hebr.6:1 3: God zweert ‘bij* Zich¬ 
zelf). 

Wanneer een persoon of zaak in de vierde naamval bij kata genoemd wordt, is er in het alge¬ 
meen een globaal of totaal contact met die persoon of zaak, waarbij vaak ook in overdrachtelij¬ 
ke zin gedacht wordt aan overeenkomen en passen. In dit verband moeten we kata bijvoorbeeld 
begrijpen als ‘verspreid over (met bedekking van de totale oppervlakte)' (bv. in Luc.8:39: een 
hongersnood komt ‘over’ het land, of in Hand.22:19: Paulus vervolgt de gelovigen ‘overal in’ de 
synagogen, d.w.z. hij ‘bestrijkt’ met zijn vervolging de synagogen), als ‘met het gezicht globaal 
gericht op' (bv. in Hand.8:26: ‘naar' het zuiden gaan), als ‘omstreeks’ (bv. in Hand. 16:25: ‘om¬ 
streeks' middernacht lofliederen zingen), als ‘overeenkomstig* (bv. in iCor. i 5:3: Christus is ge- 
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2302 kata-bainö 


storven ‘overeenkomstig' de Schriften, of in £^4:24: zich hullen in de nieuwe mens die ‘over¬ 
eenkomstig' God geschapen is). Soms is er ook een gedachte aan herhaling op verschillende 
plaatsen of tijden; in dit geval komt de betekenis dicht bij het Nederlandse ‘per’, zoals in 
Hand.2:46: het brood breken ‘per’ huis (d.w.z.: in elk huis apart), of in Luc.2:4i: ‘per’ jaar 
(d.w.z.: jaarlijks) naar Jeruzalem gaan, of in iCor. 14:27: ‘per’ twee of hooguit drie in tongen 
spreken (d.w.z.: per samenkomst van de gemeente met twee of hooguit drie mensen in tongen 
spreken). 

Als uitdrukkingen zijn te vermelden: kat' iclian ‘op afzonderlijk (terrein), apart’ (vgl. 2160 
idios ‘afgezonderd, afzonderlijk; eigen’), kata monas 'op een aparte plek, alleen' (vgl. 2955 mo¬ 
nos ‘alleen’), kat' ophthalmous ‘voor ogen (van), goed zichtbaar (voor)' (vgl. 3269 ophthalmos 
‘oog’). 

Wanneer kata als voorvoegsel aan een werkwoord verbonden is kan men vaak het eerder ge¬ 
noemde neergaande aspect onderscheiden, vooral als het om een beweging gaat (bv. 2314 
kat-agö ‘omlaag voeren of leiden’), of om het benadrukken van een lage positie die het gevolg 
is van een omlaaggerichte actie (bv. 2326 kata-keimai ‘neerliggen’). Daaruit vloeien voort de 
versterkende nuance ‘tot op de bodem, diepgaand, grondig’ (bv. 2333 kata-manthanö ‘diepgaand 
leren (kennen)’), en die waarbij een ‘vernietiging’ onderstreept wordt (bv. 2334 kata-koptö 
‘neerslaan, stukslaan, afslachten, doodslaan’). In sommige gevallen wordt door het voorvoegsel 
het resultaat van de handeling beklemtoond (bv. 2343 kata-lambanö ‘vastgrijpen, beetgrijpen, 
aangrijpen’). In het bijzonder heeft het element ‘neerwaarts’ zich ontwikkeld tot ‘tegen-, ten 
nadele van, vijandig’ (bv. 2354 kata-martureö ‘getuigen tegen'). Tenslotte wordt het voorvoeg¬ 
sel soms gebruikt om aan te geven het ‘veroorzaken of bewerkstelligen' van de toestand die door 
de oorspronkelijke stam wordt uitgedrukt (bv. 2380 kat-artizö ‘geschikt of volkomen maken’). 

. i xaxd/xuT'/xorö ’ kata/kat’/kath’ naar omlaag ten opzichte van 


2302 xaTa(Jaivco 


kata-bainö 


Het werkwoord kata-bainö betekent ‘omlaag gaan, neerdalen, afdalen'. 

In eigenlijke zin houdt het in ‘van een hogere naar een lagere plek gaan', hetzij zonder nade¬ 
re aanduiding (bv. Hand. 10:20), hetzij bijvoorbeeld van een berg af (bv. Matt.8:1), en ook in een 
waterstroom om te dopen (Hand.8:38). Het wordt ook gebruikt voor reizen van hoger naar lager 
terrein, zoals van Jeruzalem naar Jericho (bv. Luc. 10:30), wat niet altijd uit de vertaling blijkt 
(bv. Hand. 1 8:22). In ander verband is de gedachte aan ‘gaan’ in letterlijke zin minder aanwezig, 
zoals wanneer men Jezus oproept van het kruis af te komen (bv. Mare. 1 5:30). 

Het wordt niet alleen toegepast op personen: het kan gaan om een weg die neerwaarts loopt 
(Hand.8:26), zweetdruppels die neervallen (Luc.22:44), een voorwerp dat in een visioen uit de 
hemel neerkomt (Hand. 10:11), en natuurlijk verschijnselen als regen en hagel (bv. Matt.7:25 en 
Openb. i 6:2 i ), wind (Luc.8:23), bliksem (bv. Openb. 13:13 en 20:9). 

In het bijzonder vinden we het in relatie tot de hemel: God, die tot verlossing nederkomt 
(Hand.7:34), Jezus’ menswording (bv. Joh.6:38), de Heilige Geest bij Jezus’ doop (bv. 
Mare. 1:10), engelen in verschillende opdrachten (bv. Matt.28:2; Joh. 1:52), het ‘brood Gods’ 
(bv. Joh.6:33,41), Jezus bij Zijn wederkomst (iThess.4:16), het nieuwe Jeruzalem (bv. 
Openb.3:12). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), en het niet in 
het NT voorkomende bainö ‘gaan’. Het tegendeel is 269 ana-bainö ‘omhoog gaan, opgaan’. Ver¬ 
gelijk voor de betekenis 2423 kat-erchomai ‘afkomen, neerkomen; ‘landen, binnenlopen’. 
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.1 

xcxxcxpcxiw.i 

kata-bainei 

hij gaat omlaag 

.2 

xaiaPaivéxco 

kata-bainetö 

hij moet omlaag gaan! 

• 3 

xata( 5 aiveiv 

kata-bainein 

omlaag gaan 

•4 

xaxafkxmov 

kata-bainön 

omlaag gaand (1 ev m) 

•5 

xaxcxpaivovxcx 

kata-bainonta 

omlaag gaand (4 ev m - 1/4 mv 0) 

.6 

xaxapaivovxog 

kata-bainontos 

omlaag gaand (2 ev m/o) 

•7 

xcxxcxpcxivovxeg 

kata-bainontes 

omlaag gaand (i mv m) 

.8 

xcxxcxparvovxag 

kata-bainontas 

omlaag gaand (4 mv in) 

•9 

xaxapoavóvxcov 

kata-bainontön 

omlaag gaand (2 mv m/o) 

.10 

xaxafkxivouacx 

kata-bainousa 

omlaag gaand (1 ev v) 

.11 

xaxcxpcxivouocxv 

kata-bainousan 

omlaag gaand (4 ev v) 

.12 

xaxcxfkxlvov 

kata-bainon 

omlaag gaand (1/4 ev 0) 

•13 

xaxcxpcxTvov 

kata-bainon 

zie 12 

•14 

xcxxépatvev 

kat-ebainen 

hij ging omlaag 

•15 

xaxépuv 

kat-ebën 

ik ben omlaag gegaan (aor) 

.16 

xaxéPp 

kat-ebê 

hij is omlaag gegaan (aor) 

•17 

xcxxéppacxv 

kat-ebësan 

zij zijn omlaag gegaan (aor) 

.18 

xaxapfj 

kata-bëi 

(dat) hij omlaag gaat (aor) 

.19 

xcxxdpa 

kata-ba 

ga omlaag! (aor) 

.20 

xaxd()t]f)i 

kata-bëthi 

ga omlaag! (aor) 

.21 

xaxcxpdxco 

kata-batö 

hij moet omlaag gaan! (aor) 

.22 

xcxxcxfkxc; 

kata-bas 

omlaag gaand (1 ev m; aor) 

•23 

xaxcxpdvxi 

kata-banti 

omlaag gaand (3 ev m/o; aor) 

•24 

xaxa| 3 dvxeg 

kata-bantes 

omlaag gaand (1 mv m; aor) 

•25 

xcxxafkxv 

kata-ban 

omlaag gaand (1/4 ev 0; aor) 

.26 

xaxa| 3 épr|xa 

kata-bebëka 

ik ben omlaag gegaan 

•27 

xaxa| 3 ePT]xóxeg 

kata-bebëkotes 

omlaag gegaan (1 mv m) 

.28 

xaxaprjaexat 

kata-bësetai 

hij zal omlaag gaan (med) 

.29 

xaxapfjvcxi 

kata-bënai 

omlaag gaan (aor) 

.[30] 

xcxxcxpdvxog 

kata-bantos 

omlaag gaand (2 ev m/o: aor) 

.[ 31 ] 

xaxcxptjaji 

kata-bësëi 

jij zult omlaag gaan (med) 

.[32] 

xcxxapcxivi] 

kata-bainëi 

(dat) hij omlaag gaat 

Matt. 

3:16 en hij zag de Geest Gods nederdalen als een duif en op Hem komen 


7:25 En de regen viel neer en de stromen kwamen en de winden waaiden .16 

7:27 En de regen viel neer en de stromen kwamen en de winden waaiden .16 

8: i Nadat Hij nu van de berg was afgedaald, volgden Hem vele scharen. .23/.[30| 

11123 Tot het dodenrijk zult gij nederdalen; .[31] 

14:29 En Petrus ging uit het schip en liep over het water en ging naar Jezus. .22 

17:9 En terwijl zij van de berg afdaalden, gebood Jezus hun, zeggende: .9 

24:17 Wie op het dak is, ga niet naar beneden om zijn huisraad mede te nemen, .2/.2 1 

27:40 red Uzelf, indien Gij Gods Zoon zijt, en kom af van het kruis! .20 

27:42 laat Hij nu van het kruis afkomen en wij zullen aan Hem geloven. .21 

28:2 een engel des Heren daalde ... neder ... en hij wentelde de steen weg .22 

Mare. 1:10 zag Hij de hemelen scheuren en de Geest als een duif op Zich nederdalen. . 1 3 

3:22 En de schriftgeleerden, die van Jeruzalem gekomen waren, zeiden: .24 

9:9 terwijl zij van de berg afdaalden, .9 

13:15 Wie op het dak is, ga niet naar beneden en ga niet naar binnen .2 i 



261 


2302 kata-bainö 


15:30 red Uzelf, kom af van het kruis! .19/.22 

[5:32 Laat de Christus, de Koning van Israël, nu afkomen van het kruis, .21 

Luc. 2:51 En Hij ging met hen terug en kwam te Nazaret en was hun onderdanig. .16 

3:22 (21) En het geschiedde .... dat... (22)... de Heilige Geest... nederdaalde, .29 

6:17 En Hi j daalde met hen af en bleef staan op een vlakke plaats .22 

8:23 En er sloeg een stormvlaag neder op het meer en zij kregen water in .16 

9:54 wilt Gij, dat wij zeggen, dat vuur van de hemel zal nederdalen ...? .29 

10:15 Tot het dodenrijk zult gij nederdalen. -[ 3 1 ]'* 

10:30 Een zeker mens daalde af van Jeruzalem naar Jericho .14 

10:31 Bij geval daalde een priester af langs die weg: en deze zag hem. .14 

17:31 Wie op die dag op het dak zal zijn.ga niet naar beneden .21 

18:14 Ik zeg u: Deze keerde ... gerechtvaardigd naar huis terug. .16 

19:5 kom vlug naar beneden, want heden moet Ik in uw huis vertoeven. .20 

19:6 En hij kwam vlug naar beneden en ontving Hem met blijdschap. .16 

22:44 En zijn zweet werd als bloeddruppels, die op de aarde vielen. .7" 

Joh. 1:32 Ik heb aanschouwd, dat de Geest nederdaalde als een duif uit de hemel, .13 

1:33 Op wie gij de Geest ziet nederdalen en op Hem blijven, deze is het, . 13 

1:52 gij zult de hemel open zien en de engelen Gods opstijgen en nederdalen .8 

2:12 Daarna daalde Hij af naar Kafarnaüm. Hij, zijn moeder en zijn broeders . 16 

3:13 niemand is opgevaren naar de hemel, dan die uit de hemel nedergedaald is. .22 

4:47 ging hij tot Hem en verzocht Hem te komen en zijn zoon te genezen; . 18 

letterlijk: ging hij tot Hem en verzocht Hem. dat Hij komt ...; 

4:49 De hoveling zeide tot Hem: Heer, kom af, eer mijn kind sterft. .20 

4:51 En reeds terwijl hij afdaalde, kwamen zijn slaven hem tegemoet .6 

5:4 Want van tijd tot tijd daalde een engel des Heren neder in het bad; . 14 0 

5:7 en terwijl ik onderweg ben, daalt een ander vóór mij af. .1 

6: 1 6 En toen het avond geworden was, gingen zijn discipelen naar de zee .17 

6:33 want dat is het brood Gods, dat uit de hemel nederdaalt .4 

6:38 Want Ik ben van de hemel nedergedaald, niet om mijn wil te doen. .26 

6:41 Ik ben het brood, dat uit de hemel nedergedaald is, .22 

6:42 Hoe zegt Hij nu: Ik ben uit de hemel nedergedaald? .26 

6:50 dit is het brood, dat uit de hemel nederdaalt. .4 

6:51 Ik ben het levende brood, dat uit de hemel nedergedaald is. .22 

6:58 Dit is het brood, dat uit de hemel nedergedaald is; .22 

Hand. 7:15 En Jakob trok af naar Egypte, en hijzelf stierf, en onze vaderen; . 16 

7:34 Ik heb zijn zuchten gehoord en ben nedergedaald om hen te verlossen; . 15 

8:15 die, daar aangekomen, voor hen baden, .24 

8:26 ga tegen de middag de weg op. die van Jeruzalem afdaalt naar Gaza. . 11 

8:38 En hij liet de wagen stilhouden en beiden daalden af in het water. . 17 

10:11 en hij zag de hemel geopend en een voorwerp nederdalen .13 

10:20 ga naar beneden en reis, zonder bezwaar te maken, met hen mede, .20 

10:21 En Petrus ging naar beneden en zeide tot de mannen: Zie, ik ben het, .22 

11:5 een voorwerp daalde neder in de vorm van een groot laken, . 13 

14:11 De góden zijn, in mensengedaante, tot ons neergedaald; . 17 

14:25 en zij spraken het woord te Perge en trokken naar Atlalia; .17 

16:8 en toen zij Mysië voorbij waren, kwamen zij te Troas. . 17 

18:22 hij kwam te Caesarea, ... en groette de gemeente en ging naar Antiochië. . 16 
20: i o Paulus kwam naar beneden, wierp zich op hem, .22 
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Hand. 23:10 en hij liet de soldaten komen om hem uit hun midden weg te halen .257.29 

24: i En vijf dagen daarna kwam de hogepriester Ananias met enige oudsten . 16 
24:22 Zodra de overste Lysias komt, zal ik in uw zaak een beslissing nemen; .18 

25:6 vertrok hij naar Caesarea, zette zich ... en beval Paulus voor te brengen. .22 

25:7 omringden hem de Joden, die uit Jeruzalem gekomen waren. .27 

Rom. 10:7 of: Wie zal in de afgrond nederdalen? .28 

Ef. 4:9 Wat betekent dit: Hij is opgevaren, anders dan dat Hij ook nedergedaald is .16 

4: i o Hij, die nedergedaald is. Hij is het ook, die is opgevaren .22 

iThess. 4:16 want de Here zelf zal op een teken ... nederdalen van de hemel, .28 

Jac. 1:17 en elk geschenk, dat volmaakt is, daalt van boven neder, . 12 

letterlijk: en elk geschenk ... is van boven nederdalende, 

Openb. 3:12 het nieuwe Jeruzalem, dat uit de hemel nederdaalt van mijn God, .10/. 1 

10: i En ik zag een andere sterke engel nederdalen uit de hemel, .5 

12:12 Wee de aarde en de zee, want de duivel is tot u nedergedaald . 16 

13:13 zodat het zelfs vuur uit de hemel doet nederdalen op de aarde -3/-3 2 

16:21 En grote hagel(stenen), een talent zwaar, vielen uit de hemel . 1 

18: i zag ik een andere engel, die grote macht had, nederdalen uit de hemel, .5 

20: i En ik zag een engel nederdalen uit de hemel met de sleutel des afgronds .5 

20:9 en vuur daalde neder uit de hemel en verslond hen, . 16 

21:2 ik zag de heilige stad, een nieuw Jeruzalem, nederdalende uit de hemel, . 1 1 

21:10 hij ... toonde mij de heilige stad, Jeruzalem, nederdalende uit de hemel, . 1 1 


2303 xaTapdXXio kata-ballö 


Het werkwoord kata-ballö betekent (1) ‘neerwerpen’, (2) ‘neerzetten, leggen’, en (3) ‘stichten, 
beginnen’. 

De eerste betekenis vinden we in letterlijke zin in Openb. 12:10, waar het gaat over het neer¬ 
werpen van de draak uit de hemel. In 2001*4:9 staat het in meer overdrachtelijke zin voor ‘in 
moeilijkheden brengen'. 

De tweede betekenis betreft het leggen van een fundament (Hebr.6:1). De derde is alleen ver¬ 
tegenwoordigd door de afleiding 230J katabole ‘neerwerping; stichting, grondlegging’. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 822 ballö 
‘werpen’. 

.1 xcxxafkxAAópevoi kata-ballomenoi neerwerpend (1 mv m; med) 

.2 xaxepXijfh] kat-eblëthë hij is neergeworpen (aor pass) 

2Cor. 4:9 vervolgd, doch niet verlaten; ter aarde geworpen, doch niet verloren; . 1 

Hebr. 6:1 zonder opnieuw het fundament te leggen van bekering van dode werken . 1 

Openb. 12:10 want de aanklager van onze broeders ... is nedergeworpen. .2 C0 


2304 xcxxaliagéo) 


kata-bareö 


Het werkwoord kata-bareö betekent (1) ‘door een last neerdrukken’, en (2) ‘sterk bezwaren, 
zwaar belasten, tot overlast zijn’. 
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2306 kata-bibazó 


De eerste, letterlijke betekenis vinden we niet in het NT. De tweede, overdrachtelijke treffen 
we aan in 2Cor. 12:16. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- 'neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 829 ba- 
reö ‘verzwaren, bezwaren, belasten’. 

.1 xaxe| 3 dQTjoa kat-ebarësa ik heb zwaar belast (aor) 

2Cor. 12:16 Het zij zo: tot overlast ben ik u niet geweest, ik ben nu eenmaal sluw, 


[2304II] x«Ta(i«()óv(i) kata-barunö 


Het werkwoord kata-barunö betekent ‘dooreen last neerdrukken, sterk bezwaren . 

Het wordt in het NT alleen gebruikt van slaap die de oogleden als het ware zwaar maakt en 
neerdrukt, bevangt. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 832 barunö 
‘zwaar maken, bezwaren’. 

.[ i ] xaxa| 3 aQUVó|.ievot kata-barunomenoi sterk bezwaard wordend (1 mv m; med) 

Mare. 14:40 vond Hij hen slapende, want hun ogen waren zeer bezwaard; 


2305 xaxdfiamg katabasis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katabasis betekent (1) ‘(het) omlaag gaan’, en (2) ‘neer- of af¬ 
gang, helling neerwaarts’. 

In de eerste betekenis, die we niet in het NT vinden, gaat het om een letterlijk omlaag gaan. 
Het kan echter ook concreter gebruikt worden voor een helling naar beneden (zie Luc. 19:37). 
Het is een afleiding van 2302 kata-bainö ‘omlaag gaan, neerdalen, afdalen*. 

.1 xaxa| 3 doet katabasei helling ( 3 ) 

Luc. 19:37 Toen Hij reeds dichterbij kwam, aan de glooiing van de Olijfberg, 


2306 xaxa(iiPai;to kata-bibazó _ 

Het werkwoord kata-bibazó betekent ‘omlaag doen gaan. neerstoten'. 

Het komt in hei NT alleen voor in een beeldende uitdrukking samen met het woord ‘doden¬ 
rijk’; ‘tot het dodenrijk doen neergaan, neerstoten', als tegenhanger van ‘tot de hemel verhef¬ 
fen’. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en bibaiö ‘doen 
gaan’, dat niet in het NT voorkomt (vgl. voor de stam ba- ‘gaan’ 2302 kata-bainö ‘omlaag 
gaan’). 

.1 xaxafk|3aöflr|or| kata-bibasthësëi jij zult neergestoten worden (pass) 
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Matt. 11:23 SV gij zult tot de hel toe neergestoten worden. 
Luc. 10:15 SV gij zult tot de hel toe neergestoten worden. 


2307 xaTufJoXij 


katabolë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katabolë betekent (1) ‘neerwerping’, en (2) ‘stichting, grond¬ 
legging'. 

De eerste betekenis is in het Grieks gangbaar in de woordverbinding die we in Hebr. 1 1:1 1 
aantreffen: ‘neerwerping van zaad, (het) doen binnendringen van zaad, bevruchting'; maar ook 
de tweede is hier denkbaar: ‘grondlegging van zaad, stichting van een geslacht'. 

Op al de overige plaatsen gaat het om de grondlegging der wereld, als uitgangspunt in een 
tijdsbepaling (bv. iPetr. 1:20 en Luc.i 1:50). 

Het woord is een afleiding van 2 jOj kata-ballö ‘neerwerpen: neerzetten, leggen: stichten, be¬ 
ginnen'. 

.1 xaxcxpoX.V|v katabolën neerwerping (4) 

.2 xaxa| 3 oXfjg katabolës neerwerping (2) 


Matt. 13:35 wat sinds de grondlegging der wereld verborgen gebleven is. .2 

25:34 het Koninkrijk, dat u bereid is van de grondlegging der wereld af. .2 

Luc. i i :50 dat vergoten is sinds de grondvesting der wereld, .2 

Joh. 17:24 want Gij hebt Mij liefgehad vóór de grondlegging der wereld. .2 

Ef. i:4 Hij heeft ons immers in Hem uitverkoren vóór de grondlegging der wereld, .2 

Hebr. 4:3 en toch waren zijn werken van de grondlegging der wereld afgereed. .2 

9:26 want dan had Hij dikwijls moeten lijden sinds de grondlegging der wereld; .2 

i I: i i Door het geloof heeft ook Sara kracht ontvangen om moeder te worden, . 1 

letterlijk: ... heeft ook Sara kracht tot neerwerping van zaad ontvangen, 
iPetr. i :20 Hij was van tevoren gekend, vóór de grondlegging der wereld, .2 

Openb. i 3:8 hel Lam, dat geslacht is, sedert de grondlegging der wereld. .2 

i 7:8 in het boek des levens van de grondlegging der wereld af, .2 


2308 xatappaPeiHo kata-brabeuö 


Het werkwoord kata-brabeuö betekent (1) ‘als scheidsrechter beslissen tegen, de prijs ontne¬ 
men, diskwalificeren’, en (2) ‘veroordelen’. 

Samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-: tegen-’ (vgl. 2joi kata) en 909 brabeuö 
‘scheidsrechter zijn; regelen, besturen', houdt het eigenlijk in dat men iemand in een wedstrijd 
uitsluit. Evenals in onze taal kan dit ‘diskwalificeren' ook algemener gebruikt worden, en dat is 
in Col.2:18 het geval. 

.1 xaxaPQa( 3 euéTü) kata-brabeuetö hij moet diskwalificeren 


Col. 2: i 8 Laat niemand u de prijs doen missen door gewilde nederigheid 
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2309 

xaTayyekevg 

kataggeleus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kataggeleus betekent ‘verkondiger’. 

Afgeleid van 2310 kat-aggellö ‘aankondigen; verkondigen’ gaat hel om iemand die over per¬ 
sonen of zaken komt berichten of verkondigen, zoals in Hand. 17:18, waar men in Athene van 
Paulus veronderstelt dat hij een verkondiger van ‘vreemde godheden’ is. 

.1 xaxayyeX.ei)g kataggeleus verkondiger (1) 

Hand. 17:18 Hij schijnt een verkondiger van vreemde góden te zijn; 


2310 xaTayyéMü) 


kat-aggello 


Het werkwoord kat-aggellö betekent (1) ‘aankondigen’, (2) ‘verkondigen’, en (3) ‘aanbrengen, 
aangeven’. 

Samengesteld uit 21II aggellö ‘een boodschap brengen, berichten’ en hel voorvoegsel kata- 
‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), wordt het allereerst gebruikt voor het aankondigen van iets dat 
komt, zoals een tijdperk (Hand.3:24), terwijl het in het buitenbijbelse Grieks vooral voorkomt in 
de zin van ‘oorlog aankondigen of verklaren’. 

Verder kan het aangeven een bepaalde gebeurtenis of een feit berichten of verkondigen - zeer 
vaak in Handelingen - , wat bijna neerkomt op ‘prediken’ (vgl. 2488 kêrussö ‘(als heraut) ver¬ 
kondigen; prediken’), waarbij het gaat om het geloof van de gelovigen in Rome (Rom.r.8), bij¬ 
zondere zeden (Hand. 16:21), vergeving van zonden (Hand. 13:58), hel licht (Hand.26:23), hel 
woord (bv. Hand. 17:13) of getuigenis van God (iCor.2:1), en het Evangelie (iCor.9:14). Daar¬ 
naast betreft het in hel NT meer dan eens de persoon van Christus, dat wil zeggen alles omtrent 
Hem (bv. Fil. 1:16,18), of ‘de dood des Heren' (1 Cor. 11:16). 

De derde betekenis, eigenlijk ‘berichten tegen of ten nadele van iemand', komt alleen buiten 
het NT voor. 


.1 

xaxayyéXXü) 

kat-aggellö 

ik verkondig - (dat) ik verkondig 

.2 

xaxayyéAAopev 

kat-aggellomen 

wij verkondigen 

•3 

xaxayyéMu-xe 

kat-aggellete 

jullie verkondigen - verkondigt! 

4 

xaxayyéXAotmiv 

kat-aggellousin 

zij verkondigen - verkondigend (3 mv m/o) 

•5 

xaxayycXAciv 

kat-aggellein 

verkondigen 

.6 

xaxayyéXtaov 

kat-aggellön 

verkondigend (1 ev m) 

•7 

xaxayyéAAo'uaiv 

kat-aggellousin 

zie 4 

.8 

xaxfp/ycMov 

kat-ëggellon 

ik verkondigde - zij verkondigden 

•9 

xornp/yeiAupe v 

kat-ëggeilamen 

wij hebben verkondigd (aoij 

.10 

xaxayyéXXcxai 

kat-aggelletai 

hij wordt verkondigd (med) 

.11 

xaxr|yyéA.r| 

kat-ëggelë 

hij heeft verkondigd (aor) 

.[12] 

xaxijyyetAav 

kat-ëggeilan 

zij hebben verkondigd (aor) 

Hand. 

3:24 En al de profeten ... hebben ook deze dagen aangekondigd. 


4:2 verontwaardigd, omdat zij ... de opstanding uit de doden verkondigden; .5 

letterlijk: verontwaardigd wegens het verkondigen van de opstanding ...; 














2311 kata-gelaö 


266 


Hand. i 3:5 en te Salamis gekomen, verkondigden zij het woord Gods in de synagogen .8 

13:38 dat door Hem u vergeving van zonden verkondigd wordt: .10 

15:36 in iedere stad. waar wij het woord des Heren verkondigd hebben. .9 

16:17 die ii de weg tot behoudenis boodschappen. .4 

16:21 en zij verkondigen zeden, die wij als Romeinen niet mogen aanvaarden .4 

17:3 en dat deze de Christus is, die Jezus, die ik (zeide hij) u predik. . 1 

17:13 dat het woord Gods ook te Berea door Paulus werd verkondigd, . 1 1 

17:23 Wat gij dan, zonder het te kennen, vereert, dat verkondig ik u. . 1 

26:23 dat Hij als eerste uit de opstanding ... het licht zou aankondigen .5 

Rom. i :8 omdat in de gehele wereld van uw geloof gesproken wordt. . 10 

letterlijk: omdat uw geloof in de gehele wereld verkondigd wordt. 
iCor. 2: i Ook ben ik ... u het getuigenis van God komen brengen. .6 

9:14 heeft de Here ook voor de verkondigers van het evangelie de regel gesteld, .7 

11:26 verkondigt gij de dood des Heren, totdat Hij komt. .3 

Fil. 1:16 Dezen verkondigen de Christus ... (17) ... uit eigenbelang, .4° 

1:18 hetzij met ... bijoogmerk, hetzij in oprechtheid, wordt Christus verkondigd; . 1 o 

Col. i :28 Hem verkondigen wij, wanneer wij ieder mens terechtwijzen .2 


2311 xaTayeXdco 


kata-gelaö 


Het werkwoord kata-gelaö betekent ‘lachen ten nadele van. uitlachen'. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 230/ kata) en 946 ge- 
laö ‘lachen'. 

.1 xaxryéXcov kat-egelön ik lachte uit-zij lachten uit 

Matt. 9:24 het meisje is niet gestorven, maar het slaapt. En zij lachten Hem uit. 

Mare. 5:40 En zij lachten Hem uit. Doch Hij dreef hen allen het huis uit 
Luc. 8:53 En zij lachten Hem uit, omdat zij wdsten, dat zij gestorven was. 


2312 xaTaymóoxto 


kata-ginösko 


Het werkwoord kata-ginöskö betekent ‘opmerken ten nadele van. aanmerken, veroordelen'. 

Het veroordelen dat door dit woord aangegeven wordt is, anders dan in het geval van 23iH 
kata-dikazö ‘rechtspreken tegen, veroordelen', niet gerechtelijk van aard (bv. Gal.2:11). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata) en 972 ginöskö 
‘(leren) kennen, bemerken'. 

.1 xaxuymóoxji kata-ginöskëi (dat) hij veroordeelt - jij wordt 

veroordeeld (med) - (dat) jij veroordeeld 
wordt (med) 

.2 xaxcyvcoopévog kat-egnösmenos veroordeeld (1 ev m; med) 

Gal. 2: i i heb ik mij ... tegen hem verzet, omdat het ongelijk aan zijn kant was. 
letterlijk: ..., omdat hij veroordeeld was, 


.2 
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2314 kat-agö 


i Joh. 3:20 dat, indien ons hart (ons) veroordeelt. God meerder is dan ons hart 
3:21 als ons hart ons niet veroordeelt, hebben wij vrijmoedigheid 


.1 

. i 


2313 xatayvvpi 


kat-agnumi 


Het werkwoord kat-agnumi betekent ‘verbreken, stukbreken’. 

Het wordt in het NT gebruikt voor het stukbreken van reeds geknakt riet (Matt. 12:20), maar 
ook, in een ander verband, voor het breken van de benen van gekruisigden (Joh. 19:31-33). 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), dat hier 
het resultaat onderstreept, en agnumi ‘breken', dat niet in het NT voorkomt. 

.1 xcxxed^ei kat-eaxei hij zal verbreken 

.2 xaiéa^av kat-eaxan zij hebben verbroken (aor) 

.3 xaxeaydKTiv kat-eagösin (dat) zij verbroken worden (aor pass) 

Matt. 12:20 Het geknakte riet zal Hij niet verbreken .1 

Joh. 19:31 dat hun benen gebroken en zij weggenomen zouden worden. .3 

19:32 De soldaten dan kwamen en braken de benen van de eerste en van de andere, .2 

19:33 toen zij ... zagen, dat Hij reeds gestorven was, braken zij zijn benen niet, .2 


[2313II] xatayedcpw kata-graphö 


Het werkwoord kata-graphö betekent (1) ‘neerschrijven, opschrijven’, en (2) ‘tekenen’. 

Op de enige plaats waar het voorkomt (Joh.8:6) zijn beide betekenissen denkbaar. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 99# graphö 
‘schrijven’. 

.[1] xaxéygacpev kat-egraphen hij schreef 

Joh. 8:6 Maar Jezus bukte neder en schreef met de vinger op de grond. 


2314 xaxdyo) 


kat-agö 


Het werkwoord kat-agö betekent (1) ‘naar beneden voeren of leiden, omlaag brengen’, en (2) 
‘doen landen, doen binnenlopen'. 

In eigenlijke zin houdt het in iemand of iets van een hogere naar een lagere plaats voeren of 
brengen, bv. uit de hoger gelegen kazerne in Jeruzalem naar het Sanhedrin (Hand.22:30), of 
Christus uit de hemel naar de aarde (Rom. 10:6). 

In het bijzonder wordt het gebruikt voor het doen landen van een schip (Luc.5:11), terwijl de 
lijdende vorm dan gaat betekenen Tanden, binnenlopen’ (bv. Hand.21:3). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 230/ kata), en 60 agö ‘voe¬ 
ren, leiden, brengen’. Vergelijk 2240 kat-histëmi ‘doen (neer)staan; (omlaag) brengen’ en 
2423 kat-erchomai ‘afkomen, neerkomen; landen, binnenlopen’. 













2315 kat-agönizomai 


268 


.1 

xomjyaYOv 

kat-ëgagon 

ik heb omlaag gebracht (aor) - 
zij hebben omlaag gebracht (aor) 

.2 

xomjy uyov 

kat-ëgagon 

zie i 

• 3 

xaiaY^Yll? 

kat-agagcis 

(dat) jij omlaag brengt (aor) 

•4 

xaxayay}] 

kat-agagëi 

(dat) hij omlaag brengt (aor) 

•5 

xaxayayeïv 

kat-agagein 

omlaag brengen (aor) 

.6 

xaxayayMv 

kat-agagön 

omlaag brengend (1 ev m; aor) 

•7 

xaxayayóvxec, 

kat-agagontes 

omlaag brengend (1 mv m; aor) 

.8 

xaitp/fhipev 

kat-ëchthëmen 

wij zijn omlaag gebracht (aor pass) 

•9 

xaTuyjhévTc; 

kat-achthentes 

omlaag gebracht (1 mv m; aor pass) 


Luc. 5: i i En zij trokken de schepen op het land ... en volgden Hem. .7 

Hand. 9:30 toen de broeders dit te weten kwamen, brachten zij hem naar Caesarea .2 

21:3 voeren wij naar Syrië en kwamen te Tyrus aan, .8 

22:30 En hij bracht Paulus uit de kazerne en stelde hem voor hen. .6 

23:1 5 Geeft gij ... duidelijk te verstaan, dat hij hem voor u moet brengen, .4 

23:20 om van u te begeren, dat gij Paulus morgen voor de Raad brengt, .3 

23:28 begerende te weten te komen, waarvan zij hem beschuldigden, bracht ik hem . 1 
27:3 En de volgende dag gingen wij te Sidon aan land .8 

28:12 En te Syracuse aangekomen, bleven wij daar drie dagen, .9 

Rom. 10:6 Wie zal ten hemel opklimmen? namelijk om Christus te doen afdalen; .5 


2315 x<xTaY(ovi^o|uai kat-agönizomai 

Het werkwoord kat-agönizomai betekent (1) ‘strijden tegen', en (2) ‘(in een wedstrijd of strijd) 
overweldigen'. 

De eerste betekenis vinden we niet in het NT. In de tweede betekenis komt het voor in 
Hebr. 11:33. 

Het is een samensteling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata ), dat hier 
deels het resultaat onderstreept, en 64 agönizomai ‘( in een wedstrijd) strijden'. 

. i xcmiYCovuxxvTO kat-ëgönisanto zij hebben overweldigd (aor med) 

Hebr. 1 1: 33 die door het geloof koninkrijken onderworpen ... hebben. 


2316 xtttaöéio 


kata-deö 


Het werkwoord kata-deö betekent ‘vastbinden, verbinden'. 

Het komt in het NT alleen voor in de zin van het verbinden van wonden (Luc. 10:34). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata), hier met ver¬ 
sterkende functie, en 1073 deö ‘binden'. 

.1 xaxéÖT)öev kat-edësen hij heeft verbonden (aor) 

Luc. 10:34 En hij ging naar hem toe, verbond zijn wonden, goot er olie en wijn op; 
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2319 kata-diokö 





2317 

xatdÖiiXog 

katadëlos 


Het bijvoeglijk naamwoord katadëlos betekent ‘overduidelijk’. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier 
een versterkende functie heeft, en 1073 dëlos ‘duidelijk'. 


. i xaxdÖr|Aov katadelon overduidelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Hebr. 7:15 En nog veel duidelijker wordt het, 

letterlijk: En nog veel meer is het overduidelijk, 


2318 xataöixd^o) 


kata-dikazö 


Het werkwoord kata-dikazö betekent ‘rechtspreken tegen, (als rechter) veroordelen’. 

Het gaat bij dit woord in principe om - min of meer officiële - rechtspraak (bv. Matt. 12:37). 
Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata - ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en dikazö ‘recht¬ 
spreken (over), (als rechter) beoordelen'. Vergelijk ook 2337 kata-krinö ‘veroordelen’. 


.1 xaxa&ixdi^exe kata-dikazete 

.2 xaxeöixdoaxe kat-edikasate 

.3 xaxaóixaofhjaii kata-dikasthësëi 

.4 xaxaóixaaflfixe kata-dikasthëte 


jullie veroordelen - veroordeelt! 
jullie hebben veroordeeld (aor) 
jij zult veroordeeld worden (pass) 

(dat) jullie veroordeeld worden (aor pass) 


Matt. 12:7 dan zoudt gij geen onschuldigen hebben veroordeeld. .2 

12:37 en naar uw woorden zult gij veroordeeld worden. .3 

Luc. 6:37 En veroordeelt niet .1 

en gij zult niet veroordeeld worden; .4 

Jac. 5:6 Gij hebt de rechtvaardige veroordeeld, ja vermoord; .2 


[2318II] xatabixi] 


katadikë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katadikë betekent ‘rechtspraak of gerechtelijke uitspraak te¬ 
gen, veroordeling’. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ) en 1210 
dikë ‘recht; gerechtelijke uitspraak; straf’. Vergelijk 23/8 kata-dikazö ‘rechtspreken tegen, ver¬ 
oordelen'. 

.[1] xaxaóixi]v katadikën veroordeling (4) 

Hand. 25: 1 5 en wiens veroordeling zij verzochten. 


2319 xaxaÖKÓxü) 


kata-diökö 


Het werkwoord kata-diökö betekent ‘onmiddellijk volgen of nazetten, achternasnellen’. 
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Het is samengesteld uit het voorvoegsel kcita- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata ), hier met ver¬ 
sterkende functie, en 1236 cliökö ‘achtervolgen; vervolgen; najagen'. 

.1 xaieóicoSav kat-ediöxan zij hebben onmiddellijk gevolgd (aor) 

.[2] xcxxeöuoSev kat-ediöxen hij heeft onmiddellijk gevolgd (aor) 

Mare. 1:36 Maar Simon en die met hem waren, gingen Hem achterna. . 1 /.[2J 


2320 xtttaftovXóo) 


kata-douloö 


Het werkwoord kata-douloö betekent ‘tot slaaf maken'. 

Door het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) wordt het vernederende van het 

enkelvoudige werkwoord 1260 douloö ‘tot slaaf maken’ benadrukt. 

. i xcxxcxöouAoT kata-douloi hij maakt tot slaaf - (dat) hij tot slaaf maakt - 

jij maakt voor jou tot slaaf (med) - 
(dat) jij voor jou tot slaaf maakt (med) 

.2 xaxaóoukcóötovxcxi kata-doulösöntai (dat) zij voor zich tot slaaf gemaakt 

hebben (aor med) 

.[3] xaxaóouAcóooiHTiv kata-doulösousin zij zullen tot slaaf maken - zullende tot slaaf 

maken (3 mv m/o) 

2Cor. 11:20 gij verdraagt het immers, als iemand u als slaven gebruikt, . 1 

Gal. 2:4 om onze vrijheid ... en zo ons tot slavernij te brengen. .2/.[3] 

letterlijk: opdat zij ... ons tot slavernij brengen. 


2321 x cxTaf>uva(TT£Ó(!) kata-dunasteuö 


Het werkwoord kata-dunasteuö betekent ‘macht gebruiken tegen, overweldigen'. 

Het is afgeleid van 1270 dunastês ‘machthebber’ met het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen’ 
(vgl. 2301 kata). Vergelijk ook 2339 kata-kurieuö ‘overheersen; overmeesteren’. 

.1 xaxaöuvaaxEÓoiKJiv kata-dunasteuousin zij overweldigen- 

overweldigend (3 mv m/o) 

.2 xaxaÖovcxoxeuopivoug kata-dunasteuomenous overweldigd wordend (4 mv m; med) 

Hand. 10:38 weldoende en genezende allen, die door de duivel overweldigd waren; .2 

Jac. 2:6 Zijn het niet de rijken, die u geweld aandoen ...? . 1 


[2321II] xatdOejaa 


katathema 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) katathema betekent ‘(voorwerp van) vervloeking'. 
Zie voor dit woord 2337 katanathema. 
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2322 kat-aischunö 


.[i] xaxdftepa katathema vervloeking (1/4) 

Openb.22:3 En niets vervloekts zal er meer zijn. 

[2321III] xatadejian^ü) kata-thematizö 

Het werkwoord kata-thematizö betekent ‘vervloeken'. 

Zie voor dit woord 2338 kat-ana-thematizö. 

.[1] xaxadepcmueiv kata-thematizein vervloeken 

Matt. 26:74 Toen begon hij zich te vervloeken en te zweren: Ik ken de mens niet. 


2322 xataia/uva) 


kat-aischunö 


Het werkwoord kat-aischunö betekent ‘diep beschaamd of te schande maken'. 

Het geeft allereerst aan mensen (in hoge mate) beschaamd maken of schande aandoen (bv. 
lCor.i:27; zo ook in iCor.i 1:4-5, waar het lijdend voorwerp ‘hoofd’ blijkens het tekstverband 
op een persoon betrekking heeft, zie 2480 kephalë ‘hoofd'). In een tekstverband met een begrip 
als ‘hoop' komt het naar Hebreeuws voorbeeld neer op ‘teleurstellen' (bv. Rom.5:5). De lijden¬ 
de vorm, die eigenlijk betekent 'diep beschaamd gemaakt worden’, kan vaak beter weergegeven 
worden met ‘zich (diep) schamen’ (bv. LUC.13M7), of, wanneer er sprake is van een verwach¬ 
ting, met ‘beschaamd uitkomen, teleurgesteld worden’ (bv. iPetr.2:6). 

Het is een samenstelling van 128 aischunö ‘te schande maken’, dat minder vaak voorkomt dan 
het hier besproken woord, en het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), dat hier een 
versterkende functie heeft. 


.1 xaxaiöxhvei kat-aischunei 

.2 xctxaioxvvexe kat-aischunete 

.3 xaxaiox^vji kat-aischunëi 

.4 xaxT]GXt 3 vovxo kat-ëischunonto 

.5 xcxxaioxuvfhjacxai kat-aischunthësetai 

.6 xaxr|GXUvflr|v kat-ëischunthën 

.7 xaxaioxuvftrj kat-aischunthëi 

.8 xaxuioxcvOtopev kat-aischunthömcn 

.9 xaxaiGXXwtld)Giv kat-aischunthösin 


hij maakt diep beschaamd 
jullie maken diep beschaamd - 
maakt diep beschaamd! 

(dat) hij diep beschaamd maakt - jij schaamt 
je diep (med) - (dat) jij je diep schaamt (med) 
zij schaamden zich diep (med) 
hij zal diep beschaamd gemaakt worden (pass) 
ik ben diep beschaamd gemaakt (aor pass) 
(dat) hij diep beschaamd gemaakt wordt 
(aor pass) 

(dat) wij diep beschaamd gemaakt worden 

(aor pass) 

(dat) zij diep beschaamd gemaakt worden 
(aor pass) 


Luc. 13:17 En toen Hij dit zeide, schaamden zich al zijn tegenstanders, 
Rom. 5:5 en de hoop maakt niet beschaamd. 


■4 

. i 
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Rom. 9:33 
10: i i 
iCor. 1:27 


11: 4 

11:5 

i i :22 

2Cor. 7:14 
9:4 

iPetr. 2:6 
3:16 


en wie op hem zijn geloof bouwt, zal niet beschaamd uitkomen. 

Al wie op Hem zijn geloof bouwt, zal niet beschaamd uitkomen, 
heeft God uitverkoren om de wijzen te beschamen, 

letterlijk: heeft God uitverkoren, opdat Hij de wijzen beschaamt, 

... heeft God uitverkoren om wat sterk is te beschamen; 

letterlijk: heeft God uitverkoren, opdat Hij wat sterk is beschaamt; 

Iedere man, die bidt ... met gedekten hoofde, doet zijn hoofd schande aan. 
Maar iedere vrouw, die blootshoofds bidtdoet haar hoofd schande aan, 
dat gij de behoeftigen beschaamd maakt? 
dan ben ik niet beschaamd gemaakt, 

opdat niet ... wij ... in deze stellige verwachting zouden beschaamd worden. 

en wie op hem zijn geloof bouwt, zal niet beschaamd uitkomen. 

opdat ... zij, die uw goede wandel ... smaden, beschaamd gemaakt worden. 


• 5 

.5 

• 3 ct 

• 3 

. i 
. i 

.2 

.6 

.8 

•7 

•9 


2323 xataxcuco 


kata-kaio 


Het werkwoord kata-kaiö betekent ‘neerbranden, geheel (doen) verbranden’. 

In vergelijking met het enkelvoudige werkwoord 2257 kaiö ‘in brand steken; (doen) verbran¬ 
den' wordt dit woord, dat samengesteld is met het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (230/ kata ), 
speciaal gebruikt voor het neer- of afbranden van zaken als gebundeld onkruid (bv. Matt. 13:30), 
en van de aarde (bv. Openb.8:7). 


.1 

.2 

•3 

•4 

.5 

.6 

•7 

.8 


xaxéxcxiov 

xaxaxaóaei 

xaxaxauaouoLV 

xaxaxaüaat 

xaxaxatexat 

xcxxuxuufhjöexcn 

xaxaxatjoexat 

xcxxexcxrj 


kat-ekaion 

kata-kausei 

kata-kausousin 

kata-kausai 

kata-kaietai 

kata-kauthësetai 

kata-kaësetai 

kat-ekaë 


ik verbrandde geheel - zij verbrandden geheel 

hij zal geheel verbranden 

zij zullen geheel verbranden - geheel zullende 

verbranden (3 mv m/o) 

geheel verbranden (aor) 

hij wordt geheel verbrand (med) 

hij zal geheel worden verbrand (pass) 

hij zal geheel worden verbrand (pass) 

hij is geheel verbrand (aor pass) 


Matt. 3:12 
13:30 
13:40 
Luc. 3:17 
Hand. 19:19 
iCor. 3:15 
Hebr. 13:11 
2Petr. 3:10 
Openb. 8:7 


17:16 
18:8 


maar het kaf zal Hij verbranden met onuitblusbaar vuur. 

Haalt eerst het onkruid bijeen en bindt het in bossen om het te verbranden, 
Zoals nu het onkruid verzameld wordt en met vuur verbrand, 
maar het kaf zal Hij verbranden met onuitblusbaar vuur. 

En enigen ... verbrandden ze ten aanschouwen van allen, 
maar indien iemands werk verbrandt, zal hij schade lijden, 
werd het lichaam buiten de legerplaats verbrand. 

SV en de aarde en de werken, die daarin zijn. zullen verbranden, 
en het derde deel van de aarde verbrandde 
en het derde deel van de bomen verbrandde 
en al het groene gras verbrandde. 

zij zullen haar berooid maken en naakt, ... en haar met vuur verbranden, 
en zij zal met vuur verbrand worden; want sterk is de Here God, 
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2326 kata-keimai 





2324 

xataxaXvmto) 

kata-kaluptö 


Het werkwoord kata-kaluptö betekent ‘bedekken’. 

Het komt alleen voor van het bedekken van het hoofd door vrouwen tijdens het bidden en pro¬ 
feteren (iCor.i 1:6-7). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata - ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 2283 kalup- 
tö ‘bedekken, verhullen'. 

.1 xaxaxcxXujrxexai kata-kaluptetai hij bedekt zich (med) 

.2 xaxaxaJamxéattco kata-kaluptesthö hij moet zich bedekken! (med) 

.3 xaxaxaXÓJtxcoücxi kata-kaluptesthai zich bedekken (med) 

iCor. 11:6 indien een vrouw zich het hoofd niet dekt, ... . 1 

..., dan moet zij zich dekken. .2 

11:7 Want een man moet het hoofd niet dekken: .3 


2325 xataxaii/aopai kata-kauchaomai 


Het werkwoord kata-kauchaomai betekent ‘zich beroemen tegen'. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 2430 
kauchaomai ‘roemen, zich beroemen'. 


.1 

.2 

•3 

4 


xaxaxauxdoai 

xaxaxauxctxai 

xaxaxauxtb 

xaxaxauxdoöe 


kata-kauchasai 

kata-kauchatai 

kata-kauchö 

kata-kauchasthe 


jij beroemt je tegen (med) 
hij beroemt zich tegen (med) 
beroemt jullie tegen! (med) 
jullie beroemen je tegen (med) - 
beroemt jullie tegen! (med) 


Rom. 11:18 beroem u dan niet tegen de takken! .3 

Indien gij u ertegen beroemt - niet gij draagt de wortel, maar de wortel ü. . 1 
Jac. 2:13 barmhartigheid (echter) roemt tegen het oordeel. .2 

3:14 beroemt u dan niet en liegt niet tegen de waarheid. .4 


2326 xatdxeijiai 


kata-keimai 


Het werkwoord kata-keimai betekent (1) ‘neerliggen’, (2) ‘(aan tafel) aanliggen’. 

Het is samengesteld uil liet voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), cn 2433 keimai 
‘liggen’, en komt in het NT in de eerste betekenis alleen voor met betrekking tot zieken (bv. 
Joh.5:3). 

Vervolgens kan het ook aangeven ‘bij een maaltijd aanliggen’ (bv. Luc. 7:37), waarvoor vaker 
de samenstelling 310 ana-keimai gebruikt wordt. 

Vergelijk ook 2330 kata-klinö ‘neerleggen, doen neerliggen; (aan tafel) doen aanliggen’. 

.1 xaxaxeloftai kata-keisthai neerliggen (med) 

.2 xaxaxeipevov kata-keimenon neerliggend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 
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.3 xaxaxetiiévou 

.4 xaxax 8 t|ievoi 

.5 xaiéxeiTO 

.[ 6 ] xaxdxeixai 


kata-keimenou 

kata-keimenoi 

kat-ckcito 

kata-kcitai 


neerliggend (2 ev m/o; med) 
neerliggend (1 mv m; med) 
hij lag neer (med) 
hij ligt neer (med) 


Mare. 1:30 En de schoonmoeder van Simon lag met koorts te bed .5 

2:4 lieten zij de matras neder, waarop de verlamde lag. .5 

2:15 het geschiedde, toen Hij aanlag in zijn huis, . 1 

14:3 kwam, terwijl Hij aan tafel aanlag, een vrouw met een albasten kruik .3 

Luc. 5:25 hetgeen, waar hij op gelegen had, .5 

5:29 en er was een grote menigte tollenaars die met hen aan tafel waren. .4 

7:37 dat Hij aan tafel was in het huis van de Farizeeër. .[6] TT 

Joh. 5:3 Daarin lag een menigte zieken, blinden, verlamden en verschrompelden .5 

5:6 Hem zag Jezus liggen .2 

Hand. 9:33 een verlamde, die reeds acht jaren bedlegerig was geweest. .2 

letterlijk: een verlamde, die reeds acht jaar op bed lag. 


28:8 geschiedde het, dat de vader van Publius met ingewandskoortsen te bed lag; . 1 
iCor. 8:10 indien iemand u, die kennis hebt, (aan tafel) ziet aanliggen .2 


2327 xfxtaxXou») kata-klaö 


Het werkwoord kata-klaö betekent ‘in stukken breken'. 

Het wordt in het NT alleen van brood gebruikt. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier het re¬ 
sultaat onderstreept, en 2304 klaö ‘breken'. 

.1 xaxéxtaxoev kat-eklasen hij heeft in stukken gebroken (aor) 

Mare. 6:41 En Hij ... brak de broden en gaf ze aan de discipelen, 

Luc. 9:16 en Hij zag op naar de hemel, sprak de zegen uit en brak ze. 


2328 xaTaxXei(t) 


kata-kleiö 


Het werkwoord kata-kleiö betekent ‘opsluiten’. 

Het komt in het NT alleen voor van het opsluiten in een gevangenis (bv. Hand.26:10). 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), waardoor 
hier het resultaat onderstreept wordt, en 2306 kleiö ‘sluiten’. 

.1 xaxéxXeioa kat-ekleisa ik heb opgesloten (aor) 

.2 xaxéx/ieioev kat-ekleisen hij heeft opgesloten (aor) 


Luc. 3:20 dat hij Johannes in de gevangenis sloot. 

Hand. 26:10 en ik heb vele van de heiligen in gevangenissen opgesloten. 


.2 

. i 
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2330 kata-klinö 





2329 

xataxXriQOÖoTéü) 

kata-klërodoteö 


Het werkwoord kata-klërodoteö betekent 'geheel ten erfdeel geven’. 

Het is samengesteld uit klërodoteo ‘ten erfdeel geven’ (van 25/5 klêros ‘lot; (door het lot ver¬ 
kregen) stuk land, erfdeel, erfenis; aandeel’), en het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 
kata), dat hier een versterkende functie heeft. Het komt in het NT alleen voor in een deel van de 
tekstoverlevering in Hand. 13:19. 

Vergelijk 2329// kata-klëronomeö ‘geheel erven; doen erven’. 

.1 xax8xXr|Q0Öóxr|a8V kat-eklërodotësen hij heeft geheel ten erfdeel gegeven (aor) 

Hand. 13:19 heeft Hij hun land hun ten erfdeel gegeven, 


[2329II] xaTaxXi]yovo|LAéo) kata-klëronomeö 


Het werkwoord kata-klëronomeö betekent (1) ‘geheel erven’, en (2) ‘doen erven, ten erfdeel 
overdragen’. 

Als samenstelling van 25/2 klëronomeö ‘erfgenaam zijn, erven’, en het voorvoegsel kata- 
‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), dat hier deels een versterkende, deels een veroorzakende func¬ 
tie heeft, betekent het allereerst ‘geheel erven of als erfdeel ontvangen’, een betekenis die wel in 
de Septuaginta maar niet in het NT voorkomt. 

In de tweede betekenis houdt het in ‘bewerken dat iemand erft’, dus ‘tot erfgenaam maken, 
doen erven’, of ‘ten erfdeel overdragen’ (Hand. 13:19 in de meeste handschriften). 

Vergelijk 2329 kata-klërodoteö ‘geheel ten erfdeel geven’. 

.[ 1 ] xaT8xX,t]Q0vó|ii](J8V kat-eklëronomësen hij heeft doen erven (aor) 

Hand. 13:19 heeft Hij hun land hun ten erfdeel gegeven, 


2330 xataxXivo) kata-klinö 


Het werkwoord kata-klinö betekent (1) ‘neerleggen, doen neerliggen’, en (2) ‘(aan tafel) doen 
aanliggen’. 

De eerste, algemenere betekenis, vinden we in Luc.9:14-15, waar het gaat om mensen die men 
in het gras doet plaats nemen. De tweede, meer speciale betekenis komt in het NT alleen in de 
lijdende vorm voor in de zin van ‘aan tafel gaan aanliggen’ (bv. Luc.7:36). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata ), en 2323 klinö 
‘doen leunen; neerleggen, doen rusten'. Vergelijk voor de betekenis 312 ana-klinö ‘neerleggen; 
(aan tafel) doen aanliggen’, 34/ ana-piptö ‘achterovervallen, zich achterover buigen; gaan aan¬ 
liggen’, en 2326 kata-keimai ‘neerliggen; (aan tafel) aanliggen’. 

.1 xaxaxAivaxc kata-klinate doet aanliggen! (aor) 

.2 xaxaxTiOfjg kata-klithëis (dat) jij gaat aanliggen (aor pass) 
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•3 

xaxaxXifffjvoü 

kata-k 1 ithënai 

gaan aanliggen (aor pass) 


•[ 4 ] 

xaxéxXivav 

kat-eklinan 

zij hebben doen aanliggen (aor) 


•[ 5 ] 

xaxexXtOii 

kat-eklithë 

hij is gaan aanliggen (aor pass) 


Luc. 

7:36 en Hij kwam in het huis van de Farizeeër en ging aanliggen. 

.[5 


9:14 En Hij zeide tot zijn discipelen: Laat hen gaan zitten . 1 

9:15 En zij deden het en lieten hen allen nederzitten. .[4J 

14:8 ga dan niet op de eerste plaats aanliggen. .2 

24:30 En het geschiedde, toen Hij met hen aanlag, dat Hij het brood nam, .3 

letterlijk: En het geschiedde bij het aanliggen 


2331 xataxXu^o) 


kata-kluzö 


Het werkwoord kata-kluzö betekent 'overspoelen, overstromen’. 

Het wordt in het NT alleen gebruikt van het overspoelen van de aarde door de zondvloed 
(2Petr.3:6). 

Vergelijk 2526 kludön ‘golfslag, golf’ en het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 
kata). 

.1 xaxaxXuadcig kata-klustheis overspoeld (1 ev m; aor pass) 

2Petr. 3:6 waardoor de toenmalige wereld is vergaan, verzwolgen door het water. 


2332 xataxXvo|uóc 


kataklusmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kataklusmos betekent ‘overstroming, zondvloed'. 

Evenals 2331 kata-kluzö ‘overspoelen, overstromen’, waarvan het afgeleid is, heeft het in het 
NT alleen betrekking op de zondvloed (bv. Luc. 17:27). 


.1 

.2 

•3 


xaxax^uopóq 

xaxaxT/uopóv 

xaxaxX.iK7|ioij 


kataklusmos 

kataklusmon 

kataklusmou 


overstroming (1) 
overstroming (4) 
overstroming (2) 


Matt. 24:38 zoals zij in [dieJ dagen vóór de zondvloed waren, etende en drinkende, .3 

24:39 en zij niets bemerkten, eer de zondvloed kwam en hen allen wegnam, . 1 

Luc. 17:27 tot op de dag, waarop Noach in de ark ging en de zondvloed kwam . 1 

2Petr. 2:5 toen Hij de zondvloed over de wereld der goddelozen bracht; .2 


2333 xaxaxoXom^éo) kat-ako loutheö 


Het werkwoord kat-akoloutheö betekent ‘onmiddellijk volgen of achternalopen'. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier een 
versterkende functie heeft, en 164 akoloutheö ‘volgen'. 
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2336 katakrima 


.1 

.2 


•[ 3 ] 


xaxaxo^oufhjoaoa 

xaxaxota)t , 'frv|ootoai 

xaxaxoXouftouoa 


kat-akolouthêsasa 

kat-akolouthësasai 

kat-akolouthousa 


onmiddellijk volgend (1 ev v; aor) 
onmiddellijk volgend (imvv; aor) 
onmiddellijk volgend (1 ev v) 


Luc. 23:55 En de vrouwen ... volgden en zij bezagen het graf .2 

Hand. 16:17 Deze liep Paulus en ons achterna, luid roepende: . 1 /. 1 3] 


2334 xataxójtto) kata-koptö 


Het werkwoord kata-koptö betekent ‘neerslaan, stukslaan, afslachten, doodslaan’. 

Het komt in het NT alleen voor in het geval van een bezetene, die zichzelf met stenen neer¬ 
slaat, halfdood slaat (Mare.5:5). 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 2367 
koptö ‘slaan; neerslaan; verslaan’. 

.1 xaxaxójxxurv kata-koptön neerslaande (1 ev m) 

Mare. 5:5 was hij in de graven ..., schreeuwende en zichzelf met stenen slaande. 


2335 xaTaxpiijLivi^o) kata-krëmnizo 

Het werkwoord kata-krêmnizö betekent ‘(van een steilte) neerstoten'. 

Het is afgeleid van 2598 kremnos ‘overhangende plaats, steilte’, met het voorvoegsel kata- 
‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata). 

. i xaxaxQi]|iviaai kata-krëmnisai van een steilte neerstoten (aor) - 

moge hij van een steilte neerstoten (aor) 

Luc. 4:29 Zij ... voerden Hem tot aan de rand .... om Hem van de steilte te storten. 


2336 xaxdxpipa 


katakrima 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) katakrima betekent ‘veroordeling, vonnis’. 

Het houdt de veroordeling als concreet feit in, de veroordelende uitspraak, waarbij de erop 
volgende straf eventueel inbegrepen kan zijn (bv. Rom.5:i6,i8), in tegenstelling tot 2338 kata- 
krisis , dat de handeling van het veroordelen aangeeft. 

Het is een afleiding van 2337 katu-krinö ‘veroordelen’. 


.1 xaxdxQipa katakrima veroordeling (1/4) 

Rom. 5:16 want het oordeel leidde van één overtreding tot veroordeling, 

5:18 gelijk het door één daad ... voor alle mensen tot veroordeling gekomen is, 
8: i Zo is er dan nu geen veroordeling voor hen, die in Christus Jezus zijn. 
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2337 

xataxQivü) 

kata-krinö 


Het werkwoord kata-krinö betekent ‘veroordelen'. 

Als samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 230/ kata), cn 2603 krinö 
‘beslissen, besluiten; (be)oordelen; berechten' - dat er in de woordspeling van Rom.2:i tegen¬ 
over geplaatst is - betekent het eigenlijk ‘oordelen tegen of ten nadele van iemand'. Dit houdt in 
de eerste plaats in ‘een negatief oordeel hebben of uitspreken’ (bv. Luc.i 1:31-32 en Rom.8:34; 
vgl. Rom.2:i ). In het bijzonder kan het gebruikt worden om aan te geven dat iemand door zijn 
manier van optreden het gedrag van een ander veroordeelt, zoals in het geval van Noach ten op¬ 
zichte van zijn tijdgenoten (Hebr. 1 1:7; vgl. Rom. 14:23). 

Ook in de meer juridische sfeer kan het gebruikt worden, waarbij de straf nu eens vermeld 
wordt, zoals de dood (bv. Malt.20:18), en in het geval van Sodom en Gomorra omkering 
(2Petr.2:6), dan weer onvermeld blijft (bv. Matt.27:3), of nog niet aan de orde is (bv. 
Joh.8: i o-1 O- Speciaal komt het voor van het veroordelen door God, zoals in Rom.8:3, waar het 
niet om personen gaat maar om de zonde, en door Christus aan het einde der tijden van degenen 
die niet willen geloven (bv. Mare. 16:16). 

Vergelijk 2318 kata-clikazö ‘rechtspreken tegen, (als rechter) veroordelen’. 


.1 

xaiaxQivoj 

kata-krinö 

ik veroordeel - (dat) ik veroordeel 

.2 

xaxcxxQiveiq 

kata-krineis 

jij veroordeelt 

•3 

xaxaxQivmv 

kata-krinön 

zullende veroordelen (1 ev m) 

4 

xaxaxQivel 

kata-krinei 

hij zal veroordelen 

•5 

xaiaxQivouoLv 

kata-krinousin 

zij zullen veroordelen - zullende 
veroordelen (3 mv m/o) 

.6 

xaiéxQivev 

kat-ekrinen 

hij heeft veroordeeld (aor) 

•7 

xaiéxQivav 

kat-ekrinan 

zij hebben veroordeeld (aor) 

.8 

xaxaxQifhjaexai 

kata-krithësetai 

hij zal veroordeeld worden (pass) 

■9 

xaxexQifh] 

kat-ekrithë 

hij is veroordeeld (aor pass) 

.10 

xaxcxxQtfhoprv 

kata-krithömen 

(dat) wij worden veroordeeld (aor pass) 

.11 

xaxaxQi/ö'fjxe 

kata-krithëte 

(dat) jullie worden veroordeeld (aor pass) 

.12 

xaxaxéxQixai 

kata-kekritai 

hij is veroordeeld (med) 


Matt. 12:41 De mannen van Nineve zullen ... veroordelen; .5 

12:42 De koningin van het Zuiden zal ... veroordelen, .4 

20:18 en zij zullen Hem ter dood veroordelen. .5 

27:3 Toen kreeg Judas ... berouw, daar hij zag, dat Hij veroordeeld was, .9 

Mare. 10:33 en zij zullen Hem ter dood veroordelen. .5 

14:64 En zij allen veroordeelden Hem als des doods schuldig. .7 

16:16 maar wie niet gelooft, zal veroordeeld worden. .8 

Luc. 11:31 De koningin van het Zuiden zal ... veroordelen, .4 

i 1:32 De mannen van Nineve zullen ... veroordelen, .5 

Joh. 8:10 Vrouw, waar zijn zij? Heeft niemand u veroordeeld? .6 

8: i i En zij zeide: Niemand, Here. En Jezus zeide: Ook Ik veroordeel u niet. . 1 

Rom. 2: i Want waarin gij een ander oordeelt, veroordeelt gij uzelf; .2 

8:3 God heeft ... de zonde veroordeeld in het vlees, .6 

8:34 wie zal veroordelen? Christus Jezus is de gestorvene, .3 
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2339 kata-kurieuö 


14:23 Maar wie twijfelt, wanneer hij eet, is veroordeeld, .12 

iCor. 11:32 opdat wij niet met de wereld zouden veroordeeld worden. .10 

Hebr. 11:7 en door dat (geloof) heeft hij de wereld veroordeeld .6 

Jac. 5:9 SV Zucht niet tegen elkander, broeders, opdat gij niet veroordeeld wordt; . 11 

2Petr. 2:6 (4) ... indien God ... (6) ... de steden ... tot omkering gedoemd ... heeft .6 


2338 xatdxyiaig katakrisis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katakrisis betekent ‘(het) veroordelen, veroordeling’. 

Het wordt gebruikt voor de handeling van het veroordelen (bv. 2Cor.3:9, waar het tegenover 
1204 dikaiosunê ‘rechtvaardigheid’ staat). Vergelijk 2336 katakrima ‘veroordeling, vonnis’, dat 
meer de veroordeling als concreet feit aangeeft. 

.1 xaxdxQioiv katakrisin veroordeling (4) 

.2 xaxaxQioeox; katakriseös veroordeling (2) 

2Cor. 3:9 indien de bediening, die veroordeling brengt, heerlijkheid was, .2 

letterlijk: indien de bediening van de veroordeling heerlijkheid was, 

7:3 Ik zeg dit niet om u te veroordelen; . 1 

letterlijk: Ik zeg dit niet tot uw veroordeling; 


[2338II] xataxvjmo kata-kuptö 

Het werkwoord kata-kuptö betekent ‘neerbukken'. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata) en 263 5 kuptö 
‘bukken’. 

.[i ] xaxaxbipac; kata-kupsas neerbukkend (1 ev m; aor) 

Joh. 8:8 En weer bukte Hij neder en schreef op de grond. 


2339 xaxaxupieuo) 


kata-kurieuö 


Het werkwoord kata-kurieuö betekent( 1) ‘overheersen’, en (2) ‘overmeesteren . 

Samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 2638 kurieuö ‘heer¬ 
sen’ geeft het allereerst aan het overheersen van mensen, vooral in ongunstige zin (bv. 
Matt.20:25). In de tweede plaats kan liet - speciaal in de aoristus - gebruikt worden voor ‘gaan 
overheersen, overmeesteren' (Hand. 19:16). 

Vergelijk voorde betekenis ook 2321 kata-dunasteuö ‘macht gebruiken tegen, overweldigen'. 


1 xaxaxoQiebouoiv kata-kurieuousin 

2 xaxaxuQieóoac; kata-kurieusas 

3 xaxaxuQieóovxeg kata-kurieuontes 

[4] xaxaxoQieóoav kata-kurieusan 


zij overheersen - overheersend (3 mv m/o) 
overheersend (1 ev m; aor) 
overheersend (1 mv m) 
overheersend (i/4ev o; aor) 
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Matt. 20:25 Gij weet, dat de regeerders der volken heerschappij over hen voeren . 1 

Mare. 10:42 dat zij, die regeerders der volken heten, heerschappij over hen voeren, .1 

Hand. 19:16 de mens..., overweldigde hen ... en bleek ... sterker .2/.14] 

iPetr. 5:3 niet als heerschappij voerend over hetgeen u ten deel gevallen is, .3 


2340 xataXaXéo) 


kata-laleö 


Het werkwoord kata-laleö betekent ‘spreken ten nadele van, belasteren’. 

Het wordt zowel gebruikt van personen (bv. iPetr.2:i2) als van zaken (Jac.4*.i ic). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 2654 laleö 
‘spreken’. Vergelijk voor de betekenis ook 881 blasphêmeö ‘lasteren’ en 2720 loidoreö ‘schel¬ 
den’. 


.1 

xaxaA,(xA.el 

kata-lalei 

hij belastert 


.2 

xaxa'ka'kovoiv 

kata-lalousin 

zij belasteren - belasterend (3 mv m/o) 


•3 

xcxxcxXcxXelxe 

kata-laleite 

jullie belasteren - belastert! 


•4 

xaxaXaA,d)v 

kata-lalön 

kwaad sprekend (1 ev m) 


• 5 

xaxcxXcxXcöatv 

kata-lalösin 

(dat) zij belasteren 


.[6] 

xaxaXaXelafts 

kata-laleisthe 

jullie worden belasterd (med) - 





wordt belasterd! (med) 


Jac. 

4:11 Spreekt 

geen kwaad van elkander, broeders. 

.3 


Wie van 

zijn broeder kwaad spreekt of hem oordeelt, 

•4 


spreekt kwaad van de wet en oordeelt haar; 

. 1 

iPetr. 

2:12 nader toeziende op datgene. 

waarin zij u als boosdoeners belasteren. 

.2 


3:16 SV in hetgeen zij kwalijk van u spreken, als van kwaaddoeners, 

.5 


bij al het kwaad, dat men van u spreekt. 

• [6]" 


letterlijk: waarin u belasterd wordt 



2341 xatakakia 


katalalia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katalalia betekent ‘(het) spreken ten nadele van, belastering, 
lasterpraat’. 

Het komt in het NT alleen in het meervoud voor als ‘belasteringen, lasterpraatjes’ (bv. 
iPetr.2:1). 

Het is een afleiding van 2340 kata-laleö ‘spreken ten nadele van, belasteren’. 

.1 xaxaXaXiai katalaliai belasteringen (1 mv) 

.2 xaxaXaX.idg katalalias belasteringen (2 ev - 4 mv) 

2Cor. 12:20 Ik vrees voor twist, naijver, opwellingen van toorn.voor laster, . 1 

iPetr. 2: i Legt dan af alle kwaadwilligheid. ..., afgunst en alle kwaadsprekerij, .2 
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2343 kata-lambano 





2342 

xaxdXaXog 

katalalos 


Het bijvoeglijk naamwoord katalalos betekent ‘belasterend’. 

Het wordt in het NT alleen zelfstandig gebruikt: ‘lasteraar’ (Rom.i:30). 

Het is afgeleid van 2340 kata-laleö ‘spreken ten nadele van, belasteren'. 

.1 xaxcx^dXouq katalalous lasterend (4 mv m/v) 

Rom. 1130 oorblazers, lasteraars, haters van God. verwatenen, overmoedigen. 


2343 xaxaXappdvo) kata-lambanö 


Het werkwoord kata-lambanö betekent (1) ‘vastgrijpen, beetgrijpen, aangrijpen’, (2) ‘verkrij¬ 
gen’, en (3) ‘begrijpen, bevinden’. 

Samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier hel resultaat 
onderstreept, en 2657 lambanö ‘nemen, grijpen; ontvangen’ wordt het allereerst gebruikt voor 
iets of iemand ‘vastgrijpen’, maar in eigenlijke zin komt dat in het NT niet voor. Wat er nog het 
meest aan herinnert is het voorkomen van het woord in Joh.8:3-4, waar het gaat om het vastgrij¬ 
pen van een vrouw die overspel gepleegd heeft, zodat het de bijbetekenis ‘betrappen’ heeft. In 
Mare.9:18 gaat het om een demon die een bezetene aangrijpt. Ook Christus kan iemand voor een 
doel grijpen (Fil.3:12b). Verder kunnen verschijnselen als duisternis de mensen aangrijpen, wat 
neerkomt op overvallen of overmeesteren (Joh. 12:35; iThess.5:4). In Joh. 1:5 is het waarschijn¬ 
lijk bedoeld als ‘aangrijpen, aanvatten’, al is ook de nuance ‘overmeesteren’ denkbaar, terwijl 
het hier ook wel in de derde betekenis wordt opgevat. 

In ander verband gaat het ‘verkrijgen' betekenen (bv. Rom.9:30), soms met de bijgedachte 
van ‘behalen' (bv. iCor.9:24). De derde betekenis houdt in ‘met de geest vatten, begrijpen’ (bv. 
Ef.3:18), in bepaalde gevallen door onderzoek, dus in de zin van ‘bevinden’ (bv. Hand.4:13). 


i 

xaxé^cxpev 

kat-elaben 

2 

xaxaXdpco 

kata-labö 

3 

xaxaXdpi] 

kata-labëi 

4 

xaxa^d(3r|X8 

kata-labëte 

5 

xax8iX.i]cpévcxi 

kat-eilëphenai 

6 

xaxa^apPdvopai 

kata-lambanomai 

7 

xaxodapéafkxi 

kata-labesthai 

8 

xaxaX,cxf3ó|A8voq 

kata-labomenos 

9 

xcxxcxXapópevoi 

kata-labomenoi 

10 

xax8X.f|cp{hiv 

kat-elëphthën 

11 

xax8ilf|cp{)r| 

kat-ei lëphthë 

12 

xax8ilii|i|i8vr|v 

kat-eilëmmenën 

[ 13 ] 

xax8^a|3ó|iiiv 

kat-elabomën 

[ 14 ] 

xcxxeiXr|Trxai 

kat-eilëptai 


hij heeft vastgegrepen (aor) 

(dat) ik vastgrijp (aor) 

(dat) hij grijpt vast (aor) - (dat) jij vastgrijpt 
(aor med) 

(dat) jullie vastgrijpen (aor) 
vastgegrepen hebben 
ik grijp vast (med) 
vastgrijpen (aor med) 
vastgrijpend (1 ev m; aor med) 
vastgrijpend (1 mv m; aor med) 
ik ben vastgegrepen (aor pass) 
hij is vastgegrepen (aor pass) 
vastgegrepen (4 ev v; med) 
ik heb vastgegrepen (aor med) 
hij is vastgegrepen (med) 

• 3 

. i 


Mare. 9:18 En waar hij hem aangrijpt, werpt hij hem op de grond; 
Joh. 1:5 en de duisternis heeft het niet gegrepen. 












2344 kata-legö 
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Joh. 8:3 En de schriftgeleerden ... brachten een vrouw, op overspel betrapt, . 12 

8:4 deze vrouw is op heterdaad betrapt bij het plegen van overspel; .1 i/.[ 14] 

12:35 Wandelt, terwijl gij het licht hebt. opdat de duisternis u niet overvalle: .3 

Hand. 4:13 Toen zij ... bemerkt hadden, dat zij ... mensen uit het volk waren, .9 

10:34 Inderdaad bemerk ik, dat er bij God geen aanneming des persoons is, .6 

25:25 SV bevonden hebbende, dat hij niets des doods waardig gedaan had, .8° 

het bleek mij, dat hij geen halsmisdaad had gepleegd, «[13]’ 

letterlijk: ik begreep, dat hij geen halsmisdaad had gepleegd, 

Rom. 9:30 heidenen, die geen gerechtigheid najaagden, hebben gerechtigheid verkregen,. 1 
iCor. 9:24 Loopt dan zo, dat gij die behaalt! .4 

Ef. 3:18 zult gij dan samen met alle heiligen, in staat zijn te vatten, .7 

Fil. 3:12 maar ik jaag ernaar, of ik het ook grijpen mocht, .2 

omdat ik ook door Christus Jezus gegrepen ben. . 1 o 

3:13 Broeders, ik voor mij acht niet, dat ik het reeds gegrepen heb, .5 

iThess. 5:4 gij ... zijl niet in de duisternis, zodat die dag u ... overvallen zou: .3 


2344 xataXryo) 


kata-legö 


Het werkwoord kata-legö betekent (1) ‘neertellen, opsommen, verhalen’, (2) ‘kiezen, op een 
lijst plaatsen', en (3) ‘rekenen als'. 

De eerste betekenis, die in het buitenbijbelse Grieks zeer gewoon is, komt niet voor in het NT. 
De tweede, die uit ‘opsommen' is ontwikkeld, vinden we in iTim.5:9, over weduwen die voor 
een bepaalde taak gekozen en op een lijst geplaatst worden (vgl. ons woord catalogus , dat hier¬ 
van stamt). De derde hiervan afgeleide betekenis, die men ook wel aanneemt in de genoemde 
tekst, komt eigenlijk slechts voor in een verband waar de tweede betekenis niet toepasselijk is. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata ). en 2673 lego 
‘zeggen', in het klassieke Grieks ook ‘verzamelen, kiezen'. Vergelijk ook 1430 ek-legomai ‘uit¬ 
kiezen, uitverkiezen'. 

.1 xaxaXeyécr 9 io kata-legesthö hij moet op een lijst geplaatst worden! (pass) 
iTim. 5:9 Als weduwe kome in aanmerking iemand niet beneden de zestig jaren. 


2345 x(XT(xXei|ipa 


kataleimma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kataleimma betekent ‘(het) achter- of overgeblevene, achter- 
of overblijfsel'. 

Afgeleid van 2346 kata-leipö ‘verlaten, achterlaten; in de steek laten; overlaten' wordt het in 
het NT, evenals de verwante woorden 2674 leimma en 4613II hupoleimma , alleen gebruikt voor 
de rest van het volk Israël die achterblijft na de voltrekking van Gods oordelen over de afvalli¬ 
gen, en behouden wordt, een begrip dat in het OT veelvuldig voorkomt, bijvoorbeeld in 
Jes. 10:22, dat in Rom.9:27 aangehaald wordt. 

.1 xaid>,8tppa kataleimma overblijfsel (1/4) 


Rom. 9:27 Al was het getal ... als het zand .... het overschot zal behouden worden: 
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2346 kata-leipö 





2346 

xaTcdeiJto) 

kata-leipö 


Het werkwoord kata-leipö betekent (i) ‘verlaten, achterlaten’, (2) ‘in de steek laten', en (3) 
‘overlaten’. 

In eerste instantie houdt het in ‘zich verwijderen’ van een plaats (bv. Hebr. 11:27; ook 
Hand.21:3) of van een persoon (bv. Hand. 18:19). In de lijdende vorm kan het dan soms vertaald 
worden met ‘achterblijven’ (bv. 1 Thess.3:1). Hierbij behoort ook hel achter- of nalaten van na¬ 
bestaanden in geval van overlijden (bv. Luc.20:31). 

Ten tweede komt het voor in de betekenis ‘alleen laten, in de steek laten’, dus zich aan iets of 
iemand onttrekken, zowel dingen (Luc.5:28; Mare. 14:52), als dieren (Luc. 15:4) en mensen (bv. 
Hf.5:31). Zo kan het ook gebruikt worden voor ‘prijsgeven’ in de zin van iets ‘achterwege laten', 
zoals (de bediening van) het woord van God (Hand.6:2). 

Tenslotte heeft het de zin van ‘overlaten, doen overblijven’, ook weer nu eens van personen 
(bv. Rom.i 1:4; ook Luc. 10:40 : ‘alleen overlaten om te dienen’), dan weer van iets als een be¬ 
lofte (Hebr.4: i i). 

Het is een samenstelling van 2676 leipö ‘(over)laten, achterlaten’ met het voorvoegsel kata- 
‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier een versterkende functie heeft. 


i 

xaxaXebiei 

kata-leipei 

2 

xaxaX,e(/ip£i 

kata-leipsei 

3 

xaxéXiJtov 

kat-elipon 

4 

xaxéXijrev 

kat-elipen 

5 

xaxéA.urov 

kat-elipon 

6 

xaxaXajtij 

kata-lipêi 

7 

xaxaXutcóv 

kata-lipön 

8 

xaxuAiJXÓvxeg 

kata-lipontes 

9 

x«xcxA,cu|)cxvxag 

kata-leipsantas 

10 

xaxaXeiJtopévr)g 

kata-leipomenës 

11 

xaxeA.cicp'Öii 

kat-eleiphthê 

12 

xaxcxXcicpftrjvai 

kata-leiphthënai 

O 

xaxcxX.cA 8 ippévoc 

kata-leleimmenos 

[14] 

xaxéXeiJtev 

kat-eleipen 

[ 15 ] 

xaxaX,ebtovx£g 

kata-leipontes 


hij verlaat 
hij zal verlaten 

ik heb verlaten (aor) - zij hebben verlaten (aor) 
hij heeft verlaten (aor) 
zie 3 

(dat) hij verlaat (aor) - (dat) jij verlaat (aor med) 

verlatend (I ev m; aor) 

verlatend (1 mv m; aor) 

verlatend (4 mv m; aor) 

verlaten wordend (2 cv v; med) 

hij is verlaten (aor pass) 

verlaten worden (aor pass) 

verlaten (ievm: med) 

hij verliet 

verlatend (1 mv m) 


Matt. 4:13 En Hij verliet Nazaret en ging wonen te Kafarnaüm, aan de zee, .7 

16:4 En Hij verliet hen en ging heen. .7 

19:5 Daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten en zijn vrouw aanhangen .2 

21:17 Hij verliet hen en ging buiten de stad, naar Betanië, en overnachtte daar. .7 

Mare. 10:7 daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten, .2 

12:19 indien iemands broeder sterft en een vrouw nalaat, .6 

12:21 En de tweede nam haar en stierf zonder nakomelingschap na te laten. .7” 

14:52 Maar hij liet het laken in hun handen en nam naakt de vlucht. .7 

Luc. 5:28 En hij liet alles achter, stond op en volgde Hem. .7 

10:40 Here, trekt Gij het U niet aan, dat mijn zuster mij alleen laat dienen? .4/.[ 14] 
15:4 Wie van u ... laat niet de negenennegentig in de wildernis achter ...? .1 

20:31 en zij stierven zonder kinderen na te laten. .5 

letterlijk: en zij lieten geen kinderen na en stierven. 












2347 kata-lithazö 
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Joh. 8:9 

Hand. 2:31 
6:2 
i 8:19 


21:3 

24:27 

25:14 


Rom. 1 

11:4 

Ef. 

5 - 3 1 

iThess. 

3:1 

Tit. 

1:5 

Hebr. 

i 

4:1 

[ i :27 

2Petr. 

2:15 


en zij lieten Jezus alleen en de vrouw in het midden. 

letterlijk: en Jezus werd alleen gelaten en de vrouw in het midden, 
dat Hij niet aan het dodenrijk is overgelaten, 

dat wij met veronachtzaming van het woord Gods de tafels bedienen, 
en hen daar achterlatende, ging hij zelf naar de synagoge 

letterlijk: en hij liet hen daar achter en hij ging zelf naar de synagoge 
toen wij Cyprus in zicht gekregen hadden en het links hadden laten liggen, 
liet hij Paulus in gevangenschap achter. 

Er is door Felix een man gevangen achtergelaten. 

Ik heb Mij zevenduizend man doen overblijven. 

Daarom zal een man [zijn] vader en [zijn] moeder verlaten 
Daarom hebben wij ... besloten alleen te Athene achter te blijven. 

Ik heb u op Kreta achtergelaten 

terwijl nog een belofte van tot zijn rust in te gaan bestaat, 

Door het geloof heeft hij Egypte verlaten, 

Doordat zij de rechte weg verlaten hebben, zijn zij verdwaald .8/. 


.11 


•9 

•4 

.8 

•4 

.13 

•3 

.2 

.12 

3 00 

.10 

•4 

[15] 


2347 xataXiftd^o) 


kata-lithazö 


Het werkwoord kata-lithazö betekent ‘doodstenigen’. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 2697 
lithazö ‘stenigen’. Vergeleken met het enkelvoudige werkwoord ligt de nadruk hierbij op het ie¬ 
mand stenigen zodat hij neervalt, dood valt (Luc.20:6). 

.1 xcmmödoei kata-lithasei hij zal doodstenigen 

Luc. 20:6 dan zal het volk als één man ons stenigen, 


2348 xaraXXayij 


katallagë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katallagë betekent (1) ‘(het) verwisselen of inwisselen’, en (2) 
‘verzoening’. 

Afgeleid van 2349 kat-allassö ‘veranderen; verwisselen, inwisselen; verzoenen’ komt het in 
het NT alleen in de tweede betekenis voor, en wel uitsluitend van de verzoening van de mensen 
met God, de verzoening die zij van Hem ontvangen (Rom.5:1 1). In Rom.i 1:15 wordt de verzoe¬ 
ning van de wereld tegenover de verwerping van Israël gesteld. Deze verzoening moet de men¬ 
sen verkondigd (2Cor.5:i9 ‘het woord der verzoening’) en toebediend worden (2Cor.5:i8 ‘de 
bediening der verzoening'). 


. i xaxaMcxyf] 

katallagë 

verzoening (1) 


.2 xaicx^aypv 

katallagën 

verzoening (4) 


.3 xcxia>Aayf)g 

katallagës 

verzoening (2) 


Rom. 5:11 door wie 

wij nu de verzoening ontvangen hebben. 

.2 


11:15 indien hun verwerping de verzoening der wereld is, . 1 
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2349 kat-allassö 


2Cor. 5:18 dit alles is uit God, die ... ons de bediening der verzoening gegeven heeft, .3 
5:19 en dat Hij ons het woord der verzoening heeft toevertrouwd. .3 


2349 xataXXdööO) 


kat-allassö 


Het werkwoord kat-allassö betekent (1) ‘veranderen', (2) ‘verwisselen, inwisselen’, en (3) ‘ver¬ 
zoenen’. 

Het is een samenstelling van 206 allassö ‘anders maken, veranderen; voor iets anders inruilen, 
verwisselen' met het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2 JOI kata), dat hier deels een ver¬ 
sterkende functie heeft. De eerste betekenis komt in het NT niet voor, evenmin als de tweede, die 
speciaal op geld betrekking heeft. De derde ligt eigenlijk in het verlengde hiervan, want het gaat 
daar om het vereffenen of bijpassen van een schuld, waardoor het gaat betekenen ‘in genade aan¬ 
nemen’, door opheffing van datgene wat er tussen twee partijen staat. Het kan niet gemakkelijk 
onderscheiden worden van hel verwante f 120 di-allassomai ‘zich (met elkaar) verzoenen’, dat 
in de tijd van het NT minder gebruikelijk was geworden. Het hier besproken werkwoord wordt 
in de eerste plaats van God gebruikt, die handelend is opgetreden om datgene wat er tussen Hem 
en de mens stond, de zonde, weg te nemen (2Cor.5:18-19). 

In de lijdende vorm zijn het anderzijds de mensen die met God verzoend worden (Rom.5:10), 
en van wie gevraagd wordt dat zij zelf een stap zetten om zich te laten verzoenen, in te gaan op 
Gods verzoenende hand (2Cor.s:20). In 1 Cor.7:1 1 gaat het op vergelijkbare manier over een 
vrouw die haar man heeft verlaten, en verzoend zou kunnen worden, zich met hem zou kunnen 
laten verzoenen, want hij mag haar niet verstoten. Het is niet ondenkbaar dat Paulus in al deze 
gevallen niet zonder opzet dit woord met het voorvoegsel kata- heeft gekozen, omdat daardoor, 
anders dan bij het al genoemde di-allassomai ‘zich (met elkaar) verzoenen' en bij 4250II sun- 
allasso ‘omgang doen hebben (met); verzoenen', waar het meer om het gelijke niveau lijkt te 
gaan, de beweging van God naar de mens, en ook van de man naar zijn vrouw, van wie hij toch 
het hoofd is (zie iCor. 1 1:3), onderstreept kan zijn. 

Vergelijk voor de betekenis ook 21X1 hilaskomai ‘genadig stemmen; verzoenen’, dat juist de 
omgekeerde richting aangeeft, waarbij de mens aan God vraagt om verzoend te worden. 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 


xaxaXA.daatov 

xaxaMd^avxog 

xaTT]XkdYV|M^v 

xaxaMcxyï]x(o 

xaxaMdyrixx' 

xaxaAAayévxes 


katallassön 

katallaxantos 

katëllagëmen 

katallagëtö 

katallagëte 

katallagentes 


verzoenend (1 ev m) 

verzoenend (2 ev m; aor) 

wij zijn verzoend (aor pass) 

hij moet verzoend worden! (aor pass) 

wordt verzoend! (aor pass) 

verzoend (1 mv m; aor pass) 


Rom. 5:10 Want als wij ... met God verzoend zijn door de dood zijns Zoons, 

zullen wij veel meer, nu wij verzoend zijn, behouden worden, 

iCor. 7:11 dan moet zij ongehuwd blijven of zich met haar man verzoenen 
2Cor. 5:18 En dit alles is uit God, die door Christus ons met Zich verzoend heeft 
5:19 dat God in Christus de wereld met Zichzelf verzoenende was, 

5:20 in naam van Christus vragen wij u: laat u met God verzoenen. 


• 3 
.6 

•4 

.2 

. i 

• 5 
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2350 

xttTuXoutog 

kataloipos 


Het bijvoeglijk naamwoord kataloipos betekent ‘overgelaten, overig'. 

Afgeleid van 2346 kata-leipö ‘verlaten, achterlaten: in de steek laten: overlaten' komt het in 
het NT maar één keer voor, en wel zelfstandig gebruikt in een oudtestamentisch citaat 
(Hand. 15:17). 

Vergelijk ook 2724 loipos ‘overgelaten, overig', dat gewoner, minder nadrukkelijk is. 

.1 xaid^ouroi kataloipoi overig (1 mv m/v) 

Hand. 15:17 opdat het overige deel der mensen de Here zoeke, en alle heidenen, 
letterlijk: opdat de overigen van de mensen de Here zoeken. 


2351 xatdXupa 


kataluma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kataluma betekent (1) ‘uitspanning, herberg', en (2) ‘onder¬ 
komen, vertrek’. 

Het geeft de plaats aan waar men uitspant, zijn (tijdelijke) intrek neemt - vgl. 2352 kata-luö 
Tosmaken, uitspannen', waarvan het afgeleid is - , de herberg (Luc.2:7). 

Het kan ook meer algemeen staan voor een vertrek in een huis waar men verblijft, zoals voor 
een bijzondere maaltijd (bv. Mare. 14:14). 

.1 xotxdXupa kataluma herberg (1/4) 

.2 xaiaXopan katalumati herberg (3) 

Mare. 14:14 De meester zegt: Waar is voor Mij het vertrek. ...? .1 

Luc. 2:7 omdat voor hen geen plaats was in de herberg. .2 

22: i i Waar is het vertrek, waar Ik met mijn discipelen het Pascha kan eten? . 1 


2352 xataMo) kata-luö 


Het werkwoord kata-luö betekent (1) Tosmaken, uitspannen’, en (2) ‘oplossen, slopen, vernieti¬ 
gen'. 

Als samenstelling van 2742 luö Tosmaken, ontbinden; oplossen, slopen, afbreken’ met hel 
voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 230/ kata ), dat hier een versterkende functie heeft, wordt 
het onder meer gebruikt voor het losmaken of uitspannen van last- of trekdieren, speciaal op een 
rustplaats. In verband hiermee kan het zonder meer aanduiden ‘zijn intrek nemen' (bv. Luc. 19:7; 
vgl. 2331 kataluma ‘uitspanning, herberg; onderkomen, vertrek’). 

In de tweede betekenis gaat het om het oplossen in onderdelen, vandaar ‘slopen, afbreken', 
gezegd van een gebouw (bv. Matt.26:61: 2Cor.5:1) of de stenen daarvan (bv. Luc.2 1:6). In over¬ 
drachtelijke zin vinden we dit tegenover ‘opbouwen' in Gal.2:i8. In aansluiting daarbij kan het 
slaan op een streven of een werk (bv. Hand.5:38-39). In bijzondere zin houdt hel in ‘ontbinden' 
in de zin van ‘ontkrachten, opheffen' van een systeem of wet (Matt.5:i7). 
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2354 kata-martureo 


1 xaxdVue 

2 xcxxcxXuiov 

3 xcxxaAmöO) 

4 xaxaXuaei 

5 xcxxéXuacx 

6 xaxaVuacoaiv 

7 xcxxcxXuocxi 

8 xcxxcxXufhjaexcxi 

9 xaxaXinTij 


kata-lue ontbind! 

kata-luön ontbindend (i ev m) 

kata-lusö ik zal ontbinden - (dat) ik ontbind (aor) 

kata-lusei hij zal ontbinden 

kat-elusa ik heb ontbonden (aor) 

kata-lusösin (dat) zij ontbinden (aor) 

kata-lusai ontbinden (aor) - ontbind! (aor med) 

kata-luthësetai hij zal ontbonden worden (pass) 

kata-luthëi (dat) hij ontbonden wordt (aor pass) 


Matt. 5:17 


24:2 
26:61 
27:40 
13:2 
14:58 
15:29 
9:12 


Mare. 


Luc. 


Hand. 


Rom. 

2C01*. 

Gal. 


19:7 
21:6 
5:38 
S:39 
6:14 
14:20 

5:1 

2:18 


Meent niet, dat Ik gekomen ben om de wet of de profeten te ontbinden; 
Ik ben niet gekomen om te ontbinden, maar om te vervullen, 
die niet zal worden weggebroken. 

Ik kan de tempel Gods afbreken en binnen drie dagen opbouwen. 

Gij, die de tempel afbreekt en in drie dagen opbouwt, red Uzelf, 
die niet zal worden weggebroken. 

Ik zal deze tempel, die met handen gemaakt is, afbreken. 

Ha, Gij, die de tempel afbreekt en in drie dagen opbouwt, 
opdat zij naar de dorpen ... in de omtrek gaan om onderdak ... te vinden 
letterlijk: opdat zij gegaan zijnde ... intrek nemen. 

Hij is bij een zondig man binnengegaan om zijn intrek te nemen, 
die niet zal worden weggebroken. 

indien dit streven of dit werk uit mensen is, zal het vernietigd worden, 

maar indien het uit God is, zult gij hen niet kunnen vernietigen; 

dat deze Jezus, de Nazoreeër, deze plaats zal afbreken 

Breek niet ter wille van spijs het werk Gods af; 

indien de aardse tent, waarin wij wonen, wordt afgebroken, 

indien ik hetgeen ik afgebroken heb, weder opbouw, 


2353 


xaxapavtfdvo) 


kata-manthanö 


Het werkwoord kata-manthanö betekent (1) 'diepgaand leren (kennen)', en (2) 'diepgaand on¬ 
derzoeken of nagaan'. 

Alleen de tweede betekenis vinden we in het NT (Matt.6:28). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen- 1 (vgl. 2301 kata) en 2768 
manthanö Teren; vernemen'. 

.1 xaxapdflexe kata-mathete onderzoekt diepgaand! (aor) 

Matt. 6:28 Let op de leliën des velds, hoe zij groeien: 


2354 


xaxapapTvpeo) 


kata-martureö 


Het werkwoord kata-martureö betekent ‘getuigen tegen'. 
















2355 kata-menö 
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Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata) en 2776 martu- 
reö ‘getuigen; betuigen'. 

.1 xaxaficxQiUQOÖaiv kata-marturousin zij getuigen tegen - getuigend tegen (3 mv m/o) 

Matt. 26:62 Geeft Gij geen antwoord; wat getuigen dezen tegen U? 

27:13 Toen zeide Pilatus tot Hem: Hoort Gij niet. hoeveel zij tegen U getuigen? 

Mare. 14:60 Geeft Gij niets ten antwoord? Wat getuigen dezen tegen U? 

15:4 SV Antwoordt Gij niet? Zie, hoe vele zaken zij tegen u getuigen! 


2355 xato^éveo 


kata-menö 


Het werkwoord kata-menö betekent ‘verblijven'. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata), hier met ver¬ 
sterkende functie, en 2829 menö ‘(ver)blijven’. 

.1 xaia|iévovT85 kata-menontes verblijvend (1 mv m) 

.[2] xaxcx|Liev(I) kata-menö ik zal verblijven 

Hand. 1:13 gingen zij naar de bovenzaal, waar zij verblijf hielden: . 1 

letterlijk: ..., waar zij verblijvende waren: 

iCor. 16:6 maar dan zal ik mij mogelijk bij u langer ophouden, .[2] TT 


2356 xtttapóvag 


katamonas 


Het bijwoord katamonas betekent ‘op een aparte plek, alleen'. 

Eigenlijk is dit het voorzetsel 2301 kata met een vierde naamval (vrl. mv.) van 2955 monos 
‘enig, alleen', als één woord geschreven. 

.1 xctxcxpóvcxg katamonas alleen 

Mare. 4:10 toen Hij (met hen) alleen was, vroegen zij ... Hem naarde gelijkenissen. 

Luc. 9:18 terwijl Hij in het gebed alleen was, 


2357 xaTavdfltpa katanathema 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) katanathema betekent ‘(voorwerp van) volledige vervloe¬ 
king'. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier een 
versterkende functie heeft, en 296 anathema ‘(voorwerp van) vervloeking'. Een tekstvariant is 
2321II katathema , dat waarschijnlijk een verschrijving of verbastering van dit woord is. 
Vergelijk voor de betekenis ook 2376 katara ‘onheilswens, vloek, vervloeking’. 


.1 


xaxavdüepa katanathema 


volledige vervloeking (1/4) 
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2361 kata-neuö 


Openb.22:3 

En niets vervloekts zal er meer zijn. 

00 

2358 

x«T«va^£^iaxi^to kat-ana-thematizö 



Het werkwoord kat-ana-thematizö betekent ‘volledig vervloeken’. 

Het is afgeleid van 2357 katanathema ‘(voorwerp van) volledige vervloeking 4 . Ook hier stui¬ 
ten we op een soortgelijke tekstvariant, 2321III kata-thematizö . 

.1 xaxotvafrepaxi^eiv kat-ana-thematizein volledig vervloeken 

Matt. 26:74 Toen begon hij zich te vervloeken en te zweren: Ik ken de mens niet. 


2359 xatavaXioxo) 


kat-an-alisko 


Het werkwoord kat-an-aliskö betekent ‘grondig verbruiken, opmaken, of verteren’. 

In het NT wordt het alleen van vuur gezegd (Hebr. 12:29). 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 katd) en 320 an- 
aliskö ‘verbruiken, opmaken, verteren’. 

.1 xaxotvaUoxov kat-an-aliskon grondig verterend (1/4 ev o) 

Hebr. 12:29 want onze God is een verterend vuur. 


2360 xatavaQxdo) 


kata-narkao 


Het werkwoord kata-narkaö betekent (1) ‘doen verstijven’, en (2) ‘lastig vallen’. 

De eerste, letterlijke betekenis komt niet voor in het NT. De tweede, overdrachtelijke treffen 
we bijvoorbeeld aan in 2Cor. 12:13-14. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), hier met een 
‘veroorzakende functie’, en narkaö ‘verstijven, verlamd raken’, dat niet in het NT te vinden is. 
Vergelijk ons woord narcose , dat hiervan afgeleid is. 

.1 xaxava0xf|aco kata-narkësö ik zal lastig vallen - (dat) ik lastig val (aor) 

.2 xaxevdQxr|oa kat-enarkësa ik ben lastig gevallen (aor) 

2Cor. 11 :g (8) en toen ik bij u was en gebrek kreeg, ben ik niemand lastig gevallen, .2 

12:13 dan alleen hierin, dat ik u niet persoonlijk ben lastig gevallen? .2 

12:14 en ik zal u niet lastig vallen; .1 


2361 xaxavEiiü) 


kata-neuö 


Het werkwoord kata-neuö betekent (1) ‘naar beneden knikken, wenken’, en (2) ‘ja knikken’. 
In het NT komt het alleen in de algemenere eerste betekenis voor (Luc.5:7). 













2362 kata-noeö 
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Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 3002 
neuö ‘knikken, wenken'. 

.1 xaxéveuoav kat-eneusan zij hebben gewenkt (aor) 

Luc. 5:7 zij wenkten hun makkers in het andere schip, dat zij hen zouden komen helpen. 


2362 xatavoéo) 


kata-noeö 


Het werkwoord kata-noeö betekent (1) ‘duidelijk opmerken', (2) ‘geheel verstaan of inzien’, en 
(3) ‘zorgvuldig acht slaan op’. 

Het is een samenstelling van 3025 noeö ‘bemerken; verstaan, inzien; (be)denken’ en het voor¬ 
voegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier een versterkende functie heeft. Wanneer 
er sprake is van opmerken in de zin van iets ontdekken door directe waarneming, is het element 
van nadenken vaak geïmpliceerd, bv. het opmerken van een inham met strand (Hand.27:39). 

Vervolgens komt het voor in de betekenis ‘volledig begrijpen, inzien, doorzien’ (Luc.20:23). 
Tenslotte houdt het in zorgvuldig of aandachtig beschouwen, bijvoorbeeld acht slaan op Jezus, 
de hogepriester van onze belijdenis (Hebr.3:i), of op de balk in het eigen oog, die het zicht be¬ 
lemmert (bv. Luc.6:4i). 


.1 

xaxavoeig 

kata-noeis 

jij merkt duidelijk op 

.2 

xaxavompev 

kata-noömen 

(dat) wij duidelijk opmerken 

•3 

xaxavoouvxi 

kata-noounti 

duidelijk opmerkend (3 ev m/o) 

•4 

xaxevóouv 

kat-enooun 

ik merkte duidelijk op - zij merkten duidelijk op 

•5 

xaxevóouv 

kat-enooun 

zie 4 

.6 

xaxevópöev 

kat-enoësen 

hij heeft duidelijk opgemerkt (aor) 

•7 

xaxavoijoaxe 

kata-noësate 

merkt duidelijk op! (aor) 

.8 

xaxavofjoai 

kata-noësai 

duidelijk opmerken (aor) 

•9 

xaxavoijoaq 

kata-noësas 

duidelijk opmerkend (1 ev m; aor) 


Matt. 7:3 maar de balk in uw eigen oog bemerkt gij niet? . 1 

Luc. 6:41 maar de balk in uw eigen oog bemerkt gij niet? . 1 

12:24 Let op de raven, zij zaaien niet en zij maaien niet, .7 

12:27 Let op de leliën, hoe zij spinnen noch weven, .7 

20:23 Doch Hij doorzag hun sluwheid en zeide tot hen: .9 

Hand. 7:3 1 toen hij erheen ging om het te onderzoeken, kwam een stem des Heren .8 

7:32 En bevend van schrik durfde Mozes het niet onderzoeken. .8 

11:6 Toen ik er scherp naar keek, bemerkte ik en zag ik de viervoetige dieren .4 

27:39 maar zij bemerkten een inham, die een strand had, .5 

Rom. 4:19 heeft hij opgemerkt, dat zijn eigen lichaam verstorven was, .6 

Hebr. 3:1 richt uw oog op de apostel en hogepriester onzer belijdenis, Jezus, .7 

10:24 En laten wij op elkander acht geven om elkaar aan te vuren tot liefde .2 

Jac. 1:23 die het gelaat, waarmede hij geboren is, in een spiegel beschouwt; .3 

1:24 hij heeft zich beschouwd, ... en heeft terstond vergeten, hoe hij er uitzag. .6 
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2364 katanuxis 





2363 

xaiavTao) 

kat-antaö 


Het werkwoord kat-antaö betekent ‘geraken (tot), bereiken'. 

In de eerste plaats drukt het uit ‘geraken', dat wil zeggen min of meer zonder opzet komen tot 
een bepaalde plek, eigenlijk vanuit een hoger gelegen plaats, en speciaal van zee aan land (bv. 
Hand.2i 17). maar vaak ook zonder meer ‘bereiken' van het doel van de tocht (bv. Hand. 16:1). 

In overdrachtelijke zin kan gesproken worden van bijvoorbeeld de gelovigen die komen tot de 
eenheid des geloofs (Ef.4:13). of tot de opstanding uit de doden (Fil.3:11). In andere formulering 
gaat het over het woord Gods dat tot de mensen komt (iCor. 14:36), of, als tijdsuitdrukking, over 
het einde der eeuwen (1 Cor. 10:11). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata), en antaö ‘ont¬ 
moeten’, dat niet in het NT voorkomt (vgl. 484 ap-emtaö ‘ontmoeten, tegemoet komen'). 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

[ 8 ] 


XCXTÏ|VTT10eV 

xaxr|vxf|oapev 

xaxf|vxr|öav 

xaxavxijöco 

xaxavxij owpev 

xaxavxrjaai 

xaxavxf)aavxec; 

xaxijvxtixcv 


kat-ëntësen 

kat-ëntësamen 

kat-entesan 

kat-antësö 

kat-antësömen 

kat-antësai 

kat-antësantes 

kat-ëntëken 


hij heeft bereikt (aor) 
wij hebben bereikt (aor) 
zij hebben bereikt (aor) 

(dat) ik bereik (aor) - ik zal bereiken 

(dat) wij bereiken (aor) 

bereiken (aor) 

bereikend (1 mv m; aor) 

hij heeft bereikt 


Hand. 16:1 
18:19 

18:24 

20:15 

21:7 

25:13 

26:7 

27:12 

28:13 
iCor. 10:11 
14:36 

Ef. 4:13 

Fil. 3:11 


En hij kwam ook te Derbe en te Lystra. . 1 

SV hij kwam ... aan. en liet hen aldaar; maar hij ging in de synagoge, . 1 

zij kwamen ... aan en hen daar achterlatende, ging hij zelf naar de synagoge .3 
En een zekere Jood, genaamd Apollos,.... kwam te Efeze. . 1 

en. vandaar weggevaren, kwamen wij de volgende dag voor Chios .2 

Na afloop van de vaart van Tyrus uit kwamen wij te Ptolemaïs aan, .2 

kwamen koning Agrippa en Bernice te Caesarea om Festus te begroeten. .3 

welke onze twaalf stammen, door... God te vereren, hopen te bereiken. .6 

letterlijk: tot welke onze twaalf stammen ... hopen te komen, 
om zo mogelijk Feniks, een haven op Kreta, ..., te bereiken, .7 

letterlijk: om zo mogelijk tot Feniks, een haven op Kreta, te komen, 
vanwaar wij, na langs het eiland te zijn gevaren, te Regium aankwamen; .2 
ter waarschuwing voor ons, over wie het einde der eeuwen gekomen is. . i/.[8] 
Of is het woord Gods bij u begonnen? Of heeft het alleen u bereikt? . 1 

letterlijk: ... Of is het alleen tot u gekomen? 
totdat wij allen de eenheid des geloofs ... bereikt hebben, .5 

letterlijk: totdat wij allen tot de eenheid des geloofs komen, 

(10) ... of ik ... (i O zou mogen komen tot de opstanding uit de doden. .4 


2364 xatavoSiq 


katanuxis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katanuxis betekent ‘verslagenheid, verdoving'. 
Het staat alleen in een citaat uit het OT in Rom. 11:8. 













2365 kata-nussö 
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Het is afgeleid van 2365 kata-nussö ‘diep steken of treffen’, en betekent dus eigenlijk ‘(het) 
diep treffen'. 

.1 xaxavóïiECOg katanuxeös verdoving (2) 

Rom. 11:8 geli jk geschreven staat: God gaf hun een geest van diepe slaap. 


2365 xatavijaaoi kata-nussö 


Het werkwoord kata-nussö betekent ‘diep steken of treffen'. 

Het wordt in het NT alleen in overdrachtelijke zin gebruikt (Hand.2:37). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-: tegen-' (vgl. 2joi kata ) en 3057 nussö 
‘steken, slaan, stoten'. 

.1 xaTEVi)yr]aav kat-enugësan zij zijn diep getroffen (aor pass) 

Hand. 2:37 Toen zij dit hoorden, werden zij diep in hun hart getroffen. 


2366 x ataSióo) 


kat-axioö 


Het werkwoord kat-axioö betekent ‘geheel waard of waardig maken of achten'. 

Het komt in hel NT alleen in de lijdende vorm voor: ‘geheel waardig geacht worden'. Datge¬ 
ne wat of waarvoor men waardig geacht wordt kan in een tweede naamval uitgedrukt worden, 
zoals het Koninkrijk van God waarvoor de gelovigen waardig geacht worden (2Thess. 1:5b of er 
volgt een werkwoordsvorm die in het Nederlands vertaald wordt met toevoeging van het woord¬ 
je *te‘ (bv. Hand.5:41). 

Het is een afleiding van 47/ axioö ‘waard of waardig maken of achten' met het voorvoegsel 
kata- ‘neer-: tegen-' (vgl. 230/ kata), dat hier een versterkende functie heeft. 


.1 

.2 

•3 

•4 


xaxtiHuófhicKxv 

xaxa^uo'öfjxe 

xaTa^ic)flf]vcn 

xaxa^tarö'évxec; 


kat-ëxiöthësan 

kat-axiöthëte 

kat-axiöthënai 

kat-axiöthentes 


zij zijn geheel waardig geacht (aor pass) 

(dat) jullie geheel waardig geacht zijn (aor pass) 
geheel waardig geacht worden (aor pass) 
geheel waardig geacht (1 mv m; aor pass) 


Luc. 20:35 die waardig gekeurd zijn deel te verkrijgen aan die eeuw ..., huwen niet .4 

21:3Ó SV biddende, dat gij moogt waardig geacht worden te ontvluchten .2 

Hand. 5:41 verblijd, dat zij verwaardigd waren ... smadelijk behandeld te zijn; .1 

2Thess. 1:5 dat gij het Koninkrijk Gods waardig geacht zijt, .3 


letterlijk: tot het feit dat gij het Koninkrijk Gods waardig geacht zijt. 


2367 xaxa7TaTfO) 


kata-pateö 


Het werkwoord kata-pateö betekent ‘neertrappen, vertrappen'. 

We treffen het in het NT aan voor het neertrappen van zout dat zijn smaak verloren heeft 
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2368 katapausis 


(Matt.5:i3), parels (Matt.7:6), en zaad (Luc.8:5), terwijl het in Luc.i2:i gaat om het vertrappen 
van mensen in een massa. In Hebr. 10:29 staat het overdrachtelijk voor het verguizen van Gods 
Zoon. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ) en 3436 
pateö ‘treden, trappen; vertrappen’. 


1 

2 

3 

4 

5 

[6] 


xaxouxaxetv 

xaxenaxijdi'i 

xaxajtaxijomotv 

xaxcuxaxijoag 

xaxouxaxeïcr&ou 

xaxanaxijooooiv 


kata-patein 

kat-epatêthê 

kata-patësösin 

kata-patësas 

kata-pateisthai 

kata-patësousin 


neertrappen 

hij is neergetrapt (aor pass) 

(dat) zij neertrappen (aor) 
neertrappend (1 ev m; aor) 
neergetrapt worden (med) 
zij zullen neertrappen - zullende 
neertrappen (3 mv m/o) 


Matt. 5:13 Het deugt nergens meer toe dan om ... door de mensen vertreden te worden. .5 


7:6 opdat zij die niet vertrappen met hun poten .3/-[6] 

Luc. 8:5 En bij het zaaien viel een deel langs de weg en het werd vertrapt .2 

12:1 zodat zij elkander verdrongen, .1 

Hebr. 10:29 die de Zoon van God met voeten heeft getreden, .4 


2368 xatdjiavois katapausis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katapausis betekent (1) ‘(het) doen ophouden, (het) doen rus¬ 
ten’, en (2) ‘(het) ophouden of rusten, rust’. 

Als afleiding van 2369 kata-pauo ‘doen ophouden, doen rusten; ophouden, rusten’, geeft het 
eigenlijk de handeling van het werkwoord aan: het ‘doen ophouden of doen rusten’ en het ‘op¬ 
houden of rusten’. In de Septuaginta en het NT komt alleen de tweede betekenis voor, het resul¬ 
taat van de handeling, dus de rust. In Hand.7:49 wordt met een citaat uit Jes.66:i de opvatting 
weerlegd als zou de tempel ‘de plaats van Gods rust’ zijn, dat wil zeggen waar Hij verblijft of 
woont. In het verlengde hiervan wordt het woord in Hebreeën gebruikt als een sleutelbegrip met 
betrekking tot een geestelijke rust (Hebr.3:i 1-4:11), als omschrijving van het resultaat van het 
totale heilswerk van God, een rust die wordt verbonden met het rusten van God op de zevende 
dag (vgl. 3958 sabbatismos ‘(het) sabbat houden, sabbatsrust’). 

.1 xaxdjtavoiv katapausin rust (4) 

.2 xaxaTtat)oeo)5 katapauseös rust (2) 


Hand. 7:49 Wat voor huis zult gij Mij bouwen, ..., of wat is de plaats mijner rust? .2 

Hebr. 3:11 zodat Ik gezworen heb in mijn toorn: Nooit zullen zij tot mijn rust ingaan! .1 

3:18 Aan wie anders zwoer Hij, dat zij tot zijn rust niet zouden ingaan, . 1 

4: i terwijl nog een belofte van tot zijn rust in te gaan bestaat, . 1 

4:3 Want wij gaan tot [de] rust in, wij, die tot geloof gekomen zijn, . 1 

...Nooit zullen zij tot mijn rust ingaan, . 1 

4:5 en hier wederom: Nooit zullen zij tot mijn rust ingaan. . 1 

4:10 Want wie tot zijn rust is ingegaan, is ook zelf tot rust gekomen . 1 

4:11 Laten wij er dus ernst mede maken om tot die rust in te gaan, . 1 







2369 kata-pauö 
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2369 

x axajiauco 

kata-pauö 


Het werkwoord kata-pauö betekent (i) ‘doen ophouden, doen rusten’ en (2) ‘ophouden, rusten’. 

In eigenlijke zin (met een lijdend voorwerp) houdt het in ‘doen ophouden’, iemand ergens van 
afbrengen, bijvoorbeeld om offers aan Paulus en Barnabas te brengen, die men als góden be¬ 
schouwde (Hand. 14:18). In ander verband houdt het in ‘doen ophouden met zwoegen, rust ver¬ 
schaffen’, allereerst ten opzichte van vijanden, zoals het een aantal malen in het OT, vooral in 
Jozua, voorkomt (bv. Joz.23:i), waar God Israël rust verschaft van zijn vijanden. In Hebreeën 
(zie vooral 4:8) wordt hierover betoogd dat Jozua het volk wel in het land Kanaan heeft binnen¬ 
gevoerd, maar hen daarmee nog niet in de (uiteindelijke) rust heeft gebracht. Dit rusten wordt 
daar dan verbonden met het rusten van God op de zevende dag - waarvoor dit werkwoord ook 
gebruikt wordt - in de tweede betekenis (zonder lijdend voorwerp): ‘ophouden, rust houden’. 

Het is afgeleid van 3443 pauö ‘doen ophouden of rusten’ met het voorvoegsel kata- ‘neer-; 
tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier het resultaat benadrukt. 

.1 xaxéjtauoev kat-epausen hij heeft doen ophouden (aor) 

.2 xaxéjtauoav kat-epausan zij hebben doen ophouden (aor) 


Hand. 14:18 konden zij ternauwernood de scharen weerhouden hun te offeren. .2 

Hebr. 4:4 En God rustte op de zevende dag van al zijn werken; .1 

4:8 indien Jozua hen in de rust gebracht had, .1 

4:10 Want wie tot zijn rust is ingegaan, is ook zelf tot rust gekomen . 1 


2370 xatajiéTaapa 


katapetasma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) katapetasma betekent ‘gordijn, voorhangsel’. 

Het wordt in het NT gebruikt voor het gordijn in de tempel tussen het heilige en het heilige der 
heiligen, dat bij Jezus’ dood scheurde (bv. Mare. 15:38). In Hebr.9:3 wordt dit aangeduid als ‘het 
tweede voorhangsel’, tegenover het niet verder genoemde (eerste) voorhangsel tussen de voor¬ 
hof en het heilige. 

We vinden het woord ook voor de ingang tot het hemelse heilige der heiligen (Hebr.6:i9). 
Tenslotte staat het in Hebr. 10:20 overdrachtelijk voor Jezus’ sterfelijke lichaam. 

Het is afgeleid van kata-petannumi ‘neerwaarts uitspreiden’, dat niet in het NT voorkomt, 
(vgl. 1444 ek-petannumi ‘uitspreiden, uitbreiden’), en betekent dus letterlijk ‘wat neerwaarts 
uitgespreid is’. 

.1 xaxajxéxaopa katapetasma voorhangsel (1/4) 

.2 xaxajtexdopaxog katapetasmatos voorhangsel (2) 


Matt. 27:51 En zie, het voorhangsel van de tempel scheurde van boven tot beneden . 1 

Mare. 15:38 En het voorhangsel van de tempel scheurde in tweeën van boven tot beneden. . 1 

Luc. 23:45 En het voorhangsel van de tempel scheurde middendoor. .1 

Hebr. 6:19 dat veilig en vast is, en dat reikt tot binnen het voorhangsel, .2 

9:3 en achter het tweede voorhangsel was een tent, . 1 

10:20 door het voorhangsel, dat is, zijn vlees, .2 
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2373 kata-pleö 





2371 

xatajtivco 

kata-pinö 


Het werkwoord kata-pinö betekent (i) ‘leegdrinken, opslurpen’, en (2) ‘opslokken, verzwelgen, 
verteren’. 

In eigenlijke zin - in een beeld gebruikt - treffen we het aan in Openb. 12:16. De tweede bete¬ 
kenis, waarbij het niet meer om drinken gaat, vinden we letterlijk in Matt.23:24 en iPetr.5:8 
(vgl. Hebr. 11:29). Overdrachtelijk staat het voor ‘verteren’ (bv. iCor. 15:54 en 2Cor.2:7). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), waardoor hier 
het resultaat onderstreept wordt, en 3363 pinö ‘drinken’. 


.1 xaxajuvovxec; 

.2 xaxéjiiev 

.3 xaxajuij 

.4 xaxejxófhi 

.5 xaxejtófhjoav 

.6 xaxajroftfi 

.[7] xaxajtielv 


kata-pinontes 

kat-epien 

kata-piëi 

kat-epothë 

kat-epothësan 

kata-pothëi 

kata-piein 


verzwelgend (1 mv m) 
hij heeft verzwolgen (aor) 

(dat) hij verzwelgt (aor) 
hij is verzwolgen (aor pass) 
zij zijn verzwolgen (aor pass) 

(dat) hij verzwolgen wordt (aor pass) 
verzwelgen (aor) 


Matt. 23:24 
iCor. 15:54 
2Cor. 2:7 
5:4 

Hebr. 11:29 
iPetr. 5:8 
Openb. 12:16 


Gij blinde wegwijzers, die de mug uitzift, maar de kameel doorzwelgt. . 1 

De dood is verzwolgen in de overwinning. .4 

opdat hij niet door overmatige droefenis overstelpt worde. .6 

opdat het sterfelijke door het leven worde verslonden. .6 

terwijl de Egyptenaars, toen zij het ook beproefden, verzwolgen werden. .5 

Uw tegenpartij, de duivel, gaat rond ..., zoekende wie hij zal verslinden. . 3 /.[ 7 ] 
en de aarde opende haar mond en verzwolg de stroom, .2 


2372 xaxajtiTito) 


kata-pipto 


Het werkwoord kata-pipto betekent ‘neervallen’. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 3566 
piptö ‘vallen’. 

.1 xaxajujtxeiv kata-piptein neervallen 

.2 xaxajiBOÓvxoov kata-pesontön neervallend (2 mv m/o; aor) 

.[3] xaxéjCBOBV kat-epesen hij is neergevallen (aor) 

Luc. 8:6 een ander deel viel op de rotsbodem, en toen het opkwam, verdorde het, 

Hand. 26:14 en toen wij allen ter aarde vielen, hoorde ik een stem tot mij spreken 
28:6 zij echter verwachtten, dat hij zou opzwellen of ... dood neervallen. 


.[3]” 

.2 

.1 


2373 xaxajt Xéoo kata-pleö 

Het werkwoord kata-pleö betekent (1) ‘van hoge zee naar land varen, landen’, en (2) ‘stroomaf¬ 
waarts varen’. 

Alleen de eerste betekenis vinden we in het NT (Luc.8:26). 
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Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 3592 pleö 
‘varen’. 

.1 xaxéjtXeuoav kat-epleusan zij zijn geland 

Luc. 8:26 En zij voeren naar het land der Gerasenen, dat tegenover Galilea ligt. 


2374 xaxajrovéo) 


kata-poneö 


Het werkwoord kata-poneö betekent ‘afmatten, kwellen’. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en poneö 
‘zwoegen, zich inspannen’, dat niet in het NT voorkomt (vgl. 3659ponos ‘inspanning, moeite’). 

.1 xaxajrovoópevov kata-ponoumenon gekweld wordend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

.2 xaxajtovoupévcp kata-ponoumenöi gekweld wordend (3 ev m/o; med) 

Hand. 7:24 beschermde hij hem en nam het voor hem op, die mishandeld werd, .2 

2Petr. 2:7 de rechtvaardige Lot, die zwaar te lijden had onder de losbandige wandel . 1 


2375 xatajiovti^co 


kata-pontizö 


Het werkwoord kata-pontizö betekent ‘in zee dompelen of doen zinken, (doen) verdrinken'. 

Het is afgeleid van pontos ‘zee’, dat niet in het NT te vinden is, met het voorvoegsel kata- 
‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata). 

.1 xotxajcovxi^eoflai kata-pontizesthai zinken (med) 

.2 xaxajrovxio'öfi kata-pontisthëi (dat) hij zinkt (aor pass) 

Matt. 14:30 werd hij bevreesd en begon te zinken en hij schreeuwde: Here, red mij! .1 

18:6 het zou beter voor hem zijn, dat... hij verzwolgen was in de diepte der zee. .2 


2376 xatdpa 


katara 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katara betekent ‘onheilswens, vloek, vervloeking’. 

Als samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 632 ara ‘ver¬ 
wensing, vervloeking’, dat oorspronkelijk neutraler ‘bede, wens’ betekent, houdt dit woord ei¬ 
genlijk in een ‘bede of wens ten nadele van’ iemand. We treffen het aan tegenover 1941 eulogia 
‘(het) prijzen; zegening, zegen’ (Jac.3:io). In Gal.3:i3a wordt het verbonden met het woord 
‘wet’: ‘de vloek der wet’, d.w.z. ‘waaronder de wet iemand brengt’ (vgl. vs.10), terwijl daar ook 
van Christus gezegd wordt dat Hij voor ons een vloek geworden is, iemand op wie de vloek rust 
(vs.i3b). 

Bij vergelijking met 296 anathema ‘(voorwerp van) vervloeking’ en de versterkte vorm daar¬ 
van 2321II katanathema kan men vaststellen dat die twee woorden eerder de plechtige banvloek 
betreffen die over iemand uitgesproken wordt: anathema betekent eigenlijk ‘wat voor een god 
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2378 kat-argeö 


opgesteld is (vgl. 267 ana ‘op' en de stam the- van 4449 tithêmi ‘zetten, leggen, plaatsen’), aan 
een god gewijd is’; dit houdt in de overgave aan de duivelse machten onder de invloed waarvan 
de betreffende persoon zich gesteld heeft. Het hier besproken woord daarentegen is meer de 
wens tot iemands onheil. 

.1 xaxdga katara vloek (1) 

.2 xaxdgav kataran vloek (4) 

.3 xaxdgac; kataras vloek (2 ev - 4 mv) 


Gal. 3:10 allen, die het van werken der wet verwachten, liggen onder de vloek; .2 

3:13 Christus heeft ons vrijgekocht van de vloek der wet .3 

door voor ons een vloek te worden; . 1 

Hebr. 6;8 is hij ondeugdelijk en niet ver van de vervloeking, .3 

Jac. 3:10 uit dezelfde mond komt zegening en vervloeking voort. .1 

2Petr. 2; 14 hun hart is volleerd in hebzucht; kinderen der vervloeking zijn zij. .3 


2377 xatagdo|iiai 


kat-araomai 


Het werkwoord kat-araomai betekent ‘verwensen, vervloeken’. 

Samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en araomai ‘bidden, 
(toe)wensen', dat niet in het NT voorkomt, maar afgeleid is van 632 ara in de oorspronkelijke 
betekenis ‘bede, wens', wordt dit woord gebruikt voor ‘bidden of wensen ten nadele van' een an¬ 
der. Het kan in tegenstelling staan met 1939 eulogeö ‘prijzen; zegenen' (bv. Rom.i2:i4). 

Vergelijk 2376 katara ‘onheilswens, vloek, vervloeking’. 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 


xaiagcópefla 

xaiagaofh' 

xaipgapévoi 

xaiagcopévonq 

xaxriQdato 


kat-arömetha 

kat-arasthe 

kat-ëramenoi 

kat-arömenous 

kat-ërasö 


wij vervloeken (med) - (dat) wij 
vervloeken (med) 

jullie vervloeken (med) - vervloekt! (med) - 
(dat) jullie vervloeken (med) 
vervloekend (I mv m; med) 
vervloekend (4 mv in; med) 
jij hebt vervloekt (aor med) 


Matt. 5:44 SV Hebt uw vijanden lief; zegent ze die u vervloeken; .4° 

25:41 Gaat weg van Mij, gij vervloekten, naar het eeuwige vuur, .3 

Mare. 11:21 Rabbi, zie de vijgeboom, die Gij vervloekt hebt, is verdord. .5 

Luc. 6:28 zegent wie u vervloeken; bidt voor wie u smadelijk behandelen. .4 

Rom. 12:14 Zegent wie u vervolgen, zegent en vervloekt niet. .2 

Jac. 3:9 Met haar loven wij cle Here en Vader en met haar vervloeken wij de mensen, . 1 


2378 xatapY^ 0 * 


kat-argeö 


Het werkwoord kat-argeö betekent (1) ‘nutteloos of werkeloos maken’, en (2) ‘buiten werking 
stellen, krachteloos maken, teniet doen’. 

Het is samengesteld uit 633 argeö ‘werkeloos zijn, niet actief zijn, niets doen', en het voor- 












2378 kat-argeö 


298 


voegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata ). dat hier een veroorzakende functie heeft. In de 
oorspronkelijke eerste betekenis komt het alleen voor met betrekking tot de grond die door een 
onvruchtbare boom nutteloos gemaakt wordt (Luc. 13:7). 

Op de overige plaatsen in het NT staat het woord in de tweede betekenis waartoe het zich ont¬ 
wikkeld heeft. Daarbij gaal het allereerst om het teniet doen. het doen ophouden van zaken als 
de wet (bv. Rom.3:3i) en alles wat bij het Oude Verbond hoort (2Cor.3:7-14), het lichaam der 
zonde (Rom.6:i6), de houding die alleen bij een klein kind past (iCor. 13:1 1), de aanstoot van 
het kruis (Gal.5:1 1); ook dingen waarvan juist ontkend wordt dat ze krachteloos gemaakt wor¬ 
den: de belofte aan Abraham (bv. Gal.3:1 7), de trouw van God (Rom.3:3). In het bijzonder wordt 
er gesproken over het teniet gedaan worden van al het onvolkomene (iCor. 13:10) aan het einde 
der tijden, zoals buik en voedsel (1 Cor.6:13), ja alle heerschappij en macht en kracht, zelfs de 
dood (iCor. 15:24,26: vgl. 2Tim. 1:1 o), en ook profetieën (iCor. 1 3:8). 

Het kan verder personen betreffen, waarbij het soms lastig is een goede vertaling te vinden 
voor de lijdende vorm. Zo lezen we van gehuwde vrouwen dat ze na de dood van hun man als zo¬ 
danig ‘buiten werking gesteld zijn', dus ‘ontslagen of losgemaakt zijn', ‘van de wet van hun 
man', terwijl de gelovigen ‘ontslagen of losgemaakt zijn' van de wet van Mozes (Rom.7:2,6). 
Met een iets andere nuance staat in Gal.5:4 dat de christenen die van de wet van Mozes gerech¬ 
tigheid verwachten als christen ‘krachteloos zijn', van Christus ‘losgemaakt' zijn. Ook in dit ge¬ 
val heeft het soms betrekking op ‘de toekomst van Christus', wanneer het gaat om de beheersers 
van deze eeuw (iCor.2:6), de wetteloze (2Thess.2:8), en hem die de macht over de dood heeft 
(Hebr.2:14: vgl. iCor. 1 5:26, waar de dood als persoon voorgesteld wordt: ‘de laatste vijand'). 


. I 

xaxagyet 

kat-argei 

hij stelt buiten werking 

.2 

xaxaQyoèucv 

kat-argoumen 

wij stellen buiten werking 

•3 

xaxcxQyijaet 

kat-argësei 

hij zal buiten werking stellen 

•4 

xaiapytjavi 

kat-argësëi 

(dat) hij buiten werking stelt (aor) 

.5 

xcmxQyijaai 

kat-argësai 

buiten werking stellen (aor) 

.6 

xaiaQyijaac; 

kat-argësas 

buiten werking stellend (1 ev m; aor) 

•7 

xaiaQytjaavioc 

kat-argësantos 

buiten werking stellend (2 ev m/o; aor) 

.8 

xaif|Qyr|xa 

kat-ërgëka 

ik heb buiten werking gesteld 

•9 

xaxagyelxai 

kat-argei tai 

hij wordt buiten werking gesteld (med) 

.10 

xaxaQyoupévtov 

kat-argoumenön 

buiten werking gesteld wordend 
(2 inv m/v/o: med) 

.11 

xaxagyoupévr|v 

kat-argoumenën 

buiten werking gesteld wordend (4 ev v; med) 

.12 

xaxfxQyobpx-vov 

kat-argoumenon 

buiten werking gesteld wordend 
(4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

•13 

xaxaQyoupévoo 

kat-argoumenou 

buiten werking gesteld wordend (2 ev m/o; med) 

•14 

xaxaQyrifhjoexai 

kat-argëthësetai 

hij zal buiten werking gesteld worden (pass) 

.15 

xaxagypf) tjaovxai 

kat-argëthësontai 

zij zullen buiten werking gesteld worden (pass) 

.16 

xaxiiQyi|ür|pev 

kat-ërgëthëmen 

wij zijn buiten werking gesteld (aor pass) 

.17 

xaxiiQyi'ifhixi- 

kat-ërgëthëte 

jullie zijn buiten werking gesteld (aor pass) 

.18 

xaxaQyi]öij 

kat-a rgëthëi 

(dat) hij buiten werking gesteld wordt (aor pass) 

.19 

xaxv)Qyr|xat 

kat-ërgëtai 

hij is buiten werking gesteld (pass) 

Luc. 

13:7 Hak hem om 

! Waarom zou hi j de grond nutteloos beslaan ? .1 

Rom. 

3:3 zal dan hun ontrouw de trouw Gods tenietdoen? .3 

3:31 Stellen wij dan door het geloof de wet buiten werking? Volstrekt niet; .2 

4:14 dan is het geloof zonder inhoud en de belofte zonder gevolg. . 19 
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2380 kat-artizo 


6:6 opdat aan het lichaam der zonde zijn kracht zou ontnomen worden . 18 

letterlijk: opdat het lichaam der zonde buiten werking gesteld wordt 
7:2 wanneer echter de man sterft, is zij ontslagen van de wet, . 19 

7:6 maar thans zijn wij van de wet ontslagen, dood voor haar, . 16 

iCor. 1:28 om aan hetgeen wèl iets is, zijn kracht te ontnemen, .4 

letterlijk: opdat hij aan het geen wél iets is, zijn kracht ontneemt. 

2:6 noch van de beheersers dezer eeuw, wier macht teniet gaat. .10 

letterlijk: noch van de beheersers dezer eeuw. die teniet gaan. 

6:13 en God zal zowel het een als het ander teniet doen. .3 

13:8 maar profetieën, zij zullen afgedaan hebben; . 1 5 

tongen, zij zullen verstommen: kennis, zij zal afgedaan hebben. .14 

13:10 Doch, als het volmaakte komt, zal het onvolkomene afgedaan hebben. .14 

13:11 Nu ik een man ben geworden, heb ik afgelegd wat kinderlijk was. .8 

15:24 wanneer Hij alle heerschappij, alle macht en kracht onttroond zal hebben. .4 
15:26 De laatste vijand, die onttroond wordt, is de dood, .9 

2Cor. 3:7 om de heerlijkheid van zijn aangezicht, die toch verdwijnen moest, . 1 1 

3:11 als het verdwijnende met heerlijkheid gepaard ging, . 12 

3:13 op het einde van hetgeen moest verdwijnen. . 1 3 

3:14 omdat zij slechts in Christus verdwijnt. .9 

Gal. 3:17 zodat zij de belofte haar kracht zou doen verliezen. .5 

letterlijk: tot het buiten werking stellen van de belofte. 

5:4 Gij zijt los van Christus, als gij door de wet gerechtigheid verwacht; . 1 7 

5:11 Dan is immers het aanstotelijke van het kruis van kracht beroofd. .19 

Ef. 2:15 doordat Hij in zijn vlees de wet ... buiten werking gesteld heeft, .6 

2Thess. 2:8 hem zal de Here Jezus ... machteloos maken door zijn verschijning, .3 

2Tim. 1:10 onze Heiland, Christus Jezus, die de dood van zijn kracht heeft beroofd .7 

Hebr. 2:14 opdat Hij door zijn dood hem.de duivel, zou onttronen, .4 


2379 xaTayid|ié(o kat-arithmeo 


Het werkwoord kat-arithmeö betekent (1) ‘tellen of rekenen (onder)’, en (2) ‘optellen'. 

Alleen de eerste betekenis komt in het NT voor (Hand. 1:17). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 katu) en 646 arithmeö 
‘tellen’. 

.1 xaxr]Qi'öpi](.iévoc; kat-ërithmëmenos gerekend onder (1 ev m; med) 

Hand. 1:17 hij werd tot ons getal gerekend en had aandeel aan deze bediening gekregen. 


2380 xaTaQTi^co 


kat-artizö 


Het werkwoord kat-artizö betekent ‘geschikt of volkomen maken, in orde maken of brengen, 
(toe)bereiden, toerusten’. 

Het is een samenstelling van 675 artios ‘geschikt, volkomen’ met het voorvoegsel kata- 
‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), dat hier een ‘veroorzakende’ functie heeft, zodat het letterlijk 
betekent ‘zorgen dat iets geschikt of volkomen wordt’ voor het doel waarvoor het bestemd is, 
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zoals de wereld door Gods scheppende hand (Hebr.i 1:3), netten die niet meer in orde zijn (bv. 
Mare. 1:19), of het ontbrekende ‘aanvullen, volmaken' (iThess.3:10). Enigszins verzwakt kan 
het weergegeven worden met ’toebereiden' (bv. Matt.2i:i6). 

Wanneer het op personen betrekking heeft komt het neer op ‘toerusten, bekwamen' (bv. 
iPetr.5:io. en Luc.6:40 over een leerling). Ook in iCor. 1:10 kan het goed in deze nuance opge¬ 
vat worden: ‘weest toegerust in dezelfde zin (of: geest)', hoewel anderen het daar opvatten als 
‘vast aaneengesloten'. In het geval van een overtreding komt het neer op ‘terechtbrengen' (bv. 
Gal.6:i). terwijl het in Rom.9:22 gaat om ‘klaarmaken' ten verderve. 

Zie ook 1647 ex-artizö ‘afwerken, klaarmaken, voltooien’, en het verwante woord 677 artuö 
‘(smakelijk) klaarmaken, kruiden'. Vergelijk voorde betekenis 1900 hetoimazö ‘gereedmaken', 
2383 kata-skeuazö ‘volledig uitrusten, in gereedheid brengen'. 


. I 

xaxcxQxü^-xe 

kat-artizete 

.2 

xaxcxQxigovxaq 

kat-artizontas 

•3 

xaxaQxiaai 

kat-art isai 

•4 

xaxcxQXiacxi 

kat-artisai 

•5 

Xaxl]QXLOU) 

kat-ërlisö 

.6 

xaxaQxtgeafJe 

kat-artizesthe 

•7 

xaxr|Qxtof)(xi 

kal-ërt isthai 

.8 

xaxpQxtopévo; 

kat-ërtismenos 

•9 

xcxxpQxiapévoi 

kat-ërtismenoi 

.10 

xaxiiQxtöjLiévcx 

kat-ërtismena 

.[n] 

xaxcxQxtaci 

kat-art isei 


jullie maken volkomen - maakt volkomen! 
volkomen makend (4 mv m) 
hij moge volkomen maken (aor) - volkomen 
maken (aor) - maak volkomen! (aor med) 
zie 3 

jij hebt volkomen gemaakt (aor med) 
jullie worden volkomen gemaakt (med) - 
wordt volkomen gemaakt! (med) 
volkomen gemaakt zijn (med) 
volkomen gemaakt (1 ev m; med) 
volkomen gemaakt (1 mv m: med) 
volkomen gemaakt (1/4 mv o; med) 
hij zal volkomen maken 


Matt. 4:21 

21:16 
Mare. 1:19 
Luc. 6:40 
Rom. 9:22 
iCor. 1:10 
2Cor. 13:11 
Gal. 6:1 
iThess. 3:10 
Hebr. 10:5 

i 1:3 

13:21 
iPetr. 5:10 


terwijl ze bezig waren hun netten in orde te brengen. 

Uit de mond van kleine kinderen en zuigelingen hebt Gij lof bereid ? 
terwijl dezen bezig waren in het schip hun netten in orde te brengen, 
maar al wie volleerd is, zal zijn als zijn meester, 
de voorwerpen des toorns, die ten verderve toebereid waren, 
weest vast aaneengesloten, één van zin en één van gevoelen. 
Overigens, broeders, weest blijde, laat u terecht brengen, 
helpt gij, die geestelijk zijt, hem terecht 

dat wij uw aangezicht mogen zien en voltooien wat ... ontbreekt. 

maar Gij hebt Mij een lichaam bereid; 

dat de wereld door het woord Gods tot stand gebracht is, 

( 20 ) De God nu des vredes ... ( 21 ) bevestige u in alle goed, 

SV Die volmake, bevestige. versterke en fundere u. 

Hij zal u ... volmaken, bevestigen, sterken en grondvesten. 


.2 

• 5 
.2 
.8 
10 

•9 
.6 
. i 

•4 

• 5 
■7 

• 3 


2381 xatdpTiatg 


katartisis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katartisis betekent ‘(het) geschikt of volkomen maken, (het) 
in orde maken of brengen', (het) (toe)bereiden of toerusten'. 

Afgeleid van 2380 kat-artizö ‘geschikt of volkomen maken, in orde maken of brengen. 
(toe)bereiden, toerusten' geeft het de handeling in haar voortgang aan die in het werkwoord op- 
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2384 kata-skaptö 


gesloten ligt; blijkens het tekstverband van 2Cor. i 3:9 gaat het daar om het volkomen maken van 
de Corintiërs. 

Vergelijk ook 2382 katartismos. 

.1 xaxc'xQxiaiv katartisin (het) volkomen maken (4) 

2Cor. 13:9 want dit bidden wij, dat het met u geheel in orde komt. 

letterlijk: want dit bidden wij: het volkomen maken van 11. 


2382 xatapTiopog katartismos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) katartismos betekent ‘(het) geschikt of volkomen gemaakt 
worden, (het) in orde gemaakt of gebracht worden, (het) (toe)bereid of toegerust worden’. 

Als afleiding van 2380 kat-artizö ‘geschikt of volkomen maken, in orde maken of brengen, 
(toe)bereiden, toerusten’ wordt het gebruikt voor de handeling van het werkwoord als voltrok¬ 
ken, de ‘volmaking of toerusting’ voor een bepaald doel, en wel in het geval van Ef.4:1 2 ‘voor 
werk van bediening’ en ‘voor opbouwing van het lichaam van Christus’. 

Vergelijk ook 2381 katartisis. 

.1 xaxcxQTiapóv katartismon (het) volkomen gemaakt worden (4) 

Ef. 4: i 2 om de heiligen toe te rusten tot dienstbetoon, 

letterlijk: tot het toerusten van de heiligen tot dienstbetoon. 


2383 xaxaacuo kata-seiö 


Het werkwoord kata-seiö betekent (1) ‘neer- of afschudden’, en (2) ‘om stilte wenken’. 

De eerste betekenis vinden we niet in het NT. De tweede houdt eigenlijk in dat iemand (met 
de hand) een schuddende beweging neerwaarts maakt om aan te geven dat men stil moet zijn (bv. 
Hand. 19:33), waarbij dit doel er ten overvloede bij vermeld kan worden (Hand. 12:17). 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 3988 
seiö ‘schokken, schudden’. 

. i xcxxéoeiaev kat-eseisen hij heeft om stilte gewenkt (aor) 

.2 xcxxcxötTöCxq kata-seisas om stilte wenkend (1 ev m; aor) 


Hand. 12:17 hij wenkte met zijn hand dat zij zwijgen moesten, en verhaalde hun, .2 

13:16 En Paulus stond op, wenkte met zijn hand en zeide: Mannen van Israël .2 

19:33 en Alexander wenkte met de hand en wilde een verdedigingsrede houden .2 

21 *.40 toen hij dit toegestaan had, wenkte Paulus ... het volk met zijn hand; . 1 


2384 xataaxdjtTO) 


kata-skaptö 


Het werkwoord kata-skaptö betekent (1) ‘ondergraven’, en (2) ‘slechten, verwoesten'. 
We vinden alleen de tweede, algemenere betekenis in het NT (bv. Hand. 1 5:16). 
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Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; legen-’ (vgl. 2301 kalei) en 4021 skaptiï 
‘graven'. 

.1 xaxéoxa^av kat-eskapsan zij hebben geslecht (aor) 

.2 xaxeoxapjiéva kat-eskammena geslecht (1/4 inv o; med) 

Hand. 15:16 en wat daarvan is ingestort, zal Ik weder opbouwen, . 2 00 

Rom. i 113 Here, uw profeten hebben zij gedood, uw altaren hebben zij omvergehaald; . 1 


2385 xataaxeud^o) 


kata-skeuazö 


Het werkwoord kata-skeuazö betekent ‘volledig uitrusten, in gereedheid brengen, toerusten’. 

Het is samengesteld uit het niet in het NT voorkomende skeuazö ‘uitrusten, voorbereiden, ge¬ 
reedmaken'. en het voorvoegsel kata - ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata). dat hier een versterkende 
functie heeft. In eigenlijke zin komt het alleen voor in de uitdrukking ‘de weg bereiden’ voor ie¬ 
mand uit (bv. Matt.iiiio). Vervolgens wordt het gebruikt voor zaken als de tabernakel 
(Hebr.9:2,6), een huis (Hebr.3:3-4), en de ark van Noach (bv. 1 Petr.3:20), waarbij het in de rich¬ 
ting gaat van ‘oprichten, opzelten’, en ook wel vertaald wordt met ‘inrichten' of ‘bouwen’. In 
Luc. 1:17 heeft het betrekking op personen, zodat het dan weergegeven kan worden met ‘toerus¬ 
ten’. 

Vergelijk voor de betekenis ook icjoo hetoimazö ‘klaarmaken, gereedmaken’ en 23S0 kat-artizö 
‘geschikt of volkomen maken, in orde maken, (toe)bereiden, toerusten'. 


. i 

.2 
• 3 
•4 

.5 

.6 

•7 

.8 


xaxaoxeudaei 

xcxTCOxeécxaev 

xaiaoxei'doag 

xaxaoxeud^exai 

xaxaaxeuauopévti; 

xaxeoxeudcxöri 

xaxsoxBuaopévov 

xaxeaxeuaapévcov 


kata-skeuasei 

kat-eskeuasen 

kata-skeuasas 

kata-skeuazetai 

kata-skeuazomenës 

kal-eskeuasthê 

kat-eskeuasmenon 

kat-eskeuasmenön 


hij zal in gereedheid brengen 

hij heeft in gereedheid gebracht (aor) 

in gereedheid brengend (1 ev m: aor) 

hij wordt in gereedheid gebracht (med) 

in gereedheid gebracht wordend (2 ev v; med) 

hij is in gereedheid gebracht (aor pass) 

in gereedheid gebracht 

(4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

in gereedheid gebracht (2 mv m/v/o; med) 


Matt. 

11:10 

Mare. 

1:2 

Luc. 

1:17 


7:27 

Hebr. 

3 L 7 


3 M 


9:2 


9:6 


11:7 

i Petr. 

3:20 


Zie, Ik zend mijn bode .... die uw weg voor U heen bereiden zal. 

Zie, Ik zend mijn bode voor uw aangezicht uit. die uw weg bereiden zal: 
ten einde voor de Here een weltoegerust volk te bereiden. 

Zie. Ik zend mijn bode .... die uw weg voor u heen bereiden zal. 
als de bouwmeester hoger eer geniet dan het huis. 

Want elk huis wordt door iemand gebouwd, 
maar de bouwmeester van alles is God. 

Want er was een tent ingericht, de voorste. 

Dit was dan aldus ingericht, en de priesters kwamen ... in de voorste tent. 

Door het geloof heeft Noach ... eerbiedig de ark toebereid 

in de dagen van Noach, terwijl de ark in gereedheid werd gebracht. 


i 

i 

7 

1 

3 

4 
3 
6 

8 

2 

5 
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2388 kata-skiazö 





2386 

xataaxr|vó(o 

kata-skënoö 


Het werkwoord kata-skënoö betekent (i) ‘de tent opslaan, zich legeren, woonplaats of verblijf 
maken', en (2) ‘wonen, verblijven'. 

Het wordt min of meer letterlijk in de eerste betekenis gebruikt voor vogels, die hun verblijf, 
hun nest maken, en komt dus neer op ‘zich (gaan) nestelen' (bv. Mare.4:32). 

De tweede betekenis, die daar logisch uit voortvloeit, legt meer nadruk op de situatie die er 
komt na het gereed zijn van de woonplaats. In een citaat uit het OT wordt het toegepast op hel 
verblijven in het graf in afwachting van de opstanding (Hand.2:26). 

Het is een afleiding van 4031 skënoö ‘de tent opslaan, zich legeren; wonen, verblijven’, met 
het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), dat hier het resultaat onderstreept. 

. i xaxaaxi]voüv kata-skënoun woonplaats maken - woonplaats 

makend (1/4 ev o) 

.2 xaxaaxr)Vü)aei kata-skënösei hij zal woonplaats maken 

.3 xaxeöxtjvcoot'v kat-eskënösen hij heeft woonplaats gemaakt (aor) 


Matt. 13:32 zodat de vogelen des hemels in zijn takken kunnen nestelen. . 1 

Mare. 4:32 zodat in zijn schaduw de vogelen des hemels kunnen nestelen. . 1 

Luc. 13:19 en de vogelen des hemels nestelden in zijn takken. .3 

Hand. 2:26 ja, ook mijn vlees zal nog een schuilplaats vinden in hope, .2 


2387 xaxaaxt|vcoai5 kataskënösis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kataskënösis betekent (1) ‘(het) de tent opslaan, (het) zich le¬ 
geren', en (2) ‘(het) wonen of verblijven', en (3) ‘woonplaats, verblijf, rustplaats'. 

Alleen de derde betekenis komt in het NT voor, met betrekking tot de verblijven ol rustplaat¬ 
sen van vogels (bv. Matt.8:20). Overigens is het geen speciaal woord voor ‘nest', het houdt zijn 
algemenere betekenis. 

Het is afgeleid van 23X6 kata-skënoö ‘de tent opslaan, zich legeren, woonplaats of verblijf be¬ 
reiden; wonen, verblijven’. 

.1 xaxcxoxiivüxmg kataskënöseis woonplaatsen (1/4) 

Matt. 8:20 De vossen hebben holen en de vogelen des hemels nesten, 

Luc. 9:58 De vossen hebben holen en de vogelen des hemels nesten, 


2388 xaxaaxia^co 


kata-skiazö 


Het werkwoord kata-skiazö betekent ‘overschaduwen'. 

Het wordt in het NT alleen gebruikt voor de cherubs die hun ‘schaduw neerwerpen’ op de ark 
(Hebr.9:5). Dit moet wel overdrachtelijk bedoeld zijn voor ‘overdekken', aangezien in het heili¬ 
ge der heiligen, waar de ark zich (in de tabernakel en de tempel van Salomo) bevond, volkomen 
duisternis heerste. 
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Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en skiazö 
‘beschaduwen' (vgl. het gebruikelijker 1802 epi-skiazö ‘beschaduwen' en 4033 skia ‘schaduw'). 

. i xaxcxoxiduovia kata-skiazonta overschaduwend (4 ev in - 1/4 mv o) 

Hebr. 9:5 de cherubs der heerlijkheid, die het verzoendeksel overschaduwden; 


2389 xataaxoJiéü) kata-skopeö 

Het werkwoord kata-skopeö betekent ‘nauwkeurig bekijken, bespieden'. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata), dat hier een 
versterkende functie heeft, en 4042 skopeö ‘zien, achtslaan op'. 

. i xaxaoxojtfjoai kata-skopësai bespieden (aor) - bespied! (aor med) 

Gal. 2:4 om onze vrijheid, die wij in Christus Jezus hebben, te bespieden, 


2390 xatdaxojtoc kataskopos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kataskopos betekent ‘verkenner, verspieder, spion'. 
Vergelijk 2389 kata-skopeö ‘nauwkeurig bekijken, verspieden', waarmee het samenhangt. 

.1 xaiaaxójtoug kataskopous verspieders (4) 

Hebr. 11:31 daar zij de verspieders met vrede had opgenomen. 


2391 xccTaoocpi^opui kata-sophizomai 

Het werkwoord kata-sophizomai betekent ‘te slim afzijn, listig te werk gaan (tegenover)’. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata), hier met ver¬ 
sterkende functie, en 4063 sophizö ‘wijs maken, onderwijzen; door verzinsels bedriegen’. 

. i xaiaaocpiadpevog kata-sophisamenos te slim af zijnd (1 ev m; aor med) 

Hand. 7:19 Deze nam list te baat tegenover ons geslacht en handelde slecht 


2392 xataoTéMü) kata-stellö 


Het werkwoord kata-stellö betekent (1) ‘naar beneden schikken, laten zakken', en (2) ‘op orde 
brengen, doen bedaren’. 

De eerste betekenis, die overigens niet in het NT voorkomt, wordt gebruikt van zaken als haai¬ 
en kleding, en van een staf. De tweede betekenis vinden we in Hand. 19:35-36. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 230/ kata) en 4107 
stellö ‘plaatsen, beschikken'. 
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2395 kata-strepho 


.1 xaxaoxeiA,a; kata-steilas op orde brengend (i ev m; aor) 

.2 xaxi-öxaX.pévong kat-estalmenous op orde gebracht (4 inv m; med) 

Hand. 19:35 de secretaris der stad bracht de schare tot kalmte, doordat hij zeide: .1 

19:36 Daar dit nu buiten kijf is, hebt gij u kalm te houden .2 


2393 xaTdati]|acx 


katastëMna 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) katastëma betekent (1) 'toestand, staat', en (2) 'houding, op¬ 
treden’. 

Afgeleid van 2240 kat-histëmi 'doen (neer)staan, neerstellen; (aan)stellen of maken (tot)’ 
houdt het in het algemeen de conditie of hoedanigheid van iets in, zoals van het menselijk li¬ 
chaam en het weer. In het NT komt het alleen voor met betrekking tot mensen, en geeft dan aan 
de houding, de wijze van optreden (Tit.2:3). 

.1 xaxcxoxtjpaxi katastëmati optreden (3) 

Tit. 2:3 Oude vrouwen eveneens, priesterlijk in haar optreden, niet kwaadsprekend. 


2394 KataoToXrj katastolë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katastolë betekent (1) ‘(het) naar beneden schikken, laten zak¬ 
ken’, (2) 'orde, bedaardheid’, en (3) '(ordelijke) kledij’. 

Alleen de derde betekenis komt in het NT voor. In deze betekenis staat het woord ook op de 
enige plaats in de Septuaginta, Jes.61:3, ter vertaling van een Hebreeuws woord voor gewaad of 
kleding. 

Het is in de eerste en tweede betekenis een afleiding van 2392 kata-stellö 'naar beneden schik¬ 
ken, laten zakken; op orde brengen, doen bedaren’; vergelijk voor de derde betekenis 4130 sto - 
lë ‘uitrusting, gewaad’. 

.1 xaxaoxo^fi katastolëi kledij (3) 

iTim. 2:9 Evenzo, dat de vrouwen zich sieren met waardige klederdracht, 


2395 xataaxpécpo) 


kata-strephö 


Het werkwoord kata-strephö betekent ‘(iets) omkeren, omverhalen’. 

In letterlijke zin wordt het gebruikt voor het omkeren van tafels (bv. Mare. 11:15), terwijl het 
in Hand. 15:16 overdrachtelijk staat. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- 'neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 4/43 strephö 
‘(iets) keren, wenden’. 

. i xcxxéoxQSipev kat-estrepsen hij heeft omgekeerd (aor) 

.[2] xaxeoxQappéva kat-estrammena omgekeerd (1/4 mv o; med) 
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Matt. 21:12 en dc tafels der wisselaars keerde Hij om . i 

Mare. 11:15 en de stoelen van hen, die de duiven verkochten, keerde Hij om, . 1 

Hand. 15:16 en wat daarvan is ingestort, zal Ik weder opbouwen, .[2] TT 


2396 xataoxyiivido) 


kata-streniao 


Het werkwoord kata-strëniaö betekent ‘zich in losbandigheid of zinnelijkheid keren tegen'. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata) en 4144 
strëniaö ‘losbandig of zinnelijk zijn’. 

.1 xaxaaTQi'ividocooiv kata-strëniasösin (dat) zij zich in zinnelijkheid keren tegen (aor) 

iTiin. 5: i i want wanneer de zinnen haar van Christus aftrekken, willen zij huwen, 
letterlijk: ... wanneer zij zich in zinnelijkheid tegen Christus keren. 


2397 xataaTQOcpij 


katastrophë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katastrophë betekent (1) ‘(het) omkeren, omverhalen’, en (2) 
‘ondergang’. 

De eerste, meer letterlijke betekenis vinden we in 2Petr.2:6. De algemenere tweede komt voor 
in 2Tim.2:14. 

Het is een afleiding van 23(43 kata-strephö ‘(iets) omkeren, omverhalen’, en is ons woord ca¬ 
tastrofe geworden. 

. i xaicxoxQOcpf] katastrophëi (het) omkeren (3) 

2Tim. 2:14 die tot niets nut is. (ja) verderf brengt aan wie ernaar horen. 

letterlijk: die tot niets nut is, ja tot verderf van wie ernaar horen. 

2Petr. 2:6 (4) Want indien God ... (6) ... de steden ... tot omkering gedoemd ... heeft 


2398 xaTaaTjMÓvvujLU kata-strönnumi 


Het werkwoord kata-strönnumi betekent (1) ‘neerspreiden, neerleggen', en (2) ‘neervellen’. 
Alleen de tweede betekenis komt in het NT voor (iCor. 10:5). 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata) en 4/47 
strönnumi ‘spreiden ’. 

. i xaicoTQtóöpaav kat-eströthësan zij zijn neergeveld (aor pass) 
iCor. 10:5 want zij werden neergeveld in de woestijn. 


2399 xataaÓQO) 


kata-surö 


Het werkwoord kata-surö betekent ‘neertrekken, meesleuren'. 
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2402 kataschesis 


Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 432 7 
surö ‘trekken, (mee)sleuren’. 

.1 xaxaovQW kata-surëi (dat) hij meesleurt — jij wordt meegesleurd (med) 

- (dat) jij meegesleurd wordt (med) 

Luc. 12:58 anders zal hij u voor de rechter sleuren 


2400 xataacpd^o) kata-sphazo 

Het werkwoord kata-sphazö betekent ‘afslachten'. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 4343 sphazö 
‘slachten'. 

.1 xaxao(pd^axe kata-sphaxate slacht af! (aor) 

Luc. f9:27 die vijanden van mij, ..., brengt hen hier en slacht ze voor mijn ogen. 


2401 xaxaacppayi^co kata-sphragizö 

Het werkwoord kata-sphragizö betekent ‘goed verzegelen'. 

Het komt in het NT alleen voor van een boekrol die goed verzegeld, stevig bevestigd is met 
zeven zegels (Openb.5:1). 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier 
een versterkende functie heeft, en 4346 sphragizö ‘verzegelen'. 

. i xaxeocpQayiopévov kat-esphragismenon goed verzegeld (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 
Openb. 5: i En ik zag ... een boekrol. welverzegeld met zeven zegels. 


2402 xatda/Baig 


kataschesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kataschesis betekent (1) ‘(het) tegen- of vasthouden’, en (2) 
(het) bezetten, (het) bezitten, bezitting’. 

De eerste betekenis komt niet voor in het NT. De tweede betekenis houdt in de eerste plaats in 
‘het bezetten, in bezit nemen’ van land (Hand.7:45). Via ‘het bezitten' kan het dan concreet een 
‘bezitting' aangeven (Hand.7:5), welke nuance ook door sommigen wordt aangenomen in de 
eerstgenoemde tekst: ‘in de bezitting der volkeren of heidenen', dus het gebied dat zij bezaten. 

Het is een afleiding van 2427 kat-echö ‘neerhouden, tegen- of vasthouden, behouden; bezet¬ 
ten, bezitten’. 

.1 xaxdoxecjiv kataschesin (het) bezetten (4) 

.2 xaxaoxéoei kataschesei (het) bezetten (3) 
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Hand. 7:5 Hij beloofde het hem en zijn nakomelingschap tot een bezitting te geven. . 1 

7:45 met Jozua brachten zij haar verder, bij de onderwerping van de heidenen, .2 


2403 xaxaxiOimi 


kata-tithëmi 


Het werkwoord kata-tithëmi betekent (1) ‘neerleggen’, en (2) (med.) ‘voor zichzelf wegleggen 
of verwerven'. 

Samengesteld uit 4449 tithëmi ‘zetten, leggen, plaatsen’ en het voorvoegsel kata- ‘neer-; te¬ 
gen-’ (vgl. 2301 kata) wordt het in de eerste betekenis in het NT alleen gezegd van een lichaam 
in een graf (Mare. 15:46). 

In het medium houdt het in ‘voor zichzelf wegleggen', in het bijzonder ‘dank', zodat het gaat 
betekenen ‘dank bij iemand wegleggen, zich dank verwerven’, dat wil zeggen iets doen om bij 
een ander dank te verdienen en iets terug te ontvangen (bv. Hand.24:27). Vaak vinden we dan de 
vertaling ‘een gunst bewijzen ‘. 

.1 xaxéfh|xev kat-ethëken hij heeft neergelegd (aor) 

.2 xaiafléoOcu kata-thesthai neerleggen (aor med) 

Mare. 15:46 en hij nam Hem af van het kruis ... en legde Hem in een graf, . 1 

Hand. 24:27 daar Felix de Joden een gunst wilde bewijzen, .2 

25:9 Maar Festus, die de Joden een gunst wilde bewijzen, antwoordde .2 


2404 xaxaxopij katatomë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katatomë betekent ‘(het) stuksnijden, verminking’. 

Het wordt door Paulus in Fil.3:2-3 in een vlijmscherpe woordspeling - ‘versnijdenis’ - ge¬ 
bruikt tegenover de ware besnijdenis (3530 peritomë). 

Het is afgeleid van kata-temuö ‘stuksnijden, verminken', dat niet in het NT voorkomt. 

.1 xaiaiopt]v katatomën (het) stuksnijden (4) 

Fil. 3:2 Let op de honden, let op de slechte arbeiders, let op de versnijdenis! 


2405 xataxoÊfc'iJO) kata-toxeuö 


Het werkwoord kata-toxeuö betekent ‘neerschieten’. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata) en toxeuö 
‘(boog)schieten’, dat niet in het NT voorkomt (vgl. 4475 toxon ‘boog'). 

.1 xaiaxo^euOijoexai kata-toxeuthësetai hij zal neergeschoten worden (pass) 

Hebr. 12:20 SV het zal gestenigd of met een pijl doorschoten worden. 
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2409 kata-pheugö 





2406 

xaTaTQ£x (0 

kata-trechö 


Het werkwoord kata-trechö betekent ‘naar beneden draven'. 

De enige plaats waar het voorkomt, Hand.21:32, gaat het om het naar beneden draven vanaf 
de hoger gelegen garnizoensplaats. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 katci ) en 4494 
trechö ‘(snel)lopen, draven’. 

. i xaxéÖQCxpev kat-edramen hij is naar beneden gedraafd (aor) 

Hand. 21:32 deze nam onmiddellijk soldaten en hoofdlieden, en trok op hen af. 


2408 xatacpéQd) kata-pherö 

Het werkwoord kata-pherö betekent (1) ‘omlaag dragen of brengen, doen neerstorten' en (2) 
‘aanbrengen’. 

Als samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata ), en 4678 pherö 
‘dragen; brengen’ geeft het in eigenlijke zin aan iets of iemand naar beneden dragen of brengen. 
In Hand.20:9b hebben we waarschijnlijk met deze eigenlijke betekenis te doen: ‘neergebracht 
vanwege de slaap', dus ‘neergestort door de slaap'. Het werd ook gebruikt voor het neerleggen 
van een zogenaamd stemsteentje, door middel waarvan men zich voor of tegen iets uitsprak; zo 
komt het in de context van Hand.26:10 neer op zijn stem ‘uitbrengen voor' een zaak. In meer 
overdrachtelijke zin vinden we het in Hand.20:9a: ‘neergebracht wordende in slaap’, dat wil zeg¬ 
gen ‘overmand wordende door slaap', terwijl sommigen het ook in vs.gb in deze zin interprete¬ 
ren, alleen een stadium verder (vanwege de werkwoordsvorm, een aoristus): ‘overweldigd door 
de slaap’. 

De tweede betekenis komt alleen in een speciale zin voor in Hand.25:7, waar hel gaat om het 
aan- of inbrengen van een (aan)klacht. 

. i xaxf|V8yxa kat-ënegka ik heb omlaag gebracht (aor) 

.2 xaxacpeQÓ|Li8Vog kata-pheromenos omlaag gebracht wordend (1 ev m; med) 

.3 xaxcvexftetg kat-enechtheis omlaag gebracht (1 ev m; aor pass) 

.[4] xaxcxcp8QOVX85 kata-pherontes omlaag brengend (1 mv m) 


Hand. 20:9 en door een diepe slaap bevangen, viel hij, toen Paulus zo lang sprak, .2 

door de slaap overmand, van de derde verdieping naar beneden .3 

25:7 omringden hem de Joden ... en brachten vele zware beschuldigingen in, .L4] 
26: 10 en als zij zouden omgebracht worden, heb ik mijn stem eraan gegeven. .1 


2409 xaTacpEvyo) 


kata-pheugö 


Het werkwoord kata-pheugö betekent ‘(snel) vluchten, zijn toevlucht nemen'. 

Het komt in het NT zowel letterlijk voor (Hand. 14:6), als overdrachtelijk (Hebr.6:i8). 
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Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata ), hier met ver¬ 
sterkende functie, en 46 79 pheugö ‘vluchten'. 

. i xaxécpuyov kat-ephugon ik heb mijn toevlucht genomen (aor) - zij hebben 

hun toevlucht genomen (aor) 

.2 xaxacpuyóvxec; kata-phugontes onze toevlucht nemend (1 mv m; aor) 

Hand. 14:6 namen zij ... de wijk naar de steden van Lykaonië, Lystra en Derbe . 1 

Hebr. 6:18 wij, die (tol Hem de) toevlucht genomen hebben. .2 


2410 xatacpfteijHo 


kata-phtheirö 


Het werkwoord kata-phtheirö betekent ‘grondig verwoesten of vernietigen, verderven'. 

Het wordt in meer letterlijke zin gebruikt voor het verdelgen van lasteraars (2Petr.2:9,12). In 
2Tim.3:8 gaat het om mensen die ‘verdorven' zijn wat betreft hun denken (2Tim.3:8). 

Vergelijk 1172 dia-phtheirö ‘volledig verwoesten, te gronde richten, verderven'. Het voor¬ 
voegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata) benadrukt hier het resultaat. 

. i xaxaq^'OaQijoovTai kala-phtharësontai zij zullen grondig vernietigd worden (pass) 

.2 xaxecpflaQpévoi kat-ephtharmenoi grondig vernietigd (1 mv m; med) 

2Tim. 3:8 het zijn mensen, wier denken bedorven is, .2 

letterlijk: het zijn mensen, die verdorven in het denken zijn, 

2Petr. 2:12 Zij daarentegen ... zullen in hun verdelging ook verdelgd worden, . 1 


2411 xatacpilcco 


kata-phileö 


Het werkwoord kata-phileö betekent ‘hartelijk kussen'. 

We ontmoeten het in hel NT zowel bij een begroeting (bv. Mare. 14:45), speciaal in het geval 
van verwanten (Luc. 15:20), en bij een afscheid (Hand.20:37), a ^ s ten teken van berouw en grote 
genegenheid (Luc.7:38). 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata), dat hier 
een versterkende functie heeft, en 4701 phileö ‘liefhebben; liefde betonen, kussen'. 


. i xaxaquAoijGa 

.2 xaxecpLXei 

.3 xaxecptA.ouv 

.4 xaxECpiAr|OEv 


kata-philousa 

kat-ephilei 

kat-ephiloun 

kat-ephilësen 


hartelijk kussend (1 ev v) 
hij kuste hartelijk 

ik kuste hartelijk - zij kusten hartelijk 
hij heeft hartelijk gekust (aor) 


Matt. 26:49 trad hij op Jezus toe en zeide: Wees gegroet. Rabbi, en hij kuste Hem. .4 

Mare. 14:45 En hij kwam en trad terstond op Hem toe en zeide: Rabbi, en kuste Hem. .4 

Luc. 7:38 en zij ... kuste zijn voeten en zalfde ze met de mirre. .2 

7:45 maar zij heeft ... niet opgehouden mijn voeten te kussen. .1 

15:20 En hij liep hem tegemoet, viel hem om de hals en kuste hem. .4 

Hand. 20:37 En zij ... vielen Paulus om de hals en kusten hem herhaaldelijk, .3 
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2414 kata-cheo 





2412 

xatacpyovéco 

kata-phroneö 


Het werkwoord kata-phroneö betekent ‘gering denken (van), verachten, minachten’. 

Het wordt zowel gebruikt voor personen, bijvoorbeeld kleine kinderen (Matt.i8:io) of vol¬ 
wassenen die nog jong zijn (iTim.4:12), als voor zaken, zoals de schande die het kruis met zich 
meebrengt (Hebr. 12:2). de rijkdom van Gods goedertierenheid (Rom.2:4), of de gemeente 
(tCor.i 1:22). 

Het is afgeleid van 4748 phroneö ‘denken: gezind zijn'; met hel voorvoegsel kata- ‘neer-; te¬ 
gen-’ (vgl. 2301 katci) houdt het eigenlijk in 'denken ten nadele van’. 

. i xaxacpgoveig kata-phroneis jij veracht 

.2 xaxcKpQOvetxe kata-phroneite jullie verachten - veracht! 

.3 xaxacpQOveixio kata-phroneitö hij moet verachten! 

.4 xttxoupQOveixtooav kata-phroneitösan zij moeten verachten! 

.5 xcxxatpQovobvxag kata-phronountas verachtend (4 mv m) 

.6 xaxacpQOVijoei kata-phronësei hij zal verachten 

.7 x«xa(pQOvf|oiixe kata-phronësëte (dat) jullie verachten (aor) 

.8 xaxacpQOVijoaq kata-phronësas verachtend (1 ev m; aor) 


Matt. 6:24 want hij zal ... zich aan de ene hechten en de andere minachten; .6 

18:10 Ziet toe, dat gij niet één dezer kleinen veracht. .7 

Luc. 16:13 want hij zal ... zich aan de ene hechten en de andere minachten; .6 

Rom. 2:4 Of veracht gij de rijkdom van zijn goedertierenheid. ...? . 1 

iCor. 11:22 Of minacht gij (zózeer) de gemeente Gods ...? .2 

iTim. 4:12 Niemand schatte u gering om uw jeugdige leeftijd, .3 

6:2 Zij. die gelovige meesters hebben, moeten hen niet geringschatten, .4 

Hebr. 12:2 die ... het kruis op Zich genomen heeft, de schande niet achtende, .8 

2Petr. 2:10 die ... het vlees volgen en (hemelse) heerschappij verachten. .5 


2413 xaxcu|)()ov!iTijc kataphronëtës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kataphronëtës betekent ‘verachter . 

Het is afgeleid van 2412 kata-phroneö ‘gering denken (van), verachten, minachten'. Het 
houdt in iemand die (uit gewoonte) een verachtende of minachtende houding ten opzichte van ie¬ 
mand of iets heeft, of, zoals in het oudtestamentische citaat in Hand. 13:41, een verachter zonder 
meer. 

.1 xuxa(f^ovi]i(a kata-phronëtai verachters (I) 

Hand. 13:41 Ziet, verachters, en verwondert u en verdwijnt; want Ik werk een werk 


2414 xata/éo) 


kata-cheo 


Het werkwoord kata-cheo betekent ‘neergieten*. 



















2415 katachthonios 
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Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata) en cheö ‘gieten’, 
dat niet in het NT voorkomt. 

.1 x(XT£X8£v kat-echeen hij heeft neergegoten (aor) 

Matt. 26:7 kwam een vrouw tot Hem met een albasten kruik ... en goot die uit 
Mare. 14:3 en zij brak de albasten kruik en goot (de mirre) over zijn hoofd. 


2415 xataxrtóvios 


katachthonios 


Het bijvoeglijk naamwoord katachthonios betekent ‘(zich) onder de aarde (bevindend)'. 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende zelfstandig naamwoord (vrl.) chthön ‘aardbo¬ 
dem' met het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen- (vgl. 2301 kata), duidt het aan wat onder de aarde 
is. In het NT komt het een keer voor (Fil.2:1 o), en wel zelfstandig gebruikt voor ‘(personen) die 
onder de aarde zijn’, dat wil zeggen degenen die in het dodenrijk zijn (vgl. J3 haidës ‘onderwe¬ 
reld, dodenrijk'). Het staat daar in een reeks met 1831 epouranios ‘(zich) in de hemel (bevin¬ 
dend)’ en r/41 epigeios ‘(zich) op de aarde (bevindend)'. 

.1 xatax^ovicov katachthoniön onderaards (2 mv m/v/o) 

Fil. 2:10 die in de hemel en die op de aarde en die onder de aarde zijn. 


2416 xaTax^ao^cu 


kata-chraomai 


Het werkwoord kata-chraomai betekent (1) ‘geheel gebruiken, verbruiken’, en (2) ‘misbruiken'. 

In i Cor. 7:3 i wordt het kennelijk in de eerste betekenis gebruikt, terwijl in iCor.9:i8 eerder 
de tweede bedoeld zal zijn, al is de eerste ook daar niet ondenkbaar. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en 4843 
chraomai ‘gebruiken’. 

.1 xaxaxQtópcvot kata-chrömenoi verbruikend (1 mv m; med) 

.2 xaiaxQiiaaoftai kata-chrësasthai verbruiken (aor med) 

iCor. 7:31 als zouden zij haar niet teneinde toe gebruiken. . 1 

9:18 en zo van mijn bevoegdheid als evangelieprediker geen gebruik te maken. .2 


2417 xatcupijx**) kata-psuchö 

Het werkwoord kata-psuchö betekent ‘goed verkoelen of verfrissen’. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), hier met ver¬ 
sterkende functie, en 4(306psuchö ‘blazen; verkoelen, verfrissen, bekoelen'. 

.1 xaxaxpuSp kata-psuxëi (dat) hij verkoelt (aor) 

Luc. 16:24 opdat hij de top van zijn vinger in water dope en mijn tong verkoele. 
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2420 katenöpion 





2418 

xttTeiöoiXog 

kateidölos 


Het bijvoeglijk naamwoord kateidölos betekent ‘vol afgodsbeelden’. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- 'neer-; tegen-’ (vgl. 250/ kata), hier in de 
betekenis ‘vol van’, en 1348 eidölon ‘afgod(sbeeld)’. 

.1 xtrceiÓm^ov kateidölon vol afgodsbeelden (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Hand. 17:16 toen hij zag, dat de stad zo vol afgodsbeelden was. 


2419 xatévavTi 


katenanti 


Het voorzetsel katenanti betekent ‘tegenover'. 

Men herkent in katenanti de woorden 2301 kata ‘naar omlaag ten opzichte van’, 1348 en ‘in’ 
en 433 anti ‘tegenover’. Meestal wordt met een tweede naamval vermeld waartegenover iemand 
of iets zich bevindt, zoals in Matt.2i:2: ‘tegenover’ u, of in Matt.27:24: ‘tegenover' de schare. 
In Luc. 19:30 is er echter geen tweede naamval bij katenanti , zodat het daar eigenlijk bijwoorde- 
lijk gebruikt is: iets als ‘deze plek’ is hier verondersteld, zodat men ook wel vertaalt met ‘hier¬ 
tegenover’. 

Vergelijk ook 1351 enanti ‘tegenover, vóór, ten overstaan van’. 


.1 xatévavxi katenanti tegenover 


Matt. 

21:2 


27:24 

Mare. 

i i :2 


12:41 


13:3 

Luc. 

19:30 

Rom. 

4:17 

2Cor. 

2:17 


12:19 


Gaat naar het dorp. dat tegenover u ligt, 

nam hij water, wies zich de handen ten aanschouwen van de schare 
en zeide tot hen: Gaat naar het dorp, dat tegenover u ligt. 

En Hij ging tegenover de offerkist zitten 

toen Hij op de helling van de Olijfberg gezeten was, tegenover de tempel, 
Gaat naar het dorp hiertegenover 

- voor het aangezicht van die God, in wie hij geloofde, 
ja, op gezag van God en voor Gods aangezicht. 

Maar wij spreken voor het aangezicht van God in Christus, 


2420 xatevtójuov katenöpion 


Het voegwoord katenöpion betekent ‘voor (het aangezicht van) . 

Men herkent in kucc / 1 öp ion de woorden 2301 koto ‘ntutr omlaag ten opzichte van . 1348 en in 
en öps ‘aangezicht’. Meestal wordt met een tweede naamval vermeld van wie het aangezicht is, 
bv. in 2Cor.2:17: ‘voor (het aangezicht van)’ God. We treffen katenöpion soms ook aan in ge¬ 
vallen waar men niet of nauwelijks van een aangezicht kan spreken, bv. in Jud.24: ‘voor’ Zijn 
heerlijkheid (vergelijk het Hebreeuwse lifnë(j) ‘voor (het aangezicht van)’). 

Vergelijk 1626 enöpion ‘voor (het aangezicht van), voor (de ogen van)’. 

.1 xuxevtójuov katenöpion voor (het aangezicht van) 

















2421 kat-ex-ousiazö 
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2Cor. 2: 1 7 ja, op gezag van God en voor Gods aangezicht. 

12:19 Maar wij spreken voor het aangezicht van God in Christus, 

Ef. 114 opdat wij heilig en onberispelijk zouden zijn voor zijn aangezicht. 

Col. i : 22 om Li heilig en onbesmet en onberispelijk vóór Zich te stellen, 

Jud. 24 die u ... kan behoeden en onberispelijk doen staan voor zijn heerlijkheid 


2421 xatE^ovcnd^o) 


kat-ex-ousiazö 


Het werkwoord kat-ex-ousiazö betekent ‘volledig gezag voeren'. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), dat hier een 
versterkende functie heeft, en lójji ex-ousiazö ‘zeggenschap of gezag hebben'. 

. i xaxeSouoidtoüGiv kat-ex-ousiazousin zij voeren volledig gezag - 

volledig gezag voerend (3 mv m/o) 

Matt. 20:25 en de rijksgroten oefenen macht over hen. 

Mare. 10:42 en hun rijksgroten oefenen inacht over hen. 


2422 xaT£öY^^°M ai kat-ergazomai 


Het werkwoord kat-ergazomai betekent (1) ‘(grondig) doen of bedrijven’, (2) ‘bewerken, uit¬ 
werken. te weeg brengen’. 

Als samenstelling van 1857 ergazomai ‘werken, werkend bezig zijn (met)’ met het voorvoeg¬ 
sel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier als versterking dient, wordt het allereerst ge¬ 
bruikt voor het bedrijven van dingen (bv. El'.6:13). zowel positieve zoals het goede (Rom.7:i8), 
of de tekenen van een apostel (2Cor. 12:12), als negatieve, zoals het kwade (Rom.2:9), en schan¬ 
delijkheid (Rom. i:27), of samengevat de ‘wil der heidenen' (1 Petr.4:3). 

Wanneer het lijdend voorwerp niet de inhoud van het doen aangeeft maar het resultaat, heb¬ 
ben we te maken met de tweede betekenis. Daarbij is ook weer sprake van goede zaken, zoals in¬ 
keer UCor.7:10), gerechtigheid (Jac. 1:20), volharding (Rom.5:3), dankzegging (2Cor.9:11), be¬ 
houdenis (Fil.2:i2), een ‘eeuwig gewicht van heerlijkheid' (2Cor.4:i7), en slechte, zoals toorn 
(Rom.4:15), begeerlijkheid (Rom.7:8), de dood (Rom.7:i3). Eén keer gaat hel om mensen als 
lijdend voorwerp, het ‘bewerken' van de gelovigen voor het eeuwige leven (2Cor.5:5). 

Overigens is de scheiding tussen de twee betekenissen niet zo strikt te leggen, zoals blijkt uit 
de passage in Rom.7:8-20. 


. i xaTeQvdcopat kat-ergazomai 

.2 xaiBQYCt^eTai kat-ergazetai 

.3 xaTBQYd'Ccode kat-ergazesthe 

.4 xaiBQYCxueoöai kat-ergazesthai 

.5 xcxxeQYot^opévoo kat-ergazomenou 

.6 xaxBQYOttópevoi kat-ergazomenoi 

.7 xaxBQY a ^opévti kat-ergazomenë 

.8 xaxeiQYaoaxo kat-eirgasato 

.9 xaxBQYciocxööai kat-ergasasthai 

. i o xcxxBQYGodpBvoc; kat-ergasamenos 


ik bewerk (med) 
hij bewerkt (med) 

jullie bewerken (med) - bewerkt! (med) 
bewerken (med) 
bewerkend (2 ev m/o; med) 
bewerkend (1 mv m; med) 
bewerkend (1 ev v; med) 
hij heeft bewerkt (aor med) 
bewerken (aor med) 
bewerkend (1 ev m; aor med) 
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2423 kat-erchomai 


.11 
.12 

• 13 

• [Ml 


xaTeQycxodpevov 

xcxTi'QYCxadfievoL 

xcxTEiQydöfhi 

xaxeiQydö^ai 


kat-ergasamenon 

kat-ergasamenoi 

kat-eirgasthë 

kat-eirgasthai 


bewerkend (4 ev m; aor med - 1/4 ev o; aor med) 
bewerkend (1 mvm; aor med) 
hij is bewerkt (aor pass) 
bewerkt hebben (med) 


Rom. 1:27 
2:9 
4 :i 5 
5:3 
7:8 
7:13 

7:15 

7:17 
7:.8 
7:20 
15:18 

iCor. 5:3 
2Cor. 4:17 
5:5 
7:10 

7:1 i 
9:11 
12:12 
Ef. 6:13 
Fil. 2:12 
Jac. 1:3 
1:20 

iPetr. 4:3 


als mannen met mannen schandelijkheid bedrijvende .6 

ieder levend mens, die het kwade bewerkt, eerst de Jood en ook de Griek; .5 
De wet immers bewerkt toorn: .2 

daar wij weten, dat de verdrukking volharding uitwerkt, .2 

wekte de zonde in mij allerlei begeerlijkheid op; .8 

Maar de zonde heeft... door het goede mijn dood bewerkt, .7 

letterlijk: Maar de zonde, die door het goede mijn dood bewerkt. 

Want wat ik uitwerk. weet ik niet; want ik doe niet wat ik wens, .1 

Doch dan bewerk ik het niet meer, maar de zonde, die in mij woont. . 1 

het wensen is wel bij mij aanwezig, maar het goede uitwerken, kan ik niet. .4 

Indien ik nu datgene doe, wat ik niet wens, dan bewerk ik hel niet . 1 

hetgeen Christus door mij bewerkt heeft, .8 

die op zulk een wijze zo iets heeft begaan. . 11 

de lichte last... bewerkt voor ons een ... eeuwig gewicht van heerlijkheid, .2 
God is het, die ons juist daartoe bereid heeft . 1 o 

Want de droefheid naar Gods wil brengt onberouwelijke inkeer tot heil, .2 00 

maar de droefheid der wereld brengt de dood. .2 

wat juist deze ervaring van droefheid naar Gods wil u gebracht heeft: .8 

welke door onze bemiddeling dankzegging aan God bewerkt. .2 

De tekenen van een apostel zijn bij u verricht met alle volharding, . 13 

en om, uw taak geheel vervuld hebbende, stand te houden. . 12 

blijft... uw behoudenis bewerken met vreze en beven. .3 

want gij weet, dal de beproefdheid van uw geloof volharding uitwerkt. .2 

want de toorn van een man brengt geen gerechtigheid voor God voort. . 2 00 


er is tijd ... voorbijgegaan met het volbrengen van de wil der heidenen, .9/414] 


2423 xaTÉgx°M ai kat-erchomai 

Het werkwoord kat-erchomai betekent (1) "omlaag komen, neerkomen , en (2) 'landen, binnen¬ 
lopen'. 

Samengesteld uil het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata)e n 1881 erchomai ‘ko¬ 
men’ wordt hel gebruikt voor het van een hoger gelegen plaats ergens komen (bv. Luc.9:37). 
Ook als we eenvoudig met 'komen' vertalen is toch de nuance van hoog naar laag inbegrepen, 
zoals van Jeruzalem naar Antiochië (Hand. i i :27). van Judea naar Caesarea (Hand. 12:19), en één 
keer tot personen die aan de kust wonen (Hand.9:32). In Jac.3:i5 wordt het overdrachtelijk ge¬ 
bruikt voor de wijsheid die van boven ‘neerdaalt’, van God afkomstig is. 

In het bijzonder wordt het gezegd van een schip dat landt, aan land komt (bv. Hand.21:3). 
Vergelijk voor de betekenis 2302 kata-hainö ‘omlaag gaan, neerdalen, afdalen’ en 2314 kat- 
agö ‘naar beneden voeren of leiden, omlaag brengen: doen landen, doen binnenlopen’. 

.1 xaxfj/cftev kat-ëlthen hij is omlaag gekomen (aor) 

.2 xatr|?v&0|2ev kat-ëlthomen wij zijn omlaag gekomen (aor) 









2424 kat-esthiö 
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• 3 
•4 

.5 

.6 

•7 

.8 


xaxf)Aik>v 

xaxehftelv 
xaxsXitóv 
xaxe>of)óvxeg 
x axeXüóvxcov 
XUX8QX 0 !^ vr l 


kat-elthon 

kat-elthein 

kat-elthön 

kat-clthontes 

kat-elthontön 

kat-erchomenê 


ik ben omlaag gekomen (aor) - 
zij zijn omlaag gekomen (aor) 
omlaag komen (aor) 
omlaag komend (1 ev m; aor) 
omlaag komend (i mv m; aor) 
omlaag komend (2 mv m/o; aor) 
omlaag komend (1 ev v; med) 


Luc. 

4:31 


9:37 

Hand. 

X :5 


9:32 


i 1:27 


12:19 


' 3:4 


15:1 


15:30 

18:5 

18:22 


19:1 

21:3 

21:10 

27:5 

Jac. 

3:15 


En hij daalde af naar Kafarnaüm, een stad in Galilea, 

het geschiedde, toen zij de volgende dag van de berg afdaalden, 

Filippus daalde af naar de stad van Samaria en predikte hun de Christus, 
dat hij ook bij de heiligen kwam, die te Lydda woonden. 

En in die dagen kwamen profeten van Jeruzalem te Antiochië; 
en hij vertrok van Judea naar Caesarea en vertoefde aldaar. 

Dezen dan. door de Heilige Geest uitgezonden, trokken naar Scleucië 
En sommigen, uit Judea gekomen, leerden de broeders: 

Toen men afscheid van hen genomen had. kwamen zij te Antiochië aan, 
toen Si las en Timoteüs uit Macedonië kwamen. 

En hij kwam te Caesarea, ging aan land ... en ging naar Antiochië. 

geschiedde het, dat Paulus ... te Efeze kwam, 

voeren wij naar Syrië en kwamen te Tyrus aan. 

kwam uit Judea een zeker profeet, genaamd Agabus. 

wij staken de volle zee ... over en kwamen te Myra in Lycië aan. 

Dat is niet de wijsheid, die van boven komt. maar zij is aards. 


1 

7 
5 

4 
3 

5 
3 

6 

3 

3 
5 

4 

2 

1 

2 

8 


2424 xateafluo 


kat-esthiö 


Het werkwoord kat-esthiö betekent ‘opeten, verslinden'. 

Als samenstelling van 1885 csthiö ‘eten’ met het voorvoegsel kata - ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 
kata ), dat hier het resultaat onderstreept, vinden we het in eigenlijke zin zowel met mensen als 
onderwerp, zoals Johannes die opdracht krijgt een boekje op te eten (Openb. 10:9-10), als van 
dieren, zoals vogels die zaad opeten (Malt. 1 3:4), of de draak uit Openbaring die een kind wil op¬ 
eten (Openb. i 2:4). In het verlengde hiervan kan ‘vuur’ het onderwerp zijn, dat mensen verteert 
(Openb. i i :5). 

In overdrachtelijke zin lezen we over het verteerd worden door de ijver of toewijding voor 
Gods huis (Joh.2:1 7). Met een andere nuance gaat het over het opmaken van bezit dat voor le¬ 
vensonderhoud moet dienen (Luc. 15:30), en over huizen van weduwen die ‘verslonden', ‘opge¬ 
slokt’, ‘geëxploiteerd' worden door huichelaars (bv. Mare. 12:40: vgl. 2Cor. 11:20 over mensen). 
In het tekstverband van Gal.5:15 komt het neer op elkaar het leven vergallen (Gal.5:15). 


. i xatécpayov 


kat-ephagon 


.2 xaxécpaysv 

.3 xaxacpdyr] 

.4 xaxdcpcxys 

.5 xaxacpaycóv 

.6 xaxeoiKei 


kat-ephagen 

kata-phagëi 

kata-phage 

kata-phagön 

kat-esthiei 


ik heb opgegeten (aor) - zij hebben 

opgegeten (aor) 

hij heeft opgegeten (aor) 

(dat) hij opeet (aor) - (dat) jij opeet (aor med) 
eet op! (aor) 
opetend (1 ev m; aor) 
hij eet op 
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[2425II] kat-eulogeö 


.7 xaxea'fKexe 

.8 xaxecrfKouotv 

.9 xaxecrfKovxEc; 

.110] xaxacpdyexai 


kat-esthiete 

kat-esthioiisin 

kat-esthiontes 

kata-phagetai 


jullie eten op - eet op! 

zij eten op - opetend (3 mv m/o) 

opetend (1 mv m) 

hij zal opeten (med) 


Matt. 

I 3 M 


23:13 

Mare. 

4:4 


12:40 

Luc. 

8:5 


15:30 


20:47 

Joh. 

2:17 

2Cor. 

11:20 

Gal. 

5 :i 5 

Openb 

1.10:9 


10:10 

11:5 

12:4 


20:9 


en de vogels kwamen en aten het op. 

( 14 ) gij huichelaars, want gij eet de huizen der weduwen op, 
en de vogels kwamen en aten het op. 

die de huizen der weduwen opeten en ... lange gebeden uitspreken: 
en het werd vertrapt en de vogelen des hemels aten het op. 
nu die zoon van u gekomen is, die uw bezit heeft opgemaakt 
die de huizen der weduwen opeten en ... lange gebeden uitspreken, 

SV De ijver van Uw huis heeft mij verslonden 

De ijver voor uw huis zal Mij verteren. 

als iemand u als slaven gebruikt, als iemand u opeet. 

Indien gij echter elkander bijt en vereet, 

hij zeide tot mij: Neem het en eet het op, en het zal uw buik bitter maken. 
En ik nam het boekje uil de hand van de engel en at het op, 
komt er vuur uit hun mond en het verslindt hun vijanden; 
om, zodra zij haar kind gebaard had, dit te verslinden. 

letterlijk: opdat hij, zodra zij haar kind gebaard had, dit verslindt, 
en vuur daalde neder uit de hemel en verslond hen, 
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2425 xateuMvu) kat-euthunö 


Het werkwoord kat-euthunö betekent ‘geheel recht maken, goed richten of leiden'. 

Het wordt in het NT gebruikt voor het - in overdrachtelijke zin - geheel recht maken van een 
weg (iThess.3:i i), voor het goed richten, recht leiden van voeten op een weg (Luc.i:79 ), en 
voor het goed richten van harten tot Gods liefde (2Thess.3:5). 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata). hier met 
versterkende functie, en 1927 euthunö ‘rechtmaken. recht(uit) laten gaan'. 

.[ xaxcufK'vcu kat-euthunai hij moge geheel recht maken (aor) 

.2 xaxeufhlvai kat-euthunai geheel recht maken (aor) 

Luc. 1:79 om onze voeten te richten op de weg des vredes. .2 

iThess. 3:11 Hij. onze God en Vader, en onze Here Jezus, bane ons de weg tot u: .1 

2Thess. 3:5 De Here neige uw harten tot de liefde Gods . 1 


[2425II] xaxevXoyéw kat-eulogeö 

Het werkwoord kat-eulogeö betekent ‘aandachtig zegenen'. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel kata- ‘neer-: tegen-’ (vgl. 2301 kata), dat hier een 
versterkende functie heeft, en 1939 eulogeö ‘prijzen; zegenen'. 

.11 ] xotxe'uJur/ei kat-eulogei hij zegent aandachtig 












2426 kat-ep-histëmi 
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Mare. i o: 16 En Hij omarmde ze en hun de handen opleggende, zegende Hij ze. 


2426 vcatecpiaTtmi kat-ep-histëmi 


Het werkwoord kat-ep-histëmi betekent ‘afkomen op\ 

Deze samenstelling van /990 ep-histëmi ‘doen staan op of bij; gaan staan op of bij' met het 
voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata) komt nergens anders voor dan in Hand. 18:12. 
Omdat er daar geen lijdend voorwerp mee verbonden is houdt het niet in ‘tegenover of vijandig 
doen staan bij', maar ‘vijandig gaan staan bij', dus ‘afkomen op'. 

Vergelijk voor de betekenis 1726 ep-erchomai ‘(af)komen op, komen over, overkomen'. 

. i xaxejréoxrioav kat-ep-estësan zij zijn afgekomen op (aor) 

Hand. 18:12 keerden zich de Joden als één man tegen Paulus 


2427 xaté/o) 


kat-echö 


Het werkwoord kat-echö betekent (1) ‘neerhouden, tegenhouden, vasthouden, behouden', en (2) 
‘bezetten, in bezit nemen, bezet houden, bezitten'. 

Samengesteld uit ƒ994 echo ‘hebben: houden', en het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-' (vgl. 
2301 kata ), dat hier deels een versterkende functie heeft, betekent het eigenlijk ‘neerhouden’ 
(niet in het NT) of ‘tegenhouden', zowel van personen (bv. 2Ïhess.2:6-7) als van een begrip als 
de waarheid (Rom.i:i8). Hieruit komt de betekenisschakering ‘vasthouden’ voort, die we op 
verschillende manieren vinden: van een erfenis (Matt.21:38, hier ook wel als ‘in bezit nemen' 
opgeval), een overlevering (iCor. 11:2), het woord van God (bv. Luc.8:is). het bij Christus ho¬ 
ren (Hebr.3:14), hoop (bv. Hebr. 10:23), en ook een persoon (Fil.13). Een bijzonder geval is het 
woordgebruik in Hand.27:40. waar het gaat om het op koers houden van een schip. Anderzijds 
kunnen mensen vastgehouden worden door ziekte (Joh.5:4), of door de wet (Rom.7:6). In iets 
ander verband komt het neer op ‘behouden' van zaken (iCor.7:30; iThess.5:21). 

De tweede betekenis heeft haar uitgangspunt in de werkwoordsvorm die aoristus genoemd 
wordt, en die het begin van een handeling of toestand kan aangeven, in dit geval ‘beginnen vast 
te houden, bezetten’, in het bijzonder ‘in bezit nemen’ (volgens sommigen in Matt.21:38). Dooi¬ 
de andere werkwoordstijden kan dan de daardoor ontstane toestand van ‘bezet houden' (bv. 
Luc.I 4:9, van een plaats aan tafel) of ‘bezitten’ (2Cor.6:io) uitgedrukt worden. 


. I 

xaxéxexe 

kat-echete 

.2 

xaxéxouoiv 

kat-echousin 

■ 3 

xaxéxcopev 

kat-echömen 

•4 

xaxéxexe 

kat-echete 

.5 

xaxéxeiv 

kat-echein 

.6 

xaxéxmv 

kat-echön 

•7 

xaxr/ovxeg 

kat-echontes 

.8 

xaxexóvxmv 

kat-echontön 

•9 

xcxxéxov 

kat-echon 

.10 

xaxeïxov 

kat-eichon 

.11 

xaxdaxcopev 

kata-schömen 


jullie houden vast - houdt vast! 
zij houden vast - vast houdend (3 mv m/o) 
(dat) wij vast houden 
zie i 

vast houden 
vast houdend(1 ev m) 
vast houdend (1 mv m) 
vast houdend (2 mv m/o) 
vast houdend (1/4 ev o) 
ik hield vast - zij hielden vast 
(dat) wij vast houden (aor) 
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2428 kat-ëgoreö 


.12 xaieixexo kat-eicheto hij werd vastgehouden (med) 

. 13 xaxeixópe'frct kat-eichometha wij werden vastgehouden (med) 


Matt. 21:38 
Luc. 4:42 

8:15 

14:9 
Joh. 5:4 

Hand. 27:40 

Rom. 1:18 
7:6 

iCor. 7:30 
i 1:2 
15:2 

2Cor. 6:10 
iThess. 5:21 
2Thess. 2:6 
2:7 

Filem. 13 
Hebr. 3:6 
3 :i 4 
10:23 


komt, laten wij hem doden om zijn erfenis aan ons te brengen. 

letterlijk: komt, laten wij hem doden en zijn erfenis behouden, 
de scharen ... kwamen tot Hem en trachtten Hem tegen te houden, 
dat zijn zij, die ... het woord gehoord hebbende, dat vasthouden 
en dan zoudt gij tot uw schande de laatste plaats moeten gaan innemen, 
wat voor ziekte hij ook had. ] 

letterlijk: door wat voor ziekte hij ook bevangen werd. 
terwijl zij meteen de roerbanden losmaakten ... en op het strand aanhielden. 

letterlijk: terwijl zij ... losmaakten, hielden zij op het strand aan. 
die de waarheid in ongerechtigheid ten onder houden, 
dood voor haar, die ons gevangen hield, 

letterlijk: dood voor haar, waarin wij vastgehouden werden, 
die kopen, als zouden zij er niets van behouden: 

dat gij ... aan de overleveringen zó vasthoudt, als ik ze u overgegeven heb. 
indien gij het zo vasthoudt, als ik het u verkondigd heb, 
als niets hebbend en toch alles bezittend, 
maar toetst alles en behoudt het goede. 

En gij weet thans wel, wat hem weerhoudt, totdat hij zich openbaart 
totdat hij, die op het ogenblik nog weerhoudt, verwijderd is. 

Ik voor mij had hem wel bij mij willen houden. 

Zijn huis zijn wij, indien wij de vrijmoedigheid en de hoop ... vasthouden, 
mits wij het begin van onze verzekerdheid ... onverwrikt vasthouden. 
Laten wij de belijdenis van hetgeen wij hopen onwankelbaar vasthouden. 
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2428 xattiyo^éco 


kat-egoreö 


Het werkwoord kat-ëgoreö betekent ‘(officieel) beschuldigen of aanklagen’. 

Het is samengesteld uit uit het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata) en het niet in 
het NT voorkomende agoreuö ‘op de markt spreken, in het openbaar spreken'. Op de markt (zie 
48 agora ‘markt’) speelde zich het openbare leven af, en werd naar Grieks en Romeins gebruik 
ook recht gesproken (vgl. Hand. 16:19). ‘Op de markt spreken ten nadele van iemand’ houdt dus 
in ‘beschuldigen, aanklagen’ in juridische zin. En zo vinden we hel woord vrijwel steeds in het 
NT gebruikt (bv. Luc.23:2; Hand.24:i9). Behalve voor een menselijke rechtbank kunnen men¬ 
sen ook bij de Vader in de hemel aangeklaagd worden (Joh.5:45: Openb. 12:1 o). Tenslotte kan 
het ook overdrachtelijk voorkomen, zoals van iemands gedachten die hem aanklagen 
(Rom.2:15). 

Vergelijk voor de betekenis 1309 eg-kaleö ‘aanklagen, een aanklacht indienen'. 
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xomiYOQoèjiev 

xomiYOQcixe 

xaxriYOQoèoiv 

xaxiiyoQdxcooav 

xaxt]Y o 0^ v 

xaxtiyoQCüv 


kat-ëgoroumen 

kat-ëgoreite 

kat-ëgorousin 

kat-ëgoreitösan 

kat-ëgorein 

kat-ëgorön 


wij klagen aan - wij klaagden aan 

jullie klagen aan - klaagt aan! — jullie klagen aan 

zij klagen aan - aanklagend (3 mv m/o) 

zij moeten aanklagen! 

aanklagen 

aanklagend (1 ev m) 












2429 katêgoria 
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•7 

xaxriYOQOvvTsc 

kat-ëgorountes 

aanklagend (1 mv m) 

.8 

xaxr|Y°Q°uvxü)v 

kat-ëgorountön 

aanklagend (2 mv m/o) 

•9 

xaxvp/ÓQOiw 

kat-ëgoroun 

ik klaagde aan - zij klaagden aan 

.10 

xaxiiYOQ^lo^ 

kat-ëgorësö 

ik zal aanklagen 

. 11 

xcxxiiYOQi'iacootv 

kat-ëgorësösin 

(dat) zij aanklagen (aor) 

. 12 

xaxriYOQ^oai 

kat-ëgorësai 

aan klagen (aor) 

•'3 

xcmiYOQetxai 

kat-ëgoreitai 

hij wordt aangeklaagd (med) 

•14 

xaxriYOQetaffai 

kat-ëgoreisthai 

aangeklaagd worden (med) 

•'5 

Matt. 

xaxiiY°Q 01 H (8VO ? kat-egoroumenos 

12:10 om Hem te kunnen aanklagen. 

aangeklaagd wordend (1 ev m; med) 


. 11 

letterlijk: opdat zij Hem aanklagen. 

27:12 op de beschuldiging, die de overpriesters en oudsten tegen Hem inbrachten, .14 
letterlijk: bij het beschuldigd worden (van) Hem door de overpriesters ... 

Mare. 3:2 om Hem te kunnen aanklagen. . 11 

letterlijk: opdat zij Hem aanklagen. 

15:3 En de overpriesters brachten vele beschuldigingen tegen Hem in. .9 

15:4 Zie, hoevele beschuldigingen zij tegen U inbrengen. .3 ’ 

Luc. 6:7 om een aanklacht tegen Hem te vinden. .5 ’ 

i i:54 SV opdat zij Hem beschuldigen mochten. .11 

23:2 En zij begonnen Hem te beschuldigen en zeiden: Wij hebben bevonden, .5 

23:10 En de overpriesters ... stonden Hem heftig te beschuldigen. .7 

23:14 geen enkele grond ... voor datgene, waarvan gij Hem beschuldigt. .2 

Joh. 5:45 Denkt niet, dat Ik u zal aanklagen bij de Vader: .10 

uw aanklager is Mozes, op wie gij uw hoop gevestigd hebt. .6 

8:6 opdat zij iets hadden om Hem aan te klagen. .5° 

Hand. 22:30 daar hij ... wilde weten, waarvan hij door de Joden beschuldigd werd, .13 

24:2 begon Tertullus zijn beschuldiging met te zeggen: .5 

letterlijk: begon Tertullus te beschuldigen met te zeggen: 

24:8 Gij zult ... van hem kunnen te weten komen, waarvan wij hem beschuldigen. .1 

24:13 en zij kunnen niets, waarvan zij mij nu beschuldigen, voor u bewijzen. .3 

24:19 - die moesten hier voor u staan en hun aanklacht indienen. .5 

25:5 Laten dan, zeide hij, zij ... hem beschuldigen. .4 

25:11 indien er niets waar is van datgene, waarvan dezen mij betichten. .3 

25:16 de beschuldigde moet eerst zijn aanklagers tegenover zich zien . 15 

28:19 niet, dat ik mijn volk van iets wilde beschuldigen. . 12ƒ.5 

letterlijk: niet alsof ik iets had om mijn volk te beschuldigen. 

Rom. 2:15 terwijl ... hun gedachten elkander onderling aanklagen .8 

Openb. 12:10 de aanklager..., die hen ... aanklaagde voor onze God, is nedergeworpen. .6 


2429 xatriyo^ia kategoria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kategoria betekent ‘beschuldiging, aanklacht’. 

Afgeleid van 2428 kat-êgoreö ‘(officieel) beschuldigen of aanklagen’ wordt het in principe 
gebruikt in juridische zin (bv. Joh. 18:29), ook in het verband van de gemeente (iTim.5:i9). In 
meer algemene zin vinden we het in Tit. 1:6. 
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2431 katêpheia 


.1 xom]yoQicxv kategorian aanklacht (4) 

.2 xomiyoQia katêgoriai aanklacht (3) 


Luc. 

Joh. 

iTim 

Tit. 


6:7 om een aanklacht tegen Hem te vinden. 

8:6 opdat zij iets hadden om Hem aan te klagen. 

18:29 Welke aanklacht brengt gij tegen deze mens in? 
5:19 Gij moet geen klacht tegen een oudste aannemen, 
1:6 die niet in opspraak zijn wegens losbandigheid 


.1 

.1 

.1 

.2 


2430 K,aTï\yoQoq 


katëgoros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) katëgoros betekent ‘beschuldiger, aanklager'. 

Als afleiding van 2428 kat-ëgoreö ‘(officieel) beschuldigen of aanklagen’ vinden we het door¬ 
gaans in de juridische sfeer (bv. Hand.25:16,18). In Openb.12:10 gaat het om de duivel, die als 
aanklager van de mensen optreedt bij God (vgl. de situatie in Job 1 en 2). 


. I 

xomjyoQog 

katëgoros 

.2 

xaxtjyoQoi 

katëgoroi 

• 3 

xaipyÓQOi)g 

katëgorous 

•4 

xaxriyÓQoig 

katëgorois 


aanklager(1) 
aanklagers (1) 
aanklagers (4) 
aanklagers (3) 


Joh. 

8:10 

Hand. 

23:30 


23:35 


24:8 


25:16 


25:18 

Openb. 12:10 


SV Vrouw, waar zijn deze uw beschuldigers? Heeft u niemand veroordeeld? 

heb ik ook de aanklagers gelast ... te zeggen, wat zij tegen hem hebben. 

zodra ook uw beschuldigers hier gekomen zijn. 

dat de aanklagers zich tot u zouden wenden.] 

de beschuldigde moet eerst zijn aanklagers tegenover zich zien 

En de aanklagers ... brachten geen enkele beschuldiging in 

de aanklager ..., die hen ... aanklaagde voor onze God, is nedergeworpen. 
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[2430II] xatr|Y(D q katëgör 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) katëgör betekent ‘beschuldiger, aanklager’. 

Het is een nevenvorm van 2430 katëgoros , en komt alleen in Openb. 12:10 in een deel van de 
handschriften voor. 

.[ i ] xaifp/coQ katëgör aanklager (1) 

Openb. 12:10 de aanklager die hen ... aanklaagde voor onze God, is nedergeworpen. 


2431 xatr|(pcia katêpheia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katêpheia betekent ‘(het) neerslaan van de ogen, beschaamd¬ 
heid, terneergeslagenheid’. 

Het is afgeleid van het bijvoeglijk naamwoord katëphës ‘de ogen neerslaand, beschaamd, ter¬ 
neergeslagen’, dat niet in het NT voorkomt. 













2432 kat-ëcheö 
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.1 xaxf|Cp8iav katëpheian terneergeslagenheid (4) 

Jac. 4:9 uw gelach moet veranderen in treurigheid, en uw vreugde in neerslachtigheid. 


2432 xomixéoj 


kat-ëcheo 


Het werkwoord kat-ëcheö betekent (1) 'doen weerklinken, weerklank veroorzaken', en (2) 'in¬ 
lichten, (mondeling) onderrichten’. 

Samengesteld uit 20j6ëclieo '(weer)galmen, weerklinken' (vgl. ook 2057 ëchos '(weer)galm, 
weerklank, geluid', dat soms bijna neerkomt op 'gerucht') met het voorvoegsel kata- ‘neer-; te¬ 
gen-' (vgl. 2301 kata), dat hier een veroorzakende functie heeft, komt het in het NT alleen in de 
tweede betekenis voor. In de meer algemene zin van 'inlichten' vinden we het in Hand.21:21,24. 
In het bijzonder wordt het overdrachtelijk gebruikt voor 'weerklank veroorzaken bij mensen’ 
door voortdurend voor te spreken en te laten nazeggen. Zo is het sinds het NT het specifieke 
woord geworden voor het geven van (het eerste) mondeling geloofsonderricht in de gemeente, 
waarvan onze woorden catechese en catechisatie stammen. Voor dit woordgebruik vinden we de 
aanzetten reeds in teksten als Rom.2:18 en Hand. 18:25, waar het respectievelijk gaat om de wet 
en de weg des Heren, terwijl het in Luc. 1 .4 en Gal.6:6 op de geschetste wijze lijkt te functione¬ 
ren. In iCor. 14:19 tenslotte is het enigszins afgezwakt tot 'onderrichten’ zonder meer. 
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xait]xouvTi 

xaipxpao) 

xcmp/oópevoc 

xaTtixp'Opc 

xcmixv)öv|oav 

xaiijxpvTai 

xomixppcvoc; 


kat-ëchounti 

kat-ëchësö 

kat-ëchoumenos 

kat-ëchëthës 

kat-ëchëthësan 

kat-ëchëntai 

kat-ëchëmenos 


onderrichtend (3 ev m/o) 

(dat) ik onderricht (aor) 
onderricht wordend (1 ev m; med) 
jij bent onderricht (aor pass) 
zij zijn onderricht (aor pass) 
zij zijn onderricht (med) 
onderricht (1 ev m; med) 


Luc. i :4 de betrouwbaarheid ... der zaken, waarvan gij onderricht zijt. .4 

Hand. 18:25 Deze was ingelicht omtrent de weg des Heren .7 

21:21 nu heeft men hun van u verteld, dat gij ... afval van Mozes leert, .5 

letterlijk: nu zijn zij over u ingelicht, ..., 

21:24 dat van alles, wat men hun van u verteld heeft, niets waar is, .6 

letterlijk: dat van alles, waarvan zij over u zijn ingelicht, niets waar is, 

Rom. 2:18 daar gij onderricht in de wet geniet, .3 

iCor. 14:19 om ook anderen te onderwijzen, .2 

letterlijk: opdat ik ook anderen onderwijs. 

Gal. 6:6 En hij, die onderricht wordt in het woord, .3 

dele van alle goed mede aan wie dat onderricht geeft. .1 


2433 xcmóto 


kat-ioö 


Het werkwoord kat-ioö betekent ‘(doen) verroesten'. 

Het is een samenstelling van het voorvoegsel kata- 'neer-; tegen-' (vgl. 2301 kata), dat hier 
een versterkende functie heeft, en ioö '(doen) roesten', dat niet in het NT voorkomt (vgl. 2/92 
ios 'gif; roest'). 
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2435 kat-oikeö 


. i xaxuoxai kat-iotai hij is verroest (med) 

Jac. 5:3 uw goud en zilver is verroest, en het roest ervan zal tegen u getuigen 


2434 xatiö/iJO) 


kat-isehuö 


Het werkwoord kat-isehuö betekent (1) ‘zeer krachtig zijn, zich zeer krachtig betonen’, (2) ‘door 
kracht eronder krijgen, in kracht te boven gaan, overweldigen', en (3) ‘geheel bij machte of in 
staat zijn’. 

Samengesteld uit 2213 ischuö ‘krachtig zijn, zich krachtig betonen; bij machte of in staat 
zijn’, en het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), dat hier deels een versterkende 
functie heeft, betekent het allereerst - zonder lijdend voorwerp - ‘zeer krachtig zijn’, in 
Luc.23:23 met betrekking tot geschreeuw. In Matt. 16:18 hebben we te maken met de tweede be¬ 
tekenis - met lijdend voorwerp - zodat het neerkomt op ‘overweldigen’. De betekenis ‘geheel 
bij machte zijn’ is van toepassing in Luc.2i:36. 

. i xcmaxi’tfouaiv kat-ischusousin zij zullen zeer krachtig zijn - zullende zeer 

krachtig zijn (3 mv m/o) 

.2 xaiioxuov kat-ischuon ik was zeer krachtig - zij waren zeer krachtig 

.[3] xaiLOX'uar|T8 kat-ischusëte (dat) jullie zeer krachtig zijn (aor) 

Matt. 16:18 en de poorten van het dodenrijk zullen haar niet overweldigen. . 1 

Luc. 21:36 dat gij in staat moogt wezen te ontkomen aan alles wat geschieden zal, .[3] TT 
23:23 en hun geschreeuw werd al sterker. .2 


2435 xatoixéco 


kat-oikeö 


Het werkwoord kat-oikeö betekent (1) ‘gaan wonen’, (2) ‘bewonen’, en (3) ‘wonen’. 

Samengesteld uit 3096 oikeö ‘wonen’ en het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 
kata), dat hier deels een versterkende functie heeft, betekent het allereerst ‘gaan wonen, zich 
vestigen’, en wel meestal verbonden met het voorzetsel 1363 eis ‘naar, in de richting van’ (bv. 
Hand.7:4 ‘in Haran gaan wonen’, tegenover vs.2, met een ander voorzetsel, ‘in Haran wonen’). 

Ten tweede kan het een lijdend voorwerp hebben, wat in de vertalingen niet altijd duidelijk tot 
uitdrukking komt. en houdt dan in ‘bewonen, als woonplaats hebben’. Daarbij gaat het nu eens 
om een plaats, zoals Jeruzalem (bv. Hand.4:16), of om een land(streek) (bv. Hand.2:9), dan weer 
om de aarde (Openb. 17:2). Het komt ook voor met betrekking tot het heiligdom dat God be¬ 
woont (Matt.23:21). 

Tenslotte betekent het ‘wonen’ in algemene zin, zonder lijdend voorwerp, met verschillende 
plaatsbepalingen, zoals ‘op een verblijfplaats’ (Hand. 1:20), ‘in tenten’ (Hebr. 11:9), ‘in Damas- 
cus’ (Hand.9:22), ‘in Judea’ (Hand. 1 1:29), ‘op de aarde’ (bv. Openb. 13:14; Hand. 17:26), en ook 
‘bij jullie’ (Openb.2: i 3). Over God wordt gezegd dat Hij niet in tempels woont (Hand. 17:24, 
vgl. 7:48). Overdrachtelijk kan het gaan om gerechtigheid die in de nieuwe hemelen en op de 
nieuwe aarde zal wonen UPetr.3:13), de volheid der godheid in Christus (Col.2:9, vgl. 1:19), 
Christus in het hart der gelovigen (Ei.3:17), de Heilige Geest ‘in ons’ (Jac.4:5), maar ook om de¬ 
monen die in een mens als hun huis wonen (bv. Matt. 12:45). 
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. 1 

xaxotxetg 

kat-oikeis 

jij gaat wonen 

.2 

xcxxoixel 

kat-oikei 

hij gaat wonen 

• 3 

xuxoixetxt- 

kat-oikeitc 

jullie gaan wonen - gaat wonen! 

•4 

xaxoixeïv 

kat-oikein 

gaan wonen 

• 5 

xaxoixmv 

kat-oikön 

wonen gaand (1 ev m) 

.6 

xaxoixoüvxi 

kat-oikounti 

wonen gaand (3 ev m/o) 

•7 

xaxoixoüvxeg 

kat-oikountes 

wonen gaand (1 mv m) 

.8 

xaxoixoüvxa; 

kat-oikountas 

wonen gaand (4 mv m) 

•9 

xaxoixoóvxcov 

kat-oikountön 

wonen gaand (2 mv m/o) 

.10 

xaxoixoOötv 

kat-oikousin 

zij gaan wonen - wonen gaand (3 mv m/o) 

. 11 

xax(pxr|oev 

kat-öikësen 

hij is gaan wonen (aor) 

.12 

xaxoixfjoai 

kat-oikësai 

gaan wonen (aor) 

.13 

xaxoixijaac 

kat-oikësas 

wonen gaand (1 ev m; aor) 

.[14] 

xaxoixijaavxi 

kat-oikësanti 

wonen gaand (3 ev m/o; aor) 

Matt. 

2:23 en, daar 

gekomen, vestigde 

: hij zich in een stad, genaamd Nazaret, 


Luc. 


Hand. 


Ef. 

Col. 

Hebr. 


. i I 

4: i 3 En Hij verliet Nazaret en ging wonen te Kafarnaüm, . 1 1 

letterlijk: En Hij verliet Nazaret en kwam en vestigde zich in Kafarnaüm, 

12:45 en zij komen binnen en wonen daar. .2 

23:21 wie gezworen heeft bij de tempel, zweert ... bij Hem, die erin woont. .6/.[ 14] 
11:26 en zij komen binnen en wonen daar. .2 

13:4 schuldiger ... dan alle andere mensen, die in Jeruzalem wonen? .8 

1:19 en het is bekend geworden aan allen, die te Jeruzalem wonen, . 10 

i :20 Zijn plaats worde woest en er zij niemand, die erop woont, .5 

2:5 Nu waren er Joden te Jeruzalem woonachtig, vrome mannen uit alle volken .7 
2:9 Parten, Meden, Elamieten, inwoners van Mesopotamië, Judea en Kapadocië, .7 
2:14 Gij Joden en allen, die te Jeruzalem woonachtig zijt, dit zij u bekend .7 

4:16 dat er ... verricht is, is duidelijk aan allen, die te Jeruzalem wonen, .10 

7:2 toen hij nog in Mesopotamie was, voordat hij in Haran ging wonen, . 12 

7:4 Toen vertrok hij uil het land der Chaldeeën en vestigde zich in Haran. . 1 1 

.... bracht Hij hem vandaar over naar dit land. waar gij nu woont; .3 

7:48 De Allerhoogste echter woont niet in wat men met handen maakt. .2 

9:22 Doch Saulus ... bracht de Joden, die te Damascus woonden, in verwarring .8 
9:32 dat hij ook bij de heiligen kwam, die te Lydda woonden. .8 

9:35 En alle bewoners van Lydda en Saron zagen hem en bekeerden zich .7 

i i :29 tot ondersteuning van de broeders, die in Judea woonden; . 1 o 

13:27 Want die te Jeruzalem wonen en hun oversten hebben Hem niet erkend .7 

i 7:24 De God, die de wereld gemaakt heeft ..., woont niet in tempels .2 

17:26 om op de ganse oppervlakte der aarde te wonen .4 

19:10 zodat allen, die in Asia woonden, het woord des Heren hoorden, .8 

19:17 En dit werd bekend aan allen. Joden en Grieken, die te Efeze woonden, . 1 o 
22:12 van w'ie alle Joden, die daar woonden, een goed getuigenis gaven, .9 

3:17 opdat Christus door het geloof in uw harten woning make. . 1 2 

1:19 Want het heeft de ganse volheid behaagd in Hem woning te maken, . 12 

2:9 want in Hem woont al de volheid der godheid lichamelijk; .2 

i i :9 waar hij in tenten woonde met Isaak en Jakob, . 13 
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2437 katoiketerion 


Jac. 4:5 
2Pctr. 3:13 
Openb. 2:13 

3:10 
6:10 
8:13 
11:10 

12:12 

13:8 

I3:I2 

1 3 :1 4 

14:6 

17:2 

17:8 


SV De Geest, Die in ons woont, heeft Die lust tot nijdigheid? .1 1 

nieuwe hemelen en een nieuwe aarde, waar gerechtigheid woont. .2 

Ik weet, waar gij woont, daar waar de troon des satans is; . 1 

..., mijn getrouwe, die gedood werd bij u, waar de satan woont. .2 

om te verzoeken hen, die op de aarde wonen. .8 

oordeelt en wreekt Gij ons bloed niet aan hen, die op de aarde wonen? .9 

wee hun, die op de aarde wonen, vanwege de ... stemmen van de bazuin . 10/.8 
En zij, die op de aarde wonen, zijn blijde en verheugd over hen ..., .7 

omdat deze twee profeten hen, die op de aarde wonen, gepijnigd hadden. .8 

SV Wee hun, die de aarde en de zee bewonen, .10 

En allen, die op de aarde wonen, zullen het (beest) aanbidden, .7 

dat de aarde en zij, die daarop wonen, het eerste beest zullen aanbidden, .8 

En het verleidt hen, die op de aarde wonen, wegens de tekenen, ... .8 

En het zegt tot hen, die op de aarde wonen, dat zij een beeld moeten maken .10 

SV om te verkondigen aan hen, die op de aarde wonen, .8 

en zij, die op de aarde wonen, zijn dronken geworden van de wijn .7 

en zij, die op de aarde wonen ..., zullen zich verbazen, .7 


00 


O T 


O 


co 


2436 xaxoixr|aK; katoikësis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katoikësis betekent (1) ‘(het) gaan wonen; (2) ‘(het) (bc)wo- 
nen\ en (3) ‘woning’. 

Afgeleid van 2433 kat-oikeö ‘gaan wonen; bewonen; wonen’ geeft het in eerste instantie de 
toestand aan die door het werkwoord wordt uitgedrukt, ‘het gaan wonen of (be)woneiT. In 
Mare.5:3 staat letterlijk ‘hij had het wonen in de graven’, dus ‘hij hield (zijn) verblijf’. Het gaat 
daar dus niet om een concrete woning, hoewel het woord buiten het NT wel in die betekenis 
voorkomt. 

Zie ook 2437 katoiketerion ‘bewoonbare plaats, woonplaats’ en 2438 katoikia ‘vestiging, ne¬ 
derzetting, kolonie; woonplaats’. 

.1 xaxoLxr]aiv katoikësin (het) wonen (4) 

Mare. 5:3 die verblijf hield in de graven, en niemand had hem meer kunnen binden, 


2437 xatoixiiTripiov katoiketerion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) katoiketerion betekent ‘bewoonbare plaats, woonplaats . 

Eigenlijk is het dc onzijdige vorm van het bijvoeglijk naamwoord katoikëtërios ‘bewoon¬ 
baar’, dat niet in het NT voorkomt. Zelfstandig gebruikt houdt het in ‘bewoonbare plaats’, of 
meer algemeen ‘woonplaats’, van duivels (Openb. 18:2), en in beeldende taal betreffende de ge¬ 
lovigen als woonplaats van God (Ef.2:22). 

Het is afgeleid van 2435 kat-oikeö ‘gaan wonen; bewonen; wonen’. Zie ook 2436 katoikësis 
‘(het) gaan wonen; (het) (be)woncn; woning’ en 2438 katoikia ‘vestiging, nederzetting, kolonie; 
woonplaats’. 
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.1 xaxoixr|Tr|Qiov katoiketerion woonplaats (1/4) 

Ef. 2:22 in wie ook gij mede gebouwd wordt tot een woonstede Gods in de Geest. 
Openb. 18:2 en zij is geworden een woonplaats van duivelen. 


2438 xatoixia 


katoikia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) katoikia betekent (1) ‘vestiging, nederzetting, kolonie', en (2) 
‘vestigingsgebied, woonplaats'. 

Afgeleid van 2433 kat-oikcö ‘gaan wonen; bewonen; wonen’ betekent het in de eerste plaats 
een concrete vestiging of nederzetting, in het bijzonder een volksplanting of kolonie in onder¬ 
worpen gebied. In het NT komt het alleen in de tweede betekenis voor. die daar nauw bij aansluit 
(Hand.17:26). 

Zie ook 2436 katoikësis ‘(het) gaan wonen; (het) (be)wonen; woning' en 2437 katoiketerion 
‘bewoonbare plaats, woonplaats’. 

. i xaioixia9 katoikias woonplaats (2 ev - 4 mv) 

Hand. 17:26 en Hij heeft ... de grenzen van hun woonplaatsen bepaald, 


[2438II] xatotxi^to kat-oikizö 


Het werkwoord kat-oikizö betekent ‘doen wonen, vestigen'. 

Samengesteld uit het niet in het NT voorkomende oikizö ‘een woning maken; doen (be)wo- 
nen' en het voorvoegsel kata- ‘neer-; tegen-’ (vgl. 2301 kata ), dat hier een versterkende functie 
heeft, houdt het in iemand naar een woonplaats overbrengen. In het NT wordt het gezegd van de 
Geest die God in ons doet wonen (Jac.4:5 in een deel van de handschriften). 

.[ i ] xaicpxiosv kat-öikisen hij heeft doen wonen (aor) 

Jac. 4:5 De geest, die Hij in ons deed wonen, begeert Hij met jaloersheid ? 


2439 xaTOJrtjH^ü) kat-optrizö 


Het werkwoord kat-optrizö betekent (i) ‘in een spiegel tonen', en (2) (med.) ‘in een spiegel aan¬ 
schouwen’. 

Afgeleid van katoptwn ‘spiegel’, dat niet in het NT voorkomt (vgl. 1886 esoptron ‘spiegel'), 
komt het alleen in de tweede betekenis in het NT voor. en wel overdrachtelijk gebruikt 
(2Cor.3:i8). Daarbij is het van belang te beseffen dat men destijds vanwege de slechte kwaliteit 
van de spiegels slechts een vaag beeld kon onderscheiden. De vertaling 'weerspiegelen', dat wil 
zeggen ‘een spiegelbeeld bieden van’, die men ook wel aantreft, is niet in overeenstemming met 
het gebruik van dit woord en de opvattingen daarover in de Oudheid. 
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2442 katöteros 


. i xctTOJTTQitój.ifvoi kat-optrizomenoi in een spiegel aanschouwend (i mv in: med) 
2Cor. 3:18 die ... de heerlijkheid des Heren weerspiegelen, 


2440 xatóyOw^ia katorthöma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) katorthöma betekent (1) ‘geordende regeling', en (2) ‘vol¬ 
brenging, succes’. 

Deze afleiding van het niet in het NT voorkomende kat-orthoö ‘rechtopzetten, oprichten; in 
orde brengen; (met succes) volbrengen' vinden we alleen in de eerste betekenis als variant voor 
1216 diorthöma ‘rechtzetting, verbetering’ (Hand.24:3); het betekent letterlijk ‘wat recht opge¬ 
richt is, op de juiste wijze gedaan wordt’. 

.1 xaiOQ^copaxcov katorthömatön geordende regelingen (2) 

Hand. 24:3 SV dat vele loffelijke diensten ... geschieden door uw voorzichtigheid, 


2441 


XCtTd) 


kato 


Het bijwoord katö betekent ‘(naar) beneden’. 

Men treft katö enerzijds aan als een plaatsbepaling en anderzijds als een bepaling van richting. 
In Matl.4:6 bijvoorbeeld geeft katö een richting aan: werp Uzelf ‘naar beneden’; in Mare. 14:66 
geeft het een plaats aan: Petrus was ‘beneden' in de hof. De uitdrukking ‘gij zijt uit de dingen die 
beneden zijn' wil zeggen ‘gij behoort tot wat beneden is . en wordt ook wel vertaald met gij zijt 
van beneden' (Joh.8:23). 


xdxto katö (naar) beneden 


Matt. 4:6 

27:5' 

Mare. 14:66 

15:38 

Luc. 4:9 
Joh. 8:6 
8:8 
8:23 
Hand. 2:19 
2o:y 


Indien Gij Gods Zoon zijt, werp Uzelf dan naar beneden; 

En zie. het voorhangsel van de tempel scheurde van boven tot beneden 
En terwijl Petrus beneden in de hof was, kwam daar een der slavinnen 
het voorhangsel van de tempel scheurde in tweeën van boven tot beneden. 
Indien Gij Gods Zoon zijt, werp Uzelf dan vanhier naar beneden; 

Maar Jezus bukte neder en schreef met de vinger op de grond. 

En weer bukte Hij neder en schreef op de grond. 

En Hij zeide tot hen: Gij zijt van beneden. Ik ben van boven; 

Ik zal wonderen geven in de hemel boven en tekenen op de aarde beneden: 
viel hij ... van dc derde verdieping naar beneden 


00 


2442 xtmóteeog katöteros 


Het bijvoeglijk naamwoord katöteros betekent ‘lager’. 
Het is afgeleid van 2441 katö ‘(naar) beneden’. 
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. i xaicoxega katotera lager (1/4 mv o - 1 ev v) 

Ef. 4:9 dat Hij ook nedergedaald is naar de lagere, aardse gewesten? 


2443 xaTioTÉQü) 


katöterö 


Het bijwoord katöterö betekent ‘meer naar beneden'. 

Een combinatie als ‘kinderen van twee jaar en meer naar beneden' wil zeggen ‘kinderen van 
twee jaar en jonger' (Matt.2:16). 

Het hoort bij 2442 kat öt er os ‘lager’. 

. i xcxxcoxéQU) katöterö meer naar beneden 

Matt. 2:16 om ... al de jongens van twee jaar oud en daar beneden om te brengen, 


2444 xaöjiia 


kauma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kauma betekent ‘brandende hitte’. 

Vergeleken met 2104 thermê ‘warmte, hitte’, dat eerder op hoge temperatuur slaat, wordt dit 
woord gebruikt voor hitte met een brandend effect (bv. Openb.i6:9). 

Het is een afleiding van 2257 kaiö ‘in brand steken: (doen) verbranden’. 

.1 xcxïïpcx kauma brandende hitte (1/4) 

Openb. 7:16 ook zal de zon niet op hen vallen, noch enige hitte, 

16:9 En de mensen werden verzengd door de grote hitte 


2445 xaujxcm^o) kaumatizö 


Het werkwoord kaumatizö betekent ‘(door hitte) verbranden, verschroeien, verzengen’. 

Het wordt gebruikt van planten (bv. Mare.4:6) en van mensen (Openb. 16:8-9). 

Het is afgeleid van 2444 kauma ‘brandende hitte'. 

.1 xanpaxtoai kaumatisai verschroeien (aor)-moge hij verschroeien (aor) 

.2 èxttupcxxicnEb] ekaumatisthë hij is verschroeid (aor pass) 

.3 èxcxupcxxiaftriGCxv ekaumatisthësan zij zijn verschroeid (aor pass) 


Matt. 13:6 
Mare. 4:6 
Openb. 16:8 
16:9 


maar toen de zon opkwam, verschroeide het 
Maar toen de zon opging, verschroeide het, 
en haar werd gegeven de mensen te verzengen met vuur. 
En de mensen werden verzengd door de grote hitte 


.2 

.2 

.1 

•3 
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2449 kautëriazö 





2446 

xaCoig 

kausis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kausis betekent "(het) verbranden, verbranding’. 
Het is een afleiding van 2257 kaiö ‘in brand steken; (doen) verbranden’. 

.1 xaüoiv kausin verbranding (4) 

Hebr. 6:8 is hij ... niet ver van de vervloeking, die uitloopt op verbranding. 


2447 xaiHTÓco 


kausoö 


Het werkwoord kausoö betekent ‘verhitten, verbranden’. 

Het is afgeleid van kausos ‘brandende hitte; hete koorts’, dat zelf een afleiding is van 2257 
kaiö ‘in brand steken; (doen) verbranden’. Vergelijk ook 2448 kausön ‘brandende hitte; verzen¬ 
gende wind; hete koorts’. 

. i xcnjooópeva kausoumena verbrand wordend (1/4 mv o; med) 

2Petr. 3:10 Op die dag zullen ... de elementen door vuur vergaan, 

letterlijk: Op die dag zullen de elementen door hitte vergaande oplossen, 

3:12 ter wille waarvan ... de elementen in vuur zullen wegsmelten. 

letterlijk: ... de elementen door hitte vergaande zullen wegsmelten. 


2448 xaiHicov kauson 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kausön betekent (1) ‘brandende hitte’, (2) ‘verzengende 
wind, sirocco’, en (3) ‘hete koorts’. 

We vinden in het NT alleen de eerste betekenis (bv. Luc. 12:55), al is de tweede - die ook in de 
Septuaginta voorkomt - niet onmogelijk in Jac. 1:1 1. 

Het is een afleiding van 2257 kaiö ‘in brand steken; (doen) verbranden'. Vergelijk ook 2444 
kauma ‘brandende hitte’. 

. i xcxbocov kausön brandende hitte (1) 

.2 xauocova kausöna brandende hitte (4) 

.3 xanotovi kausöni brandende hitte (3) 

Matt. 20:12 die ccn zware dag en de hitte hebben doorstaan. .2 

Luc. 12:55 zegt gij: Er zal hitte komen, en het gebeurt. . 1 

Jac. i: 11 Want de zon komt op met haar hitte en doet het gras verdorren, .3 


2449 xavTriQia^ü) kautëriazö 

Het werkwoord kautëriazö — ook wel gespeld kaustêriazö — betekent (1) ‘(met een brandijzer) 
dichtschroeien', en (2) ‘brandmerken'. 
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De eerste betekenis komt in medische geschriften voor, en het is niet ondenkbaar dat deze in 
overdrachtelijk zin ook bedoeld is in de enige nieuwtestamentische tekst waar het staat, 
i Tim.4:2. 

Anderen nemen hier de tweede betekenis aan. Brandmerken werd in de Oudheid toegepast als 
straf voor slaven in geval van weglopen en andere zware vergrijpen, als een eigendomsmerk, en 
tevens bij zware misdadigers. 

Het is afgeleid van kau(s)tërion ‘brandijzer', dat niet in het NT voorkomt (vgl. 2257 kaiö ‘in 
brand steken; (doen) verbranden)'. 

.1 xexauipQiaouévcov kekautëriasmenön gebrandmerkt (2 mv m/o; med) 

. 1 2] xcxauöTi]QLaapévu)V kekaustëriasmenön gebrandmerkt (2 mv m/o; med) 

iTim. 4:2 leugensprekers, die in hun eigen geweten gebrandmerkt zijn, . 1 /. [2J 


2450 xav/dojiai 


kauchaomai 


Het werkwoord kauchaomai betekent ‘roemen, zich beroemen'. 

In de eerste plaats geeft het aan ‘roemend spreken', zoals in iCor. 1:^9 ‘voor Gods aangezicht' 
(vgl. 2Cor.9;2 ‘bij de Macedoniërs’) en in 2Cor. 10:13 ‘boven de maat' (d.w.z. buiten de perken), 
meestal zonder verdere toevoeging (bv. Ef.2:9; 1 Cor.4:7). Twee keer komt het voor met een lij¬ 
dend voorwerp, in de zin van ‘roemend vermelden' (2Cor.9:2 ‘jullie bereidvaardigheid', 
2Cor.11:30b ‘de (dingen) van mijn zwakheid'). Éénmaal staat het in combinatie met het voor¬ 
zetsel /73/ epi ‘op, (tegen ...) aan' en een derde naamval: ‘roemen op grond van' (de) hoop op 
Gods heerlijkheid (Rom.5:2). 

Daarnaast vinden we het met verschillende andere voorzetsels die met ‘over’ weer te geven 
zijn, dus ‘roemend spreken over’, en wel over personen (bv. 2Cor.7:14: 2Thess. 1:4), of over za¬ 
ken, zoals ‘onze bevoegdheid' (2Cor. 10:8), ‘jullie volharding en geloof' UThess. 1:4), ‘de ver¬ 
drukkingen’ (Rom.5:3), ‘zwakheden’ (2C01*. 12:5c en 9). In Jac. 1:9-io staan tegenover elkaar het 
roemen door de geringe over zijn (toekomstige) hoogheid, en (ironisch) door de rijke over zijn 
(toekomstige) vernedering (vgl. Jac.4:i6 ‘over uw grootspraak'). 

Tenslotte betekent het in een deel van de gevallen waarin het met het voorzetsel 1548 en ‘in, 
op' verbonden is ‘zich beroemen op’, dat wil zeggen ‘zich laten voorstaan op’ (in Fil.3:3 paral¬ 
lel met ‘vertrouwen op'). Ook dan kan het enerzijds personen betreffen, zoals God (bv. 
Rom.5: i i), de Here (bv. 2Cor. 1 o: 17b), Christus Jezus (Fil.3:3), en mensen, waar men zich niet 
op dient te beroemen (iCor.3:2i); anderzijds gaat het ook om zaken, waarop men zich niet moet 
beroemen, zoals andermans inspanningen (2Cor. 10:1 5. vgl. vs. 16), de wet (Rom.2:23), het vlees 
van besnedenen (en de daaraan verbonden uitwendige voorrechten, Gal.6:i3), het gezicht of ui¬ 
terlijk, waartegenover Paulus het hart noemt als iets waarop men zich wel mag beroemen 
UCor.5:12), evenals op het kruis van onze Heer (Gal.6:14). 


. i xuuxtopai 

.2 xauxctaai 

.3 xcxuxojpe'&a 

.4 xauxctafle 

.5 xauxcovxai 


kauchömai 

kauchasai 

kauchömetha 

kauchasthe 

kauchöntai 


ik roem (med) - (dat) ik roem (med) 

jij roemt (med) - (dat) jij roemt (med) 

wij roemen (med) - (dat) wij roemen (med) 

jullie roemen (med) - roemt! (med) - 

(dat) jullie roemen (med) 

zij roemen (med) - (dat) zij roemen (med) 
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2450 kauchaomai 


6 

xaexcxoüco 

kauchasthö 

hij moet roemen! (med) 

7 

xaoxcxaftai 

kauchasthai 

roemen (med) 

8 

xauxcópEvoc; 

kauchömenos 

roemend (1 ev m: med) 

9 

xauxtópevoi 

kauchömcnoi 

roemend (1 mv m; med) 

10 

xauxcopévoug 

kauchömenous 

roemend (4 mv m; med) 

11 

xcxoxT'iao|uai 

kauchësomai 

ik zal roemen (med) 

12 

xauxhcópefta 

kauchësometha 

wij zullen roemen (med) 

'3 

xauxhöcopai 

kauchësomai 

(dat) ik roem (aor med) 

14 

xauxïjar|Tai 

kauchësëtai 

(dat) hij roemt (aor med) 

15 

xaoxhocovxai 

kauchësöntai 

(dat) zij roemen (aor med) 

16 

xanxhoaoftcxi 

kauchësasthai 

roemen (aor med) 

'7 

xexauxripcxL 

kekauchëmai 

ik heb geroemd (med) 


Rom. 


iCor. 


2C01*. 


2:17 Indien gij u dan Jood laat noemen, steunt op de wet, u beroemt op God, .2 

2:23 Die 11 op de wet beroemt, onteert gij God door uw overtreden van de wet? .2 

5:2 waarin wij staan, en roemen in de hoop op de heerlijkheid Gods. .3 

5:3 En niet alleen (hierin), maar wij roemen ook in de verdrukkingen, .3 

5:11 en dat niet alleen, maar wij roemen zelfs in God door onze Here Jezus .9 

letterlijk: ..., maar zelfs roemend in God door onze Here Jezus 
i:29 opdat geen vlees zou roemen voor God. .14 

1:31 opdat het zij, gelijk geschreven staat: Wie roemt, .8 

roeme in de Here. .6 

3:21 Daarom, niemand beroeme zich op mensen; alles is immers het uwe: .6 

4:7 En indien gij het dan ontvangen hebt, wat beroemt gij u,...? .2 

13:3 en al ware het, dat ik mijn lichaam overgaf, opdat ik verbrand zou worden, .13’ 
5:12 die roem zoeken door uiterlijkheden, maar niet door het hart. . 1 o 

7:14 als ik bij hem enigermate over u geroemd heb, . 17 

9:2 uw bereidvaardigheid, op grond waarvan ik bij de Macedoniërs over u roem, . 1 

10:8 al ging ik nog iets verder in het roemen op onze bevoegdheid, .13 

letterlijk: al zal ik nog iets meer roemen over onze bevoegdheid, 

10:13 Wij daarentegen zullen in ons roemen de perken niet te buiten gaan, . 12 

letterlijk: Wij daarentegen zullen niet roemen buiten de maat, 

10:15 zonder de perken te buiten te gaan door te roemen op anderer arbeid. .9 

10:16 zonder ons te beroemen op hetgeen ... tot stand was gebracht. .16 

10:17 Maar wie roemt, .8 

roeme in de Here: .6 

11:12 zodat zij in hetgeen, waarin zij roemen, blijken te zijn zoals ook wij. .5 

i 1:16 aanvaardt mij als een onverstandige; dan kan ik ook een weinig roemen. .13 

11:18 Daar velen roemen naar het vlees, .5 

zal ook ik eens roemen. .1 I 

11:30 Moet er geroemd worden, .7 

dan zal ik van mijn zwakheid roemen. . 11 

12: i Er moet geroemd worden; het dient wel tot niets, .7 

12:5 Over die persoon zal ik roemen, . 11 

maar over mijzelf zal ik niet roemen, of het moest zijn in mijn zwakheden. . 11 
12:6 Want als ik wil roemen, zal ik niet onverstandig zijn, . 16 

12:9 Zeer gaarne zal ik dus in zwakheden nog meer roemen, . 11 
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2Cor. 

12:1 1 

Gal. 

6:13 


6:14 

El'. 

2:9 

Fil. 

3:3 

2Thess. 

1:4 

Jac. 

1:9 


4:16 


SV Ik ben roemende onwijs geworden; gij hebt mij genoodzaakt, 

dat gij u laat besnijden, opdat zij op uw vlees roem kunnen dragen. 

Maar ik moge ervoor bewaard blijven te roemen anders dan in hel kruis 

niet uit werken, opdat niemand roeme. 

die in Christus Jezus roemen en niet op vlees vertrouwen. 

zodat wij zelf over u roemen ... vanwege uw volharding en uw geloof 

Laat de geringe broeder roemen in zijn hoogheid, 

Maar nu roemt gij in uw grootspraak; al zulk roemen is verkeerd. 


. 8 ° 

15 

•7 

14 

•9 

•r 

.6 

•4 


2451 xav/iijLia 


kauchëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kauchëma betekent 'roem'. 

Afgeleid van het werkwoord 2450 kauchaomai ‘roemen, zich beroemen’ duidt het in eerste 
instantie aan de roem in de zin van ‘de inhoud van het roemen' (bv. 2Cor.9:3; Hebr.3:6). Met 
enigszins andere nuance kan het aangeven ‘reden tot roem’, ‘stof tot roemen’ (bv. 2C01*. 1:14; 

Gal.6:4)* 

Vergelijk ook 2452 kauchêsis ‘(het) roemen; roem’. 


.1 xonJXiHicx kauchëma roem (1/4) 

.2 xauxhpaxog kauchëmatos roem (2) 


Rom. 

iCor. 


2Cor. 


Gal. 

Fil. 


Hebr. 


4:2 Want indien Abraham uit werken gerechtvaardigd is, dan heeft hij roem, 

5:6 Uw roem deugt niet. Weet gij niet, dat een weinig zuurdeeg ... zuur maakt? 
9:15 - neen, mijn roem zal niemand verijdelen! 

9; 16 Want indien ik het evangelie verkondig, heb ik geen stof tot roemen, 
i; 14 dat wij uw roem zijn, evenals gij de onze op de dag van onze Here Jezus. 

5: 1 2 maar wij geven u gelegenheid tot roem over ons, 

9:3 opdat onze roem over u in deze aangelegenheid niet ongegrond blijke, 

6:4 dan zal hij slechts voor zichzelf stof tot roem hebben 
i ;2Ó Dan zult gij ruimschoots reden hebben om over mij te roemen 
letterlijk; Dan zal uw roem over mij overvloedig zijn 
2:16 het woord des levens vasthoudende, mij ten roem tegen de dag van Christus, 
3:6 indien wij de vrijmoedigheid en de hoop, waarin wij roemen, ... vasthouden, 
letterlijk; indien wij ... de roem van de hoop vasthouden. 


2 


2452 xaóxM ai 5 


kauchêsis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kauchêsis betekent (1) ‘(het) roemen, (het) zich beroemen’, en 
(2) ‘roem’. 

Als afleiding van het werkwoord 2450 kauchaomai ‘roemen, zich beroemen' houdt het in de 
eerste plaats in de handeling van het roemen, het roemend spreken in het algemeen (bv. 
2Cor. i i; 17; Jac.4:16), of over personen (bv. 2Cor.8:24). 

Vervolgens komt het ook voor in de concrete betekenis ‘roem' (vgl. 245/ kauchëma ‘roem’), 
zowel in de zin van ‘de inhoud van het roemen’ (iCor. 15:31 en iThess.2:i9 ‘een krans van 
roem'), als voor de reden tot roem (Rom. 15:17; 2Cor. 1:12). 
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2453 keimai 


. i xou3xï|chs 

.2 xai)xilöLV 

.3 


kauchësis 

kauchêsin 

kauchëseös 


(het) roemen (1) 
(het) roemen (4) 
(het) roemen (2) 


Rom. 

3:27 

; 

15:17 

iCor. i 

15:31 

2Cor. 

1:12 


7:4 


7:14 


8:24 


9:4 


11:10 


11:17 

iThess. 

2:19 

Jac. 

4:16 


Waar blijft het roemen dan? Het is uitgesloten. Door welke wet? 

Mijn roem bij God is dan ook in Christus Jezus. 

Zowaar als ik, broeders, op u roem draag in Christus Jezus, onze Hcre, 

Want dit is onze roem, het getuigenis van ons geweten. 

Groot is mijn vrijmoedigheid tegenover u, en groot ook mijn roemen over u; 
zo is ook ons roemen (over u) bij Titus waarheid gebleken. 

Geeft hun dus ... het bewijs van uw liefde en van ons roemen over u. 

SV dat niet ... wij ... beschaamd worden in deze vaste grond van het roemen, 
dit roemen zal mij niet belet worden in de streken van Achaje. 
aangenomen, dat wij mogen roemen. 

letterlijk: in deze vaste grond van het roemen, 
wie is onze hoop of blijdschap of erekrans voor onze Here Jezus ...? 

letterlijk: wie is onze ... krans van roem voor onze Here Jezus ...? 

Maar nu roemt gij in uw grootspraak; al zulk roemen is verkeerd. 


1 

2 
2 
I 
I 
I 

3 

3 ° 

i 

3 

3 

i 


2453 xeijLiai keimai 

Het werkwoord keimai betekent (1) 'liggen', (2) 'gezet of gelegd zijn', en (3) ‘gesteld zijn (tot 
of voor)’. 

In de eerste betekenis wordt het zowel voor personen (bv. Luc.2:i2) als voor zaken (bv. 
Joh.20:6; Luc.12:19) gebruikt. In het bijzonder kan het gaan om 'begraven liggen’ (bv. 
Matt.28:6), terwijl het in het geval van een plaats weergegeven kan worden met ‘gelegen zijn' 
(bv. Matt.5:14). In overdrachtelijke zin komt het voor in 2Cor.3:i5 (over een bedekking, een 
sluier, over harten) en in 1 Joh.5:19 (met betrekking tot de wereld die in het boze ligt). 

In de andere twee betekenissen doet het werkwoord dienst als voltooid tegenwoordige tijd - 
in de lijdende vorm - bij 4449 tithêmi 'zetten, plaatsen, leggen'. De tweede betekenis betreft za¬ 
ken als kruiken (bv. Joh. 19:29), een troon (Openb.4:2), een bijl (bv. Luc.3:9), en een fundament 
(i Cor.3:11). De derde betekenis houdt in ‘voor een bepaalde taak of een doel gesteld zijn, zowel 
van personen (bv. Fil. 1:17; Luc.2:34), als anderszins (iTim.i:9). 


. i 

xetxai 

keitai 

hij ligt (med) 

.2 

xetpevoc; 

keimenos 

liggend (1 ev m; med) 

• 3 

xeipevov 

keimenon 

liggend (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

•4 

xeipévt] 

keimenë 

liggend (1 ev v; med) 

•5 


kei menen 

liggend (4 ev v; med) 

.6 

xeipcvai 

keimenai 

liggend (1 mv v; med) 

•7 

xetpevov 

keimenon 

zie 3 

.8 

xetpeva 

keimena 

liggend (1/4 mv 0; med) 

•9 

X8ip,ai 

keimai 

ik lig (med) 

.10 

xeipefta 

keimetha 

wij liggen (med) 

. 11 

8 X 81 X 0 

ekeito 

hij lag (med) 
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Matt. 3:10 Reeds ligt de bijl aan de wortel der bomen: . 1 

5:14 Een stad, die op een berg ligt. kan niet verborgen blijven. .4 

28:6 komt, ziet dc plaats, waar Hij gelegen heeft. . 11 

Luc. 2:12 Gij zult een kind vinden in doeken gewikkeld en liggende in een kribbe. .7 

2:16 zij ... vonden Maria en Jozef, en het kind liggende in de kribbe. .7 

2:34 Zie, deze is gesteld tot een val en opstanding van velen in Israël . 1 

3:9 Ook ligt reeds de bijl aan de wortel der bomen. . 1 

12:19 En ik zal tot mijn ziel zeggen: Ziel, gij hebt vele goederen liggen. .8 

23:53 in een rotsgraf, waarin nog nooit iemand gelegd was. .2 

24:12 SV zag hij de linnen doeken, liggende alleen, .8° 

Joh. 2:6 Nu waren daar zes stenen watervaten neergezet .6° 

11:41 SV Zij namen dan de steen weg, waar de gestorvene lag. .2° 

letterlijk: Zij namen dan de steen weg, waar de gestorvene gelegd was. 

19:29 Er stond een kruik vol zure wijn; .11 

20:5 en zich vooroverbuigende, zag hij de linnen windsels liggen: .8 

20:6 en hij ging het graf binnen en zag de windsels liggen, .8 

20:7 maar de zweetdoek ... zag hij niet bij de windsels liggen, .7 

20:12 aan het voeteneinde, waar het lichaam van Jezus gelegen had. . 1 1 

21:9 Toen zij dan aan land gekomen waren, zagen zij een kolenvuur liggen .5 

iCor. 3:11 Want een ander fundament, dan dat er ligt, ... kan niemand leggen. .3 

2Cor. 3: i 5 Ja. tot heden toe ligt ... een bedekking over hun hart, . 1 

Fil. 1:17 (16) ..., dat ik tot verdediging van het evangelie gesteld ben, .9° 

iThess. 3:3 Gij weet immers zelf, dat wij daartoe bestemd zijn; .10 

iTim. i :9 wel wetend, dat de wet niet gesteld is voor de rechtvaardige, . 1 

iJoh. 5:19 Wij weten, dat wij uit God zijn en de gehele wereld in het boze ligt. . 1 

Openb. 4:2 er stond een troon in de hemel en iemand was op die troon gezeten. .11 

21:16 de stad lag in het vierkant en haar lengte was even groot als haar breedte; . 1 


2454 keiria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) keiria betekent (1) ‘singel van een bed', en (2) ‘(lijk)windsel'. 

De eerste betekenis, die de draagband onder een matras aanduidt, komt in het NT niet voor. De 
tweede vinden we alleen in Joh. 11 .*44, in de geschiedenis van Lazarus. 

Vergelijk voor de betekenis 3°93 othonion ‘fijn linnen (lijk)windsel' en 4012 sinclön ‘linnen 
hemd; linnen lijkwade’. 

.1 xeiQiaiq keiriais lijkwindsels (3) 

Joh. 11 44 de voeten en de handen gebonden met grafdoeken. 


2455 xrigo) keirö 


Het werkwoord keirö betekent (1) ‘afsnijden’, en (2) ‘scheren’. 

De eerste betekenis vinden we niet in het NT. De tweede kan zowel voor het hoofdhaar ge¬ 
bruikt worden (bv. 1 Cor. 11:6) - al of niet in samenhang met de Nazireeërgelofte, zoals in 
Hand. 18:18-, als voor de baard (niet in het NT), als voor schapen (Hand.8:32). 
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2457 keleuö 


. I 

XeiQOVTOg 

keirontos 

scherend (2 ev m/o) 

.2 

X8lQdof)U3 

keirasthö 

hij moet zich scheren! (aor med) 

• 3 

xeiQacrfrai 

keirasthai 

zich scheren (aor med) 

•4 

xeiQdpcvog 

keiramenos 

zich scherend (1 ev m; aor med) 

.[ 5 ] 

xeigavTog 

keirantos 

scherend (2 ev m/o; aor) 

Hand. 

8:32 gelijk een lam stemmeloos is tegenover de scheerder, 

18:18 nadat hij te Kenchreeën zijn hoofdhaar had laten afknippen. 

1 Cor. 

1 i :6 moet zij zich ook maar het haar laten afknippen. 


als zij zich het haar laat afknippen of zich kaal laat scheren. 


■ i/-[ 5 l 
•4 
.2 

• 3 


2456 xéXeoo pa keleusma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) keleusma betekent ‘bevel*. 

Afgeleid van 2457 keleuö ‘bevelen’ houdt het in een gegeven bevel. In iThess.4:i6 gaat het 
om een bevel in de vorm van een gegeven sein of teken om tot actie over te gaan. 

.1 xeXeóopaxi keleusmati bevel (3) 

iThess. 4:16 want de Here zelf zal op een teken ... nederdalen van de hemel, 


2457 xeXeihd 


keleuö 


Het werkwoord keleuö betekent ‘bevelen*. 

Het komt van een stam die oorspronkelijk betekent ‘voortdrijven, aanzetten’. Het houdt in 
‘dringend, met gezag zeggen wat een ander moet doen*, bv. als heer bevelen dat iemand als slaat 
verkocht moet worden (Malt. 18:25), of als meester een leerling de opdracht geven bij hem te ko¬ 
men (Matt. 14:28). In sommige gevallen kan men het weergeven met ‘laten , zoals in Hand.23:1 o 
‘hij beval de soldaten te komen’, dus ‘liet hen komen’. 

Dit werkwoord is doorgaans minder sterk dan andere met vergelijkbare betekenis; vergelijk 
/ / 52 clia-stellö ‘uiteenplaatsen; precies bepalen; uitdrukkelijk gebieden , 1160 dia-tassö ‘(ver¬ 
spreid) opstellen; (in detail) verordenen’, 1607 en-tellomai ‘(officieel) opdragen, bevelen’, 1823 
epi-tassö ‘gelasten, bevelen’, en 3331 par-aggellö ‘aankondigen; verordenen . 


.1 

.2 

•3 

•4 

• 5 

.6 

• 7 

.8 


X8A8U8ig 

èxéXeuov 

ExéXevoa 

ëxéXevaev 
xéAruaov 
xeXeuaag 
xeXeuoaviog 
x8X,8i)aavx£g 


keleueis 

ekeleuon 

ekeleusa 

ekcleusen 

keleuson 
ke le Li sas 
keleusantos 
keleusantes 


jij beveelt 

ik beval - zij bevalen 
ik heb bevolen (aor) 
hij heeft bevolen (aor) 
beveel! (aor) 
bevelend (1 ev m; aor) 
bevelend (2 ev m/o; aor) 
bevelend (1 mv m; aor) 


Matt. 8: 1 8 beval Hij te vertrekken naar de overkant. 

14:9 en om hen die mede aanlagen, beval hij het haar te geven, 

14:19 En Hij beval de scharen, dat zij in het gras zouden gaan zitten. 


•4 

•4 

.6 
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Matt. 14:28 Here, als Gij het zijt, beveel mij dan tot U te komen over het water. .5 

15:35 En Hij gaf aan de schare bevel, dat zij op de grond zouden gaan zitten. .4 

18:25 Omdat hij niet bij machte was te betalen, beval zijn heer hem te verkopen, .4 

27:58 Toen beval Pilatus het hem te geven. .4 

27:64 Geef daarom bevel het graf te verzekeren tot de derde dag; .5 

Luc. 18:40 Jezus nu stond stil en liet hem bij Zich brengen. .4 

Hand. 4:15 En na hun geboden te hebben buiten de raadzaal te gaan, overlegden zij .8 

5:34 een zeker Farizeeër... verzocht de mensen een ogenblik buiten te doen staan, .4 

8:38 En hij liet de wagen stilhouden en beiden daalden af in het water, .4 

12:19 nam hij de schildwachten in verhoor en liet hen wegleiden; .4 

16:22 en de hoofdlieden ... lieten hen met de roede geselen; .2 

21:33 Toen naderde de overste, liet hem grijpen, en met twee ketenen boeien, .4 

21:34 liet hij hem naar de kazerne brengen. .4 

22:24 beval de overste hem in de kazerne te brengen .4 

22:30 en hij beval de overpriesters en de gehele Raad bijeen te komen. .4 

23:3 en beveelt gij tegen de wet mij te slaan? . 1 

23:10 en hij liet de soldaten komen om hem uit hun midden weg te halen .4 

23:35 En hij beval hem in het paleis van Herodes in bewaring te houden. .4 

En hij beval hem in het paleis van Herodes in bewaring te houden. .6 

24:8 (7) ... Lysias ... heeft hem ... buiten ons bereik gebracht, (8) en bevolen, .6 

25:6 vertrok hij naar Caesarea ... en beval Paulus voor te brengen. .4 

25:17 heb ik zonder uitstel de dag daarop ... bevolen de man vóór te brengen. .3 

25:21 beval ik, dat hij zou worden bewaard. .3 

25:23 werd Paulus op bevel van Festus vóórgebracht. .7 

27:43 de hoofdman ... beval, dat wie zwemmen konden, ... zouden springen .4 


2458 xevoóoSia kenodoxia 

Hot zelfstandig naamwoord (vrl.) kenodoxia betekent ‘ijdele roemzucht'. 
Het is afgeleid van 245c) kenodoxos ‘ijdele roem zoekend’. 

.1 xevoóo^iav kenodoxian ijdele roemzucht (4) 

Fil. 2:3 zonder zelfzucht of ijdel eerbejag; 


2459 xevóöo^og kenodoxos 

Het bijvoeglijk naamwoord kenodoxos betekent Teeg roemend, ijdele roem zoekend’. 

Het is samengesteld uit 2460 kenos Teeg; inhoudsloos, ijdel’ en 1250 doxa ‘glans, heerlijk¬ 
heid; eer'. 

.1 X£vóöo§oi kenodoxoi ijdele roem zoekend (I mv m/v) 

Gal. 5:26 Wij moeten niet praalziek zijn, elkander tartend, elkander benijdend. 
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2461 kenophonia 





2460 

xevóg 

kenos 


Het bijvoeglijk naamwoord kenos betekent (i) ‘leeg’, en (2) ‘inhoudsloos, ijdel'. 

In letterlijke zin is het het tegendeel van het begrip ‘vol’ (bv. Luc.i:53). 

Overdrachtelijk komt het neer op ‘zonder inhoud, vruchteloos’, gezegd van ‘woorden’ 
(Ef.5:6, en vgl. iCor. 15:14), en ‘genade’ (iCor. 15:10); van personen ‘hol, ijdel’ (Jac.2:20, waar 
het een nadere verwoording is van ‘gelovig zonder werken, zonder vrucht'). 

Vergelijk voor de betekenis 2 y8y mataios ‘tevergeefs, ijdel, doelloos’, dat eerder wijst op iets 
bedriegelijks, dat anders is dan het hoort of dan men verwacht. 


. i 

XEVOQ 

kenos 

leeg (i ev m) 

.2 

xevé 

kene 

leeg (5 ev m) 

•3 

xevóv 

kenon 

leeg (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•4 

xevoóg 

kenous 

leeg (4 mv m) 

•5 

XEVOlg 

kenois 

leeg (3 mv m/o) 

.6 

xevf| 

kenë 

leeg (i ev v) 

■7 

xevfj g 

kenës 

leeg (2 ev v) 

.8 

X 8 VÓV 

kenon 

zie 3 

•9 

XEvd 

kena 

leeg (1/4 mv o) 


Mare. 12:3 En zij grepen hem, sloegen hem en zonden hem met lege handen weg. .3 

Luc. i *.53 en rijken heeft Hij ledig weggezonden. .4 

20:10 Maar de pachters sloegen hem en zonden hem met lege handen weg. .3 

20:11 Zij sloegen ook die ... en zonden hem met lege handen weg. .3 

Hand. 4:25 Waarom hebben de heidenen gewoed en de volken ijdele raad bedacht? .9 

iCor. 15:10 en zijn genade aan mij is niet vergeefs geweest, .6 

15:14 dan is immers onze prediking zonder inhoud, .8 

en zonder inhoud is ook uw geloof. .6 

15:58 wetende, dat uw arbeid niet vergeefs is in de Here. .I 

2C01*. 6: i vermanen wij u ook de genade Gods niet tevergeefs te ontvangen, .3 

Gal. 2:2 opdat ik niet vruchteloos liep of gelopen had. .3 

Ef. 5:6 Laat niemand u misleiden met drogredenen, .5 

letterlijk: Laat niemand u misleiden met lege woorden, 

Fil. 2:16 dat ik niet vruchteloos (mijn wedloop) gelopen, .8 

noch vruchteloos mij ingespannen heb. .8 

Col. 2:8 dat niemand u medeslepe door zijn wijsbegeerte en door ijdel bedrog .7 

iThess. 2: i zelf weet gij, broeders, dat ons komen bij u niet zonder vrucht is geweest. .6 

3:5 of ... onze inspanning vruchteloos zou geworden zijn. .3 

Jac. 2:20 Wilt gij weten, gij dwaze mens, dat het geloof ... niets uitwerkt? .2 


2461 xEvocpoma 


kenophonia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kenophonia betekent ‘(het) leeg of hol doen klinken, leeg 
praatje’. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende kenophöneö ‘hol of leeg doen klinken. 
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leeg praten'; /.ie 2460 kenos ‘leeg: inhoudsloos, ijdel' en 4776 phöneö ‘doen klinken; (uit)roe- 
pen'. 

. i xevoq toviac kenophönias lege praatjes (2 ev - 4 mv) 

iTim. 6:20 houd u buiten het bereik van de onheilige, holle klanken 
2Tim. 2:16 Maar vermijd de onheilige, holle klanken; 


2462 xevóo> 


kenoo 


Het werkwoord kenoo betekent ‘leeg maken, inhoudsloos maken’. 

In letterlijke zin houdt het in ‘van zijn inhoud ontdoen of beroven'. Toegepast op Christus in 
het tekstverband van Fil.2:7 geeft het aan zich ‘ontdoen' van het aan God gelijk zijn. Verder 
wordt het alleen van zaken gezegd die inhoudsloos gemaakt worden of zijn, zoals ‘geloof' 
(Rom.4:14) en ‘roem' (bv. iCor.c):i5). 


. I 

èxévcoaev 

ekenosen 

hij heeft leeg gemaakt (aor) 

.2 

xevcóöT] 

kenösëi 

(dat) hij leeg maakt (aor) - (dat) jij leeg 
maakt (aor med) 

• 3 

xevcof) jj 

kenöthëi 

(dat) hij leeg gemaakt wordt (aor pass) 

•4 

xexévcoxai 

kekenötai 

hij is leeg gemaakt (med) 

.[ 5 ] 

xevcóüci 

kenösei 

hij zal leeg maken 


Rom. 4:14 dan is het geloof zonder inhoud en de belofte zonder gevolg. .4 

iCor. 1:17 om niet het kruis van Christus tot een holle klank te maken. .3 

letterlijk: opdat niet het kruis van Christus leeggemaakt wordt. 

9:15 SV dat iemand deze mijn roem ijdel zou maken. .2 00 

- neen, mijn roem zal niemand verijdelen! .[5] " 

2Cor. 9:3 opdat onze roem over u in deze aangelegenheid niet ongegrond blijke, .3 

Fik 2:7 (6) die ... (7) ... Zichzelf ontledigd heeft, . 1 


2463 xévtQOv 


kentron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kentron betekent (1) ‘stekel, angel', en (2) ‘prikkel(stok)’. 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende kenteö ‘steken, prikken' (vgh 1418 ek-kenteö 
‘uitsteken; doodsteken') geeft het allereerst de stekel of angel aan van dieren, zoals bijen of 
schorpioenen (Openb.9:10). In overdrachtelijke zin wordt gesproken van de stekel van de dood 
(iCor. 15:55-56). 

In de tweede plaats is het de aanduiding voor verschillende werktuigen om dieren aan te spo¬ 
ren, zoals de ‘paardespoor’, en de ‘prikkel(stok)' met metalen punten, ‘prikkels’, voor trek- of 
lastdieren; in deze zin staat het in het meervoud in een bekend Grieks spreekwoord, als illustra¬ 
tie van vruchteloos verzet (bv. Hand.26:i4). 

Via het Latijn is van dit woord ons centrum afgeleid, eigenlijk de punt in het midden van een 
cirkel. 
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.1 xéviQOV kentron stekel (i) 

.2 xévxQöL kentra stekels (1/4) 


Hand. 9:5 SV Het is u hard, de verzenen tegen de prikkels te slaan. .2° 

26:14 Het valt u zwaar tegen de prikkels achteruit te slaan. .2 

iCor. 15:55 SV Dood, waar is uw prikkel? Hel, waar is uw overwinning? .1 c 

Dood, waar is uw overwinning? Dood, waar is uw prikkel? .1 T 

15:56 De prikkel des doods is de zonde en de kracht der zonde is de wet. . 1 

Openb. 9:10 En zij hadden staarten als schorpioenen en angels, .2 


2464 xevtvpicov 


kenturiön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kenturiön betekent ‘centurio', d.i. ‘hoofdman (over honderd), 
kapitein’. 

Dit is een Latijns leenwoord ter aanduiding van een officier die bevel voert over ongeveer 
honderd (Lat. centum) man, en dus overeenkomend met de rang ‘hoofdman' of ‘kapitein' bij ons 
(bv. Mare. 15:39). 

De Griekse vertaling van dit woord, die vaker voorkomt, is /386 hekatontarchos ‘hoofdman 
(over honderd), centurio’. 

. i xevruQtcov kenturiön centurio (1) 

.2 xevTUQicovcx kenturiöna centurio (4) 

.3 xevTUQUDVoc; kenturiönos centurio (2) 

Mare. 15:39 Toen de hoofdman ... zag, dat Hij zó de geest gegeven had, . 1 

i 5:44 hij ontbood de hoofdman en vroeg hem, of Hij reeds lang gestorven was. .2 

1 5:45 En toen hij het van de hoofdman vernomen had, schonk hij het lichaam .3 


2465 xevdx; kenös 

Het bijwoord kenös betekent (1) Teeg’, en (2) ‘inhoudsloos, ijdel’. 

Het is het bijwoord bij het bijvoeglijk naamwoord 2460 kenos , en wordt in het NT éénmaal 
gebruikt in de tweede, overdrachtelijke betekenis ‘zonder inhoud of reden, vruchteloos’ 
(Jac.4:5). 

. i xevcoq kenös leeg 

Jac. 4:5 Of meent gij, dat het schriftwoord zonder reden zegt: 


2466 xepoua 


keraia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) keraia betekent ‘hoornachtig voorwerp’, in hel bijzonder 
‘haaltje, tittel’. 
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Als afleiding van 2472 keras 'hoorn’ is het eigenlijk de aanduiding voor een hoornachtig 
voorwerp, bijvoorbeeld het ‘gewei' van een hert, de ‘ra’ van een schip, of een ‘hefboom'. Ook 
is het een ‘hoornachtig schriftteken’, zoals een accentteken of een spiritus - dat is het kom¬ 
mavormige teken bij de beginklinker van een Grieks woord, om aan te geven of het woord al of 
niet met een h- begint. 

In het NT is het de benaming voor de ‘tittel' - van het Latijnse titulus ‘titel, opschrift; teken’- 
of het ‘haaltje’ van een Hebreeuwse letter, waardoor deze zich in sommige gevallen van een an¬ 
dere onderscheidt. Het wordt overdrachtelijk gebruikt voor het kleinste onderdeeltje van de oud¬ 
testamentische wet (bv. Matt.5:18). 

.1 XEQcda keraia haaltje (1) 

.2 xeQcdav keraian haaltje (4) 

Matt. 5:18 zal er niet één jota of één tittel vergaan van de wet, . 1 

Luc. 16: i 7 dan dat er van de wet één tittel zou vallen. .2 


2467 x£j)a(^£i)g 


kerameus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kerameus betekent ‘pottenbakker’. 

Naast het meer gewone gebruik van het woord in Matt.27:7 en 10 vinden we het. naar oudtes¬ 
tamentisch voorbeeld (bv. Jer. 18), in Rom.9:2i in beeldspraak voor God als Schepper. 

Het is een afleiding van 2470 keramos ‘leem, pottenbakkersaarde’. 

. i xfcQCxpeóc kerameus pottenbakker (1) 

.2 xepapicog kerameös pottenbakker (2) 

Matt. 27:7 En zij namen het besluit daarvoor het land van de pottenbakker te kopen .2 
27:10 (9)... zij (10) ... gaven die voor het land van de pottenbakker, .2 

Rom. 9:21 Of heeft de pottenbakker niet de vrije beschikking over het leem ...? .1 


2468 xepapixóg keramikos 

Het bijvoeglijk naamwoord keramikos betekent ‘van leem of pottenbakkersaarde, aarden’. 
Het is afgeleid van 2470 keramos ‘leem. pottenbakkersaarde’. 

.1 xeQapixd keramika aarden (1/4 mv o) 

Openb. 2:27 hij zal hen hoeden met een ijzeren staf, als aardewerk worden zij verbrijzeld, 
letterlijk: .... als aarden vaten worden zij verbrijzeld. 


2469 xepdpiov 


keramion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) keramion betekent ‘aarden vat of kruik’. 

Eigenlijk is het een verkleinwoord van 2470 keramos ‘leem, pottenbakkersaarde; aarden 
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voorwerp', maar het wordt meestal gebruikt voor een aarden vat of kruik ongeacht de grootte 
(bv. Luc.22: io). 

. i xegdpiov keramion aarden kruik (1/4) 

Mare. 14:13 ener zal u een man tegenkomen, die een kruik water draagt; volgt hem, 

Luc. 22:10 zal u een man tegenkomen, die een kruik water draagt. Volgt Hem 


2470 xégapoc; keramos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) keramos betekent (1) ‘leem, pottenbakkersaarde’, en (2) ‘aar¬ 
den voorwerp', in het bijzonder ‘daktegel’. 

De oorspronkeli jke betekenis is alleen bewaard in afleidingen (2467 kerameus ‘pottenbakker’ 
en 246)8 keramikos ‘van leem of pottenbakkersaarde). Daarnaast kan het gebruikt worden voor 
elk voorwerp van aardewerk, zoals de in Luc.5:19 vermelde ‘daktegel’. 

Het is waarschijnlijk afgeleid van 2471 kerannumi ‘dooreenmengen, (ver)mengen'. 

.1 xegdpcov keramön daktegels (2) 

Luc. 5:19 gingen zij het dak op en lieten hem met zijn bed door de tegels ... neder, 


2471 xegdvvufii kerannumi 

Het werkwoord kerannumi betekent ‘dooreenmengen, (ver)mengen . 

Het wordt vooral gebruikt van vloeistoffen, speciaal van wijn, die men in de Oudheid altijd 
met wat water mengde. In deze zin vinden we het in beeldspraak in Openb. 18:6. 

In Openb. 14:10 staat er letterlijk ‘ongemengd gemengd', een waarschijnlijk opzettelijke 
woordverbinding, ook al kan het werkwoord afgezwakt voorkomen in de zin ‘toebereiden, toe¬ 
dienen, inschenken’. 

Vergelijk voor de betekenis 29/5 mignumi ‘samenvoegen, mengen’, dat oorspronkelijk op 
stoffen toegepast wordt die niet zó dooreengemengd worden of samensmelten dat er een nieuwe 
stof ontstaat. 

.1 èxégaoev ekerasen hij heeft gemengd (aor) 

.2 xegdoaxe kerasate mengt! (aor) 

.3 xexegaopévou kekerasmenou gemengd (2 ev m/o; med) 

Openb. 14:10 de wijn van Gods gramschap, die ongemengd is toebereid in de beker .3 

18:6 mengt haar het dubbele in de beker, .2 

die zij gemengd heeft; . 1 


2472 xégag keras 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) keras betekent ‘hoorn’. 

In eigenlijke zin van bepaalde dieren gebruikt vinden we het op verschillende plaatsen in 
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Openbaring, waar we lezen over de zeven hoornen van het Lam (5:6), de tien van de draak 
(i 2:3), en van het beest uit de zee of de afgrond (bv. 13:1), en de twee van het beest uit de aarde 
(13:11). Zulke hoornen, of daarop lijkende voorwerpen van ander materiaal, werden ook beves¬ 
tigd op de vier hoeken van een altaar (Openb.9:13), om de offerdieren aan vast te binden, en het 
bloed tegen te sprengen. 

In overdrachtelijke zin is de hoorn - overeenkomstig oudtestamentisch spraakgebruik (bv. 
Ezech.29:21 en Ps. 1 32:17) - een beeld van kracht (Luc. 1:69). 

.1 xégac; kcras hoorn (1/4) 

.2 xégaxa kerata hoornen (1/4) 

.3 xt-Qcmov keratön hoornen (2) 


Luc. 1169 en heeft ons een hoorn des heils opgericht, in het huis van David, . 1 

Openb. 5:6 een lam ..., als geslacht, met zeven horens en zeven ogen; .2 

9:13 en ik hoorde een stem uit de vier horens van het gouden altaar, .3 

12:3 en zie, een grote rossige draak met zeven koppen en tien horens. .2 

i 3: i En ik zag uit de zee een beest opkomen met tien horens en zeven koppen; .2 

en op zijn horens tien kronen en op zijn koppen namen van godslastering. .3 

13:11 En ik zag een ander beest opkomen uit de aarde en het had twee horens .2 

i 7;3 en het had zeven koppen en tien horens. .2 

i 7;7 het beest met de zeven koppen en tien horens, dat haar draagt. .2 

i 7; 12 En de tien horens, die gij zaagt, zijn tien koningen, .2 

i 7; r 6 de tien horens, die gij zaagt, en het beest, dezen zullen de hoer haten, .2 


2473 xcgdtiov keration 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) keration betekent (1) ‘hoorntje’, en (2) ‘schil’. 

Alleen de tweede betekenis komt in het NT voor. Het gaat hier om de hoornvormige schil of 
peul van de vrucht van de johannesbroodboom, die kennelijk als varkensvoer gebruikt werd 
(Luc. 15:16). 

Het is een verkleinwoord van 2472 kcras ‘hoorn'. 

.1 xbqcxxicov keration schillen (2) 

Luc. 15; 16 En hij begeerde zijn buik te vullen met de schillen, die de varkens aten. 


2474 xeg&aivo) kerdainö 


Het werkwoord kerdainö betekent (1) ‘winnen, winst maken', en (2) ‘zich besparen, ontlopen’. 

Afgeleid van 2475 kerdos ‘winst' gaat het in eerste instantie om iets verwerven door het drij¬ 
ven van handel of het doen van zaken (Jac.4; 13; Matt.25:16-22). In ruimere zin kan het gaan om 
het winnen van de wereld, dat wil zeggen alles wat de wereld kan bieden (bv. Luc.9:25, waar het 
in tegenstelling staat met 2005 zêmioö in de betekenis ‘schade lijden’). 

Wanneer het om personen gaat kan het aangeven ‘alles winnen wat bij die persoon hoort', zo¬ 
als in Fil.3:8 ‘Christus winnen', waarbij het natuurlijk om geestelijke goederen gaat. Verder 
komt het voor in de zin van ‘iemand voor zich winnen', dus ‘iemands vriendschap of dankbaar- 
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2475 kerdos 


heid winnen' (Matt. 18:15). of ‘mensen voor een bepaalde (geloofs)overtuiging winnen' 
(i Petr.3: i; iCor.9:19-22). 

Tenslotte kan het gaan om het winnen van iets negatiefs, zoals in Hand.27:2i, waar hel gaat 


om ‘schade winnen’, dus 

in winst omzelten, zich besparen, ontlopen’. 


. i 

èxsQÖijoa 

ekerdësa 

ik heb gewonnen (aor) 


.2 

èxéQÓijaag 

ekcrdësas 

jij hebt gewonnen (aor) 


•3 

èxéQör|oev 

ekerdësen 

hij heeft gewonnen (aor) 


•4 

X8QÓlj0CU 

kerdësö 

(dat) ik win (aor) - ik zal winnen 


.5 

xeeóijari 

kerdësëi 

(dat) hij wint (aor) - jij zult winnen (med) 


.6 

xeQÓr|O(0pev 

kerdësömen 

(dat) wij winnen (aor) 


•7 

xeQÖijoca 

kerdësai 

winnen (aor) 


.8 

xeQÖtjaag 

kerdësas 

winnend (i ev m; aor) 


•9 

XEQ (8 l]Olj (HO vrea 

kerdëthësöntai 

(dat) zij gewonnen zullen worden (pass) 


-110] 

xeQÖtjaopev 

kerdësömen 

wij zullen winnen 


.[n] 

xeQÓii'fhjoovTai 

kerdëthësöntai 

zij zullen gewonnen worden (pass) 


.[12] 

xsQödvcn 

kerdanö 

(dat) ik win (aor) 


Matt. 

1 6:26 Want wat zou het een mens baten, als hij de gehele wereld won. ...? 

• 5 


18:15 (16) Indien hij naar u luistert, hebt gij uw broeder gewonnen. 

.2 


25:16 en hij deed 

er zaken mede en verdiende er vijf bij. 

• 3 


25:17 Evenzo verdiende hij, die 

de twee talenten had, er twee bij. 

•3 


25:20 zie, ik heb er vijf talenten bij verdiend. 

25:22 zie, ik heb er twee talenten bij verdiend. 

. i 

. i 


Mare. 8:36 SV Wanl wat zou het de mens baten zo hij de gehele wereld won ...? 

Want wal baat het een mens de gehele wereld te winnen ...? 

Luc. 9:25 Want wat baat het een mens, als hij de gehele wereld wint ...? 

Hand. 27:21 om niet van Kreta weg te varen en zich dit ongerief ... te besparen! 
iCor. 9:19 heb ik mij allen dienstbaar gemaakt, om er zoveel mogelijk te winnen; 
letterlijk: .... opdat ik er zoveel mogelijk win; 

9:20 en ik ben voor de Joden geworden als een Jood, om Joden te winnen; 
letterlijk: .... opdat ik Joden win; 

— om hen, die onder wel staan, te winnen; 

letterlijk: - opdat ik hen. die onder de wet staan, win; 

9:21 - om hen, die zonder wet zijn, te winnen. 

letterlijk: - opdat ik hen. die zonder wet zijn. win; 

9:22 Ik ben voor de zwakken zwak geworden, om de zwakken te winnen; 
letterlijk: .... opdat ik de zwakken win: 

Fil. 3:8 heb ik dit alles prijsgegeven ..., opdat ik Christus moge winnen, 

Jac. 4:1 ^ wij zullen er een juar doorbrengen, zaken doen en winst maken: 
iPetr. 3:1 opdat... zij door de wandel hunner vrouwen ... gewonnen worden. 


5 

7 ’ 
8 

7 
4 

4 

4 

.4/. [12] 
•4 
•4 

.6/.[io| 

• 9 /.[n] 


2475 xépöog 


kerdos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kerdos betekent ‘winst’. 

Het geeft een voordeel aan dat men heeft verworven of verdiend, en kan voorkomen tegenover 
2004 zêmia ‘schade, verlies' (Fil.3:7). Het gaat ofwel om winst op het aardse vlak (Tit. 1:1 1. in 
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materiële zin; Fi 1 .3:7, bestaande in bepaalde voorrechten en eer), of in geestelijk opzicht 
(Fil. 1:21, met betrekking tot het sterven). 

.1 xÉQÖog kerdos winst (1/4) 

.2 xéQ&oug kerdous winst (2) 

.3 X8QÓ11 kerdë winsten (1/4) 

Fil. 1:21 Want het leven is mij Christus en het sterven gewin. . 1 

3:7 Maar alles wat mij winst was, heb ik om Christus' wil schade geacht. .3 

Tit. i: i i daar zij ..., om oneerlijke winst te maken, onbehoorlijke dingen leren. .2 


2476 xégpa 


kerma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kerma betekent (1) ‘schijfje', en (2) ‘geldstuk, kleingeld, pas- 
m unt'. 

Afgeleid van 2455 keirö ‘afsnijden; scheren' geeft het allereerst een schijfje of brokstuk aan; 
meer speciaal is het een woord voor een klein muntstuk (Joh.2:15). Het meervoud is gebruike¬ 
lijker dan het enkelvoud, dat ook samenvattend voor ‘kleingeld' kan staan. 

.1 xégpa kerma geldstuk (1/4) 

. 121 xéQpaxa kermata geldstukken (1/4 mv) 

Joh. 2; 15 en het geld van de wisselaars wierp Hij op de grond . 1 /. 1 2] 


2477 x£ 0 |iiaTiffTiig kermatistës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kermatistës betekent ‘geldwisselaar’. 

Het wordt gebruikt voor de personen op het tempelplein te Jeruzalem bij wie men de Ro¬ 
meinse en andere muntsoorten kon inwisselen tegen de halve sikkels die verplicht waren voor de 
tempelschatting (Joh.2:14). 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende werkwoord kermatizö ‘in stukken snijden; 
in kleingeld wisselen’, dat zelf weer van 2476 kerma ‘schijfje; geldstuk, kleingeld’ stamt. 

Vergelijk 2549 kollubistês ‘changeur, geldwisselaar’ en 4485 trapezitës ‘bankhouder, ban¬ 
kier’. 

.1 X£QjKXTiGTdg kermatistas geldwisselaars (4) 

Joh. 2:14 En Hij vond in de tempel ... de wisselaars, die daar zaten. 


2478 x£(pdXaiov kephalaion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kephalaion betekent (1) ‘hoofdzaak, hoofdpunt', en (2) 
‘hoofdsom, kapitaal’. 

Afgeleid van 2480 kephalë ‘hoofd' is het eigenlijk de onzijdige vorm van het bijvoeglijk 
naamwoord kephalaios ‘het hoofd betreffend; voornaamste’. Zelfstandig gebruikt staat het in de 
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2480 kephalë 


eerste plaats voor de ‘hoofdzaak’, het ‘hoofdpunt* van een onderwerp (Hebr.8:i). Ten tweede 
kan het gaan om een ‘hoofdsom’ van geld, tegenover rente of andere inkomsten, maar het kan 
ook voorkomen in de meer algemene zin van een ‘geldsom’ (Hand.22:28; vgl. ons kapitaal van 
het Latijnse caput ‘hoofd’, dat eveneens algemener gebruikt kan worden). 

.1 X8cpdX.aiov kephalaion hoofdzaak (1/4) 

.2 xecpa^aiou kephalaiou hoofdzaak (2) 

Hand. 22:28 Ik heb dit burgerrecht voor een grote som verkregen. .2 

Hebr. 8:1 De hoofdzaak van ons onderwerp is, dat wij zulk een hogepriester hebben, . 1 


2479 x£(paXcuóo) kephalaioö 


Het werkwoord kephalaioö betekent (1) ‘in hoofdzaak of naar hoofdpunten behandelen, samen¬ 
vatten’, en (2) ‘op het hoofd slaan, aan het hoofd verwonden’. 

Deze afleiding van 2478 kephalaion ‘hoofdzaak, hoofdpunt’ komt buiten het NT alleen in de 
eerste betekenis voor (vgl. de afleiding ji 1 ana-kephalaioö ‘de hoofdzaak opnieuw aanpakken, 
samenvatten’). In Mare. 12:4, waar het in het merendeel van de handschriften staat, moet het ech¬ 
ter de tweede betekenis hebben, en dan is het woord een nevenvorm van 2480II kephalioö. 

.1 èxecpaAxxuoacxv ekephalaiösan zij hebben op het hoofd geslagen (aor) 

Mare. 12:4 en die sloegen zij op het hoofd en behandelden zij smadelijk. 


2480 xc<paM| kephalë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kephalë betekent ‘hoofd’. 

Het wordt in eigenlijke zin gebruikt voor het hoofd van een mens (bv. Lue. 12:7; 1 Cor. 12:21), 
in het bijzonder van de verheerlijkte Christus (bv. Openb. 1:14), en van een engel (Openb. 10:1), 
maar ook voor de kop van een dier (bv. Openb.9:19). Zo komt het in een aantal uitdrukkingen 
voor, namelijk ‘het hoofd schudden’ (bv. Matt.27:39); ‘het hoofd neigen of buigen', hetzij om te 
sterven (Joh. 19:30), hetzij om te gaan rusten (bv. Matt.8:20); ‘het hoofd opheffen', dat wil zeg¬ 
gen ‘moed vatten' (Luc.2i:28). Op het hoofd kan men een krans of kroon zetten, wat vooral in 
de beeldende taal van Openbaring veelvuldig voorkomt, zowel bij personen (bv. Openb. 4:4) als 
bij dieren (bv. Openb.9:7); en bij Jezus hebben de soldaten een krans van doornen op het hoofd 
gezet (bv. Joh. 19:2). Bij het beest uit de zee zijn de zeven koppen - die overigens volgens 
Openb. 17:9 zinnebeeldig staan voor zeven bergen - ook de plaats waar zich namen van lastering 

bevinden (Openb. 1 3:1 ). In 1 Cor. 1 1:3-14 spreekt Paulus over de hoofdbedekking van een vrouw 
bij (in het openbaar) bidden of profeteren. 

Als het voornaamste lichaamsdeel van de mens, de zetel van leven en denkvermogen (vgl. 
Ef.4:15-16; Col.2:19), kan het staan voorde gehele persoon, zoals in de oudtestamentische uit¬ 
drukking ‘vurige kolen op iemands hoofd ophopen’, zodat het een vijand als het ware overal 
brandt, en hij zich van schaamte wel moet verzoenen (Rom. 12:20; vgl. Spr.25:12), en in de uit¬ 
spraak ‘uw bloed zij op uw hoofd’, wat inhoudt dat de verantwoordelijkheid voor hun (geeste¬ 
lijk) leven voor rekening van hun eigen persoon komt (Hand. 18:6). 

Overdrachtelijk kan het evenals in onze taal staan voor de ‘hoofdpersoon, eerste, voornaam- 
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ste (in rangorde)', iemand die aan het hoofd staat, die de leiding heeft, zoals de man ten opzich¬ 
te van de vrouw (iCor. 11:3b en 5b: Ef.5:23a), welke verhouding te vergelijken is met Christus 
ten opzichte van de gemeente (bv. Ef.5:23b), die Zijn lichaam (vgl. 4357 söma) genoemd wordt, 
waarvan Hijzelf het Hoofd is (bv. Col. 1:18; Ef. 1:22-23), terwijl Christus eveneens het hoofd is 
van iedere man (iCor. 1 1:3a en 4b), en God van Christus (iCor. 1 1:3c). Het woord wordt ook ge¬ 
bruikt voor zaken, die aan het hoofd van iets of vooraan geplaatst zijn, zoals het ‘hoofd van de 
hoek’ of ‘hoekhoofd’, dat wil zeggen de hoeksteen (bv. Hand.4:1 1; vgl. Ij8 akrogöniaios ‘steen 
in de uiterste hoek, hoek- of sluitsteen'). 


.1 

xecpciK)] 

kephalë 

hoofd(I) 

.2 

xecpaXijv 

kephalën 

hoofd(4) 

• 3 

xecpaXvjc; 

kephalës 

hoofd (2) 

•4 

xecpaAf] 

kephalëi 

hoofd(3) 

•5 

xFcpaXai 

kephalai 

hoofden (1) 

.6 

xecpaA,dg 

kephalas 

hoofden (4) 

•7 

xecpaAxöv 

kephalön 

hoofden (2) 


Matt. 5:36 ook bij uw hoofd zult gij niet zweren, .4 

6:17 Maar gij, zalf uw hoofd, als gij vast, en was uw gelaat, .2 

8:20 maar de Zoon des mensen heeft geen plaats om het hoofd neer te leggen. .2 

10:30 En de haren van uw hoofd zijn ook alle geteld. .3 

14:8 Geef mij hier op een schotel het hoofd van Johannes de Doper. .2 

14: i i En zijn hoofd werd op een schotel gebracht en aan het meisje gegeven . 1 

21 142 deze is tot een hoeksteen geworden; van de Here is dit geschied, .2 

letterlijk: deze is tot een hoofd van (de) hoek geworden; ..., 

26:7 een vrouw ... goot die uit over zijn hoofd, .2/.3 

27:29 ook vlochten zij van doornen een kroon en zetten die op zijn hoofd . 2/.3 

27:30 En zij ... namen het riet en sloegen Hem ermede op het hoofd. .2 

27:37 boven zijn hoofd brachten zij op schrift de beschuldiging tegen Hem aan: .3 

27:39 En de voorbijgangers spraken lastertaal tegen Hem. schudden hun hoofd .6 

Mare. 6:24 En deze zeide: Het hoofd van Johannes de Doper. .2 

6:25 Ik wil, dat gij mij onmiddellijk op een schotel geeft het hoofd .2 

6:27 zond de koning een scherprechter met de opdracht het hoofd te brengen. .2 

6:28 en hij bracht het hoofd op een schotel en gaf het aan het meisje .2 

12:10 deze is tot een hoeksteen geworden; .2 

letterlijk: deze is tot een hoofd van (de) hoek geworden; 

14:3 en zij brak de albasten kruik en goot (de mirre) over zijn hoofd. .3 

15:19 En zij sloegen Hem met een riet op het hoofd en bespuwden Hem .2 

15:29 En de voorbijgangers ... schudden hun hoofd en zeiden: Ha, .6 

Luc. 7:38 en zij ... droogde ze af met haar hoofdhaar, en kuste zijn voeten .3 

7:44 SV deze heeft Mijn voeten ... met het haar van haar hoofd afgedroogd. .3° 

7:46 Met olie hebt gij mijn hoofd niet gezalfd, .2 

9:58 maar de Zoon des mensen heeft geen plaats om het hoofd neer te leggen. .2 

12:7 Ja, zelfs de haren van uw hoofd zijn alle geteld. Weest niet bevreesd: .3 

20:17 deze is tot een hoeksteen geworden? .2 

letterlijk: deze is tot een hoofd van (de) hoek geworden? 

21:18 Doch geen haar van uw hoofd zal teloor gaan; .3 
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21:28 
Joh. 13:9 
19:2 
19:30 
20:7 
20:12 
Hand. 4:11 

18:6 
18:18 
21:24 
27:34 
Rom. 12:20 
iCor. 11:3 


11:4 
i i:5 

11:7 
i ï: i o 
r 2:21 
Ef. 1:22 

4 :i 5 

5:23 

Col. 1:18 

2:10 
2:19 

iPetr. 2:7 

Openb. 1:14 
4:4 
9:7 
9:17 

9:19 
10:1 
12: i 
1 2: 3 

I 3 :i 

13:3 

14:14 

17:3 

17:7 


richt u op en heft uw hoofden omhoog, want uw verlossing genaakt. .6 

Here, niet alleen mijn voeten, maar ook de handen en het hoofd! .2 

de soldaten ... zetten die op zijn hoofd .4 

zeide Hij: Het is volbracht! En Hij boog het hoofd en gaf de geest. .2 

maar de zweetdoek, die op zijn hoofd geweest was, zag hij niet .3 

een aan het hoofdeinde en een aan het voeteneinde, .4 

die nochtans tot hoeksteen is geworden. .2 

letterlijk: die nochtans tot een hoofd van (de) hoek is geworden, 
schudde hij zijn kleren uit en zeide tot hen: Uw bloed zij op uw hoofd; .2 

nadat hij te Kenchreeën zijn hoofdhaar had laten afknippen, .2° 

draag de kosten voor hen, opdat zij hun hoofd kunnen laten scheren; .2 

niemand uwer zal ook maar een haar van zijn hoofd gekrenkt worden. .3 

want zo zult gij vurige kolen op zijn hoofd hopen. .2 

Ik wil echter, dat gij dit weet: het hoofd van iedere man is Christus, . 1 

het hoofd der vrouw is de man, . 1 

en het hoofd van Christus is God. . 1 

Iedere man, die bidt of profeteert met gedekten hoofde, .3/.2 

Maar iedere vrouw, die blootshoofds bidt of profeteert, .4 

doet haar hoofd schande aan, .2 

een man moet het hoofd niet dekken: hij is het beeld ... Gods, .2 

Daarom moet de vrouw een macht op het hoofd hebben vanwege de engelen. .3 

of ook het hoofd tot de voeten: ik heb u niet nodig. . 1 

Hij heeft ... Hem als hoofd boven al wat is, gegeven aan de gemeente, .2 


maar dan groeien wij ... naar Hem toe, die het hoofd is, Christus. 

want de man is het hoofd van zijn vrouw, 

evenals Christus het hoofd is zijner gemeente; 

en Hij is het hoofd van het lichaam, de gemeente. 

en gij hebt de volheid verkregen in Hem, die het hoofd is 


terwijl hij zich niet houdt aan het hoofd, .2 

die is geworden tot een hoeksteen .2 

letterlijk: die is geworden tot een hoofd van (de) hoek 
en zijn hoofd en zijn haren waren wit als witte wol, als sneeuw, . 1 

vierentwintig oudsten ... met gouden kronen op hun hoofden. .6 

en op hun koppen waren kransen als van goud .6 

en de koppen der paarden .5 

waren als leeuwenkoppen..en uit hun bek kwam vuur en rook en zwavel 
Want hun staarten zijn als slangen, met koppen, 
en de regenboog was op zijn hoofd en zijn gelaat was als de zon .3/.2 

met de zon bekleed, met ... een krans van twaalf sterren op haar hoofd; .3 

en zie, een grote rossige draak met zeven koppen en tien horens, .6 

en op zijn koppen zeven kronen. .6 

En ik zag uit de zee een beest opkomen met tien horens en zeven koppen; .6° 

en op zijn horens tien kronen en op zijn koppen namen van godslastering. .6 

En (ik zag) een van zijn koppen als ten dode gewond, .7 

met een gouden kroon op zijn hoofd en een scherpe sikkel in zijn hand. .3 

en het had zeven koppen en tien horens. .6 

het geheimenis van de vrouw ... en van het beest met de zeven koppen .6 


ON 
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Openb. 17:9 De zeven koppen zijn zeven bergen, waarop de vrouw gezeten is. .5 

18:19 En zi j wierpen stof op hun hoofden .6 

19:12 En zijn ogen waren een vuurvlam en op zijn hoofd waren vele kronen .2 


[24801 IJ xecpaXióio 


kephalioö 


Het werkwoord kephalioö betekent ‘op het hoofd slaan, aan het hoofd verwonden'. 

Het is afgeleid van kephalion ‘hoofdje’, een verkleinwoord bij 2480 kephalë ‘hoofd'. Het 
komt nergens anders voor dan in een deel van de tekstoverlevering van Mare. 1 2:4, waar het iets 
moet betekenen als ‘aan het hoofd verwonden'. 

Zie de nevenvorm 2479 kephalaioö ‘in hoofdzaak of naar hoofdpunten behandelen; op het 
hoofd slaan, aan het hoofd verwonden'. 

.[ 11 èxecpaAitooav ekephaliösan zij hebben op het hoofd geslagen (aor) 

Mare. 12:4 en die sloegen zij op het hoofd en behandelden zij smadelijk. 


2481 x£(paXig 


kephalis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kephalis betekent (1) ‘hoofdje of kopje (van iets)', en (2) ‘rol'. 

Als verkleinwoord bij 2480 kephalë ‘hoofd' wordt het allereerst gebruikt voor het (min of 
meer bolvormig) uiteinde van verschillende dingen, vooral van knoflook en een nagel, een spij¬ 
ker, en in het bijzonder voor het bovenste gedeelte van een zuil. het zogenaamde kapiteel (van 
het Latijnse caput ‘hoofd'). 

In het bijbelse Grieks van de LXX en het NT geeft het een rol van een boek aan (Hebr. 10:7, 
een citaat van Ps.40:8), hoewel het ook wel is opgevat in de betekenis ‘begin' van het boek (bv. 
SV). De betekenisontwikkeling in het geval van de eerstgenoemde opvatting, die mede vanwe¬ 
ge de context te verkiezen is. is niet duidelijk. Sommigen veronderstellen dat een boekrol zo ge¬ 
noemd is naar het ‘hoofdje’ of uiteinde van de omslag; anderen denken eerder aan de knop van 
de staaf waarom de rol gewonden werd. en die, ook door het materiaal en de aanwezigheid van 
versieringen, het meest in het oog vallende deel van de rol was. In dit laatste geval zou dit 
woordgebruik in het verlengde liggen van de betekenisnuance kapiteel. 

.1 xecpaMöi kephalidi rol (3) 

Hebr. 10:7 z ' e > hier ben Ik - in de boekrol staat van Mij geschreven - 


[248III] xiipóco 


keinoö 


Het werkwoord këmoö betekent ‘muilbanden'. 

Het wordt gebruikt in het geval van bijtende paarden en last- en trekdieren, en komt in het NT 
alleen voor in iCor.9:9, als variant van 47/9 phimoö ‘knevelen, muilbanden; de mond snoeren'. 


.[ i ] xi]pcooeig 


kemöseis 


jij zult muilbanden 
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2484 kepouros 


iCor. 9:9 

in de wet ., 

staat geschreven: Gij zult een dorsende os niet muilbanden. 

2482 

xfjvoog 

kënsos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kënsos betekent ‘census, belasting'. 

Het is een leenwoord uit het Latijn, census - ook in het Nederlands doorgedrongen als cijns - 
dat allereerst de ‘schatting’ van het vermogen aanduidt, vervolgens het ‘vermogen' zelf, en ten¬ 
slotte de op de vermogensschatting gebaseerde ‘belasting’. In deze laatste zin komt het een aan¬ 
tal keren in het NT voor (bv. Matt. 17:25). 

.1 xrjvoov kënson belasting (4) 

.2 xf|voou kënsou belasting (2) 


Matt. 17:25 Van wie heffen aardse koningen rechten of belasting? . 1 

22:17 Is het geoorloofd de keizer belasting te betalen of niet? . 1 

22:19 Toont Mij het geldstuk voor de belasting. Zij brachten Hem een schelling. .2 

Mare. 12:14 Is het geoorloofd de keizer belasting te betalen of niet? . 1 


2483 xfjjtog 


këpos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) këpos betekent ‘omheind stuk land, tuin, hof’. 

Het is in het Grieks het gewone woord voor tuin, hof, en wordt zowel voor iemands moestuin 
gebruikt (Luc. 13:19), als vooreen grondstuk met een graf (Joh. 19:41), en vooreen waarschijn¬ 
lijk meer parkachtige hof (Joh. 18:1,26). 


.1 xfjjioc; këpos tuin(i) 

.2 xfjjtov këpon tuin (4) 

.3 xf|iccp këpöi tuin (3) 


Luc. 

Joh. 


13:19 een mosterdzaadje, dat iemand nam en in zijn tuin zaaide, 

18:1 de overzijde van de beek Kidron, waar een hof was, 

18:26 een verwant ... zeide: Zag ik u niet in de hof met Hem? 

19:41 En er was ter plaatse, waar Hij gekruisigd was, een hof 

en in die hof een nieuw graf, waarin nog nooit iemand was bijgezet: 


2 

i 

3 

i 

3 


2484 xiiTtovgóg kepouros 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) këpouros betekent ‘tuinman, hovenier’. 

Het is afgeleid van 2483 këpos ‘tuin, hof’ en ouros ‘wachter, opzichter’, dat we niet in het NT 
vinden (vgl. 3191 horaö ‘gewaarworden, zien’). 

. i xi]JTOi)QÓc; këpouros tuinman (1) 

Joh. 20:15 Zij meende, dat het de hovenier was, 
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2485 

xr|Qiov 

kerion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kërion betekent ‘(honing)raat'. 

Het is afgeleid van këros ‘(bijen)was’, dat niet in het NT voorkomt. 

.1 xr|Qtou kërioii raat (2) 

Luc. 24:42 SV En zij gaven Hem een stuk van een gebraden vis, en van honingraten. 


2486 xriguy^a 


kërugma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kërugma betekent (1) ‘proclamatie van een heraut, verkondi¬ 
ging’, en (2) ‘verkondiging (van het Evangelie), prediking’. 

Afgeleid van 2488 kërussö ‘als heraut proclameren, verkondigen: prediken' houdt hel in eer¬ 
ste instantie in datgene wat door een heraut officieel geproclameerd wordt, en dan meer alge¬ 
meen ‘verkondiging', dat wil zeggen de inhoud van wat verkondigd wordt. 

In het NT wordt het alleen gebruikt in de specifieke zin van de verkondiging van een officië¬ 
le boodschap van God aan de mensen, zoals ‘de prediking van Jona', dat wat door Jona gepre¬ 
dikt is (bv. Luc. i 1:32), en speciaal met betrekking tot het Evangelie. Daarbij wordt één keer de 
inhoud genoemd: ‘de prediking van (d.w.z. over) Jezus Christus' (Rom. 16:15). In de andere ge¬ 
vallen gaat het over de verkondiging, de prediking zonder meer, die in dezelfde zin moet worden 
opgevat (bv. iCor.i:2i), terwijl er in iCor. 15:14 aan wordt toegevoegd ‘van ons’, dat wil zeg¬ 
gen ‘de prediking door ons, dienaren van God'. 

. i xf|Quy|ia kërugma verkondiging (1/4) 

.2 xiiQuypaTOg kërugmatos verkondiging (2) 

.3 xtiQuyj.iaxi kërugmati verkondiging (3) 


Matt. 12:41 want zij hebben zich bekeerd op de prediking van Jona .1 

Luc. 11:32 want zij hebben zich bekeerd op de prediking van Jona. . 1 

Rom. 16:25 naar mijn evangelie en de prediking van Jezus Christus, . 1 

i Cor. i :21 heeft het Gode behaagd door de dwaasheid der prediking te redden .2 

2:4 mijn spreken en mijn prediking kwam ook niet met meeslepende woorden . 1 

15:14 dan is immers onze prediking zonder inhoud, .1 

2Tim. 4:17 zodat door mij de verkondiging tot haar recht gekomen is . 1 

Tit. i :3 (2) terwijl Hij ... zijn woord heeft openbaar gemaakt in de verkondiging, .3 


2487 xf|pu£ kërux 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kërux betekent ‘heraut, verkondiger, prediker’. 

In de oude Griekse wereld werd het gebruikt voor iemand die in dienst van een vorst of veld¬ 
heer de eervolle en verantwoordelijke opdracht had de wil van zijn heer officieel te proclameren, 
bekend te maken. Vaak werd hij ook als gezant, als een soort ambassadeur uitgezonden, terwijl 
hij sinds de oudste tijd ook in veel gevallen godsdienstige plechtigheden moest regelen en daar¬ 
bij assisteren. 
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2488 kërussö 


In het NT wordt het alleen een paar keren gebruikt voor een heraut van God, een verkondiger 
of prediker in Zijn dienst, namelijk door Petrus, die Noach als heraut of prediker der gerechtig¬ 
heid betitelt (2Petr.2:5), en door Paulus. die zichzelf heraut of verkondiger noemt van het Evan¬ 
gelie van Christus (2Tim. 1:11 en iTim2:7; in deze beide gevallen staat het naast de woorden 601 
apostolos ‘afgezant; apostel' en 1182 diclaskalos 'leraar, leermeester’). Bovendien hebben en¬ 
kele handschriften dit woord in Col. 1123 in plaats van 1110 diakonos ‘dienaar; diaken’, op een¬ 
zelfde manier gebruikt als in de brieven aan Timotheüs. 

Het is geen algemeen woord voor ‘verkondiger van het Evangelie, prediker' geworden, on¬ 
danks het veelvuldig voorkomen van het afgeleide werkwoord 2488 kërussö ‘als heraut procla¬ 
meren, verkondigen; prediken'; daarvoor was igog euaggelistës ‘brenger van een goed bericht, 
evangelist’ meer geschikt. Vergelijk ook hel in aanzet minder officiële 22 aggelos ‘bode, engel’, 
en 2309 kataggeleus 'verkondiger'. 

. 1 xïjQUË, kêrux verkondiger (1) 

.2 xijQOXtx kêruka verkondiger (4) 

iTim. 2:7 En ik ben daartoe als een verkondiger en een apostel gesteld . 1 

2Tim. 1:11 En ik ben daartoe aangesteld als verkondiger, apostel en leraar. . 1 

2Petr. 2:5 Noach, de prediker der gerechtigheid. -2 


2488 xtiQÓooo) kërussö 

Het werkwoord kërussö betekent (1) ‘heraut zijn, als heraut proclameren, verkondigen’, en (2) 
‘(het Evangelie) verkondigen, prediken'. 

Van dit woord, dat afgeleid is van 2487 këru.x ‘heraut, verkondiger, prediker’, komt de eigen¬ 
lijke betekenis ‘heraut zijn’ niet veel voor. Meestal wordt het in het buitenbijbelse Grieks ge¬ 
bruikt in de zin van ‘als heraut proclameren, officieel verkondigen’, een betekenis die in 
Openb.5:2 nog te zien is (en wellicht ook in Luc.4:18-19), of enigszins afgezwakt ‘verkondi¬ 
gen’, zoals in het geval van iemand die door Jezus genezen is en overal zijn genezing uitbazuint 
of verkondigt (Mare. 1145: 5:20; 7:36; Luc.8-.39). Voor deze algemenere betekenis worden in het 
NT echter meestal andere werkwoorden gebruikt, zoals 276 an-aggellö ‘verslag uitbrengen, ver¬ 
kondigen’, en vooral 474 ap-aggellö ‘melden, berichten, verkondigen'. 

In het NT is dit het gewone woord geworden voor het in het openbaar ‘verkondigen' of ‘pre¬ 
diken' van de blijde boodschap van het Koninkrijk van God, waarbij er een nadruk gelegd wordt 
op de noodzaak van het aanvaarden van de boodschap. Zo lezen we over de doop der bekering, 
die Johannes gepredikt heeft (bv. Luc.3:3), maar vooral over het verkondigen van het Evangelie 
(bv. Matt.4;23). dat ‘in de gehele wereld gepredikt zal worden' (bv. Matt. 24 :i 4 )» soms met uit- 
gebreider formulering het Evangelie van het Koninkrijk verkondigen (bv. Luc.8:i), of weei be¬ 
knopter liet Koninkrijk van Cioct (bv. Luc.9-2) ot alleen het Koninkrijk (Hand.20:25). verdei het 
Woord (2Tim-4:2) of het Woord van het geloof (Rom.i0:8), en ook een kernpunt als de bekering 
tot vergeving der zonden (Luc.24:47), en de oudtestamentische besnijdenis (Gal.5:11). Ook per¬ 
sonen kunnen de inhoud van het verkondigen zijn. Zo lezen we over Filippus: ‘hij predikte hem 
Jezus', dat wil zeggen ‘hij verkondigde hem het Evangelie over Jezus’ (Hand.8:35). Andere 
voorbeelden zijn: ‘niet onszelf maar Christus Jezus als Heer prediken' (2Cor.4:5), of meer spe¬ 
cifiek een gekruisigde Christus (iCor. 1:23) en ‘Christus, dat Hij uit de doden is opgewekt 
(iCor. 15:12). maar ook Mozes (Hand. 15:21). Verschillende malen staat het woord zonder lij¬ 
dend voorwerp, waaruit het duidelijkste blijkt dat we hier met een specifieke woordbetekenis op 
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geestelijk gebied te maken hebben (bv. Mare. 1:38 ‘opdat Ik ook daar predik’, en 1 Cor. 15:11 ‘zó 
prediken wij’). 

De personen van wie vermeld wordt dat ze prediken blijken allen daartoe een bijzondere op¬ 
dracht te hebben: Johannes de Doper (Luc.3:3, vgl. 1:16-17), Jezus Zelf (bv. Luc.4:18), de disci¬ 
pelen vóór Jezus' dood en opstanding (bv. Matt.io:7), de apostelen na de uitstorting van de Hei¬ 
lige Geest (Hand. 10:42 : ‘Hij heeft ons geboden ... te prediken' en Rom.io:i 5 : ‘hoe zal men 
prediken zonder gezonden te zijn?’), zo ook iemand als Timotheüs in opdracht van Paulus 
(2Tim.4:2). Het prediken kan in het openbaar plaatsvinden, zoals in het geval van Johannes de 
Doper (bv. Luc.3:3), of in een voor dat doel geschikte ruimte als de synagoge (bv. Mare. 1:39). 


. I 

xi)0Óoa(o 

kërussö 

ik verkondig - (dat) ik verkondig 

.2 

xtiQuaoct 

kërussei 

hij verkondigt 

•3 

X1 ] 0 1 ) OGO |l1E V 

kërussomen 

wij verkondigen 

•4 

xtiQuaaouatv 

kërussousin 

zij verkondigen - verkondigend (3 mv m/o) 

• 5 

xtiQUOOCie 

kërussete 

jullie verkondigen - verkondigt! 

.6 

xriQÓoaciv 

kërussein 

verkondigen 

•7 

xr|QÓoo(.öv 

kërussön 

verkondigend (1 ev m) 

.8 

xt]QUoaovxa 

kërussonta 

verkondigend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

•9 

X 11 QÓQÖOVTOC 

kërussontos 

verkondigend (2 ev m/o) 

.10 

xriQÓoaoviag 

kërussontas 

verkondigend (4 mv m) 

. i i 

èxriQuaaev 

ekërussen 

hij verkondigde 

.12 

êxf| QUOGOV 

ekërusson 

ik verkondigde - zij verkondigden 

•L 3 

xriQÓHouöLV 

këruxousin 

zij zullen verkondigen - zullende 
verkondigen (3 mv m/o) 

•14 

èxf)0l)^BV 

ekëruxen 

hij heeft verkondigd (aor) 

•15 

ëxt]0ÓSapcv 

ekëruxamen 

wij hebben verkondigd (aor) 

.16 

èxf]0ucav 

ekëruxan 

zij hebben verkondigd (aor) - ik zal verkondigen 

•17 

XI] 01 )^ 0 ) 

këruxö 

(dat) ik verkondig (aor) 

.18 

xr']0n|ov 

këruxon 

verkondig! (aor) 

.19 

X 1 ] 0 Ó|aT 8 

kêruxate 

verkondigt! (aor) 

.20 

xi|0Ó£ai 

këruxai 

verkondigen (aor) - moge hij verkondigen (aor) 

.21 

xvi 0 u 5 ag 

këruxas 

verkondigend (1 ev m; aor) 

.22 

Xt) 0 ÓOO 8 T(XL 

kërussetai 

hij wordt verkondigd (med) 

•23 

XT]0nx^]O8iat 

këruchthësetai 

hij zal verkondigd worden (pass) 

•24 

èxi] 0 ux" 9 'i] 

ekëruchthë 

hij is verkondigd (aor pass) 

•25 

xt)0uxf)]] 

këruchthëi 

(dat) hij verkondigd wordt (aor pass) 

.26 

xt] 0 ux\ 5 fivat 

këruchthënai 

verkondigd worden (aor pass) 

.27 

XT]0nxüeig 

këruchtheis 

verkondigd (1 ev m; aor pass) 

.28 

xi]0ux{)évTog 

këruchthentos 

verkondigd (2 ev m/o; aor pass) 

.[29] 

xi]0U^coaiv 

këruxösin 

(dat) zij verkondigen (aor) 

Matt. 

3: i In die dagen trad Johannes de Doper op en hij predikte in de woestijn .7 

4:17 Van toen aan begon Jezus te prediken en te zeggen: Bekeert u, .6 

4:23 Hij trok rond in geheel Galilea en ... verkondigde het evangelie .7 

9:35 Jezus ging alle steden en dorpen langs en ... verkondigde het evangelie .7 

10:7 Gaat en predikt en zegt: Het Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen. .5 

10:27 wat §Ü u ‘ n het oor hoort fluisteren, predikt het van de daken. . 19 

11: i dat Hij vandaar vertrok om te leren en te prediken in hun steden. .6 
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2488 kêrussö 


24:14 dit evangelie van het Koninkrijk zal in de gehele wereld gepredikt worden .23 

26:13 overal waar dit evangelie verkondigd zal w'orden in de gehele wereld, .25 

Mare. i :4 geschiedde het, dat Johannes ... de doop der bekering ... predikte. .7 

1:7 En hij predikte en zeide: Na mij komt, die sterker is dan ik, .11 

1:14 ging Jezus naar Galilea om het evangelie Gods te prediken, .7 

1138 Laten wij elders heengaan.opdat Ik ook daar predike; . 17 

1:39 En Hij ging prediken in hun synagogen in geheel Galilea, .7 

1145 toen hij was weggegaan, begon hij het telkens weder te verkondigen, .6 

3:14 en opdat Hij hen zou uitzenden om te prediken, .6 

5:20 En hij ging weg en begon in de Dekapolis te verkondigen .6 

6 :12 En zij vertrokken en predikten, dat zij zich zouden bekeren. . 12/. 16 

7:36 hoe meer Hij het hun gebood, des te meer maakten zij het ruchtbaar. .12 

13:10 En aan alle volken moet eerst het evangelie gepredikt worden. .26 

14:9 overal waar het evangelie verkondigd zal worden, over de gehele wereld, .25 

16:15 Gaat heen in de gehele wereld, verkondigt het evangelie . 19 

16:20 Doch zij gingen heen en predikten overal, terwijl de Here medewerkte . 16 
Luc. 3:3 En hij kwam in de gehele Jordaanstreek en predikte de doop der bekering .7 

4:18 en Hij heeft Mij gezonden (19) om aan gevangenen loslating te verkondigen .20 
4:19 om te verkondigen het aangename jaar des Heren. .20 

4:44 En Hij predikte in de synagogen van Judea. .7 

letterlijk: En Hij was predikende in de synagogen van Judea. 

8: i verkondigende het evangelie van het Koninkrijk Gods, .7 

8:39 hij ging de gehele stad door verkondigen al wat Jezus hem gedaan had. .7 

9:2 En Hij zond hen uit om het Koninkrijk Gods te verkondigen .6 

12:3 wat gij aan het oor gezegd hebt, ..., zal van de daken gepredikt worden. •23 

24:47 dat in zijn naam moest gepredikt worden bekering tot vergeving der zonden .26 

Hand. 8:5 Filippus daalde af naar de stad van Samaria en predikte hun de Christus. . 11 

9:20 dat hij terstond ... verkondigde, dat Jezus de Zoon van God is. .11 

10:37 te beginnen in Galilea, na de doop. die Johannes verkondigde. .14 

10:42 Hij heeft ons geboden het volk te prediken en te betuigen, dat Hij het is, .20 

15:21 Immers Mozes heeft van oudsher in iedere stad, die hem prediken, .to 

19:13 met de woorden: Ik bezweer u bij de Jezus, die Paulus predikt. .2 

20:25 onder wie ik rondgereisd heb met de prediking van het Koninkrijk, .7 

28:31 predikende het Koninkrijk Gods. en onderricht gevende .7 

Rom. 2:21 Gij, die predikt, dat men niet stelen mag, steelt gij? .7 

10:8 namelijk het woord des geloofs, dat wij prediken. .3 

10:14 Hoe horen zonder prediker? .9 

i o: 15 En hoe zal men prediken zonder gezonden te zijn? . 13/. 1 29] 

iCor. i :23 doch wij prediken een gekruisigde Christus, voor Joden een aanstoot, .3 

9:27 om niet, na anderen gepredikt te hebben, ... zelf afgewezen te worden. .2 1 

15:11 zó prediken wij, en zó zijl gij tot het geloof gekomen. .3 

15:12 Indien nu van Christus gepredikt wordt, dat Hij uit de doden is opgewekt, .22 

2Cor. 1:19 Christus Jezus, die in uw midden verkondigd is door ons, .27 

4:5 Want wij prediken niet onszelf, maar Christus Jezus als Here, .3 

i i :4 indien de eerste de beste een andere Jezus predikt, .2 

die wij niet hebben gepredikt, . 15 

Gal. 2:2 ik legde hun het evangelie voor, dat ik onder de heidenen verkondig, .1 

5:11 indien ik nog de besnijdenis predik, waarom word ik dan nog vervolgd? . 1 
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Fil. 1:15 Sommigen prediken de Christus wel uit nijd en twist, .4 

Col. i :23 het evangelie, dat gij gehoord hebt en dat verkondigd is .28 

iThess. 2:9 hebben wij u het evangelie van God gepredikt. . 15 

iTim. 3:16 Die Zich geopenbaard heeft..., is verkondigd onder de heidenen, .24 

2Tim. 4:2 verkondig het woord, dring erop aan, gelegen of ongelegen, . 18 

i Petr. 3:19 in welke Hij ook heengegaan is en gepredikt heeft aan de geesten . 14 

Openb. 5:2 ik zag een sterke engel, die met luider stem uitriep: Wie is waardig ...? .8 


2489 xfjxog kétos 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) kêtos betekent ‘groot zeedier, zeemonster'. 

Het is de aanduiding voor ieder groot zeedier, zoals het dier dat Jona heeft opgeslokt 
(Matt. 12:40). 

.1 xtjTOUg këlous zeemonster (2) 

Matt. 12:40 gelijk Jona drie dagen en drie nachten in de buik van het zeemonster was. 


2490 xijkotóg 


kibötos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kibötos betekent ‘kist, kast, ark'. 

Het wordt in het NT alleen gebruikt voor ‘ark' in twee betekenissen. Ten eerste voor de ark 
van Noach (Hebreeuws tëvd(h)), een kistvormig groot voorwerp waarin hij met zijn familie en 
exemplaren van alle diersoorten gered werden tijdens de zondvloed (bv. 1 Petr.3:20). Ten tweede 
voor de ark van het verbond (Hebreeuws ’arön), die zich - in het verborgene - in het heilige der 
heiligen bevond, eerst van de tabernakel (Hebr.9:4), later van de tempel van Salomo (maar niet 
van de tempel van Herodes): in Openb.11-.19 lezen we dat de ark van het verbond zichtbaar 
wordt in de tempel in de hemel. 

. i xipcoxóg kibötos ark (1) 

.2 xi|3ü)tóv kiböton ark (4) 

.3 xipcoToO kibötou ark (2) 


Matt. 24:38 tot op de dag. waarop Noach in de ark ging, .2 

Luc. i 7:27 tot op de dag, waarop Noach in de ark ging en de zondvloed kwam .2 

Hebr. 9:4 en de ark des verbonds, rondom met goud overtrokken, .2 

i i :7 Door het geloof heeft Noach ... eerbiedig de ark toebereid .2 

i Petr. 3:20 in de dagen van Noach, terwijl de ark in gereedheid werd gebracht, .3 

Openb. 11:19 en de ark van zijn verbond werd zichtbaar in zijn tempel, . 1 


2491 xiödpa 


kithara 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kithara betekent ‘lier’. 

Het is de benaming voor een snaarinstrument (bv. Openb.5:8) waarvan de snaren tussen twee 
halzen over een lege ruimte lopen, vanaf de klankkast die is opgebouwd uit plankjes, naar de 
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2494 kinamömon 


dwarsverbinding tussen de halzen. Het aantal snaren kon variëren van drie tot meer dan tien. Het 
is de oudtestamentische kinnör , het instrument van David, dat vaak foutief met ‘harp’ wordt ver¬ 
taald. De officiële naam in de instrumentenleer is ‘kithara’ (niet te verwarren met de ‘citer’, een 
instrument zonder hals, waarbij de snaren over de klankkast lopen). 


. I 

xu‘)doa 

kithara 

.2 

xiftaQac 

kitharas 

• 3 

xiA^dgaig 

kitharais 

.14] 

xiildoav 

kilharan 


lier (i) 

lieren (4 ev; 2 mv) 
lieren (3) 
lier (4) 


iCor. 14:7 onbezielde dingen, die geluid geven, fluit of citer, . 1 

Openb. 5:8 SV hebbende elk citers en gouden fiolen, zijnde vol reukwerk . 2 °° 

hebbende elk een citer en gouden schalen, vol reukwerk; .[4] v * 

14:2 de stem, die ik hoorde, was als van citerspelers, spelende op hun citers; .3 

1 5:2 staande aan de glazen zee, met de citers Gods. .2 


2492 xii) <x(h£(d 


kitharizö 


Het werkwoord kitharizö betekent ‘(op de) lier spelen'. 

Het is afgeleid van 249/ kithara ‘lier'. 

. i xiftaQi^óvicov kitharizontön lier spelend (2 mv m/o) 

.2 xiftaQL^ópevov kitharizomenon op de lier gespeeld wordend 

(4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

iCor. 14:7 Hoe toch zal men ... te weten komen wat op ... de citer gespeeld wordt? .2 

Openb. 14:2 de stem, die ik hoorde, was als van citerspelers, spelende op hun citers; .1 


2493 xidapqjöóg kitharöidos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kitharöidos betekent ‘lierzanger, lierspelend zanger’. 

Als samenstelling van 249/ kithara ‘lier’ en het niet in het NT voorkomende öidos ‘zanger' 
(vgl. 49/ 3 öidê ‘(ge)zang, lied’) is het de aanduiding voor iemand die zingt terwijl hij zichzelf 
op de lier begeleidt (bv. Openb. 14:2). 

.1 xiftaQtpöOv kitharöidön lierzangers (2) 

Openb. 14:2 de stem, die ik hoorde, was als van citerspelers, spelende op hun citers: 
i 8:22 geen stem van citerspelers en zangers ... zal meer in u gehoord worden. 


2494 xivd|Liü)|Ltüv kinamömon 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) kinamömon - ook wel gespeld kinnamömon - betekent ‘ka¬ 
neel'. 
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Het is een leenwoord uit de Semitische talen (Hebreeuws qinnamön ). dat in de Griekse vorm 
beïnvloed is door het in betekenis vergelijkbare 264II amönwri ‘amomum’. 

.1 xivduiopov kinamömon kaneel (1/4) 

Openb. 18:13 kaneel, specerij, reukwerk, mirre, wierook, wijn, olie, bloem en tarwe, 


2495 xivövveijo) 


kinduneuö 


Het werkwoord kinduneuö betekent (1) ‘in gevaar verkeren, gevaar lopen', en (2) ‘de (gevaarlij¬ 
ke) kans lopen’. 

De eerste betekenis betreft werkelijke gevaren (bv. Luc.8:23). De tweede duidt op een kans, 
een mogelijkheid die met nare, vervelende gevolgen gepaard gaat (Hand. 19:27,40). 

Het is een afleiding van 2496 kindunos ‘gevaar; (gevaarlijke) kans'. 


.1 xivóu venei 

kinduneuei 

hij loopt gevaar 


.2 xivóuveéopev 

kinduneuomen 

wij lopen gevaar 


.3 èxtVÓÓVCDOV 

ekinduneuon 

ik liep gevaar - zij liepen gevaar 


Luc. 8:23 er sloeg 

een stormvlaag neder op het meer en zij ... verkeerden in nood. 

• 3 


Hand. 19:27 wij lopen niet alleen gevaar, dat deze tak ... niet meer in tel zal zijn, . 1 

letterlijk: niet alleen deze tak loopt gevaar niet meer in tel te zijn, 

19:40 Want wij lopen gevaar van oproer te worden aangeklaagd .2 

iCor. 15:30 Waarom zijn ook wijzelf van uur tot uur in gevaar? .2 


2496 xivövvog 


kindunos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kindunos betekent (1) ‘gevaar', en (2) ‘(gevaarlijke) kans’. 

Alleen de eerste betekenis komt in het NT voor, onder meer in een indrukwekkende opsom¬ 
ming (2Cor.i 1:26) van verschillende soorten gevaren die Paulus heeft doorstaan, waarbij het 
steeds herhaalde meervoud - dat in de NBG-vertaling door een enkelvoud is vervangen - wijst 
op de verschillende gelegenheden waarbij de apostel het betreffende gevaar gelopen heeft. 

. i xivöuvog kindunos gevaar (1) 

.2 xivöóvoig kindunois gevaren (3) 


Rom. 8:35 benauwdheid of vervolging of honger, of naaktheid, of gevaar, . 1 

2Cor. 11:2ó telkens op reis, in gevaar door rivieren, .2 

in gevaar door rovers, .2 

in gevaar door volksgenoten, .2 

in gevaar door heidenen, .2 

in gevaar in de stad, .2 

in gevaar in de woestijn, .2 

in gevaar op zee, .2 

in gevaar onder valse broeders; .2 
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2497 

xivéo) 

kineö 


Het werkwoord kineö betekent ‘in beweging brengen, bewegen'. 

Oorspronkelijk houdt dit woord - waarvan onder meer ons cinema is afgeleid - in ‘doen 
gaan’, maar het is het algemene werkwoord voor ‘in beweging brengen of zetten'. Zo lezen we 
over voorbijgangers bij de kruisiging die hun hoofd bewegen, dus schudden (bv. Mare. 15:29), 
terwijl in Malt.23:4 de uitdrukking staat ‘(lasten) met de vinger bewegen’, of zoals wij zouden 
zeggen 'een vinger verroeren of een hand uitstéken om een last op zich te nemen . Hel kan ook 
aangeven ‘iets van zijn plaats halen', zoals bergen en eilanden (Openb.6:i4) of een kandelaar 
(Openb.2:5). 

Overdrachtelijk vinden we het in de zin van het in beweging brengen, dus veroorzaken van 
opstanden (Hand.24:5), en van een stad kan gezegd worden dat zij in beweging komt. d.w.z. in 
rep en roer (Hand.21:30). Tenslotte is ‘zich in God bewegen’ (Hand. 17:28) een omschrijving 
voor ‘leven in en door God' als de grond of bron van iedere levensverrichting, wel te onder¬ 
scheiden van de uitdrukking ‘in Christus zijn’, die inhoudt ‘bij Christus behoren’ (bv. Rom.8:1). 


. i 

xivouvia 

kinounta 

bewegend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

.2 

xivoovxeg 

kinountes 

bewegend (1 mv m) 

• 3 

XlVÏ|GCO 

kinësö 

ik zal bewegen - (dat) ik beweeg (aor) 

■4 

xivrjaai 

kinësai 

bewegen (aor) 

• 5 

xivoupefla 

kinoumetha 

wij bewegen ons (med) 

.6 

èxivï)ftr| 

ekinëthë 

hij is bewogen (aor pass) 

•7 

ëxivr|flr|auv 

ekinëthësan 

zij zijn bewogen (aor pass) 


Matt. 23:4 
27:39 
Mare. 15:29 
Hand. 17:28 
21:30 

24:5 

Openb. 2:5 
6:14 


maar zelf willen zij ze met hun vinger niet verroeren. 

En de voorbijgangers spraken lastertaal tegen Hem. schudden hun hoofd 
En de voorbijgangers spraken lastertaal tegen Hem. schudden hun hoofd 
Want in Hem leven wij, bewegen wij ons en zijn wij. 

En de gehele stad kwam in rep en roer. het volk liep te hoop 
iemand, die opstanden verwekt onder alle Joden over de ganse wereld, 
dan kom Ik tot u en Ik zal uw kandelaar van zijn plaats wegnemen, 
en alle berg en eiland werd van zijn plaats gerukt. 


•4 

.2 

.2 

• 5 
.6 
. i 

• 3 
•7 


2498 xivr|Gi 5 _ kinêsis __ 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kinêsis betekent ‘(hel) in beweging brengen, (het) bewegen, 
beweging’. 

Afgeleid van 2^/97 kineö k in beweging brengen, bewegen geelt het de handeling van het 
werkwoord aan, zoals het in beweging brengen door een engel van het water in de badvijver 

Betesda (Joh.5:3). 

.1 xivï]Giv kinësin beweging (4) 

Joh. 5:3 [die wachtten op de beweging van het water. 
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249811 

xixynm 

kichrëmi 


Het werkwoord kichrëmi betekent 'ten gebruike geven, te leen geven, lenen’. 
Het hangt samen met 4843 chraomai 'gebruiken'. 

.1 XQiï oov chrëson leen! (aor) 

Luc. 1 1:5 die ... bij hem komt en tot hem zegt: Vriend, leen mij drie broden, 


2499 xküóoq klados 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) klados betekent ‘tak'. 

Afgeleid van 2304 klaö 'breken' wijst het oorspronkelijk op een jonge spruit die men afbreekt 
om te enten, maar het is ook een algemener woord voor ‘lak’ geworden (bv. Luc. 13:19). Paulus 
gebruikt het woord in een beeldspraak over de edele olijf en zijn takken, Israël, waarin takken 
van de wilde olijf, het heidendom, geënt worden (Rom. 1 t: 16-21). 

Vergelijk ook 25// klëma 'tak: (wijn)rank'. 


. i 

xXdóo5 

klados 

tak (i) 

.2 

x^döoi 

kladoi 

takken (i) 

• 3 

xXdóouc 

kladous 

takken (4) 

•4 

xXdó( ov 

kladön 

takken(2) 

• 5 

xAdóoiq 

kladois 

takken(3) 


Matt. 

13:32 

21:8 


24:32 

Mare. 

4:32 


13:28 

Luc. 

13:19 

Rom. 

i i: 16 


11:17 


11:18 


11:19 


11:21 


zodat de vogelen des hemels in zijn takken kunnen nestelen, 
anderen sloegen takken van de bomen en spreidden die op de weg. 
Wanneer zijn hout reeds week wordt en de bladeren doet uitspruiten, 
als het gezaaid is, opkomt ... en grote takken maakt. 

Wanneer zijn hout reeds week wordt en de bladeren doet uitspruiten, 
en de vogelen des hemels nestelden in zijn takken, 
en is de wortel heilig, dan ook de takken. 

Indien nu enkele van de takken weggebroken zijn 
beroem u dan niet tegen de takken! 

er zijn takken weggebroken, opdat ik als loot geënt zou worden, 
indien God de natuurlijke takken niet gespaard heeft. 


• 5 
3 

i 

3 

i 

5 


2500 xtauo» klaiö 


Het werkwoord klaiö betekent (1) ‘(hardop) wenen of huilen’, en (2) '(hardop) bewenen’. 

Hoewel het in aanzet een min of meer neutraal woord is voor 'schreeuwen', hetzij van vreuu- 
de. hetzij van verdriet, ligt de nadruk ook in het klassieke Grieks al op dit laatste, terwijl het in 
het NT uitsluitend voor 'wenen' gebruikt wordt. Het werkwoord komt meestal in de eerste bete¬ 
kenis voor, soms zonder nadere toevoeging (bv. Luc.7:13). soms met toevoeging van de persoon 
of personen over wie (bv. Luc.23:28), dan wel de zaak waarover (bv. Jac.5:1). Zo horen we ook 
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van wenen over (het lot van) Jeruzalem (Lue. 19:41) en Babylon (bv. Openb. 18:9). Zoals te ver¬ 
wachten is kan het in tegenstelling staan met ‘lachen’ (bv. Luc.6:2i,25) of ‘blij zijn' (Rom. 
12:15). zodat het dan neerkomt op ‘verdrietig zijn, treuren'. In andere gevallen ligt het accent 
meer op de reden van het wenen, zoals het berouw van Petrus (bv. Luc.22:62), en vooral een 
sterfgeval (bv. Luc.8:52), en dan gaat het in de richting van 2126 thrëneö ‘weeklagen (over), een 
klaagzang zingen’, waarmee het ook wel samen voorkomt (bv. Joh. 16:20). 

Wanneer het met een vierde naamval verbonden is hebben we te maken met de tweede bete¬ 
kenis (Matl.2:i8 ‘kinderen bewenen’). 

Vergelijk voor de betekenis ook 1017 dakvuö ‘tranen hebben, wenen', waarbij het al of niet 
‘hardop’ huilen niet aan de orde is. en 3467pentheö ‘treuren, klagen, rouwen’. 


I 

xXoueig 

klaieis 

jij weent 

2 

xXcxu-xe 

klaiete 

jullie wenen - weent! 

3 

xXcxiougiv 

klaiousin 

zij wenen - wenend (3 mv m/o) 

4 

xXcxle 

klaie 

ween! 

5 

xX cxiexe 

klaiete 

zie 2 

6 

xXmeiv 

klaiein 

wenen 

7 

xXcXllOV 

klaiön 

wenend (1 evm) 

8 

xXoüovxeg 

klaiontes 

wenend (1 mv m) 

9 

xXmovx ag 

klaiontas 

wenend (4 mv m) 

10 

xXaióvxcov 

klaiontön 

wenend (2 mv m/o) 

i i 

x^aiouoiv 

klaiousin 

zie 3 

12 

xX, cxioeaa 

klaiousa 

wenend (1 ev v) 

13 

x^cxiooaav 

klaiousan 

wenend (4 ev v) 

14 

xXououöai 

klaiousai 

wenend (1 mv v) 

15 

ëxXcxLOv 

eklaion 

ik weende - zij weenden 

16 

ëxXaiev 

eklaien 

hij weende 

17 

ëxXcxiov 

eklaion 

zie 15 

18 

xXaóaexB 

klausete 

jullie zullen wenen 

19 

ëxXxx uaev 

eklausen 

hij heeft geweend (aor) 

20 

ëxXcxéauxe 

eklausate 

jullie hebben geweend (aor) 

21 

x>axóor| 

klausëi 

(dat) hij weent (aor) - jij zult wenen (med) 

22 

x^auaaxB 

klausate 

weent! (aor) 

23 

xXcxéoovxcxi 

klausontai 

zij zullen wenen (med) 

[24] 

xXaóoouoiv 

klausousin 

zij zullen wenen - zullende wenen (3 mv m/o) 


19 

•9 

.2 

16 


.8 

18 

•4 

20 


Matt. 


Mare. 


Luc. 


2:18 Rachel, wenend om haar kinderen, weigert zich te laten troosten, 

26:75 En hij ging naar buiten en weende bitter. 

^38 en Hij zag het misbaar en mensen, die luid weenden en weeklaagden. 

5:^9 binnengekomen, zeicte Hij tol hen: Waarom maakt gij misbaar en weent gij? 
14:72 En hij begon te wenen. 

letterlijk: En beginnend weende hij. 

16:10 Zij ging heen en berichtte het hun, .... die treurden en weenden. 

6:21 Zalig, gij, die nu weent, want gij zult lachen. 

6:25 Wee u, die nu lacht, want gij zult smart hebben en wenen. 

7:13 en Hij zeide tot haar: Ween niet. 

7:32 wij hebben klaagliederen gezongen en gij hebt niet geweend. 
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Luc. 7:38 en zij ging wenende achter Hem staan, bij zijn voeten, .12 

8:52 Allen nu weenden en weeklaagden over haar. . 1 7 

Doch Hij sprak: Weent niet: zij is niet gestorven, maar zij slaapt. .5 

19:41 En toen Hij nog dichterbij gekomen was en de stad zag, weende Hij . 19 

22:62 En hij ging naar buiten en weende bitter. .19 

23:28 Dochters van Jeruzalem, weent niet over Mij, .3 

maar weent over uzelf en over uw kinderen, .5 

Joh. 11:31 vermoedende, dat zij naar het graf ging om daar te wenen. .21 

letterlijk: vermoedende, dat zij naar het graf ging, opdat zij daar weent. 

11:33 Toen Jezus haar dan zag wenen . 1 3 

en ook de Joden, die met haar medegekomen waren, zag wenen, .9 

16:20 Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u, gij zult schreien en weeklagen, .18 

20: i i En Maria stond buiten dicht bij het graf, wenende. ,i2°’ 

Terwijl zij dan weende, boog zij zich voorover naar het graf, .16 

20: i 3 En zij zeiden tot haar: Vrouw, waarom weent gij? . 1 

20:15 Jezus zeide tot haar: Vrouw, waarom weent gij? Wie zoekt gij? . 1 

Hand. 9:39 al de weduwen ... lieten hem onder tranen al de lijfrokken en mantels zien, .14 

21:13 Wat doet gij, dat gij weent en mijn hart week maakt. .8 

Rom. 12:15 Weest blijde met de blijden, weent .6 

met de wenenden. .10 

iCor. 7:30 die wenen, .8 

als weenden zij niet; .8 

letterlijk: als die niet wenen; 

Fil. 3:18 ik heb het u dikwijls van hen gezegd, maar nu zeg ik het ook wenende .7 

Jac. 4:9 Beseft uw ellende, treurt en weent: uw gelach moet veranderen .22 

5: i Welaan dan, gij rijken, weent en maakt misbaar over de rampen. .22 

Openb. 5:4 En ik weende zeer, omdat niemand waardig was gebleken .15 

5:5 En een uit de oudsten zeide tot mij: Ween niet: .4 

18:9 SV En de koningen der aarde ... zullen haar bewenen, .23 00 

En de koningen der aarde ... zullen over haar wenen .[ 24 ] ’ T 

18:11 En de kooplieden der aarde wenen en bedrijven rouw over haar, .3/.[24] 

18:15 De kooplieden ... zullen van verre staan ..., wenend en rouw bedrijvend, .8 

18:19 En zij wierpen stof op hun hoofden en riepen, wenend en rouw bedrijvend, .8 


2501 xXdaig klasis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) klasis betekent ‘(het) breken, breking'. 

Het woord betreft de handeling van het breken, en wordt in het NT alleen gebruikt voor het 
breken van brood (bv. Luc.24:35). In meer bijzondere zin kan het staan voor het gebruiken van 
de maaltijd, het maaltijd houden (Hand.2:42, waar ofwel het Avondmaal - zie /ojij deipnon 
‘(hootd)maaltijd' - , ofwel het daarvan onderscheiden liefdemaal bedoeld is - vgl. iy cii>apê 
‘liefde; liefdemaal’). 

Het is afgeleid van 2504 klaö ‘breken’. 


. i 


xXdoei 


klasei 


breking (3) 
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2503 klauthmos 


Luc. 24:35 en hoe Hij door hen herkend was bij het breken van het brood. 

Hand. 2:42 En zij bleven volharden bij ... het breken van het brood en de gebeden. 


2502 xhaoïia 


klasma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) klasma betekent ‘(het) afgebrokene, brok’. 

Het gaat bij dit woord om een concreet stuk dat ergens van afgebroken is. In het NT komt het 
alleen in het meervoud voor, steeds voor brokken brood, die overgebleven zijn bij de twee won¬ 
derbare spijzigingen (bv. Mare.8:19-20). 

Het is een afleiding van 2504 klaö ‘breken’. 


.1 xXdapcxicx klasmata brokken (1/4) 

.2 xXcxopdxoov klasmatön brokken (2) 


Matt. 

Mare. 


Luc. 

Joh. 


14:20 en zij raapten het overschot der brokken op, twaalf manden vol. 

15:37 en zij raapten het overschot der brokken op, zeven korven vol. 

6:43 SV En zij namen op twaalf volle korven brokken. 

En zij raapten de brokken op, twaalf manden vol, 

8:8 en zij raapten het overschot der brokken op, zeven korven. 

8:19 hoeveel manden vol brokken gij hebt opgeraapt? En zij zeiden ...: Twaalf. 
8:20 hoeveel korven vol brokken gij hebt opgeraapt? En zij zeiden: Zeven. 
9:17 en het overschot werd door hen opgeraapt: twaalf manden met brokken. 

6: i 2 Verzamelt de overgebleven brokken, opdat niets verloren ga. 

6:13 Zij verzamelden die dus en vulden twaalf korven met brokken 


.2 

.2 

.2 

.1 

.2 

.2 


.2 

.2 

.1 

.2 


2503 


xXam l f|wóg 


klauthmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) klauthmos betekent ‘(luid) geween . 

Afgeleid van 2500 klaiö ‘(hardop) wenen of huilen’ gaat het om luidruchtig geween, zowel bij 
een afscheid (Hand.20:37), als om een dode (Matt.2:i8, in verbinding met 2/27 thrênos ‘wee¬ 
klacht. klaagzang'). In de meeste gevallen staat het samen met 92/ brugmos ‘(het) knarsetan¬ 
den', in de bekende uitdrukking met betrekking tot het oordeel over degenen die ook uiteindelijk 
Christus verwerpen (bv. Matt.8:1 2). 


. i x^auöpóg klauthmos geween (1) 


Matt. 


Luc. 

Hand. 


2:18 Een stem is te Rama gehoord, geween en veel geklaag: 

8:12 daar zal liet geween zijn en het tandengeknars. 

13:42 daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 

13:50 daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 

22: 1 3 daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 

24:51 Daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 

25:30 Daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 

13:28 Daar zal het geween zijn en het tandengeknars, 

20:37 En zij barstten allen in groot geween uit en vielen Paulus om de hals 
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2504 

yX óuo 

klaö 


Hel werkwoord klaö betekent ‘breken’. 

Het wordt in het NT bijna uitsluitend gebruikt voor het breken van brood (zie 676 cirtos ), dat 
gewoonlijk niet gesneden werd. Na de zegen of dankzegging te hebben uitgesproken gaf de huis¬ 
vader of gastheer met deze handeling het teken voor het beginnen van de maaltijd (bv. 
Mare.8:6). Ook bij het laatste Avondmaal ging het op deze wijze (bv. Luc.22:i9), en in 
iCor. i 1124 wordt het breken van brood als beeld gebruikt voor het ‘breken’ van het lichaam van 
Christus. Een bijzonder woordgebruik is het wanneer de uitdrukking ‘brood breken' praktisch 
neerkomt op ‘de maaltijd gebruiken, maaltijd houden’ (Hand.20:7). 


. i 

xXcöuev 

klömen 

wij breken - (dat) wij breken 

.2 

XA.C0VTCC 

klöntes 

brekend (1 mv m) 

• 3 

sxXaoa 

cklasa 

ik heb gebroken (aor) 

4 

ëxXaat-v 

eklasen 

hij heeft gebroken (aor) 

• 5 

xXdaca 

klasai 

moge hij breken (aor) - breek! (aor med) 
breken (aor) 

.6 

xXdacxq 

klasas 

brekend (1 ev m; aor) 

-7 

xXü)|Ll£VOV 

klömenon 

gebroken wordend 

(4 ev m: med - 1/4 ev 0; med) 


Matt. 14:19 Hij ... sprak de zegen uit, brak de broden en gaf ze aan zijn discipelen .6 

15:36 Daarna nam Hij de zeven broden en de vissen, dankte en brak ze, .4 

26:26 nam Jezus een brood. brak het en gaf het aan zijn discipelen .4 

Mare. 8:6 Hij nam de zeven broden, dankte, brak ze en gaf ze aan zijn discipelen .4 

8:19 toen Ik de vijf broden brak voorde vijfduizend, .3 

14:22 nam Hij een brood, sprak de zegen uit, brak het, gaf het hun en zeide: .4 

Luc. 22:19 Hij nam een brood, sprak de dankzegging uit. brak het en gaf het hun, .4 

24:30 dat Hij het brood nam, de zegen uitsprak, het brak en hun toereikte. .6 

Hand. 2:46 zij ... braken het brood aan huis en gebruikten hun maaltijden .2 

20:7 toen wij op de eerste dag der week samengekomen waren om brood te breken, .5 

20:11 En bovengekomen, brak hij brood en at. en zo vertrok hij. .6 

27:35 nam hij brood, dankte God ..., brak het en begon te eten. .6 

iCor. 10:16 Is niet het brood, dat wij breken, een gemeenschap met het lichaam ...? . 1 

i 1:24 (23) dat de Here Jezus ... een brood nam, (24) ..., het brak en zeide: .4 

SV Neemt, eet, dat is Mijn lichaam, dat voor u gebroken wordt: .7° 


2505 xXeig kleis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kleis betekent (1) ‘sluiting', en (2) ‘sleutel’. 

Afgeleid van 2506 klein ‘sluiten' betekent het oorspronkelijk ‘sluiting, slot’, speciaal ‘gren¬ 
del’. Dan wordt het de ‘haak’ om de grendel te verschuiven, en vandaar ‘sleutel’, de enige bete¬ 
kenis in het NT. In eigenlijke zin wordt het - weliswaar in beeldende taal - gebruikt voor de sleu¬ 
tel waarmee de put van de afgrond geopend wordt, zodat er rook en sprinkhanen uit voortkomen 
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2506 kleiö 


(Openb.9:i). Deze sleutel wordt opnieuw genoemd wanneer de satan voor een periode van dui¬ 
zend jaren in de afgrond wordt opgesloten (Openb.20: i). Verder horen we over ‘de sleutel van 
David\ die al in Jes.22:22 genoemd wordt, en waarmee volgens Openb.3:7 alleen de verheer¬ 
lijkte Christus, als de Zoon van David, kan openen en sluiten (vgl. in vs.8 ‘de geopende deur, die 
niemand kan sluiten’). 

In min of meer overdrachtelijke zin staat het woord voor de bevoegdheid toegang te verlenen 
of te weigeren, zoals in het geval van Petrus, aan wie Jezus ‘de sleutels van het Koninkrijk der 
hemelen’ zal geven (Matt.16:19), al ligt dit nog dicht bij de letterlijke betekenis, evenals ‘de 
sleutels van de dood en het dodenrijk’, waarover Jezus blijkens Openb. 1:18 beschikt. 

In duidelijk overdrachtelijke betekenis komen we het tegen in de zinsnede ‘de sleutel der ken¬ 
nis’, d.w.z. het middel of de gelegenheid om tot kennis te komen (Luc. 11152). 


. I 

xXetq 

kleis 

sleutel (i ev 

.2 

xXeiöa 

kleida 

sleutel (4) 

•3 

xX.815 

kleis 

zie i 

•UI 

xXeiöag 

kleidas 

sleutels (4) 

.[5l 

xX.8lV 

klein 

sleutel (4) 


Matt. 16:19 Ik zal u de sleutels geven van het Koninkrijk der hemelen, .3/.[4] 

Luc. 11:52 Wee u, wetgeleerden, want gij hebt de sleutel der kennis weggenomen; .2 

Openb. 1:18 en Ik heb de sleutels van de dood en het dodenrijk. .3 

3:7 Dit zegt de Heilige, de Waarachtige, die de sleutel Davids heeft, .2/.[5] 

9: i en haar werd de sleutel van de put des afgronds gegeven. . 1 


20: i En ik zag een engel nederdalen uit de hemel met de sleutel des afgronds .2/.[5 1 


2506 xXeio) 


kleiö 


Het werkwoord kleiö betekent ‘sluiten, toesluiten, afsluiten’. 

Het wordt in de eerste plaats gebruikt voor het dichtdoen, het sluiten van een deur of poort, 
bijvoorbeeld van de binnenkamer (Matt.6:6), van de bruiloftszaal in het Koninkrijk der hemelen 
(Matt.25:10), van de tempel (Hand.2i:30), van het nieuwe Jeruzalem, waarvan de poorten ‘nooit 
gesloten zullen worden' (Openb.21:25), en - met enigszins andere uitdrukkingswijze - van de 
kerker, d.w.z. de deur van de kerker, waarin de apostelen opgesloten waren (Hand.5:23), en van 
de afgrond, waarin de satan voor duizend jaren geworpen wordt (Openb.20:3). Voor de opgesta¬ 
ne Jezus waren gesloten deuren geen beletsel om binnen te komen (Joh.20:19,26). 

Dichtbij het overdrachtelijke ligt het toesluiten van de hemel in de tijd van Elia, zodat het niet 
regende (Luc.4:25; vgl. Openb. 11:6 in verband met de twee getuigen), en van het Koninkrijk der 
hemelen door de schriftgeleerden, dus ‘afsluiten’, ‘niet toegankelijk maken’ (Matt.23:13). 

In geheel overdrachtelijke zin lezen we dat iemand zijn binnenste afsluit voor een broeder die 
gebrek lijdt (1 Joh.3:1 7). 

Vergelijk ook het hiervan afgeleide 2505 kleis ‘sluiting; sleutel'. 

.1 xXeiei kleiei hijsluit 

.2 xA,eiei8 kleiete jullie sluiten - sluit! 

.3 èxX,eioev ekleisen hij heeft gesloten (aor) 
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4 

xmoï| 

kleisei 

5 

xXnoai 

kleisai 

6 

xXeiöac; 

kleisas 

7 

èxXeioOri 

ekleislhë 

8 

èxXdof)r|oav 

ekleisthësan 

9 

xXeiaücDötv 

kleisthösin 

10 

xéxXeiaiat 

kekleistai 

11 

xexXeiapévoDv 

kekleismenön 

12 

xexXeiapévov 

kekleismenon 

[>3l 

xA.eioei 

kleisei 

[ 14J 

XACICOV 

kleiön 


(dat) hij sluit (aor) - (dat) jij sluit (aor med) 

jij zult sluiten (med) 

sluiten (aor) - sluit! (aor med) 

sluitend (i ev in; aor) 

hij is gesloten (aor pass) 

zij zijn gesloten (aor pass) 

(dat) zij gesloten worden (aor pass) 

hij is gesloten (med) 

gesloten (2 mv m/v/o; med) 

gesloten (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

hij zal sluiten 

sluitend (1 ev m) 


Matt. 6:6 ga in uw binnenkamer, sluit uw deur en bid tot uw Vader in het verborgene; .6 

23:14 (13) .... want gij sluit het Koninkrijk der hemelen toe voor de mensen. .2 

25:10 en de deur werd gesloten. .7 

Luc. 4:25 toen de hemel drie jaren en zes maanden lang gesloten bleef .7 

11:7 de deur is reeds gesloten en mijn kinderen en ik zijn naar bed: .10 

Joh. 20:19 Toen ... de deuren gesloten waren uit vrees voor de Joden, . 1 I 

20:26 Jezus kwam, terwijl de deuren gesloten waren, en Hij stond in hun midden . 1 1 

Hand. 5:23 Wij vonden wèl de kerker zeer zorgvuldig gesloten . 12 

21: 30 en terstond werden de poorten gesloten. .8 

iJoh. 3:17 Wie ... zijn broeder gebrek ziet lijden, maar zijn binnenste ... toesluit. .4 

Openb. 3:7 SV Die opent, en niemand sluit . 1 

die opent en niemand zal sluiten, .[1 3 J 

en Hij sluit en niemand opent. . 1 /.[ 14] 

3:8 Ik heb een geopende deur... gegeven, die niemand kan sluiten; .5 

11:6 Dezen hebben de macht de hemel te sluiten, zodat er geen regen valt .5 

20:3 en hij wierp hem in de afgrond en sloot en verzegelde die boven hem, .3 

21:25 en haar poorten zullen nooit gesloten worden des daags, .9 


2507 x>.é|U|Lia 


klemma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) klemma betekent (1) ‘(het) gestolene', en (2) ‘diefstal, die¬ 
verij’. 

De eerste betekenis, het concrete voorwerp dat gestolen is, vinden wc niet in het NT. Wanneer 
we het woord in de tweede betekenis (Openb. 9:21) vergelijken met 2525 klopë ‘(het) stelen, 
diefstal’ - dat evenals dit woord van 25/0 kleptö ‘stelen' is afgeleid krijgen we de indruk dat 
het laatste algemener en abstracter is, het ‘stelen' als handeling, terwijl klemma meer opeen con¬ 
creet geval van stelen betrekking heeft. 

.1 xXeppcmov klemmatön diefstallen (2) 

Openb. 9:21 zij bekeerden zich niet van hun moorden ..., noch van hun dieverijen. 
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2508 

xXéog 

kleos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kleos betekent (i) ‘gerucht’, (2) ‘faam, roem’, en (3) ‘slechte 
roep of reputatie’. 

Het is afgeleid van een stam die 'horen' betekent, en houdt dus oorspronkelijk in ‘(het) ho¬ 
ren’, en ‘(het) gehoorde'. Alleen de tweede betekenis, eigenlijk ‘gerucht in positieve zin. goed 
gerucht', die in het buitenbijbelse Grieks ook de meest gebruikelijke is, komt in het NT voor 
(iPetr.2:20). 

.1 xXéo? kleos roem (1/4) 

i Petr. 2:20 mag dal roem heten, als gij slagen moet verduren, omdat gij kwaad doet? 


2509 xXéjmis kleptës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kleptës betekent ‘dief’. 

Afgeleid van 25/0 kleptö ‘stelen’ wordt het gebruikt voor iemand die het stelen min of meer 
als beroep heeft (bv. Luc. 12:33). Zo komt liet meer c,an eens voor ' n een opsomming van misda¬ 
digers of kwaaddoeners (bv. 1 Petr.4:15). Beeldend staat het voor slechte geestelijke leiders 
(Joh. 10: i -10). 

Bijzondere aandacht verdient het gebruik van het woord met betrekking tot de wederkomst 
van Jezus, waarbij de overeenkomst niet zozeer gelegen is in het wegnemen van iets, als wel in 
het heimelijke en onverwachte element. We vinden het zowel als beeld voor de (toekomstige) 
Dag des Heren (bv. iThess.5:2), als voor Jezus Zelf (bv. Openb.3:3; vgl. Matt.24:43). 

Vergelijk ook 2692 lëistës •(struik)rover’. 

.1 xXéJitr)g kleptës dief(i) 

.2 x^éjTTUi kleptai dieven (1) 


Matt. 6:19 waar mot en roest ze ontoonbaar maakt en waar dieven inbreken en stelen: .2 

6:20 waar noch mot noch roest ze ontoonbaar maakt en waar geen dieven inbreken .2 

24:43 Als de heer des huizes geweten had. in welke nachtwaak de dief zou komen, . 1 

Luc. 12:33 in de hemelen, waar geen dief bij komt en geen mot ze schaadt. .1 

12:39 Als de heer des huizes geweien had. op welk uur de dief zou komen, .1 

Joh. 1 o: i die is een dief en een rover: • 1 

10:8 Allen, die vóór Mij gekomen zijn, zijn dieven en rovers, .2 

10:10 De dief komt niet dan om te stelen en te slachten en te verdelgen; .1 

1 2:6 omdat hij een dief was en als beheerder der kas de inkomsten wegnam. . 1 

iCor. 6:10 dieven, geldgierigen, dronkaards, lasteraars of oplichters, .2 

iThess. 5:2 dat de dag des Heren zo komt, als een dief in de nacht. .1 

5:4 zodat die dag u als een dief overvallen zou: . 1 

i Petr. 4:15 Laat dus niemand uwer moeten lijden als moordenaar, of dief, . 1 

zPetr. 3:10 Maar de dag des Heren zal komen als een dief. .1 

Openb. 3:3 Indien gij dan niet wakker wordt, zal Ik komen als een dief, .1 

16:15 Zie, Ik kom als een dief. Zalig hij. die waakt en zijn klederen bewaart, . I 
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2510 

xXéjlTOl 

kleptö 


Hel werkwoord kleptö betekent ‘stelen’. 

Het houdt in het heimelijk wegnemen van andermans eigendommen (bv. Joh. 10:10), wat in de 
wet van Mozes uitdrukkelijk verboden is (bv. Matt. 19:18). Het wordt ook gebruikt voor het hei¬ 
melijk wegnemen van iemands lichaam (bv. Matt.27:64). Het deelwoord dat in Ef.4:28 voor¬ 
komt geeft aan iemand die wel gewoonlijk of geregeld steelt, maar toch enigszins incidenteel, in 
tegenstelling tot het afgeleide woord 2509 kleptës ‘dief’, waarbij het om stelen als handwerk 


gaat. 

. i 

xXéjTiei? 

klepteis 

jij steelt 

.2 

xXéjTTOUÖLV 

kleptousin 

zij stelen - stelend (3 mv m/o) 

• 3 

xXtiJTlélO) 

kleptetö 

hij moet stelen! 

4 

X/iÉTTieiV 

kleptein 

stelen 

• 5 

xXijTTCOV 

kleptön 

stelend (1 ev m) 

.6 

xXéipeiq 

klepseis 

jij zult stelen 

•7 

ëxXeijmv 

eklepsan 

zij hebben gestolen (aor) 

.8 

xXéapïiq 

klepseis 

(dat) jij steelt (aor) 

•9 

xXéipji 

klepsëi 

(dat) hij steelt (aor) 

.10 

xTitycooiv 

klepsösin 

(dat) zij stelen (aor) 

Matt. 

6:19 waar mot en roest ze ontoonbaar maakt en waar dieven inbreken 


6:20 in de hemel, ... waar geen dieven inbreken of stelen. 

19:18 gij zult niet echtbreken, gij zult niet stelen, 

27:64 anders konden zijn discipelen Hem komen stelen, 

letterlijk: opdat niet zijn discipelen komen en Hem stelen. 

28:13 Zegt, zijn discipelen zijn des nachts gekomen en hebben Hem gestolen. 
Mare. 10:19 gij zult niet stelen, gij zult geen vals getuigenis geven. 

Luc. i 8:20 gij zult niet stelen, gij zult geen vals getuigenis geven. 

Joh. 10:10 De dief komt niet dan om te stelen en te slachten en te verdelgen: 

letterlijk: De dief komt niet dan opdat hij steelt en slacht ...: 

Rom. 2:21 Gij, die predikt, dat men niet stelen mag, 
steelt gij? 

1 3 : 9 gij zult niet stelen, gij zult niet begeren en welk ander gebod er ook zij, 
Ef. 4:28 Wie een dief was, 

stele niet meer, maar spanne zich liever in 


.2 

.2 

.6 

.10 

•7 

.8 

.8 

•9 

•4 

. i 
.6 

• 5 

• 3 


2511 xAfjpa klëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) klëma betekent (1) ‘tak’, en (2) ‘(wijn)rank'. 

De eerste, algemenere, maar minder gangbare betekenis (vgl. 2499 klados ‘lak’) vinden we 
niet in hel NT. De tweede, specifiekere, ‘rank van de wijnstok', treffen we aan in de woorden van 
Jezus over de ware wijnstok (zie 236 ampelos) en de ranken, als beeld van de hechte gemeen¬ 
schap van Hemzelf en Zijn volgelingen (Joh. 1 5:2-6). 

Het is een afleiding van 2304 klaö ‘breken'. 
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2512 klëronomeö 


. I 


klëma 

wijnrank (1/4) 


.2 

xXv|j.ittTa klëmata 

wijnranken (1/4) 


Joh. 

15:2 

Elke rank aan Mij, die 

geen vrucht draagt, neemt Hij weg. 

.1 


15:4 

Evenals de rank geen vrucht kan dragen uit zichzelf. 

.1 


' 5:5 

Ik ben de wijnstok, gij 

zijt de ranken. 

.2 


15:6 

Wie in Mij niet blijft, is buitengeworpen als de rank en is verdord. 

.1 

2512 


xXii^ovo^iéo) 

klëronomeö 



Het werkwoord klëronomeö betekent (i) ‘erfgenaam zijn, erven’, en (2) ‘in er!bezit krijgen . 

De oorspronkelijke betekenis, ‘de positie van erfgenaam hebben' (zie 2514 klëronomos ‘erf¬ 
genaam; bezitter van een erfgoed', waarvan het afgeleid is) of ‘een bezit op grond van erfrecht 
van een overledene ontvangen’, ontmoeten we zonder lijdend voorwerp in Gal.4:30 (over Isaak 
en Ismaël), en met lijdend voorwerp in Hebr. 12:17 (over Esau). 

Meestal vinden we het woord in een situatie waarin er geen sprake is van erfrecht. Eén keer 
gaat het daarbij in het NT om aardse dingen: de aarde of het land (Matt.5:5). De overige keren 
betreft het geestelijke goederen, zoals het Koninkrijk van God (bv. Matt.25:34), de beloften 
(Hebr.6:12), zegen (iPetr.3:9), het heil (Hebr. 1:14), het eeuwige leven (bv. Luc. 10:25), de on¬ 
vergankelijkheid (iCor. 15:50b). 


. i 

xb]QOvopei 

klëronomei 

hij erft 

.2 

xbiQovopelv 

klëronomein 

erven 

• 3 

xblQOVOpOUVTCOV 

klëronomountön 

ervend (2 mv m/o) 

•4 

xblQOVOpijatO 

klëronomësö 

ik zal erven - (dat) ik erf (aor) 

• 5 

xX,t]QOVOp.V]G8l 

klëronomësei 

hij zal erven 

.6 

xXrieovopijöouoiv 

klëronomësousin 

zij zullen erven - zullende erven (3 mv m/o) 

• 7 

xXi)QOvo|.ujaü) 

klëronomësö 

zie 4 

.8 

xXpQOVopijcni 

klëronomësëi 

(dat) hij erft (aor) 

•9 

xbiQOvoptjmixe 

klcronomësëte 

(dat) jullie erven (aor) 

.10 

xAaigovoppaaie 

klëronomësate 

erft! (aor) 

. 11 

xX.r|QOVopf|oai 

klëronomësai 

erven (aor) 

.12 

xrxXpQOvóp i]xev 

keklëronomëken 

hij heeft geërfd 


Matt. 5:5 Zalig de zachtmoedigen, want zij zullen de aarde beërven. .6 

19:29 een ieder, die ... heeft prijsgegeven .... zal ... het eeuwige leven erven. .5 

25:34 Komt, gij gezegenden mijns Vaders, beërft het Koninkrijk, dat u bereid is .10 

Mare. i o: 17 wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? -7 

letterlijk: wat moet ik doen opdat ik het eeuwige leven beërf? 

Luc. 10:25 wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .4 

letterlijk: wat doende zal ik het eeuwige leven beërven? 

18:18 wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .4 

letterlijk: wat doende zal ik het eeuwige leven beërven? 
iCor. 6:9 weet gij niet, dat onrechtvaardigen het Koninkrijk Gods niet beërven zullen? .6 

6:10 dieven, geldgierigen, .... zullen het Koninkrijk Gods niet beërven. .6 

15:50 vlees en bloed kunnen het Koninkrijk Gods niet beërven .11 

en het vergankelijke beërft de onvergankelijkheid niet. . 1 
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Gal. 4:30 want de zoon der slavin zal in geen geval erven met de zoon der vrije. .8/.5 

5:21 dat wie dergelijke dingen bedrijven, het Koninkrijk Gods niet zullen beërven. .6 
Hebr. 1:4 als Hij uitnemender naarn boven hen als erfdeel ontvangen heeft. .12 

1:14 die uitgezonden worden ten dienste van hen, die het heil zullen beërven? .2 

6:12 navolgers ... van hen, die door geloof en geduld de beloften beërven. .3 

12:17 dat hij later, toen hij (toch) de zegen wilde erven, afgewezen werd, .1 1 

iPetr. 3:9 wijl gij hiertoe geroepen zijt, dat gij zegen zoudt beërven. .9 

Openb.2i:7 Wie overwint, zal deze dingen beërven, en Ik zal hem een God zijn .5 00 


2513 xXiiQOVofiia 


klëronomia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) klëronomia betekent (1) ‘erfenis, erfdeel’, en (2) ‘erfbezit, er¬ 
felijk bezit'. 

Als afleiding van 25/2 klêronomcö ‘erfgenaam zijn, erven'; in erfbezit krijgen' komt het in de 
oorspronkelijke betekenis voor met betrekking tot een ‘nalatenschap’. Zo kan de erfenis (voor¬ 
namelijk) bestaan in een wijngaard (bv. Matt.2 1:38). In geval er meer zoons zijn moet de erfenis 
verdeeld worden (Luc. 12:1 3), waarbij het aandeel van ieder van zulke erfgenamen ook weer met 
dit woord aangeduid kan worden, in de zin van ‘aandeel in een erfenis, erfdeel*. 

Het kan evenals het werkwoord ook gebruikt worden voor iets wat men in bezit krijgt op an¬ 
dere wijze dan krachtens erfrecht, maar dan wel in de zin van een bezit dat op de volgende ge¬ 
slachten overgaat. Zo wordt gesproken over het land Kanaan, dat als ‘erfelijk bezit* aan Abra¬ 
ham en zijn nageslacht was beloofd (Hebr. 11:8; vgl. Gal.3:18). Dit geldt vooral van goederen op 
geestelijk gebied, waarvan de gelovigen het erfelijk bezit, als ‘een eeuwige erfenis’, door God 
beloofd is (Hebreu5; vgl. iPetr. 1:4), elders genoemd ‘een erfdeel in het Koninkrijk’ (Ef.5:5), 
de ‘erfenis onder alle geheiligden' (Hand.20:32), of kortweg ‘de erfenis' (Col.3:24). 

.1 xXpQOvoj.ua klëronomia erfenis (1) 

.2 xXpQOVoptav klëronomian erfenis (4) 

.3 xXpQOvo(Liiag klëronomias erfenis (2 ev - 4 mv) 


Matt. 21 .-38 komt, laten wij hem doden om zijn erfenis aan ons te brengen. .2 

Mare. 12:7 komt, laten wij hem doden en de erfenis zal aan ons komen. . 1 

Luc. 12:13 Meester, zeg tot mijn broeder, dat hij de erfenis met mij dele. .2 

20:14 Dit is de erfgenaam: laten wij hem doden, opdat de erfenis voor ons zij. . 1 

Hand. 7:5 en Hij gaf hem geen erfdeel daarin, zelfs niet één voet, .2 

20:32 die bij machte is ... het erfdeel te geven onder alle geheiligden. .2 

Gal. 3:18 Immers, als de erfenis van de wet afhangt, dan niet van de belofte; . 1 

Ef. 1:14 die een onderpand is van onze erfenis, tot verlossing van het volk, .3 

1:18 hoe rijk de heerlijkheid is zijner erfenis bij de heiligen, .3 

5:5 dat in geen geval een hoereerder... erfdeel heeft in het Koninkrijk .2 

Col. 3:24 gij weet toch, dat gij van de Here tot vergelding de erfenis zult ontvangen. .3 

Hebr. 9:15 opdat ... de geroepenen de belofte der eeuwige erfenis ontvangen zouden. .3 

i i :8 naar een plaats, die hij ter erfenis zou ontvangen, .2 

iPetr. 1:4 tot een onvergankelijke, onbevlekte en onverwelkelijke erfenis. .2 
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2515 klëros 





2514 

xXrj0ovó(.iog 

klëronomos 


Het zelfstandig naamwoord kleronomos betekent (i) ‘erfgenaam, en (2) ‘bezitter van een erf¬ 
goed’. 

Samengesteld uit 25/5 klëros ‘lot: (door het lot verkregen) stuk land, erfdeel, erfenis; aan¬ 
deel’ en het niet in het NT voorkomende nemö ‘in bezit nemen; afweiden; besturen; uitdelen' 
geeft het allereerst aan degene die krachtens erfrecht de toekomstige eigenaar van iets is (bv. 
Luc.20:i4; Gal.4:1). Dat is in het bijzonder het geval met iemands kinderen, en zo ook met de 
gelovigen die ‘kinderen van God' zijn (Rom.8:i7a; Gal.4:7). 

Bij de tweede betekenis, die overigens niet altijd scherp van de eerste te onderscheiden is, gaat 
het om iemand die anders dan op grond van erfrecht bezitter is van een erfgoed. Zo heeft God aan 
Abraham - en in hem aan zijn zaad of nakomelingschap - beloofd dat hij ‘erfgenaam van de we¬ 
reld' zal zijn, vanwege de gerechtigheid van het geloof (Rom.4:13-14; vgl. Gal.3:29). In 
Hebr. i 1:7, wordt Noach ‘erfgenaam der gerechtigheid naar het geloof’ genoemd. In zeer bij¬ 
zondere zin is Christus door God tot ‘dé Erfgenaam’ van alle dingen gesteld (Hebr. 1:2), terwijl 
de gelovigen Zijn medeërfgenamen zijn (Rom.8:i7b; zie 4169 sugklëronomos ‘medeërfge- 
naam’). In dezelfde lijn worden op hen toegepast de uitdrukkingen ‘erfgenamen der belofte’, 
d.w.z. van datgene wat beloofd is (Hebr.6:17) en ‘erfgenamen van het Koninkrijk’ (Jac.2:5). 


. i 

.2 
• 3 
•4 
•5 


xXriQovópog 

xXpQovópov 

xX/r|Qovó|ioi 

xXriQovópouc; 

xX.r)QOvó|xoig 


kleronomos 

klëronomon 

klëronomoi 

klëronomous 

klëronomois 


erfgenaam (1) 
erfgenaam (4) 
erfgenamen (1) 
erfgenamen (4) 
erfgenamen (3) 


Matt. 

21:38 

Mare. 

12:7 

Luc. 

20:14 

Rom. 

4:13 


4:14 


8:17 

Gal. 

3:29 


4:1 


4:7 

Tit. 

3:7 

Hebr. 

1:2 


6:17 


11:7 

Jac. 

2:5 


Dit is de erfgenaam, komt, laten wij hem doden 
Dit is de erfgenaam; komt, laten wij hem doden 

Dit is de erfgenaam: laten wij hem doden, opdat de erfenis voor ons zij. 
de belofte, dat hij een erfgenaam der wereld zou zijn, 
indien zij, die het van de wet verwachten, erfgenamen zijn. 

Zijn wij nu kinderen, dan zijn wij ook erfgenamen: 

erfgenamen van God, en medeërfgenamen van Christus; 

dan zijt gij zaad van Abraham, en naar de belofte erfgenamen. 

zolang de erfgenaam onmondig is, verschilt hij in niets van een slaaf, 

indien gij zoon zijt, dan zijt gij ook erfgenaam door God. 

opdat wij, gerechtvaardigd door zijn genade, erfgenamen zouden worden 

die Hij gesteld heeft tot erfgenaam van alle dingen, 

toen Hij ... aan de erfgenamen der belofte ... wilde doen blijken, 

door dat (geloof) ... is hij ccn erfgenaam geworden der gerechtigheid, 
om rijk te zijn in het geloof en erfgenamen van het Koninkrijk, 


I 

I 

1 

2 
3 
3 
3 
3 

i 

1 

3 

2 

5 

i 

4 


2515 xXfjgog 


klëros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) klëros betekent (1) ‘lot’, (2) ‘(door het lot verkregen) stuk 
land, erfdeel, erfenis’, en (3) ‘aandeel’. 
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Oorspronkelijk is het een afgebroken stukje hout of een potscherf waarmee men het lot wierp 
- vgl. 2504 klaö 'breken', waarvan het afgeleid is - , en vervolgens Mot' in het algemeen (bv. 
Luc.23:34). 

Vervolgens is het een stuk land dat door het lot verkregen is en dan erfdeel wordt. Zo wordt 
het woord toegepast op het erfdeel dat door Gods beschikking voor de gelovigen bestemd is (bv. 
Hand.26:1 8). 

Tenslotte kan het algemener een aandeel aangeven (bv. Hand.8:2i). en ook het aan elk van de 
‘oudsten' in een gemeente toegewezen deel van de gelovigen om dat te hoeden (1 Fetr.5:3). 

Opgemerkt kan nog worden dat het via hel Latijn ons woord clerus in de zin van ‘geestelijk¬ 
heid' is geworden (vgl. Deut.i8:2 over de Levieten). 


. I 

yjS]ooz 

klëros 

lot(I) 

.2 

xLljQOV 

klëron 

lot (4) 

• 3 

xAtjgou 

klërou 

lot(2) 

•4 

xAnjQOuq 

klërous 

loten (4) 

.5 

xAïiqcov 

klërön 

loten (2) 


Matt. 27:35 verdeelden zij zijn klederen door hel lot te werpen, .2 

SV opdat vervuld zou worden ...: Zij ... hebben het lot ... geworpen. .2° 

15:24 zij kruisigden Hem en verdeelden zijn klederen door het lot te werpen, .2 

Luc. 23:34 En zij wierpen het lot om zijn klederen te verdelen. .2/.4 

Joh. 19:24 en over mijn kleding hebben zij het lot geworpen. .2 

Hand. 1:17 hij werd tot ons getal gerekend en had aandeel aan deze bediening gekregen. .2 
i :25 SV Om te ontvangen het lot van deze bediening en van het apostelschap, .2 00 
i :2Ó En zij lieten hen loten .4 

letterlijk: En zij gaven hun loten 

en het lot viel op Mattias en hij werd gekozen verklaard . 1 

8:21 Gij hebt part noch deel aan deze zaak, want uw hart is niet recht . 1 

26:18 opdat zij vergeving van zonden en een erfdeel ... zouden ontvangen .2 

Col. 1:12 die u toebereid heeft voor het erfdeel der heiligen in het licht. .3 

i Petr. 5:3 niet als heerschappij voerend over hetgeen 11 ten deel gevallen is, .5 


2516 xXi] 0 Óco kleroo 


Het werkwoord klëroö betekent (1) ‘(doorbet lot) aanwijzen’, (2) ‘(door het lot) toebedelen’, en 
(3) Moten'. 

Als afleiding van het zelfstandig naamwoord 25/5 klems Mot: (door het lot verkregen) stuk 
land. erfdeel, erfenis; aandeel' houdt het allereerst in iemand door het lot (voor iets) aanwijzen. 
In het NT gaat het dan om aanwijzen in overeenstemming met de wil van God. In Ef. 1:1 1 wordt 
een lijdende vorm gebruikt ‘wij zijn (door Gods beschikking) aangewezen', terwijl datgene 
waarvoor ‘wij zijn aangewezen' in vs. 12 volgt: ‘opdat wij zijn ...'. 

De tweede betekenis, waarbij een lijdend voorwerp nodig is, komt evenals de algemenere der¬ 
de betekenis alleen buiten het NT voor. 

. i èxX.iiQCQfhipev eklëröthëmen wij zijn (door het lot) aangewezen (aor pass) 

Ef. I: i i in Hem, in wie wij ook het erfdeel ontvangen hebben. 
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2518 klêtos 





2517 

xXfjaic; 

klësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) klësis betekent (i) ‘(het) roepen, roep’, en (2) ‘roeping'. 

Afgeleid van 2275 kaleö ‘roepen; noemen’ kan het zowel aangeven ‘het roepen om te komen’, 
als ‘het roepen of uitnodigen tot iets’, in het bijzonder om een bepaalde taak te aanvaarden. In 
het NT komt deze eerste betekenis alleen voor met betrekking tot het roepen of uitnodigen van 
mensen door God tot een bepaalde taak of positie (Ef. 1:18: ‘de hoop van Zijn roep’, d.w.z. ‘de 
hoop die hoort bij, het gevolg is van het roepen door Hem'; vgl. Fil.3:14). 

In het verlengde hiervan geeft het in de tweede plaats de positie aan die het gevolg is van het 
roepen of uitnodigen. Zo kan het staan voor de maatschappelijke staal die iemand heeft, bij¬ 
voorbeeld slaaf of vrije (iCor.7:20,2i). In de overige plaatsen betreft het de positie die mensen 
hebben omdat ze geroepen, uitgenodigd zijn door God. Het kan betrekking hebben op het volk 
Israël, waarbij het om een collectieve roeping gaat (Rom. 11:29); maar meestal betreft hel de po¬ 
sitie van de door Jezus Christus verloste mens (bv. Ef.4:1,4). Hierbij treffen we het nogal eens 
samen aan met ‘uitverkiezing’ (zie 1433 eklogê ), of een ander woord van diezelfde stam (bv. 
2Petr. 1:10). Het karakter van deze roeping blijkt ook uit de volgende formuleringen: ‘een heili¬ 
ge roeping’ (2Tim.i:9), en ‘een hemelse roeping' (Hebr.3:i). 

Vergelijk ook 2518 klêtos ‘geroepen’. 


. i xXfjotc; klësis 

.2 xkfjoiv klësin 

.3 xXtjoeoJc; klëseös 

.4 xkijoei klësei 


roeping (1) 
roeping (4) 
roeping (2) 
roeping (3) 


Rom. i 1129 Want de genadegaven en de roeping Gods zijn onberouwelijk. . 1 

iCor. 1:26 Ziet slechts, broeders, wat gij waart, toen gij geroepen weidt: .2 

letterlijk: Ziet slechts, broeders, uw roeping: 

7:20 leder blijve bij die roeping, waarin hij was, toen hij geroepen werd. .4 

Ef. 1:18 zodat gij weet, welke hoop zijn roeping wekt, -3 

4: i Als gevangene in de Herc. vermaan ik u dan te wandelen waardig der roeping. .3 

4:4 gelijk gij ook geroepen zijt in de ene hoop uwer roeping, .3 

Fil. 3:14 om de prijs der roeping Gods, die van boven is. in Christus Jezus. .3 

2Thess. i: 11 Hiertoe bidden wij ... voor u. dat onze God u de roeping waardig achte .3 

2Tim. i :9 die ons behouden heeft en geroepen met een heilige roeping, .4 

Hebr. 3:1 heilige broeders, deelgenoten der hemelse roeping, .3 

2Petr. 1:10 Beijvert u ..., broeders, om uw roeping en verkiezing te bevestigen: .2 


2518 kXi]tÓ 5 klêtos 

Het bijvoeglijk naamwoord klêtos betekent ‘geroepen’. 

Afgeleid van 2275 kaleö ‘roepen; noemen' houdt hel allereerst in 'geroepen' in de zin van 
voor iets ‘uitgenodigd’, zoals het bruiloftsmaal in Matl.22:i4, dat een beeld is van het Konink¬ 
rijk der hemelen. 

In het verlengde hiervan wordt het gebruikt voor de uitnodiging om het heil van Christus te 
aanvaarden: zo worden de gelovigen ‘geroepenen’ genoemd (bv. Rom.8:28) en ‘geroepen heili¬ 
gen’ (bv. iCor. i :2). De tegenstelling in sommige passages met ‘uitverkoren’ (zie 1432 eklektos) 















2519 klibanos 
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li jkt te suggereren dat het bij dit laatste woord gaat om degenen die de uitnodiging in elk geval 
aanvaard hebben, terwijl dat bij het hier besproken woord wel vaak zo is, maar kennelijk niet al¬ 
tijd (bv. Matt.20:16; vgl. Openb. 17; 14). Daarnaast kan het gaan om iemand die geroepen is tot 
een bepaalde bediening, zoals het apostelschap: zo noemt Paulus zich een ‘geroepen apostel’ 
(bv. Rom. 1:1). 

Zie ook 2517 klêsis ‘(het) roepen: roeping', en 1421 ekklcsia ‘volksvergadering: (kerkelijke) 
gemeente'. 

. i x/j]ïóg klëtos geroepen (1 ev m) 

.2 %A,v|toi klêtoi geroepen (1 mv m) 

.3 x^iTOic klëtois geroepen (3 mv m/o) 


Matt. 20:16 SV want velen zijn geroepen, maar weinigen uitverkoren. .2° 

22:14 Want velen zijn geroepen, maar weinigen uitverkoren. .2 

Rom. i: i Paulus, een dienstknecht van Christus Jezus, een geroepen apostel, . 1 

i :6 tot welke ook gij behoort, geroepenen van Jezus Christus - .2 

i :7 aan alle geliefden Gods, geroepen heiligen, die te Rome zijn: .3 

8:28 die God liefhebben, die volgens zijn voornemen geroepenen zijn. .3 

iCor. i: i Paulus, een geroepen apostel van Christus Jezus door de wil van God, . 1 

i :2 aan de geheiligden in Christus Jezus, de geroepen heiligen .3 

i :24 maar voor hen, die geroepen zijn ... (prediken wij) Christus, .3 

Jud. i Judas, een dienstknecht van Jezus Christus ..., aan de geroepenen, .3 

Openb. 17:14 en zij, die met Hem zijn. de geroepenen en uitverkorenen en gelovigen. .2 


2519 xMfkxvog klibanos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) klibanos betekent (1) ‘aarden broodvorm', en (2) ‘brood- 
oven'. 

Alleen de tweede betekenis komt voor in het NT (bv. Matt.6:30). 

Vergelijk 2286 katninos ‘smeltoven; oven voor aardewerk', die een geheel andere constructie 
had. 

.1 xXi[ 3 avov klibanon broodoven (4) 

Malt. 6:30 het gras des velds, dat er heden is en morgen in de oven geworpen wordt, 

Luc. 12:28 het gras op het veld. dat er heden is en morgen in de oven geworpen wordt. 


2520 xXijLia klima 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) klima betekent (1) ‘buiging of helling', (2) ‘aardrijkskundige 
breedte, hemelstreek, (land)streek'. 

In de eerste betekenis - waaruit de afleiding van 2523 klinö ‘doen leunen; neigen' duidelijk 
blijkt - vinden we het woord niet in het NT. In de tweede gaat het om een buiging van de aarde, 
vandaar een aardrijkskundige breedte of hemelstreek, en in het NT een landstreek (bv. Rom. 
15:23). 

Opgemerkt kan nog worden dat ons woord klimaat hiervan afgeleid is. 
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2522 klinidion 


.1 xTipaxa klimata streken (1/4) 

.2 xAipaotv klimasin streken (3) 

Rom. 15:23 nu mij in deze streken geen arbeidsveld meer overblijft .2 

2Cor. 11:10 dit roemen zal mij niet belet worden in de streken van Achaje. .2 

Gal. 1:21 Daarna ben ik gegaan naar de streken van Syrië en van Cilicië. . 1 


[252011 ] xXivagiov klinarion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) klinarion betekent ‘(klein) bed. draagbedje'. 

Het is evenals 2522 klinidion , dat dezelfde betekenis heeft, een verkleinwoord van 252/ klinê 
‘bed’, en wordt gebruikt voor een klein draagbaar bed voor zieken (Hand.5:1 5). 

.[i] %X,ivotQuov klinarion draagbedjes (2) 

Hand. 5:15 zo zelfs, dat men de zieken op straat droeg en op bedden en matrassen legde. 


2521 xXivt] klinê 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) klinê betekent ‘bed‘. 

Het wordt gebruikt voor bed in verschillende vormen en situaties, ten eerste als ‘rustbed’ voor 
iemand die slaapt (bv. Luc. 17:34) of ziek is (bv. Openb.2:22), ten tweede als ‘aanligbed’ bij de 
maaltijd (Mare.7:4), ten derde als ‘draagbed of draagbaar’ voor een zieke (bv. Matt.9:2). 

Het is een afleiding van 2523 klinö ‘doen leunen; neigen; neerleggen, doen rusten'. Vergelijk 
ook 2539 koitê ‘(het) gaan liggen of slapen; rustplaats, bed'. 

.1 x?dvi]v klinën bed (4) 

.2 xXivi]g klinës bed (2) 

.3 xXivcov klinön bedden (2) 


Matt. 9:2 (1) En zie, men bracht een verlamde, op een bed liggende, tot Hem. .2 

9:6 zeide Hij tot de verlamde: Sta op. neem uw bed op en ga naar uw huis. .1 

Mare. 4:21 De lamp komt toch niet om ... onder het bed gezet te worden? . 1 

7:4 SV de drinkbekers, en kannen, en koperen vaten, en bedden. .3° 

7:30 En toen zij naar huis gegaan was, vond zij het kind te bed liggen .2/. 1 

Luc. 5:18 En zie, daar kwamen (enige) mannen met een verlamde op een bed, .2 

8:16 Niemand steekt een lamp aan en ... zet haar onder een bed, .2 

i 7:34 Ik zeg u, in die nacht zullen er twee in één bed zijn, .2 


Hand. 5:15 zo zelfs, dat men de zieken op straat droeg en op bedden en matrassen legde, .3 00 
Openb. 2:22 Zie. Ik werp haar op het ziekbed • 1 


2522 xXmöiov 


klinidion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) klinidion betekent ‘(klein) bed, draagbedje . 
















2523 klinö 


374 


Als verkleinwoord van 252/ klinë ‘bed' wordt het gebruikt voor een klein draagbaar bed voor 
een zieke (Luc.5:19 en 24). 

Een eventueel verschil met 2j2oJJ klinarion dat dezelfde betekenis heeft is niet meer vast te 
stellen. Vergelijk ook 2582 krabbatos Tigmat’. 

. i xXmóiov klinidion draagbedje (1/4) 

.2 xXivióuo klinidiöi draagbedje (3) 

Luc. 5:19 gingen zij het dak op en lieten hem met zijn bed door de tegels ... neder, .2 

5:24 Tot 11 zeg Ik, sta op, neem uw bed op en ga naar uw huis. . 1 


2523 xXivco 


klinö 


Het werkwoord klinö betekent (1) ‘doen leunen', (2) ‘neigen, laten zinken', (3) ‘neerleggen, 
doen rusten’, (4) ‘doen wijken', en (5) ‘neigen, (neer)dalen'. 

De oorspronkelijke betekenis, waarvan de overige zijn afgeleid, komt niet in het NT voor. Ge¬ 
zegd van bijvoorbeeld het hoofd gaat het om ‘neigen of buigen’ (bv. 1011.19:30, over Jezus aan 
het kruis), maar kan het ook inhouden ‘neerleggen', om het te doen rusten (bv. Matt.8:20). 

Als het vijanden betreft houdt het in ‘doen wijken’ (Hebr. 11:34). Tenslotte, wanneer het om 
zonlicht gaat en het werkwoord geen lijdend voorwerp heeft, betekent het ‘neigen’ in de zin van 
‘(neer)dalen' (bv. Luc.24:29). 


, I 

xXm/| 

klinei 

(dat) hij doet leunen (aor) — jij leunt (med) - 
(dat) jij leunt (med) - jij zult leunen (med) 

2 

xAiveiv 

klinein 

doen leunen 

3 

x/avoootov 

klinousön 

doende leunen (2 mv v) 

4 

è'xJtivav 

eklinan 

zij hebben doen leunen (aor) 

5 

xéx/axev 

kekliken 

hij heeft doen leunen 

6 

x/avaq 

klinas 

doende leunen (1 ev m; aor) 


Matt. 8:20 de Zoon des mensen heeft geen plaats om het hoofd neer te leggen. 

letterlijk: de Zoon des mensen heeft geen plaats waar Hij het hoofd neerlegt 


Luc. 9:12 En de dag begon te dalen: en de twaalven kwamen bij Hem .2 

9:58 de Zoon des mensen heeft geen plaats om het hoofd neer te leggen. . 1 

letterlijk: de Zoon des mensen heelt geen plaats waar Hij het hoofd neerlegt. 
24:5 toen zij zeer verschrikt werden en haar aangezicht ter aarde neigden, .3 

24:29 Blijf bij ons, want het is tegen de avond en de dag is reeds gedaald. .5 

Joh. I 9 : 3 ° zeide Hij: Het is volbracht! En Hij boog het hoofd en gaf de geest. .6 

Hebr. 11134 zij zijn ... sterk geworden en hebben vijandige legers doen afdeinzen. .4 


2524 xXiaia klisia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) klisia betekent (1) ‘hut, barak’, (2) ‘leunstoel, aanligbed’, en 
(3) ‘groep dinergasten, eetgroep’. 

Eigenlijk is hel de plaats waar men zich neerlegt, een hut of barak, of het meubel waarop men 
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2527 kludönizomai 


zich neerzet, een leunstoel of een aanligbed aan tafel. In het NT komt het alleen in de over¬ 
drachtelijke derde betekenis voor, als groep mensen die samen de maaltijd gebruiken (Luc.9:14). 
Het is afgeleid van 2523 klinö ‘doen leunen; neigen; neerleggen, doen rusten’. 

.1 xXtoïag klisias eetgroep (2 ev - 4 mv) 

Luc. 9:14 Laat hen gaan zitten in groepen van ongeveer vijftig. 


2525 x/.OTTij klopë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) klopë betekent ‘(het) stelen, diefstal’. 

Vergeleken met 2507 klemma ‘(het) gestolene; diefstal, dieverij’ is dit woord algemener en 
abstracter. Het geeft de handeling van het stelen aan, en in het meervoud verschillende gevallen 
van stelen, van diefstal (bv. Mare.7:22). 

Het is een afleiding van 23IO kleptö ‘stelen’. 

.1 x^ojiou klopai diefstallen (1) 

Matt. 15:19 Want uit hel hart komen boze overleggingen.hoererij, diefstal, 

Mare. 7:21 van binnenuit ... komen de kwade overleggingen, hoererij, (22) diefstal, 

7:22 SV Dieverijen, gierigheden, boosheden, bedrog, ontuchtigheid, 


2526 xLv&wv kludón 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kludón betekent ‘golfslag, golf'. 

Het wordt doorgaans in het enkelvoud gebruikt (bv. Jac.i:6), dat ook samenvattend voor de 
golven als totaal kan staan (Luc.8:24b 

Het is afgeleid van het werkwoord ktuzö ‘golven’, dat niet in het NT voorkomt. Vergelijk ook 
2631 kuma ‘golf’. 

.1 xLóöcovi kludöni golf(slag) (3) 

Luc. 8:24 Hij, wakker geworden, bestrafte de wind en de wilde wateren. 

letterlijk: ... bestrafte de wind en de golfslag van het water. 

Jac. 1:6 want wie twijfelt, gelijkt op een golf der zee, 


2527 xki)öu*vi^o(iai kludönizomai 

Het werkwoord kludönizomai betekent ‘(op en neer) golven’. 

Afgeleid van 2326 kludón ‘golf(slag)’ wordt het in het NT alleen overdrachtelijk gebruikt van 
mensen die door valse leer onstandvastig zijn (Ef.4:14). 

. i xLuócovit,ó|.ievoi kludönizomenoi op en neer golvend (1 mv m: med) 





















2528 knëthö 


376 


Ef. 4:14 Dan zijn wij niet meer onmondig, op en neder, heen en weder geslingerd 
letterlijk: ... onmondig, als op golven bewogen en rondgesleurd 


2528 xvr|d<o knëthö 


Het werkwoord knëthö betekent ‘krabbelen, jeuken'. 

Het komt in het NT alleen overdrachtelijk voor van mensen die als het ware jeuk hebben aan 
hun gehoor, dat wil zeggen dal zij ernaar hunkeren zich de oren te laten strelen door de woorden 
van valse leraars (2X011.4:3). 

.1 xviiOópevot knëthomenoi gejeukt wordend (1 mv m; med) 

2Tim. 4:3 omdat hun gehoor verwend is. 

letterlijk: jeuk voelend aan het oor. 


2529 xoöpavTi]? kodrantës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kodrantës betekent ‘kwadrant, cent’. 

Dit leenwoord uit het Latijn, c/nadrans, geeft letterlijk aan een ‘kwart’, en wel speciaal van de 
‘as of stuiver' (zie 7/5 assarion), die op zijn beurt het zestiende deel is van een ‘denarius’ (zie 
todi dinar ion) of ‘drachme’ (zie 1264 drachme). De kwadrant zelf is blijkens Mare. 12:42 nog 
te verdelen in twee lepta (zie 2685 lepton). 

.1 xoÖQdvxrig kodrantës cent(i) 

.2 xoÖQdvTijv kodrantën cent (4) 

Matt. 5:26 voordat gij de laatste penning hebt betaald. .2 

Mare. 12:42 die er twee koperstukjes in wierp, dat is een duit. . 1 


2530 xoikïa koilia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) koilia betekent (1) ‘(buik)holte, buik', en (2) ‘(moe¬ 
der (schoot’. 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende koilos ‘hol, gewelfd' kan het allereerst in het al¬ 
gemeen voor ‘holte’ staan. Meestal gaat het met name om de 'buikholte' of ‘buik’, als algemene 
aanduiding voorde plaats waarin het voedsel komt (bv. iCor.6:i3; vgl. ook Openb.io:9-io), en 
zo ook voor de buik van het zeemonster waarin de profeet Jona geweest is (Matt. 12:40). In over¬ 
drachtelijke zin kan het gebruikt worden voor het binnenste van een mens als de 'plaats van vle¬ 
selijke begeerten (bv. Rom.i6:i8), en als ‘vat’ voor het ontvangen van geestelijke zegeningen 
(Joh. 7:38). 

In meer specifieke zin betekent het ‘moederschoot’, waar zich het ongeboren kind bevindt 
(bv. Luc.i:4i) en waaruit het geboren wordt (Matt. 19:12). De spreekwijze ‘van de moederschoot 
af', die meestal gebruikt wordt in de zin van ‘sinds de geboorte’ (bv. Hand.3:2). houdt eigenlijk 
in van vóór de geboorte . zoals blijkt in het geval van Johannes de Doper, die 'reeds vanaf de 
school van zijn moeder' met de Heilige Geest vervuld was (Luc. 1:15). en daardoor vóór zijn ge- 
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2531 koimaomai 


boorte ‘van vreugde opsprong’ toen zijn moeder Elisabet de groet van Maria hoorde, die toen net 
de Here Jezus in haar schoot ontvangen had (Luc. 1141-44). 

Vergelijk ook 255/ kolpos ‘boezem, schoot’ en 2cjo 8 metra ‘baarmoeder, moederschoot’. 


I 

xoilict 

koilia 

buik ( i ) 

2 

xoiAiav 

koilian 

buik (4) 

3 

xoiAUxc; 

koilias 

buik (2 ev - 4 mv) 

4 

xoi/aa 

koilia i 

buik (3) 

5 

xoiXlcu 

koiliai 

buiken(i) 


Matt. 

12:40 


15:17 


19:12 

Mare. 

7:19 

Luc. 

1:15 


r.41 


1:42 


1:44 


2:21 


11:27 


15:16 


23:29 

Joh. 

3:4 


7:38 

Hand. 

3:2 


14:8 

Rom. 

16:18 

iCor. 

6:13 

Gal. 

1:15 

Fil. 

3:19 

Openb 

.10:9 


10:10 


gelijk Jona drie dagen en drie nachten in de buik van het zeemonster was, 
Begrijpt gij niet, dat al wat de mond binnengaat, in de buik komt ...? 

Er zijn immers gesnedenen, die zo uit de moederschoot geboren zijn, 

omdat het niet in zijn hart komt, maar in de buik, 

reeds van de schoot zijner moeder aan, 

geschiedde het, dat het kind opsprong in haar schoot, 

Gezegend zijt gij onder de vrouwen en gezegend is de vrucht van uw schoot, 
sprong het kind van vreugde op in mijn schoot, 
eer Hij in de moederschoot was ontvangen. 

Zalig de schoot, die U heeft gedragen, en de borsten, die Gij hebt gezogen, 
hij begeerde zijn buik te vullen met de schillen, die de varkens aten. 

Zalig de onvruchtbaren, en de schoot, die niet heeft gebaard, 

Kan hij dan voor de tweede maal in de moederschoot ingaan ...? 

stromen van levend water zullen uit zijn binnenste vloeien. 

een man, die verlamd was van de schoot zijner moeder aan, 

er woonde te Lystra een man, ..., verlamd van de schoot zijner moeder aan, 

zulke lieden dienen niet onze Here Christus, maar hun eigen buik. 

Hel voedsel is voor de maag 
en de maag voor het voedsel, 

die mij van de schoot mijner moeder aan afgezonderd ... heelt. 

Hun einde is het verderf, hun God is de buik, 

hij zeide tot mij: Neem het en eet het op, en het zal uw buik bitter maken, 
maar toen ik het gegeten had, werd mijn buik bitter. 
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2 

3 

4 

3 

4 
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1 

2 ° 
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3 
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2 
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2531 xot|Liaojiiai koimaomai 


Het werkwoord koimaomai betekent ‘zich te slapen leggen, inslapen, slapen . 

Het is verwant aan 2453 keimai ‘liggen’ en geeft in de eerste plaats aan ‘gaan liggen om te sla¬ 
pen' (bv. Joh.i 1:12; vgl. vs.i 1). Daarnaast kan hel ook de toestand van het slapen aangeven, het 
tegengestelde van ‘waken’ (bv. Matt.28:13). ondermeer ‘van droefheid’ (Luc.22:45). 

In het NT wordt het meestal met betrekking tot de doodsslaap in verzachtende zin gebruikt 
voor het verlaten van het leven, ‘ontslapen' (bv. Hand.7:60: iCor. 1 1:30). Daarbij staat het te¬ 
genover ‘doen opstaan (uit de doden)’ (zie 412 an-istêmi ), zoals in Hand. 1 3:34-36, ol ‘opwek¬ 
ken’ (zie 1304 egeirö ), zoals in Matt.27:52. Deze tegenstelling speelt vooral in iCor. 15 een be¬ 
langrijke rol, waar het gaat over hen ‘die in Christus ontslapen zijn' (vs. 18), en zelfs meegedeeld 
wordt dat ‘wij niet allen zullen ontslapen’ (vs.51; vgl. iThess.4:13-17). 

Zie ook 2233 kat-heuclö ‘slapen’. 










2532 koimësis 
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.1 xoipd)pcvoq koimömenos slapend (i ev in; med) 

.2 xoipcopévoug koimömenous slapend (4 mv m; med) 

.3 xoipcbviat koimöntai zij slapen (med) 

.4 xotptopévcov koimömenön slapend (2 mv m/v/o; med) 

.5 xoip/r|fh]OÓpe{kx koimëthësometha wij zullen slapen (pass) 

.6 èxoi|tf|ür| ekoimcthë hij is ingeslapen (aor pass) 

.7 èxoi4ü]fh]OCXv ekoimëthësan zij zijn ingeslapen (aor pass) 

.8 xoipi]{)f] koimëthëi (dat) hij slaapt (aor pass) 

.9 xoipr){)évxeg koimëthentes slapen (1 mv m; aor pass) 

. i o xoipi]f)évTag koimëthentas slapen (4 mv m; aor pass) 

. i i xexoipiiiat kekoimëtai hij is ingeslapen (med) 

. 12 xexoipripévtov kekoimëmenön slapen (2 mv m/v/o: med) 

Matt. 27:52 en vele lichamen der ontslapen heiligen werden opgewekt. . 12 

28:13 Zegt, zijn discipelen ... hebben Hem gestolen, terwijl wij sliepen. .4 

Luc. 22:45 en Hij vond hen slapende van droefheid. .2 

Joh. 11:11 en daarna zeide Hij tot hen: Lazarus, onze vriend, is ingeslapen, . 1 1 

11:12 Here, als hij slaapt, zal hij herstellen. . 1 1 

Hand. 7:60 Here, reken hun deze zonde niet toe! En met deze woorden ontsliep hij. .6 

12:6 lag Petrus die nacht te slapen tussen twee soldaten, . 1 

letterlijk: was Petrus die nacht slapende tussen twee soldaten. 

13:36 Want David is ... ontslapen en bij zijn vaderen bijgezet, .6 

iCor. 7:39 maar indien haar man is ontslapen, is zij vrij om te trouwen. .8 

i i :30 Daarom zijn er onder u velen ... ziekelijk en er ontslapen niet weinigen. .3 

i 5:6 doch sommigen zijn ontslapen. .7 

15:18 Dan zijn ook zij, die in Christus ontslapen zijn, verloren. .9 

15:20 Christus is opgewekt uit de doden als eersteling van hen, die ontslapen zijn. . 12 

15:51 Zie, ik deel u een geheimenis mede. Allen zullen wij niet ontslapen, .5 

iThess. 4:13 SV broeders, ik wil niet, dat gij onwetende zijt van hen, die ontslapen zijn, . 12 
wij willen u niet onkundig laten, broeders, wat betreft hen, die ontslapen, .4 
4:14 zal God ook zo hen, die ontslapen zijn, door Jezus wederbrengen met Hem. .10 

4:15 wij, levenden, ..., zullen in geen geval de ontslapenen voorgaan, .10 

2Petr. 3:4 Want sedert de vaderen ontslapen zijn, blijft alles zo, .7 


2532 xoijurioig koimësis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) koimësis betekent ‘(het) gaan slapen, (het) slapen’. 

Afgeleid van 2331 koimaomai ‘zich te slapen leggen, inslapen, slapen' gaat het om het ‘zich 
te slapen leggen' of het ‘slapen’. Met de uitdrukking in Joh.i 1:13 ‘het slapen van de slaap’ 
wordt bedoeld de gewone slaap in tegenstelling tot de slaap van de dood. 

.1 xoijnjoetoq koimëseös (het) slapen (2) 


Joh. 11:13 Z Ü echter meenden, dat Hij het van de rust van de slaap bedoelde. 
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2534 koinoo 





2533 

xoivóg 

koinos 


Het bijvoeglijk naamwoord koinos betekent (i) ‘gemeenschappelijk’ en (2) ‘gewoon, profaan, 
onheilig, onrein'. 

In de eerste plaats gaat hel om ‘gemeenschappelijk’ in de zin van iets dat men samen bezit, 
waarbij sprake is van een wederzijds belang. Zo had de eerste gemeente in Jeruzalem ‘alles ge¬ 
meenschappelijk’, doordat haar leden hun bezittingen met elkaar deelden (Hand.2:44; 4:32). 
Daarnaast houdt het in ‘samen aan iets deelhebbend', zoals in de uitdrukkingen ‘gemeenschap¬ 
pelijk geloof’ (Tit. 1:4) en ‘ons gemeenschappelijk heil’ (Jud.3). 

Gezegd van iemand of iets dat met iedereen en alles in aanraking komt en in die zin 'gemeen¬ 
schappelijk’ is krijgt hel de betekenis ‘gewoon', dus 'niets bijzonders’, en vandaar in ongunsti¬ 
ge zin 'profaan, onheilig, onrein', als het tegengestelde van 'heilig' (zie 29 hagios), zoals in 
Hebr. 10:29 met betrekking tot het bloed van het verbond, of als het tegengestelde van 'rein' vol¬ 
gens de wet van Mozes (zie 2228 kathams ), zoals in Mare.7:2,5 over het eten ‘met onreine han¬ 
den’ (vgl. ook Rom.i4:i4). Zo lezen we in Openb.2t:27 dat in het nieuwe Jeruzalem niets zal 
binnenkomen dat 'profaan’ of'onheilig’ is. 


. i 

XOlVÏ|V 

koinën 

gemeenschappelijk (4 ev v) 

.2 

xoivfjq 

koinês 

gemeenschappelijk (2 ev v) 

• 3 

xoivuïg 

koinais 

gemeenschappelijk (3 mv v) 

•4 

xoivóv 

koinon 

gemeenschappelijk (4 ev m - 1/4 ev 0) 

• 5 

xoivd 

koina 

gemeenschappelijk (1/4 mv 0) 


Mare. 7:2 dat sommige van zijn discipelen met onreine ... handen hun brood aten — .3 

7:5 maar eten zij met onreine handen hun brood? .3 

Hand. 2:44 En allen, die ... bijeenvergaderd waren, hadden alles gemeenschappelijk; .5 

4:32 doch zij hadden alles gemeenschappelijk. -5 

to: 14 want ik heb nog nooit iets gegeten, dat onheilig of onrein was. .4 

10:28 mij heeft God doen zien. dat ik niemand onheilig of onrein mag noemen. .4 

11:8 nog nooit is iets, dat onheilig of onrein was, in mijn mond gekomen. .4 

Rom. 14:14 Ik ... ben overtuigd in de Here Jezus, dat niets uil zichzelf onrein is; .4 

alleen voor hem, die iets onrein acht, -4 

is het onrein. -4 

Tit. 1:4 (3) aan Titus, mijn waar kind krachtens (ons) gemeenschappelijk geloof: . 1 

Hebr. 10:29 die ... het bloed des verbonds ... onrein geacht... heeft? .4 

Jud. 3 daar ik mij... beijver u te schrijven over ons gemeenschappelijk heil, .2 

Openb.2t:27 En in haar zal niets onreins binnenkomen. .4 


2534 xoivóto koinoö 


Het werkwoord koinoö betekent (t) ‘gemeenschappelijk maken’, en (2) 'gewoon maken, pro¬ 
faan maken, ontheiligen, verontreinigen’. 

Afgeleid van 2533 koinos 'gemeenschappelijk; gewoon, profaan, onheilig, onrein' komt het 
in het NT alleen in de tweede, ongunstige betekenis voor. Zo wordt het ten eerste gebruikt voor 
het ontheiligen of ontwijden van iets dat heilig is, bijvoorbeeld (de voorhof van) de tempel door 














2535 koinöneö 
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daar een niet-jood binnen te brengen (Hand.21:28). Daar nauw mee samenhangend houdt het in 
‘(ceremonieel) verontreinigen' volgens de wet van Mozes, zoals in Mare.7:15a. Deze zin heeft 
het ook in de woorden die Petrus uit de hemel hoort: ‘wat God rein gemaakt heeft, moet u niet 
onheilig (of: onrein) maken', d.w.z. ‘datgene waarvan God betuigd heeft dat het (voortaan) rein 
is. mag u niet als iets onheiligs of onreins behandelen' (bv. Hand. 10:1 5). Daarnaast geeft het ook 
aan ‘verontreinigen' in ethische en geestelijke zin. Zo zegt de Here Jezus dat een mens zich niet 
verontreinigt door te eten met ongewassen handen (Mare.7:2,15), maar dat de zonde die uit het 
binnenste van de mens voortkomt hem verontreinigt (Mare.7:22-23). 

Vergelijk voor de betekenis 861 behcloö ‘ontheiligen, ontwijden', 29// miainö ‘verven: be¬ 
smeuren; bezoedelen, verontreinigen', en 2949 mölunö ‘besmeuren, bevlekken, besmetten'. Het 
tegendeel is j8 hagnizö ‘(cultisch) reinigen'. 


. i 


2 

3 

4 

5 

6 

7 


XOlVOl 


XOIVOU 

XOIVOÜV 

XOIVOUVTCX 

xoivcooai 

xexoivcoxcv 

xexoLveopévouq 


koinoi 


koinou 

koinoun 

koinountu 

koinösai 

kekoinöken 

kekoinömenous 


hij ontheiligt - (dat) hij ontheiligt - 
jij wordt ontheiligd (med) - (dat) jij 
ontheiligd wordt (med) 
ontheilig! 

ontheiligend (1/4 ev o) 
ontheiligend (4 ev m - 1/4 mv o) 
ontheiligen (aor) 
hij heeft ontheiligd 
ontheiligd (4 mv m; med) 


Matt. 15:11 

15:18 
i 5:20 

Mare. 7:15 

7:18 

7:20 

7:23 

Hand. 10:15 

1 1:9 

2 i :28 
Hebr. 9:13 
Openb.21:27 


Niet wat de mond binnengaat, maakt de mens onrein, 
maar wat de mond uitkomt, dat maakt de mens onrein. 

Maar wat de mond uitgaat, komt uit het hart, en dat maakt de mens onrein. 

Dat zijn de dingen, die een mens onrein maken. 

maar het eten met ongewassen handen maakt een mens niet onrein. 

Niels, dat van buiten de mens in hem komt, kan hem onrein maken, 
maar hetgeen uit de mens ... komt, dat is het, wat hem onrein maakt. 
Begrijpt gij niet, dat al wat ... in de mens komt. hem niet onrein kan maken. 
Hetgeen uit de mens naar buiten komt, dat maakt de mens onrein. 

AI die slechte dingen komen ... naar buiten en maken de mens onrein. 

Wat God rein verklaard heeft, moogt gij niet voor onheilig houden. 

Wal God rein verklaard heeft, moogt gij niet voor onheilig houden, 
heeft hij ... Grieken in de tempel gebracht en deze heilige plaats ontwijd! 
als (reeds) het bloed van bokken ... hen, die verontreinigd zijn, heiligt, 

SV En in haar zal niet inkomen iets, dat verontreinigt. 
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2535 xotvo)véo) 


koinoneö 


Het werkwoord koinöneö betekent (1) ‘deelgenoot zijn, gemeenschap hebben aan, deel hebben 
aan', en (2) ‘met iemand delen in'. 

Afgeleid van 2Sj8 koinönos ‘gemeenschappelijk, gemeenschap hebbend (aan); deelhebber 
(aan), deelgenoot' houdt het allereerst in ‘gemeenschap of deel hebben aan iets’, zoals ‘(het 
menselijk) vlees en bloed', waaraan ook Christus heeft deel gekregen (Hebr.2:i4), de zonden 
van anderen, waaraan men niet moet meedoen (bv. 1 Tim.5:22), geestelijke goederen (Rom. 
15:27), het lijden van Christus (1 Petr.4:13). 
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2536 koinönia 


Ten tweede geeft het aan ‘deelgenoot van iemand zijn in iets’, ‘met iemand in iets delen'. Zo 
worden zij die onderwijs ontvangen opgeroepen in alle goede dingen te delen met hem die het 
onderwijs geeft (Gal.6:6), terwijl Paulus aan de Filippenzen schrijft dat geen enkele gemeente 
met hem gedeeld heeft ‘in rekening van uitgave en ontvangst’ (Fil.4:15). In het verlengde hier¬ 
van kan ‘met iemand delen' ook neerkomen op ‘meedelen, bijdragen of voorzien in', zoals in het 
geval van gelovigen die uit zorg voor elkaar ‘voorzien in' eikaars noden (Rom. 12:13). 

Vergelijk voor de betekenis 2870 met-echö ‘deel hebben (aan)'. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


XOIVCOV81 

XOIVIDV81T8 

xoivcóvei 

X OIV Ü) V 8IX 00 
XOIVCOVOUVT8? 
8 X OIV O) VI] ö 8 V 

8xoivü)vpaav 

X8XOlVCÓvr|X8V 


koinonei 

koinöneite 

koinonei 

koi none ito 

koinönountes 

ekoinönësen 

ekoinönësan 

kekoinönëken 


hij heeft gemeenschap aan 
jullie hebben gemeenschap aan - 
hebt gemeenschap aan! 
heb gemeenschap aan! 
hij moet gemeenschap hebben aan! 
gemeenschap hebbend aan (1 mv m) 
hij heeft gemeenschap gehad aan (aor) 
zij hebben gemeenschap gehad aan (aor) 
hij heeft gemeenschap gehad aan 


Rom. 12:13 bijdragend in de noden der heiligen, legt u toe op de gastvrijheid. .5 

1 5:27 indien de heidenen aan hun geestelijke goederen deel hebben gekregen, .7 

Gal. 6:6 En hij ... dele van alle goed mede aan wie dat onderricht geeft. .4 

Fil. 4:15 heeft geen enkele gemeente met mij in rekening ... gestaan .6 

letterlijk: heeft geen enkele gemeente in gemeenschap met mij gestaan 
iTim. 5:22 heb ook geen deel aan de zonden van anderen, houd u rein. .3 

Hebr. 2:14 Daar nu de kinderen aan bloed en vlees deel hebben, .8 

i Petr. 4:13 verblijdt u naarmate gij deel hebt aan het lijden van Christus, .2 

2Joh. 11 Want wie hem welkom heet, heeft deel aan zijn boze werken. . 1 


2536 xoivoma koinönia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) koinönia betekent (1) ‘(het) gemeenschap hebben (aan), (het) 
deel hebben (aan), gemeenschap', en (2) ‘(daad of blijk van) gemeenschap, mededeelzaamheid’. 

Afgeleid van 2535 koinöncö ‘deelgenoot zijn, gemeenschap hebben aan. deel hebben aan: met 
iemand delen in' gaat het allereerst om het feit dat er (al of niet) gemeenschap beslaat tussen 
twee zaken, zoals het licht en de duisternis (2Cor.6:i4), of dat iemand deel heeft aan iets, bij¬ 
voorbeeld aan een dienstbetoon (2Cor.8:4). Dit kan ook een geestelijke gemeenschap zijn zoals 
in iCor. 10:16, waar Paulus duidelijk maakt dat (het drinken van) de beker en (het eten van) het 
brood van het Avondmaal een gemeenschap is met het bloed en het lichaam van Christus. In het 

verlengde daarvan kan het ook gaan om gemeenschap met een persoon, zoals met God de Vader 
en Zijn Zoon Jezus Christus (1 Joh. 1:3). Vervolgens geeft het aan de uit zo’n gemeenschap ont¬ 
stane gemeenschappelijke band, van mensen onderling - waarvan in Gal.2:9 de rechterhand het 
teken is-en in het bijzonder ‘de gemeenschap van de Heilige Geest’, d.w.z. die door de Heilige 
Geest tot stand gebracht wordt (bv. 2Cor. 13:13). In het laatste geval wordt ook kortweg gespro¬ 
ken van ‘de gemeenschap' (Hand.2:42), welke bestaat in een gemeenschap met God, die de ge¬ 
lovigen samen met elkaar hebben (1 Joh. 1:7). 

Ten tweede kan het ook inhouden ‘(daad of blijk van) gemeenschap', zoals in Rom. 15:26, 
waar het gaat om een daad van medeleven in de vorm van een collecte ten behoeve van de ar- 














2537 koinönikos 
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men. Zo wordt het in Hebr. 13:16 in één adem genoemd met weldadigheid, en kan het vertaald 
worden met ‘mededeelzaamheid' (vgl. 2Cor.9:i3). 

Vergelijk 2874 metochê ‘deelgenootschap', en voor de tweede betekenis 1498 eleêmosunë 
‘barmhartigheid; barmhartige daad’ en 27/0 logici ‘inzameling, collecte'. 

.1 xoivoma koinönia gemeenschap (1) 

.2 xoivcovtav koinönian gemeenschap (4) 

.3 xoivomcxc; koinönias gemeenschap (2 ev - 4 mv) 

.4 xoivcovta koinöniai gemeenschap (3) 

Hand. 2:42 zij bleven volharden bij het onderwijs der apostelen en de gemeenschap, .4 

Rom. 15:26 Want Macedonië en Achaje hebben goedgevonden een handreiking te doen .2 
iCor. 119 door wie gij zijl geroepen tot gemeenschap met zijn Zoon Jezus Christus, .2 

10:16 Is niet de beker... een gemeenschap met het bloed van Christus? .1 

Is niet het brood ... een gemeenschap met het lichaam van Christus? . 1 

2C01'. 6:14 of welke gemeenschap heeft het licht met de duisternis? . 1 

8:4 zij vroegen ... de gunst, deel te mogen nemen aan het dienstbetoon .2 

letterlijk: zij vroegen de gunst en de gemeenschap met het dienstbetoon 
9:13 en om uw onbekrompen delen met hen en met allen, .3 

13:13 en de gemeenschap des Heiligen Geestes zij met u allen. . 1 

Gal. 2:9 reikten Jakobus, Kefas en Johannes ... mij en Barnabas de broederhand: .3 

letterlijk: reikten ... de rechterhand van gemeenschap: 

Ef. 3:9 SV dat zij mogen verstaan, welke de gemeenschap der verborgenheid is, . 1 

Fil. i :s wegens uw deelhebben aan de prediking van het evangelie, .4 

2: i indien er enige gemeenschap is des geestes, . 1 

3:10 (Dit alles) om Hem te kennen ... en de gemeenschap aan zijn lijden, .2 

Filem. 6 (biddende), dat uw gemeenschap in het geloof zich werkzaam tone .1 

Hebr. 13:16 En vergeet de weldadigheid en de mededeelzaamheid niet, .3 

i Joh. i :3 opdat ook gij met ons gemeenschap zoudt hebben. .2 

En ónze gemeenschap is met de Vader en met zijn Zoon Jezus Christus. . 1 

i :6 Indien wij zeggen, dat wij gemeenschap met Hem hebben .2 

i q indien wij in het licht wandelen.hebben wij gemeenschap met elkander; .2 


2537 xoivojvixóg koinönikos 

Het bijvoeglijk naamwoord koinönikos betekent (i) ‘op de gemeenschap betrekking hebbend, 
gemeenschappelijk, sociaal', en (2) ‘mededeelzaam’. 

Van dit woord, dat is afgeleid van 2536 koinönia ‘gemeenschap; (daad of blijk van) gemeen¬ 
schap, mededeelzaamheid' komt in het NT alleen de tweede betekenis voor. Het gaat daarbij om 
iemand die niet alleen blijk geeft van gemeenschapszin, sociaal is, maar daar ook concreet ge¬ 
volg aan geeft door anderen te laten delen in datgene wat van hem is (iTim.6:18). 

.1 xotvcovixouc koinönikous mededeelzaam (4 mv m) 


iTim. 6: 1 8 om wel te doen, rijk te zijn in goede werken, vrijgevig en mededeelzaam. 
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2538 koinönos 





2538 

xoivcovóg 

koinönos 


Het bijvoeglijk naamwoord (mnl.) koinönos betekent ‘gemeenschappelijk, gemeenschap heb¬ 
bend (aan)’, en zelfstandig: ‘deelhebber (aan), deelgenoot, compagnon'. 

Het is afgeleid van 2jjj koinos ‘gemeenschappelijk: gewoon, profaan, onheilig, onrein’, en 
komt in het NT alleen zelfstandig gebruikt voor. Het wordt in de eerste plaats gebruikt voor ie¬ 
mand die gemeenschap aan iets heeft, eraan deelheeft, waarbij de zaak waaraan men deelheeft in 
de tweede naamval genoemd wordt (bv. 2Cor. 117) of wordt aangegeven door het voorzetsel 1548 
en ‘in' met een derde naamval (bv. Openb.iiy). Zij die de offers eten zijn ‘deelhebbers van - 
d.w.z. aan - het altaar' (iCor. 10:18). Petrus noemt zichzelf een ‘deelgenoot van de heerlijkheid', 
die geopenbaard zal worden (iPetr.5:1), en zo wordt door hem van de gelovigen gezegd dal zij 
‘deelhebbers aan de goddelijke natuur’ zijn UPetr. 1:4). Daartegenover zijn zij die aan afgoden 
offeren ‘deelhebbers aan boze geesten', d.w.z. mensen die gemeenschap hebben met, in de ban 
zijn van demonen (iCor. 10:20). In de context van Matt.23:30, waar het gaat over ‘deelhebbers 
aan het bloed van de profeten’, wordt het ook wel vertaald met ‘medeplichtige’. 

Vervolgens houdt het in iemand die samen met een ander een bepaalde activiteit gemeen¬ 
schappelijk heeft, een ‘compagnon' of ‘partner', zoals de zonen van Zebedeüs, die ‘compag¬ 
nons’ zijn van Simon Petrus in het vissersbedrijf (LUC.5M0). In eenzelfde zin noemt Paulus Ti- 
tus zijn ‘metgezel' en medewerker (2Cor.8:23). 

Vergelijk voor de betekenis 2875 metochos ‘deelhebbend (aan), deelachtig; deelgenoot, met¬ 
gezel’. 


. i xo tv co vós 

.2 xoivcovóv 

.3 xoivcnvoi 

.4 xotvcovouc 


koinönos 

koinönon 

koinönoi 

koinönous 


gemeenschap hebbend (aan) (1) 
gemeenschap hebbend (aan) (4) 
gemeenschap hebbenden (aan) (1) 
gemeenschap hebbenden (aan) (4) 


Matt. 23:30 

Luc. 5:10 
iCor. 10:18 

10:20 

2Cor. 1:7 
8:23 

Filem. 17 

Hebr. 10:33 
iPetr. 5:1 
2Petr. i :4 

Openb. 1:9 


zouden wij met hen geen gemene zaak gemaakt hebben 
letterlijk: zouden wij niet hun deelgenoten zijn 

Jakobus en Johannes.die metgezellen van Simon waren. 

hebben niet zij, die de offers eten, gemeenschap met het altaar? 

letterlijk: zijn zij niet ... deelhebbers aan het altaar? 
en ik wil niet. dat gij in gemeenschap komt met de boze geesten, 
dat gij evenzeer aan de vertroosting deel hebt als aan het lijden. 

letterlijk: dat gij evenzeer deelhebbers zijt aan de vertroosting ... 
wat Titus betreft, hij is mijn medestander en mijn medewerker bij u. 
Indien gij u dus met mij verbonden weel, neem hem dan op. 

letterlijk: Indien gij mij dus houdt vooreen metgezel, ... 
hetzi j zelf ccn schouwspel .... hetzij deelnemende aan het lot van hen, 
die ook een deelgenoot ben van de heerlijkheid, 
opdat gij daardoor deel zoudt hebben aan de goddelijke natuur, 

letterlijk: opdat gij ... deelgenoten zoudt zijn van de goddelijke natuur. 
Ik. Johannes, uw broeder en deelgenoot in de verdrukking 


• 3 

• 3 
•3 

•4 
■ 3 
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2539 

XOIT1] 

koitë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) koitë betekent (i) ’(het) gaan liggen of slapen', (2) ‘rustplaats, 
bed', en (3) ‘huwelijksbed'. 

De eerste betekenis komt niet voor in het NT. Bij de tweede gaat het om de plaats van het lig¬ 
gen of slapen, het bed (Luc.i 1:7). In het bijzonder wordt het woord gebruikt voor het ‘huwe¬ 
lijksbed' (Hebr. 13:4), en vandaar in het algemeen voor zaken die met het huwelijk verbonden 
zijn. zoals in de uitdrukking in Rom.9:10, die woordelijk betekent ‘uit één (man) (huwelijks)bed 
hebbende', d.w.z. hetzij ‘met één man huwelijksgemeenschap hebbende' of ‘van één man zwan¬ 
ger', en de woorden in Rom. 13:1 3. letterlijk ‘niet in bedden', wat in het tekstverband wil zeggen 
‘niet in ontuchtige gemeenschap'. 

Het is afgeleid van 2433 keimai ‘liggen'. Vergelijk ook 2531 koimaomai ‘zich te slapen leg¬ 
gen. inslapen, slapen', en zie ook 2321 klinë ‘bed'. 

.1 xom] koitë bed(i) 

.2 xom]v koitën bed (4) 

.3 xotiaic; koitais bedden (3) 

Luc. 11:7 de deur is reeds gesloten en mijn kinderen en ik zijn naar bed: 

Rom. 9:10 daar is ook Rebekka, bevrucht van één man. 

letterlijk: ... Rebekka, die huwelijksgemeenschap had met één man 
13:13 niet in wellust en losbandigheid, niet in twist en nijd! 

Hebr. 13:4 Het huwelijk zij in ere bij allen en het bed onbezoedeld. 



2540 xoiTOJv 


koitön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) koitön betekent ‘slaapkamer’. 

Het is verwant aan 2339 koitë ‘rustplaats, bed', en komt in het NT alleen voor in Hand. 1 2:20. 
waar staat: ‘Blastus, de (opzichter of verantwoordelijke) over de slaapkamer van de koning*. 
d.w.z. de kamerheer van de koning. 

.1 xoiKbvoc koitönos slaapkamer (2) 

Hand. 12:20 zij ... wisten Blastus, de kamerheer van de koning, voor zich te winnen 
letterlijk: ... de (opzichter) over de slaapkamer van de koning ... 


2541 xóxxivoq 


kokkinos 


Het bijvoeglijk naamwoord kokkinos betekent (1) ‘scharlaken(rood)', en (2) ‘scharlakenrode 
stof'. 

Het is allereerst de benaming voor de kleur van de verfstof die gewonnen wordt uit de schar¬ 
laken- of kermesbes (2342 kokkos). Deze felrode kleurstof was een van de vier belangrijkste 
kleuren in de tabernakel (bv. Ex. 2 ó:i; voor de andere kleuren zie 930 bussinos ‘van wit linnen', 
4334 huakinthinos ‘blauwpurperen' (of ‘hemelsblauw'?), en 3672 porphitreos Toodpurperen'). 
Verder was het de kleur van het koord dat om het bundeltje hysop gebonden was waarmee bloed 
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2543 kolazö 


tot reiniging gesprengd werd (Hebr.9:i9). Ook kostbare kleding was vaak met deze verfstof ge¬ 
kleurd, evenals de Romeinse officiersmantel (Matt.27:28). 

Ten tweede kan het woord zelfstandig gebruikt staan voor kledingstof die in deze verfstof ge¬ 
drenkt is (bv. Opcnb. 1 7:4). 


. i xoxxivpv 

.2 xóxxivov 

.3 xoxxivou 

.4 XOXXIVO) 


kokkinën 

kokkinon 

kokkinou 

kokkinöi 


scharlakenrood (4 ev v) 
scharlakenrood (4 ev m - 1/4 ev o) 
scharlakenrood (2 ev m/o) 
scharlakenrood (3 ev m/o) 


Matt. 27:28 zij trokken Hem zijn klederen uit en deden Hem een scharlaken mantel om; . 1 ° T 

Hebr. 9:19 nam hij het bloed ... met water, scharlaken wol en hysop .3 

Openb. 17:3 En ik zag een vrouw zitten op een scharlakenrood beest, .2 

17:4 En de vrouw was gehuld in purper en scharlaken en rijk versierd .4/.2 

18:12 lading van goud, zilver, ..., van fijn linnen, purper, zijde en scharlaken; .3 

18:16 die grote stad, die gehuld was in fijn linnen, purper en scharlaken, .2 


2542 xóxxoc kokkos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kokkos betekent (1) ‘pit. zaadje, (zaad)korrel', en (2) ‘bes*, 
speciaal ‘scharlaken- of kermesbes’. 

Het wordt in het NT gebruikt voor een zaadje van de mosterdplant (bv. Lue. 1 7:6), en van een 
graankorrel (bv. Joh. 1 2:24). 

De tweede betekenis, in het NT alleen vertegenwoordigd door het bijvoeglijk naamwoord 
2541 kokkinos ‘scharlakenrood’, betreft een besachtige verdikking op de bladeren van de schar¬ 
laken- of kermeseik (, quercus coccifera ), die ontstaat doordat de vrouwelijke scharlaken- of ker¬ 
messchildluis (lecanium ilicis) daarop haar eieren legt. Uit deze (schijn)bes wordt de scharla¬ 
kenrode kleurstof - verwant met karmijn - vervaardigd. 

.1 xóxxoc kokkos (zaad)korrel (1) 

.2 xóxxov kokkon (zaad)korrel (4) 

.3 xóxxq) kokköi (zaad)korrel (3) 


Matt. 13:31 Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een mosterdzaadje, .3 

17:20 indien gij een geloof hebt als een mosterdzaad, .2 

Mare. 4:3 i Het is als een mosterdzaadje, dat ... het kleinste is van alle zaden .3/.2 

Luc. 13:19 Het is gelijk aan een mosterdzaadje, dat iemand nam .3 

17:6 De Here zeide: Indien gij een geloof hadt als een mosterdzaad, .2 

Joh. 12:24 Voorwaar, voorwaar. Ik zee, u, indien dc graankorrel niet in dc aarde valt .1 

iCor. 15:37 zaait gij niet het toekomstige lichaam, maar slechts een korrel, .2 


2543 xoXd^co kolazö 


Het werkwoord kolazö betekent (1) ‘knotten, snoeien’, en (2) ‘beteugelen, tuchtigen, straffen’. 

Afgeleid van het bijvoeglijk naamwoord kolos ‘geknot’ (vgl. 2504 klaö ‘breken’, waarmee het 
verwant is, en 2550 koloboö ‘verminken; verkorten’), wordt het allereerst - maar niet in het 












2544 kolakeia 
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NT - toegepast op bomen en struiken. De tweede betekenis is eigenlijk een overdrachtelijk ge¬ 
bruik daarvan (bv. Hand.4:2i). 

Vergeli jk voor de betekenis 1400 ek-dikeö 'recht verschaffen: bestraffen', 2005 zëmioö 'scha¬ 
den: straffen*, 2781 mastizö 'geselen, met een zweep slaan', 329/ paicleuö ‘opvoeden: tuchtigen, 
kastijden', en 4458 timöreö ‘vergelden: straffen’. 

.1 xoXdöCjuvxai kolasöntai (dat) zij straffen (aor med) 

.2 xoA.ato|Liévoug kolazomenous gestraft wordend (4 inv m) 

Hand. 4:21 daar zij geen vorm konden vinden om hen te straffen . 1 

letterlijk: daar zij geen vorm konden vinden, hoe zij hen straften 
2Petr. 2:9 om hen op de dag des oordeels te straffen, .2 

letterlijk: om op de dag des oordeels gestraft te worden. 


2544 xoXaxeia kolakeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kolakeia betekent ‘vleierij'. 

Het is afgeleid van het werkwoord kolakcuö 'vleien', dat niet in het NT voorkomt. 

.1 xokaxRfxc; kolakeias vleierij (2 ev - 4 mv) 

iThess. 2:5 Want wij hebben ons nooit afgegeven met vleitaal, zoals gij weet, 


2545 xóXaaig kolasis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kolasis betekent (1) ‘(het) knotten of snoeien’, en (2) '(het) 
straffen, bestraffing, straf’. 

Alleen de tweede betekenis is in het NT te vinden, en houdt eigenlijk de handeling van het 
straffen in. maar dan ook de straf zelf (bv. Malt.25:46). 

Het is afgeleid van 234J kolazö 'knotten, snoeien: beteugelen, tuchtigen, straffen'. 

.1 xóXaotv kolasin straf (4) 

Matt. 25:46 En dezen zullen heengaan naar de eeuwige straf, 

i Joh. 4: i 8 de vrees houdt verband met straf en wie vreest, is niet volmaakt in de liefde. 


2546 xoXoufi^o) kolaphizö 


Het werkwoord kolaphizö betekent 'met de vuist slaan, boksstoot geven, mishandelen’. 

Het is niet op alle plaatsen even duidelijk of dit woord, dat is afgeleid van kolaphos ‘vuist¬ 
slag'. letterlijk voor een lichamelijke mishandeling gebruikt wordt. Dat is in ieder geval wel zo 
in Matt.26:67 en Mare. 14:65, waar we lezen hoe leden van de joodse Hoge Raad, het Sanhedrin, 
Jezus slaan, en in iCor.4:11, waar het in een reeks staat met andere vormen van lichamelijk lij¬ 
den, die Paulus uil eigen ervaring kent. 
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2547 kollaö 


In iPetr.2:20 slaat het parallel met ‘lijden', zodat de betekenis daar in plaats van letterlijk ‘ge¬ 
slagen worden' wellicht eerder iets is als in overdrachtelijke zin ‘slagen verduren'. Het lastigst 
te interpreteren is het woord in 2Cor. 12:7, waar behalve dit woord ook de ‘doorn in het vlees' 
(4041 skolops) voor moeilijkheden zorgt. 

Het is niet ondenkbaar dat het woord op het gebied van de betekenis invloed heeft ondergaan 
van het bijna gelijkluidende 2543 kolazö ‘knotten; tuchtigen, straffen’, waarmee het meer dan 
eens in handschriften wordt verward. Misschien doet men er nog het beste aan het woord in 
iPetr.2:20 en 2C01*. 12:7 te vertalen met ‘kastijden’, dat zowel letterlijk als overdrachtelijk op¬ 
gevat kan worden. 


.1 


.2 

• 3 
•4 

• 5 


zo^acpiui kolaphizëi 


xoXacjHCeiv 

èxo^acptaav 

xoX.acpi'C.ópt'fla 

xoA.a(pitópcvoi 


kolaphizein 

ekolaphisan 

kolaphizometha 

kolaphizomenoi 


(dat) hij met de vuist slaat - jij wordt met de 
vuist geslagen (med) - (dat) jij met de vuist 
geslagen wordt (med) 
met de vuist slaan 

zij hebben met de vuist geslagen (aor) 

wij worden met de vuist geslagen (med) 

met de vuist geslagen wordend (1 mv m; med) 


Matt. 26:67 Toen spuwden zij Hem in het aangezicht en sloegen Hem met vuisten; .3 

Mare. 14:65 En sommigen begonnen Hem te bespuwen ... en Hem met vuisten te slaan .2 

iCor. 4: i i Tot op dit ogenblik verduren wij honger, dorst, naaktheid, vuistslagen .4 

2Cor. 12:7 om mij met vuisten te slaan, opdat ik mij niet te zeer zou verheffen. . 1 

letterlijk: opdat hij mij met vuisten slaat,... 

iPetr. 2:20 mag dat roem heten, als gij slagen moet verduren, omdat gij kwaad doet? .5 

letterlijk: als gij moet volharden terwijl gij geslagen wordt, ...? 


2547 xoMao) kollaö 

Het werkwoord kollaö betekent ‘lijmen, verbinden, vasthechten (aan)', en (med/pass) ‘zich 
(vast)hechten (aan), zich voegen bij, aanhangen'. 

Als afleiding van het niet in het NT voorkomende kolla 'lijm' houdt het eigenlijk in ‘met be¬ 
hulp van lijm aan elkaar verbinden', ‘iels aan iets anders vasthechten, doen kleven'. Dit is nog 
goed te zien aan Luc. 10:1 1, waar het gaal over het stof dat‘vastgekleefd' is aan iemands voeten. 
In de beeldende taal van Openbaring wordt gesproken over de zonden van het Babylon in de 
eindtijd, die op elkaar gehecht zijn tot aan de hemel, dus ‘opgestapeld zijn’ (Openb. 18:5). In 
overdrachtelijke zin kunnen mensen zich vasthechten aan het goede, hel goede ‘aanhangen’ 
(Rom. 12:9). 

Wanneer het gaat om het verbinden van personen aan elkaar, spreken we over iemand 'aan¬ 
hangen*, zich aan iemand 'hechten* (bv.Mati. i 9:5, 1 Cor. 1 6:1 6-1 7). of ‘zich voegen bij* (bv. 

Hand.9:26; ook 8:29 over iemands wagen), in bepaalde gevallen ook ‘zich aansluiten bij', na¬ 
melijk bij iemands zaak (Hand. 17:34) of ‘zich opdringen aan' (Luc. 15:15). 


. I 

xoXXaoi) ai 

kollasthai 

zich vasthechten (med) 

.2 

xo^Xcopevog 

kollömenos 

zich vasthechtend (1 ev m; med) 

•3 

xoMcópcvot 

kollömenoi 

zich vasthechtend (1 mv m; med) 

•4 

èxoAAi'ifhi 

ekollëthë 

hij is vastgehecht (aor pass) 












2548 kollourion 


388 


.5 xoAAijfhjTt kollethëti 

.6 xoAApftévTa kollêthenta 


.7 xoAAri'flévieg kollëthentes 

.[8] xoAApihjacTai kol lethese ta i 

.[9] txoXh)i\)]öav ekollëthësan 


word vastgehecht! (aor pass) 
vastgehecht wordend (4 ev m: aor pass - 
1/4 mv o: aor pass) 

vastgehecht wordend (1 mv in; aor pass) 
hij zal vastgehecht worden (pass) 
zij zijn vastgehecht (aor pass) 


Matt. 19:5 Daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten en zijn vrouw aanhangen.|8| 


Luc. 10: i i Ook het stof van uw stad, dat aan onze voeten kleeft, wissen wij af .6 

15:15 hij trok er op uit en drong zich op aan een der burgers van dat land .4 

Hand. 5:13 Doch van de anderen durfde niemand zich bij hen aansluiten. . 1 

8:29 En de Geest zeide tot Filippus: Treed toe en voeg u bij deze wagen. .5 

9:26 te Jeruzalem aangekomen, trachtte hij zich bij de discipelen te voegen, . 1 

10:28 Gij weet, hoe het een Jood verboden is zich te voegen bij ... een niet-Jood; . 1 

i 7:34 Doch enige mannen sloten zich bij hem aan, en kwamen tot geloof, .7 

letterlijk: Doch enige mannen, hem aanhangende, kwamen tot geloof, 

Rom. i 2:9 Weest afkerig van hel kwade, gehecht aan het goede. .3 

iCor. 6:16 weet gij niet. dat wie zich aan een hoer hecht, één lichaam (met haar) is? .2 

6:17 Maar die zich aan de Here hecht, is één geest (met Hem). .2 

Openb.i8:5 Want haar zonden hebben zich opgehoopt tot aan de hemel .(9] 


2548 xoAAouqiov kollourion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kollourion - met als nevenvorm 2549// kollunon - betekent 
(i) ‘klein brood’, (2) ‘zegelklei’, en (3) ‘(oog)zalf’. 

Als verkleinwoord van het niet in het NT voorkomende kollura ‘(een) grof brood’, is het al¬ 
lereerst de aanduiding voor een klein brood. Daarnaast wordt het gebruikt voor substanties die 
op brooddeeg lijken, zoals klei om zegelafdrukken in te maken, en oogzalf of zalf in het alge¬ 
meen (Openb.3:18). 

.1 xoAAoéoiov kollourion oogzalf (1/4) 

Openb. 3: i 8 en ogenzalf om uw oogleden te bestrijken, opdat gij zien moogt. 


2549 xoAAv[}Km'ic kollubistës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kollubistës betekent ‘changeur. geldwisselaar’. 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende Semitische leenwoord kollubos ‘wisselgeld, 
kleingeld, pasmunt’ - vgl. de Hebreeuwse werkwoordstam chalaf, die o.a. ‘veranderen. 
(ver)wisselen’ kan betekenen - wordt het, evenals het oorspronkelijk Griekse 2477 kevmatistës 
‘geldwisselaar', gebruikt voor de wisselaars (of met een leenwoord uit het Frans ‘changeurs’) op 
het tempelplein te Jeruzalem (bv. Joh.2:1 5). 

Vergelijk ook 4485 trapezitës ‘bankhouder, bankier’. 


. i x o AA o p u t t to v 


kollubistön 


geldwisselaars (2) 
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2551 kolpos 


Matt. 2 i: 12 en de tafels der wisselaars keerde Hij om en de stoelen 
Mare. 11:15 en tafels der wisselaars en de stoelen ... keerde Hij om. 

Joh. 2: 15 het geld van de wisselaars wierp Hij op de grond en hun tafels keerde Hij om. 


[2549II] xoMvjhov kollurion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) kollurion betekent (1) ‘klein brood', (2) ‘zegelklei', en (3) 
‘(oog)zalf'. 

Zie verder bij 2548 kollowïon, waarvan het een nevenvorm is. 

.[1] xoXAuqiov kollurion oogzalf (1/4) 

Openb. 3:18 en ogenzalf om uw oogleden te bestrijken, opdat gij zien moogt. 


2550 xoXopóco koloboö 

Het werkwoord koloboö betekent (1) ‘verminken, te kort maken', en (2) ‘inkorten, verkorten’. 

De eerste, meer letterlijke betekenis, die toegepast wordt op bijvoorbeeld ledematen, vinden 
we niet in het NT. De tweede betreft het inkorten van tijdsduur, en in die betekenis gebruikt Je¬ 
zus het met betrekking tot de grote verdrukking (bv. Malt.24:22). 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende bijvoeglijk naamwoord kolobos ‘ver¬ 
minkt, geschonden’ (vgl. 2543 kolazö ‘knotten, snoeien; tuchtigen'). 

.1 èxoXó|3toöev ekolobösen hij heeft ingekort (aor) 

.2 xoXopco'&tjoovxai koloböthësontai zij zullen worden ingekort (pass) 

.3 èxoXo| 3 dyfh]Gav ekoloböthësan zij zijn ingekort (aor pass) 

Matt. 24:22 indien die dagen niet ingekort werden, zou geen vlees behouden worden; .3 
doch ter wille van de uitverkorenen zullen die dagen worden ingekort. .2 

Mare. 13:20 indien de Here die dagen niet had ingekort, zou geen vlees behouden worden, . 1 
doch ter wille van de uitverkorenen ... heeft Hij die dagen ingekort. . 1 


2551 xó^Jtog 


kolpos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kolpos betekent (1) ‘boezem, schoot', en (2) ‘schoot (van een 
overkleed), kleedplooi' en (3) ‘zeeboezem, baai’. 

Het geeft in de eerste plaats aan de ‘boezem' of ‘schoot' als deel van het menselijk lichaam. 

We komen het in het NT in deze betekenis alleen tegen in het gezegde ‘aanliggen aan iemands 
boezem’ of ‘in iemands schoot’, d.w.z. aan de maaltijd naast iemand aanliggen. Zo lag de disci¬ 
pel welke Jezus liefhad bij het Avondmaal aan Zijn boezem aan (Joh. 13:23), en lezen we in 
Luc. 16:22 hoe de arme door de engelen in Abrahams schoot of aan Abrahams boezem werd ge¬ 
dragen, waarbij dit in beeldende taal een onmiddelijke nabijheid en innige gemeenschap aan¬ 
geeft. Dat is ook het geval in Joh. 1:18, waar hel gaat over de ‘Zoon, die aan de boezem van de 
Vader is'. 
















2552 koluinbaö 
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Vervolgens is hel ook de aanduiding voor de ‘kleedplooi’. een soort van zak die bij de ooster¬ 
se kleding gevormd werd wanneer men zich omgordde, en waarin men allerlei voorwerpen ver¬ 
voerde (Luc. 6 : 38 ). 

De derde betekenis, die ontstaan is op grond van een zekere uiterlijke overeenkomst, komt al¬ 
leen voor in Hand.27:39, waar het gaat om een ‘inham’ of ‘baai’. 

.1 xóA,jtov kolpon boezem (4) 

.2 xóLtcp kolpöi boezem (3) 

.3 xóXjtoig kolpois boezems (3) 


Luc. 6:38 een goede.geschudde, overlopende maat zal men in uw schoot geven. .1 

16:22 dat de arme stierf en door de engelen gedragen werd in Abrahams schoot. .1 

16:23 zag hij Abraham van verre en Lazarus in zijn schoot. .3 

Joh. i: 18 die aan de boezem des Vaders is, die heeft Hem doen kennen. . 1 

13:23 Eén van de discipelen, dien Jezus liefhad, lag aan de boezem van Jezus; .2 

Hand. 27:39 maar zij bemerkten een inham, die een strand had, .1 


2552 xo>wU|iipd(o kolumbaö 

Het werkwoord kolumbaö betekent (1) ‘duiken’, en (2) ‘zwemmen’. 

Alleen de tweede betekenis vinden we in het NT. en wel in de beschrijving van de schipbreuk 
van het vaartuig waarop Paulus naar Rome gevoerd wordt (Hand.27:43). 

.1 xoXuppdv kolumban zwemmen 

Hand. 27:43 de hoofdman ... beval, dat wie zwemmen konden, het eerst ... zouden springen 


2553 xoXvFiptjdga 


kolumbëthra 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kolumbëthra betekent ‘zwembassin, badvijver, badgelegen¬ 
heid)’. 

Het wordt zowel gebruikt vooreen bad waar men zijn lichaam kan reinigen en baden, zoals Si- 
loam (Joh.9:7 en 1 1), als voor een badinrichting met geneeskrachtig water, zoals Betesda waar¬ 
schijnlijk (Joh.5:2-7). 

Het is een afleiding van 2552 kolumbaö ‘duiken; zwemmen’. 


. 1 

XOAl'ppljflQU 

kolumbëthra 

bad (1) 

.2 

xoXi 4 i| 3 f|dQav 

kolumbëthran 

bad (4) 

• 3 

xoXupPij'ÖQa 

kolumbëthrai 

bad (3) 

Joh. 

5:2 Nu is er te Jeruzalem bij de Schaapspoort een bad 


5:4 Want van tijd tot tijd daalde een engel des Heren neder in het bad; 

5:7 Here, ik heb geen mens om mij ... in het bad te werpen; 

9:7 was u in het badwater Siloam, hetgeen vertaald wordt door: uitgezonden. 
9:11 SV Ga heen naar het badwater Siloam, en was u. En ik ging heen. 


. i 

• 3 
.2 
.2 
.2 
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2557 komizö 





2554 

xoXoma 

kolönia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kolönia betekent ‘kolonie’. 

Dit leenwoord uit het Latijn, colonia , is oorspronkelijk de aanduiding voor een Romeinse 
volksplanting of nederzetting in veroverd gebied. Sinds ongeveer de eerste eeuw vóór Christus 
ontstond er een nieuw soort kolonie, namelijk een bestaande stad in onderworpen land, waar Ro¬ 
meinse burgers - veelal veteranen uit het leger - gevestigd werden ter bevordering van de roma- 
nisatie. In verband daarmee werd ook de bestuurlijke organisatie van zulke sleden op Romeinse 
leest geschoeid. Zo was de Macedonische stad Filippi door keizer Augustus als veteranenkolo¬ 
nie ingericht (Hand. 16:12). 

.1 xoLojvia kolönia kolonie (i) 

Hand. 16:12 dat de eerste stad is van dit deel van Macedonië, een (Romeinse) kolonie. 


2555 xojucuo komaf) 


Het werkwoord koman betekent ‘het haar laten staan, het haar lang dragen’. 

Het komt bij Paulus voor in verband met het onderscheid in haardracht van mannen en vrou¬ 
wen (iCor. i 1:14-15). 

Het is afgeleid van 2556 komë ‘(het) hoofdhaar’. 

. i xoua komai hij draagt het haar lang - 

(dat) hij het haar lang draagt 

i Cor. 11:14 dat, indien een man lang haar draagt, dit een schande voor hem is, 

11:15 doch dat. indien een vrouw lang haar draagt, dit een eer voor haar is? 


2556 xó^ii] komë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) komë betekent ‘(het) hoofdhaar . 

Het wordt vooral, en in het NT uitsluitend, samenvaltend voor het hoofdhaar van mensen ge¬ 
bruikt ([Cor. 11:15). 

Vergelijk voorde betekenis 2/ ?/ thri.x ‘(de) haar'. 

. 1 xópi) komë haar (1) 

1 Cor. 11:15 Immers, het haar is haar tot een sluier gegeven. 


2557 xo^i^o) komi/.o 

Het werkwoord komizö betekent (1) ‘verzorgen’, (2) ‘meenemen, aanbrengen', en (3) (med) 
‘zich verwerven, verkrijgen, terugnemen of-krijgen'. 
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De eerste betekenis komt niet voor in het NT (vgl. 255# kompsos ‘verzorgd, netjes, elegant; 
opgeknapt, goed (van gezondheid)', dat met dit woord samenhangt). De tweede, die buiten het 
NT zeer gebruikelijk is, vinden we alleen in 1010.7:37. 

Bij de derde betekenis gaat het eigenlijk om ‘voor zich meenemen', vandaar 'zich verwerven' 
of in bepaalde gevallen ‘terugnemen of-krijgen' van goederen (Matt.25:27), waarbij het in het 
NT vooral geestelijke goederen betreft in de vorm van loon dan wel straf, zoals ‘datgene wat be¬ 
loofd is' (bv. Hebr. 10:36), ‘de onverwelkelijke krans der heerlijkheid' (iPetr.s^), ‘het behoud 
der zielen’ (iPetr. 1:9), en ook ‘het loon der ongerechtigheid’ UPetr.2:1 3). In sommige teksten 
beantwoordt dat wat men verkrijgt aan wat men gedaan heeft, en komt het neer op een vergel¬ 
ding voor ‘wat men door toedoen van het lichaam verricht heeft' (2Cor.5:io). hetzij 'het goede 
dat men gedaan heeft’ (Ef.6:8), hetzij het onrecht (Col.3:25). 

Vergelijk voor de betekenis 2614 ktaomai ‘zich verwerven, in zijn bezit brengen', waarbij het 
in eerste instantie veel meer om bezit gaat. 


1 

xopioaocx 

komisasa 

brengend (1 ev v; aor) 

2 

xoptëóprvoi 

komizomenoi 

verkrijgend (1 inv m; med) 

3 

xopictiai 

komieitai 

hij zal verkrijgen (med) 

4 

xoiuetafh- 

komieisthe 

jullie zullen verkrijgen (med) 

5 

xopioupcvoi 

komioumenoi 

zullende verkrijgen (1 mv m; med) 

6 

èxopiadupv 

ekomisamën 

ik heb verkregen (aor med) 

7 

èxopiöcxio 

ekomisato 

hij heeft verkregen (aor med) 

8 

èxopiocxvio 

ekomisanto 

zij hebben verkregen (aor med) 

9 

xoplar|Tcxi 

komisëtai 

(dat) hij verkrijgt (aor med) 

10 

xopioijofh- 

komisësthe 

(dat) jullie verkrijgen (aor med) 

[Ml 

XOpiöCKXl 

komisëtai 

hij zal verkrijgen (med) 

[ 1 2 | 

xopiocxprvoi 

komisamenoi 

verkregen hebbend (1 mv m; aor med) 


3 ai 111 

3 /.fn] 

. 1 o 

.[12]" 

•7 

.8 

.2 

•4 

^ 00 


Matl. 

25:27 

Luc. 

7:37 

2Cor. 

5:10 

Et'. 

6:8 

Col. 

3:25 

Hebr. 

10:36 


11:13 


11:19 


1 1:39 

i Petr. 

1:9 


5 H 

2Petr. 

2:13 


en ik zou bij mijn komst mijn eigendom met rente opgevraagd hebben. 

En zij bracht een albasten kruik met mirre. 

opdat een ieder wegdrage wat hij in zijn lichaam verricht heeft. 

Gij weet immers, dat een ieder ... al het goede ... zal terugontvangen. 

Want wie onrecht doet, zal zijn onrecht terugontvangen. 

gij hebt volharding nodig, om ... te verkrijgen hetgeen beloofd is. 

letterlijk: .... opdat gij verkrijgt hetgeen beloofd is. 
zijn deze allen gestorven, zonder de beloften verkregen te hebben; 
en daaruit heeft hij hem ook bij wijze van spreken teruggekregen. 

Ook deze allen ... hebben het beloofde niet verkregen. 

daar gij het einddoel des geloofs bereikt, dat is de zaligheid der zielen. 

zult gij de onverwelkelijke krans der heerlijkheid verwerven. 

SV En zij zullen verkrijgen het loon der ongerechtigheid. 


2558 xojwipóg 


kompsos 


Het bijvoeglijk naamwoord kompsos betekent (1) ‘verzorgd, netjes, elegant', en (2) ‘opgeknapt, 
goed (van gezondheid)'. 

Het wordt in de eerste plaats gebruikt met betrekking tot het uiterlijk. Ten tweede kan het gaan 
om iemands gezondheid, en zo komt het in het NT alleen bijwoordelijk gebruikt voor in de ver- 
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2561 kopazö 


grotende trap ‘beter', in de uitdrukking 'hel beter hebben, zich beter bevinden" (Joh.4:52). 
Het hangt samen met 2557 komizö. dat in eerste instantie 'verzorgen' betekent. 

.1 xoj.u|>ÓT8QOV kompsoteron beter 

Joh. 4:52 Hij vroeg hun naar het uur. waarop de beterschap was ingetreden; 
letterlijk: .... waarop hij het beter was gaan hebben: 


2559 xovicuo 


koniao 


Het werkwoord koniaö betekent 'pleisteren, witten'. 

Het komt in hel NT voor van het pleisteren van graven, iets wat men deed om verontreiniging 
door onopzettelijke aanraking te voorkomen (Matt.23:27), en van muren, om scheuren en ande¬ 
re aangetaste plekken weer een goed uiterlijk te geven (Hand.23:3, waar het beeldend op een 
huichelaar wordt toegepast). 

Het is afgeleid van konici ‘stof; pleister, witsel'. 

.1 xexoviapéve kekoniamene gepleisterd (5 ev m) 

.2 xexoviapévoic kekoniamenois gepleisterd (3 mv m/o) 

Matt. 23:27 Wee u.gij huichelaars, want gij gelijkt op gewitte graven. .2 

Hand. 23:3 Toen zeide Paulus tol hem: God moge u slaan, gij gewitte wand! . 1 


2560 xovioQTÓg koniortos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) koniortos betekent (1) 'stofwolk', en (2) 'stof. 

Als samenstelling van twee niet in het NT voorkomende woorden, konis 'stof' - vergelijk het 
bij 2559 koniaö genoemde konia 'stof: pleister, witsel’- , en een afleiding van het werkwoord 
ornumi ‘in beweging zetten , geeft het eigenlijk het opgejaagde stol aan. Verzwakt kan het ook 
staan voor stof in het algemeen (bv. Luc. 10:1 1 ). 

.1 xovioqtóv koniorton stof (4) 

Matt. 10:14 verlaat dal huis of die stad en schudt het stof uwer voelen af. 

Luc. 9:5 en schudt het stof af van uw voeten tot een getuigenis tegen hen. 

10 : i 1 Ook het stof van uw stad. dat aan onze voeten kleeft, wissen wij af 
Hand. 1 3:5 1 Doch zij schudden het stof van hun voeten af tegen hen 

22:2^ toen zij schreeuwden, met hun kleren zwaaiden en stof in de lucht wierpen. 


2561 xojid^(t) kopazö 


Het werkwoord kopazö betekent ‘moe worden, bedaren*. 

Het kan gebruikt worden voor het minder worden van bijvoorbeeld een verhoogde hartslag, 
strijd, vuur, en - zoals in het NT (bv. Mare.4:39) - de wind. 

Het is afgeleid van 2565 kop os ‘slag: afmatting; moeite; inspanning*. 
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.1 èxójraoev ekopasen hij is bedaard (aor) 

Matt. 14:32 En toen zij in het schip geklommen waren, ging de wind liggen. 
Mare. 4:39 En de wind ging liggen en het werd volkomen stil. 

6:51 En Hij klom bij hen in het schip en de w'ind ging liggen. 


2562 xojUTÓg 


kopetos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kopetos betekent ‘(het) zich (op de borst) slaan*. 

Afgeleid van 2567 koptö ‘slaan: neerslaan: zich (op de borst) slaan* is het de aanduiding voor 
een van de belangrijkste elementen in de griekse en oosterse manier van rouwbedrijven 
(Hand.8:2). Bij het vertalen is het veelal noodzakelijk een algemener woord als ‘rouwmisbaar of 
-betoon' te gebruiken. 


. i xojrexóv kopeton (het) zich (op de borst) slaan (4) 

Hand. 8:2 En vrome mannen droegen Stefanus ten grave en bedreven grote rouw over hem. 


2563 xoTti] kopê 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kopê betekent (1) ‘slag', (2) ‘(het) slaan', (3) ‘(het) neerslaan', 
en (4) ‘(het) verslaan'. 

Alleen de laatste betekenis komt in het NT voor (Hebr.7:1). 

Het is een afleiding van 2567 koptö ‘slaan: neerslaan: verslaan*. 

.1 xo;rfjg kopês (het) verslaan (2) 

Hebr. 7:1 die Abraham bij zijn terugkeer na het verslaan van de koningen tegemoet kwam 


2564 xojticuo kopiaö 


Het werkwoord kopiaö betekent (1) ‘moe of vermoeid worden’, en (2) ‘zwoegen, zich inspan¬ 
nen’. 

Afgeleid van 2565 kopos ‘afmatting; moeite; gezwoeg, inspanning' houdt het ten eerste in 
‘moe worden' als gevolg van een zware inspanning, bv. van een reis (Joh.4:6). Het kan ook om 
moeheid in geestelijke zin gaan, zoals in Matt.i 1:28, waar ‘de moe of vermoeid wordenden’ in 
één adem genoemd worden met hen die belast zijn. In Openb.2:3 komt het neer op ‘ontmoedigd 
zijn, opgeven’. 

Vervolgens komt het voor in de betekenis ‘zwoegen', ‘met inspanning arbeiden' onder moei¬ 
lijke omstandigheden, bijvoorbeeld een gehele nacht zwoegen om vissen te vangen (Luc.s:^). In 
het bijzonder gaat het daarbij om inspanning ‘in de Heer', d.w.z. in dienst van de Heer (bv. 
Rom. 16:12), vooral bij de prediking van het Evangelie (bv. iCor. 15:10-1 1). 

.1 xojtico kopiö ik word moe - (dat) ik moe word 

.2 x om# kopiai hij wordt moe - (dat) hij moe wordt 
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2564 kopiao 


• 3 

XOJTLOJ j.l£V 

kopiömen 

wij worden moe - (dat) wij moe worden 

■4 

xojridxü) 

kopiatö 

hij moet moe worden! 

• 5 

xomcbvxa 

kopiönta 

moe wordend (4 ev in - 1/4 ev 0) 

.6 

xojud)vxi 

kopiönti 

moe wordend (3 ev m/o) 

•7 

xojcicovxeq 

kopiöntes 

moe wordend (1 mv m) 

.8 

xojiuovxac: 

kopiöntas 

moe wordend (4 mv m) 

•9 

xojTiióaac 

kopiösas 

moe wordend (4 mv v) 

.10 

èxojxiaoa 

ekopiasa 

ik ben moe geworden (aor) 

. 1 i 

èxcmaoev 

ekopiasen 

hij is moe geworden (aor) 

. 12 

xojudoavxeg 

kopiasantes 

moe wordend (1 mv m; aor) 

•13 

xexojuaxa 

kekopiaka 

ik ben moe geworden 

.14 

xexojuaxac; 

kekopiakas 

jij bent moe geworden 

•15 

xexojtidxaxe 

kekopiakate 

jullie zijn moe geworden 

.16 

xexojudxaaiv 

kekopiakasin 

zij zijn moe geworden 

•17 

xexojTiaxcóg 

kekopiakös 

moe geworden (1 ev in) 

.1.8] 

XOJTUOÖLV 

kopiösin 

zij werden moe - (dat) zij moe werden - 
moe wordend (3 mv m/o) 

.[19] 

xexoTuaxi-c; 

kekopiakes 

jij bent moe geworden 

• 120] 

ëxomaaac; 

ekopiasas 

jij bent moe geworden (aor) 


Matt. 6:28 SV aanmerkt dc leliën des velds. hoe zij groeien: zij arbeiden niet. .2/. 1 1 81 

1 1:28 Komt tot Mij, allen, die vermoeid en belast zijt, en Ik zal u rust geven; .7 

Luc. 5:5 Meester, de gehele nacht door hebben wij hard gewerkt en niets gevangen, .12 

1 2:27 SV Aanmerkt de leliën, hoe zij groeien; zij arbeiden niet, en spinnen niet; .2 
Joh. 4:6 Jezus nu was vermoeid van de tocht en bleef bij de bron zitten; . 17 

4:38 om datgene te maaien, wat u geen arbeid heeft gekost; . 15 

letterlijk: om datgene te maaien, wat gij niet hebt bearbeid; 
anderen hebben gearbeid en gij hebt de vrucht van hun arbeid geplukt. .16 

Hand. 20 : 3 S dat men door zo te arbeiden zich de zwakken moet aantrekken .8 

Rom. 16:6 Groet Maria, iemand, die zich veel moeite voor u heeft gegeven. . 1 1 

16:12 Groet Tryfena en Tryfosa.die zich moeite gegeven hebben in de Here. .9 

Groet de geliefde Persis, die zich veel moeite gegeven heeft in dc Here. . 11 
iCor. 4:12 wij verrichten zware handenarbeid; worden wij gescholden, wij zegenen; .3 

letterlijk: wij matten ons af, werkend met eigen handen: ... 

1 3; 10 ik heb meer gearbeid dan zij allen, doch niet ik, maar de genade Gods, . 10 
16:16 Stelt u dan ook ... onder ieder, die medewerkt en arbeidt. .6 

Gal. 4:11 Ik vrees, dat ik mij wellicht tevergeefs voor u ingespannen heb. . 13 

El'. 4:28 Wie een dief was, stele niet meer, maar spanne zich liever in .4 

Fil. 2:16 dat ik niet vruchteloos ... gelopen, noch vruchteloos mij ingespannen heb. .10 

Col. 1:29 Hiervoor span ik mij ook in, onder zware strijd, naar zijn werking, .1 

iThess. 5:12 die onder u zich moeite getroosten, die u leiden in de Here .8 

iTim. 4:10 Ja, hierom getroosten wij ons moeite en grote inspanning, .3 

5:17 vooral hun. die zich belasten met prediking en onderricht. .7 

2Tim. 2:6 De landman, die de zware arbeid verricht. .5 

Openb. 2:3 SV en gij hebt om Mijns Naams wil gearbeid. .14 

en gij zijt niet moede geworden. .| 19]/.! 20] 
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2565 

xójiog 

kopos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kopos betekent (i) ‘slag’, (2) ‘(het) geslagen zijn, afmatting’, 
(3) ‘moeite, last', en (4) ‘gezwoeg, inspanning*. 

Van dit woord, dat is afgeleid van 2567 koptö ‘slaan’, komen in het NT de eerste twee beteke¬ 
nissen niet voor. De derde betekenis treffen we alleen aan in de zinswending ‘iemand moeite(n) 
aandoen', d.w.z. het hem of haar lastig maken (bv. Lne. 18:5: Matt.2ó:io). 

In de laatste betekenis geeft het ‘afmattende arbeid, gezwoeg* aan, vooral op geestelijk gebied 
(bv. Joh.4:38; iCor.3:8), waarbij het meervoud zoals vaker het intensieve van het gezwoeg kan 
onderstrepen (bv. 2C01*. 10:15). In deze zin horen we ook over ‘de inspanning van jullie liefde* 
(bv. iThess. 1:3), en komt het ook in opsommingen voor (bv. 2C01’. 1 1123,27), terwijl in 
Openb. 14:13 met betrekking tot degenen die in de Heer sterven gesproken wordt over het ‘rus¬ 
ten van hun inspanningen'. 

Vergelijk voor de betekenis 2963 mochthos ‘inspanning, moeite* en 3639 ponos ‘zware ar¬ 
beid: moeite, verdriet, pijn'. 


. i 

XÓTTOg 

kopos 

moeite (1) 

.2 

XOJCOV 

kopon 

moeite (4) 

.3 

XÓ 7 TOU 

kopou 

moeite (2) 

•4 

XÓJT(t) 

kopöi 

moeite (3) 

.5 

XÓJTOl'C 

kopous 

moeiten (4) 

.6 

XÓJTtOV 

kopön 

moeiten (2) 

• 7 

xóttoi; 

kopois 

moeiten (3) 


Matt. 26:10 Jezus merkte het op en zeide tot hen: Waarom valt gij deze vrouw lastig? .5 

letterlijk: ...: Waarom doet gij deze vrouw moeiten aan? 

Mare. 14:6 Maar Jezus zeide: Laat haar begaan; waarom valt gij haar lastig? .5 

letterlijk: ...: Laat haar begaan; waarom doet gij haar moeiten aan? 

Luc. i i :7 dat dan hij. die binnen is, zou antwoorden en zeggen: Val mij niet lastig, .5 

letterlijk: ...: Doe mij geen moeiten aan, 

i 8:5 omdat deze weduwe het mij moeilijk maakt. .2 

letterlijk: omdat deze weduwe mij moeite aandoet. 

Joh. 4:38 anderen hebben gearbeid en gij hebt de vrucht van hun arbeid geplukt. .2 

iCor. 3:8 alleen zal elk zijn eigen loon krijgen naar zijn eigen werk. .2 

i 5:58 wetende, dat uw arbeid niet vergeefs is in de Here. . 1 

2C01*. 6:5 in slagen, in gevangenschappen, in oproeren, in moeiten, .7 

10:15 zonder de perken te buiten te gaan door te roemen op anderer arbeid. .7 

i i :23 in moeiten veel vaker, in gevangenschap veel vaker, .7 

i i :27 in moeite en inspanning, tal van nachten zonder slaap, in honger en dorst. .4 

Gal. 6:17 Overigens valle niemand mij lastig, want ik draag de littekenen .5 

letterlijk: Overigens, niemand doe mij moeiten aan. ... 
iThess. i :3 gedachtig aan het werk uws geloofs, de inspanning uwer liefde .3 

2:9 Want gij herinnert u, broeders, onze moeite en inspanning. .2 

3:5 of ... onze inspanning vruchteloos zou geworden zijn. .1 

2Thess. 3:8 maar met moeite en inspanning werkten wij dag en nacht, .4 
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2567 koptö 


Hebr. 6: io SV dat Hij uw werk zou vergeten, en de arbeid der liefde, .3° 

Openb. 2:2 Ik weet uw werken en inspanning en uw volharding .2 

14:13 dat zij rusten van hun moeiten, want hun werken volgen hen na. .6 


2566 KOJijna 


kopria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kopria betekent (1) ‘mestvaalt, mesthoop', en (2) ‘vuilnis¬ 
belt'. 

Alleen de eerste betekenis komt in het NT voor (Luc. 14:35). In Luc. 13:8 TR moet ‘mest’ als 
betekenis bedoeld zijn, vergelijk 2566// koprion ‘mest; vuilnis', dat het accent anders heeft. 

Het is afgeleid van het zelfstandig naamwoord (vrl.) kopros ‘mest’, dat niet in het NT te vin¬ 
den is. 

.1 xojcqicxv koprian mesthoop (4) 

Luc. 13:8 ik zal er eerst nog eens omheen graven en er mest bij brengen, 

14:35 Noch voor het land, noch voor de mesthoop is het geschikt: 


[2566II] xÓJTQiov 


koprion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) koprion betekent (1) ‘mest', en (2) ‘vuilnis'. 

Het wordt in Luc. 13:8 in het meervoud gebruikt: ‘mestdelen'. Vergelijk 2566 kopria ‘mest¬ 
vaalt; vuilnisbelt’ met het accent op een andere klinker. 

Het is een afleiding van het zelfstandig naamwoord (vrl.) kopros ‘mest’, dat alleen buiten hel 
NT voorkomt. 

.[i] xÓTTQia kopria mestdelen (1/4 mv) 

Luc. 13:8 ik zal er eerst nog eens omheen graven en er mest bij brengen. 


2567 KÓTtXii) 


koptö 


Het werkwoord koptö betekent (1) ‘slaan’, (2) ‘neerslaan’, (3) ‘verslaan', en (4) (med.) ‘zich (op 
de borst) slaan'. 

De eerste betekenis vinden we in bijvoorbeeld Matt.2i:8. De tweede komt uitsluitend buiten 
het NT voor, maar gaat gemakkelijk over in de derde, die in het NT alleen vertegenwoordigd is 

door het hiervan afgeleide woord 2 j 6 j kopc ‘slag; (het) slaan; (het) neerslaan; (het) verslaan*. 

Tenslotte worden de mediale vormen gebruikt voor ‘zich op de borst slaan' - vgl. de afleiding 
2562 kopetos ‘(het) zich (op de borst) slaan’ - , zoals men dat deed als rouwbetoon (bv. 
Matt.24:30). 

. i è'xojTTov ekopton ik sloeg - zij sloegen 

.2 êxÓJrxovTO ekoptonto zij sloegen zich (med) 
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.3 xoipoviai 

.4 èxóipaofte 

.[5] xóipavTHc; 


kopsontai 

ekopsasthe 

kopsantes 


zij zullen zich slaan (med) 
jullie hebben je geslagen (aor med) 
slaand (1 mv m: aor) 


Matt. 11:17 
21:8 
24:30 

Mare. 11:8 


Luc. 8:52 
23:27 

Openb. 1:7 
18:9 


wij hebben klaagliederen gezongen en gij hebt geen misbaar gemaakt. .4 

anderen sloegen takken van de bomen en spreidden die op de weg. . 1 

en dan zullen alle stammen der aarde zich op de borst slaan .3 

SV velen spreidden hun klederen, en anderen hieuwen twijgen van de bomen, . i 
velen spreidden ... klederen ... en anderen groen, dat zij van het veld plukten. .[5] 


letterlijk: ... en anderen groen, (het) plukkend. 

Allen nu weenden en weeklaagden over haar. Doch Hij sprak: Weent niet: .2 

vrouwen, die zich op de borst sloegen en over Hem weeklaagden. .2 

en alle stammen der aarde zullen over Hem weeklagen. Ja, amen. .3 

En de koningen der aarde ... zullen over haar wenen cn weeklagen, .3 


2568 xópa§ korax 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) korax betekent ‘raaf’. 

Met dit woord (Luc. 12:24) kunnen verschillende leden van de kraaienfamilie aangeduid wor¬ 
den. die blijkens Lev.i 1:15- ‘alle soorten raven' - voorde joden onrein waren. 

.1 xóoaxa; korakas raven (4) 

Luc. 12:24 Let op de raven, zij zaaien niet en zij maaien niet. 


2569 xopdoiov 


korasion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) korasion betekent ‘(klein) meisje'. 

Het is eigenlijk een verkleinwoord van korc ‘meisje’, dat niet in het NT voorkomt, maar het 
wordt daar niet meer als zodanig gevoeld en gebruikt (bv. Matt. 14:1 1). 

.1 xopdoiov korasion meisje (1/4) 

.2 xoQotaup korasiöi meisje (3) 


Matt. 9:24 Gaat heen, want het meisje is niet gestorven, maar het slaapt. . 1 

9:25 ging Hij binnen en vatte haar hand en het meisje ontwaakte. . 1 

14: i i En zijn hoofd werd op een schotel gebracht en aan het meisje gegeven .2 

Mare. 5:41 Talita koem, hetgeen betekent: Meisje, ik zeg u, sta op! .1 

5:42 En het meisje stond onmiddellijk op en het kon lopen; . 1 

6:22 En de koning zeide tot het meisje: Vraag van mij, wat gij maar wilt .2 

6:28 en hij bracht het hoofd op een schotel en gaf het aan het meisje .2 

en het meisje gaf het aan haar moeder. . 1 
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2570 

xoppctv 

korban 


Het zelfstandig naamwoord korban. een Hebreeuws leenwoord, betekent ‘offerande, offergave . 

In het OT is het Hebreeuwse c/orban een van de meest algemene aanduidingen voor een offer 
(bv. Lev.2: i). In het latere jodendom echter werd het meer en meer verbonden met een gelofte, 
'beloofde offergave’ (Mare.7:1 1). 

Vergelijk ook 2570// korbanas ‘offerkist'. 

.1 xoQpöv korban offergave (1/2/3/4) 

Mare. 7:11 Het is korban, dat is: offergave, al wat gij van mij hadt kunnen trekken. 


2570II xogpavag korbanas 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) korbanas betekent ‘offerkist'. 

Dit leenwoord uit het Aramees, qorbana\ komt in Matt.27:6 voor in samenhang met het door 
Judas in de tempel geworpen verradersgeld, dat eigenlijk in deze 'kist voor offergaven (vgl. 
2570 korban ‘offerande, offergave’) zou thuishoren, maar wegens de onreinheid voor andere 
doeleinden bestemd wordt. 

Vergelijk 935 gazophulakion 'sehatbewaarplaats'. 

.1 xoq( 3avav korbanan offerkist (4) 

Matt. 27:6 Wij mogen die niet in de offerkist doen. want het is bloedgeld. 


2571 xogévvi^u korennumi 


Het werkwoord korennumi betekent ‘verzadigen’. 

Het kan zowel letterlijk gebruikt worden, met betrekking tot voedsel (Hand.27:38), als over¬ 
drachtelijk, in geestelijk opzicht ( iCoi*.4:8). 

.1 xoQeoffévxeg koresthentes verzadigd (1 mv m; aor pass) 

.2 xexoQeopévoi kekoresmenoi verzadigd (1 mv m; med) 

Hand. 27:38 En toen zij van voedsel verzadigd waren, maakten zij het schip lichter . 1 

iCor. 4:8 Reeds zijt gij verzadigd, reeds zijt gij rijk geworden, .2 


2572 xópog koros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) koros , een Hebreeuws leenwoord, betekent 'kor . 

De oudtestamentische kor is de grootste inhoudsmaat voor vloeibare waren, ten bedrage van 
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bijna 400 liter; voor droge waren werd oorspronkelijk de chömer gebruikt met dezelfde waarde 
(dus bijna 4 mud). De Septuaginta vertaalt beide woorden met horos. Op de enige plaats in het 
NT gaat het om tarwe (Luc. 16:7). 

Vergelijk 850 batos ‘bat', het tiende deel van een ‘kor'. 

. I xÓQOuq korous kor (4 mv) 

Luc. 16:7 En hoeveel zijt gij schuldig? Hij zeide: Honderd zakken tarwe. 


2573 xoopéto 


kosmeö 


Het werkwoord kosmeö betekent (1) ‘ordenen, regelen, in of op orde brengen’, en (2) ‘(versie¬ 
ren, tooien’. 

Afgeleid van 2577 kosmos in de betekenis ‘ordening, orde; sier, sierlijkheid, sieraad’ houdt 
het allereerst in ‘ordenen, in of op orde brengen’, bijvoorbeeld een huis (bv. Malt. 12:44), of olie¬ 
lampen voor gebruik (Malt.25:7). 

Ten tweede geeft het aan ‘versieren’, zoals een bruid voor haar man (Openb.21:2), of de tem¬ 
pel met prachtige stenen (Luc.21:5). Het versieren kan ook in overdrachtelijke zin betrekking 
hebben op een karakterdeugd, zoals een zachtmoedige en stille geest van vrouwen ( 1 Petr.3:4.5), 
of op een levenshouding, bijvoorbeeld van slaven die door hun houding de leer van God tot sier 
strekken (Tit.219-1 o). 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 


xoopeïie 

xoopcboiv 

xoopeiv 

èxóopouv 

èxóa ( ui]öav 

xexóapt]iai 

xexoa|iii]pévov 

xexoopripévoi 

xexoo|Lii]pivr|v 


kosmeite 

kosmösin 

kosmein 

ekosmou n 

ekosmësan 

kekosmëtai 

kekosmëmenon 

kekosmëtnenoi 

kekosmëmenën 


jullie ordenen - ordent! 

(dat) zij ordenen 
ordenen 

ik ordende - zij ordenden 

zij hebben geordend (aor) 

hij is geordend (med) 

geordend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

geordend (1 mv m; med) 

geordend (4 ev v; med) 


Matt. 

12:44 


23:29 


25:7 

Luc. 

11:25 


21:5 

iTim. 

2:9 

Tit. 

2:10 

iPetr. 

3 LS 

Openb 

.21:2 


21:19 


en als hij komt, vindt hij het leegstaan [en] geveegd en op orde. 
gij bouwt de grafsteden der profeten en verfraait de gedenktekenen 
Toen stonden al die maagden op en brachten haar lampen in orde. 

En als hij komt, vindt hij het geveegd en op orde. 

dat hij met schone stenen en wijgeschenken versierd was. 

Evenzo, dat de vrouwen zich sieren met waardige klederdracht, 
om de leer van God, onze Heiland, in alles tot sieraad te strekken. 

letterlijk: opdat zij de leer van God ... in alles tot sieraad strekken. 
Want aldus tooiden zich ook weleer de heilige vrouwen, 
getooid als een bruid, die voor haar man versierd is. 

En de fundamenten ... waren met allerlei edelgesteente versierd. 


•7 

. i 

• 5 

• 7 
.6 

• 3 
.2 

•4 

•9 

.8 
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2576 kosmokratör 





2574 

xoa^uxóg 

kosmikos 


Het bijvoeglijk naamwoord kosmikos betekent (i) ‘wereldlijk, aards’, en (2) ‘werelds’. 

Afgeleid van 2577 kosmos in de betekenis ‘wereld’ houdt het in eerste instantie in ‘tot de we¬ 
reld behorend’, ‘aards’, in tegenstelling tot ‘hemels’, bijvoorbeeld de tabernakel als een wereld¬ 
lijk of aards heiligdom tegenover het hemelse heiligdom (Hebr.9:i). 

Vervolgens wordt het gebruikt in de ongunstige zin van ‘werelds’, d.w.z. behorend bij de God 
vijandige wereld, zoals in Tit.2:i2, waar het als bepaling bij ‘begeerten’ staat tegenover ‘recht¬ 
vaardig en godvruchtig leven’. 

.1 xoopixdg kosmikas wereldlijk (4 mv v) 

.2 xoopixóv kosmikon wereldlijk (4 ev m - 1/4 ev o) 

Tit. 2:12 de goddeloosheid en wereldse begeerten verzakende, . 1 

Hebr. 9:1 Nu had ook wel het eerste (verbond) ... een heiligdom voor deze wereld. .2 


2575 xóajLiiog 


kosmios 


Het bijvoeglijk naamwoord kosmios betekent ‘ordelijk, fatsoenlijk’. 

Afgeleid van 2577 kosmos in de betekenis ‘ordening, orde; sier, sierlijkheid, sieraad’ houdt 
het in ‘ordelijk, geregeld’, vooral in de ethische zin van ‘eerbaar, fatsoenlijk’; en zo wordt het 
gebruikt voor kledij (iTim.2*.9) en met betrekking tot een opziener in de gemeente (iTim.3:2). 

. i xóoptov kosmion ordelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 xoopicp kosmiöi ordelijk (3 ev m/v/o) 

iTim. 2:9 Evenzo, dat de vrouwen zich sieren met waardige klederdracht, .2 

3:2 Een opziener dan moet zijn onbesproken, ..., bezadigd, beschaafd, gastvrij, .1 


2576 xoöjaoxgdtcoQ kosmokrator 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kosmokratör betekent ‘wereldbeheerser’. 

In het buitenbijbelse Grieks wordt het vooral gebruikt voor de oppergod of de Romeinse kei¬ 
zer, als heerser van de wereld. In het NT komt het alleen in Ef.6:12 in het meervoud voor in een 
opsomming van tegenstanders op geestelijk gebied, als aanduiding voor demonische machten, 
die deze wereld beheersen. 

Het is afgeleid van 2577 kosmos in de betekenis ‘wereld' en 2589 krateö ‘krachtig of machtig 
zijn; bemachtigen, grijpen, vasthouden’. 

.1 xoopoxQdxoQag kosmokratoras wereldbeheersers (4) 

Ef. 6:12 tegen de machten, tegen de wereldbeheersers dezer duisternis, 
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2577 

xóajLiog 

kosmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kosmos betekent (i) ‘ordening, orde’, (2) ‘sier, sierlijkheid, 
sieraad’, (3) ‘wereldordening, heelal’, en (4) ‘wereld, mensenwereld’. 

De eerste betekenis, waaruit de andere betekenissen zich hebben ontwikkeld, komt niet in het 
NT voor. Van ‘orde’ in de zin van netheid, schoonheid, gaat het dan ook ‘sierlijkheid, sieraad' 
betekenen. Deze betekenis vinden we in iPetr.3:3, waar Petrus tegen de vrouwen zegt: ‘uw sier 
moet niet uitwendig zijn’. 

Van ‘orde’ in de zin van regelmaat ontwikkelt het zich ten derde tot ‘wereldordening, heelal, 
universum’ als een geordend systeem, de wereld in de zin van al het geschapene. Zo lezen we 
over de grondlegging (Joh. 17:24). het begin (Matt.24:2i), en de schepping (Rom.i:20) van de 
kosmos. 

In meer beperkte zin geeft het in de vierde betekenis de ‘wereld' aan als woonplaats van de 
mensen, de aarde. Zo toont de duivel aan Jezus al de koninkrijken der wereld (Matt.4:8), en zegt 
Jezus tot Zijn discipelen: ‘gaat heen in de gehele wereld en verkondigt het Evangelie’ 
(Mare. 16:15). In het verlengde hiervan kan het ook gebruikt worden voor de gezamenlijke men¬ 
sen in de wereld, de ‘mensenwereld’, dus de ‘mensheid’. Zo lezen we in het evangelie naar Jo- 
hannes dat Jezus de Heiland en het Licht van de ‘(mensen)wereld’ is (Joh.4:42; 8:12), en elders 
dat God in Christus ‘de wereld met zichzelf verzoende’ (2Cor.5:i9), omdat Hij de wereld heeft 
liefgehad (Joh.3:16), en dat Hij ‘de wereld zal oordelen’ (Rom.3:6). 

Verder komt het woord voor in de zin van de ‘mensheid’ buiten of tegenover God, de God vij¬ 
andige ‘wereld’, als werkplaats ‘beneden’ (Joh.8:23a) van alle zondige en duivelse machten, die 
haar overheersen. Zo wordt de duivel de 'overste van deze wereld’ genoemd (Joh. 12:31), en le¬ 
zen we dat ‘de gehele wereld in het boze ligt’ (1 Joh.5:19). In deze zin is Jezus ‘niet van deze we¬ 
reld’ (Joh.8:23b), evenmin als Zijn Koninkrijk (Joh. 18:36), en daarom worden ook de gelovigen 
opgeroepen ‘zichzelf onbesmet van de wereld te bewaren’ (Jac.i:27; vgl. Gal.6:14). In aanslui¬ 
ting hierbij wordt het ook een omschrijving voor ‘al het wereldse’, voor wereldse zaken of be¬ 
zittingen. Zo vraagt Jezus wat het een mens baat als hij de hele wereld wint, maar schade lijdt 
aan zijn ziel (Matt. 16:26). En tot slot komen we het in Jac.3:6 in een zegswijze tegen: de tong is 
een 'wereld van ongerechtigheid’. 

Vergelijk voorde betekenis / jyctiön ‘eeuw, eeuwigheid’, 968 ge ‘grond, land, aarde’, en 3/09 
oikoumenë ‘bewoonde wereld’. 


. i xóopog kosmos 

.2 xóaj.iov kosmon 

.3 KÓopou kosmou 

.4 xóopcp kosmöi 


wereld (1) 
wereld (4) 
wereld (2) 
wereld (3) 


Matt. 


4:8 en hij toonde Hem al de koninkrijken der wereld en hun heerlijkheid, 
5:14 Gij zijt het licht der wereld. 

1 3:35 wat sinds de grondlegging der wereld verborgen gebleven is. 

13:38 de akker is de wereld; 

16:26 Want wat zou het een mens baten, als hij de gehele wereld won, ...? 
18:7 Wee de wereld om de verleidingen tot zonde. 

24:21 zoals er niet geweest is van het begin der wereld tot nu toe 
25:34 dat u bereid is van de grondlegging der wereld af. 


3 

3 

3 ° 

1 

2 

4 

3 
3 
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26:13 overal waar dit evangelie verkondigd zal worden in de gehele wereld, .4 

Mare. 8:36 Want wat baat het een mens de gehele wereld te winnen ...? .2 

14:9 overal waar het evangelie verkondigd zal worden, over de gehele wereld, .2 

16:15 En Hij zeide tot hen: Gaal heen in de gehele wereld, .2 

Luc. 9:25 Want wat baat het een mens, als hij de gehele wereld wint, ...? .2 

11:50 dat vergoten is sinds de grondvesting der wereld, .3 

12:30 naar al deze dingen gaat het zoeken van de volken der wereld uit. .3 

Joh. i .*9 Het waarachtige licht, dat ieder mens verlicht, was komende in de wereld. .2 

1:10 Hij was in de wereld, .4 

en de wereld is door Hem geworden, . 1 

en de wereld heeft Hem niet gekend. . 1 

1:29 Zie, het lam Gods, dat de zonde der wereld wegneemt. .3 

3:16 Want alzo liefheeft God de wereld gehad, .2 

3:17 Want God heeft zijn Zoon niet in de wereld gezonden, .2 

opdat Hij de wereld veroordele, .2 

maar opdat de wereld door Hem behouden worde. . 1 

3:19 Dit is het oordeel, dat het licht in de wereld gekomen is .2 

4:42 wij ... weten, dat deze waarlijk de Heiland der wereld is. .3 

6:14 Deze is waarlijk de profeet, die in de wereld komen zou. .2 

6:33 dat uit de hemel nederdaalt en aan de wereld het leven geeft. .4 

6:51 het brood, dat Ik geven zal, is mijn vlees, voor het leven der wereld. .3 

7:4 Indien Gij zulke dingen doet, maak, dat Gij bekend wordt aan de wereld. .4 

7:7 U kan de wereld niet haten, maar Mij haat zij, . 1 

8:12 Wederom dan sprak Jezus tot hen en zeide: Ik ben het licht der wereld; .3 

8:23 Gij zijt van beneden. Ik ben van boven; gij zijt van deze wereld, .3 

Ik ben niet van deze wereld. .3 

8:26 en wat Ik van Hem gehoord heb, dat spreek Ik tot de wereld. .2 

9:5 Zolang Ik in de wereld ben, .4 

ben Ik het licht der wereld. .3 

9:39 En Jezus zeide: Tot een oordeel ben Ik in deze wereld gekomen, .2 

10:36 die de Vader geheiligd en in de wereld gezonden heeft, .2 

11:9 stoot hij zich niet, omdat hij het licht van deze wereld kan zien; .3 

11:27 dat Gij zijt de Christus, de Zoon van God, die in de wereld komen zou. .2 

12:19 zie, de gehele wereld loopt Hem na. .1 

12:25 w * e z Ü n leven haat in deze wereld, zal het bewaren ten eeuwigen leven. .4 

12:31 Nu gaat er een oordeel over deze wereld; .3 

nu zal de overste dezer wereld buitengeworpen worden; .3 

12:46 Ik ben als een licht in de wereld gekomen, .2 

12:47 want Ik ben niet gekomen om de wereld te oordelen, .2 

doch om de wereld le behouden. .2 

13: i dat zijn ure gekomen was om uit deze wereld over te gaan tot de Vader, .3 

heeft Hij de zijnen, die Hij in de wereld liefhad, liefgehad tot het einde. .4 

14:17 de Geest der waarheid, die de wereld niet kan ontvangen, . 1 

14:19 Nog een korte tijd en de wereld ziet Mij niet meer, . 1 

14:22 dat Gij Uzelf aan ons zult openbaren en niet aan de wereld? .4 

14:27 niet gelijk de wereld die geeft, geef Ik hem u. . 1 

14:30 want de overste der wereld komt en heeft aan Mij niets, .3 
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Joh. 14:31 maar de wereld moet weten, dat Ik de Vader liefheb . 1 

15:18 Indien de wereld u haat, weet dan, dat zij Mij eer dan u gehaat heeft. . 1 

15:19 Indien gij van de wereld waart, .3 

zou de wereld het hare liefhebben, . 1 

doch omdat gij van de wereld niet zijt, .3 

maar Ik u uit de wereld uitgekozen heb, .3 

daarom haat u de wereld. . 1 

16:8 zal Hij de wereld overtuigen van zonde en van gerechtigheid en van oordeel; .2 

16: i i van oordeel, omdat de overste dezer wereld geoordeeld is. .3 

16:20 gij zult schreien en weeklagen, maar de wereld zal zich verblijden; . 1 

16:2 i uit vreugde, dat een mens ter wereld is gekomen. .2 

16:28 Ik ben van de Vader uitgegaan en in de wereld gekomen; .2 

Ik verlaat de wereld weder en ga tot de Vader. .2 

16:33 Ih de wereld lijdt gij verdrukking, .4 

maar houdt goede moed, Ik heb de wereld overwonnen. .2 

17:5 de heerlijkheid, die Ik bij U had, eerde wereld was. .2 

17:6 de mensen, die Gij Mij uit de wereld gegeven hebt. Zij behoorden U toe .3 

17:9 Ik bid voor hen; niet voor de wereld bid Ik U, .3 

17:11 En Ik ben niet meer in de wereld, .4 

maar zij zijn in de wereld en Ik kom tot U. Heilige Vader, .4 

17:12 SV Toen Ik met hen in de wereld was, bewaarde Ik ze in Uw Naam. .4° 

17:13 Maar nu kom Ik tot U en Ik spreek dit in de wereld. .4 

17:14 Ik heb hun uw woord gegeven en de wereld heeft hen gehaat, . 1 

omdat zij niet uit de wereld zijn. .3 

gelijk Ik niet uit de wereld ben. .3 

17:15 Ik bid niet, dat Gij hen uit de wereld wegneemt, .3 

17:16 Zij zijn niet uil de wereld. .3 

gelijk Ik niet uit de wereld ben. .3 

17:18 Gelijk Gij Mij gezonden hebt in de wereld, .2 

heb ook Ik hen gezonden in de wereld: .2 

17:21 opdat de wereld gelove, dat Gij Mij gezonden hebt. . 1 

17:23 opdat de wereld erkenne, dat Gij Mij gezonden hebt, . 1 

i 7:24 want Gij hebt Mij liefgehad vóór de grondlegging der wereld. .3 

17:25 Rechtvaardige Vader, de wereld kent U niet, maar Ik ken U, . 1 

18:20 Jezus antwoordde hem: Ik heb vrijuit tot de wereld gesproken; .4 

18:36 Jezus antwoordde: Mijn Koninkrijk is niet van deze wereld; .3 

indien mijn Koninkrijk van deze wereld geweest was, .3 

18:37 Hiertoe ben Ik geboren en hiertoe ben Ik in de wereld gekomen, .2 

21:25 dan zou, naar ik meen, de wereld zelf de boeken ... niet kunnen bevatten. .2 

Hand. 1 7:24 De God, die de wereld gemaakt heeft en al wat daarin is, .2 

Rom. 1:8 omdat in de gehele wereld van uw geloof gesproken wordt. .4 

i :20 wordt sedert de schepping der wereld ... met het verstand doorzien, .3 

3:6 Volstrekt niet! Hoe zal God anders de wereld oordelen? .2 

3:19 opdat alle mond gestopt en de gehele wereld strafwaardig worde voor God, . 1 

4:13 de belofte, dat hij een erfgenaam der wereld zou zijn, .3 

5:12 gelijk door één mens de zonde de wereld is binnengekomen .2 

5: i 3 want reeds voor de wet was er zonde in de wereld. .4 
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11:12 Betekent nu hun val rijkdom voorde wereld .3 

11:15 indien hun verwerping de verzoening der wereld is, .3 

iCor. 1:20 Heeft God niet de wijsheid der wereld tot dwaasheid gemaakt? .3 

1:21 daar de wereld in de wijsheid Gods door haar wijsheid God niet gekend heeft, . 1 
1:27 wat voor de wereld dwaas is, heeft God uitverkoren ..., .3 

en wat voor de wereld zwak is, heeft God uitverkoren .3 

1:28 en wat voor de wereld onaanzienlijk en veracht is. heeft God uitverkoren, .3 

2:12 Wij nu hebben niet de geest der wereld ontvangen. .3 

3:19 Want de wijsheid dezer wereld is dwaasheid voor God. .3 

3:22 hetzij Paulus, Apollos of Kefas, hetzij wereld, leven of dood. . 1 

4:9 wij zijn een schouwspel geworden voor de wereld, voor engelen en mensen. .4 

4:13 wij zijn als het uitvaagsel der wereld geworden, als aller voetveeg, .3 

5:10 niet met de hoereerders uit deze wereld in het algemeen .3 

want dan zou men wel uit de wereld moeten gaan. .3 

6:2 Of weet gij niet, dat de heiligen de wereld zullen oordelen? .2 

... indien bij u het oordeel over de wereld berust, . 1 

7:31 die van de wereld gebruik maken, als zouden zij haar niet ... gebruiken. .4A2 

Want het uiterlijk van deze wereld is bezig te verdwijnen. .3 

7:33 Maar hij, die getrouwd is, wijdt zijn zorgen aan aardse zaken, .3 

letterlijk: .... wijdt zijn zorgen aan zaken van de wereld, 

7:34 Maar zij, die getrouwd is, wijdt haar zorgen aan aardse zaken, .3 

letterlijk: .... wijdt haar zorgen aan zaken van de wereld. 

8:4 wij weten, dat er geen afgod in de wereld bestaat .4 

11:32 opdat wij niet met de wereld zouden veroordeeld worden. .4 

14:10 Er zijn wie weet hoe vele soorten van klanken in de wereld .4 

2Cor. 1:12 dat wij in heiligheid en reinheid Gods ... in de wereld verkeerd hebben. .4 

5:19 dat God in Christus de wereld met Zichzelf verzoenende was, .2 

7:10 maar de droefheid der wereld brengt de dood. -3 

Gal. 4:3 Zo bleven ook wij ... onderworpen aan de wereldgeesten. .3 

6:14 onze Here Jezus Christus, door wie de wereld mij gekruisigd is . 1 

en ik der wereld. -4 

Ef. i :4 Hij heeft ons immers in Hem uitverkoren vóór de grondlegging der wereld, .3 

2:2 waarin gij vroeger gewandeld hebt overeenkomstig de loop dezer wereld, .3 

2: 1 2 zonder hoop en zonder God in de wereld. .4 

Fil. 2:15 waaronder gij schijnt als lichtende sterren in de wereld, .4 

Col. 1:6 Immers, in de gehele wereld draagt het vrucht en wast het op, .4 

2:8 in overeenstemming ... met de wereldgeesten en niet met Christus, .3 

2:20 Indien gij met Christus afgestorven zijt aan de wereldgeesten, .3 

waartoe laat gij u, alsof gij in de wereld leefdet, geboden opleggen: .4 

iTim. 1:15 dat Christus Jezus in de wereld gekomen is om zondaren te behouden, .2 

3:16 Die Zich geopenbaard heeft in het vlees, is ... geloofd in de wereld, .4 

6:7 Want wij hebben niets op de wereld medegebracht; .2 

Hebr. 4:3 en toch waren zijn werken van de grondlegging der wereld al gereed. .3 

9:26 dan had Hij dikwijls moeten lijden sinds de grondlegging der wereld; .3 

10:5 zegt Hij bij zijn komst in de wereld: Slachtoffer ... hebt Gij niet gewild, .2 

11:7 en door dat (geloof) heeft hij de wereld veroordeeld .2 

11:38 - de wereld was hunner niet waardig - zij hebben rondgedoold . 1 
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Jac. 1:27 onbevlekte godsdienst ... is: ... zichzelf onbesmet van de wereld bewaren. .3 

2:5 Heeft God niet de armen naar de wereld uitverkoren om rijk te zijn ...? .3/.4 

3:6 Ook de tong is een vuur, zij is de wereld der ongerechtigheid; . 1 

4:4 weet gij niet, dat de vriendschap met de wereld vijandschap tegen God is? .3 

Wie dus een vriend der wereld wil zijn. wordt ... een vijand van God. .3 

iPetr. 1:20 Hij was van tevoren gekend, vóór de grondlegging der wereld. .3 

3:3 Uw sieraad zij niet uitwendig: het vlechten van haar, .1 

5:9 dat aan uw broederschap in de wereld hetzelfde lijden wordt toegemeten. .4 

2Petr. i :4 ontkomen aan het verderf, dat door de begeerte in de wereld heerst. .4 

2:5 (4) ... indien God ... (5) ... de wereld van de voortijd niet gespaard heeft, .3 

toen Hij de zondvloed over de wereld der goddelozen bracht; .4 

2:20 aan de bezoedelingen der wereld ontvloden door de erkentenis van de Here .3 

3:6 waardoor de toenmalige wereld is vergaan, verzwolgen door het water. . 1 

i Joh. 2:2 Hij is een verzoening voor onze zonden en ... voor die der gehele wereld. .3 

2:15 Hebt de wereld niet lief .2 

en hetgeen in de wereld is. .4 

Indien iemand de wereld liefheeft, de liefde des Vaders is niet in hem. .2 

2:16 al wat in de wereld is: ... de begeerte der ogen en een hovaardig leven, .4 

is niet uil de Vader, maar uit de wereld. .3 

2:17 En de wereld gaat voorbij en haar begeren. . 1 

3: i Daarom kent de wereld ons niet, omdat zij Hem niet kent. . 1 

3:13 Verwondert u niet. broeders, wanneer de wereld u haat. . 1 

3:17 Wie nu in de wereld een bestaan heeft en zijn broeder gebrek ziet lijden, .3 

4: i want vele valse profeten zijn in de wereld uitgegaan. .2 

4:3 en hij is nu reeds in de wereld. .4 

4:4 want Hij, die in u is. is meerder dan die in de wereld is. .4 

4:3 Zij zijn uit de wereld; .3 

daarom spreken zij uit de wereld .3 

en hoort de wereld naar hen. . 1 

4:9 dat God zijn eniggeboren Zoon gezonden heeft in de wereld, .2 

4:14 dat de Vader de Zoon gezonden heeft als Heiland der wereld. .3 

4:17 want gelijk Hij is, zijn ook wij in deze wereld. .4 

5:4 want al wat uit God geboren is, overwint de wereld; .2 

en dit is de overwinning, die de wereld overwonnen heeft: ons geloof. .2 

5:5 Wie is hel, die de wereld overwint, dan wie gelooft, ...? .2 

5:19 Wij weten, dat wij uit God zijn en de gehele wereld in het boze ligt. .1 

2Joh. 7 Want er zijn vele misleiders uitgegaan in de wereld, .2 

Openb. 11:15 Het koningschap over de wereld is gekomen aan onze Here .3 

13:8 wiens naam niet geschreven is ... sedert de grondlegging der wereld. .3 


17:8 wier naam niet geschreven is in het boek ... van de grondlegging der wereld af,.3 


[257711 ] xovjii koum 


Het Aramese woord koum betekent ‘sta op*. 

Het is de gebiedende wijs qfim - eigenlijk zoals die tot een man gericht wordt, maar wellicht 
langzamerhand ook zonder onderscheid naar geslacht - van een Aramees werkwoord voor ‘op- 
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staan* (Mare.5:41); de Hebreeuwse vorm is overigens gelijkluidend. De Textus Receptus heeft 
de vrouwelijke vorm, die men hier eerder zou verwachten, zie 2578 koumi. 

.[1] xoup koum sta op! 

Mare. 5:41 Hij vatte de hand van het kind en zeide tot haar: Talita koem 


2578 xoïpi koumi_ 

Het Aramese woord koumi betekent ‘sta op’. 

Het is de gebiedende wijs qümi - zoals die tot een vrouw gericht wordt - van een Aramees 
werkwoord voor ‘ópstaan*: de Hebreeuwse vorm is hiermee volledig identiek (Mare.5:41 TR). 
Vergelijk 2577// koum. 

.1 xoöpi koumi sta op! 

Mare. 5:41 SV Hij vatte de hand van het kind, en zeide tot haar: Talitha kümi! 


2579 xovotcoöia koustödia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) koustödia betekent ‘wacht, bewakingspost’. 

Dit leenwoord uit het Latijn, custodia , behoort tot een reeks uit die taal overgenomen uit¬ 
drukkingen op militair, bestuurlijk, en ander gebied, zoals 2464 kcnturiön centurio, hootdman, 
kapitein', 2482 kênsos ‘census, belasting', en 2529 kodrantes ‘kwadrant, cent . 


.1 xouoxcoöiav koustodian wacht (4) 

.2 xouaxtoöiag koustödias wacht (2 ev — 4 mv) 

Matt. 27:65 Pilatus zeide tol hen: Hier hebt gij een wacht, gaat heen 
27:66 Zij gingen heen en verzekerden het graf met de wacht, 

28: i i Toen zij onderweg waren, zie, enigen van de wacht kwamen in de stad 


2580 xouqu^ü) _ kouphizö _ 

Het werkwoord kouphizö betekent (1) ‘licht zijn , en (2) ‘licht maken . 

De eerste betekenis komt niet in het NT voor. De tweede betreft onder meer het ontdoen van 
een last (Hand.27:38). 

Het is afgeleid van het bijvoeglijk naamwoord kouphos ‘licht (van gewicht)', dat we niet in 
het NT vinden. 

.1 èxoócpi^ov ekouphizon ik maakte lichter — zij maakten lichter 


Hand. 27:38 maakten zij het schip lichter door het graan in zee te werpen. 
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2581 

xócpivog 

kophinos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kophinos betekent ‘korf'. 

Het is de aanduiding voor een mand waarin men zijn voedselvoorraden meenam. speciaal bij 
de joden in gebruik om ze in een heidense omgeving te beschermen tegen verontreiniging (bv. 
Matt. 16:9). Overigens was het in Boeotië, een streek in Griekenland, ook een inhoudsmaat van 
ongeveer 9 liter. 

Vergelijk het iets algemenere 4095 spuris ‘mand*. 

.1 xócfivoi kophinoi korven (1) 

.2 xocpivouc kophinous korven (4) 

.[3] xocptvcov kophinön korven (2) 


Matt. 14:20 en zij raapten het overschot der brokken op, twaalf manden vol. .2 

16:9 en herinnert gij u niet... hoeveel manden gij medcnaamt? .2 

Mare. 6:43 En zij raapten de brokken op, twaalf manden vol, en ook van de vissen. .2/.[3] 

8:19 hoeveel manden vol brokken gij hebt opgeraapt? .2 

Luc. 9:17 en het overschot werd door hen opgeraapt: twaalf manden met brokken. . 1 

Joh. 6:13 Zij verzamelden die dus en vulden twaalf korven met brokken .2 


2582 xpdp(iatog 


krabbatos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) krabbatos - ook wel gespeld krabattos - betekent ‘ligmat’. 

Het is waarschijnlijk een leenwoord uit het Macedonisch - dat niet rechtstreeks met het 
Grieks verwant is - ; het werd gebruikt voor een veldbedachtige matras (bv. Joh.5:8-i2). 

Vergelijk de algemenere woorden 2521 klinë ‘bed' en 2522 klinidion ‘(klein) bed, draagbed- 

je’. 


.1 xQd( 3 ( 3 aiov 

.2 xQapfkmo 

.3 xQappdxcov 

.4 xyappdioig 

.[5] xQapdtxoo 


krabbaton 

krabbatöi 

krabbaton 

krabbatois 

krabattou 


ligmat (4) 
ligmat (3) 
ligmatten (2) 
ligmatten (3) 
ligmat (2) 


Mare. 


Joh. 


Hand. 


2:4 lieten zij de matras neder, waarop de verlamde lag. .1 

2:9 Sta op en neem uw matras op en wandel? . 1 

2:11 Tot u zeg Ik, sta op. neem uw matras op en ga naar uw huis. . 1 

2:12 En hij stond op, nam terstond zijn matras op en ging ... naar buiten, . 1 

6:55 zij ... begonnen degenen, die ... waren, op matrassen rond te dragen .4 

5:8 Jezus zeide tot hem: Sta op, neem uw matras op en wandel. .1 

5:9 terstond werd de man gezond en nam zijn matras op en ging zijns weegs. . 1 

5:10 Het is sabbat en dan moogt gij uw matras niet dragen. .1 

5: i i die heeft tot mij gezegd: Neem uw matras op en ga uws weegs. .1 

5:12 SV Wie is de Mens, Die u gezegd heeft: Neem uw beddeke op, en wandel? .1 0 

5: 1 5 zo zelfs, dat men de zieken op straat droeg en op bedden en matrassen legde, .3 

9-33 Eneas, een verlamde, die reeds acht jaren bedlegerig was geweest. 2/.[5] 
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2583 


krazö 


Het werkwoord krazo betekent ‘luid schreeuwen, luid uitroepen'. 

Het is oorspronkelijk een klanknabootsend woord (vgl. ons ‘krijsen' van een kind en ‘krassen' 
van een kraai), en in tegenstelling tot 887 boaö ‘(iets verstaanbaars) roepen', gaat hel om - door¬ 
gaans ongearticuleerd - luid schreeuwen of uitroepen, zoals tengevolge van angst (Malt. 14:26). 
speciaal van een barende vrouw (Openb. 12:2), verder van een demon (bv. Mare.9:26), en iemand 
achterna schreeuwen (Matt. 15:23). Het wordt overigens ook gebruikt voor het luid uitroepen 
van wel gearticuleerde zinnen, waarbij de nadruk vooral op de doordringende aard van het ge¬ 
luid ligt, zoals wanneer men zich in hevige opwinding of nood bevindt (bv. Matt. 14:30; 20:31), 
in het bijzonder wanneer de gelovigen het luid uitroepen: ‘Abba! Vader!' (Rom.8:is; vgl. 
Gal.4:6). 

In overdrachtelijke zin kan van stenen gezegd worden dat ze (haast gaan) schreeuwen 
(Luc. 19:40), terwijl we in Jac.5:4 lezen hoe het aan arbeiders ingehouden loon (ten hemel) 
schreeuwt (om vergelding). 

Zie ook het hiermee samenhangende 2592 kraugazö ‘luid schreeuwen, luid uitroepen’. 


,1 

xgd^ei 

krazei 

hij schreeuwt 

.2 

xgd^opev 

krazomen 

wij schreeuwen 

3 

xgdteiv 

krazein 

schreeuwen 

4 

xgducov 

krazön 

schreeuwend (1 evm) 

.5 

xgduovxeq 

krazontes 

schreeuwend (1 mv m) 

.6 

xgótqovxaq 

krazontas 

schreeuwend (4 mv m) 

• 7 

xgauóvxcov 

krazontön 

schreeuwend (2 mv m/o) 

.8 

xgduov 

k ra zon 

schreeuwend (1/4 ev 0) 

•9 

xgdqov 

krazon 

zie 8 

.10 

xgdqovxa 

krazonta 

schreeuwend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

.11 

ëxgaqev 

ekrazen 

hij schreeuwde 

.12 

ëxgatov 

ekrazon 

ik schreeuwde - zij schreeuwden 

•13 

ëxga^a 

ekraxa 

ik heb geschreeuwd (aor) 

•14 

ëxgaSev 

ekraxen 

hij heeft geschreeuwd (aor) 

•15 

ëxga^av 

ekraxan 

zij hebben geschreeuwd (aor) 

.16 

xgdScxg 

kraxas 

schreeuwend (1 ev m; aor) 

•17 

xgd^avxeg 

kraxantes 

schreeuwend (1 mv m; aor) 

.18 

xgd^av 

kraxan 

schreeuwend (1/4 ev 0; aor) 

•19 

xéxgaysv 

kekragen 

hij heeft geschreeuwd 

.20 

xexgd^ovxai 

kekraxontai 

zij zullen schreeuwen(med) 

.[21] 

èxéxga^a 

ekekraxa 

ik heb geschreeuwd (aor) 

.[22] 

xgd^uuuiv 

ki axousin 

zij zullen schreeuwen — zullende schreeuwen 

(3 mv m/o) 

.[23] 

XQCct,Ol)OlV 

krazousin 

zij schreeuwen - schreeuwend (3 mv m/o) 


Matt. 8:29 zij schreeuwden, zeggende: Wat hebt Gij met ons te maken. Zoon van God? . 1 5 


9:27 volgden Hem twee blinden, al roepende en zeggende: Heb medelijden .3 

14:26 Het is een spook! En zij schreeuwden van vrees. .13 

14:30 werd hij bevreesd en begon te zinken en hij schreeuwde: Here, red mij! . 14 

15:22 een Kanancse vrouw uit dat gebied kwam en riep: Heb medelijden .1 1 T 
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Matt. 15:23 Zend haar weg, want zij roept ons na. . 1 

20:30 En zie. twee blinden, die aan de weg zaten, riepen. . 15 

20:31 Maar zij riepen te meer, zeggende: Here, heb medelijden met ons. .12/. t s 

21:9 En de scharen, die vóór Hem uit gingen en die volgden, riepen, . 12 

21:15 de kinderen, die in de tempel riepen, zeggende: Hosanna .6 

27:23 Zij schreeuwden des te meer: Hij moet gekruisigd worden! . 1 2 

27:50 Jezus riep wederom met luider stem en gaf de geest. . 16 

Mare. 1:26 En de onreine geest ... ging onder groot geschreeuw van hem uit. .18 00 

letterlijk: En de onreine geest ging met luider stem roepend van hem uit. 

3:11 en zij schreeuwden, zeggende: Gij zijt de Zoon van God. . 1 1/. 12 

5:5 was hij in de graven en in de bergen, schreeuwende .4 

5:7 roepende met luider stem: Wat hebt Gij met mij te maken, ...? .16 

9:24 Terstond riep de vader van de knaap uit en zeide: Ik geloof, . 16 

9:26 En hij ging uit onder geschreeuw en hevige stuiptrekkingen. . 18/. 16 

10:47 begon hij te roepen en te zeggen: ... heb medelijden met mij! .3 

10:48 Doch hij riep des te meer: Zoon van David, heb medelijden met mij! . 1 1 

11:9 En die voorgingen en die volgden riepen: . 12 

15:13 En zij schreeuwden wederom: Kruisig Hem! . 15 

15:14 Zij schreeuwden des te meer: Kruisig Hem! . 15 

1 5:39 SV ziende, dat Hij alzo roepende de geest gegeven had, .16° 

Luc. 4:41 roepende en zeggende: Gij zijt de Zoon van God. . 10 00 

9:39 en zie, een geest grijpt hem en dan schreeuwt hij plotseling . 1 

18:39 hij schreeuwde des te meer: Zoon van David. heb medelijden met mij! .1 t 

19:40 Ik zeg u, indien dezen zwegen, zouden de stenen roepen. .20/.[22] 

Joh. 1:15 Johannes ... heeft geroepen, zeggende: Deze was het. .19 

7:28 Jezus dan riep. terwijl Hij in de tempel leerde, en sprak: Mij kent gij .14 

7:37 En op de laatste, de grote dag van het feest, stond Jezus en riep, . 14 

12:13 namen zij palmtakken, gingen uit Hem tegemoet, en riepen: Hosanna, .12 00 

12:44 Jezus riep en zeide: Wie in Mij gelooft, gelooft niet in Mij, maar in Hem, .14 

19: i 2 de Joden schreeuwden en zeiden: Indien gij deze loslaat, . 1 2 00 

Hand. 7:57 Maarzij begonnen luidkeels te schreeuwen, .17 

7:60 En op de knieën vallende, riep hij met luider stern: Here, . 14 

14:14 (15) uitroepende: .... wat doet gij daar? Ook wij zijn maar zwakke mensen .5 
16:17 Deze liep Paulus en ons achterna, luid roepende: .11 

letterlijk: Deze liep Paulus en ons achterna en riep, zeggende: 

19:28 Toen zij nu dit hoorden, riepen zij in heftige opwinding: .12 

19:32 Nu riep de een dit, de ander dat, want de volksvergadering was verward . 1 2 

19:34 ging er één geroep van allen op, wel twee uren lang: .7/.5 

letterlijk: ging er één geroep van allen op, wel twee uren lang roepend: 

21:28 al schreeuwende: Help. mannen van Israël! .5 

21:36 want de volksmenigte volgde, al schreeuwende: Weg met hem! .9/.5 

22:23 toen zij schreeuwden. ... en stof in de lucht wierpen, .7” 

23:6 riep hij in de Raad: Mannen broeders, ik ben een Farizeeër, . 14/. 1 1 

24:21 of het moest zijn .... dat ik, in hun midden staande, uitriep: . 13/421] 

Rom. 8:15 de Geest van het zoonschap, door welke wij roepen: Abba. .2 

9:27 En Jesaja roept over Israël uit: Al was het getal ... als het zand der zee, . 1 

Gal. 4:6 God heeft de Geest zijns Zoons uitgezonden .... die roept: Abba. Vader. .9 
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Jac. 5:4 Zie, het loon, dat door u is ingehouden van de arbeiders schreeuwt, .1 

Openb. 6:10 En zij riepen met luider stem en zeiden: Tot hoelang, ...? .12/. 15 

7:2 en hij riep met luider stem tot de vier engelen, . 14 

7:10 En zij riepen met luider stem en zeiden: De zaligheid is van onze God, .5/.[23] 

10:3 en hij riep met luider stem, zoals een leeuw brult, .14 

en toen hij riep, lieten de zeven donderslagen hun stemmen horen. .14 

12:2 zij was zwanger en schreeuwde in haar weeën en in haar pijn om te baren. .1/. 11 

14:15 En een andere engel kwam uit de tempel en riep met luider stem tot Hem, .4 

18:2 hij riep met sterke stem, zeggende: Gevallen, gevallen is de grote (stad) .14 
18:18 (17) ... allen ... (18) ... riepen, toen zij de rook van haar verbranding zagen, .12 
18:19 En zij wierpen stof op hun hoofden en riepen, wenend en rouw bedrijvend. . 12 
19:17 En ik zag een engel staan op de zon en hij riep met luider stem .14 


2584 xgaiJtdXii kraipalë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kraipalë betekent ‘roes, bedwelming, kater'. 

Het is de aanduiding voor de gevolgen van dronkenschap. In het tekstverband van Luc.2i:34 
lijkt het echter om een soort geestelijke roes of bedwelming te gaan. 

Vergelijk ook 2806 methë ‘dronkenschap'. 

.1 XQCxijrdX]] kraipalëi roes (3) 

Luc. 21:34 Ziet toe op uzelf, dat uw hart nimmer bezwaard worde door roes 


2585 xgaviov kranion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) kranion betekent ‘schedel'. 

Het komt alleen voor ter vertaling van de naam 0/29 Golgotha , de plaats van de kruisiging, 
die in vorm kennelijk aan een schedel deed denken (bv. Mare. 15:22). 

.1 xqcxviov kranion schedel (1/4) 

.2 xgaviou kraniou schedel (2) 

Matt. 27:33 een plaats, genaamd Golgota, dat is de zogenaamde Schedelplaats, .2° 

Mare. 15:22 En zij brachten Hem op de plaats Golgota, hetgeen betekent Schedelplaats. .2 

Luc. 23:33 toen zij aan de plaats gekomen waren, die Schedel genoemd wordt, . 1 

Joh. 19:17 en Hij. zelf zijn kruis dragende, ging naar de zogenaamde Schedelplaats, .2 


2586 xgcujjiéöov kraspedon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kraspedon betekent (1) ‘rand, zoom’, en (2) ‘kwast’. 

In het klassieke Grieks is het de aanduiding voor de rand of zoom van een kledingstuk, en 
overdrachtelijk voor het randgebied van een land en voor de vleugel of flank van een leger. 

In de Septuaginta is het de vertaling voor het Hebreeuwse tsïtsit of kanaf, het (witte) kwastje 
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met de blauwpurperen of hemelsblauwe draad eraan, aan elk der vier hoeken van het opperkleed, 
bestemd om de drager aan Gods geboden te herinneren (bv. Num. 15:38-39 en Deut.22:12). In het 
NT zal het ook wel zo bedoeld zijn (bv. Malt.23:5), al is de eerste betekenis in sommige teksten 
niet ondenkbaar (bv. Mare.6:56). 

.1 xQaöjiéÖou kraspedou kwast (2) 

.2 XQCxajieöa kraspeda kwasten (1/4) 


Matt. 9:20 En zie. een vrouw ... raakte de kwast van zijn kleed aan. . 1 

14:36 dat zij alleen maar de kwast van zijn kleed mochten aanraken. . 1 

23:5 want zij maken hun gebedsriemen breed en hun kwasten groot, .2 

Mare. 6:56 dat zij slechts de kwast van zijn kleed mochten aanraken. . 1 

Luc. 8:44 (43) En een vrouw ... (44) ... raakte de kwast van zijn kleed aan. . 1 


2587 xyataióg 


krataios 


Het bijvoeglijk naamwoord krataios betekent ‘krachtig, machtig’. 

Deze afleiding van 259/ kratos ‘kracht, geweld, macht’ is oorspronkelijk een dichterlijk 
woord in plaats van het meer gebruikelijke kratus of krateros (vgl. 2590 kratistos ‘krachtigst, 
machtigst: hoogmogend'). In iPetr.sió wordt het gebruikt voor de krachtige hand van God. 

.1 XQCXTCXtcxv krataian krachtig (4 ev v) 

iPetr. 5:6 Vernedert u dan onder de machtige hand Gods, opdat Hij u verhoge 


2588 xycxTttióo) 


krataioö 


Het werkwoord krataioö betekent ‘krachtig maken, sterken'. 

Alleen de lijdende vorm komt in het NT voor, in de zin van ‘geestelijk gesterkt worden': het 
wordt gezegd van Johannes (de Doper) en Jezus, toen zij nog kinderen waren (Luc. 1:80 en 2:40), 
en van de gelovigen (bv. iCor.16:1 3). 

Het is afgeleid van 2587 krataios ‘krachtig, machtig’. 

.1 xq(XTOUO uafle krataiousthe jullie worden gesterkt (med) - 

wordt gesterkt! (med) 

.2 èxQCXTauyÖTO ekrataiouto hij werd gesterkt (med) 

.3 XQCXTCXKodfjvai krataiöthënai gesterkt worden (aor pass) 


Luc. 1:8o Het kind nu groeide op en werd gesterkt door de Geest. .2 

2:40 Het kind groeide op en werd krachtig, en het werd vervuld met wijsheid, .2 

iCor. 16: i 3 Blijft waakzaam, staat in het geloof, weest manlijk, weest sterk! . 1 

Ef. 3:16 opdat Hij u geve ... met kracht gesterkt te worden door zijn Geest .3 








413 


2589 krateö 





2589 

Kgoréo) 

krateö 


Het werkwoord krateö betekent (i) •krachtig of machtig zijn’, (2) ‘bemachtigen, grijpen, vast¬ 
houden’. 

De eerste betekenis, waarbij het verband zichtbaar is met 259/ kratos ‘kracht, geweld, 
macht', waarvan het is afgeleid, vinden we niet in het NT. 

Bij de tweede betekenis gaat het allereerst om ‘bemachtigen, zich meester maken van iemand, 
hem of haar grijpen of vangen' (bv. Mare.6:17 over Johannes de Doper, Malt.26:50 over Jezus; 
ook Openb.20:2 over de draak, die zinnebeeldig staat voor satan). Het kan verder gebruikt wor¬ 
den in de zin van ‘iemand fysiek aangrijpen, vastgrijpen’ (bv. Mare. 14:51; ook Matt.i 8:28). ter¬ 
wijl dit ook een dier kan betreffen (Matt.i2:i 1). Verder kan het aangeven iemand bij de hand 
‘grijpen of vatten' (bv. Luc.8:54), of iemands voeten grijpen (Matt.28:9). In Mare.3:21 houdt het 
in ‘iemand halen’. Overdrachtelijk gebruikt voor een voornemen komt het neer op ‘verkrijgen, 
bereiken’ (Hand.27:13). 

Vaak ligt de nadruk niet op het bemachtigen of grijpen van iemand of iets, maar op het ‘in de 
macht houden, vasthouden’. Letterlijk gaat het dan om personen (Hand.2:24), of om dingen 
(Openb.2:i), waarbij het soms staat in de zin van ‘tegenhouden’ (Openb.7:i). Overdrachtelijk 
geeft het weer ‘vasthouden, niet loslaten', bijvoorbeeld Christus als het Hoofd van de gemeente 
(Col.2:19), en zaken 'vasthouden’, hetzij in de zin van 'zich er in gedachten mee bezig houden' 
(Mare.9:10. met betrekking tot iemands woord), hetzij ‘naleven’. zoals de overleveringen van 
Paulus en zijn medewerkers (2Thess.2:15). maar ook die ‘van mensen’ (Mare.7:3-8) of bepaal¬ 
de dwaalleer (Openb.2:14-15). Met enigszins andere wijze van uitdrukken vinden we het in He¬ 
breeën: ‘vasthouden aan, zich houden aan’ de belijdenis van Jezus als de Zoon van God en onze 
Hogepriester (Hebr.4:i4), en aan de ons voorgestelde hoop (Hebr.6:i8). Tenslotte betekent de 
uitdrukking ‘iemands zonden houden’ in Joh.20:23 ‘de zonden niet wegstrepen, laten bestaan’. 


i 

XQ CXXElg 

krateis 

2 

xQcmtxe 

krateite 

3 

XQaTOÖGlV 

kratousin 

4 

XQcmbiaev 

kratömen 

5 

XQaxfjxe 

kratëte 

6 

XQOtxei 

kratei 

7 

XQaxeixe 

krateite 

8 

XQaxelv 

kratein 

9 

XQQXtÖV 

kraton 

10 

XQaxoijvxeg 

kratountes 

11 

XQOCXOÜVXUg 

kratountas 

12 

XQaxoCvxo; 

kratountos 

13 

èXQCXTOÖVTO 

ekratounto 

•4 

XQomjoei 

kratësei 

15 

èxQaxTioev 

ekratësen 

16 

èxQaxf)öot[.iev 

ekratësamen 

• 7 

èxQcmjaaxe 

ekratësate 

18 

èxQ(xxr|(Tav 

ekratësan 

19 

XQaxïjücoaiv 

kratësösin 

20 

XQomjaaxe 

kratësate 


jij grijpt 

jullie grijpen - grijpt! 

zij grijpen - grijpend (3 mv m/o) 

(dat) wij grijpen 

(dat) jullie grijpen 

grijp! 

zie 2 

grijpen 

grijpend (1 ev m) 
grijpend (1 mv m) 
grijpend (4 mv m) 
grijpend (2 ev m/o) 

/.i j werden gegrepen (meel) 
hi j zal grijpen 
hij heeft gegrepen (aor) 
wij hebben gegrepen (aor) 
jullie hebben gegrepen (aor) 
zij hebben gegrepen (aor) 

(dat) zij grijpen (aor) 
grijpt! (aor) 
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.21 

xq ai ij out 

kratësai 

grijpen (aor) 

.22 

XQcm'jöag 

kratësas 

grijpend (1 ev m: aor) 

•23 

xQaxtjaavxes 

kratësantes 

grijpend (1 mv m: aor) 

.24 

xexQomixévai 

kekratëkenai 

gegrepen hebben 

•25 

xQamadai 

krateisthai 

gegrepen worden (med) 

.26 

XBXQomiVTai 

kekratëntai 

zij zijn gegrepen (med) 

Matt. 

9:25 Toen de schare uitgedreven 

was, ging Hij binnen en vatte 


Mare. 


Luc. 


Joh. 


12:1 1 

14:3 

18:28 

21:46 

22:6 

26:4 

26:48 
26:30 
26:55 
26:57 
28:9 
1:31 
3:21 
5 : 4 ' 
6: i 7 

7:3 

7 M 

7:8 
9:1 o 
9:27 
12:12 
14:1 
14:44 
14:46 
14:49 
14:51 
8:54 

24: l6 
20:23 


Hand. 2:24 
3:1 i 
24:6 

27:13 

Col. 2:19 
2Thess. 2:15 
Hebr. 4:14 


Lr hand .15 

die, als dit op een sabbat in een put valt, het niet grijpen zal ...? . 14 

Want Herodes had Johannes laten grijpen, geboeid en gevangengezet. .22 

en hij greep hem bij de keel en zeide: Betaal wat gij schuldig zijt. .22 

En hoewel zij Hem trachtten te grijpen, vreesden zij de scharen. .21 

De overigen grepen zijn slaven, en zij mishandelden en doodden hen. .23 

en zij beraamden een plan om Jezus door list in handen te krijgen . 19 

letterlijk: ... opdat zij Jezus door list in handen krijgen 
Die ik zal kussen, die is het: grijpt Hem. .20 

Toen traden zij toe, sloegen de handen aan Jezus en grepen Hem. . 18 

Dagelijks zat Ik in de tempel te leren, maar gij hebt Mij niet gegrepen. . 17 

Die nu Jezus gegrepen hadden, leidden Hem weg naar Kajafas, .23 

Zij naderden Hem en grepen zijn voeten en zij aanbaden Hem. . 1 8 

En Hij kwam naderbij, vatte haar hand en richtte haar op. .22 

toen zijn naastbestaanden dit hoorden, gingen zij heen om Hem te halen, .21 
En Hij vatte de hand van het kind en zeide tot haar: Talita koem, .22 

hij, Herodes, had Johannes laten grijpen en geboeid gevangen gezet, . 15 

letterlijk: hij, Herodes, gezonden hebbend, had Johannes gegrepen ..., 
daarmede vasthoudende aan de overlevering der ouden, . 1 o 

vele andere dingen zijn er, waaraan zij zich volgens overlevering houden, .8 
letterlijk: .... die zij aangenomen hebben te houden. 

Gij verwaarloost het gebod Gods en houdt u aan de overlevering der mensen. .2 
zij hielden dit woord vast en trachtten ... te weten te komen, wat het was. .i 8 

Doch Jezus vatte zijn hand, richtte hem op, en hij stond op. .22 

En zij trachtten Hem te grijpen, maar zij vreesden de schare: .2 1 

hoe zij Hem door list in handen zouden krijgen en doden. .23 

Die ik zal kussen, die is het: grijpt Hem en leidt Hem welverzekerd weg. .20 

En zij sloegen de handen aan Hem en grepen Hem. . 18 

was Ik bij u, lerende in de tempel, maar gij hebt Mij niet gegrepen; .17 

En een jonge man ... liep mede. Hem achterna, en zij grepen hem. .3 

Maar Hij vatte haar hand en riep, zeggende: Kind, sta op! .22 

Maar hun ogen waren bevangen, zodat zij Hem niet herkenden. . 1 3 

wie gij ze toerekent, .5 

die zijn ze toegerekend. .26 

naardien het niet mogelijk was, dat Hij door hem werd vastgehouden. .25 

toen hij Petrus en Johannes vasthield, liep al hel volk rondom hen te hoop . 12 
die wij in hechtenis hebben genomen [en naar onze wet wilden oordelen. . 16 
en zij meenden hun oogmerk te hebben bereikt, .24 

terw ijl hij zich niet houdt aan het hoofd, .9 

Zo dan, broeders, staat vast en houdt u aan de overleveringen, .7 

laten wij aan die belijdenis vasthouden. .4 
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6:18 om de hoop te grijpen, die voor ons ligt. .21 

Openb. 2: i Dit zegt Hij, die de zeven sterren in zijn rechterhand houdt, .9 

2: i 3 gij houdt vast aan mijn naam en hebt het geloof in Mij niet verloochend, . 1 
2:14 dat gij daar sommigen hebt, die vasthouden aan de leer van Bileam, . 11 

2:15 die op gelijke wijze aan de leer der Nikolaïeten vasthouden. . 1 1 

2:25 Maar wat gij hebt, houdt dat vast, totdat Ik gekomen ben. .20 

3:11 Ik kom spoedig; houd vast wat gij hebt, opdat niemand uw kroon neme. .6 

7: i die de vier winden der aarde vasthielden, opdat er geen wind zou waaien . 1 1 

20:2 en hij greep de draak, de oude slang, dat is de duivel en de satan, . 15 


2590 xpdtiotog kratistos 

Het bijvoeglijk naamwoord kratistos betekent (1) ‘krachtigst, machtigste en (2) ‘hoogmogend'. 

Eigenlijk is het de overtreffende trap van kratus of krateros ‘krachtig, sterk, machtig’, dat al¬ 
leen in het buitenbijbelse Grieks voorkomt (vgl. 25^7 krataios ‘krachtig, machtig’). In het NT 
vinden we het slechts in de tweede betekenis, waar het gebruikt wordt als aanspreektitel voor 
gouverneurs van Romeinse provincies (bv. Hand.23:26) en voor Teofilus (Luc. 113), voor wie 
Lucas zijn evangelie en de Handelingen heeft geschreven, en die wellicht een soortgelijke func¬ 
tie gehad heeft. De vertaling ‘hoogedel', die men ook wel aantreft, heeft eerder betrekking op de 
persoon dan op de positie. 

.1 XQcmoTe kratiste hoogedel (5 ev m) 

.2 XQCXiiöT(p kratistöi hoogedel (3 ev m/o) 

Luc. 113 dit in geregelde orde voor u te boek te stellen, hoogedele Teofilus, . 1 

Hand. 23:26 Claudius Lysias groet de hoogedele stadhouder Felix. .2 

24:3 dat er verbeteringen ... tot stand komen door uw beleid, hoogedele Felix, . 1 

26:25 Maar Paulus zeide: Hoogedele Festus, ik spreek geen wartaal, • 1 


2591 xpdtog kratos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kratos betekent ‘kracht, geweld, macht'. 

Tegenover 2212 ischus ‘(weerstands)kracht, sterkte', dat vooral de in iemand aanwezige (li- 
chaams)kracht aangeeft, houdt dit woord oorspronkelijk eerder in de (lichamelijke) kracht zoals 
die ontplooid is, in haar omvang en intensiteit, de kracht die iemand macht verschaft, bijvoor¬ 
beeld in Hebr.2:i4 van de duivel, die de kracht of macht over de dood had. Meestal gaat het in 
het NT om kracht in geestelijke zin (bv. Hand. 19:20 ‘het woord van de Heer nam toe met 
kracht'), waarbij het soms met het al eerder genoemde ischus gecombineerd wordt (bv. Ef. 1:1 9), 
of met andere woorden als /250 doxa ‘glans, luister, heerlijkheid’ (Col.i:n). Dit vinden we 
vooral in lofprijzingen (bv. Openb. 1:6), al komt het in dat geval ook alleen voor (iPetr.5:i 1). 
Een bijzonder gebruik van het woord vinden we in Luc. 1:51. waar het concreet ‘werk van 
kracht' aangeeft. 

.1 XQCXTog kratos kracht (1/4) 

.2 XQdxoug kratous kracht (2) 

.3 XQdxei kratei kracht (3) 
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Luc. 

1:51 

Hand. 1 

19:20 

Ef. 

1:19 


6:10 

Col. 

1:11 

iTim. 

6:16 

Hebr. 

2:14 

iPetr. 

4:11 


5:11 

Jud. 

25 

Openb. 

i :6 


5:i3 


Hij heeft een krachtig werk gedaan door zijn arm. 

Zo wies het woord des Heren krachtig en het werd sterker. 

letterlijk: Zo wies het woord des Heren met kracht ... 
naar de werking van de sterkte zijner macht, 

Voorts, weest krachtig in de Here en in de sterkte zijner macht, 
wordt gij met alle kracht bekrachtigd naar de macht zijner heerlijkheid 
Hem zij eer en eeuwige kracht! Amen. 
die de macht over de dood had. de duivel, 

Jezus Christus, aan wie de heerlijkheid is en de kracht, 

Hem zij de kracht in alle eeuwigheid! Amen. 

de enige God, onze Heiland, zij door Jezus Christus ... kracht en macht 
Hem zij de heerlijkheid en de kracht tot in alle eeuwigheden! Amen. 
en het Lam zij de lof en de eer en de heerlijkheid en de kracht 


i 

1 

2 

3 


2592 xpavyd^ü) 


kraugazö 


Het werkwoord kraugazö betekent ‘luid schreeuwen, luid uitroepend 

Het is afgeleid van 2595 kraugë ‘(luid) geschreeuw, geroep', en heeft dezelfde betekenis als 
het basiswoord daarvan, 2583 krazö ‘luid schreeuwen, luid uitroepen’. De nadruk ligt ook hier 
vooral op het doordringende geluid (bv. Matt. 12:19: Joh. 18:20). 


1 

2 

3 

4 

[5] 

[ 6 ] 


xQair/ouóvTcov 

XQauydaei 

èxQaóyaoev 

èxQaóyaoav 

xQauydsOvia 

èxQaéyacov 


kraugazontön 

kraugasei 

ekraugasen 

ekraugasan 

kraugazonta 

ekraugazon 


schreeuwend (2 mv m/o) 
hij zal schreeuwen 
hij heeft geschreeuwd (aor) 
zij hebben geschreeuwd (aor) 
schreeuwend (4 ev m - 1/4 mv o) 
ik schreeuwde - zij schreeuwden 


Matt. 12:19 
15:22 
Luc. 4:41 
Joh. 11:43 
12:13 
18:40 
19:6 
19:12 

19:15 

Hand. 22:23 


Hij zal niet twisten of schreeuwen, en niemand zal ... zijn stem horen, 
een Kananese vrouw ... kwam en riep: Heb medelijden met mij, 
voeren ook boze geesten uit, roepende ...: Gij zijt de Zoon van God. 
riep Hij met luider stem: Lazarus, kom naar buiten! 
namen zij palmtakken, gingen uit Hem tegemoet, en riepen: Hosanna, 

Zij schreeuwden dan wederom en zeiden: Hem niet, maar Barabbas! 

Toen dan de overpriesters en hun dienaars Hem zagen, schreeuwden zij 
Van toen af trachtte Pilatus Hem los te laten, maar de Joden schreeuwden 
Zij dan schreeuwden: Weg met Hem! Weg met Hem! Kruisig Hem! 
toen zij schreeuwden, met hun kleren zwaaiden en stof in de lucht wierpen. 


.2 

^ 00 

[5]" 

•3 

16 ]” 

•4 

•4 

• 4 " 

•4 


2593 xyauyr| 


kraugë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kraugë betekent ‘(luid) geschreeuw, geroep'. 

Afgeleid van 25S3 krazö ‘luid schreeuwen' geeft het luid geschreeuw of geroep aan, waarbij 
het accent valt op het geluid van de roep. Het kan gaan om het geschreeuw van mensen die ruzie 
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2595 kreissön 


maken, zodat het in de richting gaat van ‘gekijf, getier' (Ef.4:31; vgl. Hand.23:9), of om het lui¬ 
de geween van mensen die weeklagen (Openb.2114), of om het geroep waarmee bidden en sme¬ 
ken gepaard kunnen gaan (Hebr.5:7). 


.1 XQonjyf) kraugë 

.2 XQauyfjc; kraugës 

.3 XQauyf) kraugëi 


geschreeuw (1 ev) 
geschreeuw (2 ev) 
geschreeuw (3 ev) 


Matt. 25:6 in de nacht klonk een geroep: De bruidegom, zie, gaat uit hem tegemoet! . 1 

Luc. 1:42 En zij riep uit met luider stem en sprak: Gezegend zijt gij .3” 

Hand. 23:9 En er ontstond groot geschreeuw, en sommige ... stonden op . 1 

Ef. 4:31 Alle bitterheid, gramschap, toorn, getier ... worde uit uw midden gebannen, .1 

Hebr. 5:7 heeft Hij gebeden en smekingen onder sterk geroep en tranen geofferd .2 

Openb.14:18 SV en hij riep met een groot geroep, .3 00 

21 14 en de dood zal niet meer zijn, noch rouw, noch geklaag, . 1 


2594 xgéag kreas 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kreas betekent ‘vlees (als voedsel)'. 

Het gaat om het vlees van (geslachte) dieren dat als voedsel dient. Het staat vaak in het meer¬ 
voud, ‘stukken vlees of vleesgerechten' (bv. Rom. 14:21). 

Vergelijk 3978 sar.x ‘vlees (van een levend wezen)'. 

.1 xpéa krea vlees (1/4 mv) 

Rom. 14:21 Het is goed geen vlees te eten of wijn te drinken, 
iCor. 8:13 wil ik in eeuwigheid geen vlees meereten, 


2595 xpeioocov 


kreissön 


Het bijvoeglijk naamwoord kreissön betekent (1) ‘krachtiger, sterker, machtiger', en (2) ‘beter'. 

Zie voor de betekenis 2595 kreittön , waarvan het een nevenvorm is. Opgemerkt moet nog 
worden dat in 1 €0^7:38 de onzijdige vorm, die ook als bijwoord in gebruik is, tegenover het bij¬ 
woord 2284 kalos ‘mooi, goed, terecht’ staat, zodat we deze vorm daar eveneens als bijwoord 
zouden moeten opvatten: ‘doet goed, handelt terecht of juist’. Anders houdt het in ‘doet (een) 
goed (ding), iets goeds'. 


.1 xQeluoov kreissön beter (1/4 ev o) 


iCor. 7:9 Want het is beter te trouwen dan van begeerte te branden 
7:38 en wie haar niet uithuwelijkt, doet beter. 

Fil. 1:23 ik verlang ... met Christus te zijn, want dit is verreweg het beste; 
letterlijk: ... want dit is zeer veel beter; 
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2596 

XQCITTCOV 

kreittön 


Het bijvoeglijk naamwoord kreittön betekent (i) ‘krachtiger, sterker, machtiger’, en (2) ‘beter*. 

Het is eigenlijk de vergrotende trap van het bijvoeglijk naamwoord kratus of krateros ‘krach¬ 
tig, sterk, machtig’ (vgl. 2590 kratistos ‘krachtigst, machtigst’). Maar het wordt vaak, en in het 
NT uitsluitend, gebruikt in de tweede betekenis, waarbij het als vergrotende trap bij 9 agathos 
‘goed' dient. Het kan gaan om ‘beter' in aard of functie, zoals een betere hoop (Hebr. 7:19) of een 
beter verbond (Hebr.7:22), en ook om ‘beter' in de zin van hoger, verhevener, d.w.z. een hogere 
status hebbend in vergelijking met iets anders, zoals in Hebr. 1:4, waar Jezus verhevener ge¬ 
noemd wordt dan de engelen. 

Een nevenvorm hiervan is 2595 kreissön. 


.1 

XQ 81 TTÜ)V 

kreittön 

beter (1 ev m/v) 

.2 

XQ 8 LTTOVOg 

kreittonos 

beter (2 ev m/v/o) 

.3 

XQSITTOVCX 

kreittona 

beter (4 ev m/v - 1/4 mv 0 

4 

X 081 TTOVOC 

kreittonos 

zie 2 

.5 

XQ 81 TTOGIV 

kreittosin 

beter (3 mv m/v/o) 

.6 

XQetlTOOlV 

kreittosin 

zie 5 

•7 

XQbTCTOV 

kreittön 

beter (1/4 ev 0) 

.8 

XQClTTOVa 

kreittona 

zie 3 


iCor. 

Hebr. 


iPetr. 

2Petr. 


11:17 
12:3 i 

1:4 

6:9 

7:7 

7:19 

7:22 

8:6 

9:23 

10:34 

i i: I 6 

I i :35 

i i :40 

12:24 

3:17 
2:2 i 


dat uw samenkomsten niet tot zegen, maar tot schade zijn. 

SV Doch ijvert naar de beste gaven; en ik wijs u een weg, 

zoveel machtiger geworden dan de engelen, 

wij zijn overtuigd van iets beters, waaraan uw heil hangt. 

dat het mindere door het meerdere wordt gezegend. 

thans wordt een betere hoop gewekt, waardoor wij nader tot God komen. 

in zoverre is Jezus ook van een beter verbond borg geworden. 

als Hij de middelaar is van een beter verbond. 

waarvan de rechtskracht op betere beloften berust. 

maar de hemelse dingen zelf met betere offeranden dan deze. 

want gij wist, dat gijzelt'een beter en blijvend bezit hebt. 

maar nu verlangen zij naar een beter, dat is een hemels, vaderland. 

opdat zij aan een betere opstanding deel mochten hebben. 

daar God iets beters met ons voor had, 

SV het bloed der besprenging, dat betere dingen spreekt dan Abel. 

het bloed der besprenging, dat krachtiger spreekt dan Abel. 

het is beter te lijden, indien de wil van God dit eist, goed doende 

Het zou immers beter voor hen gew'eest zijn. geen kennis verkregen te hebben 
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2597 xgEjidvvujai kremannumi 


Het werkwoord kremannumi betekent ‘(op)hangen’. 

Het wordt letterlijk gebruikt voor het hangen van een voorwerp aan iets of iemand (bv. 
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2599 krithë 


Matt.i8:6). In bijzondere zin betreft 't het ophangen van een misdadiger, het hechten aan een 
kruis (bv. Gal.3:13; Luc.23:39). In Hand.28:4 komt een vorm voor in de betekenis ‘hangend aan, 
afhangend van': het betreft daar een slang die aan Paulus’ hand hangt. 

Overdrachtelijk vinden we het in Matt.22:40, in een betekenis vergelijkbaar met ons ‘afhan¬ 
gen van, opgehangen zijn aan\ 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

[ 7 ] 


XQe|adoavTcg 

XQépavxcxi 

XQcpap^voq 

XQepdpevov 

xpepaaflfj 

XQepacrfrévToov 

XQ£|LICXTCXI 


kremasantes 

kremantai 

kremamenos 

kremamenon 

kremasthëi 

kremasthentön 

krematai 


hangend (1 mv m; aor) 

zij hangen (med) 

hangend (1 ev m; med) 

hangend (4 ev m: med - 1/4 ev o: med) 

(dat) hij wordt gehangen (aor pass) 

gehangen (2 mv m/o; aor pass) 

hij hangt (med) 


Matt. 18:6 
22:40 
Luc. 23:39 
Hand. 5:30 
10:39 
28:4 
Gal. 3:13 


het zou beter voor hem zijn, dat een molensteen om zijn hals was gehangen .5 
Aan deze twee geboden hangt de ganse wet en de profeten. .2/47] 

Eén der gehangen misdadigers lasterde Hem: Zijt Gij niet de Christus? .6 

die gij hebt gehangen aan een hout en omgebracht; . 1 

en zij hebben Hem gedood door Hem te hangen aan een hout. . 1 

toen de inlanders het dier aan zijn hand zagen hangen, .4 

Vervloekt is een ieder, die aan het hout hangt. .3 


2598 XQiltivóg krëmnos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) krëmnos betekent ‘overhangende plaats, steilte’. 
Het is afgeleid van 2597 kremannumi ‘(op)hangen’. 

.1 XQV|pvou krëmnou steilte (2) 

Matt. 8:32 en zie, de gehele kudde stormde langs de helling de zee in 

Mare. 5:13 en de kudde, ongeveer tweeduizend, stormde langs de helling de zee in 

Luc. 8:33 en de kudde stormde langs de helling het meer in en verdronk. 


2599 


krithë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) krithë betekent ‘gerst’. 

Het is de aanduiding voor een goedkopere graansoort dan tarwe (4017 sitos ‘graan; tarwe’). 
Het woord wordt zowel in liet enkelvoud als in het meervoud gebruikt (Openb.6:6). 

.1 XQiöf]c krithës gerst (2 ev) 

.[2] XQiöcov krithön gerst (2 mv) 


Openb. 6:6 Een maat tarwe voor een schelling en drie maten gerst voor een schelling; . 1 /.[2] 













2600 krithinos 


420 






2600 

XQIlhvog 

krithinos 



Het bijvoeglijk naamwoord krithinos betekent ‘van gerst, gerste-'. 

Afgeleid van 2599 krithê ‘gerst' wordt het gebruikt om aan te geven dat iets uit gerst bereid 
is, vooral brood (Joh.6:9 en 13). 


.1 XQifKvouq krithinous van gerst (4 mv m) 

.2 xQtf)tvcov krithinön van gerst (2 mv m/v/o) 

Joh. 6:9 Hier is een jongen, die vijf gerstebroden en twee vissen heeft; . 1 

6:13 Zij ... vulden twaalf korven met brokken van de vijf gerstebroden, .2 


2601 xyijLia 


krima 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) krima betekent (1) ‘scheiding', (2) ‘beslissing, besluit', (3) 
‘oordeel, gerechtelijke uitspraak, vonnis', en (4) ‘rechtszaak'. 

Afgeleid van 2603 krinö ‘scheiden, onderscheiden: bepalen, beslissen, besluiten; (be)oorde- 
len. berechten' geeft het de uitkomst van de handeling van het werkwoord aan. in tegenstelling 
tot 2604 krisis ‘(het) scheiden; (het) beslissen of besluiten: (het) beoordelen of berechten, be¬ 
oordeling. oordeel; gerecht; recht', waarmee de handeling zelf wordt aangeduid. 

De eerste betekenis komt niet voor in het NT, al vatten sommigen het woord in Joh.9:39 wel 
in deze zin op. In dat geval zou Jezus bedoelen, dat Hij in de wereld is gekomen opdat er een 
scheiding of schifting tussen geestelijk zienden en blinden ontstaat. 

De tweede betekenis treffen we alleen in Rom. 1 1:33 aan, waar het gaal om beslissingen in al¬ 
gemene zin. Soms voegt men hier ook het al genoemde Joh.9:39 bij, met als interpretatie dat Je¬ 
zus gekomen is voor een beslissing van de kant van de mensen vóór of tegen Hem. Men zou dan 
echter misschien eerder krisis ‘(het) beslissen (als daad)' verwachten. 

De derde betekenis is in het NT de meest algemene, allereerst in niet-juridische zin (bv. 
Matt.7:2; iTim.5:i2). maar meestal in de juridische zin van ‘oordeel' of ‘vonnis'. Daarbij gaat 
het steeds om het door God uitgesproken oordeel, waarbij de oorspronkelijke betekenis ‘schei¬ 
ding' evenals bij het werkwoord meespeelt: het oordeel over de zondaren (Rom.2:2-3; 
iPetr.4: i 7), ‘het toekomende oordeel' (Hand.24:25) of ‘het eeuwige - d.w.z. eeuwig geldende - 
oordeel’ (Hebr.6:2). Daarbij kan het staan in plaats van ‘veroordeling’ (bv. iCor. 11:29), soms 
met inbegrip van de straf (bv. Luc.23:40; Rom.3:8). 

Ten vierde houdt het een concrete ‘rechtszaak’ in (iCor.6:7; Openb. 18:20). Ook in 
Openb.2o:4 kan het in deze zin opgevat worden: ‘de rechtszaak werd hun gegeven’; anderen zien 
het hier als ‘het oordelen’, d.w.z. de bevoegdheid om te oordelen, waarvoor gewoonlijk krisis 
gebruikt wordt (vgl. Joh.5:22). 


.1 xq tpa 

.2 XQipaxog 

.3 XQipaxi 

.4 xQipaxa 


krima 

krimatos 

krimati 

krimata 


oordeel(1/4) 
oordeel(2) 
oordeel (3) 
oordelen (1/4) 


• 3 


Matt. 7:2 met het oordeel, waarmede gij oordeelt, zult gij geoordeeld worden, 

23: 13 (14) [Wee u, ... Daarom zult gij zwaarder oordeel ontvangen.] 
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2603 krinö 


Mare. 

12:40 

Luc. 

20:47 


23:40 


24:20 

Joh. 

9:39 

Hand. 

24:25 

Rom. 

2:2 


2:3 


3:8 


5:16 


11:33 


13:2 

iCor. 

6:7 


11:29 


ii :34 

Gal. 

5:10 

iTim. 

3:6 


5:12 

Hebr. 

6:2 

Jac. 

3:1 

iPetr. 

4 :i 7 

2Petr. 

2:3 

Jud. 

4 


Openb. 17:1 
18:20 
20:4 


dezen zullen een zwaarder oordeel ontvangen, 
dezen zullen een zwaarder oordeel ontvangen. 

Vreest zelfs gij God niet, nu gij hetzelfde vonnis ontvangen hebt? 
hoe Hem ... oversten overgegeven hebben om Hem ter dood te veroordelen 
letterlijk: hoe Hem ... oversten overgegeven hebben tot een doodvonnis 
En Jezus zeidc: Tot een oordeel ben Ik in deze wereld gekomen. 

Maar toen hij sprak over... het toekomstig oordeel, werd Felix bevreesd 
Wij weten echter, dat het oordeel Gods onpartijdig gaat over hen. 

Rekent gij wellicht hierop.dat gij het oordeel Gods ontgaan zult? 

Het oordeel over dezen is welverdiend. 

want het oordeel leidde van één overtreding tot veroordeling, 

hoe ondoorgrondelijk zijn zijn beschikkingen 

en wie dit doen, zullen een oordeel over zich brengen. 

dan is de zaak ... verloren, dat gij tegen elkander rechtszaken hebt. 

Want wie eet en drinkt, eet en drinkt tot zijn eigen oordeel, 
laat hij thuis eten, opdat gij niet tot uw oordeel bijeenkomt. 

Maar wie u in verwarring brengt, zal zijn straf hebben te dragen, 
opdat hij niet door opgeblazenheid in het oordeel des duivels valle. 

(11)... willen zij huwen, (12) en halen een oordeel over zich, 
van opstanding der doden en van een eeuwig oordeel; 
dat wij er des te strenger om geoordeeld zullen worden. 

letterlijk: dat wij er een des te strenger oordeel om zullen ontvangen. 
Want het is nu de tijd, dat het oordeel begint bij het huis Gods; 
maar het oordeel houdt zich reeds lang met hen bezig 
- reeds lang tevoren tot dit oordeel opgeschreven - 
ik zal u tonen het oordeel over de grote hoer, die zit aan vele wateren, 
want God heeft uw rechtzaak tegen haar berecht. 

ik zag tronen, en zij zetten zich daarop, en het oordeel werd hun gegeven; 


3 


2 


4 

i 

4 


2 


2602 xgivov krinon 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) krinon betekent ‘lelie'. 

Het is het algemene woord voor verschillende bloemsoorten die tot hetzellde geslacht beho¬ 
ren, waarvan de schoonheid spreekwoordelijk is (bv. Matt.6:28). 

.1 XQiva krina lelies (1/4) 

Matt. 6:28 Let op de leliën des velds, hoe zij groeien: 

Luc. 12:27 Let op de leliën, hoe zij spinnen noch weven, 


2603 x(hv<» 


krino 


Het werkwoord krinö betekent (i) ‘scheiden, onderscheiden’, (2) 'bepalen, beslissen, besluiten'. 
(3) ‘van oordeel of mening zijn, beoordelen of beschouwen als’, (4) ‘(be)oordelen. berechten’, 
en (5) ‘(als richter) besturen’. 

De eerste betekenis komt in hel NT niet voor; daarvoor wordt een samenstelling, namelijk 
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1113 dia-krinö gebruikt. De tweede vloeit daar als een resultaat uit voort, en betreft bijvoorbeeld 
het bepalen of vaststellen van beslissingen of besluiten (bv. Hand. 16:4), en vandaar ook door 
scheiding van argumenten ‘beslissen, besluiten', hetzij met een lijdend voorwerp, zoals ‘dit' 
(iCor.7:37), hetzij om iets al of niet te doen. bijvoorbeeld ‘de broeder geen aanstoot te geven' 
(Rom.14:13b), ‘af te varen' (Hand.27:1), of zijn dochter ongehuwd te laten (1 Cor.7:37). 

Ten derde wordt het in algemene zin ‘van oordeel of mening zijn' (bv. Hand. 16:15; 
2Cor.5:14), of ‘beschouwen als', zoals ‘zichzelf iets niet waardig beschouwen' (Hand. 13:46), en 
‘iets als ongelofelijk beschouwen' (Hand.26:8). 

In de vierde plaats gaat het om het beslissen van onenigheden, vooral op juridisch gebied, 
waarbij de oorspronkelijke nuance van ‘scheiden' op de achtergrond meespeelt, allereerst in de 
zin van iemand ‘oordelen of berechten', gezegd van de joodse Hoge Raad (bv. .1011.7:51) en van 
de Romeinse stadhouder (bv. Hand.25:10), en ook van God (bv. 1 Cor.5:13). Zo komt het even¬ 
eens voor met betrekking tot het oordelen in de gemeente (iCor.5:3,i2). In het bijzonder wordt 
het meer dan eens gebruikt voor het goddelijk gericht aan het einde der tijden door Christus, ‘die 
levenden en doden zal oordelen, berechten’ (bv. 2Tim.4:i). In het verlengde daarvan zullen de 
heiligen, de gelovigen, over wereld en engelen oordelen (iCor.6:2-3). Daarnaast horen we over 
het beoordelen van zaken (bv. 1001.4:5; Roin.2:16). In ander verband komt het neer op ‘als oor¬ 
deel hebben of uitspreken' (bv. Hand.3:13; Hand. 15:19). Soms ligt de nadruk op de uitkomst van 
het oordelen, zodat het dan staat in de plaats van ‘veroordelen’ (bv. Hand. 13:27; Joh. 12:47-48), 
speciaal wanneer het tegenover ‘behouden’ staat (Joh.3:17-18). waarbij zoals in hel OT eventu¬ 
eel ‘straffen' inbegrepen is (bv. 1 Cor.5:13). vooral als het gaat om het oordelen van goddelozen 
door God (bv. Hebr. 13:4; Openb.i9:2). Het medium kan gebruikt worden in de bijzondere zin 
van ‘laten beoordelen, recht zoeken (bij)' (iCor.6:1,6), of ‘iemand iets betwisten, met iemand 
rechten' (Matt.5:40). In een minder juridische context komt het woord neer op ‘iemands persoon 
of zijn gedrag (be)oordelen' (bv. Luc.6:37a), met name hem of zijn doen ‘kritiseren, veroorde¬ 
len' (bv. Rom.2:i; 1 Cor. 10:29). 

Tenslotte heeft het woord onder oudtestamentische invloed de betekenis ‘(als richter) bestu¬ 
ren’ (vgl. 2606 kritës ‘beoordelen rechter; richter'). Zo kondigt Jezus aan dat de twaalf aposte¬ 
len de stammen van Israël zullen besturen (bv. Luc.22:30: anderen vatten het hier op als ‘be¬ 
rechten’). Volgens sommigen is deze betekenis ook van toepassing in iCor.6:2-3, maar dat lijkt 
op grond van het tekstverband minder waarschijnlijk. 


.1 

XQIVQ) 

krino 

ik oordeel - (dat) ik oordeel - 
(dat) ik oordeel (aor) 

.2 

xqivciq 

krineis 

jij oordeelt 

•3 

XQIVÊI 

krinei 

hij oordeelt 

•4 

XQivexe 

krinete 

jullie oordelen - oordeelt! 

• 5 

XQLVCO 

krino 

zie i 

.6 

XQLV]] 

krinëi 

(dat) hij oordeelt - jij wordt veroordeeld (med) - 
(dat) jij veroordeeld wordt (med) - (dat) hij 
oordeelt (aor) - (dat) jij oordeelt (aor med) 

• 7 

XQIV top CV 

krinömen 

(dat) wij oordelen 

.8 

XQivéito 

krinetö 

hij moet oordelen! 

•9 

XQLVCTC 

krinete 

zie 4 

.10 

xQiveiv 

krinein 

oordelen 

.11 

XQLVCO V 

krinön 

oordelend (1 ev m) 

.12 

XQLVOVTQ 

krinonta 

oordelend (4 ev m - 1/4 mv 0) 
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• 13 

XQIVOVXI 

krinonti 

oordelend (3 ev m/o) 

• 14 

XQivovxeg 

krinontes 

oordelend (1 mv m) 

• 15 

XQIVCO 

krinö 

ik zal oordelen 

.16 

XQivet 

krinei 

hij zal oordelen 

• 17 

XQlVO"U|i8V 

krinoumen 

wij zullen oordelen 

.18 

XQIVOUÖLV 

krinousin 

zij zullen oordelen - 

.19 

8XQIVCX 

ekrina 

zullende oordelen (3 mv m/o) 
ik heb geoordeeld (aor) 

.20 

exQivaq 

ekrinas 

jij hebt geoordeeld (aor) 

.21 

ëxQivev 

ekrinen 

hij heeft geoordeeld (aor) 

.22 

XQLVaiE 

krinate 

oordeelt! (aor) 

•23 

XQIVCXI 

krinai 

oordelen (aor) 

.24 

XQLvavxoq 

krinantos 

oordelend (2 ev m/o; aor) 

■25 

XQivavxeg 

krinantes 

oordelend (1 mv m; aor) 

.26 

XQivavxcxg 

krinantas 

oordelend (4 mv m; aor) 

•27 

xéxQixcx 

kekrika 

ik heb geoordeeld 

.28 

xéxQixev 

kekriken 

hij heeft geoordeeld 

.29 

xexQixaxe 

kekrikate 

jullie hebben geoordeeld 

■30 

XQivopai 

krinomai 

ik word veroordeeld (med) 

•31 

XQivexai 

krinetai 

hij wordt veroordeeld (med) 

•32 

XQiveöOcxi 

krinesthai 

geoordeeld worden (med) 

•33 

XQlVÓjAEVOC 

krinomenos 

geoordeeld wordend (1 ev m: med) 

•34 

xQivópevot 

krinomenoi 

geoordeeld wordend (1 mv m; med) 

•35 

ëxQivópeöcx 

ekrinometha 

wij werden geoordeeld (med) 

•36 

XQldl]ÖEöf)E 

krithësesthe 

jullie zullen geoordeeld worden (pass) 

•37 

XQ ifhjöOVXCU 

krithësontai 

zij zullen geoordeeld worden (pass) 

•38 

èxQLÜll 

ekrithë 

hij is geoordeeld (aor pass) 

•39 

êxQlOllöCXV 

ekrithësan 

zij zijn geoordeeld (aor pass) 

.40 

XQf 01 ]XE 

krithëte 

(dat) jullie geoordeeld worden (aor pass) 

•41 

XQIÜCOÖIV 

krithösin 

(dat) zij geoordeeld worden (aor pass) 

•42 

XQ idfjvai 

krithënai 

geoordeeld worden (aor pass) 

•43 

xéxQixai 

kekritai 

hij is geoordeeld (med) 

•44 

xexQipéva 

kekrimena 

geoordeeld (1/4 mv 0; med) 

•U 5 ] 

X8XQIX81 

kekrikei 

hij heeft geoordeeld 

.[46] 

xQivag 

krinas 

oordelend (1 ev m; aor) 

Matt. 

5:40 en wil 

iemand met u rechten en uw hemd nemen. Iaat hem ook uw mantel; 

Luc. 

7: i Oordeelt niet, 

opdat gij niet geoordeeld wordt; 

7:2 want met het oordeel, waarmede gij oordeelt, 

zult gij geoordeeld worden, 

19:28 gij ... zult ... zitten om de twaalf stammen van Israël te richten. 

6:37 En oordeelt niet 

en gij zult niet geoordeeld worden. 

7:43 Hij zeide tot hem: (ïij hebt juist geoordeeld. 

12 : s7 En waarom ook oordeelt gij niet uit uzelf wat recht is? 

19:22 Hij zeide tot hem: Uit uw eigen mond zal ik u oordelen, slechte slaaf. 


.42 

•9 

.40 

•4 

•36 

•■4 

•9 

.40 

.20 

•4 

.15 
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Luc. 22:30 En gij zult zitten op tronen om de twaalf stammen Israëls te richten. .14°’ 

Joh. 3: i 7 God heeft zijn Zoon niet ... gezonden, opdat Hij de wereld veroordele, .6 

3:18 Wie in Ilem gelooft, wordt niet veroordeeld: .3 t 

wie niet gelooft, is reeds veroordeeld, omdat hij niet heeft geloofd .43 

5:22 Want ook de Vader oordeelt niemand. .3 

5:30 Ik kan van Mijzelf niets doen: gelijk Ik hoor. oordeel Ik. . 1 

7:24 Oordeelt niet naar het aanzien. .9 

maar oordeelt met een rechtvaardig oordeel. .22/4 

7:51 Veroordeelt onze wet dan een mens, ...? .3 

8:15 (iij oordeelt naar het vlees, .4 

Ik oordeel niemand, .1 

8:16 en indien Ik al oordeel, dan is mijn oordeel waarachtig, .5 

8:26 Ik heb veel over u te zeggen en te oordelen; . 1 o 

8:50 Maar Ik zoek niet mijn eer; Eén is er, die haar zoekt en die oordeelt. . 1 1 

12:47 Ik oordeel hem niet, . 1 

want Ik ben niet gekomen om de wereld te oordelen, .5 

letterlijk: want Ik ben niet gekomen, opdat Ik de wereld oordeel. 

12:48 Wie Mij verwerpt en ... niet aanneemt, heeft een, die hem oordeelt: . 12 

het woord, dat Ik heb gesproken, dat zal hem oordelen . 16 

16: i i omdat de overste dezer wereld geoordeeld is. .43 

18:31 Pi lat lis dan zeide tot hen: Neemt gij Hem en oordeelt Hem naar uw wet. .22 
Hand. 3:13 ofschoon deze oordeelde, dat men Hem moest loslaten. .24 

4:19 Beslist zelf, of het recht is voor God, meer aan u ... gehoor te geven: .22 

7:7 maar het volk, dat zij dienen zullen, zal Ik oordelen, sprak God, . 15 

13:27 zij hebben de uitspraken der profeten ... door hun oordeel vervuld, .25 

13:46 nu gij het verstoot en u het eeuwige leven niet waardig keurt, .4 

15:19 ben ik van oordeel, dat men hen ... niet verder moet lastig vallen. . 1 

16:4 gaven zij hun de beslissingen, die ... te Jeruzalem genomen waren, .44 

16:15 Indien gij van oordeel zijt, dat ik de Here getrouw ben, .29 

17:31 waarop Hij de aardbodem rechtvaardig zal oordelen door een man, . 1 o 

20:16 Want Paulus had zich voorgenomen Efeze voorbij te varen .21 /.[45] 

21:25 hebben wij als ons oordeel geschreven, dat zij zich hebben te wachten .25 

23:3 En gij, zit gij over mij recht te spreken naar de wet ...? . 1 1 

23:6 ik sta terecht om de hoop en de opstanding der doden. .30 

24:6 die wij in hechtenis hebben genomen [en naar onze wet wilden oordelen. . io° 

24:21 Ter zake van de opstanding van doden sta ik heden voor u terecht! .30 

25:9 Wilt gij naar Jeruzalem gaan en daar in mijn bijzijn terechtstaan ...? .32/42 

25:10 Ik sta voor de keizerlijke rechtbank, en daar moet ik terechtstaan. .32 

25:20 of hij ... wilde gaan, om daar over deze dingen terecht te staan. .32 

25:25 daar hij zelf zich op Zijne Majesteit beriep, besloot ik hem op te zenden. .19 

26:6 En nu sta ik voor het gerecht om mijn hoop op de belofte, .33 

26:8 Waarom wordt het bij u ongelofelijk geacht, als God doden opwekt? .3 1 

27: i toen het beslist was. dat wij naar Italië zouden afvaren, .38 

Rom. 2: i Daarom zijt gij ... niet te verontschuldigen, wanneer gij oordeelt. . 1 1 

Want waarin gij een ander oordeelt, veroordeelt gij uzelf: .2 

want gij. die oordeelt, bedrijft dezelfde dingen. . 1 1 

2:3 die oordeelt over hen, die zulke dingen bedrijven, en ze zelf doet, .1 1 
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2:12 

2:16 

2:27 

3:6 

3:7 

14:3 

14*4 
14:5 

14:10 

14:13 


14:22 

iCor. 2:2 
4:5 

5:3 

5:12 

5 :i 3 

6 : i 

6:2 


6:3 

6:6 

7:37 

10:15 

10:29 

11:13 

11:31 

i i :32 


2Cor. 

2: i 


5 :1 4 

Col. 

2:16 

2Thess. 

2:12 

2Tim. 

4:1 

Tit. 

3:12 

Hebr. 

10:30 


L 34 

Jac. 

2:12 


die onder de wet gezondigd hebben, zullen door de wet geoordeeld worden; 

SV In de dag wanneer God de verborgen dingen ... zal oordelen 

ten dage, dat God het in de mensen verborgene oordeelt 

zal de van nature onbesnedene, doordat hij de wet volbrengt, u oordelen. 

Opdat Gij ... overwint in uw rechtsgedingen. 

letterlijk: Opdat gij overwint bij het geoordeeld worden. 

Volstrekt niet! Hoe zal God anders de wereld oordelen? 
waarom word ik dan nog als zondaar geoordeeld? 

wie niet eet, oordele hem niet, die wèl eet, want God heeft hem aanvaard. 
Wie zijt gij, dat gij eens anders knecht oordeelt? 

Deze [immers] stelt de ene dag boven de andere, 
gene stelt ze alle gelijk. 

Gij echter, wat oordeelt gij uw broeder? 

Laten wij dan niet langer elkander oordelen, 

maar komt liever tot dit oordeel: uw broeder geen aanstoot ... te geven. 

letterlijk: maar oordeelt liever dit: uw broeder geen aanstoot te geven. 
Zalig is hij, die zich geen verwijten maakt bij hetgeen hij goed acht. 

Want ik had niet besloten iets te weten onder u, dan Jezus Christus 
Daarom, velt geen oordeel vóór de tijd, dat de Here komt, 

letterlijk: Daarom, oordeelt niets vóór de tijd, dat de Here komt. 

Want mijnerzijds heb ik ... vonnis geveld over hem. 

Staat het soms aan mij, hen te oordelen, die buiten zijn? 

Oordeelt ook gij niet (alleen) hen, die in uw kring zijn? 

SV Maar die buiten zijn oordeelt God 
Hen. die buiten zijn, zal God oordelen. 

Durft iemand uwer... recht zoeken bij de onrechtvaardigen ...? 

Of weet gij niet, dat de heiligen de wereld zullen oordelen? 

... indien bij u het oordeel over de wereld berust, 

letterlijk: indien door u de wereld geoordeeld wordt. 

Weet gij niet, dat wij over engelen oordelen zullen ? 

Zoekt nu de ene broeder recht tegen de andere, en dat bij de ongelovigen? 
die ... besloten heeft, zijn jongedochter ongerept te laten blijven, 

Ik spreek immers tot verstandige mensen; beoordeelt dan zelf, wat ik zeg. 
waartoe zou mijn vrijheid beoordeeld worden door eens anders geweten? 
Oordeelt zelf: is het voegzaam, ...? 
zouden wij niet onder het oordeel komen. 

Maar onder het oordeel des Heren worden wij getuchtigd, 
letterlijk: Maar geoordeeld wordend door de Here ... 

Dit heb ik mij ... voorgenomen: niet weder in droefheid tot u te komen. 

( i 5) daar wij tot het inzicht gekomen zijn, dal één voor allen gestorven is. 
Laat dan niemand u blijven oordelen inzake eten en drinken 
opdat allen worden geoordeeld, die de waarheid niet geloofd hebben, 
Christus Jezus, die levenden en doden zal oordelen, 
want ik heb besloten daar de winter door te brengen. 

En wederom: De Here zal zijn volk oordelen, 
want hoereerders en echtbrekers zal God oordelen, 
die door de wet der vrijheid zullen geoordeeld worden. 
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Jac. 4:1 i 


4:12 
5:9 

i Petr. 1:17 
2:23 

4 : 5 

4:6 

Openb. 6:10 
11:18 
16:5 

18:8 

18:20 
19:2 
19: i i 
20:12 
20: i 3 


Wie van zijn broeder kwaad spreekt of hem oordeelt, 

spreekt kwaad van de wet en oordeelt haar; 

en indien gij de wet oordeelt, zijt gij geen dader ... der wet. 

SV Doch wie zijt gij, die een ander oordeelt? 

Maar wie zijt gij. dat gij uw naaste oordeelt? 

zucht niet tegen elkander, opdat gij niet onder het oordeel valt: 

die zonder aanzien des persoons naar ieders werk oordeelt, 

die ... het overgaf aan Hem, die rechtvaardig oordeelt: 

die gereed staat om levenden en doden te oordelen. 

opdat zij wel,.... wat het vlees aangaat, zouden geoordeeld worden 

oordeelt en wreekt Gij ons bloed niet aan hen. die op de aarde wonen? 

uw toorn is gekomen en de tijd voor de doden om geoordeeld te worden 

Rechtvaardig zijt Gij.dat Gij dit oordeel hebt geveld. 

letterlijk: Rechtvaardig zijl Gij, dat Gij dit geoordeeld hebt. 

SV want sterk is de Heere God, Die haar oordeelt. 

want sterk is dc Here God, die haar geoordeeld heeft. 

want God heeft uw rechtzaak tegen haar berecht. 

want Hij heeft de grote hoer geoordeeld, die de aarde ... verdierf, 

en Hij velt vonnis en voert oorlog in gerechtigheid. 

de doden werden geoordeeld op grond van hetgeen ... geschreven stond. 

en zij werden geoordeeld, een ieder naar zijn werken. 
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2604 xQioig 


krisis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) krisis betekent (1) ‘(het) scheiden', (2) ‘(het) beslissen of be¬ 
sluiten’, (3) ‘(het) (be)oordelen of berechten, beoordeling, oordeel', (4) ‘gerecht’, en (5) ‘recht’. 

Het woord drukt de handeling uit van het werkwoord 2603 krinö ‘scheiden, onderscheiden; 
bepalen, beslissen, besluiten; (be)oordelen, berechten', maar de eerste twee betekenissen komen 
alleen buiten het NT voor - vgl. ons woord crisis - , al speelt evenals bij het werkwoord de oor¬ 
spronkelijke betekenis ‘(het) scheiden' bij de overige wel een rol (zie vooral Joh.3:19). 

De derde betekenis gaat om de handeling van het oordelen in rechterlijke zin. Zo horen wc van 
‘het rechtvaardige oordeel van God' (2Thess. 1:5). Met name betreft dit het oordelen door God. 
uit te voeren door de Here Jezus aan het einde der tijden, op de ‘dag van het oordelen of oordeel’ 
(bv. Matt. i o: 15; 2Petr.2:9). Soms houdt het in ‘het recht of gezag om te oordelen’ (bv. Joh.5:22). 
In meer algemene zin kan het staan voor het ‘oordeel’ waarmee mensen of engelen elkaar be¬ 
oordelen (bv. Joh.7:24; Jud.9). Soms staal het in de plaats van 2601 krima in de zin van ‘oordeel, 
gerechtelijke uitspraak, vonnis’ of zelfs ‘straf’ (bv. Hand.8:33, eig. ‘het oordelen over Hem'); zo 
ook in de uitdrukking ‘oordeel der hel’ (eig. ‘het (ver)oordelen tot de hel', Matt.23:33). en in het 
bijzonder in het meervoud (eig. ‘beoordelingen’, Openb. 16:7; 19:2). 

Ten vierde geeft het in Matt.5:21 -22 aan ‘de instelling van het oordelen, het gerecht’ - tegen¬ 
over het in het laatste vers eveneens genoemde Sanhedrin - . een betekenis die het woord elders 
niet heeft, zodat sommigen het daar opvatten als ‘(het) oordelen' (door een rechtercollege). 

Tenslotte staat het woord, onder Hebreeuwse invloed, ook voor ‘recht’ in de zin van recht¬ 
vaardigheid. als houding tegenover de naaste (Matt.23:23). Deze betekenis moeten we ook aan¬ 
nemen in Matt. 12:18,20-een aanhaling uit Jes.42 - waar sprake is van het goddelijk recht. 

Vergelijk voor de betekenis 2605 kritërion ‘middel tot (be)oordelen, richtsnoer; rechtbank; 
rechtszaak*, en 1204 dikaiosunë 'rechtvaardigheid, gerechtigheid'. 
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. I 

XQLOls 

krisis 

beoordeling (1) 

.2 

XQLOIV 

krisin 

beoordeling (4) 

•3 

XQioecoc; 

kriseös 

beoordeling (2) 

•4 

XQioei 

krisei 

beoordeling (3) 

•5 

XQLOeiC 

kriseis 

beoordelingen (1/4) 


Matt. 5:21 Wie doodslag pleegt, zal vervallen aan het gerecht. .4 

5:22 die in toorn leeft tegen zijn broeder, zal vervallen aan het gerecht. .4 

10:15 het zal voor het land van Sodom ... draaglijker zijn in de dag des oordeels .3 

11:22 het zal voor Tyrus cn Sidon draaglijker zijn in de dag des oordeels .3 

11:24 het zal voor het land van Sodom draaglijker zijn in de dag des oordeels .3 

12:18 en Hij zal de heidenen het oordeel verkondigen. .2 

12:20 voordat Hij het oordeel tot overwinning heeft gebracht. .2 

12:36 zullen zij rekenschap geven op de dag des oordeels, .3 

12:41 De mannen van Nincvc zullen in het oordeel opstaan met dit geslacht .4 

12:42 De koningin van het Zuiden zal in het oordeel optreden met dit geslacht .4 

23:23 en gij hebt het gewichtigste van de wet verwaarloosd: het oordeel .2 

23:33 Slangen, adderengebroed, hoe zult gij ontkomen aan het oordeel der hel? .3 

Mare. 3:29 SV maar hij is schuldig aan het eeuwig oordeel. .3 00 

6:11 SV Het zal Sodom en Gomórra verdragelijker zijn in de dag des oordeels .3° 

Luc. 10:14 Doch het zal voor Tyrus en Sidon draaglijker zijn in het oordeel .4 

11:31 De koningin van het Zuiden zal in het oordeel optreden .4 

11:32 De mannen van Nincve zullen in het oordeel opstaan met dit geslacht .4 

11:42 gij ... gij gaat voorbij aan het oordeel en de liefde Gods. .2 

Joh. 3:19 Dit is het oordeel, dat het licht in de wereld gekomen is .1 

5:22 de Vader... heeft het gehele oordeel aan de Zoon gegeven. .2 

S:24 wie mijn woord hoort en Hem gelooft.komt niet in het oordeel, .2 

5:27 En Hij heeft Hem macht gegeven om gericht te houden, .2 

5:29 en zij zullen uitgaan ... tot de opstanding ten oordeel. .3 

5:30 gelijk Ik hoor, oordeel Ik, en mijn oordeel is rechtvaardig, . 1 

7:24 maar oordeelt met een rechtvaardig oordeel. .2 

8:16 en indien Ik al oordeel, dan is mijn oordeel waarachtig, . 1 

12:31 Nu gaat er een oordeel over deze wereld; . 1 

16:8 zal Hij de wereld overtuigen van zonde en van gerechtigheid en van oordeel; .3 

16:11 van oordeel, omdat de overste dezer wereld geoordeeld is. .3 

Hand. 8:33 In de vernedering werd zijn oordeel weggenomen: . 1 

2Thess. 1:5 een bewijs van het rechtvaardige oordeel Gods, .3 

iTim. 5:24 dat zij voor hen uitgaan naar het gericht, .2 

Hebr. 9:27 zoals het de mensen beschikt is, éénmaal te sterven en daarna het oordeel, . 1 

10:27 een vreselijk uitzicht op liet oordeel en de felheid van een vuur, .3 

Jac. 2:13 zal het oordeel zijn over hem, die geen barmhartigheid bewezen heeft; . 1 

barmhartigheid (echter) roemt tegen het oordeel. .3 

5:12 Laat ja bij u ja zijn en neen neen, opdat gij niet onder het oordeel valt. .2 T T 

2Petr. 2:4 indien God engelen ... heeft overgegeven om hen tot het oordeel te bewaren; .2 

2:9 om hen op de dag des oordeels te straffen, .3 

2:11 terwijl engelen ... bij de Here geen smadelijk oordeel tegen deze inbrengen. .2 

3:7 ten vure bewaard tegen de dag van het oordeel en van de ondergang .3 

iJoh. 4:17 dat wij vrijmoedigheid hebben op de dag des oordeels, .3 
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Jud. 6 dat Hij engelen ... voor het oordeel ... heeft bewaard gehouden; .2 

1:9 Maar Michaël. de aartsengel, durfde ... geen smadelijk oordeel uitbrengen, .2 
1:15 om over allen de vierschaar te spannen en alle goddelozen te straffen .2 

Openb.i4:7 Vreest God en geeft Hem eer, want de ure van zijn oordeel is gekomen, .3 

16:7 Ja, Here God. Almachtige, uw oordelen zijn waarachtig en rechtvaardig. .5 

18:10 Wee. wee, gij grote stad.want in één uur is uw oordeel gekomen. . 1 

19:2 want waarachtig en rechtvaardig zijn zijn oordelen, .5 


2605 KgmrjQiov 


kritërion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kritërion betekent (1) ‘middel tot (be)oordelen, richtsnoer’, 
(2) ‘rechtbank’, en (3) ‘rechtszaak'. 

Van deze afleiding van 2603 krinö ‘scheiden, onderscheiden; bepalen, beslissen, besluiten; 
(be)oordelen, berechten’ komt de eerste betekenis niet in het NT voor (vgl. ons criterium). De 
tweede houdt eigenlijk in ‘plaats of instelling van het oordelen', en heeft dan betrekking op een 
van de (lagere) rechtbanken (Jac.2:6), die in bijna alle steden in Israël (meer dan 1 20 mannelij¬ 
ke inwoners) gevonden werden, in tegenstelling tot de Hoge Raad in Jeruzalem, het Sanhedrin 
(zie 4271 suneclrion). 

In iCor.6:2,4 lijkt het gebruikt te zijn in de zin van ‘zaak om te beoordelen, rechtszaak', een 
betekenis die nergens anders voorkomt, vandaar dat men het daar soms eveneens interpreteert 
als ‘rechtbank', wal niet onmogelijk is. 

Vergelijk 2604 krisis ‘(het) scheiden; (het) beslissen of besluiten; (het) (be)oordelen of be¬ 
rechten, beoordeling, oordeel; gerecht: recht’. 

.1 XQLTijQia kritëria rechtbanken (1/4) 

.2 XQiiiiQUOV kritërion rechtbanken (2) 

iCor. 6:2 zijt gij dan onbevoegd voor de meest onbetekenende rechtspraak? .2 

6:4 Indien gij alledaagse geschillen te berechten hebt, . 1 

Jac. 2:6 die u geweld aandoen en die u voor de rechtbanken slepen? . 1 


2606 xpiti '15 


kritës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kritës betekent (1) ‘beoordeler’, (2) ‘rechter', en (3) ‘richter’. 

Afgeleid van 2603 krinö ‘scheiden, onderscheiden; bepalen, beslissen, besluiten; (bc)oordc- 
len, berechten' is het allereerst het woord voor iemand die in algemene zin iemand of iets be¬ 
oordeelt (bv. Luc. 12:14; Jac.2:4) of kritiseert (bv. Jac.4:11). 

In het bijzonder wordt het gebruikt voor ‘rechter' (bv. Matt.5:25), die over iemand 
(Hand.24:10) of iets (Hand. 1 8:1 5) een oordeel velt. Ook van God wordt gezegd dat Hij ‘Rechter 
over allen' is (Hebr. 12:23) en Jezus Christus is aangesteld tot ‘Rechter over levenden en doden' 
(Hand. 10:42). 

Een specifieke betekenis heeft het woord als het gebruikt wordt voor de leiders van het volk 
Israël in de periode vóór de opkomst van het koninkrijk, de zgn. ‘richters’ (Hand. 13:20). 

Vergelijk voor de betekenis 120(4 dikastës ‘rechter', dat meer de nadruk op officiële recht¬ 
spraak legt. 
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2608 krouo 


.1 

XQixf|g 

kritës 

beoordeler (1) 

.2 

XQIXÏ|V 

kritën 

beoordeler (4) 

•3 

XQlTfj 

kritêi 

beoordeler (3) 

•4 

XQIXOU 

kritai 

beoordelers (1) 

•5 

XQixdc; 

kritas 

beoordelers (4) 


Matt. 

5:25 


12:27 

Luc. 

11:19 


12:14 


12:58 


18:2 


18:6 

Hand. 

10:42 
13:20 
18:15 
24:10 

2Tim. 

4:8 

Hebr. 

12:23 

Jac. 

2:4 


4:11 


4:12 


5:9 


opdat uw tegenpartij u niet aan de rechter overlevere 

en de rechter aan zijn dienaar en gij in de gevangenis wordt geworpen. 

Daarom zullen zij rechters over u zijn. 

Daarom zullen zij rechters over u zijn. 

Mens, wie heeft Mij tot rechter of scheidsman over u aangesteld? 

anders zal hij u voor de rechter sleuren 

en de rechter zal u de gerechtsdienaar overgeven 

Er was in een stad een rechter, die zich om God niet bekommerde 

En de Here zeide: Hoort, wat de onrechtvaardige rechter zegt. 

die door God is aangesteld tot rechter over levenden en doden. 

En daarna gaf Hij hun richters tot op de profeet Samuël. 
hierover wil ik geen rechter zijn. 

Daar ik weet, dat gij sedert vele jaren rechter over dit volk zijt, 
welke te dien dage de Here, de rechtvaardige rechter, mij zal geven, 
en tot God, de Rechter over allen, en tot de geesten der rechtvaardigen, 
zoudt gij dan geen onderscheid maken ... en optreden als rechters, ...? 
indien gij de wet oordeelt, zijt gij geen dader, doch een rechter der wet. 
Eén is wetgever en rechter, Hij, die de macht heeft om te behouden 
zie, de Rechter staat voor de deur. 
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2607 kq itixóg kritikos 

Het bijvoeglijk naamwoord kritikos betekent ‘in staat te onderscheiden, bekwaam om te oorde¬ 
len, oordeelkundig'. 

Het is afgeleid van 2603 krinö ‘scheiden, onderscheiden; bepalen, beslissen, besluiten; 
(be)oordelen, berechten’, en wordt in het NT gezegd van het ‘woord van God’ dat bekwaam is 
de gedachten van het mensenhart te beoordelen. 

Hiervan komen onze woorden kritisch en criticus. 

.1 XQixixóg kritikos oordeelkundig (1 ev m) 

Hebr. 4:12 en het schift overleggingen en gedachten des harten; 

letterlijk: en het is oordeelkundig over ... gedachten des harten; 


2608 xjjoiHO 


krouo 


Het werkwoord krouö betekent (1) ‘slaan, stampen’, en (2) ‘(op de deur) kloppen’. 

In het NT wordt alleen de tweede betekenis gebruikt, zowel in letterlijke (bv. Hand. 12:13 en 
16), als in meer overdrachtelijke zin, van een geestelijk kloppen (bv. Matt.7:7-8 en Openb.3:20). 












[ 2608 II] kruptë 
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.1 XQO l)Ü) 

.2 XQOU8T8 

• 3 XQOU81V 

.4 xqoucov 

.5 XQOUOVTl 

.6 xQouoavxog 


krouö 

krouete 

krouein 

krouön 

krouonti 

krousantos 


ik klop - (dat) ik klop 
jullie kloppen - klopt! 
kloppen 

kloppend (1 ev m) 
kloppend (3 ev m/o) 
kloppend (2 ev m/o; aor) 


Matt. 

7:7 


7:8 

Luc. 

11:9 

11:10 


12:36 


13:25 

Hand. 

12:13 


12:16 

Openb. 

3:20 


zoekt en gij zult vinden; klopt en u zal opengedaan worden, 
wie zoekt, vindt, en wie klopt, hem zal opengedaan worden, 
zoekt en gij zult vinden; klopt en u zal opengedaan worden, 
wie zoekt, vindt en wie klopt, hem zal opengedaan worden, 
om hem, als hij komt en klopt, terstond te kunnen opendoen, 
zult gij beginnen buiten te staan en aan de deur te kloppen, 

En toen hij aan de deur van het voorportaal klopte, kwam een slavin, 
Petrus bleef kloppen en toen zij opengedaan hadden, zagen zij hem 
Zie, Ik sta aan de deur en Ik klop. 
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[2608II] KQV71XÏ] 


kruptë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kruptë betekent (1) ‘verborgen plaats’, en (2) ‘kelder(ge- 
welf)’. 

Afgeleid van 2609 kruptos ‘verborgen’ is het allereerst de aanduiding voor een plek of hoek 
die verborgen, aan het oog onttrokken is. In meer speciale zin kan het een kelder of onderaardse 
gang aanduiden - vergelijk ons crypte , dat via het Latijn van dit woord afkomstig is. In de con¬ 
text echter van Jezus’ woorden in Luc. 11:33 over de lamp die voor iedereen zichtbaar moet zijn 
ligt de nadruk meer op de nuance ‘verborgen’, zodat de betekenis ‘verborgen plaats’ de meest 
waarschijnlijke lijkt. 

.[1] xqi)jttï| kruptë verborgen plaats (4) 

Luc. 11 :33 Niemand steekt een lamp aan en zet die in de kelder 


2609 XQUJttóg 


kruptos 


Het bijvoeglijk naamwoord kruptos betekent ‘verborgen’. 

Afgeleid van 2610 kruptö ‘verbergen’, komt het voornamelijk voor in de zin van ‘niet bekend’ 
(bv. Matt. 10:26). In 1 Petr.3:4 gaat het over ‘de verborgen mens van het hart in het onverganke¬ 
lijke van een zachtmoedige en stille geest’, die voor God kostbaar is, tegenover uiterlijke op¬ 
smuk. Het woord komt ook zelfstandig gebruikt voor als ‘de verborgen dingen’: ‘de verborgen 
(dingen) van de mensen’ (Rom.2:16), ‘de verborgen (dingen) van iemands hart’ (iCor. 14:25), en 
‘de verborgen (dingen) van de duisternis’ (iCor.4:5), en ook ‘de verborgen (dingen) van de 
schande’, waarbij het om de innerlijke gedachten en gevoelens van de mens gaat (2Cor.4:2). Ver¬ 
der komt de uitdrukking ‘in het verborgene’ tamelijk vaak voor als tegenstelling van ‘openlijk’. 
Het betekent dan dat iets niet bekend is bij het grote publiek, maar alleen bij een kleine kring van 
intimi, bijvoorbeeld Jezus’ reis naar het feest in Jeruzalem (Joh.7:10), of iets dat men privé doet, 
in het geval van aalmoezen geven, bidden, en vasten (Matt.6:4.6,1 8). 
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2610 kruptö 


.1 xqujt xóg kruptos 

.2 XQUJTióv krupton 

.3 XQUJTTCp kruptöi 

.4 XQVjrxd krupta 


verborgen (1 ev m) 
verborgen (4 ev in - 1/4 ev o) 
verborgen (3 ev m/o) 
verborgen (1/4 mv o) 


Matt. 


Mare. 

Luc. 

Joh. 

Rom. 

iCor. 

2C01'. 

iPetr. 


6:4 opdat uw aalmoes in het verborgene zij. 

en uw Vader, die in het verborgene ziet, zal het u vergelden. 

6:6 sluit uw deur en bid tot uw Vader in het verborgene: 

en uw Vader, die in het verborgene ziet, zal het u vergelden. 

6:18 om u ... te vertonen ... aan uw Vader, die in het verborgene is; 

en uw Vader, die in het verborgene ziet, zal het u vergelden. 

10:26 want er is niets ... verborgen, of het zal bekend worden. 

4:22 Want er is niets verborgen, dan om geopenbaard te worden, 

8:17 Want er is niets verborgen, dat niet aan het licht zal komen, 

11:33 SV En niemand, die een kaars ontsteekt, zet die in het verborgene, 

12:2 Er is niets ... verborgen, of het zal bekend worden. 

7:4 Want niemand doet iets in het verborgen 

7:10 toen ging Hij zelf ook op, niet openlijk, maar als in het verborgen. 
18:20 en in het verborgen heb Ik niets gesproken. 

2:16 ten dage, dat God het in de mensen verborgene oordeelt 
2:29 maar hij is een Jood, die het in het verborgen is, 

4:5 die ook hetgeen in de duisternis verborgen is, aan het licht zal brengen 
14:25 het verborgene van zijn hart komt aan het licht 
4:2 hebben wij verworpen alle schandelijke praktijken. 

letterlijk: hebben wij verworpen het verborgene van de schande, 

3:4 de verborgen mens uws harten, met de onvergankelijke (tooi) 
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2610 XQVJtto) kruptö 


Het werkwoord kruptö betekent ‘verbergen'. 

Anders dan 2283 kaluptö ‘bedekken, verhullen', dat vooral aangeeft dat men iets aan het oog 
onttrekt zonder het van zijn plaats te verwijderen, houdt dit woord in ‘(op een andere plaats) ver¬ 
bergen of wegstoppen’, zoals geld in de grond (Malt.25:25), zuurdesem in meel (Matt. 1 3:33), 
een stad, waarvan Jezus zegt dat die niet verborgen kan worden (Matt.5:14). Soms gaat het er 
(kennelijk) om dat het verborgene niet door een ander gevonden zal worden, bijvoorbeeld een 
schat in een akker (Matt. 1 3:44). Hel kan ook op personen betrekking hebben, zoals het kind Mo- 
zes (Hebr. i 1:23), en mensen in holen (Openb.6:15). De lijdende vorm kan voorkomen in de zin 
van ‘zich verbergen’ (bv. Joh.8:59). 

In overdrachtelijke zin kan het neerkomen op ‘zorgen dat het niet bekend is', ol in de lijden¬ 
de vorm ‘(nog) onbekend zijn of blijven', zoals de sinds de grondlegging der wereld verborgen 
dingen (Matt. 13:35), iemands goede werken (1 Tim.5:25), (de betekenis van) een uitspraak van 
Jezus (Luc. 18:34; vgl. Luc. 19:42), het Evangelie voor wijzen en verstandigen, terwijl het geo¬ 
penbaard is aan (onmondige) kindertjes (Matt. 1 1125), het manna voor degene die overwint 
(Openb.2:i7, in de brief aan Pergamum), het leven van de gelovigen, dat met Christus in God 
verborgen is, d.w.z. nog niet ten volle geopenbaard (Col.3:3). Ook om personen kan het op deze 
wijze gaan: een verborgen discipel van Jezus (Joh. 19:38). 












2611 krustallizö 
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.1 

ëxQUipa 

ekrupsa 

ik heb verborgen (aor) 

.2 

exQUipev 

ekrupsen 

hij heeft verborgen (aor) 

•3 

exQuxpav 

ekrupsan 

zij hebben verborgen (aor) 

•4 

XQUtpaie 

krupsate 

verbergt! (aor) 

• 5 

exQu^ri 

ekrubë 

hij is verborgen (aor pass) 

.6 

XQUpfjvat 

krubënai 

verborgen worden (aor pass) 

•7 

xéXQUJTTOU 

kekruptai 

hij is verborgen (med) 

.8 

xexQuppévoq 

kekrummenos 

verborgen (1 ev m; med) 

■9 

xexQuppévco 

kekrummenöi 

verborgen (3 ev m/o; med) 

.10 

xexQU|4iévov 

kekrummenon 

verborgen (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

.11 

xexQuppévou 

kekrummenou 

verborgen (2 ev m/o; med) 

.12 

xexQuppéva 

kekrummena 

verborgen (1/4 mv 0; med) 

• [13] 

exQUijKJtq 

ekrupsas 

jij hebt verborgen (aor) 

Matt. 

5:14 Een stad, die op een berg ligt, kan niet verborgen blijven. 

11 :25 dat Gij deze dingen voor wijzen en verstandigen verborgen hebt. 


.6 

.[ 13 ] 


Luc. 


Joh. 


Col. 

iTim. 

Hebr. 

Openb 


13:33 een zuurdesem, welke een vrouw nam en in drie maten meel deed, 

13:35 Ik zal verkondigen wat ... verborgen gebleven is. 

13:44 Het Koninkrijk ... is gelijk aan een schat, verborgen in een akker, 
die een mens ontdekte en verborg. 

25: i 8 Maar hij ... ging heen ... en verborg het geld van zijn heer. 

25:25 ik was bevreesd en ben heengegaan en heb uw talent in de grond verborgen; 
13:21 een zuurdesem, welke een vrouw nam en in drie maten meel deed, 

18:34 woord bleef hun duister en zij wisten niet. waarvan gesproken werd. 
19:42 maar thans is het verborgen voor uw ogen. 

8:59 Zij namen dan stenen op om naar Hem te werpen: maar Jezus verborg Zich 
12:36 Dit sprak Jezus en Hij ging heen en verborg Zich voor hen. 

19:38 een discipel van Jezus, maar in het verborgen uit vrees voor de Joden, 

3 : 3 Want gij zijt gestorven en uw leven is verborgen met Christus in God. 

5:25 en die, waarmede het anders gesteld is, kunnen niet verborgen blijven, 
i i :23 Door het geloof is Mozes ... door zijn ouders verborgen gehouden, 

, 2:17 Wie overwint, hem zal Ik geven van het verborgen manna, 

6:15 slaaf en vrije verborgen zich in de holen en de rotsen der bergen; 

6:16 Valt op ons en verbergt ons voor het aangezicht van Hem, 


2611 xgvcrtaMi^co 


krustallizö 


Het werkwoord krustallizö betekent ‘(helder) als ijs of (berg)kristal zijn’. 

Dit woord, afgeleid van 2612 krastallos ‘ijs; (berg)kristal \ komt nergens anders voor dan in 
Openb.2i:i 1, waar evenals in het geval van het zelfstandig naamwoord eerder aan kristal dan 
aan ijs gedacht zal moeten worden. 

.1 XQUOxaMdtovTi krustallizonti helder zijnde als kristal (3 ev m/o) 

Openb.21: i i haar glans geleek op een ... gesteente, als de kristalheldere diamant. 
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2613 kruphëi 





2612 

xgóaxaXXoc; 

krustallos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) krustallos betekent (i) ‘ijs’, en (2) ‘(berg)kristal’. 

Als afleiding van het niet in het NT voorkomende werkwoord krustainomai ‘bevroren wor¬ 
den’ - dat op zijn beurt van het evenmin in het NT te vinden kvuos ‘vorst’ stamt - is het in de eer¬ 
ste plaats het woord voor bevroren water, ‘ijs’. Door de overeenkomst in uiterlijk is het ook de 
aanduiding geworden voor ‘kristal, bergkristal’, een kwartsvariëteit die helder is als water en de 
indruk maakt van versteend ijs. 

In de Septuaginta komt het woord in beide betekenissen voor (bv. Job 38:29; Ezech. 1132). In 
Openb.4:6 gaat het om iets voor de troon in de hemel als een glazen zee, lijkend op krustallos , 
terwijl er in Openb.22:i sprake is van een rivier met het water des levens, helder als deze stof. 
In beide vergelijkingen staat de helderheid voorop, iets wat ijs en bergkristal gemeen hebben, 
maar het element koude, dat door het begrip ijs opgeroepen wordt, zal er toch wel niet bij be¬ 
trokken dienen te worden; vandaar dat de tweede betekenis de voorkeur verdient. 

.1 XQUOiaXXov krustallon kristal (4) 

.2 xqugt dAAü) krustallöi kristal (3) 

Openb. 4:6 En voor de troon was als een glazen zee, kristal gelijk. .2 

22:1 En hij toonde mij een rivier van water des levens, helder als kristal, . 1 


[2612II] XQinpaïos kruphaios 


Het bijvoeglijk naamwoord kruphaios betekent ‘verborgen’. 

Het komt in het NT alleen zelfstandig gebruikt voor, in de zin van ‘(het) verborgene, datgene 
wat verborgen is’ (Matt.6:i8). 

Het is een afleiding van 2610 kruptö ‘verbergen’; vergelijk 2609 kruptos ‘verborgen’. 

.[ i ] XQOCpaicp kruphaiöi verborgen (3 ev m/o) 

Matt. 6:18 om u ... te vertonen ... aan uw Vader, die in het verborgene is; 

en uw Vader, die in het verborgene ziet, zal het u vergelden. 


2613 xgu(pfj kruphëi 

Het bijwoord kruphëi - ook wel gespeld kruphë - betekent ‘in het verborgene, heimelijk, stie¬ 
kem’. 

Het is afgeleid van 2610 kruptö ‘verbergen’. Vergelijk voor de betekenis 2651 lathrai ‘heime¬ 
lijk, ongemerkt’. 

. i XQUCpfj kruphëi in het verborgene 

Ef. 5:12 het is zelfs schandelijk om te noemen, wat heimelijk door hen wordt verricht; 










2614 ktaomai 


434 





2614 

xtdo|iiai 

ktaomai 


Het werkwoord ktaomai betekent ‘zich verwerven’. 

Het houdt in ‘zich van iets voorzien’, ‘iets in zijn bezit krijgen’ zoals goud of zilver of koper 
(Matt. 10:9) of een stuk grond (Hand. 1:18), of in het algemeen iemands inkomsten (Luc.i8:i2). 
Het kan ook gaan om andere dan materiële goederen, zoals het Romeinse burgerrecht 
(Hand.22:28), ‘zijn ziel’, d.w.z. zijn persoonlijk behoud (Luc.2i:i9), een gave van God 
(Hand.8:20). Wat betreft de uitdrukking ‘zijn eigen vat verwerven’ in iThess.4:4 kan opgemerkt 
worden dat velen aannemen dat met het vat (zie 4026 skeuos) het lichaam van de vrouw bedoeld 
is. Anderen vatten het op als ‘zijn eigen lichaam’, maar in dat geval zou het hier besproken 
werkwoord ‘beheersen’ moeten betekenen, wat eigenlijk niet goed denkbaar is; daarvoor is een 
werkwoord als 2589 krateö ‘krachtig of machtig zijn; bemachtigen, grijpen, vasthouden’ veel 
geschikter. 


.1 

xxcopcu 

ktomai 

.2 

xxaoöai 

ktasthai 

•3 

èxxr|odpr|v 

ektësamën 

•4 

xxf|or|ode 

ktësësthe 

•5 

èxxf|oaxo 

ektësato 

.6 

xxf|aaafle 

ktësasthe 

•[ 7 ] 

xxf|oeode 

ktësesthe 


ik verwerf mij (med) - 

(dat) ik mij verwerf (med) 

zich verwerven (med) 

ik heb mij verworven (aor med) 

(dat) jullie je verwerven (aor med) 

hij heeft zich verworven (aor med) 

verwerft je! (aor med) 

jullie zullen je verwerven (med) 


Matt. 10:9 
Luc. 18:12 

21:19 

Hand. 1:18 
8:20 
22:28 

iThess. 4:4 


Voorziet u niet van goud of zilver of koper in uw gordels, .4 

ik vast tweemaal per week, ik geef tienden van al mijn inkomsten. . 1 

letterlijk: ..., ik geef tienden van al wat ik mij verwerf. 

SV Bezit uw zielen in uw lijdzaamheid. .6 00 

door uw volharding zult gij uw leven verkrijgen. .[7] TV 

Deze nu heeft een stuk grond verkregen voor het loon zijner ongerechtigheid .5 
daar gij gemeend hebt de gave Gods voor geld te kunnen verwerven. .2 

Ik heb dit burgerrecht voor een grote som verkregen. .3 

dat ieder uwer in heiliging en eerbaarheid zijn vat wete te verwerven, .2 


2615 xTfjfia 


ktëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) ktëma betekent ‘(het) verworvene, bezitting'. 

Als afleiding van 2614 ktaomai ‘zich verwerven’ geeft het aan dat wat men zich heeft ver¬ 
worven, ‘een bezitting’, zoals een stuk land (Handel). In het meervoud komt het neer op ‘be¬ 
zittingen, goederen’ (bv. Mare. 10:22). 

.1 xxfjpa ktëma bezitting (1/4) 

.2 xxf|paxa ktëmata bezittingen (1/4) 


Matt. 19:22 ging hij bedroefd heen, want hij bezat vele goederen. 
Mare. 10:22 en hij ging bedroefd heen, want hij bezat vele goederen. 


.2 

.2 
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2618 ktizö 


Hand. 2:45 en telkens waren er, die hun bezittingen en have verkochten .2 

5: i een zeker man, ... Ananias, met zijn vrouw Saffira, verkocht een eigendom, . 1 


2616 xtfjvog 


ktënos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) ktënos betekent ‘lastdier, rijdier'. 

Afgeleid van 2614 ktaomai ‘zich verwerven', wordt het oorspronkelijk gebruikt voor ‘boe- 
renbezit', in het bijzonder een ‘stuk vee' (bv. iCor. 15:39), speciaal om iets of iemand te vervoe¬ 
ren, dus een last- of rijdier (bv. Luc. 10:24). 


.1 xxfjvog ktënos dier (1/4) 

.2 xxf|Vï| ktënë dieren (1/4) 

.3 xxr)vd)v ktënön dieren (2) 

1 

2 

3 

2 ° 


Luc. 10:34 en hij zette hem op zijn eigen rijdier ... en verzorgde hem. 
Hand. 23:24 en laat men rijdieren voorbrengen om Paulus daarop te zetten 
iCor. 15:39 maar dat van mensen is anders dan dat van beesten, 
Openb.i8:i3 mirre, wierook, wijn, olie, bloem en tarwe, lastdieren, schapen; 


2617 xtijTog ktëtör 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) ktëtör betekent ‘bezitter, eigenaar'. 

Het wordt in het NT gebruikt voor iemand die een stuk land of een huis bezit (Hand.4:34). 
Het is afgeleid van 2614 ktaomai ‘zich verwerven'. 

.1 xxijxoQcq ktëtores bezitters (1) 

Hand. 4:34 die eigenaars waren van stukken grond of van huizen, 


2618 xti^o) ktizo 


Het werkwoord ktizö betekent (1) ‘stichten, gronden', en (2) ‘scheppen'. 

De eerste betekenis, die betrekking heeft op het door bebouwing en bevolking stichten van 
een stad of kolonie, komt in het NT alleen voor bij de afleiding 26 /9 ktisis ‘(het) stichten, stich¬ 
ting, oprichting; (het) scheppen, schepping; (het) geschapene, schepsel'. 

Het is het algemene werkwoord voor ‘scheppen'. Zo lezen we dat alle dingen door God zijn 

geschapen (bv. Col. 1:16), zoals de hemel, de aarde, en de zee (Openb. i o:6), de mens (bv. 

iCor.i 1:9), en alle spijzen (iTim.4:3). Daarom heet Hij ook 'de Scheppende’, d.w.z. de Schep¬ 
per (Rom.i:25). 

In het bijzonder gaat het in het NT om de nieuwe schepping (vgl. 2250 kainos 'nieuw' en het 
al genoemde ktisis ), met name van 'de nieuwe mens’ (Ef.4:24; Col.3:io: vgl. El.2:10). Deze 
nieuwe schepping is verbonden met de opstanding van Christus (vgl. Ef. 2 : 5 - 6 ; Col.3• 1)- En zo 
heeft Christus de vijandschap tussen jood en heiden tenietgedaan 'om in Zichzelf... de twee tot 
één nieuwe mens te scheppen' (Ef.2:15). 













2619 ktisis 
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.1 

ëxTicmq 

ektisas 

jij hebt geschapen (aor) 

.2 

ëxTioev 

ektisen 

hij heeft geschapen (aor) 

• 3 

ëxTioicxi 

ektistai 

hij is geschapen (med) 

•4 

xiicn/i 

kt isci 

(dat) hij schept (aor) 

• 5 

XTioavia 

ktisanta 

scheppend (4 ev m; aor - 1/4 ev 0; aor) 

.6 

xTiaavioc 

ktisantos 

scheppend (2 ev m/o: aor) 

•7 

XTIGCXVTI 

ktisanti 

scheppend (3 ev m/o: aor) 

.8 

èxiiafhi 

ektisthë 

hij is geschapen (aor pass) 

•9 

èxTiodpocxv 

ektisthësan 

zij zijn geschapen (aor pass) 

.10 

xxiof)évTcx 

ktisthenta 

geschapen (4 ev m; aor pass - 1/4 ev 0; aor pass) 

.11 

XTiaftévTec; 

ktisthentes 

geschapen (1 mv m; aor pass) 

.[12] 

XTiaac; 

ktisas 

scheppend (1 ev in; aor) 


Matt. 19:4 dat de Schepper hen van den beginne als man en vrouw heeft gemaakt? .[ 1 2] TT 
Mare. 13:19 van het begin der schepping, die God geschapen heeft, .2 

Rom. 1:25 Zij immers hadden ... het schepsel vereerd en gediend boven de Schepper, .5 

iCor. i i :9 De man is immers niet geschapen om de vrouw, maar de vrouw om de man. .8 

Ef. 2:10 Want zijn maaksel zijn wij, in Christus Jezus geschapen . 1 1 

2:15 om in Zichzelf, vrede makende, de twee tot één nieuwe mens te scheppen, .4 

letterlijk: opdat Hij in Zichzelf... de twee tot één nieuwe mens schept. 

3:9 dat ... verborgen is gebleven in God, de Schepper van alle dingen, .7 

4:24 die naar (de wil van) God geschapen is in waarachtige gerechtigheid .10 

Col. 1:16 want in Hem zijn alle dingen geschapen, ...; .8 

alle dingen zijn door Hem en tot Hem geschapen: .3 

3: i o die vernieuwd w'ordt tot volle kennis naar het beeld van zijn Schepper, .6 

iTim. 4:3 welke God toch geschapen heeft om met dankzegging te worden gebruikt .2 

Openb. 4:11 want Gij hebt alles geschapen, . 1 

en om uw wil was het en werd het geschapen. .9 

10:6 die leeft tot in alle eeuwigheden, die de hemel geschapen heeft .2 


2619 xiiaig ktisis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ktisis betekent (1) ‘(het) stichten, stichting, oprichting’, (2) 
‘(het) scheppen, schepping’, en (3) ‘(het) geschapene, schepsel’. 

Afgeleid van 2618 ktizö ‘stichten; scheppen' wordt het allereerst gebruikt voor het stichten 
van een stad, en voor de oprichting van een raad of een bestuur. In deze zin kunnen we de woor¬ 
den ‘elke instelling’ in 1 Petr.2:13 lezen, hoewel we hier eerder aan ‘de instelling’ zélf zullen 
moeten denken dan aan de ‘daad van oprichting. 

De overige keren dat het in het NT voorkomt heeft het te maken met de tweede betekenis van 
het werkwoord: ‘scheppen’. Ten eerste geeft het dan aan ‘de daad van het scheppen’, zoals in de 
woorden ‘vanaf de schepping der wereld', dus de daad waarmee God alle dingen tot aanzijn 
heeft geroepen (bv. Rom. 1:20). Ten tweede kan het betrekking hebben op ‘het resultaat van de 
handeling van het scheppen', ‘datgene wat God geschapen heeft', en dan gaat het enerzijds om 
‘het geschapene' als een geheel gezien, waarvan Christus de Eerstgeborene is (bv. Col. 1:13; vgl. 
Mare. 16:15); anderzijds kan het in het verlengde daarvan gebruikt worden voor afzonderlijke 
dingen of levende wezens: ‘een aparte schepping, een afzonderlijk schepsel' (bv. Rom.8:39; 
Hebr.4: i 3). 
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2620 ktisma 


Het is verder van belang dat er in het NT ook sprake is van een 'nieuwe schepping' in verband 
met Christus’ opstanding uil de doden (bv. 2Cor.5:17: ‘en zo. indien iemand in Christus is, is hij 
een nieuwe schepping'), tegenover ‘déze schepping’ (Hebr.9:11). 


.1 XTioig klisis 

.2 xxioecog ktiseös 

.3 XTioei ktisei 


schepping (1) 
schepping (2) 
schepping (3) 


Mare. 

10:6 


13:19 


16:15 

Rom. 

1:20 


1:25 


8:19 


8:20 


8:21 


8:22 


(X) 

UJ 

'sO 

2Cor. 

5:17 

Gal. 

6:15 

Col. 

1:15 


1:23 

Hebr. 

4:13 


9:11 

i Petr. 

2:13 

2Petr. 

3:4 

Openb. 

3:14 


van het begin der schepping heeft Hij hen als man en vrouw gemaakt; .2 

als er niet geweest is van het begin der schepping, .2 

verkondigt het evangelie aan de ganse schepping. .3 

sedert de schepping der wereld .2 

Zij immers hadden ... het schepsel vereerd en gediend boven de Schepper, .3 
wacht de schepping op het openbaar worden der zonen Gods. .2 


Want de schepping is aan de vruchteloosheid onderworpen, 

omdat ook de schepping zelf... zal bevrijd worden 

wij weten, dat tot nu toe de ganse schepping in al haar delen zucht 

noch hoogte noch diepte, noch enig ander schepsel 

Zo is dan wie in Christus is een nieuwe schepping; 

maar of men een nieuwe schepping is. 


de eerstgeborene der ganse schepping, .2 

en dat verkondigd is in de ganse schepping onder de hemel, .3 

en geen schepsel is voor Hem verborgen, . 1 

niet met handen gemaakt, dat is, niet van deze schepping, .2 

Onderwerpt u aan alle menselijke instellingen, om des Heren wil: .3 

blijft alles zo, als het van het begin der schepping af geweest is. .2 

de getrouwe en waarachtige getuige, het begin der schepping Gods: .2 


2620 xTiapa 


ktisma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) ktisma betekent (1) ‘stichting, nederzetting, kolonie’, en (2) 
‘(het) geschapene, schepsel'. 

Het is afgeleid van 2618 ktizö ‘stichten; scheppen', en komt in het NT alleen in de tweede be¬ 
tekenis voor (bv. Openb.5: i 3), waarbij het gaat om het concrete resultaat van het scheppen, ‘dat¬ 
gene wat geschapen is’, terwijl bij 26/tj ktisis , dat o.a. ook ‘(het) geschapene, schepsel' kan be¬ 
tekenen, het verband met de scheppingsdaad sterker aanwezig is. 

.1 XTiopa ktisma schepsel (1/4) 

.2 XTiapaTCDV ktismaiün schepselen (2) 


iTim. 4:4 Want alles wat God geschapen heeft, is goed . 1 

letterlijk: Want al het door God geschapene is goed 
Jac. 1:18 om in zekere zin eerstelingen te zijn onder zijn schepselen. .2 

Openb. 5:13 alle schepsel in de hemel en op de aarde en onder de aarde en op de zee . 1 

8:9 het derde deel van de schepselen in de zee. die leven hadden, stierf, .2 












2621 ktistës 
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2621 

XTlOTl]g 

ktistës 


Het zelfstandig naamwoord (innl.) ktistës betekent (i) ‘stichter, grondvester', en (2) ‘schepper'. 

Het is afgeleid van 2618 ktizö ‘stichten; scheppen' en komt in het NT alleen in de tweede be¬ 
tekenis voor met betrekking tot God, ‘de getrouwe Schepper' (\ Petr.4:19). 

.1 XTLOTJ] ktistëi schepper (3) 

iPetr. 4:19 Laten derhalve ook zij ... hun zielen aan de getrouwe Schepper overgeven. 


2622 xv(teta 


kubeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kubeia betekent (1) ‘(het) dobbelen’, en (2) ‘(het) vals spelen, 
(het) bedrieglijk handelen'. 

Als afleiding van het niet in het NT voorkomende werkwoord kubeuö ‘dobbelen’ - dat op zijn 
beurt stamt van het evenmin in het NT te vinden zelfstandig naamwoord kubos ‘dobbelsteen’, 
vergelijk ons woord kubus - is het allereerst in letterlijke zin de aanduiding voor het spelen met 
dobbelstenen, waarbij hel ook in de Oudheid niet altijd even eerlijk toeging. 

In Ef.4:14 is het overdrachtelijk bedoeld voor vals spelen, bedrieglijk handelen, in parallellie 
met het eveneens daar gebruikte jji2 panourgia '(het) doen van alles; (het) schurkachtig han¬ 
delen'. 

.1 xufteia kubeiai (het) vals spelen (3) 

Ef. 4:14 onder invloed van allerlei wind van leer, door het valse spel der mensen. 


2623 xvpépvijaig 


kubernesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kubernesis betekent '(het) (be)sturen, besturing’. 

In eigenlijke zin betreft dit het sturen van een schip. Maar het wordt ook overdrachtelijk ge¬ 
bruikt voor het besturen, het leiding geven, en zo komt het in het meervoud voor in een lijst van 
bedieningen in de gemeente (1 Cor. 1 2:18). 

Het is een afleiding van het niet in het NT voorkomende werkwoord kubernaö ‘(be)sturen’, 
waarvan via het Latijn en Frans ons gouverneur stamt. 

. i xuPeQVijoeic; kubernëseis (het) besturen (1/4 mv) 

iCor. 12:28 (bekwaamheid) om te helpen, om te besturen, en verscheidenheid van tongen. 


2624 xv(iepvi]Ti]g 


kubernëtës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kubernëtës betekent (1) ‘stuurman', en (2) ‘bestuurder’. 
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2626 kukloö 


Alleen de eerste, letterlijke betekenis komen we in het NT tegen (bv. Openb. 18:17). 

Het is afgeleid van het werkwoord kubernaö ‘(be)sturen’ (vooral van een schip), dat niet in 
het NT te vinden is. 

.1 xu|3eQvf|xr|S kubernëtës stuurman ( 1 ) 

.2 xu|3eQvf|xr| kubernëtëi stuurman ( 3 ) 

Hand. 27:11 Maar de hoofdman stelde meer vertrouwen in de stuurman en de schipper .2 
Openb. 18:17 En iedere stuurman en iedere kustvaarder... bleven van verre staan, . 1 


[2624II] xvxXevw kukleuö 


Het werkwoord kukleuö betekent (1) ‘een kring beschrijven’, en (2) ‘omringen, omsingelen’. 

De eerste betekenis treffen we niet aan in het NT. In de tweede is er geen verschil te constate¬ 
ren met 2626 kukloö ‘tot een kring maken, in een kring brengen; omringen, omsingelen’ 
(Openb.20:9). 

.[1] èxóx^enoav ekukleusan zij hebben omringd (aor) 

Openb.20:9 En zij kwamen op ... en omsingelden de legerplaats der heiligen 


2625 kuklothen 

Het woord kuklothen betekent als bijwoord ‘van rondom, van alle kanten, in de rondte’, en als 
voorzetsel ‘in een kring rondom’. 

Afgeleid van kuklos ‘kring’ - vgl. 2Ó27kuklöi ‘ineen kring’ - en het achtervoegsel -then ‘van¬ 
daan’ is het eigenlijk een bijwoordelijke uitdrukking (Openb.4:8), die echter ook bij wijze van 
voorzetsel - met de tweede naamval - gebruikt wordt (bv. Openb.4:3-4). 


. i xuxXóffsv kuklothen (van) rondom 


Openb. 4:3 
4:4 
4:8 
5:ii 


en een regenboog was rondom de troon, van aanzien de smaragd gelijk. 
En rondom de troon waren vierentwintig tronen. 

En de vier dieren ... waren rondom en van binnen vol ogen 

En ik zag, en ik hoorde een stem van vele engelen rondom de troon, 


00 


2626 kukloo 


Het werkwoord kukloö betekent (i) ‘tot een kring maken, in een kring brengen’, en (2) ‘omrin¬ 
gen, omsingelen’. 

Alleen de tweede betekenis wordt in het NT gebruikt, zowel met betrekking tot personen (bv. 
Hand. 14:20), als in militaire zin (bv. Luc.21:20). 

Het is afgeleid van kuklos ‘kring’ (vgl. 2627 kuklöi ‘in een kring’). 
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.1 

.2 

•3 

•4 


èxi)xX,03aav 

x^xA,o)ödvT(jov 

xuxXoupévriv 

xDx^coüévxa 


ekuklösan 

kuklösantön 

kukloumenën 

kuklöthenta 


zij hebben omringd (aor) 

omringend (2 mv m/o; aor) 

omringd wordend (4 ev v; med) 

omringd (4 ev m; aor pas - 1/4 mv o; aor pass) 


Luc. 21:20 
Joh. 10:24 
Hand. 14:20 
Hebr. 11:30 

Openb.20:9 


2627 


Zodra gij nu Jeruzalem door legerkampen omsingeld ziet, 

De Joden dan omringden Hem en zeiden tot Hem: 

Doch toen de discipelen hem omringd hadden, stond hij op 
nadat (het volk) er zeven dagen lang omheen getrokken was. 

letterlijk: nadat ze zeven dagen lang omringd waren. 

En zij kwamen op ... en omsingelden de legerplaats der heiligen 


XÓxXü) 


kuklöi 


•3 

.1 

.2 

•4 


Het woord kuklöi betekent als bijwoord ‘in een kring, in het rond, rondom’, en als voorzetsel ‘in 
een kring om, rondom’. 

Eigenlijk is dit de derde naamval van het niet in het NT voorkomende zelfstandig naamwoord 
(mnl.) kuklos ‘kring’ - waarvan het Nederlandse cyclus is afgeleid - , maar versteend tot een bij¬ 
woordelijke uitdrukking (bv. Rom.i5:i9), die ook, verbonden met een tweede naamval, bij wij¬ 
ze van voorzetsel voorkomt (bv. Openb.7:i 1). 


.1 

xuxXq) 

Mare. 

3:34 


6:6 


6:36 

Luc. 

9:12 

Rom. 

I 5 :i 9 

Openb. 

4:6 


5 :ii 


7:11 


kuklöi rondom 

rondziende over degenen, die in een kring rondom Hem zaten, 

En Hij ging de omliggende dorpen rond en leerde. 

dan kunnen zij naar de gehuchten en dorpen in de omtrek gaan 

Zend de schare weg, opdat zij naar de dorpen en hoeven in de omtrek gaan 

van Jeruzalem uit rondreizende tot Illyrië toe, 

letterlijk: van Jeruzalem af en rondom tot Illyrië toe, 

En midden in de troon en rondom de troon waren vier dieren, vol ogen 
En ik zag, en ik hoorde een stem van vele engelen rondom de troon, 

En al de engelen stonden rondom de troon en de oudsten en de vier dieren, 


2628 xi?Xia|ua 


kulisma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kulisma betekent (1) ‘wenteling’, en (2) ‘wentelplaats (voor 
dieren)’. 

Als afleiding van 2629 kuliö duidt het allereerst een wenteling aan als concreet gevolg van de 
handeling door het werkwoord uitgedrukt. Ook wordt het gebruikt voor de plaats waar dieren 
zich wentelen. Beide betekenissen passen in het tekstverband van 2Petr.2:22. 

Zie ook 2628II kulismos , dat als tekstvariant voorkomt. 

.1 xóXiopa kulisma wenteling (1/4) 

2Petr. 2:22 SV en: de gew-assen zeug tot de wenteling in het slijk. 
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2631 kuma 





[2628II] 


kulismos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kulismos betekent ‘(het) wentelen, (het) rollen’. 

Afgeleid van 2629 kuliö wordt het gebruikt voor het wentelen of rollen als handeling, anders 
dan 2628 kulisma (2Petr.2:22). 

.[1] x'uA.iopóv kulismon wenteling (4) 

2Petr. 2:22 of: een gewassen zeug naar de modderpoel. 

letterlijk: ... naar het wentelen van de modderpoel. 

2629 xvXico kuliö 

Het werkwoord kuliö betekent ‘wentelen, rollen’. 

Het komt alleen in Mare.9:20 voor met betrekking tot een bezetene. 

.1 èxvXiETO ekulieto hij wentelde zich (med) 

Mare. 9:20 en, op de grond gevallen, wentelde hij zich, al schuimende. 


2630 Kvllóq 


kullos 


Het bijvoeglijk naamwoord kullos betekent (1) ‘verminkt’, en (2) ‘kreupel’. 

In de eerste plaats wordt het algemener gebruikt voor (mensen met) ledematen die niet goed 
functioneren, verminkt zijn (bv. Mare.9:43). Speciaal komt het voor met betrekking tot personen 
die slecht ter been, kreupel zijn (Matt. 15:30-31). 

Vergelijk 340 anapêros ‘misvormd, gehandicapt’, 3363 paralutikos ‘(eenzijdig) verlamd’, en 
4872 chölos ‘lam’. 

.1 Kv'k'kóv kullon verminkt (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 xuAAoóg kullous verminkt (4 mv m) 


Matt. 15:30 die lammen, kreupelen, blinden, stommen en vele anderen bij zich hadden, .2 

15:31 want zij zagen stommen spreken, kreupelen gezond, lammen lopen .2 

18:8 Het is beter voor u verminkt of kreupel ten leven in te gaan, . 1 

Mare. 9:43 Het is beter, dat gij verminkt ten leven ingaat, .1 


2631 xüpa 


kuma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kuma betekent ‘golf’. 

Letterlijk komt dit woord - dat zelden in het enkelvoud staat - een aantal malen voor in ver¬ 
band met storm op zee (bv. Mare.4:37). Bovendien wordt het eenmaal beeldend gebruikt met be¬ 
trekking tot goddelozen (Jud.13). 














2632 kumbalon 
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Het is afgeleid van de stam ku- ‘zwellen', die ook in het werkwoord kueö ‘zwanger zijn’ voor¬ 
komt. Vergelijk voor de betekenis 2526 kludön ‘golfslag, golf’. 

.1 xó|iaxa kumata golven (1/4) 

.2 xupdxcov kumatön golven (2) 


Matt. 8:24 zodat de golven over het schip sloegen; .2 

14:24 geteisterd door de golven, want de wind was tegen. .2 

Mare. 4:37 En er stak een zware stormwind op en de golven sloegen in het schip, . 1 

Hand. 27:41 SV maar het achterschip brak van het geweld der baren. .2° 

Jud. 13 wilde baren der zee, die hun eigen schande opschuimen; dwaalsterren. . 1 


2632 xujipaXov 


kumbalon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kumbalon betekent 'cimbaal, bekken’. 

Het is de aanduiding voor een soort metalen kleppers of kleine bekkens van ongeveer 5 tot 10 
cm doorsnede, die paarsgewijze tegen elkaar geslagen worden en een onbestemde toon geven 
(iCor.i3:i). Dit instrument moet niet verward worden met het gelijknamige hakkebordachtige 
snaarinstrument uit Hongarije en andere landen, dat met stokken bespeeld wordt, en juister cym- 
balom genoemd wordt. 

.1 xup| 3 aX,ov kumbalon cimbaal (1/4) 

rCor. 13:1 ik ware schallend koper of een rinkelende cimbaal. 


2633 xupuvov 

kuminon 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) kuminon betekent ‘komijn’. 

Het is eigenlijk een leenwoord uit het Semitisch (Hebreeuws kammön ), ter aanduiding van het 
bekende tuinkruid (Matt.23:23). 

.1 xópivov kuminon 

komijn (1/4) 

Matt. 23:23 want gij geeft tienden var 

1 de munt, de dille en de komijn 

2634 xuvdjHOV 

kunarion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) kunarion betekent ‘hondje'. 

Het is een verkleinwoord van 2642 kuön ‘hond’, en heeft als zodanig wellicht een iets milde¬ 
re, minder verachtelijke klank (bv. Matt. 15:26-27). 


.1 

.2 


xuvccQia 

xuvaQioig 


kunaria 

kunariois 


hondjes (1/4) 
hondjes (3) 
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2637 kuriakos 


Matt. 15:26 Het is niet goed het brood der kinderen ... de honden voor te werpen. .2 

15:27 Zeker, Here, ook de honden eten immers van de kruimels, .1 

Mare. 7:27 het is niet goed het brood der kinderen ... de honden voor te werpen. .2 

7:28 de honden eten immers ook onder de tafel van de kruimels der kinderen. .1 


2635 xÓJtto) 


kuptö 


Het werkwoord kuptö betekent ‘bukken’. 

Het wordt gebruikt voor ‘met het lichaam (diep) vooroverbuigen’, bijvoorbeeld om iemands 
schoenriem los te maken (Mare. 1 •.'/). 

.1 xbipag kupsas bukkend (1 ev m; aor) 

Mare. 1:7 wiens schoenriem ik niet waardig ben, nederbukkende, los te maken. 

Joh. 8:6 Maar Jezus bukte neder en schreef met de vinger op de grond. 

8:8 En weer bukte Hij neder en schreef op de grond. 


2636 xvgia 


kuria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kuria betekent ‘meesteres, vrouwe’. 

Het is eigenlijk de vrouwelijke vorm van 2639 kurios, dat oorspronkelijk een bijvoeglijk 
naamwoord is met de betekenis ‘macht of gezaghebbend (over)’, en het wordt op een zelfde ma¬ 
nier als dat woord gebruikt (in het buitenbijbelse Grieks bijvoorbeeld ook voor godinnen). Zo 
komt het voor als aanspreektitel voor vrouwen met een bepaalde positie, en op deze wijze vatten 
sommigen het dan ook op in de tweede brief van Johannes, het enige geschrift in het NT waar het 
voorkomt. Andere daarentegen beschouwen het als de eigennaam van een vrouw, in Latijnse 
transliteratie Cyria. 

Met meer waarschijnlijkheid echter moeten we het, met de uitleggers in de christelijke Oud¬ 
heid, zien als de aanspreekvorm voor de christelijke gemeente tot welke Johannes zich richt, 
waaruit ook de wisseling tussen het enkelvoud ‘u’ en het meervoud ‘jullie' in de wijze van aan¬ 
spreken goed te verklaren is (vergelijk in het laatste vers ‘u groeten de kinderen van uw uitver¬ 
koren zuster’). 

.1 xopia kuria vrouwe (1) 

.2 xuQta kuriai vrouwe (3) 

2Joh. 1 De oudste aan de uitverkoren vrouw en haar kinderen, .2 

5 En nu vraag ik u, vrouwe, niet alsof ik u een nieuw gebod zou schrijven, . i 


2637 xvpiaxóg kuriakos 


Het bijvoeglijk naamwoord kuriakos betekent ‘bij de heer behorende, van de heer’. 

Het is afgeleid van 2639 kurios ‘heer’, en heeft buiten het NT betrekking op de heerser van 
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een land. Op de beide plaatsen in het NT waar het voorkomt is de Here Jezus bedoeld. Zo horen 
we ten eerste van ‘de bij de Heer behorende maaltijd, de maaltijd van de Heer’, dus het Heilig 
Avondmaal (iCor.T ï:20). Ten tweede gaat het in Openb.i:io over ‘de bij de Heer behorende 
dag, de dag van de Heer', waarop Johannes in geestesvervoering raakte, zodat het daar een aan¬ 
duiding is voor de eerste dag van de week, de dag van de opstanding van de Heer, de zondag. 
Deze moet niet verward worden met de reeds door de profeten voorzegde ‘dag des Heren’ (bv. 
Joel 1:15; 2?etr.3:1 o), die niet met het hier besproken bijvoeglijk naamwoord geformuleerd is, 
maar met de tweede naamval van kurios (vgl. ook de opmerkingen bij 2040 hërnera ‘dag’). 

Ons woord kerk stamt van dit woord. 

. i xuQiaxfj kuriakëi bij de Heer behorende (3 ev v) 

.2 xuQiaxóv kuriakon bij de Heer behorende (4 ev m - 1/4 ev o) 

iCor. 11:20 is dat niet het eten van de maaltijd des Heren; 

Openb. 1:10 Ik kwam in vervoering des geestes op de dag des Heren, 


.2 

.1 


2638 xvQieiJco 


kurieuö 


Het werkwoord kurieuö betekent ‘heersen, heerschappij voeren’. 

Het is afgeleid van 2639 kurios ‘beheerser, eigenaar, heer en meester; Heer’, en kan zowel van 
personen gezegd worden, zoals koningen (bv. Luc.22:25) of Christus (Rom. 14:9), als van zaken: 
de zonde (Rom.6:14), de dood (Rom.6:9), en de wet (Rom.7:1). In iTim.6:i5 komt een deel¬ 
woord zelfstandig gebruikt voor: ‘de heersenden’, dus ‘de heersers’. 


.1 

xuQieuei 

kurieuei 

hij voert heerschappij 

.2 

xuQisuopev 

kurieuomen 

wij voeren heerschappij 

•3 

xuQieuouoiv 

kurieuousin 

zij voeren heerschappij - 
heerschappij voerend (3 mv m/o) 

•4 

xuQieuóvxcov 

kurieuontön 

heerschappij voerend (2 mv m/o) 

•5 

XVQlEVOei 

kurieusei 

hij zal heerschappij voeren 

.6 

xuQieuori 

kurieusëi 

(dat) hij heerschappij voert (aor) 

Luc. 

22:25 De koningen der volken voeren 

heerschappij over hen 

Rom. 

6:9 de dood voert geen heerschappij meer over Hem. 


2Cor. 

iTim. 


6:14 Immers, de zonde zal over u geen heerschappij voeren, 

7:1 dat de wet heerschappij voert over de mens, zolang hij leeft? 

14:9 opdat Hij èn over doden èn over levenden heerschappij voeren zou. 
i :24 Niet, dat wij heerschappij voeren over uw geloof; 

6:15 de Koning der koningen en de Here der heren, 


3 

i 

5 

1 

6 

2 

4 


2639 xiJQiog kurios 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kurios betekent (1) ‘beheerser, eigenaar, heer en meester’, en 
(2) ‘Heer’. 

Het is oorspronkelijk een bijvoeglijk naamwoord met de betekenis ‘macht of gezag hebbend 
(over)’, dat als zodanig in het NT niet voorkomt (vgl. 2636 kuria ‘meesteres, vrouwe’). Het gaat 
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bij dit woord om iemand die macht over iets heeft, over iets of iemand te zeggen of te beschik¬ 
ken heeft, en daarbij een zodanige positie in de maatschappij inneemt dat hij ook door anderen 
als ‘heer’ wordt aangesproken (bv. Matt.7:22; 25:37,44), of in het geval van een onbekende uit 
beleefdheid (bv. Joh.20:15). Hierin verschilt het van 1066 despotës ‘heer, meester', het woord 
voor iemand in de relatie tot het (particuliere) bezit waarover hij de macht heeft, zodat wanneer 
iemand een ander met dat woord aanspreekt men diens gezag over zichzelf erkent. Zo komen we 
kurios tegen als de ‘heer van een slaaf' (bv. Matt. 18:25) °f als ‘heer van de sabbat' (Malt. 12:8). 
Als het een heer van eigendommen als een wijngaard betreft (bv. Matt.20:8) of een huis (bv. 
Mare. 13:35) gaat de betekenis in de richting van ‘eigenaar'. Wanneer het woord gebruikt wordt 
voor de vader van een familie, bijvoorbeeld door de zoon (bv. Matt.21:29) of de vrouw (bv. 
iPetr.3:6), getuigt dit van respect voor het gezag van de vader als hoofd van het gezin. Zo komt 
het woord ook in wijdere zin voor als aanspreektitel voor personen met een hoge positie (bv. Pi- 
latus, Matt.27:63) en speciaal voor de keizer van het Romeinse rijk (Hand.25:26), of voor gere¬ 
specteerde personen in het algemeen (bv. Matt.25:11; Hand. 16:30). In deze zin hebben ook de 
discipelen en het volk Jezus met ‘heer’ aangesproken tijdens Zijn leven op aarde (bv. 
Matt.26:22). 

In bijzondere zin is de titel kurios de weergave van de oudtestamentische naam van God, 
JHWH , die door de joden, op grond van het derde gebod (zie Ex.20:7), langzamerhand niet meer 
werd uitgesproken - zodat de juiste uitspraak zelfs niet met zekerheid is vast te stellen - maar bij 
het lezen vervangen werd door de titel 'Aclonaj ‘Heer', die in de Septuaginta is weergegeven met 
het hier besproken woord, dat in het buitenbijbelse Grieks ook voor (heidense) góden wordt ge¬ 
bruikt (vergelijk in het Oude Testament van SV en NBG de schrijfwijze He(e)re). Hoewel dit 
dan het lidwoord bij zich kan hebben (bv. Luc.i:6), staat het vrij vaak zonder lidwoord (bv. 
Hebr.7:2i ), waardoor de overgang van titel naar eigennaam extra wordt benadrukt. Dit geldt 
vooral voor een reeks uitdrukkingen naar oudtestamentisch model: ‘hand des Heren' (Luc. 1:66), 
‘stem des Heren' (Hand.7:3i), ‘de uitspraak des Heren (iPetr.1:25), ‘wet des Heren' (bv. 
Luc.2:23), ‘naam des Heren' (bv. Matt.21:9), ‘dag des Heren' (bv. Hand.2:20; zie echter voor 
‘dag des Heren' in Openb. 1:10: 2637 kuriakos ‘bij de heer behorende, van de heer'), ‘gezalfde 
des Heren' (Luc.2:26), ‘Geest des Heren' (bv. Luc.4:18). Soms treffen we uitgebreider formule¬ 
ringen aan, zoals ‘Here de God', dus ‘de Here God’ (bv. Openb. 1:8), ‘Here, de God van Israël' 
(Luc. 1:68), ‘Here de God, de almachtige' (bv. Openb.4:8), ‘Here Zebaot’, d.i. ‘Here der heer¬ 
scharen' (bv. Jac.5.*4). In andere verbindingen heeft het nog enigszins de oorspronkelijke waar¬ 
de van een titel, zoals ‘Heer van hemel en aarde' (bv. Matt. 11:25), ‘Heer der heersenden' 
( iTim.6:i5), ‘onze Heer’ (bv. 2Petr.3:15). Vergelijk ook 2092 theos ‘(een) god of godin; God'. 

Daarnaast is kurios vooral de aanduiding voor Jezus, in de eerste plaats in oudtestamentische 
citaten die op Hem worden toegepast, zoals de bekende aanhaling uit Ps.i 10 in bijvoorbeeld 
Matt.22:43-45, en die uit Ps.102 in Hebr. 1:10. Afgezien daarvan komt hel in Matlheüs en Mar- 
cus (behalve in het slot. Mare. 16:19-20) slechts één keer voor met betrekking tot Hem, in de 
woorden die Jezus Zelf formuleert ‘de Heer heeft het nodig' (Matt.21:3 en Mare. 1 1:3), al wordt 
Jezus wel met 'heer' aangesproken (bv. Matt. 8:2: in Marcus alleen 7:28). Lucas daarentegen ge¬ 
bruikt de aanduiding ‘de Heer' wél vaak voor Hem (bv. Luc.7:i3; ook ‘de moeder van mijn 
Heer', Luc. 1:43), terwijl het in Johannes vooral na de opstanding zo gebruikt wordt (bv. 
Joh.20:2); in het bijzonder moet hier de belijdenis van Tomas vermeld worden: ‘mijn Heer en 
mijn God' (Joh.20:28). In Handelingen (bv. 3:14) en de brieven (bv. Rom.i2:i 1) is dit gebruik 
belangrijk uitgebreid, en komt het ook vaker zonder lidwoord in deze zin voor (bv. 1 Cor.4:4; vgl. 
ook ‘onze Heer' en soortgelijke verbindingen, in bv. 2Tim.i:8). Van belang is de uitspraak ‘Je¬ 
zus is Heer’ (bv. iCor. 12:3; vgl. Fil.2:1 1). In de brieven van Paulus is de uitdrukking ‘in (de) 
Heer' zeer geliefd (bv. 1 Cor. 1 1:1 1; ook Openb. 14:13). Dikwijls vinden we de uitgebreider com- 
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binaties ‘de Here Jezus' (bv. Hand. 1:21) en ‘de Here Jezus Christus' (bv. Filem.25); een enkele 
keer ook ‘onze Heer Christus' (Rom.i6:i8; vgl. ‘Christus (de) Heer' in Luc.2:ii,en ‘Heer en 
Gezalfde' in Hand.2:36). Verder komt voor ‘Heer en Behouder (d.i. Heiland)' (bv. 2Petr.3:2), 
‘Heer der heren' (bv. Openb. 1 7:14). ‘Heer van allen' (bv. Hand. 10:36). ‘de Heer van de Geest', 
d.w.z. die over de Geest beschikt (2Cor.3:i8), en ‘de Heer der heerlijkheid' (iCor.2:8, vgl. 
Jac.2: i: vergelijk ook de uitdrukkingen ‘de God der heerlijkheid' en ‘de Vader der heerlijkheid' 
voor God in Hand.7:2 en Ef. 1:17). 

Op verschillende plaatsen is niet goed uit te maken of we aan God of aan Jezus moeten den¬ 
ken. bijvoorbeeld Col.3:22b; iThess.4:6: in deze en dergelijke teksten lijkt de context op Chris¬ 
tus betrekking te hebben, terwijl de verbinding met het OT eerder naar God verwijst. 

Tot slot komt het woord ook voor met betrekking tot bovennatuurlijke wezens, die door men¬ 
sen min of meer gelijkgeschakeld worden met góden, zoals de engel die aan Cornelius verschijnt 
(Hand. 10:4). En Paulus zegt in iCor.8:5-6: ‘er zijn vele ‘góden' en vele ‘heren', maar voor ons 
is er één God, de Vader.en één Heer, Jezus Christus.' 


.1 

XVQ lOg 

kurios 

heer(1) 

.2 

XVQIC 

kuric 

heer(5) 

•3 

XVQIOV 

kurion 

heer(4) 

•4 

XVQIOV 

kuriou 

heer(2) 

.5 

XVQlCp 

ku riöi 

heer(3) 

.6 

XVQIOI 

kurioi 

heren (1) 

•7 

XI) Q LOL 

ku rioi 

zie 6 

.8 

XVQ ICO V 

ku riön 

heren (2) 

•9 

XVQLOIC 

kuriois 

heren (3) 


Matt. i :20 zie, een engel des Heren verscheen hem in de droom .4 

1:22 opdat vervuld zou worden hetgeen de Here door de profeet gesproken heeft, .4 

1:24 deed hij. zoals de engel des Heren hem bevolen had .4 

2: i 3 Toen zij weggetrokken waren, zie, een engel des Heren verschijnt Jozef .4 

2:15 opdat vervuld zou worden hetgeen de Here door de profeet gesproken heeft, .4 

2:19 Toen Herodes gestorven was, zie, een engel des Heren verschijnt .4 

3:3 Bereidt de weg des Heren, maakt recht zijn paden. .4 

4:7 Er staat ook geschreven: Gij zult de Here, uw God, niet verzoeken. .3 

4:10 De Here, uw God, zult gij aanbidden en Hem alleen dienen. .3 

5:33 Gij zult uw eed niet breken, doch aan de Here uw eden gestand doen. .5 

6:24 Niemand kan twee heren dienen, want hij zal of de ene haten .9 

7:21 Niet een ieder, die tot Mij zegt: Here, .2 

Here, zal hel Koninkrijk der hemelen binnengaan, .2 

7:22 Velen zullen te dien dage tot Mij zeggen: Here. .2 

Here, hebben wij niet in uw naam geprofeteerd ...? .2 

8:2 Here, indien Gij wilt. kunt Gij mij reinigen. .2 

8:6 Here, mijn knecht ligt thuis, verlamd, met hevige pijn. .2 

8:8 Here. ik ben niet waard, dat Gij onder mijn dak komt. .2 

8:21 Here, sta mij toe eerst heen te gaan en mijn vader te begraven. .2 

8:25 zij kwamen en maakten Hem wakker en zeiden: Here. help ons, wij vergaan! .2 

9:28 Gelooft gij. dat Ik dit doen kan? Zij zeiden tot Hem: Ja. Here. .2 

9:38 Bidt daarom de Heer van de oogst, dat Hij arbeiders uitzende .4 
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10:24 Een discipel staat niet boven zijn meester, of een slaaf boven zijn heer. .3 

10:25 Het is genoeg ... te worden als zijn meester, en voor de slaaf als zijn heer. . 1 
11:25 Ik dank U, Vader, Heer des hemels en der aarde, .2 

12:8 Want de Zoon des mensen is heer over de sabbat. . 1 

13:27 Heer, hebt gij niet goed zaad in uw akker gezaaid? .2 

13:51 SV Hebt gij dit alles verstaan? Zij zeiden tot Hem: Ja, Heere! .2 

14:28 Here. als Gij het zijt, beveel mij dan tot U te komen over het water. .2 

14:30 werd hij bevreesd en begon te zinken en hij schreeuwde: Here, red mij! .2 

15:22 Heb medelijden met mij, Here, Zoon van David, .2 

15:25 Maar zij kwam en viel voor Hem neer en zeide: Here, help mij! .2 

15:27 Zeker, Here, ook de honden eten immers van de kruimels, .2 

die van de tafel van hun meesters vallen. .8 

16:22 Dat verhoede God, Here, dat zal U geenszins overkomen! .2 

17:4 Petrus ... zeide tot Jezus: Here, het is goed, dat wij hier zijn; .2 

17:15 Here, heb medelijden met mijn zoon, want hij is maanziek .2 

18:21 Here, hoeveel maal zal mijn broeder... zondigen en moet ik hem vergeven? .2 

18:25 beval zijn heer hem te verkopen, met zijn vrouw en kinderen . 1 

18:26 SV Heer! wees lankmoedig over mij, en ik zal u alles betalen. .2 

18:27 De heer van die slaaf kreeg medelijden met hem en hij liet hem vrij . 1 

18:31 zij ... gingen hun heer al wat er gebeurd was, mededelen. .5 

18:32 Toen ontbood zijn heer hem en zeide tot hem: Slechte slaaf, . 1 

18:34 En zijn meester werd toornig en gaf hem in handen van de folteraars, . 1 

20:8 Toen de avond viel, zeide de heer van de wijngaard tot zijn opzichter: . 1 

20:30 Here. heb medelijden met ons. Zoon van David! .2 

20:31 Here, heb medelijden met ons. Zoon van David! .2 

20:33 Zij zeiden tot Hem: Here. dat onze ogen geopend worden. .2 

21:3 zegt dan: de Here heeft ze nodig. Hij zal ze terstond (terug) zenden. . 1 

21:9 Hosanna de Zoon van David, gezegend Hij, die komt in de naam des Heren: .4 

21:29 En hij antwoordde en zeide: Ja, heer, maar hij ging niet. .2 

21:30 SV en deze antwoordde en zeide: Ik ga, heer! en hij ging niet. .2 

21:40 Wanneer nu de heer van de wijngaard komt, • 1 

21:42 van de Here is dit geschied, en het is wonderlijk in onze ogen? .4 

22:37 Hij zeide tot hem: Gij zult de Here, uw God, liefhebben .3 

22:43 Hoe kan David Hem dan door de Geest zijn Here noemen, .3 

22:44 De Here heeft gezegd • 1 

tot mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand, .5 

22:45 Indien David Hem dus Here noemt, hoe kan Hij dan zijn zoon zijn? .3 

23:39 totdat gij zegt: Gezegend Hij, die komt in de naam des Heren! .4 

24:42 Waakt dan, want gij weet niet, op welke dag uw Here komt. . 1 

24:45 Wie is dan dc trouwe ... slaaf, die de heer over zijn dienstvolk gesteld heelt ...?.i 

24:46 Zalig die slaaf, die zijn heer bij zijn komst zo bezig zal vinden. . 1 

24:48 Maar als die slaaf ... zou zeggen: (49) Mijn heer blijft uit, . 1 

24:50 dan zal dc heer van die slaaf komen op een dag, dat hij het niet verwacht, . 1 

25:11 Later kwamen ook de andere maagden en zeiden: Heer, .2 

heer, doe ons open! -2 

25:18 hij ... groef een gat in de grond en verborg het geld van zijn heer. .4 

25:19 En na lange tijd kwam de heer van die slaven en hield afrekening .1 
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Matt. 25:20 Heer, vijf talenten hebt gij mij toevertrouwd: .2 

25:21 Zijn heer zeide tot hem: Wèl gedaan, gij goede en getrouwe slaaf, .1 

over veel zal ik u stellen: ga in tot het feest van uw heer. .4 

25:22 Heer. twee talenten hebt gij mij toevertrouwd: .2 

25:23 Zijn heer zeide tot hem: Wèl gedaan, gij goede en getrouwe slaaf, . 1 

over veel zal ik u stellen: ga in tot het feest van uw heer. .4 

25:24 Heer, ik wist van u, dat gij een hard mens zijt, .2 

25:26 En zijn heer antwoordde en zeide tot hem: Gij slechte en luie slaaf, . 1 

25:37 Here, wanneer hebben wij U hongerig gezien en hebben wij U gevoed, ...? .2 

25:44 Here, wanneer hebben wij U hongerig gezien, of dorstig, ...? .2 

26:22 begonnen zij, een voor een, tot Hem te zeggen: Ik ben het toch niet, Here? .2 

27:10 gelijk de Here mij had opgedragen. . 1 

27:63 en zij zeiden: Heer, wij hebben ons herinnerd, .2 

28:2 want een engel des Heren daalde uit de hemel neder en kwam nader, .4 

28:6 SV Komt herwaarts, ziet de plaats, waar de Heere gelegen heeft. . 1 

Mare. 1:3 Bereidt de weg des Heren, maakt recht zijn paden, .4 

2:28 Alzo is de Zoon des mensen heer ook over de sabbat. . 1 

5:19 en bericht hun al wat de Here in zijn ontferming u gedaan heeft. . 1 

7:28 Here, de honden eten immers ook onder de tafel van de kruimels .2 

9:24 SV Ik geloof, Heere! kom mijn ongelovigheid te hulp. .2 

11:3 zegt dan: De Here heeft het nodig en terstond zendt Hij het weder . 1 

11:9 Hosanna! Gezegend Hij, die komt in de naam des Heren: .4 

11:10 SV hetwelk komt in de Naam des Heeren! Hosanna in de hoogste hemelen! .4 

12:9 Wat zal de heer van de wijngaard doen? . 1 

12:11 van de Here is dit geschied, en het is wonderlijk in onze ogen. .4 

12:29 Jezus antwoordde: (30) Het eerste is: Hoor, Israël, de Here, .1 

onze God, de Here is één, . 1 

12:30 en gij zult de Here, uw God, liefhebben uit geheel uw hart .3 

12:36 David zelf heeft door de Heilige Geest gezegd: De Here heeft gezegd . 1 

tot mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand, .5 

12:37 David zelf noemt Hem Here, en hoe kan Hij dan zijn zoon zijn? .3 

13:20 indien de Here die dagen niet had ingekort, zou geen vlees behouden worden, . 1 

13:35 Waakt dan, want gij weet niet, wanneer de heer des huizes komen zal, .1 

16:19 De Here [Jezus] dan werd, nadat Hij tot hen gesproken had, opgenomen . 1 

16:20 Doch zij gingen heen en predikten overal, terwijl de Here medewerkte .4 

Luc. 1:6 Zij ... leefden naar alle geboden en eisen des Heren, onberispelijk. .4 

i :9 om de tempel des Heren binnen te gaan en het reukoffer te brengen. .4 

i: i i En hem verscheen een engel des Heren, staande ter rechterzijde .4 

1:15 Want hij zal groot zijn voor de Here .4 

1:16 en velen der kinderen Israëls zal hij bekeren tot de Here, hun God. .3 

1:17 ten einde voor de Here een weltoegerust volk te bereiden. .5 

i :25 Aldus heeft de Here aan mij gedaan in de dagen, . 1 

i :28 zeide hij: Wees gegroet, gij begenadigde, de Here is met u. . 1 

1:32 en de Here God zal Hem de troon van zijn vader David geven, . 1 

1:38 Zie, de dienstmaagd des Heren: mij geschiede naar uw woord. .4 

i :43 waaraan heb ik dit te danken, dat de moeder mijns Heren tot mij komt? .4 

1:45 want wat vanwege de Here tot haar gezegd is, zal volbracht worden. .4 
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1146 En Maria zeicle: Mijn ziel maakt groot de Here, 

1:58 dat de Here zijn barmhartigheid aan haar had grootgemaakt, 
i:66 Wat zal er van dit kind worden? Want de hand des Heren was met hem. 
i:68 Geloofd zij de Here, de God van Israël, 

1176 want gij zult uitgaan voor het aangezicht des Heren, 

2:9 En opeens stond een engel des Heren bij hen 
en de heerlijkheid des Heren omstraalde hen, 

2:11 U is heden de Heiland geboren, namelijk Christus, de Here, 

2:15 om te zien hetgeen geschied is en ons door de Here is bekendgemaakt. 

2:22 brachten zij Hem naar Jeruzalem om Hem de Here voor te stellen, 

2:23 gelijk geschreven staat in de wet des Heren: 

Al het eerstgeborene ... zal heilig heten voor de Here, 

2:24 overeenkomstig hetgeen in de wet des Heren gezegd is, 

2:26 eer hij de Christus des Heren gezien had. 

2:38 SV En deze, ... daarbij komende, heeft eveneens de Heere beleden, 

2:39 wat volgens de wet des Heren te doen was, 

3:4 Bereidt de weg des Heren, maakt recht zijn paden. 

4:8 Gij zult de Here, uw God, aanbidden en Hem alleen dienen. 

4:1 2 Er is gezegd: Gij zult de Here, uw God, niet verzoeken. 

4:18 De Geest des Heren is op Mij, daarom, dat Hij Mij gezalfd heeft, 

4: 1 9 om te verkondigen het aangename jaar des Heren. 

5:8 Ga uit van mij, want ik ben een zondig mens, Here. 

5:12 Here, indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. 

5:17 En er was kracht des Heren, zodat Hij kon genezen. 

6:5 En Hij zeide tot hen: De Zoon des mensen is heer over de sabbat. 

6:46 Wat noemt gij Mij Here, 

Here, en doet niet wat Ik zeg? 

7:6 zond de hoofdman vrienden om tot Hem te zeggen: Here, doe geen moeite, 
7:13 En toen de Here haar zag, werd Hij met ontferming over haar bewogen 
7:19 En Johannes ... zond hen naar de Here om te zeggen: Zijt Gij het, ...? 

7:31 SV En de Heere zeide: Bij wie zal Ik dan de mensen ... vergelijken, ...? 
9:54 Here, wilt Gij, dat wij zeggen, dat vuur van de hemel zal nederdalen ...? 
9:57 SV Heere, ik zal U volgen, waar Gij ook heengaat. 

9:59 SV Heere, laat mij toe, dat ik heenga, en eerst mijn vader begraaf. 

9:61 Ik zal U volgen, Here, maar laat mij eerst afscheid nemen 
10: i Daarna wees de Here nog [tweeënzeventig aan 
10:2 Bidt daarom de Heer van de oogst, dat Hij arbeiders uitzende 
10:17 Here, ook de boze geesten onderwerpen zich aan ons in uw naam. 

10:21 Ik dank U, Vader, Heer des hemels en der aarde, 

10:27 Hij antwoordde en zeide: Gij zult de Here, uw God, liefhebben 
10:39 die, aan d e voeten des Heren gezeten, naar zijn woord luisterde. 

10:40 Here, trekt Gij het U niet aan, dat mijn zuster mij alleen laat dienen? 

10:41 Maar de Here antwoordde en zeide tot haar: Marta, Marta, 

11: i Here, leer ons bidden, zoals ook Johannes zijn discipelen geleerd heeft. 

11:39 Maar de Here zeide tot hem: En gij dan, gij Farizeeën, 

12:36 En gij, weest gelijk aan mensen, die op hun heer wachten, 

12:37 Zalig die slaven, die de heer bij zijn komst wakende zal aantreffen. 
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Luc. 12:41 En Petrus zeide: Heer, zegt Gij met het oog op ons deze gelijkenis, .2 

ï 2:42 En de Here zeide: Wie is dan de trouwe, de verstandige rentmeester, . 1 

die de heer over zi jn bedienden zal stellen ...? . 1 

12:43 Zaligdie slaaf, die zijn heer bij zijn komst zo bezig zal vinden. . 1 

12:45 Maar als die slaaf in zijn hart zou zeggen: Mijn heer blijft lang uit, .1 

12:46 dan zal de heer van die slaaf komen op een dag. dat hij het niet verwacht . 1 

12:47 die ... niet gedaan heeft naar de wil van zijn heer. .4 

13:8 Hij antwoordde en zeide tot hem: Heer, laat hem nog dit jaar staan. .2 

13:15 Maar de Here antwoordde hem en zeide: Huichelaars, . 1 

13:23 En iemand zeide tot Hem: Here, zijn het weinigen, die behouden worden? .2 

13:25 zult gij beginnen ... aan de deur te kloppen, zeggende: Here. .2 

SV Heere, doe ons open! en Hij zal ... zeggen: Ik weet niet, vanwaar gij zijt. .2 
13:35 dat gij zegt: Gezegend Hij, die komt in de naam des Heren! .4 

14:21 En de slaaf kwam terug en berichtte zijn heer deze dingen. .5 

14:22 En de slaaf zeide: Heer, wat gij hebt opgedragen, is geschied .2 

14:23 En de heer zeide tot de slaaf: Ga de wegen en de paden op . 1 

16:3 Wat moet ik doen? Want mijn heer ontneemt mij mijn rentmeesterschap. . 1 

16:5 En hij ontbood de schuldenaars van zijn heer één voor één bij zich. .4 

Hij zeide tot de eerste: Hoeveel zijt gij mijn heer schuldig? .5 

16:8 En de heer prees de onrechtvaardige rentmeester, . 1 

16:13 Geen slaaf kan twee heren dienen, want hij zal of de ene haten .9 

17:5 En de apostelen zeiden tot de Here: Geef ons meer geloof. .5 

17:6 De Here zeide: Indien gij een geloof hadt als een mosterdzaad. . 1 

17:37 En zij antwoordden en zeiden tot Hem: Waar. Here? .2 

18:6 En de Here zeide: Hoort, wat de onrechtvaardige rechter zegt. . 1 

18:41 Wat wilt gij. dat Ik u doen zal? Hij zeide: Here, dat ik ziende worde! .2 

19:8 Maar Zacheüs ging staan en zeide tot de Here: Zie. .3 

de helft van mijn bezit. Here, geef ik de armen. .2 

r 9:16 Heer. uw pond heeft tien ponden winst gemaakt. .2 

19:18 De tweede kwam en zeide: Uw pond, heer. heeft vijf ponden opgebracht. .2 

19:20 En de volgende kwam en zeide: Heer. hier is uw pond, .2 

19:25 En zij zeiden tot hem: Heer. hij heeft al tien ponden. .2 

19:31 indien iemand u vraagt: Waarom ...? zegt dan: De Here heeft het nodig. . 1 

19:33 zeiden de eigenaars tot hen: Waarom maakt gij het veulen los? .6 

19:34 En zij zeiden: De Here heeft het nodig. . 1 

19:38 Gezegend Hij, die komt, de Koning, in de naam des Heren; .4 

20: i 3 Toen zeide de heer van de wijngaard: Wat moet ik doen? . 1 

20: i 5 Wat zal dan de heer van de wijngaard met hen doen? . 1 

20:37 waar hij de Here noemt de God van Abraham en de God van Isaak .3 

20:42 Want David zelf zegt in het boek der Psalmen: De Here heeft gezegd . 1 

tot mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand, .5 

20:44 David noemt Hem dus Here; hoe kan Hij dan zijn zoon zijn? .3 

22:31 SV En de Heere zeide: Simon, Simon. .1 

22:33 Here, met U ben ik bereid ook gevangenis en dood in te gaan! .2 

22:38 Zij zeiden: Here, zie. hier zijn twee zwaarden! .2 

22:49 Here, willen wij met het zwaard erop slaan? .2 

22:61 En de Here keerde Zich om en zag Petrus aan. . 1 

En Petrus herinnerde zich het woord des Heren. .4 
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23:42 SV Heere, gedenk mijner, als Gij in Uw Koninkrijk zult gekomen zijn. 
24:3 vonden zij het lichaam van de Here Jezus niet. 

24:34 De Here is waarlijk opgewekt en is aan Simon verschenen. 

1:23 Maakt recht de weg des Heren, 

4 : i Toen nu de Here vernam, dat de Farizeeën gehoord hadden, 

4:11 Zij zeide tot Hem: Here, Gij hebt geen emmer en de put is diep; 

4:15 De vrouw zeide tot Hem: Here, geef mij dit water, 

4:19 De vrouw zeide tot Hem: Here, ik zie, dat Gij een profeet zijt. 

4:49 De hoveling zeide tot Hem: Heer, kom af, eer mijn kind sterft. 

5:7 De zieke antwoordde Hem: Here, ik heb geen mens 

6:23 waar zij het brood gegeten hadden, nadat de Here gedankt had. 

6:34 Zij zeiden dan tot Hem: Here, geef ons altijd dit brood. 

6:68 Simon Petrus antwoordde Hem: Here, tot wie zullen wij heengaan? 

8:11 En zij zeide: Niemand, Here. En Jezus zeide: Ook Ik veroordeel u niet. 
9:36 En wie is Hij, Here, dat ik in Hem moge geloven? 

9:38 Hij zeide: Ik geloof, Here, en hij wierp zich voor Hem neder. 

11:2 Maria was het, die de Here gezalfd had met mirre 
11:3 De zusters dan zonden Hem bericht: Here, zie, die Gij liefhebt, is ziek. 
11:12 De discipelen zeiden ...: Here, als hij slaapt, zal hij herstellen. 

11:21 Marta dan zeide tot Jezus: Here, indien gij hier geweest waart, 

11:27 Ja, Here, ik heb geloofd, dat Gij zijt de Christus, de Zoon van God, 

11:32 viel zij Hem te voet en zeide tot Hem: Here, 

11:34 Waar hebt gij hem gelegd? Zij zeiden tot Hem: Here, kom en zie. 
i r.39 Here, er is reeds een lijklucht, want het is al de vierde dag. 

12:13 Hosanna, gezegend Hij, die komt in de naam des Heren! 

12:21 Heer, wij zouden Jezus wel willen zien. 

12:38 Here, wie heeft geloofd, wat hij van ons hoorde? 

En aan wie is de arm des Heren geopenbaard? 

13:6 Deze zeide tot Hem: Here, wilt Gij mij de voeten wassen? 

13:9 Simon Petrus zeide tot Hem: Here, niet alleen mijn voeten, 

13:13 Gij noemt Mij Meester en Here, en gij zegt dat terecht, want Ik ben het. 
13:14 Indien nu Ik, uw Here en Meester, u de voeten gewassen heb, 

13:16 Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, een slaaf staat niet boven zijn heer, 

13:25 zich aan de borst van Jezus werpende, zeide tot Hem: Here, wie is het? 
13:36 Simon Petrus zeide tot Hem: Here, waar gaat Gij heen? 

13:37 Petrus zeide tot Hem: Here, waarom kan ik U thans niet volgen? 

14:5 Tomas zeide tot Hem: Here, wij weten niet, waar Gij heengaat; 

14:8 Filippus zeide tot Hem: Here, toon ons de Vader en het is ons genoeg. 
14:22 Here, en hoe komt het, dat Gij Uzelf aan ons zult openbaren ...? 

15:15 want de slaaf weet niet, wat zijn heer doet; 

1 5:20 Een slaaf staat niet boven zijn heer. 

20:2 Zij hebben de Here weggenomen uit het graf 

20: 1 3 Zij zeide tot hen: Omdat zij mijn Here weggenomen hebben 

20: 1 5 Heer, als gij Hem weggedragen hebt, zeg mij dan, 

20: 1 8 dat zij de Here had gezien en dat Hij haar dit gezegd had. 

20:20 De discipelen dan waren verblijd, toen zij de Here zagen. 

20:25 De andere discipelen dan zeiden tot hem: Wij hebben de Here gezien! 
20:28 Tomas antwoordde en zeide tot Hem: Mijn Here en mijn God! 
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Joh. 21:7 
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Die discipel dan, dien Jezus liefhad, zeide tot Petrus: Het is de Here. 

Simon Petrus dan, toen hij hoorde, dat het de Here was, 

Want zij wisten, dat het de Here was. 

Hij zeide tot Hem: Ja Here, Gij weet, dat ik U liefheb. 

En hij zeide tot Hem: Ja Here, Gij weet het, dat ik U liefheb. 

En hij zeide tot Hem: Here, Gij weet alles, Gij weet, dat ik U liefheb. 

Here, wie is het die U verraadt? 

zeide Petrus tot Jezus: Here, maar wat zal met deze gebeuren? 

Zij dan, die daar bijeengekomen waren, vroegen Hem en zeiden: Here, 

in al de tijd, dat de Here Jezus bij ons in- en uitgegaan is, 

zij baden en zeiden: Wijs Gij, Here, die aller harten kent. die ene aan, 

voordat de grote en doorluchtige dag des Heren komt. 

het zal zijn, dat al wie de naam des Heren aanroept, behouden zal worden. 

Want David zegt van Hem: Ik zag de Here te allen tijde voor mij; 

maar hij zegt zelf: De Here heeft gezegd 

tot mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand, 

dat God Hem èn tot Here èn tot Christus gemaakt heeft, deze Jezus, 
zovelen als de Here, onze God, ertoe roepen zal. 

En de Here voegde dagelijks toe aan de kring, die behouden werden, 
opdat er tijden van verademing mogen komen van het aangezicht des Heren. 
Mozes toch heeft gezegd: De Here God zal u een profeet doen opstaan 
de oversten zijn tezamen vergaderd tegen de Here en tegen zijn Gezalfde. 

En nu, Here, let op hun dreigingen 

gaven de apostelen hun getuigenis van de opstanding des Heren Jezus, 

Hoe hebt gij kunnen overeenkomen om de Geest des Heren te verzoeken? 

En des te meer werden er toegevoegd, die de Here geloofden, 

Maar een engel des Heren opende des nachts de deuren van de gevangenis 
SV toen veertig jaren vervuld waren, verscheen hem de Engel des Heeren, 
toen hij erheen ging om het te onderzoeken, kwam een stem des Heren 
En de Here zeide tot hem: Doe uw schoeisel van uw voeten, 

SV De Heere, uw God, zal u een Profeet verwekken uit uw broeders, 

Wat voor huis zult gij Mij bouwen, zegt de Here, ...? 

die de Here aanriep, zeggende: Here Jezus, ontvang mijn geest. 

riep hij met luider stem: Here, reken hun deze zonde niet toe! 

maar zij waren alleen gedoopt in de naam van de Here Jezus. 

en bid de Here, of deze toeleg van uw hart u moge vergeven worden; 

Bidt gij voor mij tot de Here, dat mij niets moge overkomen 
Toen zij dan het woord des Heren betuigd en gesproken hadden, 

En een engel des Heren sprak tot Filippus en zeide: Sta op 

toen zij uit het water gekomen waren, nam de Geest des Heren Filippus weg 

nog dreiging en moord blazende tegen de discipelen des Heren, 

En hij zeide: Wie zijt Gij, Here? 

SV En de Heere zeide: Ik ben Jezus. Die gij vervolgt. 

SV Heere, wat wilt gij, dat ik doen zal? 

SV En de Heere zeide tot hem: Sta op, en ga in de stad, 
en de Here zeide tot hem in een gezicht: Ananias! 

En hij zeide: Zie, hier ben ik, Here. 
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9:11 de Here zeide tot hem: Sta op en ga naar de straat, die de Rechte heet, 

9:13 En Ananias antwoordde: Here, ik heb van velen over deze man gehoord, 

9:15 de Here zeide tot hem: Ga, want deze is Mij een uitverkoren werktuig 
9:17 Saul, broeder, de Here heeft mij gezonden, Jezus, 

9:27 hoe hij onderweg de Here had gezien, en dat deze tot hem gesproken had, 
9:28 En hij bleef ... (29) ... vrijmoedig optreden in de naam des Heren, 

9:31 zij werd opgebouwd en wandelde in de vreze des Heren, 

9:35 alle bewoners van Lydda en Saron zagen hem en bekeerden zich tot de Here. 
9:42 het werd bekend door geheel Joppe en velen kwamen tot geloof in de Here. 
10:4 Hij staarde hem aan en werd zeer bevreesd en zeide: Wat is er, heer! 

10:14 Geenszins, Here, want ik heb nog nooit iets gegeten, dat onheilig ... was. 
10:33 om te horen al wat u door de Here opgedragen is. 

10:36 om vrede te verkondigen door Jezus Christus. Deze is aller Heer. 

10:48 SV En hij beval, dat zij zouden gedoopt worden in de Naam des Heeren. 

11:8 Maar ik zeide: Geenszins, Here, 

11 : 16 En ik herinnerde mij het woord des Heren, 

11:17 Indien nu God ... de gave heeft gegeven op het geloof in de Here Jezus 
11:20 die ... ook tot de Grieken spraken en hun de Here Jezus predikten. 

11:21 En de hand des Heren was met hen, 

en een groot aantal kwam tot het geloof en bekeerde zich tot de Here. 

11:23 °P om naar het voornemen van hun hart de Here trouw te blijven; 

11:24 En een brede schare werd de Here toegevoegd. 

12:7 een engel des Heren stond bij hem en er scheen licht in het vertrek, 

12:11 Nu weet ik waarlijk, dat de Here zijn engel uitgezonden heeft 
12:17 hoe de Here hem uit de gevangenis had geleid 

1 2:23 terstond sloeg hem een engel des Heren, omdat hij God de eer niet gaf; 

12:24 En het woord des Heren wies en verbreidde zich. 

13:2 terwijl zij vastten bij de dienst des Heren, 

13:10 zult gij niet ophouden de rechte wegen des Heren te verdraaien? 

13:11 En nu, zie, de hand des Heren keert zich tegen u, 

13:12 kwam hij tot geloof, zeer getroffen door de leer des Heren. 

13:44 kwam bijna de gehele stad bijeen om het woord Gods te horen. 

13:47 Want zo heeft ons de Here geboden: Ik heb u gesteld tot een licht 
13:48 verblijdden zij zich en verheerlijkten het woord des Heren; 

13:49 en het woord des Heren verbreidde zich door het gehele land. 

14:3 vrijmoedig sprekende in vertrouwen op de Here, 

14:23 droegen zij hen onder bidden en vasten de Here op, 

15:11 Maar door de genade van de Here Jezus geloven wij behouden te worden 
15:17 opdat het overige deel der mensen de Here zoeke, en alle heidenen, 

over welke mijn naam is uitgeroepen, spreekt de Here, 

15:26 die hun leven hebben overgehad voor de naam van onze Here Jezus 
15:35 En Paulus en Barnabas ... verkondigden ... het woord des Heren. 

15:36 in iedere stad, waar wij het woord des Heren verkondigd hebben, 

15:40 door de broeders aan de genade des Heren opgedragen; 

16:10 SV dat de Heere geroepen had om hun het Evangelie te verkondigen. 

16:14 en de Here opende haar hart, zodat zij aandacht schonk 
16:15 Indien gij van oordeel zijt, dat ik de Here getrouw ben, 
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Hand. 16:16 welke aan haar eigenaars met waarzeggen veel voordeel aanbracht. .9 

16:19 Toen nu haar eigenaars zagen, dat hun kans op voordeel verdwenen was, .6 

16:30 Heren, wat moet ik doen om behouden te worden? .7 

16:31 Stel uw vertrouwen op de Here Jezus en gij zult behouden worden, .3 

16:32 SV En zij spraken het woord des Heeren, .4 

17:24 De God, die de wereld gemaakt heeft ..., die een Heer is .1 

17:27 SV Opdat zij de Heere zouden zoeken, .3 

18:8 En Crispus, de overste der synagoge, kwam tot geloof in de Here .5 

18:9 de Here zeide in de nacht door een gezicht tot Paulus: Wees niet bevreesd, . 1 

18:25 Deze was ingelicht omtrent de weg des Heren .4 

SV en vurig zijnde van geest, sprak hij en leerde ... de zaken des Heeren, .4 
19:5 toen zij dit hoorden, lieten zij zich dopen in de naam van de Here Jezus. .4 

19:10 zodat allen, die in Asia woonden, het woord des Heren hoorden, .4 

19:13 geestenbezweerders waagden het ... de naam van de Here Jezus te noemen .4 

19:17 en de naam van de Here Jezus werd grootgemaakt; .4 

19:20 Zo wies het woord des Heren krachtig en het werd sterker. .4 

20:19 dienende de Here met alle ootmoed, onder tranen en beproevingen, .5 

20:21 betuigende zich te bekeren tot God en te geloven in onze Here Jezus. .3 

20:24 en de bediening, die ik van de Here Jezus ontvangen heb .4 

20:28 om de gemeente Gods te weiden, die Hij Zich ... verworven heeft. .4 

20:32 En nu, ik draag u op aan de Here en het woord zijner genade, .5 

20:35 de woorden van de Here Jezus ...: Het is zaliger te geven dan te ontvangen. .4 

21:13 ik voor mij ben bereid ... te sterven ... voor de naam van de Here Jezus. .4 

21:14 hielden wij ons stil en zeiden: De wil des Heren geschiede. .4 

21:20 SV En zij, dat gehoord hebbende, loofden de Heere, .3 

22:8 ik antwoordde: Wie zijt Gij, Here? En Hij zeide tot mij: Ik ben Jezus, .2 

22:10 En ik zeide: Here, wat moet ik doen? .2 

En de Here zeide tot mij: Sta op en reis naar Damascus, . 1 

22:16 SV laat u dopen, en uw zonden afwassen, aanroepende de Naam des Heeren. .4 

22:19 En ik zeide: Here, zij weten zelf, dat ik het was, .2 

23: ii En de volgende nacht stond de Here bij hem en zeide: Houd moed, . 1 

25:26 Maar ik heb niets stelligs over hem aan mijn heer te schrijven; .5 

26:15 En ik zeide: Wie zijt Gij, Here? .2 

En de Here zeide: Ik ben Jezus, die gij vervolgt. .1 

28:31 en onderricht gevende aangaande de Here Jezus Christus .4 

Rom. i :4 verklaard Gods Zoon te zijn in kracht, Jezus Christus, onze Here .4 

1:7 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

4:8 Zalig de man, wiens zonde de Here geenszins zal toerekenen. .1 

4:24 die Jezus, onze Here, uit de doden opgewekt heeft, .3 

5: i Wij dan ... hebben vrede met God door onze Here Jezus Christus, .4 

5:11 en dat niet alleen, maar wij roemen zelfs in God door onze Here Jezus .4 

5:21 opdat ... zo ook de genade zou heersen ... door Jezus Christus, onze Here. .4 

6:11 SV dat gij ... Gode levende zijt in Christus Jezus, onze Heere. .5 

6:23 maar de genade ... is het eeuwige leven in Christus Jezus, onze Here. .5 

7:25 Gode zij dank door Jezus Christus, onze Here! .4 

8:39 de liefde Gods, welke is in Christus Jezus, onze Here. .5 

9:28 want wat Hij gesproken heeft, zal de Here doen op de aarde, volledig .1 
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9:29 Indien de Here Sehaot ons geen zaad overgelaten had, . 1 

10:9 indien gij met uw mond belijdt, dat Jezus Heer is, .3 

[ o: 12 één en dezelfde is Heer over allen, rijk voor allen, die Hem aanroepen; . 1 

ro: 13 want: al wie de naam des Heren aanroept, zal behouden worden. .4 

10:16 Want Jesaja zegt; Here. wie heeft geloofd wat hij van ons hoorde? .2 

11:3 Here. uw profeten hebben zij gedood, uw altaren hebben zij omvergehaald: .2 

j i;34 wie heeft de zin des Heren gekend? Of wie is Hem tot raadsman geweest? .4 

12:11 in ijver onverdroten, vurig van geest, dient de Here. .5 

12:19 Mij komt de wraak toe, lk zal het vergelden, spreekt de Here. . 1 

13:14 Maar doet de Here Jezus Christus aan en wijdt geen zorg aan het vlees, .3 

14:4 Of hij staat of valt, gaat zijn eigen heer aan. .5 

..., want de Here is bij machte hem vast te doen staan. . 1 

14:6 Wie aan een bepaalde dag hecht, doet het om de Here, .5 

SV en die de dag niet waarneemt, die neemt hem niet waar de Heere. .5 

en wie eet, doet het om de Here, want hij dankt God; .5 

en wie niet eet, laat hel na om de Here en ook hij dankt God. .5 

14:8 want als wij leven, het is voor de Here, .5 

en als wij sterven, het is voor de Here. .5 

Hetzij wij dan leven, hetzij wij sterven, wij zijn des Heren. .4 

14; i I Want er staat geschreven: (Zo waarachtig als) Ik leef, spreekt de Here: . 1 

14:14 Ik ... ben overtuigd in de Here Jezus, dat niets uit zichzelf onrein is; .5 

15:6 opdat gij ... dc God en Vader van onze Here Jezus ... moogt verheerlijken. .4 

15: i i Looft, al gij heidenen, de Here. en laten alle volken Hem prijzen. .3 

15:30 Maar. [broeders,] ik vermaan u bij onze Here Jezus Christus .4 

16:2 dat gij haar ontvangt in dc Here op een wijze, de heiligen waardig, .5 

16:8 Groet Ampliatus, mijn geliefde in de Here. .5 

16: i i Groei hen. die behoren tot de kring van Narcissus. die in de Here zijn. .5 

16:12 vrouwen, die zich moeite gegeven hebben in de Here. .5 

Groet de geliefde Persis. die zich veel moeite gegeven heeft in de Here. 

16:13 Groet Rufus. dc uitverkorene in de Here, met zijn moeder, .5 

16:18 Want zulke lieden dienen niet onze Here Christus, maar hun eigen buik. .5 

16:20 De genade van onze Here Jezus zij met u! .4 

16:22 Ik, Tertius, die de brief op schrift gebracht heb. groet u in de Here. .5 

16:24 [De genade van onze Here Jezus Christus zij met u allen. Amen.| .4 

iCor. i :2 die allerwege de naam van onze Here Jezus Christus aanroepen, .4 

1:3 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

1:7 terwijl gij uitziet naar de openbaring van onze Here Jezus Christus. .4 

1:8 zodat gij onberispelijk zult zijn op de dag van onze Here Jezus .4 

i :9 door wie gij zijl geroepen tot gemeenschap met zijn Zoon .... onze Here. .4 

1:10 Doch ik vermaan u, broeders, bij de naam van onze Here Jezus Christus: .4 

i:31 opdat hel zij, gelijk geschreven staat: Wie roemt, roeme in de Here. .5 

2:8 zouden zij de Here der heerlijkheid niet gekruisigd hebben. .3 

2:16 Want wie kent de zin des Heren, dat hij Hem zou voorlichten? .4 

3:5 en wel zoals de Here dit aan een ieder geschonken heeft. . 1 

3:20 De Here weet, dat de overleggingen der wijzen vruchteloos zijn. . 1 

4:4 Hij, die mij beoordeelt, is de Here. . 1 

4:5 Daarom, velt geen oordeel vóór de tijd, dat de Here komt, . 1 











2639 kurios 


456 


iCor. 


4:17 Timoteüs .... die mij een geliefd en trouw kind is in de Here. 

4:19 maar spoedig zal ik tot u komen, zo de Here wil. 

5:4 Wanneer wij vergaderd zijn, ... met de kracht van onze Here Jezus, 

(5) leveren wij in de naam van de Here Jezus die man aan de satan over 
5:5 opdat zijn geest behouden worde in de dag des Heren. 

6: i i maar gij zijt gerechtvaardigd door de naam van de Here Jezus Christus 
6: i 3 Maar het lichaam is niet voor de hoererij, doch voor de Here, 
en de Here voor het lichaam. 

6:14 God heeft niet alleen de Here opgewekt, maar zal ook ons opwekken 
6: i 7 Maar die zich aan de Here hecht, is één geest (met Hem). 

7: i o Doch hun, die getrouwd zijn, beveel ik niet, maar de Here, 

7:12 Maar tot de overigen zeg ik, niet de Here: 

7: i 7 Alleen, laat ieder zo leven, als de Here hem toebedeeld heeft, 

SV gelijk de Heere een ieder geroepen heeft, 

7:22 Want de slaaf, die in de Here geroepen werd, 
is een vrijgelatene des Heren; 

7:25 Voor de jongedochters heb ik geen bevel van de Here. 

.... als iemand, die door de ontferming des Heren trouw is. 

7:32 Wie niet getrouwd is, wijdt zijn zorgen aan de zaak des Heren, 
hoe hij de Here zal behagen. 

7:34 Zowel zij ... als de jongedochter, wijdt haar zorgen aan de zaak des Heren, 
7:35 lettende op de betamelijkheid en de onverdeelde toewijding aan de Here. 
7:39 is zij vrij om te trouwen, met wie zij wil, mits in de Here. 

8:5 en werkelijk zijn er góden in menigte en heren in menigte 

8:6 één Here, Jezus Christus, door wie alle dingen zijn, en wij door Hem. 

9: i Heb ik niet Jezus, onze Here, gezien? 

Zijt gij niet mijn werk in de Here? 

9:2 want het zegel op mijn apostelschap zijt gij in de Here. 

9:5 gelijk ook de andere apostelen en de broeders des Heren 

9:14 Zo heeft de Here ... de regel gesteld, dat zij van het evangelie leven. 

10:9 En laten wij de Here niet verzoeken, zoals sommigen van hen deden, 

10:21 Gij kunt niet de beker des Heren drinken èn de beker der boze geesten, 
gij kunt niet aan de tafel des Heren deel hebben 
10:22 Of willen wij de Here tot naijver wekken? Zijn wij soms sterker dan Hij? 
10:26 want de aarde en haar volheid is des Heren. 

10:28 SV Want de aarde is des Heeren, en de volheid ervan. 

11: i i En toch, in de Here is evenmin de vrouw zonder man iets, 

11:23 Want zelf heb ik bij overlevering van de Here ontvangen. ..., 

dat de Here Jezus in de nacht, waarin Hij werd overgeleverd, een brood nam, 
11:2ó verkondigt gij de dood des Heren, totdat Hij komt. 

11:27 Wie dus op onwaardige wijze ... de beker des Heren drinkt, 
zal zich bezondigen aan het lichaam en bloed des Heren, 
i 1:29 SV niet onderscheidende het lichaam des Heeren. 

11:32 Maar onder het oordeel des Heren worden wij getuchtigd, 

12:3 SV en niemand kan zeggen. Jezus de Heere te zijn. dan door de ... Geest. 

en dat niemand kan zeggen: Jezus is Here. dan door de Heilige Geest. 

12:5 en er is verscheidenheid in bedieningen, maar het is dezelfde Here; 
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14:21 en toch zullen zij naar Mij niet luisteren, zegt de Here. .1 

14:37 laat hij dan wel weten, dat hetgeen ik u schrijf, een gebod des Heren is. .4 

15:31 Zowaar als ik, broeders, op u roem draag in Christus Jezus, onze Here, .5 

15:47 SV de tweede Mens is de Heere uit de hemel. . 1 0 

15:57 Gode zij dank, die ons de overwinning geeft door onze Here Jezus Christus. .4 

15:58 onwankelbaar, te allen tijde overvloedig in het werk des Heren, .4 

wetende, dat uw arbeid niet vergeefs is in de Here. .5 

16:7 want ik hoop enige tijd bij u te blijven, als de Here het toestaat. .1 

16: i o want hij doet het werk des Heren evenals ik; .4 

16:19 Vele groeten in de Here van Aquila en Prisca en van de gemeente .5 

16:22 Indien iemand de Here niet liefheeft, hij zij vervloekt. Maranata! .3 

16:23 De genade van de Here Jezus zij met u. .4 

2Cor. i :2 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

i :3 Geloofd zij de God en Vader van onze Here Jezus Christus, .4 

1:14 dat wij uw roem zijn, evenals gij de onze op de dag van onze Here Jezus. .4 

2:12 Toen ik nu te Troas was gekomen ..., en mij een deur geopend was in de Here, .5 

3:16 telkens wanneer iemand zich tot de Here bekeerd heeft, .3 

3:17 De Here nu is de Geest; .1 

en waar de Geest des Heren is, is vrijheid. .4 

3:18 En wij allen, die ... de heerlijkheid des Heren weerspiegelen, .4 

veranderen naar hetzelfde beeld ..., immers door de Here, die Geest is. .4 

4:5 Want wij prediken niet onszelf, maar Christus Jezus als Here, .3 

4:10 SV Altijd de doding van de Heere Jezus in het lichaam omdragende, .4° 

4:14 dat Hij, die de Here Jezus opgewekt heeft, ook ons met Jezus zal opwekken .3 

5:6 dat wij ... ver van de Here in den vreemde zijn .4 

5:8 en wij begeren te meer ... bij de Here onze intrek te nemen. .3 

5:11 Daar wij dan weten, hoezeer de Here te vrezen is, .4 

6:17 Daarom gaat weg uit hun midden, en scheidt u af, spreekt de Here, . 1 

6:18 gij zult Mij tot zonen en dochteren zijn, zegt de Here, de Almachtige. . 1 

8:5 zij gaven zich ... eerst aan de Here en door de wil van God ook aan ons; .5 

8:9 Gij kent immers de genade van onze Here Jezus [Christus], .4 

8:19 dit liefdewerk, dat door ons tot eer van de Here zelf... wordt verricht. .4 

8:21 niet alleen voor het oog des Heren, maar ook voor dat der mensen. .4 

10:8 die de Here gegeven heeft om u op te bouwen en niet om af te breken, .1 

10:17 Maar wie roemt, roeme in de Here; .5 

10:18 doch wie van de Here een aanbeveling ontvangt, heeft de proef doorstaan. . 1 

11:17 Wat ik zeg, zeg ik niet naar de Here, maar als in onverstand, .3° 

11:31 De God en Vader van onze Here Jezus, geprezen zij Hij in eeuwigheid, .4 

12:1 maar ik zal komen op gezichten en openbaringen des Heren. .4 

12:8 Driemaal heb ik de Here hierover gebeden, dat hij van mij zou aflaten. .3 

13:10 naar de bevoegdheid, die de Here mij heeft gegeven om op te bouwen .1 0 

13:13 De genade des Heren Jezus Christus ... zij met u allen. .4 

Gal. i :3 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus, .4° 
1:19 en ik zag geen ander van de apostelen dan Jakobus, de broeder des Heren. .4 

4: i verschilt hij in niets van een slaaf, al is hij ook eigenaar van alles; . 1 

5:10 Ik ... ben ... overtuigd in de Here, dat gij geen andere mening zult hebben. .5 

6:14 onze Here Jezus Christus, door wie de wereld mij gekruisigd is .4 
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Gal. 6:17 SV want ik draag de littekenen van de Heere Jezus in mijn lichaam. .4 

6:18 De genade van onze Here Jezus Christus zij met uw geest, broeders! .4 

Ef. i:2 genade zij u en vrede van God. onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

1:3 Gezegend zij de God en Vader van onze Here Jezus Christus, .4 

1:15 gehoord hebbende van uw geloof in de Here Jezus en van uw liefde .5 

1:17 opdat de God van onze Here Jezus ...u geve de Geest van wijsheid .4 

2:21 In Hem wast elk bouwwerk ... op tot een tempel, heilig in de Here, .5 

3:11 dat Hij in Christus Jezus, onze Here, heeft uitgevoerd, .5 

3:14 SV buig ik mijn knieën tot de Vader van onze Heere Jezus Christus. .4 

4: i Als gevangene in de Here, vermaan ik u dan te wandelen waardig der roeping, .5 

4:5 één Here, één geloof, één doop, .1 

4:17 betuig ik in de Here. dat gij niet langer moogt wandelen .5 

5:8 gij waart vroeger duisternis, maar thans zijt gij licht in de Here; .5 

5:10 en toetst wat de Here welbehaaglijk is. .5 

5:17 maar tracht te verstaan, wat de wil des Heren is. .4 

5:19 en zingt en jubelt de Here van harte, .5 

5:20 dankt te allen tijde in de naam van onze Here Jezus ... voor alles, .4 

5:22 Vrouwen, weest aan uw man onderdanig als aan de Here, .5 

5:29 SV hij voedt het, en onderhoudt het, gelijk ook de Heere de Gemeente, . 1 

6: i Kinderen, weest uw ouders gehoorzaam [in de Here], want dat is recht. .5 

6:4 maar voedt hen op in de tucht en in de terechtwijzing des Heren. .4 

6:5 Slaven, weest uw heren naar het vlees gehoorzaam met vreze en beven, .9 

6:7 en bereidwillig dienstbaar te zijn als aan de Here en niet aan mensen. .5 

6:8 dat een ieder ... al het goede ... van de Here zal terugontvangen. .4 

6:9 En gij, heren, handelt evenzo jegens hen; laat het dreigen na. .7 

Gij weet immers, dat hun en uw Heer in de hemelen is, . 1 

6:10 Voorts, weest krachtig in de Here en in de sterkte zijner macht. .5 

6:21 Tychikus, mijn geliefde broeder en getrouwe dienaar in de Here. .5 

6:23 Vrede zij de broeders en liefde met geloof ... van de Here Jezus Christus. .4 

6:24 die onze Here Jezus Christus onvergankelijk liefhebben. .3 

Fil. 1:2 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. .4 

1:14 en het merendeel der broeders in de Here heeft... vertrouwen gekregen .5 

2:11 Jezus Christus is Here, tot eer van God, de Vader! . 1 

2:19 Ik hoop in de Here Jezus Timoteüs spoedig tot u te zenden, .5 

2:24 ik vertrouw echter in de Here, dat ik ook zelf spoedig komen zal. .5 

2:29 Ontvangt hem dan in de Here met alle blijdschap .5 

3:1 Overigens, mijn broeders, verblijdt u in de Here! .5 

3:8 omdat de kennis van Christus Jezus, mijn Here, dat alles te boven gaat. .4 

3:20 waaruit wij ook de Here Jezus Christus als verlosser verwachten, .3 

4: i Daarom, mijn geliefde broeders, ..., staat alzo vast in de Here, geliefden! .5 

4:2 Euodia vermaan ik en Syntyche vermaan ik, eensgezind te zijn in de Here. .5 

4:4 Verblijdt u in de Here te allen tijde! Wederom zal ik zeggen: Verblijdt u! .5 

4:5 Uw vriendelijkheid zij alle mensen bekend. De Here is nabij. .1 

4:10 Ik heb er mij ten zeerste over verblijd in de Here, .5 

4:23 De genade van de Here Jezus Christus zij met uw geest. .4 

Col. 1:2 SV genade zij u en vrede van God, onze Vader, en de Heere Jezus Christus. .4 
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Wij danken God. dc Vader van onze Here Jezus [Christus], 
om de Here waardig te wandelen. Hem in alles te behagen. 

Nu gij Christus Jezus, dc Here. aanvaard hebt. wandelt in Hem, 
gelijk ook de Here u vergeven heeft, doet ook gij evenzo. 

SV zingende dc Heere met aangenaamheid in uw hart. 
doet het alles in de naam des Heren Jezus. God. de Vader, dankende 
Vrouwen, weest uw man onderdanig, gelijk het betaamt in de Here. 
gehoorzaamt uw ouders in alles, want dit is welbehaaglijk in de Here. 

Slaven, gehoorzaamt uw heren naar het vlees in alles, 
niet als mensenbehagers .... maar ... in de vreze des Heren. 

Wat gij ook doet, verricht uw werk van harte, als voor de Here 

gij weel toch, dat gij van de Here tot vergelding de erfenis zult ontvangen. 

Gij dient Christus als heer. 

Heren, betracht jegens uw slaven recht en billijkheid; 
gij weet toch, dal ook gij een heer in de hemel hebt. 
mijn geliefde broeder ... en mededienstknecht in de Here, 

Zorg dat gij de bediening, die gij in de Here aanvaard hebt, ook vervult, 
aan de gemeente der Tessalonicenzen in ... de Here Jezus Christus: 

SV genade zij u en vrede van God, onze Vader, en de Heere Jezus Christus. 

gedachtig aan ... de volharding uwer hoop op onze Here Jezus Christus 

En gij zijt navolgers geworden van ons en van de Here 

Want uit uw midden heeft het woord des Heren weerklonken 

die zelfs de Here Jezus en de profeten gedood en ons ... vervolgd hebben. 

wie is onze hoop of blijdschap of erekrans voor onze Here Jezus ...? 

want nu leven wij, als gij staat in de Here. 

Hij, onze God en Vader, en onze Here Jezus, bane ons de weg tot u: 
en u doe de Here toenemen en overvloedig worden in de liefde 
bij de komst van onze Here Jezus met al zijn heiligen. 

Voorts dan, broeders, vragen wij en vermanen wij u in de Here Jezus, 
gij weet, welke voorschriften wij u gegeven hebben door de Here Jezus, 
want de Here is een wreker van dit alles. 

Want dit zeggen wij u met een woord des Heren: 

wij. levenden, die achterblijven tot de komst des Heren, 

want de Here zelf zal op een teken ... nederdalen van de hemel, 

daarna zullen wij ... weggevoerd worden, de Here tegemoet in de lucht, 

en zo zullen wij altijd met de Here wezen. 

dat de dag des Heren zo komt. als een dief in de nacht. 

maar lot het verkrijgen van zaligheid door onze Here Jezus Christus. 

die u leiden in de Here en u terechtwijzen, 

bij dc komst van onze Here Jezus Christus 

Ik bezweer u bij de Here. dat deze brief... voorgelezen worde. 

De genade van onze Here Jezus Christus zij met u. 
in God. onze Vader, en de Here Jezus Christus: 

genade zij u en vrede van God. de Vader, en van de Here Jezus Christus. 

bij de openbaring van de Here Jezus van de hemel met de engelen 

die God niet kennen en het evangelie van onze Here Jezus niet gehoorzamen. 
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2Thess. 119 ver van het aangezicht des Heren en van de heerlijkheid zijner sterkte, .4 

1:12 opdat de naam van onze Here Jezus in u verheerlijkt worde, .4 

en gij in Hem, naar de genade van onze God en van de Here Jezus .4 

2: i met betrekking tot de komst van [onze] Here Jezus Christus .4 

2:2 alsof de dag des Heren (reeds) aanbrak. .4 

2:8 hem zal de Here Jezus doden door de adem zijns monds . 1 

2: i 3 wij behoren God ... om u te danken, door de Here geliefde broeders, .4 

2:14 tot het verkrijgen van de heerlijkheid van onze Here Jezus Christus. .4 

2:16 Hij, onze Here Jezus Christus, en God. onze Vader. .1 

3: i dat het woord des Heren snelle voortgang hebbe en verheerlijkt worde, .4 

3:3 wèl getrouw is de Here, die u sterken zal en u bewaren voor de boze. . 1 

3:4 En wij vertrouwen in de Here van u, dat gij ... zult doen. .5 

3:5 De Her e neige uw harten lot de liefde Gods . i 

3:6 Maar wij bevelen u, broeders, in de naam van de Here Jezus Christus, .4 

3:12 SV zodanigen bevelen en vermanen wij door onze Heere Jezus .4 

zulke mensen bevelen wij en wij vermanen hen in de Here Jezus .5 

3:16 En Hij, de Here des vredes, geve u de vrede, voortdurend, in elk opzicht. .1 

De Here zij met u allen. . 1 

3:18 De genade van onze Here Jezus Christus zij met u allen. .4 

iTim. i: i SV God, onze Zaligmaker, en de Heere Jezus Christus, Die onze Hoop is, .4 

i :2 vrede zij u van God, de Vader, en van Christus Jezus, onze Here. .4 

1:12 breng dank aan Hem, die mij kracht gegeven heeft, Christus Jezus, onze Here. .3 

1:14 en zeer overvloedig is de genade van onze Here geweest. .4 

3:2 i SV Ik betuig 11 voor God, en de Heere Jezus Christus, .4 

6:3 naar de gezonde woorden van onze Here Jezus Christus .4 

6:14 tot de verschijning van onze Here Jezus Christus, .4 

6 : i 3 de Korting der kortingen en de Here der Heren. . 1 

2Tim. i :2 vrede zij u van God, de Vader, en van Christus Jezus, onze Here. .4 

1:8 Schaam u dus niet voor het getuigenis van onze Here of voor mi j, .4 

1:16 Dc Here bewijze barmhartigheid aan het huis van Onesiforus, . 1 

1:18 - de Here geve hem, .1 

dat hij barmhartigheid bij de Here vinde op die dag - .4 

2:7 Let wel op wal ik zeg, want de Here zal u in alles inzicht geven. . 1 

2:14 SV en betuig voor de Heere, dat zij geen woordenstrijd voeren, .4 

2:19 De Here kent de zijnen, . 1 

en: Een ieder, die de naam des Heren noemt, breke met de ongerechtigheid. .4 
2:22 jaag naar ... vrede met hen, die de Here aanroepen uit een rein hart. .3 

2:24 en een dienstknecht des Heren moet niet twisten, maar vriendelijk zijn .4 

3:11 Al die vervolgingen heb ik doorstaan en de Here heeft mij uit alle gered. . 1 

4: i SV Ik betuig dan voor God en de Heere Jezus Christus, .4 

4:8 welke te dien dage de Here, de rechtvaardige rechter, mij zal geven, . 1 

4:14 de Here zal hem vergelden naar zijn werken. . 1 

4: i 7 doch de Here heeft mij ter zijde gestaan en kracht gegeven. . 1 

4:18 De Here zal mij beveiligen tegen alle boos opzet .1 

4:22 De Here zij met uw geest. De genade zij met ulieden. . 1 

Tit. 1:4 SV vrede zij u van God, de Vader, en de Heere Jezus Christus, .4 
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genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus, 
daar ik hoor van uw liefde en van uw trouw, die gij hebt jegens de Here 
hoeveel te meer dan voor u, zowel in het vlees als in de Here. 

Ja, broeder, laat mij dit voordeel van u hebben in de Here, 

SV verkwik mijn ingewanden, in de Heere. 

De genade van de Here Jezus Christus zij met ulieder geest. 

En: Gij, Here. hebt in den beginne de aarde gegrondvest, 

dat allereerst verkondigd is door de Here, 

het is immers duidelijk, dat onze Here uit Juda is gesproten. 

De Here heeft gezworen en het zal Hem niet berouwen: 

de ware tabernakel, die de Here opgericht heeft, en niet een mens. 

Hij berispt hen, als Hij zegt: Zie, er komen dagen, spreekt de Here, 
en Ik heb Mij niet meer om hen bekommerd, spreekt de Here. 
spreekt de Here: Ik zal mijn wetten in hun verstand leggen, 
zeggende: Ken de Here, want allen zullen zij Mij kennen, 
zegt de Here: lk zal mijn wetten in hun harten leggen, 

SV Mijn is de wraak. Ik zal hel vergelden, spreekt de Heere. 

En wederom: De Here zal zijn volk oordelen. 

Mijn zoon, acht de tuchtiging des Heren niet gering, en verslap niet, 
want wie Hij liefheeft, tuchtigt de Here. en Hij kastijdt iedere zoon. 

Jaagt... naar de heiliging, zonder welke niemand de Here zal zien. 

Daarom kunnen wij met vertrouwen zeggen: De Here is mij een helper, 
onze Here Jezus, de grote herder der schapen. 

Jakobus, een dienstknecht van God en van de Here Jezus Christus, 
zulk een mens moet niet menen, dat hij iets van de Here zal ontvangen. 

SV welke de Heere beloofd heeft aan hen. die Hem liefhebben, 
uw geloof in onze Here der heerlijkheid. Jezus Christus. 

Met haar loven wij de Here en Vader en met haar vervloeken wij de mensen, 
Vernedert u voor de Here. en Hij zal u verhogen. 

Indien de Here wil, zullen wij leven en dit of dat doen. 

het geroep ... is doorgedrongen tot de oren van de Here Sebaot. 

Hebt dus geduld, broeders, tot de komst des Heren! 

sterkt uw harten, want de komst des Heren is nabij. 

de profeten, die in de naam des Heren hebben gesproken. 

en gij hebt uit hel einde, dat de Here deed volgen, gezien, 

dat de Here rijk is aan barmhartigheid en ontferming. 

opdat zij ... hem met olie zalven in de naam des Heren. 

het ... gebed zal de lijder gezond maken, en de Here zal hem oprichten. 

Geloofd zij de God en Vader van onze Here Jezus Christus, 

maai het woord des Heren blijft in der eeuwigheid. 

indien gij geproefd hebt, dat de Here goedertieren is. 

Onderwerpt u aan alle menselijke instellingen, om des Heren wil: 
zoals Sara Abraham gehoorzaamde en hem heer noemde; 
de ogen des Heren zijn op de rechtvaardigen, en zijn oren tot hun smeking, 
maar het aangezicht des Heren is tegen hen, die het kwade doen. 

Maar heiligt de Christus in uw harten als Here, 
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2Petr. i :2 door de kennis van God en van Jezus, onze Here. .4 

i :8 laten zij u niet zonder werk of vrucht voor de kennis van onze Here Jezus .4 

i: 1 i de toegang tot het eeuwige Koninkrijk van onze Here en Heiland, .4 

1:14 zoals ook onze Here Jezus Christus mij heeft doen weten. . 1 

1:16 toen wij ... de komst van onze Here Jezus Christus hebben verkondigd, .4 

2:9 dan weet de Here de godvruchtigen uit de verzoeking te verlossen . 1 

2:1 i terwijl engelen ... bij de Here geen smadelijk oordeel tegen deze inbrengen. .5/4 
2:20 door de erkentenis van de Here en Heiland Jezus Christus. .4 

3:2 om ... te denken ... aan het gebod uwer apostelen van de Here .4 

3:8 dat één dag bij de Here is als duizend jaar en duizend jaar als één dag. .5 

3:9 De Here talmt niet met de belofte, al zijn er, die aan talmen denken, . 1 

3:10 Maar de dag des Heren zal komen als een dief. .4 

3:15 en houdt de lankmoedigheid van onze Here voor zaligheid, .4 

3:18 maar wast op in de genade en in de kennis van onze Here en Heiland, .4 

2Joh. 3 SV vrede zij met u van God, de Vader, en van de Heere Jezus Christus, .4 

Jud. 4 die ... onze enige Heerser en Here, Jezus Christus, verloochenen. .3 

5 dat de Here een volk uit het land Egypte verlost heeft, . 1 

9 doch hij zeide: De Here straffe u! . 1 

14 zeggende: Zie, de Here is gekomen met zijn heilige tienduizenden, . 1 

17 door de apostelen van onze Here Jezus Christus, .4 

21 verwachtende de ontferming van onze Here Jezus Christus .4 

25 de enige God.zij door Jezus Christus, onze Here, heerlijkheid, .4 

Openb. 1:8 Ik ben de alfa en de omega, zegt de Here God, . 1 

4:8 zeggende: Heilig, heilig, heilig is de Here God. de Almachtige, . 1 

4: i i Gij. onze Here en God, zijt waardig te ontvangen de heerlijkheid, .2/. 1 

7:14 En ik sprak tot hem: Mijn heer. gij weet het. .2 

i 14 die voor het aangezicht van de Here der aarde staan. .4 

i i :8 alwaar ook hun Here gekruisigd werd. . 1 

11:15 zeggende: Het koningschap over de wereld is gekomen aan onze Here .4 

11:17 zeggende: Wij danken U, Here God, Almachtige, die is en die was, .2 

11:19 en de ark van zijn verbond werd zichtbaar in zijn tempel, .4 

14:7 en hij zeide met luider stem: Vreest God en geeft Hem eer, .3 

14:13 Schrijf, zalig de doden, die in de Here sterven, van nu aan. .5 

15:3 zeggende: Groot en wonderbaar zijn uw werken, Here God, Almachtige; .2 

15:4 Wie zou niet vrezen, Here, en uw naam niet verheerlijken? .2 

16:5 SV Gij zijt rechtvaardig, Heere! Die is, en Die was, en Die zijn zal, .2 

16:7 Ja, Here God, Almachtige, uw oordelen zijn waarachtig en rechtvaardig. .2 

17:14 maar het Lam zal hen overwinnen - want Hij is de Here . 1 

der heren en de Koning der koningen - en zij, die met Hem zijn, .8 

18:8 want sterk is de Here God, die haar geoordeeld heeft. . 1 

19: i SV de heerlijkheid, en de eer, en de kracht zij de Heere, onze God. .5 

19:6 Want de Here, onze God, de Almachtige, heeft het koningschap aanvaard. . 1 

19:16 de naam: Koning der koningen en Here . 1 

der heren. .8 

21:22 want de Here God, de Almachtige, is haar tempel, en het Lam. . 1 

22:5 de Here God zal hen verlichten en zij zullen als koningen heersen . 1 

22:6 de Here. de God van de geesten der profeten, heeft zijn engel gezonden . 1 
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22:20 die deze dingen getuigt, zegt: Ja, Ik kom spoedig. Amen, kom, Here Jezus! .2 
22:21 De genade van de Here Jezus zij met allen. .4 


2640 xujHÓTïig 


kuriotes 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kuriotes betekent ‘heerschappij’. 

Het is afgeleid van 2639 kurios ‘beheerser, eigenaar, heer en meester; Heer’. In het NT gaat 
het hierbij altijd over een ‘bovennatuurlijke heerschappij’. In de brieven van Petrus en Judas zul¬ 
len we aan de hemelse heerschappij van de Here God of de Here Jezus moeten denken. In Pau- 
lus’ brieven aan de Efeziërs en de Colossenzen hebben we te maken met engelenmachten. 

.1 %'UQiÓTï|xa kuriotëta heerschappij (4) 

.2 xuQióxr|Tog kuriotëtos heerschappij (2) 

.3 x'UQiórrjTBg kuriotëtes heerschappijen (1) 


Ef. i :21 boven alle overheid en macht en kracht en heerschappij .2 

Col. 1:16 hetzij heerschappijen, hetzij overheden, hetzij machten; .3 

2Petr. 2:10 die ... het vlees volgen en (hemelse) heerschappij verachten. .2 

Jud. 8 deze dromenzieners ... verwerpen wat heerschappij heet .1 


2641 xvqóü) 


kuroö 


Het werkwoord kuroö betekent (1) ‘bekrachtigen, geldig maken, laten gelden’, en (2) ‘besluiten, 
vaststellen’. 

Als afleiding van het zelfstandig naamwoord (onz.) kuros ‘kracht, macht, gezag, bevoegd¬ 
heid; geldigheid’ wordt het in de eerste plaats gebruikt om aan te geven dat men iets bekrachtigt, 
vooral zaken als een contract of een testament (Gal.3:15). In 2Cor.2:8 gaat het in overdrachtelij¬ 
ke zin om het ‘laten gelden’ of ‘bevestigen’ van liefde ten opzichte van iemand. De tweede be¬ 
tekenis, die nauw met de eerste samenhangt en ten grondslag ligt aan sommige vertalingen, lijkt 
in laatstgenoemde tekst toch minder op haar plaats te zijn. 

.1 xuqcoöcxi kurösai bekrachtigen (aor) 

.2 xexuQCop,évr|v kekurömenën bekrachtigd (4 ev v; med) 

2Cor. 2:8 Daarom spoor ik u aan te besluiten hem liefde te betonen, . 1 

Gal. 3:15 zelfs het testament van een mens, dat rechtskracht verkregen heeft .2 


2642 x6ü)v 


kuön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kuön betekent ‘hond’. 

In letterlijke zin staat het in Luc. 16:21, terwijl het in 2Petr.2:22 als vergelijking dient voor 
dwaalleraars, omdat het als benaming van een onrein dier veelal een ongunstige bijklank heeft. 
Zo wordt het ook beeldend gebruikt voor onreine mensen of goddelozen (bv. Matt.7:6). 

Vergelijk ook de volgende aanduidingen voor onreine dieren, waarmee het in sommige passa¬ 
ges samen voorkomt: 4639 hus ‘varken’ en 4834 choiros ‘big; varken’. 
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.1 

XI) cov 

kuön 

hond (1) 


.2 

xuveg 

kunes 

honden (1) 


•3 

xóvag 

kunas 

honden(4) 


•4 

XUOIV 

kusin 

honden (3) 


Matt. 

7:6 

Geeft het heilige niet aan de honden 

•4 

Luc. 

l6:2I 

zelfs kwamen de honden zijn zweren likken. 

.2 

Fil. 

3:2 

Let op de honden, let op de slechte arbeiders, let op de versnijdenis! 

•3 

2Petr. 

2:22 

Een hond, die teruggekeerd is naar zijn uitbraaksel, 

.1 

Openb.22:15 

Buiten zijn de honden en de tovenaars, de hoereerders, de moordenaars, 

.2 

2643 


XCiXoV 

kölon 



Het zelfstandig naamwoord (onz.) kölon betekent (i) ‘lid, lichaamsdeel’, en (2) ‘lijk’. 

Alleen de tweede betekenis, die niet buiten het bijbelse Grieks te vinden is, komt in het NT 
voor, in een vrij citaat uit het OT (Hebr.3:i7). 

.1 xcDXot kola lijken (1/4) 

Hebr. 3:17 Was het niet van hen, ... wier lijken in de woestijn lagen? 


2644 xcoXuü) 


köluö 


Het werkwoord köluö betekent (1) ‘belemmeren, verhinderen, afhouden (van), tegenhouden’, 
(2) ‘verbieden’, en (3) ‘onthouden (aan), weigeren’. 

Het betreft allereerst het tegenhouden of storen van mensen wanneer ze iets willen gaan doen 
(bv. iThess.2:16), of zonder meer iemand verhinderen (bv. Luc. 11:52). Het kan ook gaan om het 
tegenhouden of weren van zaken, zoals water (om te dopen) (Hand. 10:47), een dwaasheid 
(2Petr.2:16). 

Meteen in het verlengde hiervan ligt de tweede betekenis, die inhoudt ‘door woorden verhin¬ 
deren’, dus ‘verbieden’, al is de scheidslijn met de eerste betekenis niet zo scherp te trekken, en 
kan men in de meeste gevallen ook vertalen ‘verhinderen’. Het geeft dan ofwel aan ‘iemand ver¬ 
bieden iets te doen’ (bv. Luc.23:2, Matt.i9:i4), of ‘iets verbieden’ (iTim.4:3), of ‘verbieden’ 
zonder meer (bv. Luc.9:49-50). 

Tenslotte gaat het in Luc.6:29 om het ‘aan iemand onthouden of weigeren’ van iets. 

Het is verwant met het bijvoeglijk naamwoord kolos ‘geknot’, dat niet in het NT voorkomt 
(vgl. 2543 kolazö ‘knotten, snoeien; beteugelen’). 


1 xcoMei 

2 xcoXbexe 

3 xcoMeiv 

4 xcoXóovxa 

5 xooXufrévxeg 

6 xcoXuóvxcov 


köluei 

köluete 

köluein 

köluonta 

köluthentes 

köluontön 


hij verhindert 

jullie verhinderen - verhindert! 
verhinderen 

verhinderend (4 ev m - 1/4 mv o)) 
verhinderd (i mv m; aor pass) 
verhinderend (2 mv m/o) 
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7 

èxtó^uoev 

ekölusen 

8 

èxcoXuoa|Li8v 

ekölusamen 

9 

èxcoVuoaxe 

ekölusate 

10 

xcoXuo}!? 

kölusëis 

11 

xcoXuoat 

kölusai 

12 

xcoXueoöai 

köluesthai 

13 

èxcoXi)dr|v 

eköluthën 

[ 14 I 

èxcoXuopev 

eköluomen 


hij heeft verhinderd (aor) 
wij hebben verhinderd (aor) 
jullie hebben verhinderd (aor) 
(dat) jij verhindert (aor) 
verhinderen (aor) 
verhinderd worden (med) 
ik ben verhinderd (aor pass) 
wij verhinderden 


Matt. 

19:14 

Mare. 

9:38 


9:39 


10:14 

Luc. 

6:29 


9:49 


9:50 


11:52 

18:16 


23:2 

Hand. 

8:36 


10:47 


11:17 

[6:6 


24:23 


27:43 

Roin. 

i:i 3 

rCor. 

M :39 

iThess 

. 2:16 

iTim. 

4:3 

Hebr. 

7:23 

2Petr. 

2:16 

3Joh. 

10 


Laat de kinderen geworden en verhindert ze niet tot Mij te komen, 

SV en wij hebben het hem verboden, omdat hij ons niet volgt, 
en wij wilden het hem beletten, omdat hij ons niet volgde. 

Doch Jezus zeide: Belet het hem niet; 

Laat de kinderen tot Mij komen, verhindert ze niet; 
neemt iemand u uw mantel af, laat hem ook het hemd nemen. 

letterlijk: weiger aan iemand die u de mantel afneemt, ook het hemd niet. 
SV en wij hebben het hem verboden, omdat hij U ... niet volgt, 
en wij wilden het hem beletten, omdat hij niet met ons U volgt. 

Belet het niet, want wie niet tegen u is, is vóór u. 

en hen, die trachtten binnen te gaan, hebt gij tegengehouden. 

Laat de kinderen tot Mij komen en verhindert ze niet; 
doordat Hij verbiedt de keizer belasting te betalen, 

Zie, daar is water: wat is ertegen, dat ik gedoopt word? 

Zou iemand het water kunnen weren, om dezen te dopen, ...? 
hoe zou ik dan bij machte geweest zijn God tegen te houden? 
zij gingen door het ... land, maar werden door de Heilige Geest verhinderd 
hij beval ... niemand van de zijnen te beletten hem van dienst te zijn. 
maar de hoofdman, die Paulus wilde sparen, verijdelde hun voornemen 
letterlijk: maar de hoofdman ... hield hen van het voornemen af, 
waarin ik tot nu toe verhinderd ben 

streeft ernaar te profeteren, en belemmert het spreken in tongen niet. 
daar zij ons verhinderen tot de heidenen te spreken tot hun behoud, 

(2) ... die ... (3) het huwelijk verbieden en het genot van spijzen, 
omdat zij door dc dood verhinderd werden het te blijven, 
het stomme lastdier... heeft de dwaasheid van de profeet verhinderd, 
ontvangt hij zelf... niet en weerhoudt ook hen, die het wel willen doen. 
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2645 xcopiii kömê 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kömê betekent ‘dorp'. 

Het is verwant aan 2433 keimai ‘liggen; gelegd zijn’, en betekent ‘dorp’. In tegenstelling tot 
een ‘stad' (3639 polis) is een ‘dorp' niet door muren en poorten beschermd en afgesloten (bv. 
Luc.5:i7). Evenals het Nederlandse woord kan het ook staan voor de inwoners van een dorp 
(Hand.8:25). 

Vergelijk ook 2646 kömopolis ‘plattelandsstad, marktdorp, stadje'. 
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.1 

X(ÓpV|V 

kömën 

dorp(4) 

.2 

xeb pil 5 

kömës 

dorp (2) 

• 3 

X 0 ) 111 ] 

kömëi 

dorp(3) 

•4 

xcóuuc 

kömas 

dorpen (4) 


Matt. 9:35 En Jezus ging alle steden en dorpen langs en leerde in hun synagogen .4 

10:11 Welke stad of welk dorp gij ook binnenkomt, .1 

14:15 dan kunnen zij naar de dorpen gaan om spijzen voor zich te kopen. .4 

21:2 Gaat naar het dorp, dat tegenover u ligt, .1 

Mare. 6:6 En Hij ging de omliggende dorpen rond en leerde. .4 

6:36 dan kunnen zij naar de gehuchten en dorpen in de omtrek gaan .4 

6:56 waar Hij ook kwam in dorpen of steden of gehuchten, .4 

8:23 En Hij vatte de blinde bij de hand en bracht hem buiten het dorp, .2 

8:26 En Hij zond hem naar huis en zeide: Ga het dorp zelfs niet in. . 1 

SV en zeg het niemand in het vlek. .3° 

8:27 Jezus vertrok met zijn discipelen naar de dorpen van Caesarea Filippi. .4 

11:2 Gaat naar het dorp, dat tegenover u ligt, . 1 

Luc. 5:17 die gekomen waren uit alle dorpen van Galilea en Judea en uit Jeruzalem. .2 

8: i dat Hij van stad tot stad en van dorp tot dorp trok, . 1 

9:6 Zij gingen heen en trokken de dorpen langs, .4 

9: i 2 Zend de schare weg, opdat zij naar de dorpen en hoeven in de omtrek gaan .4 

9:52 En zij gingen heen en kwamen in een dorp der Samaritanen . 1 

9:56 En zij gingen naar een ander dorp. . 1 

10:38 Terwijl zij op reis waren, kwam Hij in een zeker dorp. . 1 

13:22 En Hij trok verder langs steden en dorpen, predikende .4 

17:12 toen Hij een zeker dorp binnenging, .1 

19:30 Gaat naar het dorp hiertegenover .1 

24:13 En zie, twee van hen waren juist op die dag op weg naar een dorp, . 1 

24:28 En zij naderden het dorp, waar zij heengingen, . 1 

Joh. 7:42 dat de Christus komt uit het geslacht van David en van het dorp Betlehem, .2 

11: i Er was iemand ziek. Lazarus van Betanië, het dorp van Maria .2 

11:30 Jezus echter was nog niet in het dorp gekomen, . 1 

Hand. 8:25 zij ... verkondigden het evangelie aan vele dorpen der Samaritanen. .4 


2646 xo)jLiÓ7toXig 


kömopolis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) kömopolis betekent ‘plattelandsstad, marktdorp, stadje'. 

Het is de aanduiding voor een plaats op het land die kennelijk een meer stedelijk karakter 
heeft dan gewone dorpen, maar toch ook niet zonder meer ‘stad' genoemd kan worden 
(Mare. 1:38). 

Het is samengesteld uit 2645 kömc ‘dorp' en 3639 polis ‘stad’. 

.1 xcojLtoJtó^eic kömopoleis stadjes (1/4) 

Mare. i :38 Laten wij elders heengaan, naar de naburige plaatsen. 
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2647 

xwpog 

komos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) kömos betekent (i) ‘feestmars’, en (2) ‘feest- of drinkgelag’. 

Oorspronkelijk is het de aanduiding voor een feestelijke optocht ter ere van de Griekse god 
Bacchus, of van de overwinnaars in Olympische en andere spelen, en tevens voor het daarbij ten 
gehore gebrachte feestlied. Deze feestmars ging uiteraard gepaard met uitgelaten feestelijkhe¬ 
den, zodat de tweede betekenis, los van de genoemde speciale aanleidingen, zich gemakkelijk 
kon ontwikkelen. In deze zin komt het in het NT voor, in een aantal opsommingen van oneerba¬ 
re zaken of ‘werken van het vlees’ (bv. Gal.5:2i). 

.1 xcbpoi kömoi feestgelagen (1) 

.2 xcópoig kömois feestgelagen (3) 

Rom. 13:13 Laten wij, als bij lichte dag, eerbaar wandelen, niet in brasserijen .2 

Gal. 5:21 nijd, dronkenschap, brasserijen en dergelijke, waarvoor ik u waarschuw, . 1 

iPetr. 4:3 in allerlei losbandigheid, begeerten, dronkenschap, brassen, drinken .2 


2648 xwvo)^ 


konöps 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) könöps betekent ‘mug’. 

Het wordt alleen beeldend gebruikt in Jezus’ veroordeling van de Schriftgeleerden en Fari¬ 
zeeën: wel wordt de mug, het kleinste onreine dier, nauwkeurig uit de wijn gezift, maar de gro¬ 
te kameel wordt verzwolgen (Matt.23:24). 

.1 xcóvcojta könöpa mug (4) 

Matt. 23:24 Gij blinde wegwijzers, die de mug uitzift, maar de kameel doorzwelgt. 


2649 xcocpóg 


köphos 


Het bijvoeglijk naamwoord köphos betekent (1) ‘bot, stomp’, (2) ‘doof’, en (3) ‘stom’. 

Oorspronkelijk vormt het een tegenstelling met jiyj oxus ‘scherp’. Gezegd van de zintuigen 
van spraak of gehoor betekent het dan respectievelijk ‘niet in staat te spreken, stom’ (bv. 
Luc. i :22), en ‘niet in staat te horen, doof’ (bv. Matt. 11:5). Soms is een combinatie van beide be¬ 
doeld, ‘doofstom’ (bv. Mare.7:37). 


9:33 

11:5 


doof(i ev m) 

doof (4 ev m - 1/4 ev o) 

doof (1 mv m) 

doof (4 mv m) 


En nadat de boze geest was uitgedreven, sprak de doofstomme, 
melaatsen worden gereinigd en doven horen en doden worden opgewekt 


. i xcocpóg 

köphos 

.2 XCOCpÓV 

köphon 

.3 xccxpoi 

köphoi 

.4 xcocpobg 

köphous 

Matt. 9:32 Terwijl zij heengingen 


.2 

.1 

•3 
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Matt. 12:22 Toen bracht men een bezetene tot Hem, die blind en stom was. .1 

En Hij genas hem, zodat de stomme sprak en zag. .2 

15:30 die lammen, kreupelen, blinden, stommen en vele anderen bij zich hadden, .4 0 ’ 

15:31 zij zagen stommen spreken, kreupelen gezond, lammen lopen .4 

Mare. 7:32 En zij brachten tot Hem een dove, die moeilijk sprak, .2 

7:37 Hij heeft alles wel gemaakt, ook de doven doet Hij horen .4 

9:25 Gij, stomme en dove geest, Ik beveel u: ga van hem uit .2 

Luc. 1:22 En hij wenkte hun toe en bleef stom. . 1 

7:22 lammen wandelen, melaatsen worden gereinigd en doven horen, .3 

11:14 En Hij was bezig een boze geest uit te drijven en deze was stom. .2 

En het geschiedde, toen de geest uitgevaren was, dat de stomme sprak. . 1 
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2651 lathrai 



2650 A,aYX« v <’> 


lagchanö 


Het werkwoord lagchanö betekent (i) ‘(door een beschikking of door loten) verkrijgen', en (2) 
‘loten’. 

Allereerst geeft hel aan dat men iels verkrijgt door een beschikking van God (bv. Hand. 1:17), 
of in een heidense omgeving door het (nood)lot. In het bijzonder kon iemand volgens oudtesta¬ 
mentisch gebruik (bv. iSam. 10:20-24) een bepaalde werkzaamheid in Gods dienst verkrijgen 
door (het werpen van) het lot (Luc.i:*)). De nauw hierbij aansluitende tweede betekenis betreft 
het loten zelf, zoals dat vaak met een minder verheven doel gedaan werd (Joh. 19:24; vergelijk in 
het OT bv. Jona 1:7b 

.1 sXaxev elachen hij heeft verkregen (aor) 

.2 köxüHiev lachömen (dat) wij verkrijgen (aor) 

.3 kaxoüoiv lachousin verkrijgend (3 niv m/o; aor) 


Luc. 1:9 dat hij door het lot werd aangewezen, om ... het reukoffer te brengen .1 

letterlijk: dat hij liet brengen van het reukoffer door het lot verkreeg 
Joh. 19:24 Laten wij dit niet scheuren, maar erom loten, voor wie het zijn zal; .2 

Hand. 1:17 want hij ... had aandeel aan deze bediening gekregen. .1 

2Petr. i: 1 aan hen, die een even kostbaar geloof als wij hebben verkregen .3 


2651 


Xd0j)tt 


lathrai 


Het bijwoord lathrai - ook wel gespeld lathra - betekent ‘heimelijk, ongemerkt'. 

Anders dan in het geval van 2613 kruphêi ‘in het verborgene, heimelijk’, dat meer op hel ver¬ 
borgen zijn van een plaats betrekking heeft, gaat het bij dit woord eerder om de onopgemerkte 
manier van doen. 

Het is afgeleid van 2663 lanthanö ‘verborgen of onopgemerkt zijn’. 


.1 XaÏÏQO. lathrai heimelijk 


Matt. 

Joh. 

Hand. 


1:19 was hij van zins in stilte van haar te scheiden. 

2:7 Toen riep Herodes de wijzen in het geheim 

11:28 En na deze woorden ging zij heen en riep haar zuster Maria in stilte 
16:37 en willen zij ons er nu ongemerkt uitzetten? Geen sprake van: 
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2652 XaïXaip 


lailaps 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lailaps betekent ‘storm(vlaag), orkaan'. 

In letterlijke zin ontmoeten we het in de woordverbinding ‘orkaan van wind' (bv. Luc.8:23). 
Het wordt verder beeldend gebruikt met betrekking tot dwaalleraars die aangemerkt worden als 
‘nevels, dooreen orkaan voortgedreven' (2 Pe tr. 2:17). 

.i ‘ka.ikay lailaps orkaan (1) 

.2 XatXoLToq lailapos orkaan (2) 

Mare. 4:37 En er stak een zware stormwind op en de golven sloegen in het schip, . 1 

letterlijk: En er stak een zware storm van wind op 
Luc. 8:23 En er sloeg een stormvlaag neder op het meer en zij kregen water in . 1 

letterlijk: En er sloeg een storm van wind neder op hel meer... 

2Petr. 2: i 7 Dezen zijn bronnen zonder water, nevelen, door een windvlaag voortgejaagd, .2 


2653 Xaxti^o) laktizö 


Het werkwoord laktizö betekent ‘(met de hiel) trappen, achteruittrappen'. 

Het komt voor in een bekend Grieks spreekwoord, dat in Hand.26:14 gebruikt wordt voor hel 
zich vruchteloos verzetten tegen het werk van God. 

Het is afgeleid van het bijwoord lax ‘met de hiel (trappend)', dat we niet in het NT vinden. 

.1 XaxTiuetv laktizein (achteruit)trappen 

Hand. 9:5 SV Het is u hard de verzenen tegen de prikkels te slaan. 

26:14 Het valt u zwaar tegen de prikkels achteruit te slaan. 


2654 XaXéo) laleö 


Het werkwoord laleö betekent ‘spreken’. 

Oorspronkelijk werd dit woord gebruikt voor ‘babbelen, praten’, ook ‘kwetteren’ van bij¬ 
voorbeeld vogels, en stond het tegenover 26jj lego ‘zeggen’, dat meer inhield ‘in ernst spre¬ 
ken'. Het werd echter een steeds gebruikelijker werkwoord, en is in het NT hel gewone woord 
geworden voor ‘spreken’, dat wil zeggen met de nadruk op de handeling en de manier van spre¬ 
ken, zoals nog blijkt uit een tekst als Joh.7:46 ‘nooit heeft een mens zo gesproken', terwijl lego 
meer verwijst naar de inhoud van wat er gezegd wordt. Hieruit is te begrijpen dat hel kan staan 
voor ‘spreken' in de zin van ‘kunnen spreken’, in het geval van een stomme die genezen is (bv. 
Mare.7:35), en voor ‘spreken' tegenover ‘zwijgen' (bv. Hand. 18:19: vgl. Jac. 1:19 ‘snel om te 
horen, langzaam om te spreken') en voor ‘iets uitspreken' tegenover ‘verzwijgen' (bv. Til.2:1). 

Het werkwoord staat ófwel zonder meerfbv. Luc.5:4; 2Cor.4:13) - een enkele keer in de zin 
van ‘het woord voeren' (bv. Joh.9:21) - , en dan soms gevolgd door de aanhaling van iemands 
woorden (bv. Luc.2:1 5), ófwel met verschillende toevoegingen. Ten eerste wordt door bepaalde 
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uitdrukkingen de wijze waarop gesproken wordt benadrukt, bijvoorbeeld ‘op verkeerde wijze' 
en ‘op goede of juiste wijze’ (Joh. 18:23), ‘mond tot mond' (bv. 2Joh.i2), ‘met lippen van ande¬ 
ren' (iCor. 14:21), ‘zoals een kind’ (iCor. 13:11), 'zoals een slang/zoals de draak' (Openb. 
13:11), ‘naar de mens’ of 'naar de Heer' (iCor.9:8 en 2Cor.n:i7), ‘voor hel aangezicht van 
God' (bv. 2Cor. 12:19). 'met hel verstand' of ‘in onverstand’ (iCor. 14:19 en 2Cor. 1 1:17), 'met 
vrijmoedigheid' (bv. Joh.7:13), ‘uit zuiverheid' (2Cor.2:i7), 'onbevreesd' (Fil. 1:14), 'in waar¬ 
heid' (2Cor.7:14): verder'in de eigen taal' (Hand.2:6). ‘in gelijkenissen' of'zonder gelijkenis' 
(bv. Matt.i3:io en Mare.4:34). ‘in beelden' (Joh. 16:25). ‘in psalmen, lofzangen, en geestelijke 
liederen' (Ef.5:i9). ‘in tongen' (bv. Hand.9:6). ‘in wijsheid’ (Hand.6:10), ‘in openbaring, ken¬ 
nis. profetie, of leer' (iCor. 14:6). Hiervan moet onderscheiden worden een zegswijze als ‘in de 
Geest van God’ spieken (bv. iCor. 12:3), waarbij men vervuld is van de Heilige Geest en het om 
een door de Geest gedreven en geïnspireerd spreken gaat. Zo vinden we ook de formuleringen 
‘in Christus’ (2Cor.2:i7) en ‘op grond van de naarn van Jezus’ (Hand.5:40). ‘uit God' en ‘van 
Godswege’ (2Cor.2:i7 en 2Petr. 1:21) of, in andere gevallen, ‘uit de aarde' (bv. Joh.3:3i), ‘uit 
zichzelf’ spreken (bv. Joh. 16:13). Anderzijds kan de bestemming of richting van het spreken 
aangegeven worden: ‘tot de menigten’ (bv. Matt. 13:34),‘voor God' (bv. iCor.i4:2; in 14:28 
‘voor zichzelf en voor God’, d.w.z. ‘in zichzelf’), ‘de lucht in’, dat is ‘zonder dat het bij de hoor¬ 
ders overkomt’ (iCor. 14:9), en ‘met iemand’ (bv. Joh.4:27). 

Vaak heeft het een lijdend voorwerp bij zich. zoals ‘dit woord’ (bv. Mare.8:32), 'een gelijke¬ 
nis’ (bv. Matt. 13:33), ‘goede dingen’ (Matt. 12:34) ‘wijsheid’ (iCor.2:6-7). ‘opbouw en verma¬ 
ning en bemoediging’ (iCor. 14:3). ‘waarheid' (bv. Ef.4:25); ook ‘elk ijdel woord’ (Matt. 1 2:36), 
‘bedrog’ (iPetr.3:10). ‘niet behoorlijke dingen’ (1 Tim.5:13), ‘harde’ of ‘hoogdravende taal’ 
(Jud. 15-16). en ‘lasteringen’ (bv. Luc.5:2i); in het bijzonder ‘elk gebod' van de wel (Hebr. 
9:19), 'de grote daden van God' (Hand.2:1 1). ‘de woorden' of ‘het woord van God', of ‘het 
woord' zonder meer (bv. Joh.3:34 en 4 : 3 *- en Hand.ii:i9)» het Evangelie (bv. iThess.2:2). 
'een nieuwe leer' (Hand. 17:19), 'het geheimenis van Christus' (Col.4:3). Anders uitgedrukl ho¬ 
ren we spreken ‘over' mensen (bv. Luc.2:i7) en 'over' zaken, zoals ‘over priesterschap' 
(Hebr.7:i4). 'over het Koninkrijk van God' (Luc.9:i 1), ‘over de opstanding van de Christus' 
(Hand.2:3i). ‘overeen latere dag' (Hebr.4:8), en ‘over de toekomende wereld' (Hebr.2:5). 

Gewoonlijk zijn het personen van wie gezegd wordt dat ze spreken, in het bijzonder Mozes 
en de profeten (bv. Hand.26:22), David (Hand.2:3i), profeten in de gemeente (bv. iCor. 14:29), 
een engel (bv. Hand. 10:7), ‘een geest' (Hand.23:9), de verheerlijkte Heer Jezus (bv. Hand.9:27), 
en God en de Heilige Geest (bv. Joh.9:29 en Hand.28:25). In de laatste gevallen wordt er vaak 
aan toegevoegd bij monde van wie er gesproken is: ‘Christus in mij’ (2C01'. 1 3 - 3 )> door de mond 
van profeten’ of ‘door de profeet Jesaja’ (bv. Luc.i:70 en Hand.28:25), ‘door de Heer (tijdens 
Zijn aardse leven)’ (Hebr.2:3, vgl. 1:1), ‘door engelen’ (Hebr.2:2). Tenslotte kan het ook voor 
iets anders dan personen gebruikt worden, niet alleen voorde mond (bv. Luc.6:45) of een stem 
(bv. Hand.26:14), of voor het beest uil de aarde (Openb. 13:11: in 13:15 het beeld van het beest 
uit de zee), maar ook beeldend voor een bazuin (Openbar) en donderslagen (Openb. 10:3-4; 
vgl. Joh. 12:29). en voor de wet (Rom.3:i9): en ook. in de bijzondere zin van ‘getuige zijn. op 
iets wijzen’, voor 'bloed der besprenging’ (Hebr. 12:24; vgl. 1 1: 4 Abel, die ‘spreekt, nadat hij 
gestorven is’). 

. i kakö) lalö ik spreek - (dat) ik spreek 

.2 kakeïq laleis jij spreekt 

.3 kakel lalei hij spreekt 
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•4 


laloumen 

wij spreken 

.5 

Xdkovoiv 

lalousin 

zij spreken - sprekend (3 mv m/o) 

.6 

/,cxXcb 

lalö 

zie i 

•7 

La / S } 

lalêi 

(dat) hij spreekt - jij spreekt (med) - 
(dat) jij spreekt (med) 

.8 

acxacooiv 

lalösin 

(dat) zij spreken 

•9 

mm 

lalei 

spreek! 

.10 

AaXeiico 

laleitö 

hij moet spreken! 

.11 

XcxXeixe 

laleilc 

jullie spreken - spreekt! 

.12 

XcxXeiTOoav 

laleitösan 

zij moeten spreken! 

••3 

XcxXeiv 

lalein 

spreken 

.14 

XaXcov 

lalön 

sprekend (1 ev m) 

•15 

XaXotwxcx 

lalounta 

sprekend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

.i6 

XcxXouvxog 

lalountos 

sprekend (2 ev m/o) 

•17 

XaXotmi 

lalounti 

sprekend (3 ev m/o) 

.18 

XaXo'OvTeg 

lalountes 

sprekend (1 mv m) 

.19 

XaXovvxa 5 

1 al 011 n tas 

sprekend (4 mv m) 

.20 

XaXouvKov 

lalountön 

sprekend (2 mv m/o) 

.21 

XaXoöaa 

lalousa 

sprekend (1 ev v) 

.22 

XcxXoüoav 

lalousan 

sprekend (4 ev v) 

•23 

XaX.oi’ai '15 

lalousës 

sprekend (2 ev v) 

•24 

Xa^oöoai 

1 al ou sa i 

sprekend (1 mv v) 

•25 

XcxXoüv 

laloun 

sprekend (1/4 ev 0) 

.26 

èXdXouv 

el al ou n 

ik sprak - zij spraken 

•27 

èXdXei 

elalei 

hij sprak 

.28 

èXaXot\U8v 

elaloumen 

wij spraken 

•29 

êXdX.o'uv 

elaloun 

zie 26 

•30 

AcxXijoco 

lalësö 

ik zal spreken - (dat) ik spreek (aor) 

• 3 i 

Xcx/jjo8i 

lalcsci 

hij zal spreken 

•32 

XaXijoopev 

lalcsomen 

wij zullen spreken 

•33 

Xcx/jj 08 X 8 

lalësete 

jullie zullen spreken 

•34 

XaXf]oouoiv 

lalësousin 

zij zullen spreken - zullende spreken (3 mv m/o) 

•35 

èXdXr|oa 

elalësa 

ik heb gesproken (aor) 

•36 

èXdXr|G8v 

elalësen 

hij heeft gesproken (aor) 

•37 

ëA,aX,f|oap, 8 V 

elalësamen 

wij hebben gesproken (aor) 

•38 

êXaA.f]ocxT8 

clalësatc 

jullie hebben gesproken (aor) 

•39 

kXa\r\oav 

elalësan 

zij hebben gesproken (aor) 

.40 

XaXr']G(o 

lalësö 

zie 30 

.41 

Xa>G]G]i 

lalêsëi 

(dat) hij spreekt (aor) — jij zult spreken (med) 

■42 

X.CX/J]G 1 ]T 8 

lalësëte 

(dat) jullie spreken (aor) 

•43 

XaA.f|OÜ)OlV 

lalësösin 

(dat) zij spreken (aor) 

•44 

XcxXfjOCXl 

lalësai 

spreken (aor) 

•45 

AaXi']Gcxc 

lalësas 

sprekend (1 ev m; aor) 

.46 

XaXv|oavxoq 

lalësantos 

sprekend (2 ev m/o; aor) 

•47 

XaXf|ocxvx8q 

lalësantes 

sprekend (1 mv m; aor) 

.48 

XeXdXv|xcx 

lelaleka 

ik heb gesproken 

•49 

XeXdXvjxev 

lelalëken 

hij heeft gesproken 
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•50 

/„a/.£LT«l 

laleitai 

•5 1 

XaXetoftcu 

lalcisthai 

•52 

)vodot’|.ievov 

laloumenon 

•53 

^aXoi!(.iévi] 

laloumenë 

•54 

kxXoi)[.iEvov 

laloumenon 

•55 

XaXoi)[xévois 

laloumenois 

•56 

Aab'ifhïaexai 

lalëthësetai 

•57 

XaXr| i &r|oo|.iév(ov 

lalëthësomenön 

.58 

èXa^r|ftr| 

clalëthë 

•59 

Aodri'frfjvai 

lalëthënai 

.60 

A.aXi'i'&eig 

lalëtheis 

.61 


lalët heisës 

.62 

7 .aXiy 9 évTog 

lalëthentos 

•63 

Xa/,i]f>évta)v 

lalëthentön 

.64 

A-eXa^ixai 

lelalëtai 

•65 

X,eA.aXr]|xévois 

lelalëmenois 


hij spreekt (med) 
gesproken worden (med) 
gesproken wordend 
(4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 
gesproken wordend (1 ev v; med) 
zie 52 

gesproken wordend (3 mv m/o; med) 

er zal gesproken worden (pass) 

gesproken zullende worden (2 mv m/o; pass) 

het is gesproken (aor pass) 

gesproken worden (aor pass) 

gesproken (iev m; aor pass) 

gesproken (2 ev v; aor pass) 

gesproken (2 ev m/o; aor pass) 

gesproken (2 mv m/o; aor pass) 

het is gezegd (med) 

gesproken (3 mv m/o; med) 


Matt. 9:18 Terwijl Hij dit tot hen sprak, zie, een overste (der synagoge) kwam . 16 

9:33 En nadat de boze geest was uitgedreven, sprak de doofstomme. .36 

10:19 maakt u dan niet bezorgd, hoe of wat gij spreken zult; .42 

want het zal u in die ure gegeven worden wat gij spreken moet; -33/-4 2 

10:20 want gij zijt het niet, die spreekt. • 1 K 

doch het is de Geest uws Vaders, die in u spreekt. .25 

12:22 En Hij genas hem, zodat de stomme sprak en zag. . 1 3 

12:34 Adderengebroed, hoe kunt gij, die slecht zijt, iets goeds zeggen? .13 

Want uit de overvloed des harten spreekt de mond. .3 

12:36 elk ijdel woord, dat de mensen zullen spreken, - 43/-34 

12:46 Terwijl Hij nog tot de scharen sprak, zie, zijn moeder . 16 

en broeders stonden buiten en trachtten Hem te spreken te krijgen. .44 

12:47 [ ...: Zie, uw moederen uw broeders ... trachten U te spreken te krijgen ] .44° 

13:3 En Hij sprak tot hen vele dingen in gelijkenissen .36 

13:10 Waarom spreekt Gij tot hen in gelijkenissen? .2 

13:13 Daarom spreek Ik tot hen in gelijkenissen, omdat zij ziende niet zien . 1 

13:33 Nog een gelijkenis sprak Hij tot hen: - 3 ^ 

13:34 Dit alles zeide Jezus in gelijkenissen tot de scharen .36 

en zonder gelijkenis zeide Hij niets tot hen, .27 

14:27 Terstond sprak [Jezus] hen aan en zeide: Houdt moed, Ik ben het, .36 

15:31 want zij zagen stommen spreken, kreupelen gezond, lammen lopen . 19 

17:5 Terwijl hij nog sprak, zie, daar overschaduwde hen een lichtende wolk, . 16 

23: i Toen sprak Jezus tot de scharen en tot zijn discipelen, .36 

26:13 zal ook tot haar gedachtenis gesproken worden van wat zij gedaan heeft. .56 

26:47 En terwijl Hij nog sprak, zie, daar was Judas, één van de twaalven, . 16 

28:18 En Jezus trad naderbij en sprak tot hen, *36 

Mare. 1:34 en Hij liet de geesten niet toe te spreken, omdat zij Hem kenden. . 13 

2:2 en Hij sprak het woord tot hen. .27 

2:7 Wat spreekt deze aldus? Hij lastert God. .3 
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Mare. 4:33 
4:34 
5:3 5 

5:36 

6:50 
7:35 
7 L 37 
8:32 
9:6 
11:23 
12:1 
13:11 


14:9 

14:31 

14:43 
16:17 
16:19 
Luc. 1:19 
i: 20 

i :22 

':45 
1:55 
1164 
1170 
2:15 
2:17 
2:18 
2:20 
2:33 
2:38 
2:50 
4:41 
5:4 
5:21 
6:45 
7:15 
8:49 
9:1 i 
IHI4 
I l :37 

12:3 

22^7 

22:60 


En in vele dergelijke gelijkenissen sprak Hij het woord tol hen, 
en zonder gelijkenis sprak Hij tot hen niet. 

Terwijl Hij nog sprak, kwam men uit het huis van de overste 
Doch Jezus luisterde niet naar wat gezegd werd. 

letterlijk: ... naar het gesproken wordende woord. 

Maar terstond sprak Hij met hen en zeide tot hen: Houdt moed, 
en terstond werd de band zijner tong los en hij sprak goed. 
ook de doven doet Hij horen en de stommen spreken. 

Hij sprak dit woord vrijuit. En Petrus nam Hem terzijde 
SV hij wist niet, wat hij zeide; want zij waren zeer bevreesd, 
dat hetgeen hij zegt geschiedt. 

En Hij begon tol hen in gelijkenissen te spreken. 

weest dan niet van tevoren bezorgd wat gij zeggen moet, 

maar zegt wat u in die ure gegeven wordt; 

want gij zijl het niet, die spreekt, maar de Heilige Geest. 

zal ook tot haar gedachtenis gesproken worden van wat zij gedaan heeft. 

Hij zeide steeds heftiger: Al moest ik met U sterven, 

En terstond, terwijl Hij nog sprak, daar kwam Judas aan, 
in nieuwe tongen zullen zij spreken. 

De Here | Jezus| dan werd, nadat Hij tot hen gesproken had, opgenomen 
en ik ben uitgezonden om tot u te spreken 
En zie, gij zult zwijgen en niet kunnen spreken. 

Toen hij dan naar buiten kwam, kon hij niet tot hen spreken 
want wat vanwege de Here tot haar gezegd is. zal volbracht worden, 
gelijk Hij gesproken heeft tot onze vaderen 

En terstond werd zijn mond geopend .... en hij sprak. God lovende. 

gelijk Hij gesproken heeft door de mond zijner heilige profeten 

dat de herders tot elkander spraken: Laten wij dan naar Betlehem gaan 

maakten zij bekend hetgeen tot hen gesproken was over dit kind. 

allen ... verbaasden zich over hetgeen door de herders tot hen gezegd werd. 

om alles wat zij hadden gehoord en gezien, gelijk het hun gezegd was. 

zijn vader en zijn moeder stonden verwonderd over hetgeen ... gezegd werd. 

en zij loofde mede God en sprak over Hem tot allen. 

En zij begrepen hel woord niet, dat Hij tot hen sprak. 

En Hij bestrafte hen en liet hun niet toe te spreken. 

Toen Hij opgehouden had met spreken, zeide Hij tot Simon: Ga 
Wie is deze, die (zulke) godslasterlijke dingen zegt? 

Want waar hel hart vol van is, daarvan spreekt de mond. 

En de dode ging overeind zitten en begon te spreken. 

Terwijl Hij nog sprak, kwam er iemand van de overste der synagoge 
En Hij ontving hen en sprak tot hen over het Koninkrijk Gods, 

En het geschiedde, toen de geest uitgevaren was. dat de stomme sprak. 
Terwijl Hij sprak, nodigde een Farizeeër Hem om bij hem te komen eten. 
letterlijk: Tijdens het spreken nodigde een Farizeeër Hem ... 

wat gij aan het oor gezegd hebt .zal van de daken gepredikt worden. 

Terwijl Hij nog sprak, zie, daar kwam een schare 
En terstond, terwijl hij nog sprak, kraaide een haan. 
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Joh. 


24:6 Herinnert u. hoe Hij, toen Hij nog in Galilea was. tol 11 gesproken heeft, 
24:25 dat gij niet gelooft alles wat de profeten gesproken hebben! 

24:32 terwijl Hij onderweg tot ons sprak en ons de Schriften opende? 

24:36 En terwijl zij hierover spraken, stond Hij zelf in hun midden; 

24:44 Hij zeide tot hen: Dit zijn mijn woorden, die Ik tot u sprak, 
i :37 En de twee discipelen hoorden hem dat zeggen en volgden Jezus. 

3:11 Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u: wij spreken van wat wij weten 
3:31 wie uit de aarde is, is uit de aarde en spreekt van de aarde. 

3:34 Want Hij, die God gezonden heeft, die spreekt de woorden Gods, 

4:26 Jezus zeide tot haar: Ik, die met u spreek, ben het. 

4:27 zijn discipelen ... waren verbaasd, dat Hij met een vrouw in gesprek was, 
en toch zeide niemand: Wat zoekt Gij, of: Waarom spreekt Gij met haar? 
6:63 SV De woorden, die Ik tot u spreek, zijn geest en zijn leven. 

de woorden, die Ik tot u gesproken heb, zijn geest en zijn leven. 

7:13 Toch sprak niemand vrijuit over Hem, uit vrees voor de Joden. 

7:17 of zij van God komt, dan of Ik uit Mijzelf spreek. 

7:18 Wie uit zichzelf spreekt, zoekt zijn eigen eer, 

7:26 En zie. Hij spreekt vrijuit en zij zeggen Hem niets. 

7:46 De dienaars nu antwoordden hun: Nooit heeft een mens zo gesproken, 
als deze mens spreekt! 

8:12 Wederom dan sprak Jezus tot hen en zeide: Ik ben het licht der wereld; 
8:20 Deze woorden sprak Jezus bij de schatkamer, lerende in de tempel; 

8:25 Jezus zeide tot hen: Wat spreek Ik eigenlijk nog met u? 

8:26 Ik heb veel over u te zeggen en te oordelen; 

..., en wat Ik van Hem gehoord heb, dat spreek Ik tot de wereld. 

8:28 doch dat Ik dit spreek, gelijk de Vader Mij geleerd heeft. 

8:30 Toen Hij dit sprak, geloofden velen in Hem. 

8:38 Wat Ik gezien heb bij de Vader, spreek Ik; 

8:40 een mens, die u de waarheid gezegd heeft, welke Ik van God gehoord heb; 
8:44 want er is in hem geen waarheid. Wanneer hij de leugen spreekt, 
spreekt hij naar zijn aard, want hij is een leugenaar 
9:21 hij heeft zijn leeftijd, hij zal voor zichzelf spreken. 

9:29 wij weten, dat God tot Mozes gesproken heeft, 

9:37 Gij hebt Hem niet slechts gezien, maar die met u spreekt, die is het. 

10:6 maar zij begrepen niet, wat het was, dat Hij tot hen sprak. 

12:29 anderen zeiden: Een engel heeft tot Hem gesproken. 

12:36 Dit sprak Jezus en Hij ging heen en verborg Zich voor hen. 

12:41 Dit zeide Jesaja, omdat hij zijn heerlijkheid zag en van Hem sprak. 

12:48 het woord, dat Ik heb gesproken, dat zal hem oordelen ten jongsten dage. 
12:49 Ik heb niet uit Mijzelf gesproken, maar de Vader, die Mij heeft gezonden. 

heeft zelf Mij een gebod gegeven, wat Ik zeggen en spreken moet. 

12:50 En Ik weet, dat zijn gebod eeuwig leven is. Wat Ik dan spreek. 

spreek Ik zó als de Vader Mij gezegd heeft. 

14:10 De woorden, die Ik tot u spreek, 
zeg Ik uit Mijzelf niet; 

14:25 Dit heb Ik tot u gesproken, terwijl Ik nog bij u verblijf; 

14:30 Niet veel zal Ik meer met u spreken, want de overste der wereld komt 
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Joh. i 5:3 Gij zijt nu rein om het woord, dat Ik tot u gesproken heb; .48 

15:11 Dit heb Ik tot u gesproken, opdat mijn blijdschap in 11 zij .48 

i 5:22 Indien Ik niet gekomen was en tot hen gesproken had, .35 

16: i Dit heb Ik tot u gesproken, opdat gij niet ten val komt. .48 

16:4 Maar deze dingen heb Ik tot u gesproken, .48 

16:6 Maar omdat Ik dit tot u gesproken heb, heeft droefheid uw hart vervuld. .48 

16:13 want Hij zal niet uit Zichzelf spreken, maar al wat Hij hoort, .3 1 

zal Hij spreken en de toekomst zal Hij u verkondigen. .3 1 

16: i 8 Zij zeiden dan: Wat is dit, dat Hij zegt: Nog een korte tijd? .3 

16:25 Dit heb Ik in beelden tot u gesproken: .48 

er komt een ure, dat Ik niet meer in beelden tot u zal spreken, .30 

16:29 Zie, nu spreekt Gij vrijuit, zonder beeldspraak te gebruiken. .2 

16:33 Dit heb Ik tot u gesproken, opdat gij in Mij vrede hebt. .48 

i 7: i Dit sprak Jezus en Hij hief zijn ogen ten hemel .36 

17:13 Maar nu kom Ik tot U en Ik spreek dit in de wereld, . 1 

18:20 Jezus antwoordde hem: Ik heb vrijuit tot de wereld gesproken; .35/48 

..., en in het verborgen heb Ik niets gesproken. .35 

18:2 i Vraag hun, die gehoord hebben, wat Ik tot hen gesproken heb; .35 

18:23 Indien Ik verkeerd gesproken heb, geef aan wat verkeerd was, .35 

19:10 Pilatus dan zeide tol Hem: Spreekt Gij niet tot mij? .2 

Hand. 2:4 en zij ... begonnen met andere tongen te spreken, . 1 3 

2:6 want een ieder hoorde hen in zijn eigen taal spreken. .20 

2:7 Zie, zijn niet al dezen, die daar spreken, Galileeërs? . 1 8 

2: i i wij horen hen in onze eigen taal van de grote daden Gods spreken. .20 

2:3 i heeft hij ... gesproken van de opstanding van de Christus .36 

3:21 waarvan God gesproken heeft bij monde van zijn heilige profeten, .36 

3:22 naar hem zult gij horen in alles wat hij tot u spreken zal; .41 

3:24 al de profeten, van Samuël af en vervolgens, zovelen er hebben gesproken, .39 

4: i En terwijl zij tot het volk spraken, overvielen hen de priesters, .20 

4:1 7 laat ons hun dreigend gebieden lot niemand meer te spreken . 1 3 

4:20 wij kunnen niet nalaten te spreken van wat wij gezien en gehoord hebben. . 13 

4:29 en geef uw dienstknechten met alle vrijmoedigheid uw woord te spreken, . 1 3 

4:3 i zi j werden allen vervuld met de Heilige Geest en spraken het woord Gods .29 

5:20 Gaat heen, gaat in de tempel staan en spreekt tot hel volk . 1 1 

5:40 lieten zij hen geselen en verboden hun te spreken in de naam van Jezus, . 13 

6: i o de wijsheid en de Geest, waardoor hij sprak, .27 

6: i i Wij hebben hem lasterlijke woorden tegen Mozes en God horen spreken. . 16 

6: i 3 Deze mens spreekt onophoudelijk lasterlijke woorden . 14 

letterlijk: Deze mens houdt niet op lasterlijke woorden sprekend 
7:6 En God sprak aldus, dat zijn nakomelingen bijwoners zouden zijn .36 

7:38 Deze is het. die ... met de engel was. die tot hem sprak op de Sinaï, . 16 

7:44 die tot Mozes zeide. dat hij haar moest maken naar het voorbeeld, . 14 

8:25 Toen zij dan het woord des Heren betuigd en gesproken hadden, .47 

8:26 En een engel des Heren sprak tot Filippus en zeide: Sta op .36 

9:6 en daar zal u gezegd worden, wat gij doen moet. .56 

9:27 hoe hij onderweg de Here had gezien, en dat deze tot hem gesproken had, .36 

9:29 en hi j sprak en redetwistte met de Grieks-sprekende Joden; .27 
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SV deze zal u zeggen, wat gij doen moet. .3 1 

Zodra de engel, die tot hem sprak, weggegaan was, . 14 

SV die, hier gekomen zijnde, tot u spreken zal. .3 1 

Terwijl Petrus deze woorden nog sprak, viel de Heilige Geest op allen, . 16 

want zij hoorden hen spreken in tongen en God grootmaken. .20 

deze zal woorden tot u spreken, waardoor gij ... behouden zult worden. .3 1 

En toen ik begonnen was te spreken, viel de Heilige Geest op hen, . 1 3 

zonder tot iemand het woord te spreken dan alleen tot de Joden. . 18 

die, te Antiochic gekomen, ook tot de Grieken spraken .29 

verzochten zij hun tegen de ... sabbat weder deze woorden te spreken. .59 

letterlijk: verzochten zij, dat... weder deze woorden gesproken werden, 
zij ... spraken, lasterende, tegen hetgeen door Paulus gezegd werd. .55’ 

Het was nodig, dat eerst tot u het woord Gods werd gesproken, .59 

dat zij ... zo spraken, dat er een grote menigte ... tot het geloof kwam. .44 

Deze man luisterde naar Paulus, wanneer hij sprak, . 16 

en zij spraken het woord te Perge en trokken naar Attalia; .47 

zij ... werden door de Heilige Geest verhinderd het woord ... te spreken; .44 

en nedergezeten, spraken wij tot de vrouwen, die samengekomen waren. .28 

zodat zij aandacht schonk aan hetgeen door Paulus gezegd werd. .55 

En zij spraken het woord Gods tot hem in tegenwoordigheid van allen, .39 

wat dit voor een nieuwe leer is, waarvan gij spreekt? .53 

letterlijk: wat deze door u gesproken nieuwe leer is? 

Wees niet bevreesd, maar spreek en zwijg niet: .9 

sprak en leerde hij nauwkeurig hetgeen op Jezus betrekking had, .27 

en zij spraken in tongen en profeteerden. .29 

die verkeerde dingen spreken om de discipelen achter zich aan te trekken. . 18 
ik vraag u verlof tot het volk te mogen spreken. •44 

maar de stem van Hem, die tot mij sprak, hoorden zij niet. . 16 

en daar zal u gezegd worden al hetgeen u opgelegd is om te doen. .56 

En toen hij dit zeide, kwam er tweedracht .46/. 16 

En indien nu eens een geest tot hem heeft gesproken, of een engel! .36 

daar hij u iets te zeggen heeft. .44 

SV hoorde ik een stem, tot mij sprekende, ... in de Hebreeuwse taal: Saul, .22 
zonder ... anders te zeggen dan wat de profeten en Mozes gesproken hebben, .39 
Want de koning weet van deze dingen en tot hem spreek ik vrijmoedig, . 1 

spraken zij onder elkander: Deze man is aan niets schuldig, .29 

dit vertrouwen heb ik op God, dat het zo zal gaan, als mij gezegd is. .64 

is niemand van de broeders iets kwaads van u komen ... spreken. .36 

letterlijk: heeft niemand .... hier gekomen, iets kwaads van u gesproken. 


Terecht heeft de Heilige Geest door ... Jesaja tot uw vaderen gesproken .3 6 

Nu weten wij, dat de wet ... tot hén spreekt, die onder de wet zijn, .3 

- ik spreek immers tot wie de wet kennen - . 1 

Want ik zal het niet wagen van iets anders te spreken . 1 3 

Toch spreken wij wijsheid bij hen, die daarvoor rijp zijn, .4 

maar wat wij spreken, als een geheimenis, is de verborgen wijsheid .4 

spreken wij dan ook met woorden, die ... door de Geest geleerd zijn, .4 

En ik, broeders, kon niet tot u spreken als tot geestelijke mensen, .44 
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iCor. 9:8 Spreek ik hier soms van menselijk standpunt. ...? . 1 

12:3 dat niemand, door de Geest Gods sprekende, zegt: Vervloekt is Jezus: . 14 

12:30 Hebben soms allen gaven van genezing? Spreken soms allen in tongen? .5 

i 3: i Al ware het. dat ik met de tongen der mensen en der engelen sprak. . 1 

13:11 Toen ik een kind was. sprak ik als een kind. voelde ik als een kind. .26 

14:2 Want wie in een tong spreekt. .14 

spreekt niet tot mensen, maar tot God. want niemand verstaat het; .3 

door de Geest spreekt hij geheimenissen. .3 

14:3 Maar wie profeteert, spreekt voor de mensen stichtend, vermanend .3 

14:4 Wie in een tong spreekt, sticht zichzelf. .14 

14:5 Ik wilde wel. dat gij allen in tongen spraakt. ... . 13 

Wie profeteert, is meer dan wie in tongen spreekt, . 14 

14:6 En nu. broeders, als ik tot u kom en spreek in tongen. .14 

.... als ik mij niet lot u richt, of met een openbaring, of met kennis, of ...? .40 

14:9 hoe zal men het gesprokene begrijpen? .54 

Gij zoudt immers in de lucht spreken? . 1 8 

letterlijk: Gij zoudt immmers in de lucht sprekende zijn? 

14: i i zal ik voor iemand, die spreekt een vreemde zijn . 1 7 

en de spreker zal voor mij een vreemde zijn. .14 

14:13 Derhalve moet hij, die in een tong spreekt, bidden, . 14 

14:18 Ik dank God. dat ik meer dan gij allen in tongen spreek: .14 

14:19 in de gemeente wil ik liever vijf woorden met mijn verstand spreken, .44 

14:21 en door lippen van vreemden zal Ik tot dit volk spreken. .30 

14:23 Indien dan de gehele gemeente bijeengekomen is en allen in tongen spreken. .8 

14:27 Indien er in tongen spreken, laten het er twee. ten hoogste drie zijn, .3 

letterlijk: Indien iemand in tongen spreekt. 

14:28 moet men zwijgen in de gemeente, maar tot zichzelf en tot God spreken. . 10 

14:29 Wat de profeten betreft, twee of drie mogen het woord voeren. . 12 

14:34 want het is haar niet vergund te spreken. .13 

14:35 want het staat lelijk vooreen vrouw te spreken in de gemeente. .13° 

14:39 streeft ernaar te profeteren, en belemmert het spreken in tongen niet. . 1 3 

15:34 Tot uw beschaming moet ik u dit zeggen. . 1 T 

2Cor. 2: i 7 wij spreken in Christus uit zuivere bedoelingen, ja, op gezag van God .4 

4:13 gelijk geschreven staat: Ik heb geloofd, daarom heb ik gesproken, .35 

geloven ook wij, en daarom spreken wij ook. .4 

7:14 gelijk wij ook 11 in alles de waarheid gezegd hebben, .37 

11:17 Wat ik zeg, .6 

zeg ik niet naar de Here, maar als in onverstand, . 1 

i i :23 - ik spreek tegen mijn verstand in - .1 

12:4 die het een mens niet geoorloofd is uit te spreken. .44 

12:19 Maar wij spreken voor het aangezicht van God in Christus, .4 

13:3 gij zoekt nu eenmaal het bewijs, dat Christus in mij spreekt, .16 

Ef. 4:25 Legt daarom de leugen af en spreekt waarheid, ieder met zijn naaste. . 1 1 

5:19 en spreekt onder elkander in psalmen, lofzangen en geestelijke liederen. .18 

6:20 zal ik daartoe vrijmoedig kunnen optreden, zoals ik behoor te spreken. .44 

Fil. 1:14 om met des te meer moed onbevreesd het woord Gods te spreken. . 1 3 

Col. 4:3 om te spreken van het geheimenis van Christus. .44 
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Dan zal ik het zó in het licht stellen, als ik het behoor te spreken. .44 

zodat wij daarvan niets behoeven te zeggen. . 13 

hebben wij u, ... vrijmoedig,... het evangelie Gods gebracht. .44 

letterlijk: hebben wij vrijmoedigheid gehad het evangelie Gods te spreken, 
spreken wij, niet om mensen te behagen, maar Gode, .4 

daar zij ons verhinderen tot de heidenen te spreken tot hun behoud, .44 

en al te bezig met het spreken over onbehoorlijke dingen. .24 

Maar gij, kom uit voor hetgeen met de gezonde leer strookt. .9 

Spreek hiervan, vermaan en weerleg met alle nadruk: .9 

Nadat God eertijds ... tot de vaderen gesproken had in de profeten, .45 

heeft Hij nu in het laatst der dagen tot ons gesproken in de Zoon, .36 

het woord, door bemiddeling van engelen gesproken, .60 

dat allereerst verkondigd is door de Here, en ... is overgeleverd, .51 

letterlijk: dat, begonnen zijnde gesproken te worden ..., is overgeleverd, 
heeft Hij de toekomende wereld, waarvan wij spreken, onderworpen. .4 

om te getuigen van hetgeen gesproken zou worden, .57 

zou Hij niet (meer) over een andere, latere dag gesproken hebben. .27 

die tot Hem sprak: Mijn Zoon zijt Gij; Ik heb U heden verwekt; .45 

ook al spreken wij zo, wij zijn overtuigd van iets beters, .4 

ten aanzien van welke ... Mozes met geen woord van priesters gerept heeft. .36 
nadat door Mozes elk gebod ... aan al het volk was medegedeeld, .61 

en hierdoor spreekt hij nog, nadat hij gestorven is. -5°/-3 

hij, tot wie gezegd was: Door Isaak zal men van nageslacht van u spreken. .58 
en tot het bloed der besprenging, dat krachtiger spreekt dan Abel. .17 

Ziet dan toe, dat gij Hem, die spreekt, niet afwijst. . 1 5 

uw voorgangers ..., die het woord Gods tot u hebben gesproken; .39 

ieder mens moet snel zijn om te horen, langzaam om te spreken, .44 

Spreekt zó en handelt zó als (mensen past), • 11 

de profeten, die in de naam des Heren hebben gesproken. -39 

wie ... wil ... zien, weerhoude ... zijn lippen van bedrog te spreken; .44 

Spreekt iemand, laten het woorden zijn als van God; .3 

door de Heilige Geest gedreven, hebben mensen van Godswege gesproken. .39 
evenals in alle brieven, wanneer hij over deze dingen spreekt. . 14 

daarom spreken zij uit de wereld en hoort de wereld naar hen. .5 

maar ik hoop tot u te komen en van mond tot mond te spreken, .44 

maar ik hoop u spoedig te zien; dan zullen wij van mond tot mond spreken. .32 

al de harde taal, die de goddeloze zondaars tegen Hem gesproken hebben. .39 
maar hun mond spreekt hoogdravend, als zij ... in hun gezicht vleien. .3 

En ik keerde mij om, ten einde de stem te zien, die met mij sprak. .36A27 

de eerste stem, die ik gehoord had, alsof een bazuin met mij sprak, zeide: .23 

en toen hij riep, lieten de zeven donderslagen hun stemmen horen. .39 

toen de zeven donderslagen gesproken hadden, wilde ik het opschrijven, .39 
maar ik hoorde ...: Verzegel hetgeen de ... donderslagen gesproken hebben .39 
En de stem ... (hoorde ik) wederom met mij spreken .21/.22 

hem werd een mond gegeven, die grote woorden en godslasteringen spreekt; .25 
het had twee horens als die van het Lam, en het sprak als de draak. .27 

zodat het beeld van het beest ook zou spreken, .41 
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Openb.i7:i 

21:9 

21:15 


En één van de zeven engelen, die de zeven schalen hadden, kwam en sprak 

en hij sprak met mij, zeggende: Kom hier, ik zal u tonen de bruid, 

hij, die met mij sprak, had een gouden meetstok om de stad op te meten, 


.36 

•36 

.14 


2655 XaXid 


lalia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lalia betekent (1) ‘(het) spreken', en (2) ‘spraak'. 

In eigenlijke zin geeft het de handeling van het spreken aan (zie 2654 laleö ‘spreken', waar het 
van afgeleid is), maar het kan ook meer om de inhoud van het spreken gaan, zoals in Joh.4:42. 

Ten tweede wordt het gebruikt in de zin van ‘spraak', dat wil zeggen ‘manier van spreken’, 
zonder dat daarbij de nadruk op de uitspraak hoeft te liggen (bv. Matt.26:73). 

Vergelijk voor de betekenis 1119 dialektos ‘(gespreks)taal'. 

.1 XaXia lalia (het) spreken (1) 

.2 \a\\.av lalian (het) spreken (4) 


Matt. 26:73 Waarlijk, ook gij behoort tot hen, want ook uw uitspraak verraadt u. . 1 

Mare. 14:70 SV want gij zijt ook een Galiléër, en uw spraak gelijkt. .1° 

Joh. 4:42 en zij zeiden tot de vrouw: Wij geloven niet meer om wat gij zegt, .2 

letterlijk: ...: Wij geloven niet meer om uw spreken, 

8:43 Waarom begrijpt gij niet wat lk zeg? Omdat gij mijn woord niet kunt horen. .2 
letterlijk: Waarom begrijpt gij niet mijn spreken? ... 


2656 Xajud lama 


Het bijwoord lama of lamma betekent ‘waarom?’. 

Het is een weergave in Griekse letters van het Hebreeuwse Idmd(h) of Idmmd(h) ‘waarom?’, 
waarvoor we ook de spellingen 2680II lema en 2702// lima aantreffen, naar het Aramese lêrnd(h) 
met dezelfde betekenis. Het komt alleen voor in de uitroep van Jezus aan het kruis, een aanha¬ 
ling uit Ps.22:2. 

.1 ^apd/Xappa lama/lamma waarom? 

Matt. 27:46 riep Jezus met luider stem, zeggende: Eli, Eli, lama sabachtani? 

Mare. 15:34 riep Jezus met luider stem: Eloï, Eloï, lama sabachtani, 


2657 XapPdvo) 


lambanö 


Het werkwoord lambanö betekent (1) ‘nemen, grijpen’, en (2) ‘ontvangen, aannemen'. 

In beide betekenissen komt het in verschillende nuances voor. In de eerste plaats geeft het aan 
iets ‘opnemen, pakken', zoals brood (bv. Mare.6:41), een drinkbeker (bv. Matt.26:26-27), een 
lamp (bv. Matt.25:i), klederen (Joh. 19:23), bloed ter besprenging (Hebr.9:i9), en ook ‘zijn 
kruis’ (bv. Matt.10:38). In ander tekstverband komt het neer op ‘meenemen’ (bv. Matt. 16:5-10), 
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of ‘opnemen, grijpen’ om er gebruik van te maken: het zwaard (bv. Matt.26:52) en kracht 
(Openb.i 1:17), of ‘tot zich nemen, nuttigen’, van voedsel en drinken (bv. Hand.9:19). In meer 
beeldende zin staat het in andere gevallen, bijvoorbeeld de ziektes van anderen ‘op zich nemen’ 
(Matt.8:17), iemands gestalte of status ‘aannemen’ (Fil.2:7), en naar Hebreeuws model ‘iemands 
aangezicht aannemen’, d.w.z. ‘iemands persoon in aanmerking nemen’ (bv. Gal.2:6). Over¬ 
drachtelijk lezen we over ‘aanleiding nemen, aangrijpen’ (Rom.7:8,11), ‘beraad nemen’ (bv. 
Matt.27:7), ‘een aanvang nemen’ (Hebr.2:3), ‘tot voorbeeld nemen’ (Jac.5:10), ‘de proef nemen’ 
(Hebr. 11:29), ‘moed vatten’ (Hand.28:15), ‘herinnering nemen’, dat is ‘zich in herinnering bren¬ 
gen’ (2Tim.i:5). Wanneer een persoon het lijdend voorwerp is houdt het in iemand ‘beetpak¬ 
ken’, bijvoorbeeld een kindje (bv. Mare.9:36), of uit een groep nemen of halen voor een bepaald 
doel (bv. Hebr.5:1), en zo ook in de uitdrukking ‘ten huwelijk nemen’ (bv. Luc.20:28-31). 

Als het met geweld of met list gepaard gaat komt het neer op iets ‘vangen’, zoals vissen (bv. 
Luc.5:5), of ‘wegnemen, afnemen’ (bv. Openb.3:i 1). Overdrachtelijk gaat het dan om aandoe¬ 
ningen die ons ‘aangrijpen, bevangen’ (bv. Luc.7:i6). Ook in het geval van mensen komt dit 
woordgebruik voor, in de zin van ‘pakken, grijpen’ (bv. Mare. 12:3,8; ook met betrekking tot een 
boze geest, Luc.9:39), of ‘vangen’ (2C0r.i2:i6, vgl. 11:20), terwijl het in Mare.14:65 gaat om 
iemand ‘aanpakken’ met kaakslagen. 

In de tweede betekenis ligt de nadruk op het ontvangen of aannemen van iets dat gegeven 
wordt, waar men al of niet om gevraagd heeft (bv. Luc.i 1:10 en Hand.20:35), zoals een geschenk 
(bv. Hand.2:38), geld (bv. Matt.28:i5), een krans (bv. iCor.9:25), huizen en familieleden 
(Mare. 10:30), een bepaalde bevoegdheid (bv. Hand.26:10), een gebod (bv. Joh. 10:18), een be¬ 
proeving (Hebr.i 1:36), een veroordeling (bv. Mare.12:40). Vaak gaat het daarbij om gaven op 
geestelijk gebied: genade (bv.Joh.i:i6), vergeving van zonden (bv. Hand.26:i8), verzoening 
(Rom.5:11), de Heilige Geest (bv. Joh.7:39), water des levens (Openb.22:17), zalving 
(iJoh.2:27), het eeuwige leven (bv. Mare.10:30). In andere gevallen houdt het in ‘in ontvangst 
nemen’ van iets datje toekomt, bijvoorbeeld vruchten (bv. Mare. 12:2), belasting (Matt. 17:24- 
25), het koningschap (Luc. 19:15). Soms vormt het een tegenstelling met ‘verwerpen’, zodat het 
dan aangeeft ‘aannemen, aanvaarden’, zoals iemands getuigenis (bv. Joh.3:11), het woord van 
het Evangelie (bv. Matt. 13:20). Ook personen kunnen bij deze betekenis het lijdend voorwerp 
zijn, in letterlijke zin ‘bij zich ontvangen, opnemen’ (bv. Joh. 19:27), en overdrachtelijk ‘aanne¬ 
men’ in de zin van ‘erkennen’ (bv. Joh. 1:12). 

Vergelijk voor de betekenis 1072 dechomai ‘(gastvrij) ontvangen, aannemen, (met vertrou¬ 
wen) aanvaarden’. 
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.12 

XaixpdvovxEc 

lambanontes 

nemend (1 mv in) 

.13 

è/.öu|3avov 

elambanon 

ik nam - zij namen 

.14 

è'Xaf$ov 

elabon 

ik heb genomen (aor) - 
zij hebben genomen (aor) 

• 15 

eXapeg 

elabes 

jij hebt genomen (aor) 

.16 

eXa|3ev 

elaben 

hij heeft genomen (aor) 

• 17 

êXd|3o[.iev 

elabomen 

wij hebben genomen (aor) 

.18 

èXdPexe 

elabete 

jullie hebben genomen (aor) 

.19 

eXa|3ov 

elabon 

zie 14 

.20 

Xd|3co 

labo 

(dat) ik neem (aor) 

.2 I 

Xdpn 

labëi 

(dat) hij neemt (aor) - (dat) jij neemt (aor med) 

.22 

Xdpcoixev 

labömen 

(dat) wij nemen (aor) 

•23 

Xd|3r|xe 

labëte 

(dat) jullie nemen (aor) 

.24 

Xd|3cooiv 

labösin 

(dat) zij nemen (aor) 

•25 

Xd|3oi 

laboi 

moge hij nemen (aor) 

.26 

Xd|3e 

labe 

neem! (aor) 

•27 

Xd|3exe 

labete 

neemt! (aor) 

.28 

Xa|3elv 

labein 

nemen (aor) 

.29 

Xafkóv 

labön 

nemend (1 ev m; aor) 

.30 

Xa|3óvxa 

labonta 

nemend (4 ev m; aor - 1/4 mv 0; aor) 

.31 

Xapóvxeg 

labontes 

nemend (1 mv m; aor) 

•32 

Xapóvxag 

labontas 

nemend (4 mv m; aor) 

•33 

XaPoöoa 

labousa 

nemend (1 ev v; aor) 

•34 

Xapoüocu 

labousai 

nemend (1 mv v; aor) 

•35 

ri'Xr|cpa 

eilëpha 

ik heb genomen 

•36 

eïXv|<pag 

eilëphas 

jij hebt genomen 

•37 

8ÏXr|(p£V 

eilëphen 

hij heeft genomen 

•38 

EiXi'iqpcbg 

eilëphös 

genomen hebbend (1 ev m) 

•39 

Xr|i[>£xai 

lëpsetai 

hij zal nemen (med) 

.40 

Xaj.tpavój.i£vov 

lambanomenon 

genomen wordend (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

.41 

Xiixpój.i£^a 

lëpsometha 

wij zullen nemen (med) 

•42 

Xl'lXpEO'&E 

lëpsesthe 

jullie zullen nemen (med) 

•43 

Xriipovxai 

lëpsontai 

zij zullen nemen (med) 

•44 

Xa^Pavój.i£vog 

lambanomenos 

genomen wordend (1 ev m; med) 

•[45] 

Xapéxco 

labetö 

hij moet nemen! (aor) 

Matt. 

5:40 en wil iemand met u rechten en uw hemd nemen, laat hem ook uw mantel; .28 


7:8 Want een ieder, die bidt, ontvangt, en wie zoekt, vindt, .3 

8:17 Hij heeft onze zwakheden op Zich genomen . 16 

10:8 Om niet hebt gij het ontvangen, geeft het om niet. .18 

10:38 en wie zijn kruis niet opneemt en achter Mij gaat, is Mij niet waardig. .3 

10:41 Wie een profeet ontvangt..., zal het loon van een profeet ontvangen; .39 

en wie een rechtvaardige ontvangt ..., zal het loon ... ontvangen. .39 

12:14 En de Farizeeën gingen heen en spanden tegen Hem samen .19° 

letterlijk: En de Farizeeën ... namen een besluit tegen Hem 
13:20 is hij, die het woord hoort en het terstond met blijdschap aanneemt; . 11 
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13:31 een mosterdzaadje, dat iemand nam en in zijn akker zaaide. .29 

13:33 een zuurdesem, welke een vrouw nam en in drie maten meel deed, .33 

14:19 En Hij ... nam de vijf broden ..., en Hij zag op naar de hemel, .29 

15:26 Het is niet goed het brood der kinderen te nemen .28 

15:36 Daarna nam Hij de zeven broden en de vissen, dankte en brak ze, .29/. 16 

16:5 hadden zij vergeten broden mede te nemen. .28 

16:7 Dat is, omdat wij geen broden medegenomen hebben. .17 

16:8 SV dat gij geen broden meegenomen hebt? .18 00 

16:9 en herinnert gij u niet... hoeveel manden gij medenaamt? .18 

16:10 Of de zeven broden der vierduizend en hoeveel korven gij medenaamt? . 18 
17:24 traden de ontvangers van het hoofdgeld op Petrus toe en zeiden: .12 

17:25 Van wie heffen aardse koningen rechten of belasting? .6 

17:27 Neem dat en geeft het hun voor Mij en voor u. .29 

19:29 een ieder, die ... heeft prijsgegeven ..., zal vele malen meer terugontvangen •39 

20:7 SV en zo wat recht is, zult gij ontvangen. • 42 ° 

20:9 Toen zij ... kwamen, ontvingen zij ieder een schelling. . 19 

20:10 toen de eersten kwamen, meenden dezen, dat zij meer zouden ontvangen. •43 

En zij ontvingen eveneens ieder een schelling. . 19 

20:11 Toen zij die ontvingen, morden zij tegen de heer des huizes, .31 

21:22 En al wat gij in het gebed gelovig vragen zult, zult gij ontvangen. 42 

21:34 zond hij zijn slaven ... om zijn vruchten in ontvangst te nemen. .28 

21:35 Maar de pachters grepen zijn slaven, .31 

21:39 En zij grepen hem en wierpen hem buiten de wijngaard en doodden hem. .31 

22:15 Toen gingen de Farizeeën heen en beraadslaagden, . 19 

letterlijk: Toen gingen de Farizeeën heen en namen een besluit, 

23:13 (14) [... Daarom zult gij zwaarder oordeel ontvangen.] .42° 

25: i die haar lampen namen en uittrokken, de bruidegom tegemoet. .34 

25:3 Want de dwaze namen haar lampen mede, .34 

letterlijk: Want de dwaze, nemende haar lampen, 
maar geen olie; .19 

letterlijk: namen geen olie met zich: 

25:4 doch de wijze namen olie in haar kruiken, met haar lampen. .19 

25:16 Terstond ging hij, die de vijftalenten ontvangen had, op weg, .29 

25:18 Maar hij, die het ene talent ontvangen had, ging heen .29 

25:20 En die de vijf talenten ontvangen had, trad toe .29 

25:22 SV En die de twee talenten ontvangen had, kwam ook tot hem, .29° 

25:24 Nu kwam ook hij, die het ene talent ontvangen had, en zeide: Heer, .38 

26:26 nam Jezus een brood, sprak de zegen uit, brak het en gaf het .29 

aan zijn discipelen en zeide: Neemt, eet, dit is mijn lichaam. .27 

26:27 En Hij nam een beker, sprak de dankzegging uit en gaf hun die .29 

26:52 allen, die naar het zwaard grijpen, zullen door het zwaard omkomen. .31 

27:1 namen al de overpriesters en de oudsten des volks het besluit .19 

27:6 De overpriesters namen de zilverlingen en zeiden: .31 

27:7 En zij namen het besluit daarvoor het land van de pottenbakker te kopen .31 

27:9 zij namen de dertig zilverlingen, de geschatte waarde van de geschatte, .19 

27:24 nam hij water, wies zich de handen ten aanschouwen van de schare en zeide: .29 
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Matt. 27:30 zij spuwden naar Hem en namen het riet en sloegen Hem ... op het hoofd. .19 

27:48 liep een van hen toe en nam een spons ... en gaf Hem te drinken. .29 

27:59 En Jozef nam het lichaam en wikkelde het in zuiver linnen, .29 

28:12 kwamen zij tot een besluit en zij gaven de soldaten veel geld, .31 

28:15 En zij namen het geld aan en deden zoals hun gezegd was. .31 

Mare. 4:16 die, zodra zij het woord horen, het terstond met blijdschap aannemen. .6 

6:41 En Hij nam de vijf broden en de twee vissen, .29 

7:27 want het is niet goed het brood der kinderen te nemen .28 

8:6 Hij nam de zeven broden, dankte, brak ze en gaf ze aan zijn discipelen .29 

8:14 En zij hadden vergeten broden mede te nemen, .28 

9:36 Hij nam een kind en plaatste dat in hun midden, omarmde het en zeide .29 

10:30 of hij ontvangt honderdvoudig terug: nu, in deze tijd, huizen .21 

11:24 SV gelooft, dat gij ze ontvangen zult, en zij zullen u geworden. .5 

gelooft, dat gij het hebt ontvangen, en het zal geschieden. .18 

12:2 om van hen (zijn deel) der vruchten van de wijngaard in ontvangst te nemen. .21 

letterlijk: opdat hij van hen zijn deel der vruchten ... in ontvangst neemt. 

12:3 En zij grepen hem, sloegen hem en zonden hem met lege handen weg. .31 

12:8 En zij grepen en doodden hem en wierpen hem buiten de wijngaard. .31 

12:19 dat dan zijn broeder de vrouw moet nemen .21 

12:20 Nu waren er zeven broeders. En de eerste nam een vrouw .16 

12:21 En de tweede nam haar en stierf zonder nakomelingschap na te laten. . 16 

12:22 SV En al de zeven mannen namen haar, en lieten geen zaad na; .19 

12:40 dezen zullen een zwaarder oordeel ontvangen. .43 

14:22 En terwijl zij aten, nam Hij een brood, sprak de zegen uit, .29 

brak het, gaf het hun en zeide: Neemt, dit is mijn lichaam. .27 

14:23 En Hij nam een beker, sprak de dankzegging uit, en gaf hun die .29 

14:65 En de dienaars sloegen Hem in het gelaat. .14 

letterlijk: En de dienaars pakten Hem aan met kaakslagen. 

15:23 En zij gaven Hem wijn, met mirre gemengd, doch Hij nam die niet. .16 

Luc. 5:5 Meester, de gehele nacht door hebben wij hard gewerkt en niets gevangen, .17 

5:26 En ontzetting beving allen en zij verheerlijkten God, .16 

6:4 Hoe hij ... de toonbroden heeft genomen en ervan gegeten heeft .16/.29 

6:34 indien gij leent aan hen, van wie gij hoopt iets te ontvangen, .28 

7:16 En vrees beving hen allen en zij verheerlijkten God, . 16 

9:16 Toen nam Hij de vijf broden ..., en Hij zag op naar de hemel, .29 

9:39 en zie, een geest grijpt hem en dan schreeuwt hij plotseling .3 

11:10 Want een ieder, die bidt, ontvangt en wie zoekt, vindt .3 

13:19 een mosterdzaadje, dat iemand nam en in zijn tuin zaaide, .29 

13:21 een zuurdesem, welke een vrouw nam en in drie maten meel deed, .33 

18:30 of hij zal vele malen meer ontvangen in deze tijd .21 

19:12 om voor zich de koninklijke waardigheid in ontvangst te nemen .28 

19:15 nadat hij de koninklijke waardigheid verkregen had, .30 

20:21 Meester, wij weten, dat Gij ... niemand naar de ogen ziet, .2 

letterlijk: Meester, wij weten, dat Gij de persoon niet aanneemt, 

20:28 dat dan zijn broeder de vrouw nemen moet .21 

20:29 En de eerste nam een vrouw en stierf kinderloos. .29 
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20:30 En de tweede nam haar, .16° 

20:31 en de derde, en zo alle zeven, en zij stierven zonder kinderen .16 

letterlijk: en de derde nam haar, en zo alle zeven, en zij stierven ... 

20:47 dezen zullen een zwaarder oordeel ontvangen. .43 

22:17 Neemt deze en laat hem bij u rondgaan. .27 

22:19 En Hij nam een brood, sprak de dankzegging uit, brak het en gaf het .29 

24:30 En het geschiedde, toen Hij met hen aanlag, dat Hij het brood nam, .29 

24:43 En Hij nam het en at het voor hun ogen. .29 

Joh. 1:12 Doch allen, die Hem aangenomen hebben, hun heeft Hij macht gegeven . 19 

1:16 uit zijn volheid hebben wij allen ontvangen zelfs genade op genade; . 17 

3:11 en gij neemt ons getuigenis niet aan. .5 

3:27 Geen mens kan iets aannemen, of het moet hem uit de hemel gegeven zijn. .10 

3:32 dat getuigt Hij en zijn getuigenis neemt niemand aan. .3 

3:33 Wie zijn getuigenis aanvaardt, heeft bezegeld, dat God waarachtig is. .29 

4:36 Reeds ontvangt de maaier loon en verzamelt hij vrucht ten eeuwigen leven, .3 

5:34 maar Ik behoef het getuigenis van een mens niet, . 1 

5:41 Eer van mensen behoef Ik niet, .1 

5:43 Ik ben gekomen in de naam mijns Vaders en gij neemt Mij niet aan; .5 

indien een ander komt in zijn eigen naam, die zult gij aannemen. .42 

5:44 Hoe kunt gij tot geloof komen, gij, die eer van elkander behoeft ...? .12 

6:7 als ieder een kleine hoeveelheid zal krijgen. .21 

6:11 Jezus dan nam de broden, dankte en verdeelde ze onder hen, . 16 

6:21 Zij wilden Hem dan in het schip nemen .28 

7:23 Als een mens op sabbat de besnijdenis ontvangt, .3 

7:39 welke zij, die tot geloof in Hem kwamen, ontvangen zouden; .10 

10:17 omdat Ik mijn leven afleg om het weder te nemen. .20 

letterlijk: omdat Ik mijn leven afleg, opdat Ik het weder neem. 

10:18 Ik heb macht het af te leggen en macht het weder te nemen; .28 

dit gebod heb Ik van mijn Vader ontvangen. . 14 

12:3 Maria dan nam een pond ... nardusmirre, en zij zalfde de voeten .33 

12:13 namen zij palmtakken, gingen uit Hem tegemoet, en riepen: Hosanna, . 19 

12:48 Wie Mij verwerpt en mijn woorden niet aanneemt, . 11 

13:4 en Hij ... nam een linnen doek en omgordde Zich daarmede. .29 

13:12 Toen Hij zijn klederen aangedaan en weder plaats genomen had, . 16 

13:20 Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u: Wie ontvangt, die Ik zend, . 11 

ontvangt Mij, 3 

en wie Mij ontvangt, • 11 

ontvangt Hem, die Mij gezonden heeft. .3 

13:26 Hij doopte dan [het] stuk brood in en nam het en gaf het aan Judas, .3 

10:17 omdat Ik mijn leven afleg om het weder te nemen. .20 

letterlijk: omdat Ik mijn leven afleg, opdat Ik het weder neem. 

10:18 Ik heb macht het af te leggen en macht het weder te nemen; .28 

dit gebod heb Ik van mijn Vader ontvangen. . 14 

12:3 Maria dan nam een pond ... nardusmirre, en zij zalfde de voeten .33 

12:13 namen zij palmtakken, gingen uit Hem tegemoet, en riepen: Hosanna, . 19 

12:48 Wie Mij verwerpt en mijn woorden niet aanneemt, . 11 
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Joh. 13:4 en Hij ... nam een linnen doek en omgordde Zich daarmede. .29 

13:12 Toen Hij zijn klederen aangedaan en weder plaats genomen had, . 16 

13:20 Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u: Wie ontvangt, die Ik zend, . 11 

ontvangt Mij. .3 

en wie Mij ontvangt, . 11 

ontvangt Hem, die Mij gezonden heeft. .3 

13:26 Hij doopte dan [het] stuk brood in en nam het en gaf het aan Judas, .3 

13:30 Hij nam dan het stuk brood en vertrok terstond. En het was nacht. .29 

14:17 de Geest der waarheid, die de wereld niet kan ontvangen, .28 

16:14 want Hij zal het uit het mijne nemen en het u verkondigen. .39 

16:15 SV dat Hij het uit het Mijne zal nemen, en u verkondigen. .39 

daarom zeide Ik: Hij neemt uit het mijne en zal het u verkondigen. .3 

16:24 bidt en gij zult ontvangen, opdat uw blijdschap vervuld zij. .42 

17:8 zij hebben ze aangenomen en ... erkend, dat Ik van U ben uitgegaan, .19 

18:3 die een afdeling soldaten tot zijn beschikking had gekregen .29 

18:31 Pilatus dan zeide tot hen: Neemt gij Hem en oordeelt Hem naar uw wet. .27 

19:1 Toen nam dan Pilatus Jezus en liet Hem geselen. .16 

19:6 Neemt gij Hem en kruisigt Hem: want ik vind geen schuld in Hem. .27 

19:23 Toen dan de soldaten Jezus gekruisigd hadden, namen zij zijn klederen .19 

19:27 En van dat uur afnam de discipel haar bij zich in huis. .16 

19:30 Toen Jezus dan de zure wijn genomen had, zeide Hij: Het is volbracht! .16 

19:40 Zij namen dan het lichaam van Jezus en wikkelden het in linnen windsels .19 

20:22 blies Hij op hen en zeide tot hen: Ontvangt de Heilige Geest. .27 

21:13 Jezus kwam en Hij nam het brood en gaf het hun en evenzo de vis. .3 

Hand. 1:8 maar gij zult kracht ontvangen, wanneer de Heilige Geest over u komt, .42 

i :20 en: Een ander neme het opzicht, dat hij had. .25/.[45] 

1:25 om de plaats van deze dienst en dit apostelschap in te nemen, .28 

2:23 SV Deze ... hebt gij genomen, en ... aan het kruis gehecht en gedood. .31 

2:33 Nu Hij ... de belofte des Heiligen Geestes van de Vader ontvangen heeft, .29 

2:38 en gij zult de gave des Heiligen Geestes ontvangen. .42 

3:3 SV Deze ... bad, dat hij een aalmoes mocht ontvangen. .28 

3:5 in de verwachting iets van hen te ontvangen. .28 

7:53 gij, die de wet ontvangen hebt op beschikking van engelen, .18 

8:15 die ... voor hen baden, dat zij de Heilige Geest mochten ontvangen. .24 

8:17 Toen legden zij hun de handen op en zij ontvingen de Heilige Geest. . 13 

8:19 opdat, als ik iemand de handen opleg, hij de Heilige Geest ontvange. .7 

9:19 en toen hij voedsel genomen had, werd hij versterkt. .29 

9:25 zijn discipelen namen hem en lieten hem ... over de muur zakken. .31 

10:43 dat een ieder, die in Hem gelooft, vergeving van zonden ontvangt .28 

10:47 om dezen te dopen, die evenals wij de Heilige Geest hebben ontvangen? .19 

15:14 hoe God van meet aan erop bedacht geweest is een volk ... te vergaderen. .28 

16:3 en hij nam hem tot zich en besneed hem ter wille van de Joden .29 

16:24 Daar deze zulk een bevel ontvangen had, zette hij hen in de ... kerker .387.29 

17:9 toen dezen van Jason en de anderen een borgtocht hadden ontvangen, .31 

17:15 En Paulus’ geleiders ... vertrokken met de opdracht .31 

letterlijk: ... geleiders vertrokken nadat zij de opdracht hadden gekregen 
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19:2 En hij zeide tot hen: Hebt gij de Heilige Geest ontvangen, ...? .18 

20:24 de bediening, die ik van de Here Jezus ontvangen heb .14 

20:35 Het is zaliger te geven dan te ontvangen. . 10 

24:27 kreeg Felix tot opvolger Porcius Festus; .16 

25:16 de beschuldigde moet ... de gelegenheid krijgen zich ... te verdedigen. .25 

26:10 waartoe ik de macht van de overpriesters ontvangen had; .29 

26:18 opdat zij vergeving van zonden en een erfdeel ... zouden ontvangen .28 

letterlijk: om vergeving van zonden en een erfdeel te ontvangen. 

27:35 En terwijl hij dit zeide, nam hij brood, dankte God .29 

28: i 5 en toen Paulus hen zag, dankte hij God en greep moed. . 16 

Rom. 1:5 door wie wij genade en het apostelschap ontvangen hebben . 17 

4: i i En het leken der besnijdenis ontving hij als het zegel der gerechtigheid . 16 

5: i i door wie wij nu de verzoening ontvangen hebben. . 17 

5: i 7 die de overvloed van genade en van de gave der gerechtigheid ontvangen, . 12 

7:8 uitgaande van het gebod, wekte de zonde in mij allerlei begeerlijkheid op; .33 

letterlijk: de zonde, aanleiding nemend door het gebod, wekte ... op; 

7: i i de zonde heeft uitgaande van het gebod, mij misleid .33 

letterlijk: de zonde, aanleiding nemend door het gebod, heeft mij misleid 
8:15 gij hebt niet ontvangen een geest van slavernij om opnieuw te vrezen, . 18 

maar gij hebt ontvangen de Geest van het zoonschap, . 18 

13:2 en wie dit doen, zullen een oordeel over zich brengen. .43 

letterlijk: en wie dit doen, zullen oordeel voor zichzelf ontvangen. 
iCor. 2:12 Wij nu hebben niet de geest der wereld ontvangen, . 1 7 

3:8 alleen zal elk zijn eigen loon krijgen naar zijn eigen werk. .39 

3:14 Indien het werk ... standhoudt, zal hij loon ontvangen, .39 

4:7 Want wie onderscheidt u? En wat hebt gij, dat gij niet ontvangen hebt? .15 

En indien gij het dan ontvangen hebt. . 15 

wat beroemt gij u. alsof gij het niet ontvangen hadt? .29 

9:24 Weet gij niet, ... dat slechts één de prijs kan ontvangen? .3 

9:25 om een vergankelijke erekrans te verkrijgen, .24 

letterlijk: opdat zij een vergankelijke erekrans verkrijgen, 

10:13 Gij hebt geen bovenmenselijke verzoeking te doorstaan. .37 

letterlijk: Geen bovenmenselijke verzoeking heeft u getroffen. 

11:23 dat de Here Jezus in de nacht, waarin Hij werd overgeleverd, een brood nam, . 16 

i 1:24 SV En toen Hij gedankt had, brak Hij het, en zeide: Neemt, eet, .27° 

14:5 tenzij hij het ook uitlegt, zodat de gemeente stichting ontvangt. .21 

2Cor. i i :4 of gij een andere geest ontvangt, .5 

die gij niet hebt ontvangen, . 1 8 

i i :8 Andere gemeenten heb ik geplunderd door vergoeding aan te nemen .29 

11:20 als iemand u opeet, als iemand beslag op u legt, als iemand groot doet, .3 

11:24 Van de Joden heb ik vijfmaal de veertig-min-één-slagen ontvangen, . 14 

12:16 ik ben nu eenmaal sluw, met list heb ik u gevangen. .14 

Gal. 2:6 God ziet de persoon niet aan - .3 

3:2 Hebt gij de Geest ontvangen ten gevolge van werken der wet, ...? . 18 

3:14 opdat wij de belofte des Geestes ontvangen zouden door het geloof. .22 

Fil. 2:7 (6) die ... (7) ... de gestalte van een dienstknecht heeft aangenomen, .29 
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Fil. 3:12 Niet, dat ik het reeds zou verkregen hebben of reeds volmaakt zou zijn. .14 

Col. 3:24 dat gij van de Here tot vergelding de erfenis zult ontvangen. .42 T 

4: i o Marcus. de neef van Barnabas - over hem hebt gij opdracht gekregen: . 18 

iTim. 4:4 niets daarvan is verwerpelijk, als het met dankzegging aanvaard wordt: .40 

2Tim. i :5 en dan komt mij voor de geest uw ongeveinsd geloof, . 1 1/.29 

letterlijk: en dan krijg ik herinnering aan uw ongeveinsd geloof, 

Hebr. 2:2 indien ... elke overtreding ... rechtmatige vergelding heeft ontvangen, .16 

2:3 zulk een heil. dat allereerst verkondigd is door de Here, .33 

letterlijk: .... dat, een begin genomen hebbend, verkondigd is ..., 

4:16 opdat wij barmhartigheid ontvangen en genade vinden .22 

5: i elke hogepriester, die uit de mensen genomen wordt. .44 

5:4 En niemand matigt zichzelf die waardigheid aan. .3 

7:5 die uit de zonen van Levi het priesterambt verkrijgen, . 12 

7:8 En hier ontvangen sterfelijke mensen tienden, .6 

7:9 is zelfs Levi, die tienden heft, ... aan het tiendrecht ... onderworpen, . 1 1 

9: i 5 opdat ... de geroepenen de belofte der eeuwige erfenis ontvangen zouden. .24 

9:19 nam hij het bloed ... en besprengde het boek zelf en al het volk, .29 

10:26 nadat wij tot erkentenis der waarheid gekomen zijn, .28 

i i :8 een plaats, die hij ter erfenis zou ontvangen. . 10 

i i: i i Door het geloof heeft ook Sara kracht ontvangen om moeder te worden. . 16 

11:13 z Ü n deze allen gestorven, zonder de beloften verkregen te hebben: .3 1 

i i :29 terwijl de Egyptenaars. toen zij het ook beproefden, verzwolgen werden. .3 1 

letterlijk: ... toen zij ook een poging ondernamen, ... 
i i : 3S Vrouwen hebben haar doden uit de opstanding terugontvangen. . 19 

i 1:36 Anderen weder hebben hoon en geselslagen verduurd, . 19 

letterlijk: Anderen weder hebben een beproeving van hoon ... ontvangen, 

Jac. i :7 zulk een mens moet niet menen, dat hij iets van de Here zal ontvangen, .39 

1:12 zal hij de kroon des levens ontvangen, .39 

3: i gij weet immers, dat wij er des te strenger om geoordeeld zullen worden. .41 

letterlijk: .... dat wij een des te strenger oordeel zullen ontvangen. 

4:3 (Of.) gij bidt wel. maar gij ontvangt niet. doordat gij verkeerd bidt. .5 

5:7 totdat de vroege en late regen erop gevallen is. .21 

letterlijk: totdat deze de vroege en late regen ontvangt. 

5:10 Broeders, neemt tot een voorbeeld van gelatenheid en geduld de profeten, .27 

iPetr. 4:10 Dient elkander, een ieder naar de genadegave, die hij ontvangen heeft, . 16 

2Petr. i :9 daar hij de reiniging van zijn vroegere zonden heeft vergeten. .29 

letterlijk: vergetelheid gekregen hebbend van de reiniging ... 

1:17 Want Hij heeft van God, de Vader, eer en heerlijkheid ontvangen. .29 

letterlijk: Immers van God ... heerlijkheid ontvangen hebbend. 
iJoh. 2:27 de zalving, die gij van Hem ontvangen hebt. blijft op u, .18 

3:22 en ontvangen wij van Hem al wat wij bidden. .4 

5:9 Indien wij het getuigenis der mensen aannemen. .4 

2Joh. 4 gelijk wij een gebod van de Vader hebben ontvangen. . 17 

10 Indien iemand tot u komt en deze leer niet brengt, ontvangt hem niet .5 

3Joh. 7 zonder iets van de heidenen aan te nemen. . 12 

Openb. 2: i 7 een nieuwe naam ..., welke niemand weet, dan die hem ontvangt. . 1 1 
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2:27 gelijk ook Ik van mijn Vader ontvangen heb, .35 

3:3 Bedenk dan, hoe gij het ontvangen en gehoord hebt, en bewaar het .36 

3:11 Ik kom spoedig; houd vast wat gij hebt, opdat niemand uw kroon neme. .21 
4:11 Gij. onze Here en God, zijt waardig te ontvangen de heerlijkheid, .28 

5:7 En het kwam en heeft (de rol) aangenomen uit de rechterhand van Hem, .37 
5:8 toen het de boekrol nam. wierpen de vier dieren ... zich ... neder, . 16 

5:9 Gij zijt waardig de boekrol te nemen en haar zegels te openen; .28 

5:12 Het Lam, dat geslacht is, is waardig te ontvangen de macht .28 

6:4 hem, die erop zat. werd gegeven de vrede van de aarde weg te nemen, .28 

8:5 de engel nam het wierookvat en vulde dat met het vuur van het altaar, .37 

10:8 Ga heen. neem het boek, dat geopend ligt in de hand van de engel, .26 

10:9 Neem het en eet het op, en het zal uw buik bitter maken, .26 

10:10 En ik nam het boekje uit de hand van de engel en at het op, .14 

11:17 dat Gij uw grote macht hebt opgenomen en het koningschap hebt aanvaard; .36 
14:9 Indien iemand ... het merkteken op zijn voorhoofd of op zijn hand ontvangt, .3 
14:11 en al wie het merkteken van zijn naam ontvangt. .3 

17:12 tien koningen, die nog geen koningschap hebben ontvangen, . 19 

maar één uur ontvangen zij macht als koningen, met het beest. .6 

18:4 Gaat uit van haar, mijn volk, opdat gij ... niet ontvangt van haar plagen. .23° 

19:20 die het merkteken van het beest ontvangen hadden .32 

20:4 die het merkteken niet op hun voorhoofd en op hun hand ontvangen hadden; .19 
22:17 wie dorst heeft, kome, en wie wil, neme het water des levens om niet. .8/445] 


2658 Xapjtdg 


lampas 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lampas betekent (1) ‘fakkel, toorts', en (2) ‘(olie)lamp'. 

Afgeleid van 2661 lampö ‘lichten, licht geven, stralen, schijnen' geeft het eigenlijk in hel al¬ 
gemeen ‘een licht' aan, en in het bijzonder een fakkel of toorts, dus een stok die aan de boven¬ 
kant omwikkeld is met in olie gedrenkte lappen of vlas (bv. Joh. 18:3). Ten tweede is het een aan¬ 
duiding geworden voor Tamp', speciaal ‘olielamp', een tuitvormig bakje met olie, waarin een 
pit brandt (bv. Hand.20:8). Ook in Matt.25:i-8 moeten we in verband met het bijvullen van olie 
hieraan denken. In Openb.4:5 worden we herinnerd aan de zevenarmige kandelaar uit de taber¬ 
nakel en de tempel, zodat ook daar olielampen bedoeld zullen zijn. 

Ons woord lamp stamt van dit woord. Vergelijk voor de betekenis 274/ luchnos Tamp' en 
4661 phanos ‘fakkel; lantaarn’. 


I 

Acxpjrdq 

lampas 

2 

Aapjtdóeg 

lampades 

3 

kapjrdöug 

lampadas 

4 

Acxpirdócov 

lampadön 


lakkei (1) 
fakkels (1) 
fakkels (4) 
fakkels (2) 


Matt. 25:1 die haar lampen namen en uittrokken, de bruidegom tegemoet. .3 

25:3 Want de dwaze namen haar lampen mede, maar geen olie: .3° 

25:4 doch de wijze namen olie in haar kruiken, met haar lampen. .4 

25:7 Toen stonden al die maagden op en brachten haar lampen in orde. .3 
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Matt. 25:8 Geeft ons van uw olie. want onze lampen gaan uit. .2 

Joh. 18:3 voorzien van lantaarns, fakkels en wapenen. .4 

Hand. 20:8 er waren verscheidene lampen in de bovenzaal, waar wij vergaderd waren. .2 

Openb. 4:5 en zeven vurige fakkels brandden voor de troon: .2 

8:10 en er viel een grote ster. brandend als een fakkel, uit de hemel. . 1 


2659 Xapjipóg 


lampros 


Het bijvoeglijk naamwoord lampros betekent ‘lichtend, stralend, schitterend'. 

Afgeleid van 2661 lampa ‘lichten, licht geven, stralen, schijnen' wordt hel gebruikt met be¬ 
trekking tot een lichtend of stralend voorwerp, hetzij doordat dit zelf lichtgeeft of straalt, hetzij 
doordat het door iels anders verlicht wordt. Zo lezen we over ‘de stralende morgenster' 
(Openb.22:16) en ‘het stralende kleed' van een engel (Hand. 10:30). 

Vervolgens wordt het ook gezegd van iets dat een soortgelijke indruk maakt, bijvoorbeeld met 
betrekking tot de weerschijn van het water van een rivier en die van kristal (Openb.22:i; vaak 
weergegeven met ‘helder’), en dan vooral van ‘schitterende', d.w.z. prachtige kleding en kle¬ 
dingstof (bv. Jac.2:2-3). 

Vergelijk voor de betekenis 47#/ phöteinos ‘licht bevattend, licht, verlicht' en 2óSy leukos 
‘lichtend, blinkend: (blinkend) wit'. 


. I 

AXXJUTTQÓC 

lampros 

stralend (1 ev m) 

.2 

Xap.TQÓv 

lam pro n 

stralend (4 ev m - 1/4 ev 0) 

• 3 

>,a ( U 7 TQdv 

lampran 

stralend (4 ev v) 

•4 

Xapjroa 

lamprei i 

stralend (3 ev v) 

.5 

Xap.TQÓv 

lam pron 

zie 2 

.6 

XapjiQa 

lamp ra 

stralend (1 ev v - 1/4 mv 0) 


Luc. 23:11 hij deed Hem een schitterend kleed om en zond Hem zó naar Pil at us terug. .3 

Hand. 10:30 (31) en zie, een man stond voor mij in een blinkend kleed, .4 

Jac. 2:2 Want stel, er kwam ... een man binnen ... in prachtige kleding, .4 

2:3 en gij zoudt opzien tegen de man met de prachtige kleding .3 

Openb. 15:6 bekleed met rein en blinkend linnen en de borst omgord .5 

18:14 en al wat kostelijk en schitterend was, is voor u verloren .6 

19:8 haar is gegeven zich met blinkend en smetteloos fijn linnen te kleden, .5°’ 

22:1 En hij toonde mij een rivier van water des levens, helder als kristal, .2 

22:16 Ik ben de wortel en hel geslacht van David, de blinkende morgenster. . 1 


2660 XajirtQÓtrig 


lamprotës 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lamprotës betekent ‘glans, schittering'. 

Als afleiding van 2659 lampros ‘lichtend, stralend, schitterend' geeft het de ‘lichtende of stra¬ 
lende toestand' van iets aan, zowel in eigenlijke zin met betrekking tot bijvoorbeeld de zon 
(Hand.26:13. waar het gaat over de verschijning van de verheerlijkte Here Jezus aan Paulus). als 
van dingen of personen die een zelfde indruk wekken. 
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.1 AapjiQÓTTixa lamprotëta glans (4) 

Hand. 26:13 zag ik, o koning, ... onderweg een licht, schitterender dan de glans der zon, 


2661 XapjtQCog 


lamprös 


Het bijwoord lamprös betekent ‘lichtend, stralend, schitterend’. 

Het is de bijwoordelijke vorm van het bijvoeglijk naamwoord 2659 lamprös met dezelfde be¬ 
tekenis. In Luc.i6:i9 wordt het gebruikt voor de leefwijze van de rijke tegenover de armzalige 
en ziekelijke toestand van Lazarus. Het woord als zodanig geeft geen aanleiding het met opper¬ 
vlakkigheid te verbinden; dat kan men eerder uit de situatie opmaken. 

.1 XapjiQCóg lamprös stralend 

Luc. 16:19 die gekleed ging in purper... en elke dag schitterend feest hield. 


2662 Xajujrco 


lainpö 


Het werkwoord lampö betekent ‘lichten, licht geven, stralen, schijnen’. 

Het wordt in de eerste plaats in eigenlijke zin gebruikt voor ‘licht voortbrengen, schijnen’, zo¬ 
als in het geval van natuurlijk licht (2Cor.4:6a), zoals ook de bliksem (Luc. 17:24), licht bij de 
verschijning van een engel (Hand. 12:7), en het gelaat van Jezus bij de verheerlijking op de berg 
(Matt.i7:2). Vanzelfsprekend kan het ook op een lamp betrekking hebben (Matt.5:i5). 

Ten tweede kan het gaan om een geestelijk licht (zie 4778 phös ), dat met de christelijke le¬ 
venswandel verbonden is (Matt.5:i6), en waarvan God, die als een licht in onze harten schijnt, 
de bron is (2Cor.4:6b; het werkwoord wordt hier ook wel in ‘veroorzakende’ zin opgevat: ‘God 
... heeft (het) doen lichten in onze harten’, d.w.z. ‘heeft licht ontstoken’). 

In overdrachtelijke zin kan het betrekking hebben op het ‘glanzen, schitterend zijn' van bij¬ 
voorbeeld kleding (vgl. 2659 lamprös ‘lichtend, stralend, schitterend’), of op personen die 
‘schitteren’ door roem, maar dit woordgebruik vinden we niet in het NT. 


.1 kxpjtei 

.2 e^aprpev 

.3 A.ap'ipdxco 

.4 Xapipai 

.[5] Xdp/ipei 


lampei 

elampsen 

lampsatö 

lampsai 

lampsei 


hij schijnt 

hij heeft geschenen (aor) 

hij moet schijnen! (aor) 

moge hij schijnen (aor) - schijnen (aor) 

hij zal schijnen 


Matt. 5:15 
5:16 
17:2 

Luc. 17:24 
Hand. 12:7 
2Cor. 4:6 


en zij schijnt voor allen, die in het huis zijn. 

Laat zo uw licht schijnen voor de mensen, 

En zijn gedaante veranderde voor hun ogen en zijn gelaat straalde 
gelijk de bliksem ... van de ene kant des hemels tot de andere kant licht, 
een engel des Heren stond bij hem en er scheen licht in het vertrek, 

SV God, Die gezegd heeft, dat het licht uit de duisternis zou schijnen, 
de God, die gesproken heeft: Licht schijne uit het duister, 
heeft het doen schijnen in onze harten, om ons te verlichten 


•3 

.2 

.1 

.2 

.4 00 

.[5]” 

.2 












2663 lanthano 


492 





2663 

Xavddvfc) 

lanthano 


Het werkwoord lanthano betekent ‘verborgen of onopgemerkt zijn (voor)’. 

Zonder nadere toevoeging vinden we het in Mare.7:24 en Luc.8:47. Gebruikelijker is het dat 
er in het Grieks een lijdend voorwerp bij staat, zodat het eigenlijk neerkomt op zoiets als ‘ie¬ 
mand verborgen houden ten opzichte van, weghouden van iets’. In de vertaling gebruiken wij 
een meewerkend voorwerp om aan te geven ‘voor’ wie iemand of iets verborgen is, zoals ‘voor 
hem' (Hand.26:26; eigenlijk zoveel als: ‘want dat iets hem weghoudt van deze dingen, (daarvan) 
ben ik geenszins overtuigd'). In 2Petr.3:5 (vgl. vs.8) vinden we een niet-persoonlijk onderwerp: 
‘dit is voor hen verborgen, (namelijk) dat...’. 

Voor ons ‘verbergen’ gebruikt het Grieks 2610 kvuptö. 


.1 Xavftdvei 

.2 Xav'öcxvéxco 

.3 Xavfrdveiv 

.4 ëXafrev 

.5 staröov 

.6 kaftel v 


lanthanei 

lanthanetö 

lanthanein 

elathen 

elathon 

lathein 


hij is verborgen 

hij moet verborgen zijn! 

verborgen zijn 

hij is verborgen geweest (aor) 
ik ben verborgen geweest (aor) - 
zij zijn verborgen geweest (aor) 
verborgen zijn (aor) 


Mare. 

7:24 

Luc. 

8:47 

Hand. 

26:26 

Hebr. 

13:2 

2Petr. 

3 : 5 


3:8 


maar Hij kon niet verborgen blijven. 

Toen de vrouw zag, dat zij niet onopgemerkt bleef, kwam zij bevende 
want ik kan niet geloven, dat hem iets van deze dingen onbekend is; 
hebben sommigen, zonder het te weten, engelen geherbergd. 

letterlijk: zijn sommigen verborgen geweest ... geherbergd hebbende, 
willens en wetens ontgaat hun, dat ... de hemelen er sedert lang geweest zijn 
Doch dit ene mag u niet ontgaan, geliefden, 


.6 
•4 
•3 
• 5 

.1 


.2 


2664 Xa^evTÓg laxeutos 


Het bijvoeglijk naamwoord laxeutos betekent ‘in steen gehouwen’. 

Het is samengesteld uit de niet in het NT voorkomende woorden laas of las ‘(een) steen’ en 
xuö ‘schrapen, (af)schrappen; schaven’, en komt in het NT alleen voor met betrekking tot een 
rotsgraf (Luc.23:53). 

Vergelijk 2668 latomeö ‘in steen (uit)houwen’. 

.1 laxeutöi in steen gehouwen (3 ev m/o) 

Luc. 23:53 wikkelde hij het in linnen en legde Hem in een rotsgraf, 


2665 Xaóg 


laos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) laos betekent (1) ‘volk’, en (2) ‘volksmenigte’. 

Ten eerste wordt het gebruikt voor ‘volk’ als eenheid van mensen onder één naam, met de- 
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2665 laos 


zelfde oorsprong en taal, terwijl /334 ethnos ‘volk, natie’ de nadruk legt op de verschillen met 
andere volken in gewoonten en cultuur. In deze zin kan het betrekking hebben op elk volk (bv. 
Openb.5:9), vooral in het meervoud (bv. Luc.2:3i). 

De meest voorkomende betekenis in het NT is die van ‘volk van God', d.w.z. de mensen die 
bij God horen als eenheid gezien. Hiermee kunnen zowel het volk Israël, het volk van de joden, 
- dat natuurlijk ook een volk in de hierboven geschetste zin is - (bv. Hand.26:17,23), als ook sa¬ 
menvattend de christenen bedoeld zijn (bv. iPetr.2:9; Hand. 15:14). 

In de tweede betekenis betreft het een betrekkelijk grote, maar toevallige groep mensen die 
zich verzameld heeft met een zeker doel, bijvoorbeeld de menigte die staat te wachten terwijl de 
priester Zacharias in de tempel is (Luc. 1:21), en de verzamelde mensenmenigte voor het paleis 
van Pilatus (Matt.27:25). In het verlengde hiervan kan het ook ‘volk’ aangeven in de zin van ‘het 
gewone volk' in tegenstelling tot de leiders (bv. Matt.26:3,5) en intellectuelen (bv. Luc.7:29-30), 
waarbij het soms door deze tegenstelling een negatieve waardering oproept. 


.1 

A,aóg 

laos 

volk (i) 

.2 

kaóv 

laon 

volk (4) 

•3 

^aoü 

laou 

volk (2) 

•4 

kac 0 

laöi 

volk (3) 

•5 

Xaoi 

laoi 

volken (1) 

.6 

kacbv 

laön 

volken (2) 

• 7 

kaolc 

laois 

volken (3) 


Matt. 1:21 Want Hij is het, die zijn volk zal redden van hun zonden. .2 

2:4 hij liet al de overpriesters en schriftgeleerden van het volk vergaderen .3 

2:6 uit u zal een leidsman voortkomen, die mijn volk Israël weiden zal. .2 

4:16 het volk, dat in duisternis gezeten is. heeft een groot licht gezien, .1 

4:23 En Hij ... genas alle ziekte en alle kwaal onder het volk. .4 

9:35 SV en genezende alle ziekte en alle kwaal onder het volk. .4 

13:15 want het hart van dit volk is vet geworden, .3 

15:8 Dit volk eert Mij met de lippen, maar hun hart is verre van Mij. . 1 

21:23 naderden de overpriesters en de oudsten des volks Hem, .3 

26:3 Toen kwamen de overpriesters en de oudsten des volks bijeen .3 

26:5 Niet op het feest, opdat er geen opschudding ontsta onder het volk. .4 

26:47 gezonden vanwege dc overpriesters en oudsten des volks. .3 

27: i namen al de overpriesters en de oudsten des volks het besluit .3 

27:25 En al het volk antwoordde en zeide: Zijn bloed kome over ons . 1 

27:64 anders konden zijn discipelen Hem komen stelen, en tot het volk zeggen: .4 

Mare. 7:6 Dit volk eert Mij met de lippen, maar hun hart is verre van Mij. . 1 

11:32 SV Maar indien wij zeggen: Uit de mensen; zo vrezen wij het volk; .2 

14:2 Niel op hel feest, opdat er geen opschudding kome onder het volk. .3 

Luc. 1:10 En de gehele volksmenigte was buiten in gebed .3 

1:17 ten einde voor de Here een weltoegerust volk te bereiden. .2 

1:21 En het volk stond op Zacharias te wachten en zij verwonderden zich, . 1 

1:68 Hij heeft omgezien naar zijn volk en heeft het verlossing gebracht, .4 

1:77 om aan zijn volk te geven kennis van heil in de vergeving hunner zonden, .4 

2:10 ik verkondig u grote blijdschap, die heel het volk zal ten deel vallen: .4 

2:31 dat Gij bereid hebt voor het aangezicht van alle volken: .6 
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Luc. 2:32 licht tot openbaring voor de heidenen en heerlijkheid voor uw volk Israël. .3 

3:15 Toen nu het volk in afwachting was en allen in hun hart overlegden .3 

3: i 8 Met nog vele andere vermaningen bracht hij aan het volk het evangelie. .2 

3:21 En het geschiedde, terwijl al het volk gedoopt werd. .2 

6: i 7 een grote menigte van volk uit het gehele Joodse land en Jeruzalem .3 

7: i Nadat Hij al zijn woorden ten aanhoren van het volk voleindigd had, .3 

7:16 en: God heeft naar zijn volk omgezien. .2 

7:29 En toen al het volk dit hoorde.hebben zij God gerechtvaardigd, . 1 

8:47 kwam zij bevende nader... en verhaalde Hem, voor al het volk, .3 

9: i 3 of wij zouden moeten heengaan om voor al dit volk voedsel te kopen. .2 

18:43 En al het volk zag het en gaf Gode lof. .1 

19:47 De overpriesters ..., evenals de voornaamsten van het volk, .3 

19:48 want al het volk hing aan zijn lippen. . 1 

20: i op een der dagen, waarop Hij het volk in de tempel leerde .2 

20:6 indien wij zeggen: uit de mensen, dan zal het volk als één man ons stenigen, . 1 

20:9 Hij begon tot het volk deze gelijkenis te spreken: .2 

20:19 maar zij vreesden het volk. .2° 

20:26 En zij konden tegenover het volk op geen woord van Hem vat krijgen. .3 

20:45 Terwijl al het volk het hoorde, zeide Hij tot de discipelen: .3 

21:23 Want er zal grote nood zijn over het land en toorn over dit volk. .4 

2 i :38 En al het volk kwam des morgens vroeg tot Hem in de tempel . 1 

22:2 want zij waren bang voor het volk. .2 

22:66 kwam de Raad van de oudsten van het volk bijeen. .3 

23:5 Maar zij hielden vol, zeggende: Hij maakt het volk oproerig .2 

23:13 Pilatus nu riep de overpriesters en de oversten en het volk bijeen .2 

23:14 Gij hebt deze mens bij mij gebracht als iemand, die het volk afvallig maakt. .2 

23:27 En Hem volgde een grote menigte van volk en van vrouwen, .3 

23:35 En het volk stond erbij en zag toe. . 1 

24:19 machtig in werk en woord voor God en het ganse volk, .3 

Joh. 8:2 en al het volk kwam tot Hem en Hij zette Zich neder en leerde hen. . 1 

11:50 dat één mens sterft voor het volk en niet het gehele volk verloren gaat. .3 

18:14 Het is nuttig, dat één mens sterft ten behoeve van het volk. .3 

Hand. 2:47 en zij loofden God en stonden in de gunst bij het gehele volk. .2 

3:9 En al het volk zag hem lopen en God loven; . 1 

3: i i toen hij Petrus en Johannes vasthield, liep al het volk rondom hen te hoop . 1 

3:12 En Petrus zag het en antwoordde het volk: Mannen van Israël, .2 

3:23 het zal geschieden, dat alle ziel ... uit het volk zal worden uitgeroeid. .3 

4: i En terwijl zij tot het volk spraken, overvielen hen de priesters, .2 

4:2 zeer verontwaardigd, omdat zij het volk leerden .2 

4:8 Toen zeide Petrus ... tot hen: Oversten van het volk en oudsten, .3 

4:10 dan moet aan u allen en het ganse volk van Israël bekend zijn, .4 

4: i 7 om te voorkomen, dat het nog meer onder het volk verbreid wordt, .2 

4:21 zij dreigden nog meer. doch lieten hen vrij ... - en wel om het volk: .2 

4:25 Waarom hebben de heidenen gewoed en de volken ijdele raad bedacht? .5 

4:27 Herodes zowel als Pontius Pilatus met de heidenen en de volken van Israël, .7 

5:12 door de handen der apostelen geschiedden vele ... wonderen onder het volk; .4 

5:13 maar het volk stelde hen hoog. . 1 
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5:20 Gaat heen, gaat in de tempel staan en spreekt tot het volk .4 

5:25 Zie, de mannen ... staan in de tempel en zij leren het volk. .2 

5:26 want zij waren bevreesd, dat het volk hen stenigen zou; .2 

5:34 Gamaliël, een wetgeleerde, in ere bij het gehele volk, stond op .4 

5:37 Na hem stond Judas ... op ... en kreeg vele afvalligen op zijn hand, .2 

letterlijk: Na hem stond Judas op en maakte veel volk afvallig achter zich, 

6:8 En Stefanus ... deed wonderen en grote tekenen onder het volk. .4 

6:12 zij brachten zowel het volk als ... de schriftgeleerden in opschudding; .2 

7:17 vermeerderde het volk en vermenigvuldigde zich in Egypte, .1 

7:34 Ik heb de mishandeling van mijn volk in Egypte zeer wel gezien .3 

10:2 die vele aalmoezen aan het volk gaf en geregeld tot God bad. .4 

10:41 niet aan het gehele volk, doch aan de getuigen, .4 

10:42 en Hij heeft ons geboden het volk te prediken .4 

12:4 met het voornemen hem na het Paasfeest voor het volk te brengen. .4 

ï 2: r i uit de hand van Herodes en uit al wat het volk der Joden verwachtte. .3 

13:15 indien gij een woord van opwekking voor het volk hebt, spreekt het dan. .2 

13:17 De God van dit volk Israël heeft onze vaderen uitverkoren .3 

en het volk verhoogd, toen zij bijwoners waren in het land Egypte, .2 

13:24 nadat Johannes eerst... aan het gehele volk Israël ... gepredikt had. .4° 

13:31 die [thans] getuigen van Hem zijn bij het volk. .2 

15:14 hoe God van meet aan erop bedacht geweest is een volk ... te vergaderen. .2 

18:10 want Ik heb veel volk in deze stad. .1 

19:4 Johannes ... zeide tot het volk, dat zij moesten geloven in Hem, .4 

21:28 die tegen het volk, de wet en deze plaats overal allen leert, .3 

21:30 het volk liep te hoop en zij grepen Paulus en sleurden hem de tempel uit; .3 

21:36 want de volksmenigte volgde, al schreeuwende: Weg met hem! .3 

21:39 ik vraag u verlof tot het volk te mogen spreken. .2 

21:40 wenkte Paulus, boven aan de trappen staande, het volk met zijn handen; .4 

23:5 Van een overste uws volks zult gij geen kwaad spreken. .3 

26:17 u verkiezende uit dit volk en de heidenen, waarheen Ik u zend, .3 

26:23 dat Hij ... het licht zou aankondigen en aan het volk en aan de heidenen. .4 

28:17 ofschoon ik niets gedaan heb tegen ons volk of de voorvaderlijke gewoonten, .4 

28:26 zeggende: Ga heen tot dit volk en zeg: Met het gehoor zult gij horen .2 

28:27 want het hart van dit volk is vet geworden, .3 

Rom. 9:25 gelijk Hij ook bij Hosea zegt: Ik zal niet-mijn-volk noemen: .2 

mijn-volk, en de niet-geliefde: geliefde. .2 

9:26 ter plaatse, waar [tot hen] gezegd was: gij zijt mijn volk niet, . 1 

10:21 De ganse dag heb Ik mijn handen uitgestrekt naar een ongehoorzaam ... volk. .2 

11: i Ik vraag dan: God heeft zijn volk toch niet verstoten? Volstrekt niet! .2 

11:2 God heeft zijn volk niet verstoten, dat Hij tevoren gekend heeft. .2 

15:10 En verder zegt Hij: Verheugt u, heidenen, met zijn volk. .3 

15:11 Looft, al gij heidenen, de Here, en laten alle volken Hem prijzen. .5 

iCor. 10:7 Het volk zette zich neder om te eten en te drinken, . 1 

14:21 en door lippen van vreemden zal Ik tot dit volk spreken, .4 

2C01'. 6:16 en Ik zal hun God zijnen zij zullen mijn volk zijn. .1 

Tit. 2:14 om ... voor Zich te reinigen een eigen volk, volijverig in goede werken. .2 

Hebr. 2:17 om de zonden van het volk te verzoenen. .3 
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Hebr. 4:9 Er blijft dus een sabbatsrust voor het volk van God. .4 

5:3 evenzeer als voor het volk, voor zichzelf offers ... te brengen. .3 

7:5 Nu hebben zij ... wel de opdracht tienden te heffen van het volk, .2 

7:11 immers, daaronder heeft het volk de wet ontvangen . 1 

7:27 eerst offers voor zijn eigen zonden ... en daarna voor die van het volk, .3 

8:10 en Ik zal hun tot een God zijn en zij zullen Mij tot een volk zijn. .2 

9:7 dat hij offerde voor zichzelf en voor de zonden door het volk ... bedreven. .3 

9:19 nadat door Mozes elk gebod volgens de wet aan al het volk was medegedeeld, .4 

nam hij het bloed ... en besprengde het boek zelf en al het volk, .2 

10:30 En wederom: De Here zal zijn volk oordelen. .2 

11:25 maar hij heeft liever met het volk Gods kwaad verdragen, .4 

13:12 ten einde zijn volk door zijn eigen bloed te heiligen, .2 

iPetr. 2:9 een heilige natie, een volk (Gode) ten eigendom, .1 

2:10 u, eens niet zijn volk, .1 

nu echter Gods volk, eens zonder ontferming, .1 

2Petr. 2: i Toch zijn er ook valse profeten onder het volk geweest, .4 

Jud. 5 dat de Here een volk uit het land Egypte verlost heeft, .2 

Openb. 5:9 Gij hebt (hen) ... gekocht..., uit elke stam en taal en volk en natie; .3 

7:9 uit alle volk en stammen en natiën en talen .6 

10:11 Gij moet wederom profeteren over vele natiën en volken en talen .7 

11:9 uit de volken en stammen en talen en natiën zijn er, die hun lijk zien, .6 

13:7 en hem werd macht gegeven over elke stam en natie en taal en volk. .2 

14:6 om dat te verkondigen ... aan alle volk en stam en taal en natie; .2 

17:15 De wateren ... zijn natiën en menigten en volken en talen. .5 

18:4 Gaat uit van haar, mijn volk, .1 

21:3 SV en zij zullen Zijn volk zijn, en God Zelf zal bij hen ... zijn. .1 

en zij zullen zijn volken zijn en God zelf zal bij hen zijn, .5 


2666 k&QV larugx 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) larugx betekent ‘keel’. 

Het komt alleen in Rom.3:13 voor in een citaat uit Ps.5:10, waar het sterk beeldend staat voor 
de plaats waar iemands woorden gevormd worden. 

.1 X&Qvy'E, larugx keel(i) 

Rom. 3:13 Hun keel is een open graf, met hun tong plegen zij bedrog, 


2667 Xdoxco 


laskö 


Het werkwoord laskö betekent (1) ‘krijsen, schreeuwen’, (2) ‘(door aanraking) weerklinken, 
kletteren, kraken, krakend barsten’. 

Het wordt in de eerste plaats gebruikt voor het geluid van bijvoorbeeld roofvogels en honden, 
en vervolgens voor het krijsen of gillen van mensen. 
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Ten tweede heeft het betrekking op dingen die geluid geven wanneer ze aangeraakt worden, 
zoals een schild. In het bijzonder kan het gaan om iemands botten die krakend barsten, of zoals 
in het geval van Judas, om het openbarsten van het lichaam (Hand.i:i8). 

Overigens wordt de hier gebruikte werkwoordsvorm ook wel afgeleid van het niet in het NT 
voorkomende verwante lêkeö of lakeö ‘kraken, knetteren'; vergelijk ook lakizö ‘verscheuren', 
dat we evenmin in het NT aantreffen. 

.1 èXdxpoev elakësen hij is opengebarsten (aor) 

Hand. i:i8 is hij midden opengereten en al zijn ingewanden zijn naar buiten gekomen; 


2668 XaTojnéo) 


latomeö 


Het werkwoord latomeö betekent ‘in steen (uit)houwen’. 

Het is afgeleid van latomos ‘steenhouwer’, dat is samengesteld uit laas of las ‘(een) steen’ en 
de stam tom- van temnö ‘snijden; (uit)houwen’, die geen van beide in het NT voorkomen. Het 
heeft in het NT alleen betrekking op een rotsgraf (bv. Matt.27:60). 

Vergelijk 2664 laxeutos ‘in steen gehouwen’. 

.1 èXaxópr|0£V elatomësen hij heeft uitgehouwen (aor) 

.2 AeXcxTopppévov lelatomëmenon uitgehouwen (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

Matt. 27:60 hij legde het in zijn nieuw graf, dat hij in de rots had laten uithouwen, . 1 

Mare. 15:46 hij ... legde Hem in een graf, dat in een rots uitgehouwen was, .2 


2669 XatQEia 


latreia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) latreia betekent (1) ‘(het) werken of dienen voor loon’, en (2) 
‘(het) dienen (van God), dienst, eredienst'. 

Het is afgeleid van 26yo latreuö ‘werken of dienen voor loon; (God) dienen of vereren’, en 
wordt in aansluiting bij de Septuaginta (bv. Ex. 12:25-26; iKron.28:13) uitsluitend gebruikt voor 
‘het dienen' van God. De ‘dienst' kan zowel meer algemeen van karakter zijn en betrekking heb¬ 
ben op de gehele manier van leven tot Gods eer (Rom. 12:1), als ook een bepaalde handeling bin¬ 
nen de eredienst (bv. Hebr.9:6). 

.1 XaTQeia latreia (ere)dienst (1) 

.2 A,aiQ£iav latreian (ere)dienst (4) 

.3 ^ut^cluc; latreias (ere)dienst (2 ev — 4 mv) 


Joh. 16:2 dat een ieder, die u doodt, zal menen Gode een heilige dienst te bewijzen. .2 

Rom. 9:4 de verbonden en de wetgeving en de eredienst en de beloften: . 1 

12: i dit is uw redelijke eredienst. .2 

Hebr. 9:1 Nu had ook wel het eerste (verbond) bepalingen voor de eredienst .3 

9:6 bij het vervullen van hun diensten .3 
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2670 

Xatgeuco 

latreuö 


Het werkwoord latreuö betekent (i) ‘werken of dienen voor loon', en (2) ‘(God) dienen'. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende latris ‘(loon)arbeidcr'. In het NT komt het 
evenals in de Septuaginta alleen in de tweede betekenis voor en wordt het uitsluitend gebruikt 
voor het ‘dienen' van God of afgoden (bv. Hand.7:42). Het is een ‘dienen' van God in de ruime¬ 
re zin van het woord, namelijk doen wat bij een gelovige levenswandel behoort, terwijl 1108 
diakoneö ‘dienaar zijn, dienen' de nadruk legt op de dienende taak. het bezig zijn als een dienaar, 
niet alleen ten dienste van God maar ook van mensen. Zo zegt Jezus tegen de duivel dat men al¬ 
leen God mag aanbidden en ‘dienen' (Matt.4:1 o). En in Rom.i:25 is sprake van mensen die ‘het 
schepsel gediend of vereerd hebben boven de Schepper’. Het woord is zo sterk met het ‘dienen' 
van (een god of) God verbonden, dat God als degene waarop het dienen betrekking heeft ook 
weggelaten kan worden (zie Hand.26:7). 

Daarnaast kan het ook een dienen in meer bijzondere zin inhouden, zoals het dienen van ‘de 
tabernakel' (Hebr. 13:10) of met betrekking tot de offerdienst van de priesters (Hebr.8:4-5). Een 
aantal keren wordt ook de wijze waarop het dienen of vereren van God gebeurt aangegeven: ‘met 
mijn geest’ (Rom.üy), ‘met een rein geweten' (2Tim.i:3), ‘met eerbied en ontzag’ 
(Hebr. 12:28), ‘in heiligheid en gerechtigheid’ (Luc.i:75), ‘met vasten en bidden' (Luc.2:37), 
‘door de Geest van God' (Fil.3:3). 

Vergelijk ook 2677 leitourgeö ‘staatsdienaar zijn: dienaar van God zijn, als dienaar van God 
(ere)dienst verrichten of dienen'. 


.1 

AaiQeóo) 

latreuö 

ik dien 

.2 

XaxQevouaiv 

latreuousin 

zij dienen - dienend (3 mv m/o) 

• 3 

XaxQeótopev 

latreuö men 

(dat) wij dienen 

•4 

XaxQeóeiv 

latreuein 

dienen 

.5 

Xaxocéovxu 

latreuonta 

dienend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

.6 

XaxQcéovxe; 

lat re nontes 

dienend (1 mv m) 

•7 

XaxQeóovxuc; 

lalreuontas 

dienend (4 mv m) 

.8 

XaxQeóouaa 

latreuousa 

dienend (1 evv) 

•9 

Xcxxqcöov 

lat reu on 

dienend (1/4 ev 0) 

.10 

XaxQemoeic; 

lat reuseis 

jij zult dienen 

.11 

XaxQeóaouaiv 

lat reu sous in 

zij zullen dienen - zullende dienen (3 mv m/o) 

.12 

êXdxQeuöav 

e lat reu sa n 

zij hebben gediend (aor) 

.[13] 

XaxQcuopcv 

latreuö men 

wij dienen 


Matt. 4:10 De Here, uw God, zult gij aanbidden en Hem alleen dienen. . 10 

Luc. 1:74 dat Hij ons zou geven ... (75) Hem te dienen in heiligheid .4 

2:37 en zij diende God onafgebroken in de tempel, .8 

letterlijk: en zij week niet uit de tempel, God dienende 
4:8 (ïij zult de Here, uw God, aanbidden en Hem alleen dienen. .10 

Hand. 7:7 maar het volk, dat zij dienen zullen, zal Ik oordelen, sprak God, . 1 1 

7:42 God keerde Zich af en gaf hen over. om het heir des hemels te vereren, .4 

24:14 dit erken ik voor u, dat ik naar die weg ... de God der vaderen vereer, . 1 

26:7 door voortdurend nacht en dag God te vereren. .9 

27:23 de God, wie ik toebehoor en die ik vereer. . 1 

Rom. 1:9 die ik met mijn geest dien in het evangelie van zijn Zoon. . 1 
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1:25 Zij immers hadden ... het schepsel vereerd en gediend boven de Schepper, . 12 
Fil. 3:3 Want wij zijn de besnijdenis, die door de Geest Gods Hem dienen, .6 

2Tim. 1:3 die ik, evenals mijn voorouders, met een rein geweten dien, . 1 

Hebr. 8:5 Dezen verrichten slechts dienst bij een afbeelding en schaduw .2 

9:9 die niet bij machte waren hem, die ... dient, voor zijn besef te volmaken, .5 

9:14 hoeveel te meer zal het bloed ... reinigen om de levende God te dienen? .4 

10:2 degenen, die de dienst verrichten, .7 

12:28 Laten wij derhalve ... dankbaar zijn en hierdoor God vereren .3/.[ 13] 

13:10 waarvan zij, die de dienst voor de tabernakel verrichten, niet mogen eten. .6 

Openb. 7:15 Daarom zijn zij voor de troon van God en zij vereren Hem dag en nacht .2 

22:3 en zijn dienstknechten zullen Hem vereren, . 1 1 


2671 Xd/avov 


lachanon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) lachanon betekent ‘tuingewas, groente’. 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende lachainö ‘graven’ gaat het bij dit woord om ge¬ 
was dat op de omgespitte tuingrond gekweekt wordt, in tegenstelling tot de in het wild groeien¬ 
de kruiden (bv. Luc. 1 1:42). 

.1 k&xavov lachanon tuingewas (1/4) 

.2 kdxava lachana tuingewassen (1/4) 

.3 Aaxdvcov lachanon tuingewassen (2) 


Matt. 13:32 is het groter dan de tuingewassen en het wordt een boom. .3 

Mare. 4:32 (31) ... dat ... (32) ... groter wordt dan alle tuingewassen, .3 

Luc. 11142 want gij geeft tienden van de munt en de ruit en van alle kruiden, . 1 

Rom. 14:2 maar de zwakke eet plantaardig voedsel. .2 


2672 Xey £<ov 


legeon 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) legeön betekent ‘legioen'. 

Het is de Griekse schrijfwijze van het Latijnse legio , een Romeinse legerafdeling, bestaande 
uit 4200 tot 6000 soldaten. In min of meer letterlijke zin betreft het in Matt.26:53 omvangrijke 
legerscharen van engelen. Wanneer het niet om de organisatie in legerafdelingen gaat geeft het 
meer overdrachtelijk een bijna ontelbaar groot aantal aan, bijvoorbeeld van demonen waardoor 
de man bezeten was die in verband daarmee Legioen genoemd werd (bv. Mare.5:9,1 5). 

Zie ook de naam 0328 Legeön. 

.1 Xeyecov legeön legioen (1) 

.2 Aeyecbva legeöna legioen (4) 

.3 Asyecovac; legeönas legioenen (4) 


Matt. 26:53 Hij zal Mij terstond meer dan twaalf legioenen engelen terzijde stellen? .3 

Mare. 5:9 Hij vroeg hem: Hoe is uw naam? (10) En hij zeide ...: Mijn naam is legioen, . 1 

5:15 zij ... zagen de bezetene zitten ..., hem, die het legioen gehad had; .2 

Luc. 8:30 En Jezus vroeg hem: Wat is uw naam? Hij zeide: Legioen, .1 
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2673 

Xéyo) 

lego 



Het werkwoord lego betekent (i) ‘zeggen’, en (2) ‘noemen'. 

Oorspronkelijk betekent het ‘oplezen, verzamelen' (vgl. 4196 sul-legö ‘verzamelen’), van¬ 
daar ‘uitlezen, uitkiezen' (vgl. 14JO ek-legomai ‘uitkiezen, uitverkiezen') en ‘tellen, opsom¬ 
men. vertellen' (vgl. 2344 kata-legö ‘neertellen, opsommen, verhalen'). Uit dit laatste heeft 
zich de ook in het buitenbijbclse Grieks meest gebruikelijke betekenis ‘zeggen' ontwikkeld. Het 
kan zonder nadere toevoeging voorkomen, zodat het weergegeven kan worden met ‘spreken' 
(bv. Hand.24:10 ‘toen de stadhouder hem een wenk gaf om te spreken'), of verbonden met een 
voorzetsel als ‘naar. overeenkomstig' (bv. Gal.3:15 ‘naar de mens - in menselijke verhoudingen 
- spreken'). Voor het verschil met 2654 laleö , het gebruikelijke werkwoord voor ‘spreken’, 
wordt men verwezen naar de opmerkingen in het begin van de bespreking van dat woord. 

Meestal wordt ons de inhoud van het gesprokene op de een of andere wijze meegedeeld, voor¬ 
al door iemands woorden aan te halen (bv. Joh.4:50 ‘Jezus zegt tot hem: ‘Uw zoon leeft'), daar¬ 
naast door middel van een lijdend voorwerp, zoals een gelijkenis (bv. Luc. 13:6 ‘Hij zei nu deze 
gelijkenis: ...’), de waarheid (bv. Joh.8:46 ‘indien Ik de waarheid zeg’), een verborgenheid (bv. 
iCor. 15:51 ‘ik zeg jullie een verborgenheid’). In verbindingen als ‘iemand zeggen iets te doen’ 
komt het neer op ‘gebieden' (bv. Rom.2:22 ‘U, die zegt geen overspel te plegen'), in andere 
heeft het de kleur van ‘verzekeren, verkondigen' (bv. Matt.5:22 ‘Ik nu zeg jullie dat ieder die 
toornig is op zijn broeder'), soms ook van ‘beweren’ (bv. Hand.23:8 ‘de Sadduceeën zeggen dat 
er geen opstanding is'). Het kan verder gecombineerd worden met verschillende voorzetsels 
(bv. Joh.2:21 ‘Hij nu sprak over de tempel van zijn lichaam': Luc. 12:41: ‘zegt U deze gelijke¬ 
nis tot - d.w.z. met het oog op - ons?’: Luc.22:65 ‘ en vele andere dingen zeiden zij. lasterend, 
tegen - niet tot - Hem': Luc.9:23: ‘Hij zei nu tot allen: ...’). of met een meewerkend voorwerp 
(bv. Matt.5:i8 ‘want voorwaar Ik zeg (aan) jullie'). 

Aan het werkwoord kunnen nadere bepalingen toegevoegd worden, zoals ‘juist’ (bv. Luc. 
20:21 ‘wij w’eten dat U juist spreekt en leert'), ‘bij wijze van bevel' (2Cor.8:8 ‘ik zeg (het) niet 
bij wijze van bevel'), ‘in het Hebreeuws' (Joh.20:16 ‘zij zegt tot Hem in het Hebreeuws'), ‘in 
gelijkenissen' (bv. Mare.3:23 ‘Hij zei hun in gelijkenissen'), bij een onuitgesproken gedachte 
‘in zichzelf' (bv. Matt.9:21 ‘want zij zei in zichzelf') of ‘in zijn hart' (Openb. 18:8 ‘want zij zegt 
in haar hart’). Soms heeft het de nuance van ‘bedoelen’ (bv. iCor. 10:29 ‘Het geweten nu bedoel 
ik, niet uw eigen, maar dat van de ander’), terwijl het in de woordverbinding ‘Ü zegt (het)’ (bv. 
Mare. 15:2) een terughoudende bevestiging inhoudt van wat iemand gezegd heeft. Ook kan het 
aangeven dat er sprake is van een betekenis (bv. Joh.20:16 ‘Rabboeni, wat gezegd wordt - dus: 
wil zeggen - Meester'). Wat veel voorkomt is dat het woord als enigszins kleurloze toevoeging 
staat na andere werkwoorden, als ‘spreken’ (bv. Hand.8:26 ‘een engel des Heren nu sprak tot Fi- 
lippus, zeggende: ...'), ‘antwoorden' (bv. Matt.25:9 ‘de verstandige (meisjes) nu antwoordden, 
zeggende: ...’). 

Hoewel het gewone onderwerp van dit werkwoord natuurlijk een persoon is kan in plaats 
daarvan soms iets anders staan: een stem (bv. Hand.9:4 ‘Hij hoorde een slem zeggende lol 
hem'), de wet (bv. Rom.3:19 ‘zovele dingen als de wet zegt'), de Schrift (bv. Rom.4:3 ‘want wat 
zegt de Schrift ?'), gerechtigheid (Rom.io:6 ‘de gerechtigheid uit het geloof zegt'). 

De tweede betekenis ‘noemen' komt veel minder voor (bv. Mare. 12:37 ‘David zelf dan noemt 
Hem Heer': Matt. 19:17 ‘wat noemt u Mij goed?'), en dan vaak in de vorm van een deelwoord 
‘genaamd’ (bv. Matt.2:23 ‘een stad genaamd Nazaret’). of in het zinsverband ‘toegenaamd' (bv. 
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2673 lego 


Matt.io:2 ‘Simon, toegenaamd Petrus’), dan wel ‘zogenoemd’ (bv. Luc.22:i ‘het feest van de 
ongezuurde broden, het zogenoemde Pascha’). 

Vergelijk voor de betekenis ook 4681 phëmi ‘zeggen’ en 2275 kaleö ‘(iemand) roepen; noe¬ 
men’. 


I 

Aiyco 

lego 

2 

Aéyeig 

legeis 

3 

Xéyei 

legei 

4 

Xéyojxev 

legomen 

5 

Xé yexe 

legete 

6 

XéyoDOiv 

legousin 

7 

Xéyn 

legêi 

8 

}iéyco(.iev 

legömen 

9 

Xéyr|xe 

legëte 

10 

Aiycooiv 

legösin 

11 

Xéye 

lege 

12 

Xeyéxco 

legetö 

13 

Xéyexz 

legete 

14 

Xéyeiv 

legein 

15 

Xéytov 

legön 

16 

Xéyovxa 

legonta 

17 

Xèyovxo 5 

legontos 

18 

Xéyovxeg 

legontes 

19 

Xéyovxag 

legontas 

20 

7 .eyóvx(ov 

legontön 

21 

Aiyoucuv 

legousin 

22 

Xéyovoa 

legousa 

23 

Xéyovoav 

legousan 

24 

^eyoxiarig 

legousës 

25 

Xéyouoou 

legousai 

26 

Xéyov 

legon 

27 

Xéyovxa 

legonta 

28 

ëXéyexe 

elegete 

29 

eXeyov 

elegon 

30 

ëXeyev 

elegen 

3 i 

ëXeyov 

elegon 

32 

Aiyexou 

legetai 

33 

^éyecrfrai 

legesthai 

34 

\eyó(.ievo5 

legomenos 

35 

A.eyó|xevov 

legomenon 

36 

^eyo^évou 

legomenou 

37 

A.eyó|xevoi 

legomenoi 

38 

^eyof.iévi'i 

legomenë 

39 

A.eyo[xévr|v 

legomenën 

40 

^eyo(,iévr|5 

legomenës 


ik zeg - (dat) ik zeg 

jij zegt 

hij zegt 

wij zeggen 

jullie zeggen - zegt! 

zij zeggen - zeggend (3 mv m/o) 

(dat) hij zegt - jij wordt genoemd (med) 
(dat) jij genoemd wordt (med) 

(dat) wij zeggen 
(dat) jullie zeggen 
(dat) zij zeggen 
zeg! 

hij moet zeggen! 

zie 5 

zeggen 

zeggend (1 ev m) 
zeggend (4 ev m - 1/4 mv o) 
zeggend (2 ev m/o) 
zeggend (1 mv m) 
zeggend (4 mv m) 
zeggend (2 mv m/o) 
zie 6 

zeggend (I ev v) 
zeggend (4 ev v) 
zeggend (2 ev v) 
zeggend (1 mv v) 
zeggend (1/4 ev o) 
zie 16 

jullie zeiden 
ik zei - zij zeiden 
hij zei 
zie 29 

hij wordt genoemd (med) 
genoemd worden (med) 

genoemd worden (1 ev m) 

genoemd worden (4 ev m - 1/4 ev o) 
genoemd worden (2 ev m/o) 
genoemd worden (1 mv m) 
genoemd worden (1 ev v) 
genoemd worden (4 ev v) 
genoemd worden (2 ev v) 





2674 leimma 
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•41 

^£VÓp£Va 

legomena 

genoemd worden (1/4 mv 0) 

.42 

Xeyo|.iévoig 

legomenois 

genoemd worden (3 mv m/o) 

•[43] 

Xéyovxi 

legonti 

zeggend (3 ev m/o) 

2674 

l£i|W|ua 


leimma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) leimma betekent ‘(het) overgeblevene, overblijfsel’. 

Afgeleid van 2676 teipö ‘(over)laten, achterlaten’ houdt het in ‘een rest van een volk(sgroep), 
die overblijft', terwijl de overgrote meerderheid afvallig is, zoals in de tijd van Elia, en ook in de 
tijd van Paulus, waar het betrekking heeft op de joden die in Jezus geloven (Rom. 11:4-5). 

Zie ook de verwante woorden 2343 kataleimma en 4613II hupoleimma met ongeveer dezelf¬ 
de betekenis. 

.1 Xeippa leimma overblijfsel (1/4) 

Rom. 11:5 Zo is er dan ook in de tegenwoordige tijd een overblijfsel gelaten 


2675 Xeiog leios 

Het bijvoeglijk naamwoord leios betekent ‘glad, vlak’. 

Het houdt in ‘glad’ in de zin van ‘niet ruw’, en ‘vlak’ in de zin van ‘zonder uitsteeksels, ef¬ 
fen’, zoals met betrekking tot wegen (Luc.3:5). 

.1 Xetag leias vlak (2 ev v - 4 mv v) 

Luc. 3:5 en de krommingen zullen recht en de oneffen wegen vlak worden, 


2676 Xeijuo 


leipo 


Het werkwoord leipo betekent (1) ‘(over)laten, achterlaten’, en (2) ‘overblijven, ontbreken’. 

Dit in het klassieke Grieks zeer gebruikelijke werkwoord komt in het NT in de eerste beteke¬ 
nis alleen in de lijdende vorm voor, ‘achtergelaten worden’, wat ook is weer te geven met ‘ach¬ 
terblijven’. Overdrachtelijk wordt het gebruikt in de zin van ‘achterblijven in een bepaald op¬ 
zicht, te kort komen’ (bv. Jac. 1:4,5). 

In de tweede betekenis heeft het geen lijdend voorwerp bij zich (bv. Luc. 18:22). In Tit.3:13 
vinden we een zelfstandig gebruikt deelwoord in het meervoud ‘de overblijvende, ontbrekende 
(dingen)’. 

Vergelijk de afleiding 2346 kata-leipö ‘verlaten, achterlaten; in de steek laten; overlaten’. 


.1 XeiJtei leipei 

.2 A.bijtt] leipëi 


.3 XeiJiovia 

.4 A,£17T£TCXI 

.5 X£lJTÓ|.l£VOl 


leiponta 

leipetai 

leipomenoi 


hij ontbreekt 

(dat) hij ontbreekt - jij hebt gebrek (med) - 

(dat) jij gebrek hebt (med) 

ontbrekend (4 ev m - 1/4 mv o) 

hij heeft gebrek (med) 

gebrek hebbend (T mv in: med) 
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2678 leitourgia 


Luc. 

18:22 

Tit. 

i :5 


3 :i 3 

Jac. 

1:4 


i :5 


2:15 


zeide Hij tot hem: Nog één ding komt gij te kort: 

letterlijk: zeide Hij tot hem: Nog één ding ontbreekt u: 
dat gij in orde zoudt brengen hetgeen nog verbetering behoefde, 

Help Zenas ... en Apollos met alle ijver voort, opdat hun niets ontbreke. 
zodat gij volkomen en onberispelijk zijt en in niets te kort schiet. 

Indien echter iemand van u in wijsheid te kort schiet, 

Stel, dat een broeder of zuster gebrek heeft... aan dagelijks voedsel, 
letterlijk: ... gebrek hebbend zijn aan dagelijks voedsel, 


.1 

•3 

.2 

•5 

•4 

•5 


2677 ^eiToveyéo) leitourgeö 

Het werkwoord leitourgeö betekent (i) ‘staatsdienaar zijn’ en (2) ‘dienaar van God zijn, als die¬ 
naar van God (ere)dienst verrichten of dienen’. 

Het betreft het dienen als 2680 ieitourgos ‘staatsdienaar; dienaar van God’, waarvan het is af¬ 
geleid. Alleen de tweede betekenis komt overeenkomstig het spraakgebruik in de Septuaginta 
voor in het NT, zoals het ‘dienen’ van de priesters in het verrichten van godsdienstige handelin¬ 
gen voor de eredienst in de tempel, als onderdeel van hun bediening (Hebr. 10:11). In het ver¬ 
lengde hiervan wordt het gebruikt voor ‘dienen’ in de zin van een meer formele, duurzame dienst 
verrichten, zoals van profeten en leraars te Antiochië (Hand. 13:1-2). Meer algemeen geeft het 
aan ‘dienen’ in de zin van iemand (om Christus’ wil) met iets een dienst bewijzen (Rom. 15:27). 
Vergelijk ook 2670 latreuö ‘werken of dienen voor loon; (God) dienen of vereren’. 

.1 keiTOUQYdrv leitourgön dienend (1 ev m) 

.2 keiTOUQYOÓVTtov leitourgountön dienend (2 mv m/o) 

.3 keiTOUQY 1 ! 0011 leitourgêsai dienen (aor) 

Hand. 13:2 terwijl zij vastten bij de dienst des Heren, zeide de Heilige Geest: .2 

Rom. 15:27 behoren zij ook met hun stoffelijke goederen hen te dienen. .3 

Hebr. 10:11 Voorts staat elke priester dagelijks in zijn dienst . 1 


2678 k£iTOO0Yi a leitourgia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) leitourgia betekent (1) ‘(het) dienst doen als staatsdienaar’, en 
(2) ‘(het) dienst verrichten voor God, (ere)dienst'. 

Afgeleid van 2677 leitourgeö ‘staatsdienaar zijn; dienaar van God zijn, als dienaar van God 
(ere)dienst verrichten of dienen’ komt het alleen in de tweede betekenis in het NT voor, en wel 
allereerst voor het dienen zoals een priester dat doet, het verrichten van godsdienstige handelin¬ 
gen die samenhangen met de tempeldienst door iemand die daartoe aangesteld is (bv. Luc. 1:23). 
Zo horen we ook over ‘het gereedschap van de eredienst’, als samenvatting voor de verschillen¬ 
de voorwerpen in de tabernakel (Hebr.9:2i). Hierbij moet men ‘eredienst’ opvatten in de zin van 
‘een dienen ter ere van God’. In deze lijn komt het ook voor met betrekking tot het dienen van 
Christus als Hogepriester in ‘de ware tabernakel’, het hemelse heiligdom, als Middelaar van het 
Nieuwe Verbond (Hebr.8:6). In ruimere zin staat het bijvoorbeeld voor het dienstbetoon van een 
gemeente aan een apostel terwille van Christus (Fil.2:30; vgl. vs.17). 

Vergelijk ook 2669 latreia ‘(het) werken of dienen voor loon; (het) dienen (van God), dienst, 
eredienst’. 









2679 leitourgikos 
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.1 XeiTODQYLCxg leitourgias eredienst (2 ev - 4 mv) 

.2 XeiTO'UQYLOt leitourgiai eredienst (3) 


Luc. 1123 En het geschiedde, toen de dagen van zijn dienst vervuld waren, . 1 

2Cor. 9:12 Want het dienstbetoon met deze ondersteuning draagt niet alleen bij . 1 

Fil. 2:17 indien ik geplengd word bij de offerande en de eredienst van uw geloof, .2 

2:30 om aan te vullen wat nog aan uw dienstbetoon jegens mij ontbrak. . 1 

Hebr. 8:6 Nu echter heeft Hij een zoveel verhevener dienst verkregen, .1 

9:21 ook de tabernakel en al het gereedschap voor de eredienst besprengde hij .1 


2679 XeiTougY 1 *^ 


leitourgikos 


Het bijvoeglijk naamwoord leitourgikos betekent (1) 'behorend bij de dienst van een staatsdie¬ 
naar', en (2) 'behorend bij de dienst aan God of bij de eredienst, (God) dienend’. 

Dit woord, dat is afgeleid van 2678 leitourgia '(het) dienst doen als staatsdienaar; (het) dienst 
verrichten voor God, (ere)dienst’, wordt in het NT alleen voor de engelen gebruikt, die ‘(God) 
dienende geesten’ genoemd worden (Hebr. 1:14; vgl. vs.7, waar 2680 leitourgos staat). 

. i XeixouQYixd leitourgika (God) dienend (1/4 mv o) 

Hebr. 1:14 Zijn zij niet allen dienende geesten, die uitgezonden worden ...? 


2680 lEirovQyóq 


leitourgos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) leitourgos betekent (1) ‘staatsdienaar’, (2) 'dienaar van 
God’. 

Samengesteld uit leitos ‘van het volk, openbaar’ - dat bij 2665 I aos ‘volk’ hoort - en 1860 
ergon ‘werk’ is het van oorsprong een bijvoeglijk naamwoord ‘staatsdienst verrichtend’. In de 
eerste betekenis, die in het NT niet voorkomt, betreft het iemand die (op eigen kosten) een open¬ 
baar werk verricht of een staatsambt bekleedt in dienst van het volk. 

In de Septuaginta wordt het altijd gebruikt voor priesters en Levieten als dienaars van God 
met een bepaalde bediening (bv. Ex.29:30; Num.i6:9). En zo geeft het ook in het NT iemand aan 
die een meer formele of duurzame dienst verricht, bijvoorbeeld als dienaar van Christus Jezus 
(Rom.i5:6), of als dienaar van anderen die voor anderen een werk verricht (Fil.2:25). Het kan 
ook gezegd worden van engelen (Hebr. 1:7; vgl. vs.14, waar we 2679 leitourgikos aantreffen). In 
het bijzonder wordt het gebruikt voor Jezus, die als de hemelse Hogepriester Gods dienaar is in 
het hemelse heiligdom (Hebr.8:2). In Rom.i3:6 worden de staatsbeambten, die o.m. belasting 
innen, met dit woord aangeduid als ‘dienaars van God’. 

Vergelijk ook / 110 cliakonos ‘dienaar; diaken’. 


.1 XeixoTjQYÓc; 

.2 XeiTODQYÓv 

• 3 XeiTOUQYOL 

.4 XeiTOUQYOóg 


leitourgos 

leitourgon 

leitourgoi 

leitourgous 


dienaar (1) 
dienaar (4) 
dienaars (1) 
dienaars (4) 
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2682 lepis 


Rom. 13:6 zij zijn dienaren Gods, die juist op dit punt voortdurend letten. .3 

15:16 om een dienaar van Christus Jezus voor de heidenen te zijn .2 

Fil. 2:25 die uw afgevaardigde was om mij te helpen in hetgeen ik nodig had. .2 

letterlijk: die uw afgevaardigde was en helper in hetgeen ik nodig had. 

Hebr. 1:7 Die zijn engelen maakt tot winden en zijn dienaars tot een vuurvlam; .4 

8:2 de dienst verrichtende in het heiligdom, in de ware tabernakel, . 1 


[ 2680 II] Xepd lema 


Het bijwoord lema betekent ‘waarom?'. 

Het is een weergave in Griekse letters van het Aramese lëma(h) met dezelfde betekenis. Zie 
verder 2656 lama 'waarom?’, waarvan het een nevenvorm is. 

. [ i ] Xepd lema waarom? 

Matt. 27:46 riep Jezus met luider stem, zeggende: Eli, Eli, lama sabachtani? 

Mare. 15:34 riep Jezus met luider stem: Eloï, Eloï, lama sabachtani, 


2681 XévTiov lention 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) lention betekent ‘linnen doek, lendendoek . 

Het is de Griekse weergave van het Latijnse linteum ‘linnen doek. lendendoek , die voor al¬ 
lerlei doeleinden, speciaal als een soort handdoek en als schort, gebruikt werd (Joh. 1 3:4-5). 

. i Xéviiov lention linnen doek (1/4) 

.2 kevTLü) lentiöi linnen doek (3) 

Joh. 13:4 en Hij legde zijn klederen af en nam een linnen doek . 1 

13:5 en af te drogen met de doek, waarmede Hij omgord was. .2 


2682 Xejug lepis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lepis betekent ‘schors, schil, schilfer, schub . 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende lepö ‘schillen’ (vgl. 2685 lepton ‘kopermuntje, 
halve cent’, dat eveneens van dat werkwoord komt) is het de aanduiding voor de schors van een 
boom of de schil van een vrucht, en in het bijzonder voor de schubben van een vis ot reptiel. 

In het NT komt het overdraclitelijk voor wanneer we lezen hoe bij Paulus ‘als (het ware) 
schubben van de ogen vallen', zodat zijn blindheid verdwijnt (Hand.9:i8). 

.1 A.£JUÖec; lepides schubben (1) 

Hand. 9:18 En terstond vielen hem als schubben van de ogen en hij kon weer zien. 











2683 lepra 
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2683 

XtTtga 

lepra 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lepra betekent ‘uitslag (van de huid), melaatsheid'. 

Afgeleid van 2684 lepros ‘schubbig: melaats' is het een algemeen woord voor verschillende 
vormen van ernstige huidziekte, waaronder melaatsheid (bv. Luc.5:1 2-1 3). 

. i XéiTQa lepra melaatsheid (1) 

.2 XéiTQac lepras melaatsheid (2 ev - 4 mv) 


Matt. 8:3 En terstond werd hij rein van zijn melaatsheid. . 1 

Mare. 1142 En terstond verliet hem de melaatsheid en hij werd rein. . 1 

Luc. 5:12 zie, daar was een man, vol melaatsheid. .2 

5:13 Ik wil het, word rein. En terstond verliet hem de melaatsheid. . 1 


2684 XfjiQoc, 


lepros 


Het bijvoeglijk naamwoord lepros betekent (1) ‘schilferig, schubbig, ruw', en (2) ‘melaats'. 

Het is afgeleid van 2682 lepis ‘schors, schil, schilfer, schub', en komt alleen in de tweede be¬ 
tekenis in het NT voor. Gezegd van de huid heeft het betrekking op iedere ernstige huidziekte, 
waaronder melaatsheid (bv. Luc. 17:12). Meestal wordt het zelfstandig gebruikt in de zin van 
‘een melaatse' (bv. Mare. 1:40). 


.1 

XeJTQÓC 

lepros 

melaats (1 ev m) 

.2 

Acjtqoü 

leprou 

melaats (2 ev m/o) 

• 3 

A.S JTQOl 

leproi 

melaats (1 mv m) 

•4 

/a'TTQoue 

le pro us 

melaats (4 mv m) 


Matt. 8:2 En zie, een melaatse kwam tot Hem en viel voor Hem neder, . 1 

10:8 Geneest zieken, wekt doden op, reinigt melaatsen, drijft boze geesten uit. .4 0 ’ 

11:5 blinden worden ziende en lammen wandelen, melaatsen worden gereinigd .3 

26:6 Toen Jezus te Botanie was, in het huis van Simon de melaatse, .2 

Mare. 1140 En een melaatse kwam tot Hem, die voor Hem op de knieën viel, . 1 

14:3 toen Hij te Betanië was in het huis van Simon de melaatse, .2 

Luc. 4:27 En er waren vele melaatsen in Israël ten tijde van de profeet Elisa, .3 

7:22 Blinden worden ziende, lammen wandelen, melaatsen worden gereinigd .3 


17:12 kwamen Hem tien melaatse mannen tegemoet, die op een afstand bleven staan..3 


2685 XejTTÓv lepton 


Het zelfstandig naamwoord lepton betekent ‘kopermuntje. halve cent'. 

Het is eigenlijk de onzijdige vorm van het bijvoeglijk naamwoord leptos ‘geschild: dun, fijn. 
smal' (vgl. 2682 lepis ‘schors, schil, schilfer, schub', dat evenals dit woord is afgeleid van lepö 
‘schillen'): het wordt zelfstandig gebruikt als benaming voor een ‘dun muntstuk', ter waarde van 
een halve kwadrant (zie 2529 koclrantës). 
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2687 leukos 


. i Xejttóv lepton kopermuntje (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 Xejrrd lepta kopermuntje (1/4 inv o) 

Mare. 12:42 En er kwam een arme weduwe, die er twee koperstukjes in wierp. .2 

Luc. 12:59 vóórdat gij ook de laatste duit betaald hebt. . 1 

21:2 Hij zag ook een behoeftige weduwe twee koperstukjes daarin werpen. .2 


2686 Xevxaivto leukainö 


Het werkwoord leukainö betekent ‘(blinkend) wit maken'. 

Afgeleid van 2687 leukos ‘lichtend, blinkend; (blinkend) wit' wordt het in het NT alleen ge¬ 
bruikt voor het blinkend wit maken van kleren, zoals dat door een voller gedaan wordt 
(Mare.9:3). In Openb.7:14 staat de opmerkelijke uitspraak ‘blinkend wit maken in hel bloed van 
het Lam’ - dat immers reinigende werking heeft (bv. 1 Joh. 1:7) - met betrekking tot de klederen 
van de grote schare mensen in de hemel, waarbij dit het ‘wit maken’ op aarde verre overtreft. 

.1 èXeóxavav eleukanan zij hebben wit gemaakt (aor) 

.2 Xevtxavat leukanai wit maken (aor) 

Mare. 9:3 hel wit, zoals geen voller op aarde ze kan maken. .2 

letterlijk: hel wit, zoals geen voller op aarde ze kan wit maken. 

Openb. 7:14 zij hebben hun gewaden gewassen en die wit gemaakt in het bloed des Lams. . 1 


2687 Xeuxói; leukos 


Het bijvoeglijk naamwoord leukos betekent (1) ‘lichtend, blinkend', en (2) ‘(blinkend) wil . 

Bij de eerste betekenis ligt de nadruk op het licht, bij de tweede op de kleur, al is het in af¬ 
zonderlijke gevallen niet altijd uil te maken waar het accent valt. Bij de beschrijving van hemel¬ 
se verschijningen gaat het vooral om hel ‘blinkende, stralende', zoals de klederen van Jezus bij 
de verheerlijking op de berg (bv. Matl. 17:2). Dit doet zich ook voor bij de klederen van engelen 
die op aarde verschijnen (bv. Matt.28:30). Verder wordt het gebruikt voor de wolk waarop de 
Zoon des mensen verschijnt (Openb. 14114)’ en de troon in de hemel (Openb.20:1 1), waarbij wel¬ 
licht ook eerder het blinkende benadrukt wordt. Het valt op dat er nog al eens een vergelijking 
gebruikt wordt om de indruk die hiermee bedoeld is te benaderen. Zo wordt er vergeleken met 
licht (Matt. 17:2). sneeuw (bv. Matt.28:3), en wol (Openb. 1:14). 

In andere gevallen lijkt het meer om de kleur te gaan, zoals van korenvelden (Joh.4:35), haren 
(Matt.5:36, tegenover zwarte), een paard (bv. Openb.6:2. in vergelijking met anders gekleurde 
paarden), een (keur)siecn (Openb.2:1 7), wol en linnen (Openb. 1:14 en 19:14). en de klederen 
van de verlosten in de hemel, al kan het hier weer niet geheel los gezien worden van de blinken¬ 
de klederen van engelen (bv. Openb.7:9.13). 


1 Xeuxóc; leukos 

2 Xeuxóv leukon 

3 Xsoxoïg leukois 

4 Xsoxij leuke 


(blinkend) wit (1 ev m) 

(blinkend) wit (4 ev m - 1/4 ev o) 
(blinkend) wit (3 mv m/o) 
(blinkend) wit (1 ev v) 
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.5 

ACUXtjv 

leuken 

(blinkend) wit (4 ev v) 

.6 

Aeuxyj 

leukëi 

(blinkend) wit (3 ev v) 

•7 

Xeuxou 

leukai 

(blinkend) wit (1 mv v) 

.8 

Aeuxdc 

leukas 

(blinkend) wit (4 mv v) 

•9 

Aeirxóv 

leukon 

zie 2 

.10 

Aeuxd 

leuka 

(blinkend) wit (1/4 mv 0) 

.11 

ASVXOÏg 

leukois 

zie 3 

.[12] 

Aevxatc; 

leukais 

(blinkend) wit (3 mv v) 


Matt. 5:36 omdat gij niet één haar wit kunt maken of zwart. .3 

17:2 en zijn klederen werden wit als het licht. .10 

28:3 Zijn uiterlijk was als een bliksem en zijn kleding wit als sneeuw. .9 

Mare. 9:3 en zijn klederen werden schitterend, hel wit, . 10 

16:5 bekleed met een wit gewaad, .5 

Luc. 9:29 en zijn kleding werd stralend wit. . 1 

Joh. 4:35 slaat uw ogen op en beschouwt de velden, dat zij wit zijn om te oogsten. .7 

20:12 en zij zag twee engelen zitten, in witte klederen, .3 

Hand. 1:10 SV ziet, twee mannen stonden bij hen in witte kleding; .6 00 

zie, twee mannen in witte klederen stonden bij hen, .[12]” 

Openb. 1:14 en zijn hoofd en zijn haren waren wit .7 

als witte wol, als sneeuw, en zijn ogen als een vuurvlam; .2 

2:17 Ik zal hem een witte steen geven en op die steen een nieuwe naam geschreven, .5 

3:4 zij zullen met Mij in witte klederen wandelen, omdat zij hel waardig zijn. .3 

3:3 Wie overwint, zal aldus bekleed worden met witte klederen: . 1 1 

3:18 raad Ik u aan van Mij te kopen ... witte klederen. .10 

4:4 in witte klederen gekleed en met gouden kronen op hun hoofden. . 1 1 

6:2 En ik zag. en zie. een wit paard, en die erop zat. had een boog . 1 

6:11 SV En aan een ieder werden lange witte klederen gegeven, .7 

En aan elk hunner werd een wit gewaad gegeven, .4” 

7:9 bekleed met witte gewaden en met palmtakken in hun handen. .8 

7:13 Wie zijn dezen, die bekleed zijn met de witte gewaden. ...? .8 

14:14 En ik zag en zie, een witte wolk, .4 

19:11 En ik zag de hemel geopend, en zie, een wit paard; . 1 

19:14 En de heerscharen, die in de hemel zijn, volgden Hem op witte paarden, .3 

gehuld in wit en smetteloos fijn linnen. .9 

20: i i En ik zag een grote witte troon en Hem, die daarop gezeten was, .2 


2688 Xécov 


leön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) leön betekent 'leeuw'. 

In letterlijke zin komt het bijvoorbeeld voor in Hebr. 11:33, waar verwezen wordt naar mensen 
als Simson en David, die met dit dier hebben gevochten. Verder komt het zo een aantal malen in 
vergelijkingen voor. waarbij het gaat om zijn uiterlijk (Openb.4:7). zijn kop (Openb.9:1 7), zijn 
muil (Openb. 13:2). zijn tanden (Openb.9:8), zijn gebrul en zucht tot verslinden (1 Petr.3:8). 
Daarbij wordt alleen in het eerste geval een gunstige, wellicht koninklijke indruk gewekt, terwijl 
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2690 lenos 


in de andere situaties, die alle met de satan en zijn handlangers te maken hebben, juist het roof¬ 
dierachtige benadrukt wordt. 

In overdrachtelijke zin wordt de verheerlijkte Christus vanwege Zijn alles overwinnende 
macht ‘de leeuw uit de stam van Juda' genoemd (Openb.5:5), al wordt Hij ons onmiddellijk 
daarop en ook verder in Openbaring voorgesteld als een lam (zie 638 arnion). 


. i /vécov leön 

.2 )*éovTOg leontos 

.3 )véoviL leonti 

.4 Xeóvtcov leontön 


leeuw (1) 
leeuw (2) 
leeuw (3) 
leeuwen (2) 


2Tim. 4:17 en ik ben uit de muil van de leeuw verlost. .2 

Hebr. 11:33 die ... de vervulling ... verkregen hebben, muilen van leeuwen dichtgcsnocrd, .4 
iPetr. 5:8 Uw tegenpartij, de duivel, gaat rond als een brullende leeuw, . 1 

Openb. 4:7 het eerste dier was een leeuw gelijk, en het tweede dier een rund gelijk, .3 

5:5 zie, de leeuw uit de stam Juda, de wortel Davids, heeft overwonnen . 1 

9:8 zij hadden haar als vrouwenhaar en hun tanden waren als die van leeuwen; .4 
9:17 en de koppen der paarden waren als leeuwenkoppen, .4 

10:3 en hij riep met luider stem, zoals een leeuw brult, . 1 

13:2 zijn poten als van een beer en zijn muil als de muil van een leeuw. .2 


2689 M]{h] 


lëthë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lëthë betekent ‘(het) vergeten, vergetelheid'. 

Het is afgeleid van lët/uK een nevenvorm van 2663 lanthanö ‘verborgen of onopgemerkt zijn 
(voor)’. 

.1 Xf|fh]v lcthën vergetelheid (4) 

2Petr. 119 daar hij de reiniging van zijn vroegere zonden heeft vergeten. 

letterlijk: vergetelheid verkregen hebbende van de reiniging ... 


2690 ht] vóg 


lënos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl. en mnl.) lënos betekent (1) ‘wijnpers, wijnperskuip’, en (2) 
‘kuip, bak, trog’. 

Het wordt in de eerste plaats in de specifieke betekenis van ‘wijnpers' gebruikt. Een wijnpers 
werd in de rotsbodem uitgehouwen en bestond uit minstens twee kuipen. In de bovenste werden 
de vruchten geperst door te treden met de voeten. Het sap stroomde dan door een goot in de la¬ 
ger gelegen verzamelkuip. Meestal gaat het in het NT bij dit woord om de onderste kuip (Openb. 
14:20b), maar het woord kan ook gebruikt worden voor de bovenste (bv. Openb. 14:19-20a), en 
voor de hele installatie (bv. Matt.21 .-33). In Openbaring staat het woord steeds in een beeldende 
beschrijving van het strafgericht van God over de zondaars, die als druiven in de perskuip door 
Christus getreden worden (Openb. 19:1 5; vgl. Jes.63:3). 

De algemenere tweede betekenis komt niet voor in het NT. 
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.1 Xr|VÓ5 lënos wijnpers (i) 

.2 Xr|vóv lënon wijnpers (4) 

.3 Xpvoü lënoii wijnpers (2) 

.2 
.2 

. i 

• 3 


Matt. 21:33 die een wijngaard plantte ... en er een wijnpers in groef 
Openb.i4:i9 En de engel ... wierp het in de grote persbak van de gramschap Gods. 
14:20 En de persbak werd getreden buiten de stad. 

en er kwam bloed uit de persbak tot aan de tomen der paarden, 

19:15 Hijzelf treedt de persbak van de wijn der gramschap van de toorn Gods, 


2691 Xfjöog lëros 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) lëros betekent ‘gezwets, kletspraat'. 

Het wordt in het NT gebruikt voor het bericht over de opstanding van Jezus, waaraan de hoor¬ 
ders volstrekt geen geloof hechtten (Luc.24:1 1). 

.1 hfjQoc; lëros gezwets (1) 

Luc. 24: i i En deze woorden schenen hun zotteklap en zij geloofden haar niet. 


2692 >wj]aTijg 


lëistës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) lëistës betekent ‘(struik)rover'. 

Samenhangend met het zelfstandig naamwoord (vrl.) lëïs ‘buit' geeft het iemand aan die rooft 
met gebruikmaking van geweld (bv. Luc. 10:30: 2C01'. 11:26). Vervolgens kan het woord voorko¬ 
men voor iemand die bij een opstand betrokken is. en zich in bepaalde opzichten op vergelijkba¬ 
re wijze als een rover gedraagt, een ‘rebel' of ‘terrorist'. In deze zin wordt het woord waar¬ 
schijnlijk gebruikt voor Barabbas, en voor de twee mannen die samen met Jezus gekruisigd zijn 
(bv. Joh.18:40: Matt.27:38). 

Vergelijk ook 2509 kleptës ‘dief'. 


.1 

kr\öT)}(; 

lëistës 

rover(1) 

.2 

Xr\OT])v 

lëislën 

rover(4) 

•3 

Xï)QT«l 

lëistai 

rovers (1) 

■4 

Xpoxdg 

lëistas 

rovers (4) 

•5 

Xr|OTCbv 

lëislön 

rovers (2) 

.6 

Xpoxaig 

lëistais 

rovers (3) 


Matt. 21:13 Mijn huis zal een bedehuis heten, maar gij maakt het tot een rovershol. .5 

26:55 Als tegen een rover zijl gij uitgetrokken met zwaarden en stokken .2 

27:38 Toen werden met Hem twee rovers gekruisigd, één aan zijn rechterzijde .3 

27:44 Op dezelfde wijze beschimpten Hem ook de rovers, .3 

Mare. 11:17 (18) Maar gij hebt het tot een rovershol gemaakt. .5 

14:48 Als tegen een rover zijt gij uitgetrokken met zwaarden en stokken, .2 

15:27 En met Hem kruisigden zij twee rovers, één aan zijn rechterzijde .4 
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2694 lian 


Luc. 10:30 Een zeker mens daalde af ... en viel in de handen van rovers, .6 

10:36 de man, die in handen der rovers was gevallen? .4 

19:46 maar gij hebt het tot een rovershol gemaakt. 

22:52 Als tegen een rover zijt gij uitgetrokken met zwaarden en stokken? .2 

Joh. i o: I die is een dief en een rover: .1 

10:8 Allen, die vóór Mij gekomen zijn, zijn dieven en rovers, .3 

18:40 Hem niet, maar Barabbas! En Barabbas was een rover. . 1 

2Cor. 11:26 telkens op reis, in gevaar door rivieren, in gevaar door rovers, .5 


2693 Xfji|ng 


lëpsis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lëpsis betekent ‘(het) nemen of ontvangen, ontvangst’. 

Afgeleid van 2657 lambanö' nemen; ontvangen, aannemen’ komt het in het NT één keer voor 
(Fil.4:15), tegenover 1252 dosis ‘(het) geven’, voorde handeling van het ontvangen van iets, bij¬ 
voorbeeld een concrete gave of een weldaad. 

.1 hf)\[teü)c; lcpseös ontvangst (2) 

Fil. 4:15 heeft geen enkele gemeente ... in rekening van uitgave en ontvangst gestaan 


2694 Xiav 


lian 


Het bijwoord lian betekent ‘hevig, zeer, erg, bijzonder'. 

We vinden lian bij werkwoorden (bv. in Luc.23:8: hij verheugde zich ‘zeer'), bij bijvoeglijke 
naamwoorden (bv. in Matt.4:8: een ‘zeer' hoge berg), en bij bijwoorden (bv. in Mare. 16:2: ‘zeer’ 
vroeg naar het graf gaan). 

De combinatie van 4567 huper ‘over ... heen' en lian in 2Cor. 11:5 en 12:1 betekent iets als 
‘meer dan zeer of bijzonder, bij uitstek, super-’; deze combinatie wordt ook wel als één woord 
geschreven (vgl. 4583II huperlian). 


. i Xiav 


lian 


zeer 


Matt. 2:16 

4:8 

8:28 

27:14 

Mare. 1:35 

6:51 

9L3 

l6:2 

Luc. 23:8 
2Cor. 11:5 


Toen Herodes zag, dat hij ... misleid was, ontstak hij in hevige toorn 
letterlijk: ..., dat hij misleid was, ontstak hij zeer in toorn 
Wederom nam de duivel Hem mede naar een zeer hoge berg 
kwamen Hem twee bezetenen uit de grafsteden tegemoet, zeer gevaarlijke, 
zodat de stadhouder zich zeer verwonderde. 

En vroeg, nog diep in de nacht, stond Hij op en ging naar buiten 

En zij waren innerlijk bovenmate ontsteld, 

letterlijk: En zij waren innerlijk bovenmate zeer ontsteld, 
en zijn klederen werden schitterend, hel wit. 

En zeer vroeg op de eerste dag der week gingen zij naar het graf. 

Toen Herodes Jezus zag, was hij zeer verheugd. 

Ik acht ... niet te hebben ondergedaan voor die onvergelijkelijke apostelen, 
letterlijk: ... voor degenen die meer dan bijzonder apostelen zijn. 


00 


on 
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2Cor. 12:11 heb ik ondergedaan voor die onvergelijkelijke apostelen, 

letterlijk: ... voor degenen die meer dan bijzonder apostelen zijn. 
2Tim. 4:15 want hij heeft onze woorden zeer tegengewerkt. 

2J0I1. 4 Het heeft mij zeer verblijd, dat ik onder uw kinderen gevonden heb, 

3Joh. 3 Want het heeft mij zeer verblijd, als er broeders kwamen 


2695 Xifiavog 


libanos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) libanos betekent (1) ‘wierookboom', en (2) ‘wierook'. 

Het is een leenwoord uit de Semitische talen ( lëvöndfh) in het Hebreeuws). In het NT komen 
we het woord alleen in de tweede betekenis tegen (bv. Openb. 18:13), als aanduiding voor de 
kostbare en aangenaam geurende witgekleurde gomhars van de wierookboom ( boswellia ), die 
een van de vier bestanddelen van het aan God geofferde reukwerk in tabernakel en tempel was 
(Ex.30:34); en zo wordt het ook met andere gaven door de wijzen aan hel pasgeboren Kind Je¬ 
zus geschonken (Matt.2:1 1). 

.1 Aipavov libanon wierook (4) 

Matt. 2:11 En zij ... boden hem geschenken aan: goud en wierook en mirre. 

Openb. 18:13 kaneel, specerij, reukwerk, mirre, wierook, wijn, olie, bloem en tarwe. 


2696 Xi(iavd)tóg 


libanötos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) libanötos betekent (1) ‘wierook', en (2) ‘wierookvat'. 

In eerste instantie houdt het in de hars van de wierookboom, waarvoor in het NT gebruikt 
wordt 2695 libanos ‘wierookboom: wierook', waar het van afgeleid is. Later heeft hel ook de be¬ 
tekenis ‘wierookvat' gekregen, voor het (metalen) vaatwerk, waarin wierook, of reukwerk in het 
algemeen, gebrand en geofferd wordt (Openb.8:3-5). 

Vergelijk 2140 thumiatêrion ‘reukwerkvat; reukofferaltaar'. 

.1 >apavtOTÓv libanöton wierookvat (4) 

Openb. 8:3 die met een gouden wierookvat bij het altaar ging staan, 

8:5 En de engel nam het wierookvat en vulde dat met hel vuur van het altaar. 


2697 Xiödï;o) 


lithazö 


Het werkwoord lithazö betekent (1) ‘(met) stenen gooien’, en (2) ‘stenigen'. 

Deze afleiding van 2joo lithos ‘steen' komen we in het NT alleen tegen in de speciale bete¬ 
kenis van ‘stenigen', d.w.z. iemand op oudtestamentische wijze (proberen te) doden door het 
werpen van stenen, vooral vanwege vergrijpen tegen de wet van Mozes (bv. Joh.8:5: in het OT 
bv. Lev.24:14). Dat dit niet altijd het bedoelde resultaat had blijkt uit een tekst als Hand. 14:19. 

Vergelijk 2699 lithoboleö ‘(met) stenen werpen, stenigen'. 
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2699 lithoboleö 


.1 

Aiöduopev 

lithazomen 

wij stenigen 

.2 

/aOdgeie 

lithazete 

jullie stenigen - stenigt! 

•3 

Aiddocooiv 

lithasösin 

(dat) zij stenigen (aor) 

•4 

/aüdocu 

lithasai 

moge hij stenigen (aor) - stenigen (aor) 

•5 

/addoavie; 

lithasantes 

stenigend (1 mv m; aor) 

.6 

8/addofh]v 

el ithasthen 

ik ben gestenigd (aor pass) 

•7 

è/aödofhiaav 

elithasthësan 

zij zijn gestenigd (aor pass) 

.8 

AtdaoOcooiv 

lithasthösin 

(dat) zij gestenigd worden (aor pass) 

• t 9 ] 

/aüdgetv 

1 ithazein 

stenigen 


Joh. 8:5 en in de wet heeft Mozes ons bevolen zulken te stenigen; .[9] T 

10:31 De Joden droegen weder stenen aan om Hem te stenigen. .3 

letterlijk: De Joden droegen weder stenen aan, opdat zij Hem stenigen. 

10:32 om welk van die werken wilt gij Mij stenigen? .2 

10:33 De Joden antwoordden Hem: Niet om een goed werk willen wij U stenigen, . 1 

11:8 Rabbi, onlangs trachtten de Joden U te stenigen .4 

Hand. 5:26 want zij waren bevreesd, dat het volk hen stenigen zou; .8 

letterlijk: want zij vreesden het volk, dat zij gestenigd worden: 

14:19 zij ... stenigden Paulus en sleepten hem de stad uit, .5 

2Cor. 11:25 driemaal ben ik met de roede gegeseld, eens ben ik gestenigd, .6 

Hebr. 11:37 Zij zijn gestenigd, op zware proef gesteld, doormidden gezaagd, .7 


2698 Xidivog 


lithinos 


Het bijvoeglijk naamwoord lithinos betekent ‘stenen, van steen'. 

Afgeleid van 2700 Ut hos ‘steen' houdt het in ‘bestaande uit of gemaakt van steen', zoals de 
‘tafels der wet' (2Cor.3:3), watervaten (Joh.2:6), en afgodsbeelden (Openb.9:20). 

.i Alfkvcn lithinai stenen (imvv) 

.2 XifKvcnc; 1 ithinais stenen (3 mv v) 

.3 Aifkva lithina stenen (1/4 mv o) 

Joh. 2:6 Nu waren daar zes stenen watervaten neergezet . 1 0 

2Cor. 3:3 niet op tafelen van steen, maar op tafelen van vlees in de harten. .2 

Openb. 9:20 de gouden, zilveren, koperen, stenen en houten afgoden, .3 


2699 Xido(JoXéo) lithoboleö 

Het werkwoord lithoboleö betekent ‘(met) stenen werpen, stenigen’. 

Samengesteld uit 2700 lithos ‘steen' en 822 hallo ‘werpen’ geeft het eigenlijk aan met stenen 
werpen, maar speciaal met de bedoeling iemand op die manier te doden (bv. Matt.21:35). Meest¬ 
al is het de uitvoering van een straf overeenkomstig de oudtestamentische wet (bv. Joh.8:5). 
Vergelijk 2697 lithazö ‘(met) stenen gooien; stenigen'. 














2700 lithos 


5 14 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


A,ifto|3oA.ouaa 

èXiöopóXovv 

^iüo|3oXi|üavTfc*5 

A.i0o|3oXfjacxi 

/aftopoXeicrOai 

Xi'OoPoX^öi'iaexai 

è/aüo(3ó/.i]aav 


lithobolousa 

elithoboloun 

lithobolësantes 

lithobolêsai 

1 ithoboleisthai 

lithobolëthësetai 

elithobolêsan 


stenigend (i ev v) 

ik stenigde - zij stenigden 

stenigend (i mv m; aor) 

stenigen (aor) 

gestenigd worden (med) 

hij zal gestenigd worden (pass) 

zij hebben gestenigd (aor) 


Matt. 

21:35 


23:37 

Mare. 

12:4 

Luc. 

13:34 

Joh. 

8:5 

Hand. 

7:58 


7:59 


14:5 

Hebr. 

12:20 


de pachters ... sloegen de ene. doodden de andere en stenigden een derde. 
Jeruzalem. Jeruzalem, dat ... stenigt, wie tot u gezonden zijn, 

SV en die stenigden zij, en wondden hem het hoofd, 

Jeruzalem, Jeruzalem, dat ... stenigt wie tot u gezonden zijn, 

SV Mozes heeft ons ... geboden, dat zulken gestenigd zullen worden; 
en zij wierpen hem de stad uit en stenigden hem. 

En zij stenigden Stefanus, die de Here aanriep, zeggende: Here Jezus, 
om hen te mishandelen en te stenigen. 

Zelfs als een dier de berg aanraakt, zal het worden gestenigd. 


7 

i 

^ oc 

1 

^ 00 

2 
2 

4 

6 


2700 lii) og 


lithos 


Het zelfstandig naamwoord lithos betekent ‘steen'. 

Het woord staat zowel voor de stof, de materie (bv. Hand. 17:29), als voor een concrete steen. 
In het tweede geval zijn al naargelang de context verschillende soorten stenen bedoeld, zoals 
rots- of kei- of kiezelstenen (bv. Matt.3:9), die ook voor steniging gebruikt werden (bv. Joh.8:7), 
bouw- of metselstenen (bv. Matt.24:2), een steenblok ter afsluiting van een rotsgraf (bv. 
Matt.27:60). een molensteen (bv. Mare.9:42), de stenen platen of ‘tafels' met de Tien Geboden 
(2Cor.3:7). of een kostbare steen of edelsteen (bv. Openb.i7:4). Hierbij behoort ook de zoge¬ 
naamde hoeksteen (vgl. / 78 akrogönaios ‘steen in de uiterste hoek, hoek- of sluitsteen', en 2480 
kephalë ‘hoofd', in de verbinding ‘hoofd van de hoek'). 

Overdrachtelijk wordt het woord gebruikt in de woordverbinding ‘steen des aanstoots', d.w.z. 
een persoon of zaak waar men op vastloopt, niet omheen kan (bv. Rom.9:32-33), en ook voor Je¬ 
zus Christus, de ‘levende steen' of ‘hoeksteen' (bv. iPetr.2:4-8), voor christenen als de ‘levende 
stenen’ van een geestelijke tempel (bv. 1 Petr.2:5), en voor het werk van een christen (1 Cor.3:1 2). 

Vergelijk ook 3542 petra ‘rots, rotsblok, steen'. 


.1 

/ifloc 

lithos 

steen (1) 

.2 

Ufrov 

lithon 

steen (4) 

•3 

Alftov 

lithou 

steen (2) 

•4 

Xifko 

lithöi 

steen (3) 

.5 

Xïftot 

lithoi 

stenen (1) 

.6 

/attoi’c 

lithou s 

stenen (4) 

•7 

/afkov 

lithön 

stenen (2) 

.8 

>döotc 

lithois 

stenen (3) 


Matt. 


3:9 dat God bij machte is uit deze stenen Abraham kinderen te verwekken. 
4:3 Indien Gij Gods Zoon zijt, zeg dan, dat deze stenen broden worden. 


•7 
• 5 
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2700 lithos 


4:6 

7:9 

21:42 

21:44 

24:2 


27:60 
27:66 
28:2 
Mare. 5:5 
9:42 
12:10 

13:1 

13:2 


15:46 
16:3 
16:4 
Luc. 3:8 
4:3 
4:11 
11:11 
17:2 
19:40 
19:44 


20:17 
20:18 
21:5 
21:6 


22:41 
24:2 
Joh. 8:7 
8:59 

lO:^! 

IH38 

Il:39 
11:4i 

20:1 

Hand. 4:11 
17:29 
Rom. 9:32 


opdat gij uw voet niet aan een steen stoot. 

welk mens ... zal, als zijn zoon hem om brood vraagt, hem een steen geven? 
De steen, die de bouwlieden afgekeurd hadden, 

[En wie op deze steen valt, zal verpletterd worden,...] 

Voorwaar, Ik zeg u, er zal hier geen steen 

op de andere gelaten worden, die niet zal worden weggebroken. 

letterlijk: op een steen gelaten worden, die niet zal worden weggebroken, 
na een grote steen voor de ingang van het graf te hebben gewenteld, 
na de steen verzegeld te hebben, 
en hij wentelde de steen weg en zette zich daarop, 
schreeuwende en zichzelf met stenen slaande. 

dat een molensteen om zijn hals was gedaan en hij in de zee was geworpen. 
De steen, die de bouwlieden afgekeurd hadden, 

Meester, zie, welke stenen en welke gebouwen! 

En Jezus zeide tot hem: Ziet gij deze grote gebouwen? Er zal geen steen 
op de andere gelaten worden, die niet zal worden weggebroken. 

letterlijk: op een steen gelaten worden, die niet zal worden weggebroken, 
en hij wentelde een steen voor de ingang van het graf. 

En zij zeiden tot elkander: Wie zal ons de steen afwentelen ...? 

En toen zij opzagen, aanschouwden zij, dat de steen afgewenteld was; 
dat God bij machte is uit deze stenen Abraham kinderen te verwekken. 
Indien Gij Gods Zoon zijt, zeg dan tot deze steen, dat hij brood worde, 
opdat gij uw voet niet aan een steen stoot. 

SV wat vader onder u, dien de zoon om brood bidt, zal hem een steen geven, 
Het zou beter voor hem zijn, als een molensteen om zijn hals gedaan was 
Ik zeg u, indien dezen zwegen, zouden de stenen roepen, 
en zij zullen in u geen steen 

op de andere laten, omdat gij de tijd niet hebt opgemerkt, 

letterlijk: op een steen laten, omdat gij de tijd niet hebt opgemerkt, 

De steen, die de bouwlieden afgekeurd hadden, 

En ieder, die op die steen valt, zal verpletterd worden; 
dat hij met schone stenen en wijgeschenken versierd was, 

Wat gij daar aanschouwt - er zullen dagen komen, waarin geen steen 
op de andere zal gelaten worden, die niet zal worden weggebroken. 

letterlijk: op een steen zal gelaten worden,... 

En Hij zonderde Zich van hen af, ongeveer een steenworp ver, 

Zij vonden de steen van het graf afgewenteld. 

Wie van u zonder zonde is, werpe het eerst een steen naar haar. 

Zij namen dan stenen op om naar Hem te werpen; maar Jezus verborg Zich 
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.8 
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.2 
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De Joelen droegen weder stenen aan om Hem te stenigen. .6 

dit nu was een spelonk en er lag een steen tegenaan. . 1 

Jezus zeide: Neemt de steen weg! .2 

Zij namen dan de steen weg. En Jezus sloeg de ogen opwaarts .2 

en zij zag de steen van het graf weggenomen. .2 

Dit is de steen, door u, de bouwlieden, versmaad, . 1 

dat de godheid gelijk is aan goud of zilver of steen .4 

Zij hebben zich gestoten aan de steen des aanstoots, .4 
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Rom. 

9:33 

iCor. 

3:12 

2Cor. 

3:7 

i Petr. 

2:4 


2:5 


2:6 


2:7 


2:8 

Openb. 

4:3 


17:4 
18:12 
18:16 
18:21 
21:11 


21:19 


Zie, Ik leg in Sion een steen des aanstoots en een rots der ergernis, 
die op dit fundament bouwt met goud, zilver, kostbaar gesteente, 
de bediening des doods, met letters op stenen gegrift, 

En komt tot Hem, de levende steen, door de mensen wel verworpen, 
en laat u ook zelf als levende stenen gebruiken voor de bouw 
Zie, Ik leg in Sion een uitverkoren en kostbare hoeksteen, 

De steen, die de bouwlieden afgekeurd hadden, 

(7) en een steen des aanstoots en een rots der ergernis, 

En die erop gezeten was, was van aanzien de diamant... gelijk; 

letterlijk: ..., was van aanzien de steen diamant gelijk; 

En de vrouw was ... rijk versierd met goud, edelgesteente en paarlen, 
lading van goud, zilver, edelgesteente en paarlen, van fijn linnen, 
die ... rijk versierd was met goud en edelgesteente en paarlen. 

En een sterke engel nam een steen op als een grote molensteen 
en haar glans geleek op een zeer kostbaar gesteente, 
als de kristalheldere diamant. 

letterlijk: als de steen diamant, kristalhelder, 
de fundamenten van de muur ... waren met allerlei edelgesteente versierd. 


.2 

.6 

.8 

.2 

•5 

.2 

.2/.1 

.1 

•4 

•4 

•3 

•4 

.2 

•4 

•4 

•4 


2702 Xi>c|iid(o 


likmaö 


Het werkwoord likmaö betekent (1) ‘wannen’, (2) ‘als kaf doen verstuiven, doen uiteenspatten’. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende likmos ‘wan’, een soort vork of werkschop 
waarmee het koren van kaf gezuiverd werd, en het wordt daarom in eerste instantie gebruikt voor 
‘gedorst graan met een wan zuiveren’ door het in de lucht te schudden, waarbij het kaf wegge¬ 
blazen wordt. Vervolgens gaat het woord dan ook meer algemeen betekenen ‘als kaf doen ver¬ 
stuiven’, of met betrekking tot een zware steen die op iets valt ‘doen uiteenspatten, vermorzelen’ 
(bv. Matt.21:44). 

.1 A,ixpf|oei likmësei hij zal doen uiteenspatten 

Matt. 21:44 [..., en op wie hij valt, die zal hij vermorzelen.] 

Luc. 20:18 en op wie hij valt, die zal hij vermorzelen. 


[2702II] lipd 


lima 


Het bijwoord lima betekent ‘waarom?’. 

Het is een weergave in Griekse letters van het Aramese lëma(h) met dezelfde betekenis. Zie 
verder 2656 lama ‘waarom?’, waarvan het een nevenvorm is. 

. [ i ] Xipct lima waarom? 

Matt. 27:46 riep Jezus met luider stem, zeggende: Eli, Eli, lama sabachtani? 

Mare. 15:34 riep Jezus met luider stem: Eloï, Eloï, lama sabachtani, 
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2704 limnë 





2703 

Xipr|v 

limën 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) Urnen betekent ‘haven’. 

Het gaat om een voor aanmeren geschikte baai, die redelijk goed beschermd is door land, en 
diep genoeg voor schepen (Hand.27:12). 

Vergelijk ook de plaatsnaam 0286 Kaloi Urne nes , letterlijk ‘Mooie havens’. 

.1 A,i|iéva limena haven (4) 

.2 X,i|iévo5 limenos haven (2) 

Hand. 27:12 daar de haven niet geschikt was om te overwinteren, ... .2 

om zo mogelijk Feniks, een haven op Kreta ... te bereiken, . 1 


2704 Xipvij 


limnë 


Het zelfstandig naamwoord limnë betekent (1) ‘poel, vijver’, en (2) ‘meer’. 

Het is in de eerste plaats de aanduiding voor een stilstaand water, in welke zin het in het NT 
alleen overdrachtelijk voorkomt in de uitdrukking ‘de poel van vuur’, de plaats van ‘de tweede 
dood’ (zie 2064 thanatos ‘(de) dood’). Deze is bestemd voor degenen die hardnekkig ongelovig 
blijven (Openb.20:15; 21:8), voor de duivel en zijn handlangers, het beest en de valse profeet 
(Openb.20:io; 19:20), en voor de dood en het dodenrijk (Openb.20:14). 

Daarnaast kan het gebruikt worden voor een ‘meer’ met stromend water, zoals het meer van 
Gennesaret, waarvoor ook wel het woord 2058 thalassa ‘zee; (een) zee of meer’ voorkomt. 


.1 

M(,ivr|v 

limnën 

poel (4) 

.2 

A.ïpvr|g 

limnës 

poel (2) 

•3 


limnëi 

poel(3) 

•ui 

Xï[j,vr| 

limnë 

poel(1) 


Luc. 5:1 
5:2 

8:22 

8:23 

8:33 

Openb. 19:20 
20:10 

20:14 

20:15 

21:8 


dat Hij zelf aan de oever van het meer Gennesaret stond, 
en Hij zag twee schepen aan de oever liggen. 

letterlijk: en Hij zag twee schepen aan de oever van het meer liggen. 
Laten wij oversteken naar de overkant van het meer; 
er sloeg een stormvlaag neder op het meer en zij kregen water in 
en de kudde stormde langs de helling het meer in en verdronk, 
levend werden zij beiden geworpen in de poel des vuurs, 
en de duivel, die hen verleidde, werd geworpen in de poel van vuur 

En de dood en het dodenrijk werden in de poel des vuurs geworpen. 

Dat is de tweede dood: de poel des vuurs. 

werd hij geworpen in de poel des vuurs. 

hun deel is in de poel, die brandt van vuur en zwavel: 


.1 

.1 

.2 

i 

.1 

•3 
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2705 

XijLióg 

limos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) limos betekent (i) ‘honger’, en (2) ‘hongersnood’. 

Het geeft in de eerste plaats aan een toestand van groot gebrek aan voedsel over een langere 
periode en als gevolg van overmacht (bv. Luc. 15:17), anders dan de toestand die door het werk¬ 
woord 3454 peinaö ‘honger hebben of lijden’ wordt aangegeven, die ook het gevolg kan zijn van 
vasten (zie 3013 nësteia), iets wat men ter verootmoediging voor God doet. 

De tweede betekenis betreft een plaag in de vorm van een voedselschaarste van grote omvang 
onder een hele groep van mensen (bv. Luc.4:25), o.a. als een van de tekenen van de naderende 
wederkomst van Jezus (bv. Matt.24:7). 

Het is verwant met 2723 loimos ‘pest’. 


.1 

AijAÓg 

limos 

honger(1) 

.2 

A 141 ÓV 

limon 

honger(4) 

•3 

Ai pep 

limöi 

honger(3) 

4 

A. 14101 

limoi 

hongersnoden (1 


Matt. 

24:7 

Mare. 

13:8 

Luc. 

4:25 


15:14 


15:17 


21:11 

Hand. 

7:11 


11:28 

Rom. 

8:35 

2C01'. 

11:27 

Openb. 

6:8 


18:8 


en er zullen nu hier, dan daar, hongersnoden en aardbevingen zijn. 
en er zullen hongersnoden wezen. Dat is het begin der weeën, 
toen ... er grote hongersnood was over het gehele land, 

Toen hij er alles doorgebracht had, kwam er een zware hongersnood 
en ik kom hier om van de honger. 

en er zullen ... nu hier, dan daar pestziekten en hongersnoden zijn, 
er kwam hongersnood over geheel Egypte en Kanaan en grote verdrukking, 
dat een grote hongersnood zou komen over het gehele rijk, 

Verdrukking of benauwdheid of vervolging of honger, of naaktheid, 
in moeite en inspanning, tal van nachten zonder slaap, in honger en dorst, 
om te doden, met het zwaard, met de honger, met de zwarte dood 
dood en rouw en hongersnood, en zij zal met vuur verbrand worden; 


4 

4 

i 
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4 ov 
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2 
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3 
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2706 Aivov 


linon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) linon betekent (1) ‘vlas’, (2) ‘(vlas)draad, (vlas)pit’, en (3) 
‘linnen’. 

Het is allereerst het woord voor het gewas dat wij ‘vlas’ of ‘lijnzaad’ noemen, vervolgens 
voor de daaruit gewonnen grondstof, waarvan men draden maakt. Vervolgens kan het ook een 
concrete draad aangeven, die bijvoorbeeld werd gebruikt voor de pit van een olielamp (Matt. 
12:20). Tenslotte is het de aanduiding voor het uit vlas vervaardigde linnen, waarvan men o.m. 
kleren maakt (Openb. 15:6). 

Ons woord linnen is met dit woord verwant. 

.1 Aivov linon vlas (1/4) 

Matt. 12:20 en de walmende vlaspit zal Hij niet uitdoven, 

Openb. 15:6 bekleed met rein en blinkend linnen en de borst omgord 
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2707 

Xutapóg 

liparos 


Het bijvoeglijk naamwoord lipciros betekent (i) ‘vet(tig), glimmend, glanzig’, en (2) ‘prachtig, 
schitterend’. 

Als afleiding van het zelfstandig naamwoord (onz.) lipos ‘(het) vet’ wordt het in de eerste 
plaats gebruikt om aan te geven dat iets vettig is of glanzig, doorgaans van olie. In het NT komt 
het alleen overdrachtelijk voor in de tweede betekenis, waarbij de nadruk op de kostbaarheid 
ligt. Het is in Openb.i8:l4 zelfstandig gebruikt in de zin van ‘prachtige of kostbare (dingen)’, 
vandaar dat het vertaald kan worden met ‘kostbaarheden’. 

.1 kutaQd lipara prachtig (1 ev v - 1/4 mv o) 

Openb. 18:14 en al wat kostelijk en schitterend was, is voor u verloren 


2708 XitQa 


litra 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) litra betekent ‘pond’. 

Allereerst is het de aanduiding voor een Romeins gewicht (Lat. libra ‘pond’) van ongeveer 
325 gram, te verdelen in 12 ons (bv. Joh. 19:39). Vervolgens is het de benaming geweest vooreen 
op Sicilië gangbare zilveren munt met dit gewicht. 

Het is een leenwoord uit een van de met het Latijn verwante talen in het oude Italië, waarvan 
ons liter stamt. 

. i Mtqctv litran pond (4) 

.2 UxQag litras pond (2 ev - 4 mv) 

Joh. 12:3 Maria dan nam een pond echte, kostbare nardusmirre, .1 

19:39 hij bracht een mengsel mede van mirre en aloë, ongeveer honderd pond. .2 


2709 Lujr lips 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) lips betekent (1) ‘zuidwestenwind’, en (2) ‘zuidwesten’. 

Het duidt allereerst de zuidwestenwind aan, en vervolgens ook de daarbij behorende wind¬ 
richting (Hand.27:12). 

.1 )u|3a liba zuidwesten (4) 

Hand. 27: 1 2 beschermd liggende naar het zuidwesten en het noordwesten, 


2710 Loyia logia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) logia - of beter gespeld logeia - betekent ‘(het) inzamelen, in¬ 
zameling, collecte’. 
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Als afleiding van het werkwoord logeuö ‘inzamelen’, dat zelf stamt van 2óyj lego in de meer 
oorspronkelijke betekenis ‘oplezen, verzamelen’, betreft het eigenlijk de handeling van het in¬ 
zamelen van geld, zowel voor de belasting als voor de armen, en dan ook de inzameling zelf (bv. 
iCor.ió:i-2). 

Vergelijk ook 1498 eleëmosunë ‘barmhartigheid; barmhartige daad’ en 2536 koinönia ‘ge¬ 
meenschap; (daad of blijk van gemeenschap), mededeelzaamheid’. 

.1 A.oyiotg logias inzameling (2 ev - 4 mv) 

.2 ^oyiai logiai inzamelingen (1) 

iCor. 16:1 Wat nu de inzameling voor de heiligen betreft, . 1 

16:2 opdat er niet eerst na mijn komst inzamelingen moeten gehouden worden. .2 


2711 Xoyi^o^icu 


logizomai 


Het werkwoord logizomai betekent (1) ‘(be)rekenen, in rekening brengen, toerekenen’, en (2) 
‘overwegen, (erop) rekenen’. 

Als afleiding van 2yi8 logos in de betekenis ‘rekening’ houdt het allereerst in ‘rekenen, tel¬ 
len'. Zo kan het aangeven ‘voor iemand iets uittellen of berekenen’, bijvoorbeeld het loon dat hij 
moet ontvangen (Rom.4:4), of anderzijds datgene waarvoor hij zou moeten betalen, dus ‘aan ie¬ 
mand iets in rekening brengen of toerekenen’, zoals zonde (bv. Rom.4:8), het kwade (bv. 
iCor. 13:5). Dit laatste woordgebruik vinden we in het bijzonder in de bekende oudtestamenti¬ 
sche uitspraak die in Rom.4:3-24 door Paulus besproken wordt: ‘het geloof werd Abraham tot 
gerechtigheid gerekend’ (Rom.4:9), waarbij het inhoudt ‘aan iemand iets toerekenen, iets laten 
gelden voor iets anders’; zo ook in Rom.2:26 ‘iemands onbesnedenheid tot besnijdenis rekenen’ 
(vgl. 9:8, en Hand. 19:27). Met iets andere formulering wordt het gebruikt voor zaken of perso¬ 
nen, die men rekent zoals (men) andere zaken of personen (rekent), zodat het neerkomt op ‘be¬ 
schouwen als’, of zelfs ‘behandelen als’: ‘iets als óns werk’ (2Cor.3:5), ‘ons als slachtschapen’ 
(Rom.8:36), ‘ons als naar het vlees wandelend’ (2Cor. 10:2b), ‘ons als dienaren van Christus’ 
(iCor.4:i). Wanneer het om een groep gaat wordt het ‘iemand rekenen onder’, bijvoorbeeld on¬ 
der (de groep van) de misdadigers (bv. Luc.22:37). 

De tweede betekenis is van toepassing wanneer men in zichzelf of met de geest berekent. In 
de eerste plaats komt het dan voor in de zin van ‘overwegen, overleggen, bedenken’, hetzij zon¬ 
der meer (iCor. 13:11), hetzij ‘bij zichzelf’ of ‘onder elkaar’ (Mare.11:31), hetzij met een lij¬ 
dend voorwerp (Fil.4:8), of met de inhoud van het overwegen na het voegwoord ‘dat’ (bv. 
Joh. 11:50). In ander verband is het resultaat van het overwegen mee ingesloten, en houdt het in 
‘ergens op rekenen, verzekerd zijn’, zowel zonder verdere toevoeging (iPetr.5:12), als - even¬ 
eens - met ‘dat’ (bv. Hebr. 11:19). Met een andere formulering gaat het in de richting van ‘(door 
berekening) (be)oordelen’: ‘rekent uzelf dood te zijn’ (Rom.6:11), ‘voor hem die iets rekent on¬ 
rein te zijn' (Rom. 14:14), ‘wij rekenen de mens door geloof gerechtvaardigd te worden’ 
(Rom.3:28), ‘ik reken mijzelf niet (het) gegrepen te hebben’ (Fil.3:13), ‘het vertrouwen waar¬ 
mee ik reken het aan te durven’ (2C01*. 10:2a), ‘ik reken in niets te hebben ondergedaan’ 
(2Cor.i 1:5). 

.1 Xoyitopou logizomai ik reken (med) 

.2 ta)yi£ïi logizëi jij rekent (med) - (dat) jij rekent (med) 

.3 Xoyitexai logizetai hij rekent (med) 
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2711 logizomai 


•4 

A.oyi^ópe’fra 

logizometha 

wij rekenen (med) 

•5 

Xoyi^écrdü) 

logizesthö 

hij moet rekenen! (med) 

.6 

Aoyi^eofte 

logizesthe 

jullie rekenen (med) - rekent! (med) 

•7 

Aoyi^ópevog 

logizomenos 

rekenend (i ev m; med) 

.8 

A,oyi£opévu) 

logizomenöi 

rekenend (3 ev m; med) 

•9 

Aoyi^opévovg 

logizomenous 

rekenend (4 mv m; med) 

.10 

Aoytarixai 

logisêtai 

(dat) hij rekent (aor med) 

.11 

Aoyiaao'&at 

logisasthai 

rekenen (aor med) 

.12 

Aoytadpevog 

logisamenos 

rekenend (1 ev m; aor med) 

• 13 

Jioyi^eoffai 

logizesthai 

rekenen (med) 

•14 

èXoyt^ópTiv 

elogizomën 

ik rekende (med) 

•15 

èXoyï^ovTO 

elogizonto 

zij rekenden (med) 

.16 

Xoyicr&fioeToa 

logisthësetai 

hij zal gerekend worden (pass) 

•17 

è^oyioOt] 

elogisthë 

hij is gerekend (aor pass) 

.18 

èXoyto-dripEv 

elogisthëmen 

wij zijn gerekend (aor pass) 

.19 

A-oyiodeiri 

logistheië 

hij moge gerekend worden (aor pass) 

.20 

A.oyuTÖfjvai 

logisthënai 

gerekend worden (aor pass) 
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•17 

•13 
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Mare. 11:31 En zij overlegden onder elkander en zeiden: 

15:28 [..., dat zegt: En Hij is met de misdadigers gerekend.] 

Luc. 22:37 En Hij is onder de misdadigers gerekend. 

Joh. 11:50 en gij beseft niet, dat het in uw belang is, dat één mens sterft 
Hand. 19:27 dat het heiligdom ... van geen betekenis meer geacht zal worden, 

Rom. 2:3 Rekent gij wellicht hierop,... dat gij het oordeel Gods ontgaan zult? 

2:26 Zal dan ... zijn onbesnedenheid niet voor besnijdenis gelden? 

3:28 wij zijn van oordeel, dat de mens door geloof gerechtvaardigd wordt, 

4:3 Abraham geloofde God en het werd hem tot gerechtigheid gerekend. 

4:4 Nu wordt hem die werkt, het loon niet toegerekend uit genade, 

4:5 Hem echter ... wordt zijn geloof gerekend tot gerechtigheid, 

4:6 aan wie God gerechtigheid toerekent zonder werken: 

4:8 Zalig de man, wiens zonde de Here geenszins zal toerekenen. 

4:9 Wij zeggen immers: Het geloof werd Abraham tot gerechtigheid gerekend. 
4:10 Hoe werd het hem dan toegerekend? Was hij toen besneden of onbesneden? 
4:11 opdat hun [de] gerechtigheid zou worden toegerekend, 

letterlijk: tot het toegerekend worden aan hen (van) de gerechtigheid, 
4:22 Daarom [ook] werd het hem gerekend tot gerechtigheid. 

4:23 niet om zijnentwil alleen werd geschreven: het werd hem toegerekend, 

4:24 maar ook om onzentwil. wie het zal worden toegerekend, 

6:11 Zo moet het ook voor u vaststaan, dat gij wel dood zijt voor de zonde, 


i Cor. 


2Cor. 


letterlijk; Zo moet ook gij erop rekenen, dat gij wel dood zijt 
8 : 18 Want ik ben er zeker van, dat het lijden ... niet opweegt 
8:36 wij zijn gerekend als slachtschapen. 

9:8 maar de kinderen der belofte gelden voor nageslacht. 

14:14 alleen voor hem, die iets onrein acht, is het onrein. 

4: i Zo moet men ons beschouwen: als dienaren van Christus, 

13:5 zij wordt niet verbitterd, zij rekent het kwade niet toe. 

13:11 Toen ik een kind was,..., overlegde ik als een kind. 

3:5 Niet dat wij ... bekwaam zijn iets als óns werk in rekening te brengen. 


.1 

.18 

•3 

.8 

•5 
•3 
•14 
.11 





2712 logikos 


522 


2Cor. 

5 :i 9 


10:2 


10:7 


10:11 


11:5 


12:6 

Gal. 

3:6 

Fil. 

3 :i 3 


4:8 

2Tim. 

4:16 

Hebr. 

11:19 

Jac. 

2:23 

i Petr. 

5:12 


door hun hun overtredingen niet toe te rekenen, .7 

dat zelfvertrouwen, dat ik meen mij te kunnen veroorloven .1 

tegenover sommigen, die van mening zijn, dat wij naar het vlees leven. .9 

dan overwege hij toch ook bij zichzelf, dat ... wij ook van Christus zijn. .5 

Laat, wie zo iets zegt, bedenken, dat wij van dichtbij ... zó zijn, .5 

Ik acht toch volstrekt niet te hebben ondergedaan voor die ... apostelen. . 1 

opdat men mij niet meer toekenne dan wat men van mij ziet en hoort, .10 

en het is hem tot gerechtigheid gerekend. .17 

Broeders, ik voor mij acht niet, dat ik het reeds gegrepen heb, . 1 

al wat welluidend is, al wat deugd heet en lof verdient, bedenkt dat; .6 

allen hebben mij in de steek gelaten - het worde hun niet toegerekend; . 19 

(18) Hij heeft overwogen, dat God bij machte was hem ... op te wekken, . 12 

letterlijk: overwogen hebbend, dat God bij machte was hem op te wekken, 
Abraham geloofde God en het werd hem tot gerechtigheid gerekend, . 1 7 

Silvanus, die, naar ik meen, voor u een betrouwbaar broeder is, .1 


2712 Xoyittóc; 


logikos 


Het bijvoeglijk naamwoord logikos betekent (1) ‘tot de spraak of het spreken behorend’, en (2) 
‘tot de rede behorend, redelijk, rationeel’. 

Alleen de tweede betekenis komt in het NT voor, in Rom.i2:i als karakterisering van de 
(ere)dienst aan God (zie 2669 latreia), en in iPetr.2:2 van melk (zie 936 gala), dat daar de over¬ 
drachtelijke zin van ‘eenvoudig geestelijk voedsel’ heeft (vgl. Hebreu2-13). In beide gevallen 
lijkt het in te houden ‘op redelijke gronden steunend’, niet alleen in uiterlijkheden bestaande, zo¬ 
dat de behoeften van verstand en hart bevredigd kunnen worden. Het wordt echter ook wel op¬ 
gevat in de zin van ‘geestelijk', tegenover ‘natuurlijk’ en ‘uiterlijk’. 

.1 A.oyixf|v logikën redelijk (4 ev v) 

.2 X.oyixóv logikon redelijk (4 ev m - 1/4 ev o) 

Rom. 12:1 dit is uw redelijke eredienst. . 1 

iPetr. 2:2 en verlangt als pasgeboren kinderen naar de redelijke, onvervalste melk, .2 


2713 Xóyiov 


logion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) logion betekent ‘spreuk, uitspraak, woord'. 

Naar de vorm is dit een verkleinwoord van 2718 logos ‘woord’, dat dan het (langere) verhaal 
inhoudt, terwijl het hier besproken woord een (kortere) spreuk of uitspraak aangeeft. In het bij¬ 
zonder gaat het hierbij in het buitenbijbelse Grieks om een uitspraak of orakelspreuk van een 
godheid, en in het NT een godspraak. We treffen het alleen in het meervoud aan in de zin van de 
woorden die God onder het Oude Verbond door Mozes en de profeten tot Israël gesproken heeft 
(Hand.7:38; Rom.3:2), en op vergelijkbare wijze voor de uitspraken die onder het Nieuwe Ver¬ 
bond door Christus tot de mensen zijn gedaan (Hebreu2; vgl. Hebr.i:2), en in het verlengde 
daarvan voor woorden die God de gelovigen in de mond legt en die daarom in zekere zin be¬ 
schouwd kunnen worden als woorden van God (1 Petr.4:11). 
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2716 logomacheö 


.1 Xóyia logia uitspraken (1/4) 

.2 ^oyicov logiön uitspraken (2) 


Hand. 7:38 en hij ontving levende woorden om die u te geven. .1 

Rom. 3:2 In de eerste plaats ..., dat hun de woorden Gods zijn toevertrouwd. . 1 

Hebr. 5:12 dat men u de eerste beginselen van de uitspraken Gods leert, .2 

iPetr. 4:11 Spreekt iemand, laten het woorden zijn als van God; . 1 


2714 lóyioq 


logios 


Het bijvoeglijk naamwoord logios betekent (1) ‘welbespraakt, welsprekend’, en (2) ‘geleerd’. 

Afgeleid van 2718 logos ‘woord; rede, redenering’ wordt het in Hand. 18:24 gebruikt voor 
Apollos, waarbij beide betekenissen een goede zin geven. Het kan zijn dat Lucas wilde zeggen 
dat Apollos een welsprekend man was, d.w.z. iemand die aantrekkelijk en overtuigend kon spre¬ 
ken, of dat hij een geleerd man was, dus iemand die wetenschappelijk gevormd was. Sommigen 
zijn van oordeel dat zijn geleerdheid al voldoende wordt uitgedrukt door de woorden ‘krachtig 
zijnde in de Schriften’, zodat ze eerder aan de eerste betekenis denken, maar ook de tweede 
wordt verdedigd. 

.1 ^óyiog logios welsprekend (1 ev m) 

Hand. 18:24 Apollos, geboortig uit Alexandrië, een geleerd man, doorkneed in de Schriften. 


2715 Xoyiapós logismos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) logismos betekent (1) ‘berekening’, en (2) ‘overweging, re¬ 
denering, gedachte’. 

Van deze afleiding van 2711 logizomai ‘(be)rekenen, in rekening brengen, toerekenen; over¬ 
wegen, (erop) rekenen’ komt de eerste betekenis, die betrekking heeft op bijvoorbeeld getallen 
en geldbedragen, niet in het NT voor. De tweede betekenis is meer overdrachtelijk, ‘berekening 
van het verstand’, dus ‘overweging’ of ‘redenering’, als het resultaat van het op logische wijze 
over iets nadenken. In het NT betreft het steeds menselijke overwegingen (bv. 2Cor.io:i5). 

.1 Xoyiopoóg logismous overwegingen (4) 

.2 Xoyiopcov logismön overwegingen (2) 

Rom. 2:15 terwijl hun geweten medegetuigt en hun gedachten elkander ... aanklagen .2 

2Cor. 10:5 zodat wij de redeneringen en elke schans ... tegen de kennis Gods, slechten, .1 


2716 Xoyopaxéw 


logomacheö 


Het werkwoord logomacheö betekent ‘met woorden strijden, een woordenstrijd voeren’. 
Het is samengesteld uit 2718 logos ‘woord’ en 2792 machë ‘strijd, gevecht; twist’. 
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.1 Xoyo|iax£LV logomachein een woordenstrijd voeren 

2Tim. 2:14 betuig ..., dat men geen woordenstrijd moet voeren, die tot niets nut is, 

2717 XoyojLiaxia logomachia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) logomachia betekent ‘woordenstrijd’. 

Het is afgeleid van 27/6 logomacheö ‘met woorden strijden, een woordenstrijd voeren’, en 
staat in 1 Tim.6:3-4 tegenover ‘de gezonde woorden van onze Here Jezus Christus’. 

. i ^oyopaxicxg logomachias woordenstrijd (2 ev - 4 mv) 

iTim. 6:4 heeft hij een zwak voor geschillen en haarkloverijen, een bron van nijd, 


2718 Xóyog 


logos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) logos betekent (1) ‘(be)rekening, rekenschap', (2) ‘woord’, 
en (3) ‘rede, redenering’. 

De eerste betekenis komt in letterlijke zin voor in Fil.4:15,17: ‘rekening van uitgave en ont¬ 
vangst’, en in bv. Matt. 18:23 : ‘afrekening houden met’. Verder vinden we het in uitdrukkingen 
als ‘rekenschap geven’, hetzij van iemands financiële beheer (Luc.i6:2), hetzij van iets op het 
gebied van het menselijk gedrag in algemenere zin (bv. Rom. 14:12; Matt. 12:36; vgl. Hebr.4:13); 
en ‘rekenschap vragen’ over de hoop die in ons is (iPetr.3:15). 

De tweede betekenis is verreweg het meest gebruikelijk. Daarbij gaat het om een woord met 
een bepaalde inhoud, en niet louter in grammaticale zin. Allereerst geeft het één enkel woord aan 
(bv. Matt.5:37; iCor. 14:19). Maar vaker staat het voor de uitdrukking van een gedachte (bv. 
Luc. 7:7; Matt. 12:32), en in de specialere zin van ‘bevelend woord’ (bv. 2Petr.3:5), ‘woord van 
onderwijs’ (bv. Luc. 10:39), ‘gerucht’ (bv. Matt.28:i5), ‘spreekwoord, spreuk’ (Joh.4:37), en 
van ‘woord van profetische aard’ (bv. Joh. 18:32). In deze zin staat ‘woord’ ook tegenover ‘daad’ 
(bv. iJoh.3:18). 

Vooral naar Hebreeuws voorbeeld kan het voorkomen als ‘onderwerp van het spreken’, 
‘zaak’, ook al is dit woordgebruik niet altijd strikt te onderscheiden, en hoeft het in de vertaling 
niet steeds tot uitdrukking te komen (bv. Matt.21:24; Marcel o; Hand.8:21 en 15:6). 

Evenals in het Nederlands kan ‘iemands woord of woorden’ ook staan voor datgene wat door 
iemand gezegd wordt, een bepaalde ‘uitspraak’ (bv. Mare.5:36; Rom.9:9), zoals in ‘een woord 
van mensen’ en ‘een woord van God’ (iThess.2:13), ‘een woord van de Heer’ (iThess.4:i5), 
‘het woord door bemiddeling van engelen gesproken’ (Hebr.2:2), ‘een woord van vleierij’ 
(iThess.2:5), ‘een woord van opwekking’ (Hand. 13:15), ‘het woord der vermaning’ 
(Hebr. 13:22), ‘een woord van gehoor’ (d.w.z. ‘van prediking’; bv. iThess.2:i3), ‘gezonde woor¬ 
den’ (bv. iTim.6:3), ‘woorden van wijsheid’ (iCor.2:4), ‘woorden van genade’ (Luc.4:22); ver¬ 
gelijk de vaker voorkomende uitdrukking ‘betrouwbaar is het woord’ (bv. iTim.i:i5). In 
iCor. 12:8 worden onder de gaven van de Geest onder meer genoemd ‘woord van wijsheid’ en 
‘woord van kennis’. Ook horen we over ‘een liederlijk woord’ (Ef.4:29), ‘lege woorden’ 
(Ef.5:6), ‘verzonnen woorden’ (2Petr.2:3), ‘boosaardige woorden’ (3J0I1.10). Hiertoe behoort 
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2718 logos 


het gebruik van logos voor iemands woorden zoals vastgelegd in ‘een geschrift’ (Hand.i:i), en 
verbindingen als ‘het geschreven woord’ (iCor. 15:54), ‘het woord van de profeet Jesaja’ (bv. 
Joh. 12:38), ‘het profetische woord’ (2Petr. 1:19), ‘de woorden van de profetie van dit boek’ (bv. 
Openb.22:7), ‘de waarachtige woorden van God’ (Openb. 19:9). 

Vervolgens komt het veel voor in de zin van ‘het als Evangelie verkondigde woord’, en de 
daarin gepredikte leer, in tal van uitdrukkingen: ‘het woord van het Evangelie’ (Hand. 15:7), ‘het 
woord van dit behoud’ (Hand. 13:26), ‘het woord van Zijn genade’ (bv. Hand.20:32), ‘het woord 
van het kruis’ (iCor. 1:18), ‘het woord van het Koninkrijk’ (Matt. 13:19), ‘het woord der waar¬ 
heid’ (bv. Ef. 1:13), ‘het woord des levens’ (bv. Fil.2:16), ‘woord van gerechtigheid’ 
(Hebr.5:i3), ‘de woorden van het geloof’ (iTim.4:6), ‘het woord der verzoening’ (2Cor.5:i9), 
‘het ingeplante woord’ (Jac. 1:21), ‘het woord van Christus’ (bv. Col. 3:16),‘het woord van de 
Heer’ (bv. iThess.i:8), ‘het levende woord van God’ (iPetr.i:23). Jezus Zelf heeft dit tijdens 
Zijn leven op aarde vaak aangeduid als ‘Mijn woord’ (bv. Joh.5:24), terwijl het in verschillende 
geschriften van het NT soms kortweg ‘het woord’ genoemd wordt (bv. Mare.2:2; Hand.4:4; vgl. 
iTim.5:i7, waar het gebruikt wordt in de zin van ‘de verkondiging van het woord’). Hiervan 
wordt in Hebr.4:i2 gezegd: ‘levend is het woord van God en (krachtig) werkend’, terwijl Jaco- 
bus ons oproept ‘daders van het woord’ te zijn (Jac. 1:22-23), en Petrus spreekt over ‘gehoor¬ 
zaam zijn aan het woord’ (bv. iPetr.3:1), en Johannes over ‘Zijn woord bewaren’ (bv. 1 Joh.2:5). 
In het verband van Openb. 17:17 is ‘de woorden van God’ een omschrijving voor heel Gods spre¬ 
ken en handelen in Zijn openbaring aan de mensen. 

Op een aantal plaatsen wordt logos door Johannes gebruikt voor de persoon van Gods Zoon, 
het Woord dat in het begin was en God was (Joh.1:1,14; iJoh.r.i [en 5:7]; Openb.19:13; vgl. in 
Spr.8 de ‘Wijsheid van God’). 

De derde betekenis tenslotte is ontstaan uit ‘het woord’ als uiting van een gedachte, zodat het 
een ‘gedachte’ of ‘redenering’ of ‘reden’ kan aangeven (bv. Hand. 10:29 ‘met welke redenering’, 
‘om welke reden’; vgl. Matt.5:32). Via de ‘gedachteninhoud’ wordt het dan de ‘rede’ als denk¬ 
functie (vgl. ons hiervan afgeleide logica ), bijvoorbeeld in de uitdrukking ‘volgens (de) rede’, 
dat wil zeggen ‘overeenkomstig wat iedereen er van denkt’ (Hand. 18:14). 

Het is afgeleid van 2675 /egö, dat o.m. ‘tellen, opsommen; zeggen’ betekent. Vergelijk voor 
de betekenis 3934 rhëma ‘uitspraak, woord’. 


.1 

Xóyog 

logos 

woord (1) 

.2 

Xó yov 

logon 

woord (4) 

•3 

Xóyov 

logou 

woord (2) 

•4 

Xóytp 

logöi 

woord (3) 

•5 

Xóyoi 

logoi 

woorden (1) 

.6 

Xóyovg 

logous 

woorden (4) 

■7 

A.óytov 

logön 

woorden (2) 

.8 

^óyoic 

logois 

woorden (3 


.6 

.6 

.6 

.2/4 


Matt. 5:32 die zijn vrouw wegzendt om een andere reden dan ontucht, 
5:37 Laat het ja, dat gij zegt, ja zijn, en het neen, neen; 

letterlijk: Laat uw woord ja ja zijn, en neen neen; 

7:24 die deze mijn woorden hoort en ze doet, 

7:26 die deze mijn woorden hoort en ze niet doet, 

7:28 het geschiedde, toen Jezus deze woorden geëindigd had, 

8:8 maar spreek slechts een woord en mijn knecht zal herstellen. 
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Matt. 8:16 en Hij dreef de geesten uit met zijn woord .4 

10:14 indien iemand u niet ontvangt of uw woorden niet hoort, .6 

12:32 Spreekt iemand een woord legen de Zoon des mensen, .2 

12:36 Van elk ijdel woord ... zullen zij rekenschap geven .2 

12:37 want naar uw woorden zult gij gerechtvaardigd worden, .7 

en naar uw woorden zult gij veroordeeld worden. .7 

13:19 die het woord van het Koninkrijk hoort en het niet verstaat, .2 

13:20 De op steenachtige plaatsen gezaaide is hij, die het woord hoort .2 

13:21 wanneer echter verdrukking of vervolging komt om der wille van het woord, .2 

13:22 De in de dorens gezaaide is hij, die het woord hoort, .2 

en de zorg van de wereld en het bedrog van de rijkdom verstikt het woord .2 

13:23 De in goede aarde gezaaide is hij, die het woord hoort en verstaat, .2 

15:6 Zo hebt gij het woord Gods van kracht beroofd .2 

15:12 dat de Farizeeën, toen zij dit woord hoorden, er aanstoot aan namen? .2 

15:23 Hij echter antwoordde haar geen woord, .2 

18:23 een koning, die afrekening wilde houden met zijn slaven. .2 

19:1 het geschiedde, toen Jezus deze woorden geëindigd had, .6 

19:11 Niet allen vatten dit woord, alleen zij, aan wie het gegeven is. .2 

19:22 Toen de jongeling [dit] woord hoorde, ging hij bedroefd heen, .2 

21:24 Jezus antwoordde en zeide tot hen: Ik zal u ook een vraag stellen .2 

letterlijk: Jezus antwoordde ...: Ik zal u ook een ding vragen 
22:15 hoe zij Hem in een strikvraag konden vangen. .4 

letterlijk: hoe zij Hem in een woord konden verstrikken. 

22:46 En niemand kon Hem daarop iets antwoorden .2 

letterlijk: En niemand kon Hem daarop een woord antwoorden 
24:35 maar mijn woorden zullen geenszins voorbijgaan. .5 

25:19 na lange tijd kwam de heer van die slaven en hield afrekening met hen. .2 0T 

26: i het geschiedde, toen Jezus al deze woorden geëindigd had, .6 

26:44 Hij ... bad ten derden male, opnieuw dezelfde woorden sprekende. .2 

28:15 dit gerucht is onder de Joden verbreid tot [de dag van] heden toe. . 1 

Mare. i :45 begon hij ... het gebeurde ruchtbaar te maken, .2 

2:2 en Hij sprak het woord tot hen. .2 

4:14 De zaaier zaait het woord. .2 

4:15 Dit zijn degenen, die langs de weg zijn: waar het woord gezaaid wordt, . 1 

en zodra zij het horen, komt terstond de satan en neemt het woord ... weg. .2 
4:16 die, zodra zij het woord horen, het terstond met blijdschap aannemen. .2 

4:17 wanneer later verdrukking of vervolging komt om der wille van het woord, .2 

4:18 dit zijn zij, die het woord horen, .2 

4:19 de begeerten naar al het andere komen erbij en verstikken het woord .2 

4:20 die het woord horen en in zich opnemen en vrucht dragen, .2 

4:33 En in vele dergelijke gelijkenissen sprak Hij het woord tot hen, .2 

5:36 Doch Jezus luisterde niet naar wat gezegd werd, .2 

letterlijk: Doch Jezus luisterde niet naar het woord, dat gesproken werd, 

7:13 En zo maakt gij het woord Gods krachteloos door uw overlevering, .2 

7:29 En Hij zeide tot haar: Om dit woord, ga heen, .2 

8:32 Hij sprak dit woord vrijuit. En Petrus nam Hem terzijde .2 

8:38 wie zich voor Mij en voor mijn woorden schaamt .6 
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9: i o zij hielden dit woord vast en trachtten onder elkander te weten te komen, .2 

10:22 Maar zijn gelaat betrok bij dat woord en hij ging bedroefd heen, .4 

10:24 En zijn discipelen waren zeer verbaasd over zijn woorden, .8 

i i :29 Jezus zeide tot hen: Ik zal u één vraag stellen; .2 

letterlijk: Jezus zeide tot hen: Ik zal u één ding vragen; 

12:13 om Hem in een strikvraag te vangen. .4 

letterlijk: om Hem in een woord te verstrikken. 

13:31 maar mijn woorden zullen niet voorbijgaan. .5 

14:39 En wederom ging Hij heen en bad. dezelfde woorden sprekende. .2 

16:20 terwijl de Here medewerkte en het woord bevestigde door de tekenen, .2 

Luc. 1:2 die van het begin aan ooggetuigen en dienaren van het woord geweest zijn, .3 

i :4 de betrouwbaarheid ... der zaken, waarvan gij onderricht zijt. .7 

i :20 omdat gij mijn woorden niet geloofd hebt, .8 

1 -.29 Zij ontroerde bij dat woord .4 

3:4 gelijk geschreven staat in het boek der woorden van de profeet Jesaja: .7 

4:22 En allen ... verwonderden zich over de woorden van genade, .8 

4:32 En zij stonden versteld over zijn leer, want zijn woord was met gezag. . 1 

4:36 zij spraken erover tot elkander en zeiden: Wat voor spreken is dit? . 1 

5: i toen de schare op Hem aandrong en naar het woord Gods hoorde, .2 

5: i 5 Maar het gerucht over Hem ging steeds verder rond . 1 

6:47 die tot Mij komt en mijn woorden hoort en ze doet. .7 

7:7 maar spreek (slechts) een woord en mijn knecht moet herstellen. .4 

7: i 7 En dit gerucht over Hem verbreidde zich in het ganse Joodse land . 1 

8: i i Dit is de gelijkenis: Het zaad is het woord Gods. . 1 

8: i 2 daarna komt de duivel en neemt het woord uit hun hart weg, .2 

8: i 3 die het woord, zodra zij het horen, met blijdschap ontvangen; .2 

8:15 dat zijn zij, die ... het woord gehoord hebbende, dat vasthouden .2 

8:21 Mijn moeder en mijn broeders zijn dezen, die het woord Gods horen en doen. .2 

9:26 die zich voor Mij en voor mijn woorden zal schamen, .6 

9:28 het geschiedde ongeveer acht dagen na deze woorden, .6 

9:44 Legt gij deze woorden in uw oren, .6 

10:39 die, aan de voeten des Heren gezeten, naar zijn woord luisterde. .2 

i i :28 Hij zeide: Zeker, zalig, die het woord Gods horen en het bewaren. .2 

i 2:10 die een w'oord zal spreken tegen de Zoon des mensen. .2 

16:2 Wat hoor ik daar van u? Doe verantwoording van uw beheer, .2 

20:3 Hij antwoordde en zeide tot hen: Ik zal u ook een vraag stellen: .2 

letterlijk: ...: Ik zal u ook een ding vragen: 

20:20 die zich voordeden als vrome mensen, om Hem op een woord te vatten, .3 

21:33 maar mijn woorden zullen geenszins voorbijgaan. .5 

22:61 En Petrus herinnerde zich het woord des Heren, .3 

23:9 Hij ondervroeg Hem met vele woorden, maar Hij antwoordde hem niets. .8 

24: i 7 Hij zeide tot hen: Wat zijn dit voor gesprekken, ...? .5 

24:19 die een profeet was, machtig in werk en woord voor God en het ganse volk, .4 

24:44 Hij zeide tot hen: Dit zijn mijn woorden, die Ik tot u sprak, .5 

Joh. i: i In den beginne was het Woord . 1 

en het Woord was bij God 
en het Woord was God. 


i 
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Joh. 1:14 Het Woord is vlees geworden en het heeft onder ons gewoond . 1 

2:22 en zij geloofden de Schrift en het woord, dat Jezus gesproken had. .4 

4:37 Want hier is de spreuk waarachtig: De een zaait, de ander maait. . 1 

4:39 uit die stad geloofden vele der Samaritanen in Hem om het woord der vrouw, .2 

4:41 En nog veel meer werden er gelovig om zijn woord, .2 

4:50 De man geloofde het woord, dat Jezus tot hem sprak, en ging heen. .4 

5:24 wie mijn woord hoort en Hem gelooft, die Mij gezonden heeft, .2 

5:38 en zijn woord hebt gij niet blijvend in u, .2 

6:60 Deze rede is hard; wie kan haar aanhoren? . 1 

7:36 Wat is dit voor een woord, dat Hij gesproken heeft: ...? . 1 

7:40 SV Velen dan uit de schare, deze rede horende, zeiden: .2 

Sommigen dan ..., die naar deze woorden geluisterd hadden, spraken: .7 

8:31 Als gij in mijn woord blijft, zijt gij waarlijk discipelen van Mij .4 

8:37 gij tracht Mij te doden, omdat mijn woord bij u geen plaats vindt. . 1 

8:43 Omdat gij mijn woord niet kunt horen. .2 

8:51 Voorwaar. voorwaar. Ik zeg u, indien iemand mijn woord bewaard heeft, .2 

8:52 indien iemand mijn woord bewaard heeft, zal hij de dood ... niet smaken. .2 

8:55 doch Ik ken Hem en zijn woord bewaar ik. .2 

10:19 Er ontstond opnieuw verdeeldheid onder de Joden om die woorden. .6 

10:35 Als Hij hen góden genoemd heeft, tot wie het woord Gods gekomen is, . 1 

12:38 opdat het woord van de profeet Jesaja vervuld werd. dal hij sprak: . 1 

i 2:48 Wie Mij verwerpt en mijn woorden niet aanneemt. . 1 

14:23 Indien iemand Mij liefheeft, zal hij mijn woord bewaren .2 

14:24 Wie Mij niet liefheeft bewaart mijn woorden niet; .6 

en het woord, dat gij hoort, is niet van Mij. maar van de Vader, . 1 

15:3 Gij zijt nu rein om het woord, dat Ik tot u gesproken heb: .2 

15:20 Gedenkt het woord, dat Ik tot u gesproken heb: ... .3 

indien zij mijn woord bewaard hebben, zij zullen ook het uwe bewaren. .2 

15:25 Maar het woord moet vervuld worden, dat in hun wet geschreven is: . 1 

17:6 en Gij hebt hen Mij gegeven en zij hebben uw woord bewaard. .2 

17:14 Ik heb hun uw woord gegeven en de wereld heeft hen gehaat, .2 

17:17 Heilig hen in uw waarheid; uw woord is de waarheid. . 1 

17:20 En Ik bid ... ook voor hen, die door hun woord in Mij geloven. .3 

18:9 opdat het woord vervuld werd. dat Hij gesproken had: . 1 

18:32 opdat het woord van Jezus vervuld werd, dat Hij gezegd had, . 1 

19:8 Toen Pilatus dan dit woord hoorde, werd hij nog meer bevreesd, .2 

19:13 SV Toen Pilatus dan dit woord hoorde, bracht hij Jezus uit. .2 

Pilatus dan hoorde deze woorden en hij liet Jezus naar buiten brengen .7 

21:23 Dit gerucht ging dan uit onder de broeders, . 1 

Hand. 1:1 Mijn eerste boek heb ik gemaakt, Teofilus, over al wat Jezus begonnen is .2 

2:22 Mannen van Israël, hoort deze woorden: .6 

2:40 En met nog meer andere woorden getuigde hij, en hij vermaande hen, .8 

2:41 Zij dan, die zijn woord aanvaardden, lieten zich dopen .2 

4:4 Maar velen van hen, die het woord gehoord hadden, werden gelovig, .2 

4:29 geef uw dienstknechten met alle vrijmoedigheid uw woord te spreken, .2 

4:31 en zij ... spraken het woord Gods met vrijmoedigheid. .2 

5:5 bij het horen van deze woorden viel Ananias neder en blies de adem uit. .6 
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5:24 Toen nu de hoofdman ... en de overpriesters deze woorden hoorden, .6 

6:2 dat wij met veronachtzaming van het w'oord Gods de tafels bedienen. .2 

6:4 maar wij zullen ons houden aan het gebed en de bediening van het woord. .3 

6:5 En dit voorstel vond bijval bij de gehele menigte, .1 

6:7 het woord Gods wies en het getal der discipelen te Jeruzalem nam zeer toe . 1 
7:22 En Mozes ... was machtig in zijn woorden en werken. .8 

7:29 Mozes vluchtte op dit woord en werd een bijwoner in het land Midjan, .4 

8:4 Zij dan ... trokken het land door, het evangelie verkondigende. .2 

8:14 Toen nu de apostelen ... hoorden, dat Samaria het woord Gods had aanvaard, .2 

8:21 Gij hebt part noch deel aan deze zaak, want uw hart is niet recht .4 

8:25 Toen zij dan het woord des Heren betuigd en gesproken hadden, .2 

10:29 Ik zou nu wel willen weten, om welke reden gij mij uitgenodigd hebt. .4 

10:36 naar het woord, dat Hij heeft doen brengen aan de kinderen Israëls .2 

10:44 viel de Heilige Geest op allen, die het woord hoorden. .2 

i i: i dat ook de heidenen het woord Gods aangenomen hadden. .2 

11:19 zonder lot iemand het woord te spreken dan alleen tot de Joden. .2 

11:22 En het bericht daarvan kwam de gemeente van Jeruzalem ter ore . 1 

12:24 En het woord des Heren wies en verbreidde zich. .1 

13:5 en te Salamis gekomen, verkondigden zij het woord Gods in de synagogen .2 

13:7 Deze begeerde het woord Gods te horen .2 

13:15 indien gij een woord van opwekking voor het volk hebt. spreekt het dan. . 1 
13:26 tot ons is deze heilsboodschap gezonden. . 1 

13:44 kwam bijna de gehele stad bijeen om het woord Gods te horen. .2 

13:46 Het was nodig, dat eerst tot u het woord Gods werd gesproken, .2 

i 3:48 verblijdden zij zich en verheerlijkten het woord des Heren; .2 

i 3:49 en het woord des Heren verbreidde zich door het gehele land. . 1 

14:3 die getuigenis gaf aan het woord zijner genade .4 

14:12 omdat hij het was, die het woord voerde. .3 

14:25 en zij spraken het woord te Perge en trokken naar Attalia; .2 

i 5:6 En de apostelen ... vergaderden om deze aangelegenheid te overwegen. .3 

15:7 opdat door mijn mond de heidenen het woord van het evangelie zouden horen .2 

15:15 En hiermede stemmen overeen de woorden der profeten, 
i 5:24 dat enigen uit ons midden u met hun w'oorden hebben verontrust, 

15:27 die zelf ook mondeling hetzelfde te uwer kennis zullen brengen. .3 

letterlijk: die zelf ook met het woord hetzelfde ... zullen brengen, 
i 5:32 Judas en Silas ... versterkten de broeders met vele woorden. .3 

i 5:35 En Paulus en Barnabas ... verkondigden ... het woord des Heren. .2 

15:36 in iedere stad, waar wij het woord des Heren verkondigd hebben, .2 

16:6 zij ... werden door de Heilige Geest verhinderd het woord ... te spreken; .2 

16:32 En zij spraken hel woord Gods lot hem in tegenwoordigheid van allen, .2 

16:36 En de bewaarder deelde dit bericht aan Paulus mede: .6 

17:11 daar zij het woord met alle bereidwilligheid aannamen .2 

17:13 dat het woord Gods ook te Berea door Paulus werd verkondigd, . 1 

i 8:5 wijdde Paulus zich geheel aan de prediking, .4 

i 8: i i hij woonde daar een jaar en zes maanden en leerde onder hen het woord Gods. .2 

18:14 zou ik u, o Joden, uit de aard der zaak ontvankelijk verklaard hebben; .2 

18:15 nu het geschillen zijn over een woord en namen en de wet, .3 
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Hand. 19:10 zodat allen, die in Asia woonden, het woord des Heren hoorden. .2 

19:20 Zo wies het woord des Heren krachtig en het werd sterker. . 1 

19:38 Indien derhalve Demetrius en zijn vakgenoten iets tegen iemand hebben .2 

letterlijk: ... een zaak tegen iemand hebben 

19:40 waarover wij verantwoording zullen kunnen afleggen. .2 

20:2 nadat hij die streken doorreisd en hen uitvoerig toegesproken had, .4 

letterlijk: ... en hen met vele woorden toegesproken had, 

20:7 zette hij zijn rede voort tot middernacht. .2 

20:24 SV Maar ik acht op geen ding, noch houd mijn leven dierbaar voor mijzelf, .2 

letterlijk: Ik maak van niets een vermelding. 

Maar ik tel mijn leven niet en acht het niet kostbaar voor mijzelf, .3 

letterlijk: Maar ik acht mijn leven geen woord waard .... 

20:32 En nu, ik draag u op aan de Here en het woord zijner genade, .4 

20:35 dat men ... zich ... moet aantrekken en zich de woorden ... herinneren, .7 

20:38 het meest bedroefd over het woord, dat hij gesproken had, .4 

22:22 Zij hoorden hem aan tot dit woord toe: maar toen verhieven zij hun stem .3 

Rom. 3:4 gelijk geschreven staat: Opdat Gij gerechtvaardigd wordt in uw woorden. .8 

9:6 Maar het is niet mogelijk. dat het woord Gods zou vervallen zijn. . 1 

9:9 Want er ligt een belofte in dit woord: omstreeks deze tijd zal Ik komen . 1 

9:28 want wat Hij gesproken heeft, zal de Here doen op de aarde, .2 

SV want de Heere zal een afgesneden zaak doen op aarde. .2 

13:9 Want de geboden: .... worden samengevat in dit woord: .4 

14:12 Zo zal [dan] een ieder onzer voor zichzelf rekenschap geven [aan God). .2 

i 5:18 om heidenen tot gehoorzaamheid te brengen door woord en daad, .4 

iCor. 1:5 want in elk opzicht zijt gij rijk geworden in Hem: in alle woord .4 

1:17 om het evangelie te verkondigen, en dat niet met wijsheid van woorden, .3 

1:18 het woord des kruises is wel voor hen die verloren gaan, een dwaasheid, . 1 

2:1 niet met schittering van woorden of wijsheid .3 

2:4 mijn spreken en mijn prediking kwam ook . 1 

niet met meeslepende woorden van wijsheid, .8 

2:13 Hiervan spreken wij dan ook met woorden, .8 

4:19 Dan zal ik mij vergewissen, niet van het woord dier opgeblazenen, .2 

4:20 Want het Koninkrijk Gods bestaat niet in woorden, maar in kracht. .4 

12:8 aan de een wordt door de Geest gegeven met wijsheid te spreken. . 1 

letterlijk: aan de een wordt ... een woord van wijsheid gegeven, 
en aan de ander met kennis te spreken krachtens dezelfde Geest; . 1 

letterlijk: en aan de ander een woord van kennis ...: 

14:9 indien gij met uw tong geen verstaanbare volzin spreekt, .2 

[4:19 in de gemeente wil ik liever vijf woorden met mijn verstand spreken, .6 

om ook anderen te onderwijzen, dan duizenden woorden in een tong. .6 

14:36 Of is het woord Gods bij u begonnen? Of heeft het alleen u bereikt? . 1 

i 5:2 indien gij het zo vasthoudt, als ik het u verkondigd heb. .4 

letterlijk: indien gij het vasthoudt met welk woord ik ... verkondigd heb, 
i 5:54 zal het woord werkelijkheid worden, dat geschreven is: . 1 

2C01*. 1:18 Bij de trouw van God: ons spreken tot u is niet: ja en neen! .1 

2:17 Want wij zijn niet als zovelen, die winst maken uit het woord van God. .2 

4:2 daar wij niet met sluwheid omgaan of het woord Gods vervalsen, .2 
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5:19 en dat Hij ons het woord der verzoening heeft toevertrouwd. .2 

6:7 in de prediking van de waarheid, in de kracht Gods; .4 

8:7 in geloof, in spreken, in kennis, in volkomen toewijding .4 

10:10 zijn persoonlijke verschijning is zwak en zijn spreken betekent niets. .1 

10: i i dat wij ... zó zijn. als wij uit de verte door onze brieven spreken. .4 

letterlijk: dat wij zó zijn, als wij ... door onze brieven in het woord zijn. 
i i :6 Ben ik dan al onervaren in het spreken, in kennis ben ik het niet, .4 

Gal. 5:14 Want de gehele wel is in één woord vervuld, .4 

6:6 En hij. die onderricht wordt in het woord, dele van alle goed mede .2 

Ef. 1:13 nadat gij het woord der waarheid, het evangelie .... hebt gehoord; .2 

4:29 Geen liederlijk woord kome uit uw mond, . 1 

5:6 Laat niemand u misleiden met drogredenen, .8 

letterlijk: Laat niemand u misleiden met lege woorden, 

6:19 dat mij bij het openen van mijn mond het woord geschonken worde, .1 

Fil. 1:14 om met des te meer moed onbevreesd het woord Gods te spreken. .2 

2:16 het woord des levens vasthoudende, mij ten roem legen de dag van Christus, .2 

4: i 5 heeft geen enkele gemeente met mij in rekening ... gestaan dan gij alleen. .2 

4: i 7 de opbrengst, die als een tegoed op uw rekening aangroeit. .2 

Col. 1:5 Daarvan hebt gij tevoren gehoord in de prediking der waarheid, .4 

1:25 om onder u het woord van God tot zijn volle recht te doen komen, .2 

2:23 al staat het in een roep van wijsheid met zijn eigendunkelijke godsdienst. .2 

3:16 Het woord van Christus wone rijkelijk in u, .1 

3:17 al wat gij doet met woord of werk, doet het alles in de naam des Heren .4 

4:3 en bidt tevens voor ons, dat God een deur voor ons woord opene, .3 

4:6 Uw spreken zij te allen tijde aangenaam, niet zouteloos; . 1 

iThess. 1:5 omdat onze evangelieprediking niet slechts in woorden tot u gekomen is, .4 

i :6 en gij hebt het woord onder zware verdrukking ... aangenomen, .2 

i :8 Want uit uw midden heeft het woord des Heren weerklonken .1 

2:3 Want wij hebben ons nooit afgegeven met vleitaal, zoals gij weet, .4 

2: i 3 dat gij, toen gij het gepredikte woord Gods van ons hebt ontvangen, .2 

het hebt aangenomen niet als een woord van mensen, .2 

maar, wat het inderdaad is, als een woord van God, .2 

4:15 Want dit zeggen wij u met een woord des Heren: .4 

4: i 8 Vermaant elkander dus met deze woorden. .8 

2Thess. 2:2 hetzij door een geestesuiting, hetzij door een prediking, .3 

2: i 5 hetzij mondeling, hetzij schriftelijk, -3 

letterlijk: hetzij door een gesprek, hetzij door een brief. 

2:17 trooste uw harten, en make ze sterk in alle goed werk en woord. .4 

3: i bidt voor ons, dat het woord des Heren snelle voortgang hebbe . 1 

V 14 Als iemand niet luistert naar wat wij door onze briel zeggen. .4 

letterlijk: Als iemand niet door de brief naar ons woord luistert, 
iTim. 1:15 Dit is een getrouw woord en alle aanneming waard, .1 

3: i Dit is een betrouwbaar woord: indien iemand staal naar het opzienersambt, . 1 

4:5 want het wordt geheiligd door het woord Gods en door gebed. .3 

4:6 wèl onderlegd in de woorden des geloofs en der goede leer, .8 

4:9 Dit is een betrouwbaar woord en alle aanneming waard. . 1 

4:12 maar wees een voorbeeld voor de gelovigen in woord, in wandel, .4 
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die zich belasten met prediking en onderricht. 

Indien iemand ... zich niet voegt naar de gezonde woorden van onze Here 
Neem tot voorbeeld de gezonde woorden, die gij van mij gehoord hebt. 
Maar het woord van God is niet geboeid. 

Het woord is betrouwbaar: immers.zullen wij ook met Hem leven: 

die ... rechte voren trekt bij het brengen van het woord der waarheid, 
en hun woord zal voortwoekeren als de kanker. 

verkondig het woord, dring erop aan, gelegen of ongelegen, wederleg, 
want hij heeft onze woorden zeer tegengewerkt. 

(2) terwijl Hij te zijner tijd zijn woord heeft openbaar gemaakt 
zich houdende aan het betrouwbare woord naar de leer, 
opdat het woord Gods niet gelasterd worde, 
een gezonde prediking, waarop niets valt aan te merken. 

Dit is een getrouw woord en ik wil, dat gij ... getuigenis geeft, 
indien het woord, door bemiddeling van engelen gesproken, 
maar het woord der prediking was hun niet van nut, 

Want het woord Gods is levend en krachtig 
voor wie wij rekenschap hebben af te leggen. 

Hierover hebben wij veel te zeggen, maar het is moeilijk uit te leggen, 
letterlijk: Hierover hebben wij veel woord(en) te zeggen,..., 
ieder, die nog van melk leeft, heeft geen weet van de rechte prediking: 
Laten wij daarom het eerste onderwijs aangaande Christus laten rusten 
maar het plechtige woord van de eed, die na de wet kwam, stelt de Zoon, 
waarvan zij verzochten, dat niet verder tot hen gesproken werd; 

letterlijk: .... dat niet verder een woord tot hen gesproken werd; 
uw voorgangers .... die het woord Gods tot u hebben gesproken; 
daar zij rekenschap zullen moeten afleggen. 

Ik vermaan u, broeders, houdt mij dit woord van vermaning ten goede, 
heeft Hij ons voortgebracht door het woord der waarheid, 
en neemt met zachtmoedigheid het in u geplante woord aan. 

En weest daders des woords en niet alleen hoorders: 

wie hoorder is van het woord en niet dader, die gelijkt op een man, 

wie in zijn spreken niet struikelt, is een volmaakt man, 

door het levende en blijvende woord van God. 

die zich daaraan, in hun ongehoorzaamheid aan het woord, stoten, 

ook indien sommigen aan het woord niet gehoorzaam zijn, 

zij door de wandel hunner vrouwen zonder woorden gewonnen worden. 

altijd bereid tot verantwoording aan al wie u rekenschap vraagt 

zij zullen daarvan rekenschap moeten geven aan Hem, die gereed staat 

En wij achten het profetische woord (daarom) des te vaster, 

zij zullen ... met verzonnen redeneringen u als koopwaar behandelen; 

dat door het woord van God de hemelen er sedert lang geweest zijn 

de ... hemelen en de aarde zijn door hetzelfde woord ... wcggelegd, 

hetgeen ... onze handen getast hebben van het Woord des levens - 

maken wij Hem tot een leugenaar en zijn woord is in ons niet. 

wie zijn woord bewaart, in die is waarlijk de liefde Gods volmaakt. 

Dit oude gebod is het woord, dat gij gehoord hebt. 
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2:14 gij zijl sterk en het woord Gods blijft in u en gij hebt de boze overwonnen. .1 

3:18 Kinderkens, laten wij liefhebben niet met het woord of met de tong, .4 

5:7 de Vader, het Woord, en de Heilige Geest; en deze drie zijn één. .1° 

3Joh. 10 daar hij met boze woorden tegen ons zwetst; .8 

Openb. i :2 Deze heeft van het woord Gods getuigd en van het getuigenis van Jezus .2 

1:3 Zalig hij, die voorleest, en zij, die horen de woorden der profetie, .6 

i :9 om het woord Gods en het getuigenis van Jezus. .2 

3:8 maar gij hebt mijn woord bewaard en mijn naam niet verloochend. .2 

3:10 Omdat gij het bevel bewaard hebt om Mij te blijven verwachten, .2 

6:9 die geslacht waren om het woord van God en om het getuigenis, .2 

12:11 zij hebben hem overwonnen door... het woord van hun getuigenis. .2 

17:17 totdat de woorden Gods zullen voleindigd zijn. .5” 

19:9 En hij zeide tot mij: Dit zijn de waarachtige woorden van God. .5 

19:13 en zijn naam is genoemd: het Woord Gods. .1 

20:4 die onthoofd waren om het getuigenis van Jezus en om het woord van God, .2 

21:5 En Hij zeide: Schrijf, want deze woorden zijn getrouw en waarachtig. .5 

22:6 En Hij zeide tot mij: Deze woorden zijn getrouw en waarachtig, .5 

22:7 Zalig hij, die de woorden der profetie van dit boek bewaart! .6 

22:9 die de woorden van dit boek bewaren; aanbid God! .6 

22:10 Verzegel de woorden van de profetie van dit boek niet, .6 

22:18 Ik betuig aan een ieder, die de woorden der profetie van dit boek hoort: .6 

22:19 indien iemand afneemt van de woorden van het boek dezer profetie, .7 


2719 Xóyxn logchë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) logchë betekent (1) ‘lanspunt’, en (2) 'lans'. 

Eigenlijk geeft het de van weerhaken voorziene (ijzeren) punt aan van de lans, een stootwa- 
pen met houten schacht van ongeveer 2 m lengte, waarmee in voorkomende gevallen ook wel ge¬ 
worpen werd. Al in het klassieke Grieks wordt het gebruikt voor het gehele wapen (Joh. 19:34). 

.1 XÓYXll logchëi lans (3) 

Joh. 19:34 maar een van de soldaten stak met een speer in zijn zijde 


2720 Xoiöogéco 


loidoreo 


Het werkwoord loidoreö betekent ‘beschimpen, smaden, (uit)schelden, lasteren'. 

Afgeleid van 2722 loidoros ‘(be)spottend, beschimpend, smadend, lasterend' houdt het in ‘op 
beledigende wijze tegen een ander spreken' (bv. Hand.23:4). In iCor.4:i2 staat het tegenover 
IQ39 eulogeö ‘goeds zeggen van; zegenen'. 

Vergelijk ook 881 hlasphëmeö ‘lasteren', 1281II dusphëmeö ‘slecht bericht geven over, belas¬ 
teren’, en 2340 kata-laleö ‘spreken ten nadele van, belasteren’. 

.1 XotöoQetg loidoreis jij smaadt 

.2 èXoióÓQf|oav eloidorësan zij hebben gesmaad (aor) 
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.3 XoióoQOUiievoq loidoroumenos gesmaad wordend (1 ev m; med) 
.4 koi&OQoépevoi loidoroumenoi gesmaad wordend (1 mv m; med) 


Joh. 9:28 En zij scholden hem uit en zeiden: Gij zijt een discipel van Hem, .2 

Hand. 23:4 Maar de omstanders zeiden: Scheldt gij de hogepriester Gods uit? . 1 

iCor. 4:12 worden wij gescholden, wij zegenen; worden wij vervolgd, wij verdragen; .4 

iPetr. 2:23 die, als Hij gescholden werd. niet terugschok! .3 


2721 koiöogia loidoria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) loidoria betekent ‘beschimping, smaad, laster(ing)'. 

Als afleiding van 2720 loicloreö ‘beschimpen, smaden, (uit)schelden. lasteren' geeft het ei¬ 
genlijk de handeling van het werkwoord aan, ‘(het) beschimpen of smaden of (uit)schelden'. 
Maar het kan ook concreet slaan op de inhoud daarvan (bv. iTim.5:14). Evenals in het geval van 
het werkwoord vormt hel een tegenstelling met icjjq eulogeö ‘goeds zeggen van; zegenen’ 
(iPetr. 3:9). 

.1 AxnóoQiav loidorian smaad (4) 

.2 XoióoQiag loidorias smaad (2 ev - 4 mv) 

iTim. 5:14 dat de jonge weduwen ... niet door lasterpraat ... vat op zich geven. .2 

i Petr. 3:9 en vergeldt geen kwaad met kwaad of laster . 1 

met laster, maar zegent integendeel, wijl gij hiertoe geroepen zijt, .2 


2722 'koiboQOC, 


I o i doros 


Het bijvoeglijk naamwoord loidoros betekent ‘(be)spottend. beschimpend, smadend, lasterend'. 

In het NT wordt het alleen zelfstandig gebruikt in de zin van ‘smader, lasteraar', iemand die 
smadende of beledigende woorden uit aan het adres van een ander. Zo komt het voor in opsom¬ 
mingen van mensen die vanwege hun volharden in zondige praktijken het Koninkrijk van God 
niet kunnen beërven (iCor.6:10). en met wie de omgang gemeden dient te worden ( iCor.5:1 1). 

Vergelijk voor de betekenis 883 blasphêmos ‘(gods)lastcrlijk' en 2342 kaïalalos ‘belaste¬ 
rend'. 

.1 A.01ÓOQOC loidoros smadend (1) 

.2 X.01Ó0Q01 loidoroi smadend (1) 

iCor. 5:11 een hoereerder, geldgierige, afgodendienaar, lasteraar, dronkaard, . 1 

6:10 dieven, geldgierigen. dronkaards, lasteraars of oplichters. .2 


2723 Xoijiióg loiinos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) loimos betekent ‘pest'. 

Het is de aanduiding voor een door besmetting zich snel verbreidende ziekte die epidemisch 
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2724 loipos 


optreedt. Het wordt in één adem genoemd met hongersnoden en aardbevingen, als een teken van 
de aanstaande wederkomst van Jezus (bv. Matt.24:7). 

Overdrachtelijk kan gezegd worden dat iemand ‘een pest’ is, een door zijn optreden uiterst 
verderfelijk en schadelijk mens (Hand.24:5). 

.1 Xotpóv loimon pest (4) 

.2 Rotpot loimoi pestziekten (1) 

Matt. 24:7 SV en er zullen zijn hongersnoden, en pestilentiën, en aardbevingen .2° 

Luc. 21:11 er zullen grote aardbevingen, en nu hier. dan daar pestziekten ... zijn. .2°' 

Hand. 24:5 Want wij hebben gevonden, dat deze man een pest is, . 1 


2724 X01JÏÓ5 loipos 


Het bijvoeglijk naamwoord loipos betekent ‘overgelaten, overig’. 

In eigenlijke zin wordt het meestal in het meervoud gebruikt, voor de andere mensen of din¬ 
gen van een bepaalde groep of kring, in tegenstelling tot de enkele die afzonderlijk vermeld wor¬ 
den, zoals ‘de overige meisjes’ (Matt.25:11), ‘de overige apostelen’ (bv. Hand.2:37), ‘de overi¬ 
ge gemeenten’ (2Cor.i2:13), ‘de overige schriften’ UPetr.3:16). Met een andere manier van 
formuleren treffen we aan: 'de overigen der mensen' (bv. Luc. 18:11), ‘de overigen van haar 
zaad’ (Openb. 12:1 7), ‘de overigen van de doden’ (Openb.20:5). Soms staat het woord zonder 
meer: ‘de overigen' (bv. Luc.24:10) en ‘de overige’, namelijk ‘dingen’(bv. Marcel9). 

Het onzijdig enkelvoud kan zonder verdere toevoeging, al of niet met het lidwoord, voorko¬ 
men in de zin van 'voor het overige (nl. van de tijd), voor de verdere tijd’ (bv. Matt.26:45; 
Hand.27:20). Vaak komt er in dat geval geen begrip van tijd te pas, zodat het gaat betekenen 
‘voor het overige, overigens, verder' (bv. Fil.3:1; 2Cor. 13:1 1). waarbij een enkele keer een 
tweede naamval gebruikt wordt (bv. Gal.6:1 7). 

Het is een afleiding van 2676 leipö ‘(over)laten, achterlaten: overblijven, ontbreken’. 


. I 

k) ITT 01 

loipoi 

overig (i inv m) 

.2 

knjtoóg 

loipous 

overig (4 inv m) 

• 3 

X.01JTCDV 

loipön 

overig (2 mv in/v/o) 

4 

kxjroig 

loipois 

overig (3 mv m/o) 

• 5 

A,oijtcu 

loipai 

overig (1 mv v) 

.6 

X-otJidg 

loipas 

overig (4 mv v) 

•7 

/vOiJid 

loipa 

overig (1/4 mv 0) 

.8 

kUTKOV 

loipön 

zie 3 

•9 

knjTÓv 

loipon 

overig (4 ev m - 1/4 ev 0) 

. 10 

A-OlJTOt’ 

loipou 

overig (2 cv m/o) 

Matt. 

22:6 De overigen grepen zijn slaven, en zij mishandelden en doodden hen 


25:1 i Later kwamen ook de andere maagden en zeiden: Heer, heer, doe ons open! .5 
26:45 Toen kwam Hij ... en zeide tot hen: Slaapt nu maar en rust. .9 

letterlijk: ...: Blijft de verdere (tijd) slapen en rust. 

27:49 Maar de anderen zeiden: Stil. laat ons zien. of Elia komt .1 
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Mare. 4: ï 9 en de begeerten naar al het andere komen erbij .7 

14:41 En Hij kwam ten derden male en zeide tot hen: Slaapt nu maar en rust. .9 

letterlijk: ...: Blijft dc verdere (tijd) slapen en rust. 

16: i 3 En ook die gingen heen om het aan de anderen te berichten. .4 

Luc. 8:10 maar aan de anderen (worden zij gepredikt) in gelijkenissen, .4 

12:26 wat zult gij u bezorgd maken om het overige? .8 

18:9 dat zij rechtvaardig waren en al de anderen verachtten, .2 

18: i i O God, ik dank U, dat ik niet zo ben als de andere mensen. . 1 

24:9 boodschapten zij dit alles aan de elven en aan al de anderen. .4 

24: i o En de anderen, die met haar waren, zeiden dit aan de apostelen. .5 

Hand. 2:37 zij zeiden tot Petrus en de andere apostelen: Wat moeten wij doen. ...? .2 

5: i 3 Doch van de anderen durfde niemand zich bij hen aansluiten, .3 

17:9 toen dezen van Jason en de anderen een borgtocht hadden ontvangen, .3 

27:20 werd ons tenslotte alle hoop op redding benomen. .9 

27:44 en de overigen deels op planken, deels op wrakhout. .2 

28:9 En toen dit geschied was, kwamen ook de anderen op het eiland, . 1 

Rom. 1:13 om ook onder u enige vrucht te hebben, evenals onder de andere heidenen. .4 

11:7 het uitverkoren deel heeft het verkregen, en de overigen zijn verhard, . 1 

iCor. 1:16 verder weet ik niet, dat ik nog iemand gedoopt heb. .9 

4:2 Voor zulke beheerders is dit tenslotte het vereiste: .9 

7: i 2 Maar tot de overigen zeg ik, niet de Here: .4 

7:29 Ten slotte, laten zij, die een vrouw hebben, zijn als zonder vrouw; .9 

9:5 gelijk ook de andere apostelen en de broeders des Heren en Kefas . 1 

11:34 Het overige zal ik regelen, wanneer ik kom. .7 

15:37 slechts een korrel, bijvoorbeeld van koren, of van iets anders. .3 

2Cor. 2: i 7 Want wij zijn niet als zovelen, die winst maken uit het woord van God, . 1 

12:13 waarin zijt gij achtergesteld bij de overige gemeenten, ...? .6 

13:2 Ik heb hen ... en al de overigen vooraf gewaarschuwd .4 

13:11 Overigens, broeders, weest blijde, laat u terecht brengen, .9 

Gal. 2:13 En [ook) de overige Joden huichelden met hem mede, .1 

6:17 Overigens valle niemand mij lastig, want ik draag de littekenen .10 

Ef. 2:3 wij waren van nature, evenzeer als de overigen, kinderen des toorns . 1 

4:17 SV zoals de andere heidenen wandelen in de ijdelheid van hun gemoed. .7 

6:10 Voorts, weest krachtig in de Here en in de sterkte zijner macht. .9/. 10 

Fik 1:13 is ... aan al de overigen duidelijk geworden, dat ik in gevangenschap ben .4 

3: i Overigens, mijn broeders, verblijdt u in de Here! .9 

4:3 zij hebben ... gestreden, naast Clemens en mijn overige medearbeiders, .3 

4:8 Voorts, broeders.al wat rechtvaardig is, .... bedenkt dat; .9 

iThess. 4: i Voorts dan, broeders, vragen wij en vermanen wij u in de Here Jezus, .9 

4:13 opdat gij niet bedroefd zijt, zoals de andere (mensen). . 1 

5:6 laten wij dan ook niet slapen gelijk de anderen, . 1 

2Thess. 3: i Voorts, broeders, bidt voor ons, .9 

iTim. 5:20 opdat ook de overigen ontzag hebben. .1 

2Tim. 4:8 voorts ligt voor mij gereed de krans der rechtvaardigheid. .9 

Hebr. 10:13 voorts afwachtende, totdat zijn vijanden gemaakt worden tot een voetbank .9 

2Petr. 3:16 evenals trouwens de overige schriften. .6 

Opcnb. 2:24 Ik zeg tot u allen, die voorts te Tyatira zijt. en deze leer niet hebt .4 
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3:2 Wees wakker en versterk het overige, dat dreigde te sterven, .7 

8:13 Wee, wee, wee hun. die op de aarde wonen, vanwege de overige stemmen .3 
9:20 En wie van de mensen overgebleven waren,bekeerden zich toch niet .1 

11:13 en de overigen werden zeer bevreesd en gaven de God des hemels eer. . 1 

12:17 om oorlog te voeren tegen de overigen van haar nageslacht. .3 

19:21 En de overigen werden gedood met het zwaard, . 1 

20:5 De overige doden werden niet weder levend, .1 


2727 Xovtqóv 


loutron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) loutron betekent ‘bad, badwater'. 

Het kan zowel de plaats van het baden aangeven, als het badwater (vgl. 2728 louö ‘baden, 
wassen', waarvan het is afgeleid). In het NT is sprake van ‘hel bad van het water' waardoor 
Christus de gemeente rein maakt (Ef.5:26), en het ‘bad van de wedergeboorte’, d.w.z. de wassing 
of reiniging waardoor iemand 'weder, opnieuw geboren' wordt (Xit.3 : 5 )- Beide keren wordt de 
christelijke doop bedoeld. 

.1 X.OUTQOÜ loutrou bad (2) 

.2 Xoutqcö loutröi bad (3) 

Ef. 5:26 om haar te heiligen, haar reinigende door het waterbad met het woord. .2 

Tit. 3:5 heeft Hij... ons gered door het bad der wedergeboorte . 1 


2728 


Xoó(l) 


louö 


Het werkwoord louö betekent 'baden, wassen'. 

Het gaat bij dit werkwoord niet om het wassen van dingen, maar om het baden of wassen van 
het lichaam, meestal van mensen (bv. Joh. 13:10). In Openb. 1:5 wordt het woord overdrachtelijk 
gebruikt: ‘iemand wassen, d.w.z. reinigen, van zijn zonden'. Zie ook Hebr. 10:22, waar het wel¬ 
iswaar letterlijk staat, maar in een beeld dal duidelijk verwijst naar de doop. 

Vergelijk 3024 niptö ‘wassen’ (spec. gezicht, handen, en voeten) en 361 7 plunö ‘(dingen) 
wassen'. Zie ook 2226 katharizö ‘reinigen, rein maken'. 


. I ë/.OUGBV 

.2 ^oóoavTi 

.3 Xoóoavteg 

.4 Xooaapévt) 

.5 XtXoujxévoc, 

.6 XeXou|uévoi 

.[7] XeXouo|Aévoi 


elousen 

lousanti 

lousantes 

lousamenë 

leloumenos 

leloumenoi 

lelousmenoi 


hij heeft gewassen (aor) 
wassend (3 ev m/o: aor) 
wassend (1 mv m; aor) 
badend (1 ev v; aor med) 

gewassen ( 1 ev m; med) 

gewassen (1 mv m; med) 
gewassen (1 mv m; med) 


Joh. 13:10 Wie gebaad heeft, behoeft zich [alleen de voeten] te laten wassen, 
Hand. 9:37 en na haar gewassen te hebben, legde men haar in een bovenzaal. 

16:33 nam hij hen mede om hun striemen af te wassen, 

letterlijk: nam hij hen mede en waste (hen) van hun striemen. 


•5 
• 3 
.1 
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Hebr. 10:22 en met een lichaam, dat gewassen is met zuiver water. .6/.[7] 

letterlijk: en (wat betreft) het lichaam gewassen met zuiver water. 

2Petr. 2:22 of: een gewassen zeug naar dc modderpoel. .4 

Openb. 1:5 SV die ... ons van onze zonden gewassen heeft in Zijn bloed, .2 Ü0 


2730 Xvxoq 


lukos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) lukos betekent ‘wolf'. 

Het roofdierachtige van het dier waarvoor dit woord gebruikt wordt is in het NT sterk bena¬ 
drukt. Zo horen we in Matt.7:i5 over ‘roofgierige wolven', waar het beeldend staat voor valse 
profeten (zie 4X90 pseudoprophêtês ), en wordt het gebruikt als een beeld van dwaalleraars (bv. 
Hand.20:29), die het op de schapen -- de gelovigen - voorzien hebben, om ze van dc kudde - de 
gemeente - weg te roven, en hen zo in het verderf te storten (bv. Joh. 10:12). 


. I 

Xuxoq 

lukos 

wolf ( I ) 


.2 

Xéxov 

lukon 

wolf (4) 


• 3 

/mxoi 

lukoi 

wolven (i) 


•4 

/a'xcov 

lukön 

wolven (2) 


Matt. 

7 :i 5 

maar van binnen zijn zi 

j roofgierige wolven. 

• 3 


10:16 

Zie. Ik zend u als schapen midden onder wolven: weest dan voorzichtig 

•4 

Luc. 

10:3 

Gaat heen, zie. Ik zend 

u als lammeren midden onder wolven. 

•4 

Joh. 

10:12 

maar wie huurling is en 

geen herder, ..., ziet de wolf aankomen. 

.2 

Hand. 

20:29 

laat de schapen in de steek en vlucht - en de wolf rooft ze 

dat na mijn heengaan grimmige wolven bij u zullen binnenkomen. 

. i 

.3 

2731 


Xepaivopai 

lumainomai 



Het werkwoord lumainomai betekent (1) ‘smadelijk behandelen, mishandelen', en (2) ‘vernie¬ 
len, verderven'. 

Afgeleid van lumê ‘smaad, mishandeling (in woord en daad)' houdt het allereerst in iemand 
met woorden of handelingen smaad of letsel aandoen. Vaak gaat dat gepaard met het veroorza¬ 
ken van blijvende schade, zodat de betekenis zich heeft ontwikkeld in de richting van ‘vernielen, 
verderven’ van personen of instellingen. In Hand.8:3, waarde gemeente het lijdend voorwerp is, 
hebben we met deze tweede betekenis te maken. 

.1 è^epcuvexo elumaineto hij vernielde (med) 

Hand. 8:3 Saulus verwoestte de gemeente, en hij ging het ene huis na het andere binnen 


2732 Xnjtéo) lupeo 


Het werkwoord lupeö betekent ‘bedroefd maken, bedroeven'. 

Als afleiding van 2733 lupe ‘pijn, droefheid, smart, verdriet' gaat het om innerlijke pijn of 
smart. De vormen met de betekenis ‘bedroefd maken, bedroeven' komen niet vaak voor. Zo 
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2732 lupeo 


heeft Paulus de Corinticrs bedroefd door een eerdere brief (bv. 2Cor.7:8), en roept hij de gelovi¬ 
gen op de Heilige Geest niet bedroefd te maken (Ef.4:30). Zonder lijdend voorwerp houdt het in 
‘droefheid veroorzaken' (2Cor.2:5). 

Meestal wordt het gebruikt in de lijdende vorm. die eigenlijk aangeeft ‘bedroefd gemaakt 
worden* (bv. 2Cor.2:2b), bijvoorbeeld vanwege voedsel dat een ander eet (Rom. 14:15), of door 
verzoekingen (1 Petr. 1:6). Maar meestal komt het dan neer op ‘bedroefd of verdrietig worden'. 
We lezen van Jezus dat Hij bedroefd werd over het lijden dat Hem te wachten stond (Matt.26:37; 
vgl. 17:23), van de discipelen over het door Jezus aangekondigde verraad (bv. Mare. 14:19) en 
over de aanstaande afwezigheid van hun Heer (Joh. 16:20), van Herodcs over het feit dat hij er 
niet onderuit kon Johannes te doden (Matt. 14:9), van de jongeling over de oproep van Jezus zijn 
bezit ten behoeve van de armen te verkopen (bv. Mare. 10:22). Paulus maakt duidelijk dat de ge¬ 
lovigen over degenen die ontslapen zijn niet bedroefd hoeven te zijn op de manier van de overi¬ 
ge mensen die geen hoop hebben (1 Thess.4:13). 

Vergelijk ook 3467 pentheö ‘treuren, klagen, rouwen'. 


I 

XuJTÜ) 

lupö 

2 

XujTElTE 

lupeite 

3 

èXï)Jtr|aa 

elupësa 

4 

ëXt>7rv|oev 

elupësen 

5 

^£Xl)JTl]X£V 

lelupëken 

6 

>a)7t£ÏT«t 

lupeitai 

7 


lupêsthe 

8 

/aumcri) ai 

lupeisthai 

9 

/lUTtOÉ’JlEVOC 

lupoumenos 

10 

A,UTCOl)^l£VOl 

lupoumenoi 

11 

/.V JT11 f) 1) O £ of) £ 

lupëthësesthe 

12 

èX.ujn'yftï| 

elupëthë 

'3 

£/a'jri'|i'h]T£ 

elupëthëte 

'4 

ëXu;tv|f)v|aav 

elupëthësan 

15 

A U JT 1 ] ) T) T £ 

lupëthëte 

16 

Xujnïöfjvai 

lupëthënai 

17 

/it’jn|f)£VT£C 

lupëthentes 

I18] 


lupëtheis 


ik bedroef - (dat) ik bedroef 
jullie bedroeven - bedroeft! 
ik heb bedroefd (aor) 
hij heeft bedroefd (aor) 
hij heeft bedroefd 
hij wordt bedroefd (med) 

(dat) jullie bedroefd worden (med) 
bedroefd worden (med) 
bedroefd wordend (1 ev m; med) 
bedroefd wordend (1 mv m; med) 
jullie zullen bedroefd worden (pass) 
hij is bedroefd geworden (aor pass) 
jullie zijn bedroefd geworden (aor pass) 
zij zijn bedroefd geworden (aor pass) 
(dat) jullie bedroefd worden (aor pass) 
bedroefd worden (aor pass) 
bedroefd (1 mv m; aor pass) 
bedroefd (1 ev m; aor pass) 


Matt. 14:9 de koning werd bedroefd, maar om zijn eden ... beval hij ... te geven, . 12/.[ 18] 
i 7:23 En zij werden zeer bedroefd. • 14 

18:31 Toen nu zijn medeslaven zagen, ..., werden zij zeer verdrietig .14 

19:22 Toen de jongeling [dit] woord hoorde, ging hij bedroefd heen, .9 

26:22 En zeer bedroefd, begonnen zij, een vooreen, tot Hem te zeggen: .10 

26:37 en Hij begon bedroefd en beangst te worden. .8 

Mare. 10:22 Maar zijn gelaat betrok bij dat woord en hij ging bedroefd heen, .9 

14:19 Zij begonnen bedroefd te worden en één voor één tot Hem te zeggen: .8 

Joh. 16:20 gij zult u bedroeven, maar uw droefheid zal tot blijdschap worden. .11 

21:17 Simon, zoon van Johannes, hebt gij Mij lief? Petrus werd bedroefd, .12 

Rom. 14:15 indien uw broeder door iets, dat gij eet, gegriefd wordt, .6 

2Cor. 2:2 Want indien ik het ben, die u bedroefd maak, wie anders . 1 

kan mij dan blijde stemmen dan hij, die door mij in droefheid verkeert? .9 
2:4 niet opdat gij zoudt bedroefd worden, 15 
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2C01*. 2:5 Doch indien iemand droefheid veroorzaakt heeft, .5 

dan heeft hij niet mij bedroefd, maar enigermate ... u allen. .5 

6: i o als bedroefd, maar altijd blijde; als arm, maar velen rijk makend; . 1 o 

7:8 Want al heb ik u door mijn brief bedroefd, ik heb er geen spijt van. .3 

... dat die brief u, indien al, dan toch slechts tijdelijk bedroefd heeft; .4 

7:9 thans verblijdt het mij, niet, dat gij bedroefd zijt geworden, . 13 

maar dat de droefheid u tot inkeer heeft gebracht; . 1 3 

letterlijk: maar dat gij bedroefd zijt geworden lot inkeer; 
want gij zijt bedroefd geworden naar Gods wil, . 1 3 

7:1 i wat juist deze ervaring van droefheid naar Gods wil u gebracht heeft: .16 

letterlijk: ... dit bedroefd worden naar Gods wil ... 

Ef. 4:30 En bedroeft de Heilige Geest Gods niet. door wie gij verzegeld zijt .2 

iThess. 4:13 opdat gij niet bedroefd zijt, zoals de andere (mensen), .7 

i Petr. i :6 ook al wordt gij ... voor korte tijd door allerlei verzoekingen bedroefd, . 17 


2733 /vó;tr| 


lupë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lupë betekent ‘pijn, droefheid, smart, verdriet'. 

Het gaat bij dit woord niet om lichamelijke pijn, maar om innerlijke droefheid. Zo staat het te¬ 
genover 4797 chara ‘vreugde, blijdschap’ (bv. Joh. 16:20). Hel kan gaan om verdriet over ie¬ 
mands woorden (bv. Joh. 16:6) of optreden (bv. 2Cor.2:3), en vanwege een verdrietige toestand 
(bv. Luc.22:45), speciaal op geestelijk gebied (bv. Rom.9:2). Het kan ook droefheid aangeven 
die men bij een ander veroorzaakt (2Cor.2:2). In Joh. 16:21 heeft de droefheid betrekking op ba¬ 
rensweeën, terwijl het in 2Cor.9:7 gaat om een gevoel van verdriet of spijt over een liefdegave 
die men zich gedrongen voelt te geven. In iCor.'j: 10 horen we over ‘droefheid overeenkomstig 
God*, d.w.z. die God welgevallig is. tegenover de ‘droefheid van de wereld', dus van wereldse 
aard. In meer concrete zin kan het woord inhouden ‘reden tot droefheid' (bv. Fil.2:27) of ‘leed 
dat droefheid veroorzaakt' (1 Petr.2:19, in het meervoud). 


. I 

XvTC)} 

lupë 

droefheid (1) 

.2 

/a'jTpv 

lupën 

droefheid (4) 

•3 

LuJTtjg 

lupës 

droefheid (2) 

•4 

X.V 7 T J1 

lupëi 

droefheid (3) 

.5 

Xójrag 

lupas 

droefheden (4) 


Luc. 22:45 en Hij vond hen slapende van droefheid. .3 

Joh. 16:6 omdat Ik dit tot u gesproken heb, heeft droefheid uw hart vervuld. . 1 

16:20 maar uw droefheid zal tot blijdschap worden. . 1 

16:21 Een vrouw, die baart, heeft droefheid, omdat haar uur gekomen is; .2 

16:22 Ook gij hebt dan nu wel droefheid, maar Ik zal u wederzien .2 

Rom. 9:2 Ik heb een grote smart en een voortdurend hartzeer. . 1 

2C01*. 2: i Dit heb ik mij ... voorgenomen: niet weder in droefheid tot u te komen. .4 

2:3 dat ik bij mijn komst niet droevig gestemd zou worden door hen, .2 

letterlijk: dat ik ... geen droefheid zou hebben door hen, 

2:7 opdat hij niet door overmatige droefenis overstelpt worde. 


•4 
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7: i o Want de droefheid naar Gods wil brengt onberouwelijke inkeer tot heil, . 1 

maar de droefheid der wereld brengt de dood. . 1 

9:7 En ieder doe.niet met tegenzin of gedwongen, .3 

Fil. 2:27 God heeft Zich ... ontfermd ... over mij, opdat ik niet droefheid .2 

op droefheid zou hebben. .4/.2 

Hebr. 12:11 Want alle tucht schijnt op het ogenblik zelf ... smart te brengen, .3 

iPetr. 2:19 indien iemand, omdat hij met God rekening houdt, leed verdraagt. .5 


2734 hvo 15 


lusis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lusis betekent (1) '(het) losmaken of ontbinden, losmaking, 
ontbinding’, en (2) ‘loslating, bevrijding’. 

Afgeleid van 2742 luö Mosmaken, ontbinden; los- of vrijlaten, bevrijden' geeft het eigenlijk 
de handeling van het werkwoord aan, maar in tweede instantie ook het resultaat daarvan. In het 
NT komt het één keer voor in de speciale zin van Mosmaking van de huwelijksband’, dus ‘schei¬ 
ding’ (iCor. 7:27). De tweede betekenis is alleen in het buitenbijbelse Grieks van toepassing. 

.1 Xuoiv lusin losmaking (4) 

iCor. 7:27 Zijt gij aan een vrouw verbonden? Zoek geen scheiding. 


2735 XiHTiteXéoj lusiteleö 

Het werkwoord lusiteleö betekent (1) ‘(onkosten) vergoeden', en (2) ‘nuttig zijn, voordelig 

z Ü n - 

Afgeleid van het bijvoeglijk naamwoord lusitelës ‘(de kosten opheffend, dus) ‘voordelig' - 
dat op zijn beurt is samengesteld uit 2742 luö Mosmaken, ontbinden; (af)breken, opheffen, een 
einde maken (aan)' en 4422 telos ‘einde; doel: tol, belasting, uitgave’ - houdt het in ‘voordelig 
zijn', vooral met het onpersoonlijke onderwerp ‘het': ‘het is voordelig'. In Luc. 17:2 wordt het 
gevolgd door het voegwoord 2021 ë ‘dan’, dat men hier, evenals elders wel, moet opvatten in de 
zin van ‘(beter) dan'. 

. i kuoixeXsL lusitelei het is beter 

Luc. i 7:2 Het zou beter voor hem zijn, als een molensteen om zijn hals gedaan was 


2736 Xvt(>ov lutron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) lutron betekent ‘losgeld, losprijs’. 

Afgeleid van 2742 luö Mosmaken, ontbinden: los- of vrijlaten, bevrijden' gaat het om het geld 
dat betaald moet worden voor het vrijlaten van een gevangene (bv. Jes.45:13 LXX) of een slaaf 
(bv. Lev. 19:20 LXX). In het NT gaat het om de losprijs waarmee Jezus de mensen heeft bevrijd 
uit de macht van de zonde, nl. Zijn eigen leven (bv. Malt.20:28). 
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.1 autqov lutron losprijs (1/4) 

Matt. 20:28 maar om te dienen en zijn leven te geven als losprijs voor velen. 
Mare. 10:43 maar om te dienen en zijn leven te geven als losprijs voor velen. 


2737 Xvtqóo) 


lutroö 


Het werkwoord lutroö betekent (1) ‘(tegen losgeld) vrijlaten; (med.) loskopen, vrijkopen', en (2) 
‘verlossen, bevrijden'. 

De eigenlijke betekenis van dit woord, dat is afgeleid van 2 yjó lutron ‘losgeld, losprijs', 
klinkt in het NT nog door, vooral in iPetr. 1:18. Op de twee andere plaatsen lijkt het de meer al¬ 
gemene tweede betekenis te hebben. 

. i ADTQOÖodcn lutrousthai loskopen (med) - losgekocht worden (med) 

.2 ^uiQOKJ^xai lutrösëtai (dat) hij loskoopt (aor med) 

.3 èXuxQ(odr|X£ elutröthëte jullie zijn losgekocht (aor pass) 

Luc. 24:21 Wij echter leefden in de hoop, dat Hij het was, die Israël verlossen zou. . 1 

Tit. 2:14 om ons vrij te maken van alle ongerechtigheid. .2 

letterlijk: opdat Hij ons vrijmaakt van alle ongerechtigheid, 
i Petr. 1:18 wetende, dat gij niet met vergankelijke dingen ... zijt vrijgekocht .3 


2738 kvTQiDGiq 


lutrösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) lutrösis betekent (1) ‘(het) vrijlaten of loskopen', en (2) ‘ver¬ 
lossing, bevrijding'. 

De eerste betekenis komt niet voor in het NT, al schemert die wel door in de tweede, die steeds 
betrekking heeft op het verlossingswerk van Christus. Daarbij is het God, die verlossing schenkt 
(bv. Luc. 1:68), terwijl we in Hebr.9:i2 vernemen dat dit in antwoord is op het hogepriesterlijke 
werk van Jezus in het hemelse heiligdom. 

Het is afgeleid van 27 J 7 lutroö ‘(tegen losgeld) vrijlaten; loskopen, vrijkopen; verlossen, be¬ 
vrijden'. 

.1 ^óxQcnoiv lutrösin verlossing (4) 

Luc. 1:68 want Hij heeft omgezien naar zijn volk en heeft het verlossing gebracht, 

2:38 zij ... sprak over Hem tot allen, die voor Jeruzalem verlossing verwachtten. 

Hebr. 9:12 waardoor Hij een eeuwige verlossing verwierf. 


2739 XvxQomjg lutrötës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) lutrötës betekent (1) Toskoper’, en (2) ‘verlosser, bevrijder'. 
Afgeleid van 2 jjy lutroö ‘(tegen losgeld) vrijlaten; loskopen, vrijkopen; verlossen, bevrij- 
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2741 luchnos 


den' wordt het in het NT alleen in de tweede betekenis gebruikt voor Mozes, die het volk Israël 
uit de slavernij in Egypte bevrijd heeft (Hand.7:35). 

.1 Autqcotv|v lutrötën verlosser (4) 

Hand. 7:35 Deze Mozes ... heeft God als een overste en bevrijder gezonden. 


2740 Am/via 


luchnia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) luchnia betekent ‘kandelaar, luchter'. 

Het is de aanduiding voor de standaard of het voetstuk waarop een of meer lampen (zie 274/ 
luchnos) geplaatst worden (bv. Matt.5:17). In Hebr.9:2 is de gouden kandelaar uit de tabernakel 
bedoeld met zijn zeven armen, waarop evenzovele lampen bevestigd waren. In het boek Open¬ 
baring horen we over zeven gouden kandelaren (Openb. 1:12), die we ons waarschijnlijk als de 
hierboven genoemde kandelaar in de tabernakel moeten voorstellen, als beeldende aanduiding 
voor de zeven gemeenten in Klein-Azië (Openb. 1:20). In Openb. 1 114 worden de twee getuigen 
kandelaren genoemd, die vóór God staan. 


. I 

Auxvta 

luchnia 

kandelaar (1) 

.2 

Amxviav 

luchnian 

kandelaar (4) 

• 3 

Am xvi ag 

luchnias 

kandelaar (2 ev - 4 inv) 

•4 

Auxviat 

luchniai 

kandelaren (1) 

• 5 

Auxvtag 

luchnias 

zie 3 

.6 

^uxvid)v 

luchniön 

kandelaren (2) 


Matt. 5:15 geen lamp ... onder de korenmaat, maar op de standaard. .2 

Mare. 4:21 Is het niet om op de standaard gezet te worden? .2 

Luc. 8:16 maar hij zet haar op een standaard, -3 

i 1:33 op de standaard, opdat wie binnentreden het licht zien. .2 

Hebr. 9:2 waarin de kandelaar en de tafel met de toonbroden stonden; . 1 

Openb. 1:12 En toen ik mij omkeerde, zag ik zeven gouden kandelaren, .5 

1:13 en te midden van de kandelaren iemand als eens mensen zoon, .6 

i :20 Het geheimenis der zeven sterren ..., en de zeven gouden kandelaren: .5 

..., en de kandelaren zijn de zeven gemeenten. .4 

2: i die tussen de zeven gouden kandelaren wandelt: .6 

2:5 dan kom Ik tot u en Ik zal uw kandelaar van zijn plaats wegnemen, .2 

i i :4 Dit zijn de twee olijfbomen en de twee kandelaren, .4 


2741 Am/vog 


luchnos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) luchnos betekent ‘lamp’. 

Oorspronkelijk betreft het een ‘vuurbekken' voor het branden van spaanders. Later is het een 
algemeen woord voor ‘lamp' geworden (bv. Luc. 11:36; Openb.22:5). Meestal werden een of 
meer lampen op een standaard geplaatst (zie 2740 luchnia). In Luc. 12:35 komt het voor in een 
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beeldspraak over geestelijke waakzaamheid, terwijl in 2Petr. 1:19 het profetische woord met een 
lamp in een duistere plaats vergeleken wordt. 

Ovcrdrachtclijk wordt het menselijk oog ‘de lamp van het lichaam’ genoemd (bv. Malt.6:22). 
Zo ook noemt Jezus Johannes de Doper ‘de brandende en schijnende lamp' (Joh. 5:35). terwijl 
in Openb.21123 het Lam als de lamp in het nieuwe Jeruzalem wordt aangemerkt. 

Vergelijk ook 265# lampas ‘fakkel; (olie)lamp' en 4661 phanos ‘fakkel; lantaarn'. 


.1 

At'XV oc 

luchnos 

lamp (I) 

.2 

\vyvov 

luchnon 

lamp (4) 

• 3 

Kvyyov 

luchnou 

lamp (2) 

•4 

At’XVW 

luchnöi 

lamp (3) 

.5 

kvyyoi 

luchnoi 

lampen (1) 


Matt. 5:15 Ook steekt men geen lamp aan en zet haar onder de korenmaat, .2 

6:22 De lamp van het lichaam is het oog. . 1 

Mare. 4:2 i De lamp komt toch niet om onder de korenmaat ... gezel te worden? . 1 

Luc. 8:16 Niemand steekt een lamp aan en bedekt die met een vat .2 

11:33 Niemand steekt een lamp aan en zet die in de kelder .2 

11134 De lamp van het lichaam is uw oog. . 1 

11:36 evenals wanneer de lamp u met haar schijnsel verlicht. . 1 

12:33 Laten uw lendenen omgord zijn en uw lampen brandende. .3 

15:8 Of welke vrouw ... steekt niet een lamp aan en veegt het huis ...? .2 

Joh. 5:35 Hij was de brandende en schijnende lamp . 1 

2Petr. 1:19 en gij doet wèl, er acht op te geven als op een lamp. .4 

Openb. 18:23 En geen lamplicht zal meer in u schijnen, .3 

21:23 want de heerlijkheid Gods verlicht haar en haar lamp is het Lam. . 1 

22:3 en zij hebben geen licht van een lamp of licht der zon van node, .3 


2742 IviD 


luö 


Het werkwoord luö betekent (1) ‘losmaken, ontbinden', (2) ‘los- of vrijlaten, bevrijden’, (3) 
‘(af)breken, ontbinden, opheffen, een einde maken (aan)’. 

Het wordt in de eerste plaats gebruikt met betrekking tot zaken als schoenriemen (bv. Mare. 
1:7) of schoenen (bv. Hand.7:33), en zegels aan een geschrift (Openb.3:2,5); verder wordt het 
gezegd van een vastgebonden dier (bv. Matt.21:2), of van een gevangene, die men van zijn boei¬ 
en losmaakt (Hand.22:30), en een dode, die men van zijn windsels ontdoet (Joh.11:44). In 
Mare.7:35 wordt deze betekenis overdrachtelijk gebruikt met betrekking tot de band van de tong 
van een stomme, en in Luc. 13:16 van de band van een bepaalde ziekte, terwijl het in 
over de huwelijksband gaat (vgl. 2734 lusis ‘(het) losmaken, losmaking, ontbinding'). 

Ten tweede houdt het in iemand die tot dan toe vastgehouden werd ‘loslaten’ (bv. 
Openb.9:i5), speciaal ‘uit gevangenschap losmaken', dus ‘in vrijheid stellen' (bv. Hand.24:26). 
In overdrachtelijke zin gaat hel om ‘bevrijden’ van zonden (Openb. 1 :s). 

In de derde plaats gaat het om een eenheid in onderdelen losmaken, een geheel in zijn delen 
oplossen, in de zin van ‘(af)breken’, zoals een muur (Ef.2:i4), een gebouw (Joh.2:19), of het 
achterdek van een schip (Hand.27:41). Hierbij behoort ook de passage 2Petr.3:10-12, waar de 
lijdende vorm - eigenlijk ‘opgelost of verbroken worden' - gebruikt wordt voor het ‘vergaan’ 
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van de hemelen en de elementen op dc ‘dag des Heren'. Gezegd van een vergadering geeft het 
aan ‘ontbinden, opheffen’ (Hand. 13:43). In overdrachtelijke zin komt deze betekenis voor in 
i Joh.3:8, waar we lezen dal Gods Zoon geopenbaard is om een einde te maken aan de werken 
van de duivel, en Hand.2:24 met betrekking tot ‘de weeën van de dood’, waaraan God een einde 
heeft gemaakt. Wanneer het gebruikt wordt van geboden, de wet van Mozes, of de Schrift, komt 
het neer op ‘ontbinden’ in de zin van ‘ontkrachten’ (Matt.5:19; Joh.7:23; Joh. 10:35); en wanneer 
het over de sabbat gaat, houdt het in ‘schenden' (Joh.5:18). 

Het woord wordt in Matt. 16:19 en 18:18 gebruikt tegenover 107J deö ‘(vast)binden’, zie al¬ 
daar. 


.1 

Xl)8l 

luei 

hij maakt los - jij wordt losgemaakt 

.2 

\V£TE 

luete 

jullie maken los - maakt los! 

• 3 

Xvovo IV 

luousin 

zij maken los - losmakend (3 mv m/o) 

•4 

XÓOVT85 

luontes 

losmakend (1 mv in) 

• 5 

Amóvxtov 

luontön 

losmakend (2 mv m/o) - zij moeten losmaken! 

.6 

A/uopéva>v 

luomenön 

losgemaakt wordend (2 mv m/o; med) 

•7 

ëXvev 

eluen 

hij maakte los 

.8 

ëX,uo8v 

elusen 

hij heeft losgemaakt (aor) 

•9 

A/u 000 

lusö 

(dat) ik losmaak (aor) - ik zal losmaken 

.10 

A.uor|s 

lusêis 

(dat) jij losmaakt (aor) 

. 11 

Xva w 

lusëi 

(dat) hij losmaakt (aor) - (dat) jij 
losmaakt (aor med) - jij zult losmaken (med) 

.12 

A.uor|X£ 

lusëte 

(dat) jullie losmaken (aor) 

••3 

kuaov 

luson 

maak los! (aor) 

•>4 

A,i>oaxe 

1 Li saté 

maakt los! (aor) 

•15 

kvoai 

lusai 

losmaken (aor) - maak los! (aor med) 

.16 

Xóaag 

lusas 

losmakend (1 ev m; aor) 

•17 

XvoavTEt; 

lusantes 

losmakend (1 mv in; aor) 

.18 

eXvzto 

elueto 

hij werd losgemaakt (med) 

.19 

Amfhjoexui 

lulhësetai 

hij zal worden losgemaakt (pass) 

.20 

A.m 5 f|oovxai 

luthësontai 

zij zullen worden losgemaakt (pass) 

.21 

èX.'U'ö'T] 

eluthë 

hij is losgemaakt (aor pass) 

.22 

ëA,U"&r|aav 

eluthësan 

zij zijn losgemaakt (aor pass) 

•23 

Xvi)f\ 

luthëi 

(dat) hij losgemaakt wordt (aor pass) 

.24 

A,uf)fjvcn 

luthënai 

losgemaakt worden (aor pass) 

•25 

A.O'öeiöiig 

lutheisës 

losgemaakt (2 ev v; aor pass) 

.26 

Ai A/u aai 

lelusai 

jij bent losgemaakt (med) 

.27 

AeA.u|Liévov 

lelumenon 

losgemaakt (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

.28 

AeAupiva 

lelumena 

losgemaakt (1/4 mv 0; med) 

.[29] 

kuaavTi 

lusanti 

losmakend (3 ev m/o: aor) 


Matt. 5:19 Wie dan één van de kleinste dezer geboden ontbindt . 1 1 

16:19 en w-at gij op aarde ontbinden zult, . 1 o 

zal ontbonden zijn in de hemelen. .27 

18:18 en al wat gij op aarde ontbindt, . 12 

zal ontbonden zijn in de hemel. .28 

2 1:2 Maakt haar los en brengt haar tot Mij. . 17 
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Mare. 1:7 wiens schoenriem ik niet waardig ben. nederbukkende. los te maken. . 15 

7:35 En zijn oren werden geopend en terstond werd de band zijner tong los .21 

11:2 SV maakt het los en brengt het hier. .17° 

maakt het los en brengt het hier. .14' 

1114 En zij gingen heen en vonden een veulen .... en zij maakten het los. .3 

11:5 Wat doet gij daar, dat gij dat veulen losmaakt? .4 

Luc. 3:16 wiens schoenriem ik niet waardig ben los te maken: .15 

13:15 maakt ieder van u niet op de sabbat zijn os of zijn ezel ... los ...? . 1 

13:16 Moest deze vrouw ... niet losgemaakt worden van deze band ...? .24 

19:30 maakt het los en brengt het hier. .17 

19:31 indien iemand u vraagt: Waarom maakt gij het los? .2 

19:33 Toen zij het veulen losmaakten, zeiden de eigenaars tot hen: .5 

Waarom maakt gij het veulen los? .2 

Joh. 1:27 wiens schoenriem ik niet waardig ben los te maken. .9 

letterlijk: wie ik niet waardig ben, dat ik zijn schoenriem losmaak. 

2:19 Breekt deze tempel af en binnen drie dagen zal Ik hem doen herrijzen. .14 

5:18 omdat Hij niet alleen de sabbat schond. .7 

7:23 opdat de wet van Mozes niet verbroken worde, .23 

10:35 Als ••• c * c Schrift niet kan gebroken worden, .24 

11:44 Jezus zeide tot hen: Maakt hem los en laat hem heengaan. .14 

Hand. 2:24 God evenwel heeft Hem opgewekt, want Hij verbrak de weeën van de dood, .16 
7:33 En de Here zeide tot hem: Doe uw schoeisel van uw voeten, .13 

letterlijk: ...: Ontbind het schoeisel van uw voeten. 

13:25 wie ik niet waardig ben het schoeisel van zijn voeten los te maken. .15 

13:43 En na het uitgaan van de synagoge, volgden vele van de Joden .25 

22:30 En de volgende dag liet hij ... hem de boeien afnemen, .8 

letterlijk: En de volgende dag maakte hij hem los van de boeien, 

24:26 SV hopende, dat hem ... geld gegeven zou worden, opdat hij hem losliet: .11 0 

27:41 maar het achterschip brak af door het geweld (der golven). .18 

iCor. 7:27 Hebt gij geen vrouw meer? Zoek er geen. .26 

letterlijk: Bent u losgemaakt van een vrouw? Zoek er geen. 

Ef. 2:14 die ... de tussenmuur, die scheiding maakte.weggebroken heeft, .16 

2Petr. 3:10 Op die dag zullen ... de elementen door vuur vergaan, .20/. 19 

3: i i Daar al deze dingen aldus vergaan, hoedanig behoort gij dan te zijn .6 

3:12 ter wille waarvan de hemelen brandende zullen vergaan .20 

iJoh. 3:8 opdat Hij de werken des duivels verbreken zou. .11 

Openb. 1:5 die ons liefheeft en ons uit onze zonden verlost heeft door zijn bloed .f29]' 

5:2 Wie is waardig de boekrol te openen en haar zegels te verbreken? . 15 

5:5 SV om het boek te openen, en zijn zeven zegels open te breken. .15° 

9:14 zeggende tot de zesde engel, die de bazuin had: Laat de vier engelen los. .13 

9:15 En de vier engelen ... werden losgelaten .22 

20:3 daarna moest hij voor een korte tijd worden losgelaten. .24 

20:7 zal de satan uit zijn gevangenis worden losgelaten. .19 
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2743 |uayeia 


mageia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mageia betekent (i) ‘(het) magiër of wijze zijn, wetenschap 
van de magiër’, en (2) ‘toverij, toverkunst’. 

Alleen de tweede betekenis van dit woord, dat is afgeleid van 2744 mageuö ‘magiër of wijze 
zijn; toverij plegen', vinden we in het NT, en wel in het meervoud voor de praktijken van Simon 
de Tovenaar (Hand.8:1 1). 

Hiervan komt ons woord magie. Vergelijk ook 4667 pharmakeia ‘(het) toepassen van een to¬ 
vermiddel of vergif of geneesmiddel; hekserij, toverij’. 

.1 payeictig mageiais toverijen (3) 

Hand. 8:1 1 omdat hij reeds lange tijd hen door toverijen verbijsterd had. 


2744 piayeiHO mageuö 

Het werkwoord mageuö betekent (1) ‘magiër of wijze zijn’, en (2) ‘toverij plegen'. 

De eerste betekenis komt niet in het NT voor. De tweede is negatiever en wordt gebruikt met 
betrekking tot Simon de Tovenaar (Hand.8:9). 

Het is afgeleid van 2745 magos ‘magiër, wijze; tovenaar’. 

. i fiayeócov mageuön magie bedrijvend (1 ev m) 

Hand. 8:9 En een man, met name Simon, was ... in de stad bezig met toverij, 


2745 ^idyog magos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) magos betekent (1) ‘magiër, wijze', en (2) ‘tovenaar'. 

Het is in de eerste plaats de benaming voor een oosterse klasse van ‘priesters’ of ‘wijzen’ (vgl. 
Dein. 2:48), die zich bezig hielden met hel onderzoek naar de verborgen krachten van do natuur, 
met name op het gebied van de sterren en van dromen. Hiertoe behoorden ook de ‘wijzen uit het 
oosten’, die op grond van hun waarneming van de sterren concludeerden dat er in Judea een ko- 
ning geboren moest zijn (Matt.2:1 vv.). 

Vervolgens wordt het in later tijd meer algemeen gebruikt met een negatieve klank als aan¬ 
duiding voor ieder die zich met toverij ophoudt, zoals de tovenaar Bar-Jezus of Elymas in 
Hand. 13:6,8. 
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. I 

pdyoq 

magos 

magiër (1) 

.2 

pdyov 

magon 

magiër (4) 

• 3 

pdyoi 

magoi 

magiërs (1) 

•4 

pdyoog 

magous 

magiërs (4) 

.5 

pdycov 

magön 

magiërs (2) 


Matt. 2:1 zie, wijzen uit het Oosten kwamen te Jeruzalem, .3 

2:7 Toen riep Herodes de wijzen in het geheim .4 

2:16 Toen Herodes zag, dat hij door de wijzen misleid was. ontstak hij .... .5 

in overeenstemming met de tijd. die hij bij de wijzen had uitgevorst. .5 

Hand. 13:6 troffen zij een zekere tovenaar aan, een valse profeet, een Jood, .2 

13:8 Elymas, de tovenaar, want zo wordt zijn naam vertaald, verzette zich . 1 


2746 jnaöiitev(o 


mathëteuö 


Het werkwoord mathëteuö betekent (1) ‘leerling of discipel zijn', en (2) ‘tot leerling of discipel 
maken'. 

Afgeleid van 2747 mathëtës Teerling; volgeling, discipel’ houdt het in de eerste plaats in ‘ie¬ 
mands leerling of discipel zijn', zoals van Jozef van Arimatea gezegd wordt (Matt.27:57 TR). 

Wanneer het met een lijdend voorwerp verbonden is hebben we te maken met de tweede bete¬ 
kenis, zoals in het zendingsbevel in Matt.28:19 (vgl. Hand. 14:21). In de lijdende vorm wordt het 
dan ‘tot leerling of discipel gemaakt worden' (Matt. 1 3:52; 27:57 var.). 


.1 
.2 
• 3 
•4 
.[ 5 ] 


èuafhjieuöev 
pafhiTCuaaxe 
(Aafh'iTeóaavxec; 
|iafh]T£u Ocig 
èpaöt]T£uOti 


emathëteusen 

mathëteusate 

mathëteusantes 

mathëteutheis 

emathëteuthë 


hij was discipel (aor) 
maakt tot discipel! (aor) 
tot discipel makend (1 mv m; aor) 
discipel geworden (1 ev m; aor pass) 
hij is discipel geworden (aor pass) 


Matt. 13:52 die een discipel geworden is van het Koninkrijk der hemelen, .4 

27:57 SV met name Jozef, die ook zelf een discipel van Jezus was. . 1 

genaamd Jozef, die eveneens een discipel van Jezus geworden was. .[5] 

28:19 Gaat dan henen, en maakt al de volken tot mijn discipelen .2 

Hand. 14:21 toen zij ... verscheidene discipelen gemaakt hadden, keerden zij terug .3 


2747 ^adi]xr |5 mathetës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mathetës betekent (1) Teerling', en (2) ‘volgeling, discipel'. 

Afgeleid van de stam van 2768 manthanö Teren; vernemen' is het in de eerste plaats de aan¬ 
duiding voor een Teerling' (bv. Matt. 10:24-25), tegenover een leraar (zie 1182 diclaskalos). In 
de situatie van het NT was een leerling tevens volgeling van zijn leermeester en diens richting, 
zoals de leerlingen van de Farizeeën zelf ook tot die groepering of sekte behoorden (bv. 
Matt.22:i6), en ook Johannes de Doper zijn leerlingen had (bv. Mattel4). Deze waren veelal 
steeds bij hun meester, en vervulden allerlei opdrachten voor hem, zoals het overbrengen van 
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een boodschap (bv. Luc.7:18-19). Daarnaast kon er een wijdere kring van volgelingen of aan¬ 
hangers zijn die niet zozeer bij de betreffende persoon in de leer waren als wel in zekere mate in 
diens voetspoor traden, zoals de volgelingen van Johannes in Efeze (Hand. 19:1 vv.). In een ver¬ 
gelijkbare zin noemen de Farizeeën zichzelf tegenover de door Jezus genezen blindgeborene vol 
trots ‘leerlingen of volgelingen van Mozes' (Joh.9:28). 

Ook bij de discipelen van Jezus is deze onderscheiding te maken. Zo horen we over de vele 
'discipelen' die Jezus maakt, dus mensen die Zijn leer aannemen en Hem tot op zekere hoogte 
volgen (Joh.4:1; vgl. Luc.6:i7). In het bijzonder wordt het woord gebruikt voor zijn directe leer¬ 
lingen, die Hij achtereenvolgens tot Zich geroepen heeft, die uiteindelijk de twaalf discipelen 
zijn geworden (bv. Luc.6:i3), en die Hij ook 'apostelen' noemde, wat na Jezus' opstanding en 
hemelvaart de gewone benaming voor hen geworden is (zie 601 apostolos). Tenslotte geeft het 
een volgeling van Jezus aan in wijdere zin, iemand die in Hem gelooft en zijn kruis draagt (bv. 
Luc. 14:26-27). vooral in Handelingen, waar het zonder nadere toevoeging een van de meest ge¬ 
bruikelijke woorden voor christen is (bv. Hand.6:1.7). Eerst te Anliochië in Syrië worden Jezus' 
'volgelingen' volgens Lucas' mededeling in Hand.i 1:26 voor het eerst 'christenen' genoemd 
(zie 0580 Christianos). 

. I pCXffljTljg 

.2 paffljTljv 

.3 pufh|TOÖ 

.4 Li a Op Tij 

.5 paOïjiai 

.6 pafhixac 

. 7 pCX’Ö'IjTCÖV 

.8 padijtatg 


mathêtës 

discipel (i) 

mathëtën 

discipel (4) 

mathetou 

discipel (2) 

mathëtëi 

discipel(3) 

mathëtai 

discipelen (1) 

mathëtas 

discipelen (4) 

mathëtön 

discipelen (2) 

mathëtais 

discipelen (3) 


Matt. 


5: i en nadat Hij Zich had nedergezet, kwamen zijn discipelen tot Hem. 

8:21 Een ander echter, een van zijn discipelen, zeide lot Hem: Here, 

8:23 En toen Hij in hel schip ging, volgden zijn discipelen Hem. 

8:25 SV En Zijn discipelen, bij Hem komende, hebben Hem opgewekt. 

9:10 zondaars kwamen en lagen mede aan met Jezus en zijn discipelen. 

9: 11 En toen de Farizeeën dit zagen, zeiden zij tot zijn discipelen: 

9:14 Toen kwamen de discipelen van Johannes tot Hem en vroegen: 

Waarom vasten wij en de Farizeeën wel. maar uw discipelen niet? 

9: 1 9 En Jezus stond op en volgde hem met zijn discipelen. 

9:37 Toen zeide Hij tot zijn discipelen: De oogst is wel groot, 

10:1 En Hij riep zijn twaalf discipelen tot Zich 

10:24 Een discipel staat niet boven zijn meester, of een slaat boven zijn heer. 
10:25 Het is genoeg voor de discipel te worden als zijn meester, 

10:42 wie een van deze kleinen, omdat hij een discipel is. ... te drinken geeft. 
11:1 toen Jezus zijn bevelen aan zijn twaalf discipelen ten einde had gebracht, 
i 1:2 Johannes ... liet Hem door zijn discipelen de vraag overbrengen: 

12: i zijn discipelen kregen honger en begonnen aren te plukken en te eten. 

12:2 Zie. uw discipelen doen wat men op sabbat niet mag doen. 

12:49 En Hij strekte zijn hand uit over zijn discipelen en zeide: Ziedaar 
1 3:10 En de discipelen kwamen en zeiden tot Hem: Waarom ...? 

13:36 En zijn discipelen kwamen bij Hem en zeiden: Maak ons ... duidelijk. 
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7 
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7 
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5 
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5 
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Matt. 14:12 En zijn discipelen kwamen en namen zijn lijk weg en begroeven hem: .5 

14:15 Bij het vallen van de avond kwamen de discipelen tot Hem .5 

14:19 en Hij ... I rak de broden en gaf ze aan zijn discipelen .8 

en de discipelen gaven ze aan de scharen. .5 

14:22 En [terstond| dwong Hij de discipelen in het schip te gaan .6 

14:26 Toen de discipelen Hem over de zee zagen gaan. werden zij verbijsterd .5 

15:2 Waarom overtreden uw discipelen de overlevering der ouden? .5 

15:12 Toen kwamen zijn discipelen en zeiden tot Hem: Weet Gij, ...? .5 

15:23 en zijn discipelen kwamen bij Hem en vroegen Hem, .5 

i 5:32 Jezus riep zijn discipelen ... en zeide: Ik heb medelijden met de schare, .6 

15:33 zijn discipelen zeiden tot Hem: Hoe komen wij ... aan zóveel broden, ...? .5 

15:36 en Hij gaf ze aan zijn discipelen .8 

en de discipelen gaven ze aan de scharen. .5 

16:5 toen de discipelen naar de overkant gingen, .5 

16:13 vroeg Hij zijn discipelen ...: Wie zeggen de mensen, dat de Zoon ... is? .6 

16:20 Toen verbood Hij met nadruk zijn discipelen .8 

16:2 i Van toen aan begon Jezus Christus zijn discipelen te tonen, .8 

16:24 Toen zeide Jezus tot zijn discipelen: Indien iemand achter Mij wil komen, .8 

i 7:6 Toen de discipelen dit hoorden, wierpen zij zich op hun aangezicht .5 

17:10 En de discipelen vroegen Hem en zeiden: Hoe kunnen ...? .5 

17:13 Toen begrepen de discipelen, dat Hij over Johannes ... gesproken had. .5 

i 7:16 En ik heb hem naar uw discipelen gebracht .8 

17:19 Toen kwamen de discipelen bij Jezus en zeiden, .5 

18: i Op dat ogenblik kwamen de discipelen bij Jezus en vroegen: .5 

19:10 De discipelen zeiden tot Hem: Indien voor een man de zaak ... zó staat, .5 

19:13 doch de discipelen bestraften hen. .5 

19:23 Jezus zeide tot zijn discipelen: Voorwaar, Ik zeg u, .8 

19:25 Toen de discipelen dit hoorden, waren zij zeer verslagen .5 

20:17 S V En Jezus, opgaande naar Jeruzalem, nam tot Zich de twaalf discipelen .6 

21:1 toen zond Jezus twee discipelen uit. tot wie Hij zeide: .6 

21:6 Nadat de discipelen heengegaan waren .5 

21:20 En toen de discipelen dat zagen, verwonderden zij zich .5 

22:16 En zij zonden tot Hem hun leerlingen, met de Herodianen, .6 

23:1 Toen sprak Jezus tot de scharen en tot zijn discipelen. .8 

24: i En zijn discipelen kwamen tot Hem om Hem op de gebouwen ... te wijzen. .5 

24:3 kwamen zijn discipelen alleen tot Hem en zeiden: Zeg ons, .5 

26: i dat Hij tot zijn discipelen zeide: .8 

26:8 Toen de discipelen dit zagen, waren zij verontwaardigd en zeiden: .5 

26:17 kwamen de discipelen bij Jezus en zeiden: Waar wilt Gij, ...? .5 

26:18 Mijn tijd is nabij: bij u houd Ik met mijn discipelen het Pascha. .7 

26:19 En de discipelen deden, zoals Jezus hun had opgedragen, .5 

26:20 Toen het avond geworden was, lag Hij aan met de twaalf [discipelen]. .7 

26:26 Jezus ... gaf het aan zijn discipelen en zeide: Neemt, eet, .5 

26:35 Zo spraken ook al de discipelen. .5 

26:36 en Hij zeide tol de discipelen: Zet u hier neder, .8 

26:40 En Hij kwam bij zijn discipelen en vond hen slapende. .6 
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26:45 Toen kwam Hij bij de discipelen en zeide tot hen: Slaapt nu maar .6 

26:56 Toen lieten al de discipelen Hem alleen en vluchtten. .5 

27:64 anders konden zijn discipelen Hem komen stelen, .5 

28:7 En gaat terstond op weg en zegt zijn discipelen, dat Hij is opgewekt .8 

28:8 zij... liepen haastig voort om het zijn discipelen te berichten. .8 

28:9 SV toen zij heengingen, om Zijn discipelen te boodschappen. .8° 

28:13 en zij zeiden: Zegt, zijn discipelen zijn des nachts gekomen .5 

28:16 En de elf discipelen vertrokken naar Galilea, .5 

Mare. 2: i 5 dat vele tollenaars en zondaars mede aanlagen met Jezus en zijn discipelen; .8 

2:16 zeiden zij tot zijn discipelen: Waarom eet Hij met de tollenaars ...? .8 

2:18 En de discipelen van Johannes en de Farizeeën hielden hun vasten. .5 

En zij kwamen en zeiden tot Hem: Waarom vasten de discipelen van Johannes .5 
en de discipelen van de Farizeeën wèl. .5’ 

maar uw discipelen niet? -5 

2:23 en zijn discipelen begonnen onder het gaan aren te plukken. .5 

3:7 En Jezus trok Zich met zijn discipelen terug naar de zee. .7 

3:9 En Hij zeide tot zijn discipelen, dat een scheepje ... moest blijven .8 

4:34 maar afzonderlijk aan zijn discipelen verklaarde Hij alles. .8 

5:31 zijn discipelen zeiden tot Hem: Gij ziet, dat de schare tegen U opdringt .5 

6: i Hij ... kwam in zijn vaderstad, en zijn discipelen volgden Hem. .5 

6:29 En toen zijn discipelen het hoorden, kwamen zij en namen zijn lijk weg .5 

6:35 En toen het reeds laat geworden was, kwamen zijn discipelen lot Hem .5 

6:41 En Hij... brak de broden en gaf ze aan de discipelen, .8 

6:45 En terstond dwong Hij zijn discipelen in het schip te gaan .6 

7:2 dat sommige van zijn discipelen met onreine ... handen hun brood aten .7 

7:5 Waarom wandelen uw discipelen niet naar de overlevering der ouden, ...? .5°' 

7:17 vroegen zijn discipelen Hem naar de gelijkenis. -5 

8:1 riep Hij zijn discipelen tot Zich en zeide tot hen: -6 

8:4 zijn discipelen antwoordden Hem: Vanwaar zal iemand ... kunnen verzadigen? .5 

8:6 Hij nam de zeven broden, dankte, brak ze en gaf ze aan zijn discipelen .8 

8:10 En terstond ging Hij met zijn discipelen in het schip -7 

8:27 Jezus vertrok met zijn discipelen naar de dorpen van Caesarea Filippi. .5 

En onderweg vroeg Hij zijn discipelen en sprak tot hen: .6 

8:77 ziende naar zijn discipelen, bestrafte Hij Petrus en zeide: Ga weg. .6 

8:34 En Hij riep de schare, met zijn discipelen, tot Zich .8 

9:14 En toen zij bij de discipelen kwamen, zagen zij een grote schare .6 

9:18 En ik heb uw discipelen gezegd, dat zij hem zouden uitdrijven. .8 

9:28 vroegen zijn discipelen Hem. terwijl zij met Hem alleen waren: .5 

9:31 Want Hij onderwees zijn discipelen -6 

10:10 En thuis vroegen dc discipelen Hem weder naar die zaak. .5 

10:13 doch de discipelen bestraften hen. -5 

10:23 En Jezus, rondziende, zeide tol zijn discipelen: .8 

10:24 En zijn discipelen waren zeer verbaasd over zijn woorden, .5 

10:46 toen Hij met zijn discipelen en een talrijke schare uit Jericho vertrok, .7 

11:1 zond Hij twee van zijn discipelen uit, -7 

11:14 En zijn discipelen hoorden het. -5 
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Mare. 12:43 En Hij riep zijn discipelen en zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg 11. .6 

13:1 En toen Hij uit de tempel ging, zeide een van zijn discipelen tot Hem: .7 

14: i 2 zeiden zijn discipelen tot Hem: Waar wilt Gij, dat wij heengaan ...? .5 

14: i 3 Hij zond twee van zijn discipelen uit en zeide tot hen: Gaat naar de stad .7 

14:14 Waar is ... het vertrek, waar Ik met mijn discipelen het Pascha kan eten? .7 

14:16 En de discipelen gingen heen en kwamen in de stad en vonden het, .5 

14:32 en Hij zeide tot zijn discipelen: Zet u hier meder, terwijl Ik bid. .8 

16:7 Maar gaat heen. zegt zijn discipelen en Petrus, dat Hij u voorgaat .8 

Luc. 5:30 En de Farizeeën en hun schriftgeleerden morden tegen zijn discipelen .6 

5:33 Doch zij zeiden tot Hem: De discipelen van Johannes vasten dikwijls .5 

6: i zijn discipelen plukten aren en aten die, ze stuk wrijvende .5 

6:13 En toen het dag geworden was, riep Hij zijn discipelen tot Zich .6 

6: i 7 en (daar) was een grote schare van zijn discipelen .7 

6:20 Hij hief zijn ogen op naar zijn discipelen en zeide: Zalig, gij armen, .6 

6:40 Een discipel staat niet boven zijn meester, . 1 

7:11 En zijn discipelen reisden met Hem, en een grote schare. .5 

7:18 En de discipelen van Johannes boodschapten hem al deze dingen. .5 

7:19 En Johannes riep een tweetal van zijn discipelen tot zich .7 

8:9 Zijn discipelen vroegen Hem, wat de bedoeling van deze gelijkenis was. .5 

8:22 het geschiedde .... dat Hij in een schip ging met zijn discipelen, .5 

9: i SV En Zijn twaalf discipelen samengeroepen hebbende, gaf Hij hun kracht .6 

9:14 En Hij zeide tot zijn discipelen: Laat hen gaan zitten .6 

9:16 en Hij gaf ze aan de discipelen om ze aan de schare voor te zetten. .8 

9:18 En het geschiedde ..., dat de discipelen in zijn nabijheid waren .5 

9:40 En ik heb uw discipelen gesmeekt hem uit te drijven .7 

9:43 Toen allen zich verwonderden ..., zeide Hij tot zijn discipelen: .6 

9:54 Toen de discipelen Jakobus en Johannes dit bemerkten, zeiden zij: .5 

10:22 Alle dingen zijn Mij overgegeven door mijn Vader .6 

10:23 Zich afzonderlijk tot de discipelen wendende, zeide Hij: Zalig de ogen, .6 

11: i dat een van zijn discipelen, toen Hij ophield, tot Hem zeide: .7 

Here. leer ons bidden, zoals ook Johannes zijn discipelen geleerd heeft. .6 

12:1 begon Hij te spreken, in de eerste plaats tot zijn discipelen: Wacht u .6 

12:22 En Hij zeide tot zijn discipelen: Daarom zeg Ik u: Wecst niet bezorgd .6 

14:26 die kan mijn discipel niet zijn. .1 

14:27 Wie niet zijn kruis draagt en achter Mij komt, kan mijn discipel niet zijn. .1 

14:33 Zo zal dus niemand van u ... mijn discipel kunnen zijn. .1 

16: i Hij zeide ook tot zijn discipelen: Er was een rijk man. .6 

17: i Hij zeide tot zijn discipelen: Het is onmogelijk, .6 

17:22 En Hij zeide tot zijn discipelen: Er zullen dagen komen, .6 

18:15 Toen de discipelen dat zagen, bestraften zij hen. .5 

19:29 En het geschiedde .... dat Hij twee van zijn discipelen uitzond, .7 

19:37 begon de gehele menigte der discipelen vol blijdschap God te prijzen, .7 

19:39 Meester, bestraf uw discipelen. .8 

20:45 Terwijl al het volk het hoorde, zeide Hij tot de discipelen: .8 

22:1 i Waar is het vertrek, waar Ik met mijn discipelen het Pascha kan eten? .7 

22:39 En ook zijn discipelen volgden Hem. .5 
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22:45 En Hij stond op van het gebed en ging tot zijn discipelen .6 

Joh. 1:35 De volgende dag stond Johannes daar weer met twee van zijn discipelen. .7 
1:37 En de twee discipelen hoorden hem dat zeggen en volgden Jezus. .5 

2:2 en ook Jezus en zijn discipelen waren ter bruiloft genodigd. .5 

2:11 en zijn discipelen geloofden in Hem. .5 

2:12 Hij, zijn moeder en zijn broeders en zijn discipelen, .5 

2:17 En zijn discipelen herinnerden zich, dat er geschreven is: .5 

2:22 herinnerden zijn discipelen zich. dat Hij dit gezegd had, .5 

3:22 Daarna ging Jezus met zijn discipelen naar het land van Judea .5 

3:25 Er rees dan geschil tussen de discipelen van Johannes met een Jood .7 

4: i dat Jezus meer discipelen maakte en doopte dan Johannes, .6 

4:2 - ofschoon Jezus niet zelf doopte, maar zijn discipelen - .5 

4:8 Want zijn discipelen waren naar de stad gegaan om voedsel te kopen. .5 

4:27 En daarop kwamen zijn discipelen en waren verbaasd, .5 

4:31 Intussen vroegen zijn discipelen Hem, zeggende: Rabbi, eet. .5 

4:33 De discipelen dan zeiden ...: Iemand heeft Hem toch niet te eten gebracht? .5 

6:3 En Jezus ging de berg op en zat daar neder met zijn discipelen. .7 

6:8 Een van zijn discipelen. Andreas, de broeder van Simon Petrus, zeide .7 

6: ii SV en gedankt hebbende, deelde Hij ze aan de discipelen, .8 


SV en de discipelen aan hen, die neergezeten waren; 

6: i 2 zeide Hij tot zijn discipelen: Verzamelt de overgebleven brokken, 

6:16 En toen het avond geworden was, gingen zijn discipelen naar de zee 
6:22 SV dat ene, waar Zijn discipelen ingegaan waren, 

en dat Jezus niet met zijn discipelen in dit schip gegaan was, 
maar dat zijn discipelen alleen waren weggevaren. 

6:24 dat Jezus daar niet was en ook zijn discipelen niet, 

6:60 Vele dan van zijn discipelen hoorden dit en zeiden: Deze rede is hard; 
6:61 Jezus nu wist bij Zichzelf, dat zijn discipelen hierover morden, 

6:66 Van toen af keerden vele van zijn discipelen terug 

7:3 opdat ook uw discipelen uw werken aanschouwen, die Gij doet. 

8:3 1 Als gij in mijn woord blijft, zijt gij waarlijk discipelen van Mij 

9:2 zijn discipelen vroegen Hem en zeiden: Rabbi, wie heeft gezondigd, ...? 

9:27 Wilt gij soms ook discipelen van Hem worden? 

9:28 En zij scholden hem uit en zeiden: Gij zijt een discipel van Hem. 

maar wij zijn discipelen van Mozes; 

11:7 zeide Hij tot zijn discipelen: Laten wij weder naar Judea gaan. 


i i :8 De discipelen zeiden ...: Rabbi, onlangs trachtten de Joden U te stenigen .5 

11:12 De discipelen zeiden dan tot Hem: Here, als hij slaapt, zal hij herstellen. .5 

i 1:54 en Hij bleef daar met zijn discipelen. .7 

12:4 Judas Iskariot, één van zijn discipelen, die Hem verraden zou, zeide: .7 

12:16 Dit begrepen zijn discipelen aanvankelijk niet, .5 

i 3:5 deed Hij water in het bekken en begon de voeten der discipelen te wassen. .7 
13:22 De discipelen zagen elkander aan, in het onzekere, van wie Hij sprak. .5 

13:23 Eén van de discipelen, dien Jezus liefhad, lag aan de boezem van Jezus; .7 

i 3:35 Hieraan zullen allen weten, dat gij discipelen van Mij zijt, .5 

15:8 dat gij veel vrucht draagt en gij zult mijn discipelen zijn. .5 
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Joh. 16:17 Sommige zijner discipelen dan zeiden tot elkander: Wat betekent dit, ...? .7 

16:29 Zijn discipelen zeiden: Zie. nu spreekt Gij vrijuit, .5 

18: i ging Jezus met zijn discipelen naar de overzijde van de beek Kidron, .8 

waar een hof was, die Hij met zijn discipelen binnenging. .5 

18:2 omdat Jezus daar dikwijls was samengekomen met zijn discipelen. .7 

18:15 En Simon Petrus en een andere discipel volgden Jezus. . 1 

En die discipel was een bekende van de hogepriester .1 

18:16 De andere discipel dan, de bekende van de hogepriester, kwam naar buiten, .1 

18:17 Gij behoort toch ook niet tot de discipelen van deze mens? .7 

18:19 De hogepriester dan vroeg Jezus naar zijn discipelen en naar zijn leer. .7 

1 8:25 Zij zeiden dan tol hem: Gij behoort toch ook niet tot zijn discipelen? .7 

19:26 Toen dan Jezus zijn moeder zag en de discipel, die Hij liefhad, .2 

19:27 Daarna zeide Hij tot de discipel: Zie. uw moeder. .4 

En van dat uur af nam de discipel haar bij zich in huis. . 1 

1 9:38 Jozef van Arimatea, een discipel van Jezus, maar in het verborgen . 1 

20:2 Ijlings kwam zij dan bij Simon Petrus en bij de andere discipel, .2 

20:3 Petrus dan ging op weg en ook de andere discipel . 1 

20:4 en de andere discipel liep vooruit, sneller dan Petrus, . 1 

20:8 Toen ging ook de andere discipel ... naar binnen, en hij zag het .1 

20:10 De discipelen dan gingen weder naar huis. .5 

20: 1 8 Maria ... boodschapte de discipelen, dat zij de Here had gezien .8 

20:19 ter plaatse, waar de discipelen zich bevonden, .5 

20:20 De discipelen dan waren verblijd, toen zij de Here zagen. .5 

20:25 De andere discipelen dan zeiden tot hem: Wij hebben de Here gezien! .5 

20:26 na acht dagen waren zijn discipelen weer in het huis en Tomas met hen. .5 

20:30 Jezus heeft ... vele andere tekenen voor de ogen zijner discipelen gedaan, .7 

21:1 Hierna openbaarde Jezus Zich opnieuw aan de discipelen .8 

21:2 de zonen van Zebedeüs en nog twee van zijn discipelen. .7 

2 i :4 de discipelen wisten echter niet, dat het Jezus was. .5 

2 i :7 Die discipel dan, dien Jezus liefhad, zeide tot Petrus: Het is de Here. . 1 

2 i :8 maar de andere discipelen kwamen met het schip, .5 

21:12 Niemand van de discipelen durfde Hem de vraag stellen: Wie zi jt Gij? .7 

21:14 dat Jezus ... Zich aan zijn discipelen geopenbaard heeft. .8 

2 i :20 En Petrus, zich omwendende, zag de discipel volgen, dien Jezus liefhad, .2 

2 i :23 Dit gerucht ging dan uit ..., dat die discipel niet sterven zou; . 1 

21:24 Dit is de discipel, die van deze dingen getuigt .1 

Hand. 1:15 SV En in die dagen stond Petrus op in het midden der discipelen, .7 00 

6: i En toen in die dagen de discipelen talrijker werden, ontstond er gemor .7 

6:2 En de twaalven riepen de menigte der discipelen bijeen .7 

6:7 en het getal der discipelen te Jeruzalem nam zeer toe .7 

9: i nog dreiging en moord blazende tegen de discipelen des Heren, .6 

9:10 Nu was er te Damascus een discipel, genaamd Ananias; . 1 

9:19 toen Saulus enige dagen bij de discipelen te Damascus was, .7 

9:25 zijn discipelen namen hem en lieten hem ... over de muur zakken. .s 

9:26 te Jeruzalem aangekomen, trachtte hij zich bij de discipelen te voegen, .8 

..., daar zij niet konden geloven, dat hij een discipel was. .1 
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9:38 zonden de discipelen ... twee mannen tot hem met het verzoek: Kom 
11:26 en dat de discipelen het eerst te Antiochië Christenen genoemd werden. 

11:29 de discipelen besloten, dat elk van hen naar draagkracht iets zenden zou 
13:52 de discipelen werden vervuld met blijdschap en met de Heilige Geest. 

14:20 Doch toen de discipelen hem omringd hadden, stond hij op 
14:22 om de zielen der discipelen te versterken en hen te vermanen 
14:28 En zij vertoefden daar geruime tijd met de discipelen. 

15:10 door een juk op de hals der discipelen te leggen. 

16:1 En zie, er was daar een zeker discipel, genaamd Timoteüs, 

18:23 om al de discipelen te versterken. 

18:27 de broeders... schreven aan de discipelen, dat zij hem ... moesten ontvangen. 
19:1 dat Paulus ... te Efeze kwam, en daar enige discipelen vond. 

19:9 maakte hij zich van hen los en zonderde zijn discipelen af, 

19:30 lieten de discipelen hem dit niet toe: 

20: i Nadat nu de opschudding was bedaard, riep Paulus de discipelen tot zich 
20:7 SV En op de eerste dag der week, toen de discipelen bijeengekomen waren 
20:30 die verkeerde dingen spreken om de discipelen achter zich aan te trekken. 
21:4 En wij vonden de discipelen en bleven daar zeven dagen. 

21:16 en met ons gingen ook enige van de discipelen uit Caesarea mede, die 

ons brachten bij een zekere Mnason van Cyprus, een der eerste discipelen. 
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2748 padi]tpia mathëtria 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mathëtria betekent (1) ‘leerlinge’, en (2) ‘volgelinge, discipe- 
lin’. 

Het komt alleen in de specialere tweede betekenis voor als aanduiding voor een vrouwelijke 
‘volgeling' van Jezus, een christin (Hand.9:36). Het is afgeleid van 2747mathëtës ‘leerling: vol¬ 
geling. discipel'. 

.1 pafhjiQta mathëtria discipel in (1) 

Hand. 9:36 En er was te Joppe een discipelin, genaamd Tabita, 


2749 paivopai mainomai 


Het werkwoord mainomai betekent ‘razen, woeden, waanzinnig zijn'. 

Oorspronkelijk wordt het gebruikt voor het razen of tekeergaan van mensen, bijvoorbeeld op 
liet slagveld en van toorn, maar ook ten gevolge van wi jn, en in het bijzonder door inspiratie van 
een (heidense) godheid (vgl. het hiermee samenhangende 2771 mantcuomai ‘waarzeggen, voor¬ 
spellen'). In het verlengde daarvan houdt het ook in ‘waanzinnig zijn', zoals in Hand. 16:24-25, 
waar ook sprake is van ‘waanzin' (zie 2769 mania , dat hiervan afgeleid is), en in Joh. 10:20, waar 
het verbonden is met ‘bezeten zijn' (zie 1010 daimonizomai). Algemener kan het dan worden 
‘buiten zinnen zijn, gek zijn’ (Hand. 12:15; iCor. 14:23). 














2750 makarizö 
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. i pa ivo pa i 

.2 jAaiVï] 

.3 pouveiai 

.4 paiveofle 


mainomai 

mainëi 

mainetai 

mainesthe 


ik raas (med) 
jij raast (med) - 
(dat) jij raast (med) 
hij raast (med) 
jullie razen (med) - 
raast! (med) 


Joh. 10:20 
Hand. 12:15 
26:24 
26:25 
iCor. 14:23 


En velen van hen zeiden: Hij is bezeten en waanzinnig: 

En zij zeiden tot haar: Gij spreekt wartaal. 

zeide Festus met luider stem: Gij spreekt wartaal, Paulus, 

Maar Paulus zeide: ... ik spreek geen wartaal, maar nuchtere waarheid, 
zullen zij niet zeggen, dat gij wartaal spreekt? 


3 
2 
2 

i 

4 


2750 paxayi^ü) 


makarizö 


Het werkwoord makarizö betekent (1) ‘gelukkig noemen', en (2) ‘(geluk)zalig prijzen'. 

De eerste betekenis, die niet in het NT voorkomt, ligt meer op het menselijke, de tweede meer 
op het geestelijke vlak. Zo spreekt Maria in haar lofzang uit dat alle geslachten haar zalig zullen 
prijzen, omdat zij de moeder van de Here Jezus mocht worden (Luc.i: 48 ; vgl. reeds het ‘zalig’ 
in 1:45). 

Het is afgeleid van 275/ makarios 'gelukkig: (geluk)zalig'. 

.1 paxagiLopev makarizomen wij prijzen zalig 

.2 paxaQiouoiv makariousin zij zullen zalig prijzen - 

zullende zalig prijzen (3 mv m/o) 

Luc. i :48 Want zie. van nu aan zullen mij zalig prijzen alle geslachten, .2 

Jac. 5:1 i Zie. wij prijzen hen zalig, die volhard hebben: .1 


2751 paxdpiog 


makarios 


Het bijvoeglijk naamwoord makarios betekent (1) 'gelukkig', en (2) ‘(geluk)zalig'. 

Het is afgeleid van een oudere vorm makar, dat in de eerste plaats ‘rijk, welvarend' betekent, 
en dan ook ‘gelukzalig', van góden en mensen. Ook dit woord wordt allereerst gebruikt voor ‘ge¬ 
lukkig' in aardse zin. zoals nog blijkt in Hand.26:2 en iCor.7:40. 

Meestal is het in het NT het woord voor ‘zalig* in een geestelijke zin. Zo wordt God genoemd 
‘de zalige en enige Heerser' (iTim.6:15: vgl. 1:1 1). En ook mensen kunnen met dit woord aan¬ 
geduid worden, als erfgenamen van het Koninkrijk der hemelen (bv. Matt.5:3), en wanneer ze 
het woord van God bewaren (Luc. 1 1:28). Maria wordt door Elizabet vanwege haar geloof zalig 
genoemd (Luc. 1:45), en Petrus, omdat God hem geopenbaard heeft dat Jezus de Christus is 
(Malt. 16:17). In het bijzonder zijn degenen die geloven zonder gezien te hebben zalig 
(Joh.20:29), en zij die om Christus' wil moeten lijden (1 Petr.4:14: vgl.Matt.5:1 1). Dit geldt ook 
voor hen die 'in de Heer sterven' (Openb. 14:1 3), en degenen die deel hebben in de eerste op¬ 
standing (Openb.20:6). Naar oudtestamentisch voorbeeld (bv. Ps.32:i-2, aangehaald in Rom. 
4:7-8) vinden we in het NT verschillende ‘zaligsprekingen' (zie 2755 makarismos ), soms geïso¬ 
leerd (bv. Jac. 1:12). maar ook in een reeks (bv. Matt.5:3-1 1). 
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2751 makarios 


Vervolgens kan het ook gezegd worden van zaken, die met het Koninkrijk van God te maken 
hebben, zoals ‘de zalige hoop en verschijning van de heerlijkheid van de Hcre Jezus' (Tit.2: i 3), 
en in het bekende ‘het is meer zalig te geven dan te ontvangen’ (Hand.20:35). 

Vergelijk voor de betekenis 1940 eulogëtos ‘gezegend, geprezen’ en 4363 sötërios ‘behou¬ 
dend, verlossend, heilbrengend'. 

.1 paxdgiog makarios zalig (ievm) 

.2 paxdgiov makarion zalig (4 ev m - 1/4 ev o) 

.3 potxagiou makariou zalig (2 ev m/o) 

.4 paxdgioi makarioi zalig (imvm) 

.5 paxagia makaria zalig (1 ev v - 1/4 mv o) 

.6 pcxxagiav makarian zalig (4 ev v) 

.7 puxdgtcxi makariai zalig (imvv) 

.8 pcxxdgiov makarion zie 2 

.9 paxagicoiégcx makariötera zaliger (1 ev v - 1/4 mv o) 

Matt. 5:3 Zalig de armen van geest, want hunner is het Koninkrijk der hemelen. .4 

5:4 Zalig die treuren, want zij zullen vertroost worden. .4 

5:5 Zalig de zachtmoedigen, want zij zullen de aarde beërven. .4 

5:6 Zalig die hongeren en dorsten naar de gerechtigheid, .4 

5:7 Zalig de barmhartigen, want hun zal barmhartigheid geschieden. .4 

5:8 Zalig de reinen van hart, want zij zullen God zien. .4 

5:9 Zalig de vredestichters, want zij zullen kinderen Gods genoemd worden. .4 

5:10 Zalig de vervolgden om der gerechtigheid wil, .4 

5:11 Zalig zijt gij, wanneer men u smaadt en vervolgt .4 

i i :6 En zalig is wie aan Mij geen aanstoot neemt. . 1 

13:16 Maar uw ogen zijn zalig, omdat zij zien en uw oren, omdat zij horen. .4 

16:17 Jezus antwoordde en zeide: Zalig zijt gij, Simon Barjona, . 1 

24:46 Zalig die slaaf, die zijn heer bij zijn komst zo bezig zal vinden. . 1 

Luc. i :45 zalig is zij, die geloofd heeft, .5 

6:20 Zalig, gij armen, want uwer is het Koninkrijk Gods. .4 

6:21 Zalig, gij, die nu hongert, want gij zult verzadigd worden. .4 

Zalig, gij, die nu weent, want gij zult lachen. .4 

6:22 Zalig zijt gij, wanneer u de mensen haten en wanneer zij u uitstoten, .4 

7:23 en zalig is wie aan Mij geen aanstoot neemt. . 1 

10:23 zeide Hij: Zalig de ogen, die zien, wat gij ziet. .4 

1 i :27 Zalig de schoot, die U heeft gedragen, .5 

i i :28 Hij zeide: Zeker, zalig, die het woord Gods horen en het bewaren. .4 

1 2:37 Zalig die slaven, die de heer bij zijn komst wakende zal aantreffen. .4 

12:38 En wanneer hij ... hen zo aantreft, zalig zijn zij. .4 

i 2:43 Zalig die slaaf, die zijn heer bij zijn komst zo bezig zal vinden. . 1 

14:14 En gij zult zalig zijn, omdat zij niets hebben om u terug te betalen. . 1 

14:15 zeide hij tot Hem: Zalig wie brood eten zal in het Koninkrijk Gods. . 1 

23:29 Zalig de onvruchtbaren, en de schoot, die niet heeft gebaard, .7 

Joh. 13:17 Indien gij dit weet, zalig zijt gij, als gij het doet. .4 

20:29 Zalig zij, die niet gezien hebben en toch geloven. .4 

Hand. 20:35 die zelf gezegd heeft: Het is zaliger te geven dan te ontvangen. .8 

26:2 Ik heb mijzelf gelukkig geacht, koning Agrippa, .2 








2753 makarismos 
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Rom. 4:7 Zalig zij, wier ongerechtigheden vergeven en wier zonden bedekt zijn. .4 

4:8 Zalig de man, wiens zonde de Here geenszins zal toerekenen. . 1 

14:22 Zalig is hij, die zich geen verwijten maakt hij hetgeen hij goed acht. . 1 

iCor. 7:40 Toch is zij naar mijn mening gelukkiger, indien zij blijft, zoals zij is: .9 

iTim. i: i i in overeenstemming met het evangelie der heerlijkheid van de zalige God, .3 

6: i 5 welke te zijner tijd de zalige en enige Heerser zal doen aanschouwen, . 1 

Tit. 2: i 3 verwachtende de zalige hoop en de verschijning der heerlijkheid .6 

Jac. 1:12 Zalig is de man, die in verzoeking volhardt, . 1 

1125 wie ... daarbij blijft ..., die zal zalig zijn in zijn doen. . 1 

i Petr. 3:14 Al moest gij lijden om de gerechtigheid, toch zijt gij zalig. .4 

4:14 Indien gij door de naam van Christus smaad lijdt, zijt gij zalig. .4 

Openb. 1:3 Zalig hij, die voorleest, en zij, die horen de woorden der profetie, . 1 

14:13 Schrijf, zalig de doden, die in de Here sterven, van nu aan. .4 

16:15 Zie, Ik kom als een dief. Zalig hij. die waakt en zijn klederen bewaart, .1 

19:9 Schrijf, zalig zij, die genodigd zijn tot het bruiloftsmaal des Lams. .4 

20:6 Zalig en heilig is hij, die deel heeft aan de eerste opstanding: . 1 

22:7 Zalig hij, die de woorden der profetie van dit boek bewaart! . 1 

22:14 Zalig zij, die hun gewaden wassen, opdat zij recht mogen hebben .4 


2753 (uaxa{H(i|Lióg 


makarismos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) makarismos betekent (1) ‘(het) gelukkig noemen’, en (2) ‘za¬ 
ligspreking'. 

Het geeft het concrete resultaat aan van 2750 makarizö ‘gelukkig noemen; (geluk)zalig prij¬ 
zen’, waarvan het afgeleid is. In Gal.4:i5 gaat het om het gelukkig noemen in meer menselijk 
opzicht, terwijl het in Rom.4:6.9 een zaligspreking in geestelijke zin betreft. 

. i paxcxQiopóc; makarismos (het) gelukkig noemen (1) 

.2 paxagiapov makarismon (het) gelukkig noemen (4) 

Rom. 4:6 gelijk ook David de mens zalig spreekt, aan wie God gerechtigheid toerekent .2 

letterlijk: gelijk ook David de zaligspreking zegt van de mens, ... 

4:9 Geldt deze zaligspreking dan de besnedene of ook de onbesnedene? . 1 

Gal. 4:15 Gij hebt u toen gelukkig geprezen; wat is daarvan over? . 1 

letterlijk: Wat was dan uw gelukkig noemen? 


2754 pdxeXXov makellon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) makellon betekent ‘vlees- en groentemarkt'. 

Het wordt gebruikt voor een bepaalde plaats in de stad waar geslacht vlees en groente werden 
verkocht (iCor. 10:25), gewoonlijk een bepaald deel van het marktplein, al dan niet overdekt (zie 
48 agora). 

Het is de overzetting in het Grieks van het Latijnse macellum. 
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2756 makrothen 


.1 paxéAAco makelloi vleesmarkt (3) 

iCor. 10:25 Al wat in de vleeshal te koop is, moogt gij eten, zonder navraag te doen 


2755 yia xqcxv 


makran 


Het bijwoord makran betekent ‘ver(af). ver weg'. 

Eigenlijk is het de zelfstandig gebruikte vorm van 2760 makros ‘lang; ver(gelegen); langdu¬ 
rig)’, waarbij men het woord ‘weg’ moet denken. Het houdt dus oorspronkelijk in ‘een lange 
weg’. Het kan zowel voor plaats als voor tijd gebruikt worden. Als bijwoord zonder meer vinden 
we het bijvoorbeeld in Luc. 15:20 (vgl. ook Hand.22:21 ‘naties ver weg'). Meestal staat het in 
combinatie met een voorzetsel, zoals in Joh.2i:8 ‘ver van het land at 

Ook overdrachtelijk wordt het gebruikt: God die niet ver is van ons (Hand. 17:27), mensen die 
‘niet ver van het Koninkrijk van God’ zijn (Mare. 12:34), ‘de niet veraf zijnden’, namelijk niet 
veraf van God (Ef.2:13,1 7). 

In Hand.2:39 vinden we de verbinding ‘al de (mensen) naar ver weg/in de verte', die zou kun¬ 
nen inhouden ‘degenen die (letterlijk) in de verte zijn', namelijk de joden in de verstrooiing (vgl. 
Jes.57:19), of ‘degenen die (wat betreft de tijd) in de verte zijn', dus ‘in de verre toekomst' (vgl. 
2Sam.7:i9, waar in de Septuaginta een vrijwel gelijkluidende uitdrukking staat), maar die men 
- in verband met het feit dat men de wederkomst van Christus niet in de verre toekomst ver¬ 
wachtte, en vanwege het eerder in deze tekst voorkomende ‘kinderen’ en de toevoeging ‘die de 
Here onze (!) God er maar bij zal roepen' - waarschijnlijk het beste kan opvatten als ‘degenen 
die (geestelijk gezien) in de verte zijn, dus de niet-joden of heidenen (vgl. de aangehaalde pas¬ 
sages uit Ef.2). 

Het tegendeel van dit woord is 1302 eggus ‘dichtbij, nabij'. 


.1 paxQCtv makran ver (4 ev v) 


Mare. 12:34 
Luc. 7:6 

15:20 

Joh. 21:8 
Hand. 2:39 

17:27 
22:2 i 
Ef. 2:13 

2:17 


Gij zijt niet verre van het Koninkrijk Gods. 

Toen Hij niet ver meer van het huis was, zond de hoofdman vrienden 
En toen hij nog veraf was, zag zijn vader hem 
zij waren niet ver van het land, slechts ongeveer tweehonderd el, 
allen, die verre zijn, zovelen als de Here, onze God, ertoe roepen zal. 

letterlijk: allen, die in (den) verre zijn, zovelen als de Here ... roepen zal 
hoewel Hij niet ver is van een ieder van ons. 

Ga heen, want Ik zal u uitzenden, ver weg, naar de heidenen, 
in Christus Jezus zijt gij, die eertijds veraf waart, dichtbij gekomen 
En bij zijn komst heeft Hij vrede verkondigd aan u, die veraf waart. 


2756 naxQÓflev makrothen 


Het bijwoord makrothen betekent (1) ‘van verre', en (2) ‘ver weg . 

Samengesteld uit 2760 makros Tang; ver(gelegen); lang(durig)’ en het achtervoegsel -then 
‘vandaan’ wordt het in het NT alleen in letterlijke zin van plaats gebruikt, al kan het daarbuiten 













2757 makrothumeö 
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ook op tijd betrekking hebben. Daarbij lijkt het besef van de waarde van het achtervoegsel niet 
altijd meer erg groot te zijn, zodat het doorgaans ten overvloede met 52# apo ‘van(af)’ verbon¬ 
den wordt tot apo makrothen ‘van ver weg' (bv. Mare. 15:40). In de eerste, oorspronkelijke zin 
komt het voor in Luc. 18:13 en 22:54, en i n ecn deel van de handschriften in drie andere teksten. 


.1 paxQÓdev makrothen van verre 


Matt. 26:58 
27^55 

Mare. 5:6 

8:3 
11:13 
14:54 
15:40 
Luc. 16:23 

18:13 

22:54 
23:49 
Openb. 18:10 
18:15 
18:17 


En Petrus volgde Hem van verre tot aan de hof van de hogepriester. 

En daar waren vele vrouwen, die uit de verte toeschouwden. 

En toen hij Jezus uit de verte zag, liep hij toe, viel voor Hem neder, 
zullen zij onderweg bezwijken, en sommigen van hen zijn van ver weg. 
toen Hij van verre een vijgeboom zag, die bladeren had. 

En Petrus volgde Hem van verre tot binnen de hof van de hogepriester 
Er waren ook vrouwen, die uit de verte toeschouwden, 
zag hij Abraham van verre en Lazarus in zijn schoot. 

De tollenaar stond van verre en wilde zelfs zijn ogen niet opheffen 
En Petrus volgde van verre. 

Al zijn bekenden nu stonden van verre, ook vrouwen, 

van verre staande uit vrees voor haar pijniging, zeggende: Wee, wee, 

De kooplieden in deze dingen ... zullen van verre staan 

en de zeelieden en allen, die de zee bevaren, bleven van verre staan. 


2757 


makrothumeö 


Het werkwoord makrothumeö betekent (1) ‘volharden’, (2) ‘geduldig of lankmoedig zijn, geduld 
oefenen’. 

De eerste betekenis van dit werkwoord, dat is afgeleid van makrothumos ‘geduldig* (zie 2759 
makrothumös ), komt in het NT niet voor. 

In de tweede betekenis staat het soms zonder nadere toevoeging, zoals in iCor. 13:4 ‘de liefde 
is geduldig’ (vgl. Hebr.6:i5, waar het gaat om geduldig wachten op het beloofde, en Jac.5:7-8, 
waarde gelovigen opgeroepen worden geduldig af te wachten tot de wederkomst van Jezus). In 
andere gevallen wordt de persoon met wie men geduld heeft erbij vermeld (bv. Matt. 18:26,29). 
Zo horen we ook dat God geduld oefent ten opzichte van de mensen in het uitstellen van de Dag 
des Heren (2Petr.3:9). In Luc. 1 8:7 wordt ofwel medegedeeld dat God geduldig naar de mensen 
omziet, ofwel de retorische vraag gesteld of Hij soms geduldig afwacht terwijl zij toch tot Hem 
roepen om hulp. 

Vergelijk voor de betekenis 4617 hupo-menö ‘achterblijven; uithouden, volharden, verdra¬ 
gen'. 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 


|iUXQ odUjiCl 

puxQoüupt-m- 

paxQOÖupmv 

paxQodépriaov 

paxQOÖoptjaaxe 

paxQoi^uptjaag 


makrothumei 

makrothumeite 

makrothumön 

makrothumëson 

makrothumësate 

makrothumësas 


hij is geduldig 

jullie zijn geduldig - weest geduldig! 

geduldig (i ev m) 

wees geduldig! (aor) 

weest geduldig! (aor) 

geduldig (i ev m; aor) 
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2759 makrothumia 


Matt. 18:26 Heb geduld met mij en ik zal 11 alles betalen. .4 

18:29 Heb geduld met mij en ik zal u betalen. .4 

Luc. 18:7 SV hoewel Hij lankmoedig is over hen? 3 00 

en laat Hij hen wachten? . 1 " 

letterlijk: en is Hij geduldig over hen? 

iCor. 13:4 De liefde is lankmoedig, de liefde is goedertieren, .1 

iThess. 5:14 komt op voor de zwakken, hebt geduld met allen. .2 

Hebr. 6:15 En zo, door geduld te oefenen, heeft deze het beloofde verkregen. .6 

Jac. 5:7 Hebt dus geduld, broeders, tot de komst des Heren! Zie, .5 

de landman wacht op de kostelijke vrucht des lands en heeft geduld, .3 

5:8 Oefent ook gij geduld, sterkt uw harten, want de komst des Heren is nabij. .5 

2Petr. 3:9 Hij is lankmoedig jegens u, daar Hij niet wil, dat sommigen verloren gaan, .1 


2758 jiaxyoflojiitt 


makrothumia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) makrothumia betekent ‘(het) geduldig zijn, geduld, lankmoe¬ 
digheid'. 

Afgeleid van 2757 makrothumeö ‘volharden; geduldig of lankmoedig zijn, geduld oefenen' 
wordt het gebruikt voor de eigenschap van het geduldig zijn, een toestand van innerlijke rust, 
waarbij er, terwijl men geconfronteerd wordt met tegenstand of ongeluk, toch geen sprake is van 
klacht of irritatie. Het is het geduld waarmee God de zonden van de mensen verdraagt (bv. 
Rom.9:22), en waarmee de gelovigen volharden onder allerlei lijden en tegenstand (bv. 
Jac.5:10). Als zodanig komt het nogal eens in een reeks voor met andere soortgelijke eigen¬ 
schappen (bv. 2Cor.6:5,6), in het bijzonder in de bekende negenvoudige vrucht van de Geest 
(Gal.5:22-23). 

Vergelijk voor de betekenis 4620 hupomonê ‘(het) uithouden of volharden, (het) verdragen’. 


. i paxQofhjfua 

.2 paxQoffuptav 

.3 paxQoftupaag 

.4 paxQoï) opia 


makrothumia 

makrothumian 

makrothumias 

makrothumiai 


geduld (1) 
geduld (4) 

geduld (2 ev - 4 mv) 
geduld (3) 


Rom. 

2:4 


9:22 

2Cor. 

6:6 

Gal. 

5:22 

Ef. 

4:2 

Col. 

i: 11 

3 : ‘ 2 

iTim. 

I:i6 

2Tim. 

3:lO 


4:2 

Hebr. 

6:12 

Jac. 

5:10 

i Petr. 

3:20 

2Petr. 

3:'5 


Of veracht gij de rijkdom van zijn goedertierenheid ... en lankmoedigheid. 
En als God nu ... met veel lankmoedigheid verdragen heeft 
in reinheid, in kennis, in lankmoedigheid, in rechtschapenheid, 

Maar de vrucht van de Geest is liefde, blijdschap, vrede, lankmoedigheid, 
met alle nederigheid en zachtmoedigheid, met lankmoedigheid, 
wordt gij met alle kracht bekrachtigd ... tot alle volharding en geduld, 

innerlijke ontferming, goedheid, nederigheid, zachtmoedigheid en geduld. 

dat Jezus Christus ... in mij zijn ganse lankmoedigheid zou bewijzen 

wijze van doen, bedoeling, geloof, lankmoedigheid, liefde, volharding, 

bestraf en bemoedig met alle lankmoedigheid en onderrichting. 

die door geloof en geduld de beloften beërven. 

neemt tot een voorbeeld van gelatenheid en geduld de profeten, 

toen de lankmoedigheid Gods bleef afwachten, in de dagen van Noach, 

en houdt de lankmoedigheid van onze Here voor zaligheid. 


• 3 
•4 
•4 
.1 

•3 

.2 

.2 

.2 

•4 

•4 

•3 

•3 

.1 

.2 
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2759 

f.tax^o{)i3jii035 

makrothumös 


Het bijwoord makrothumös betekent ‘geduldig, lankmoedig'. 

Het is het bijwoord bij het bijvoeglijk naamwoord makrothumös 'geduldig', dat niet in het NT 
voorkomt. In de Septuaginta is dat de vertaling van een Hebreeuwse woordverbinding die neer¬ 
komt op ‘lang van adem’, en dan ‘geduldig’ of met een ouderwets woord ‘lankmoedig’ (bv. 
Ex.34:6). Het is samengesteld uit 2y6o makros ‘lang’ en 2/43 thumos ‘(het) opbruisen, aandrift, 
gemoedsbeweging'. 

Het komt in het NT alleen voor in Hand.26:3, waar Paulus koning Agrippa vraagt hem ‘ge¬ 
duldig' te willen aanhoren, d.w.z. zonder hem het zwijgen op te leggen of zelfs te onderbreken. 

.1 paxQO'öupcog makrothumös geduldig 

Hand. 26:3 daarom verzoek ik u mij geduldig te willen aanhoren. 


2760 juaxQÓg 


makros 


Het bijvoeglijk naamwoord makros betekent (1) ‘lang’, (2) ‘ver(gelegen)’. en (3) Tang(durig)’. 

Het wordt allereerst gebruikt voorde lengte van zaken als een lans of een muur. de hoogte van 
een berg, en de lengte van een mens. Wanneer het betrekking heeft op een afstand, gerekend van¬ 
af het uitgangspunt van de spreker, gaat het om ‘ver’ of ‘vergelegen’, zoals ‘een ver land’ (bv. 
Luc.15:13). 

Tenslotte kan het, zoals vaak bij uitdrukkingen van plaats, ook op tijd betrekking hebben, zo¬ 
als in de uitdrukking ‘lang bidden’, waarin het zelfstandig gebruikt is, zodat er eigenlijk staat 
‘lange (dingen) - d.w.z. gebeden - bidden’ (bv. Mare. 12:40). 

. i paxQ«v makran lang (4 ev v) 

.2 (LiaxQcx mak ra lang ( 1 ev v - 1/4 mv o) 


Matt. 8:30 Nu werd er ver van hen een grote kudde zwijnen gehoed. . 1 

23:13 (14) [..., terwijl gij voor de schijn lange gebeden uitspreekt ...] .2° 

Mare. 12:40 die de huizen ... opeten en voor de schijn lange gebeden uitspreken: .2 

Luc. 15:13 de jongste zoon ... ging op reis naar een ver land, . 1 

19:12 Hij zeide dan: Een man van hoge geboorte trok naar een ver land . 1 

20:47 die de huizen ... opeten en voor de schijn lange gebeden uitspreken, .2 


2761 juaxeoxQÓvioc 


makrochronios 


Het bijvoeglijk naamwoord makrochronios betekent (1) ‘langdurig’, en (2) ‘lang levend’. 

Afgeleid van 2j6o makros ‘lang; ver(gelegen); lang(durig)’ en 4862 chronos ‘tijd. tijdsduur’ 
houdt het allereerst in ‘van lange duur, langdurig'. De enige keer dat het in het NT voorkomt is 
het zelfstandig gebruikt in een citaat uit de Tien Geboden in het OT (Exod.20:i2; Deut.5:i6 
LXX) in de zin van ‘lang levend'. 

.1 paxooxQÓvioc; makrochronios lang levend (1 ev m/v) 
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2764 malista 


Ef. 6:3 opdat het u welga en gij lang leeft op aarde. 

letterlijk: opdat het u welga en gij langlevend zijt op aarde. 


2762 jiaXaxia malakia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) malakia betekent (1) ‘zachtheid’, (2) ‘weekheid, verwijfd¬ 
heid', en (3) ‘(lichamelijke) zwakheid'. 

In het NT komt het alleen in de derde betekenis voor, altijd samen met 3040 nosos ‘ziekte’, in 
de zin van ‘zwakheid’ als gevolg van een ziekte, een lichamelijke zwakheid (bv. Matt.ioii). 

Het is afgeleid van 2763 malakos ‘zacht; zacht, mild, vriendelijk; week, verwijfd’. Vergelijk 
verder 6gg astheneia ‘(lichamelijke) zwakheid, krachteloosheid: ziekte, ziekelijkheid’. 

.1 paXaxïotv malakian (lichamelijke) zwakheid (4) 

Matt. 4:23 En Hij trok rond ... en genas alle ziekte en alle kwaal onder het volk. 

9:35 Jezus ging alle steden ... langs ... en genas alle ziekte en alle kwaal. 

1 o: 1 om die uit te drijven en om alle ziekte en alle kwaal te genezen. 


2763 ^laXaxóq malakos 

Het bijvoeglijk naamwoord malakos betekent (1) ‘zacht’. (2) ‘zacht, mild. vriendelijk’, en (3) 
‘week, verwijfd'. 

In de meest eigenlijke zin wordt het gebruikt voor iets dat bij aanraking zacht aanvoelt, zoals 
kleding (bv. Matt. 11:8). In dit geval kan het de bijklank hebben van fijn of duur. 

Gezegd van personen en hun wijze van leven kan het gaan om zacht in de zin van ‘mild, vrien¬ 
delijk', maar ook om zacht in de zin van 'week, verwijfd’. In iCor.6:9 komt het met o.m. hoe¬ 
reerders en overspelers zelfstandig gebruikt voor in een opsomming van personen die vanwege 
hun volharden in een zondige levenswijze geen erfgenaam zullen zijn van het Koninkrijk van 
God; het wordt daar waarschijnlijk gebruikt in de zin van mensen die praktiserend homoseksu¬ 
eel zijn. 

.1 paXcxxoi malakoi zacht (imvm) 

.2 paXuxd malaka zacht (1/4 mv o) 

.3 paXaxoTg malakois zacht (3 mv m/o) 


Matt. 1 i :8 Maar wal zijl gij gaan zien? Een mens in weelderige kleding? .3 

Zie, die weelderige kleding dragen, zijn aan de hoven der koningen. .2 

Luc. 7:25 Maar wat zijt gij gaan zien? Een mens in weelderige klederen gekleed? .3 

tCor. 6:9 (10)... Hoereerders, afgodendienaars, overspelers, schandjongens, .1 


2764 ndkiota 


malista 


Het bijwoord malista betekent ‘het meest, vooral’. 

In het algemeen wordt malista niet gebruikt in het geval van een grootste hoeveelheid, maar 
in het geval dat iemand of iets als het belangrijkst beschouwd wordt. Zo’n uitzonderingspositie 















2765 mallon 
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wordt ook wel aangegeven met vertalingen als ‘voornamelijk’, ‘inzonderheid’, ‘nog wel’ of ‘in 
hoge mate’. 

Vergelijk ook 2765 mallon ‘meer, veeleer’, dat als een vergrotende trap bij malista is te be¬ 
schouwen. 


.1 pdXiaxa malista het meest 


Hand. 20:38 
25:26 
26:3 

Gal. 6:10 
Fil. 4:22 

iTim. 4:10 
5:8 
5:i7 
2Tim. 4:13 
Tit. 1:10 

Filem. 16 
2Petr. 2:10 


het meest bedroefd over het woord, dat hij gesproken had, 

daarom heb ik hem vóór u laten komen, en voornamelijk vóór ü, 

daar gij vooral een kenner zijt van alle gewoonten en twistpunten 

wal goed is voor allen, maar inzonderheid voor onze geloofsgenoten. 

inzonderheid die aan het huis des keizers verbonden zijn. 

die een Heiland is voor alle mensen, inzonderheid voor de gelovigen. 

indien een vrouw voor de haren, en nog wel voor haar huisgenoten, niet zorgt, 

vooral hun, die zich belasten met prediking en onderricht. 

en ook de boeken, vooral de perkamenten. 

het zijn ijdele praters en misleiders, vooral die uit de besnijdenis zijn. 
in hoge mate voor mij. hoeveel te meer dan voor u. 
vooral hen, die. begerig naar onreinheid, het vlees volgen 


2765 jiiaXXov 


mallon 


Het bijwoord mallon betekent ‘meer. veeleer’. 

In het algemeen wordt malton niet gebruikt in het geval van een grotere hoeveelheid (vgl. 
3585 pleiön ‘meer’), maar in het geval van een grotere geldigheid of belangrijkheid. Wanneer 
bijvoorbeeld in Matt.6:30 staat dat God mensen ‘meer’ zal kleden dan de planten in het gras, be¬ 
tekent dit niet dat de mensen meer bekleding krijgen dan de planten, maar dat het voor God be- 
langrijker is om mensen te kleden dan planten. En wanneer Paulus in iCor. 14:1 de Corintiërs op¬ 
roept om ‘vooral’ naar het profeteren te streven, houdt dit in dat profeteren van groter belang 
voor de opbouw van de gemeente is dan het spreken in tongen. 

Vergelijk ook 2764 malista ‘het meest, vooral', dat als een overtreffende trap bij mallon is te 
beschouwen. 


.1 püAAov mallon meer 


Matt. 


Mare. 


6:26 gaat gij ze niet verre te boven? 

letterlijk: zijt gij niet meer van belang dan zij? 

6:30 zal Hij Li niet veel meer kleden, kleingelovigen? 

7:11 hoeveel te meer zal uw Vader in de hemelen het goede geven 
10:6 begeeft u liever tot de verloren schapen van het huis Israëls. 

10:25 hoeveel te meer aan zijn huisgenoten! 

10:28 w'eest veeleer bevreesd voor Hem. die beide ... kan verderven in de hel. 
18:13 dat hij zich over dat ene meer verblijdt dan over de negenennegentig, 
25:9 gaat liever naar de verkopers en koopt voor uzelf. 

27:24 Toen Pilatus zag, dat niets baatte, maar dat er veeleer oproer ontstond, 
5:26 (25) ... die ... (26) ... veeleer achteruit was gegaan, 

7:36 hoe meer Hij het hun gebood, des te meer maakten zij het ruchtbaar. 
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2765 mallon 


9:42 

10:48 

14:31 

15:11 
Luc. 5:15 
10:20 
11:13 
12:24 

12:28 
18:39 
Joh. 3:19 

5:18 

12:43 

19:8 

Hand. 4:19 
5 :i 4 
5:29 
9:22 

20:35 

22:2 
27: i i 
Rom. 5:9 
5:10 

5 :1 5 
5 :i 7 

8:34 

11:12 
11:24 

14:13 

iCor. 5:2 
6:7 

7:21 
9:12 
y: 1 5 


I 2:22 
I4:i 

14:5 
14:18 

2C01*. 2:7 


3:8 


het zou beter voor hem zijn, dat een molensteen om zijn hals was gedaan 
letterlijk: het zou veeleer goed voor hem zijn, ... 

Doch hij riep des te meer: Zoon van David, heb medelijden met mij! 

SV Maar hij zeide nog des te meer: Al moest ik met U sterven, 
dat hij hun liever Barabbas zou loslaten. 

Maar het gerucht over Hem ging steeds verder rond 
SV verblijdt u veel meer, dat uw namen geschreven zijn in de hemelen, 
hoeveel te meer zal uw Vader uit de hemel de heilige Geest geven 
Hoe ver gaat gij de vogelen te boven! 

letterlijk: Hoeveel meer gaat gij de vogels te boven! 
hoeveel te meer u, kleingelovigen? 

hij schreeuwde des te meer: Zoon van David, heb medelijden met mij! 
dat ... de mensen de duisternis liever gehad hebben dan het licht. 

letterlijk: ... de duisternis veeleer liefgehad hebben dan het licht. 

Hierom dan trachtten de Joden des te meer Hem te doden, 

zij waren gesteld op de eer der mensen, meer dan op de eer van God. 

Toen Pilatus dan dit woord hoorde, werd hij nog meer bevreesd, 
of het recht is voor God, meer aan u dan aan God gehoor te geven; 

En des te meer werden er toegevoegd, die de Here geloofden. 

Men moet Gode meer gehoorzamen dan de mensen. 

Doch Saulus trad steeds krachtiger op 

letterlijk: Doch Saulus werd meer krachtig 
Het is zaliger te geven dan te ontvangen. 

letterlijk: Het is veeleer zalig te geven dan te ontvangen. 

Toen zij nu hoorden, ..., hielden zij zich te meer stil. 

Maar de hoofdman stelde meer vertrouwen in de stuurman en de schipper 
Veel meer zullen wij ... door Hem behouden worden van de toorn, 
zullen wij veel meer, nu wij verzoend zijn, behouden worden, 
veel meer is de genade ... voor zeer velen overvloedig geworden, 
veel meer zullen zij ... leven en als koningen heersen door de ene, 

Christus Jezus is de gestorvene, wat meer is, de opgewekte. 

Betekent nu hun val rijkdom ..., hoeveel te meer hun volheid! 
hoeveel te meer zullen dezen ... op hun eigen olijf geënt worden, 
komt liever tot dit oordeel: uw broeder geen aanstoot ... te geven. 

En gij zijt opgeblazen in plaats van u veeleer te bedroeven. 

Waarom lijdt gij niet liever onrecht? 

Waarom laat gij u niet liever te kort doen? 

maar als gij ook vrij kunt worden, maak er dan te meer gebruik van. 

Indien anderen deel hebben aan de bevoegdheid over u, wij niet veel meer ? 

wanl liet ware mij beter te sterven 

letterlijk: want het ware mij meer goed te sterven 
Ja, veeleer zijn die leden van het lichaam ... noodzakelijk, 
streeft naar de gaven des Geestes, doch vooral naar het profeteren, 
maar liever nog, dat gij profeteerden 
Ik dank God, dat ik meer dan gij allen in tongen spreek: 
zodat gij nu integendeel hem vergiffenis moet schenken 
letterlijk: zodat gij ... hem meer vergiffenis moet schenken 
hoe zal niet nog meer de bediening des Geestes in heerlijkheid zijn? 


o 


o 







2766 manimë 
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2Cor. 3:9 

3:11 
5:8 
7:7 
7:i3 

12:9 
Gal. 4:9 

4:27 

Ef. 4:28 

5 H 
5:11 
Fil. 1:9 


1:12 

1:23 

2:12 

3:4 

iThess. 4:1 
4:10 

I Tim. 1:4 
6:2 

2Tim. 3:4 
Filem. 9 

6 

Hebr. 9:14 
10:25 
11:25 
12:9 
12:13 
12:25 

2Petr. 1:10 


veel meer is de bediening, die rechtvaardigheid brengt, overvloedig 
veel meer is dan het blijvende in heerlijkheid, 
cn wij begeren te meer ons verblijf in het lichaam te verlaten 
zodat ik mij nog meer verblijdde, 
zijn wij meer dan verblijd over de blijdschap van Titus, 
letterlijk: zijn wij nog overvloediger verblijd .... 

Zeer gaarne zal ik dus in zwakheden nog meer roemen, 

Nu gij echter God hebt leren kennen, ja, meer nog, door God gekend zijt, 
talrijker zijn de kinderen der eenzame dan van haar. die een man heeft. 

letterlijk: talrijk zijn de kinderen der eenzame, meer dan van haar. ... 

Wie een dief was, stele niet meer, maar spanne zich liever in 
en evenmin van onwelvoeglijkheid ..., doch veeleer van dankzegging, 
neemt geen deel aan de onvruchtbare werken .... maar ontmaskert ze veeleer. 
En dit bid ik. dat uw liefde nog steeds 

letterlijk: En dit bid ik, dat uw liefde nog meer en 
meer overvloedig moge zijn in helder inzicht en alle fijngevoeligheid, 
dal hetgeen mij wedervaren is veeleer tot bevordering ... heeft gestrekt, 
want dit is verreweg het beste: 

letterlijk: want dit is veel meer het beste; 
blijft... nu des te meer bij mijn afwezigheid, uw behoudenis bewerken 
Indien een ander meent op vlees te kunnen vertrouwen, ik nog meer: 
dat gij .... zoals gij ook inderdaad wandelt, dat nog meer doet. 

Maar wij vermanen u, broeders, dit nog veel meer te doen, 

die veeleer moeilijkheden ten gevolge hebben 

die gelovige meesters hebben, moeten ... des te betere slaven wezen. 

letterlijk: .... moeten des te meer slaven wezen, 
roekeloos, opgeblazen, met meer liefde voor genot dan voor God, 
toch geef ik ter wille van de liefde de voorkeur aan een verzoek. 

letterlijk: toch doe ik ... liever een verzoek, 
hoeveel te meer dan voor u, zowel in het vlees als in de Here. 
hoeveel te meer zal het bloed van Christus ... reinigen ...? 
en dat des te meer, naarmate gij de dag ziet naderen, 
maar hij heeft liever met het volk Gods kwaad verdragen, 
zullen wij ons dan niet nog veel meer onderwerpen aan de Vader ...? 
opdat hetgeen kreupel is niet uit het lid gerake, doch veeleer geneze. 
hoeveel te minder wij, als wij ons afwenden van Hem, 

letterlijk: hoeveel te meer zullen wij niet ontkomen, als ... 

Beijvert u daarom des te meer, broeders. 


2766 juajujuri 


manimë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) manimë betekent (1) ‘mama', en (2) ‘0111a’. 

Als nabootsing van de klank waarmee het kind z'n moeder roept betekende het in het klassiek 
Grieks ‘mama', maar later werd het een aanduiding met een zekere tedere klank voor ‘0111a, 
grootmoeder' (i.p.v. het gewonere tëthë. dat in het NT niet voorkomt), in welke betekenis het in 
2Tim. i :5 voorkomt naast 2905 meter ‘moeder’. 





567 


2768 manthanö 


.1 pdppfl mammei oma(3) 

2Tim. i :5 zoals het eerst gewoond heeft in uw grootmoeder Loïs en uw moeder Eunike, 


2767 papwvag mamönas 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mamönas - ook gespeld mammönas - betekent ‘mammon’. 

Het is de Griekse vorm van het Aramese mamöncC ‘rijkdom’, in het NT tot een afgod verper¬ 
soonlijkt met een sterk negatieve klank. Er wordt gesproken over ‘de onrechtvaardige Mammon' 
(Luc. 16:9,11), rijkdom of geld als een afgod tegenover de ware God (bv. Matt.6:24). 

.1 pexpeova mamöna mammon (2) 

.2 papcova mamönai mammon (3) 

.3 puppoova mammönai mammon (3) 


Matt. 6:24 gij kunt niet God dienen èn Mammon. .3 

Luc. 16:9 Maakt u vrienden met behulp van de onrechtvaardige Mammon, .1 

16: i i ten aanzien van de onrechtvaardige Mammon, .2 

16:13 gij kunt niet God dienen èn Mammon. .2 


2768 pavtfdvco 


manthanö 


Het werkwoord manthanö betekent (1) ‘leren’, (2) ‘leren kennen , en (3) ‘vernemen . 

Het geeft allereerst aan ‘in zijn geest opnemen’, in de zin van ‘(iets) leren', zowel zonder na¬ 
dere toevoeging (bv. 1 Cor. 14:3 O-» zodat hel wel vertaald wordt met zich laten onderrichten (bv. 
iTim. 2 :1 1), als ook met toevoeging van een lijdend voorwerp, zoals een ‘lied’ (Openb. 20 : 3 ), 
‘gehoorzaamheid’ (Hebr. 5 : 8 ), ‘de leer' (Rom.i 6 :i 7 ). Het leren kan het gevolg zijn van formeel 
onderwijs (bv. Joh.7:15), maar kan ook een meer informele les zijn (bv. Matt.24:31). Met een an¬ 
dere formulering gaat het om leren uit ervaring of in de praktijk, en geeft het aan Teren iets te 
doen’, bijvoorbeeld ‘met de omstandigheden genoegen te nemen’ (Fil.4:1 1), ‘voor te gaan in 
goede werken' (Tit.3:14), of ‘godsvrucht te tonen' (1 Tim.5:4), terwijl het in de uitdrukkingswij¬ 
ze van i Tim.5:13, waar het om een negatieve gewoonte gaat, neerkomt op ‘zich aanwennen . 

Ten tweede houdt het met betrekking tot personen in Teren kennen’, bijvoorbeeld Christus 
(Ef.4!20). 

Tenslotte geeft het aan ‘informatie verwerven, vernemen’, zoals het feit dat iemand Romeins 
burger is (Hand.23:27). Daarbij kan er ook sprake zijn van navraag doen (Gal.3:2). 

Hiervan is afgeleid 2747 mathêtês Teerling; discipel'. 


.1 

.2 

• 3 
•4 

• 5 
.6 

•7 


pavf)dvouoiv 

pavödvcooiv 

pcxvöavéTü) 

pcxvöavéxcoacxv 

pavfldvovia 

ëpaüov 

epafreg 


manthanousin 

manthanösin 

manthanetö 

manthanetösan 

manthanonta 

emathon 

emathes 


zij leren - lerend (3 mv m/o) 

(dat) zij leren 

hij moet leren! 

zij moeten leren! 

lerend (4 ev m - 1/4 mv o) 

ik heb geleerd (aor) - zij hebben geleerd (aor) 

jij hebt geleerd (aor) 
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8 

ê'pafh'v 

emathen 

hij heeft geleerd (aor) 

9 

êpdfh'Tt- 

emathete 

jullie hebben geleerd (aor) 

10 

pdöiiu' 

mathëtc 

(dat) jullie leren (aor) 

i i 

[lafh-xr 

mathete 

leert! (aor) 

12 

paöeiv 

mathein 

leren (aor) 

13 

paöcóv 

mathön 

lerend (1 ev m: aor) 


pep<r&r|X(!)g 

memathëkös 

geleerd hebbend (1 ev m) 


Malt. 9:13 Gaat heen en leert, wat het betekent: Barmhartigheid wil Ik .11 

i i:29 neemt mijn juk op u en leert van Mij, want Ik ben zachtmoedig . 1 1 

24:32 Leert dan van de vijgeboom deze les: Wanneer zijn hout reeds week wordt . 1 1 

Mare. 13:28 Leert dan van de vijgeboom deze les: Wanneer zijn hout reeds weck wordt . 1 1 

Joh. 6:45 Een ieder, die het van de Vader gehoord en geleerd heeft, komt tot Mij. . 13 

7:13 Hoe is deze zo geleerd zonder onderricht te hebben ontvangen? . 14 

Hand. 23:27 daar ik vernomen had, dat hij een Romein was; . 13 

Rom. 16:17 in afwijking van het onderwijs, dat gij hebt ontvangen, .9 

iCor. 4:6 opdat gij uit ons (voorbeeld) zoudt leren .10 

14:31 opdat allen lering en allen opwekking erdoor ontvangen. .2 

14:35 En als zij iets willen te weten komen, moeten zij thuis ... vragen; .12 

Gal. 3:2 Dit alleen zou ik van u willen weten: Hebt gij de Geest ontvangen ...? . 1 2 

Ef. 4:20 Maar gij geheel anders: gij hebt Christus leren kennen. .9 

Fil. 4:9 wat u geleerd ... is. wat gij van mij gehoord en gezien hebt. .9 

letterlijk: wat gij geleerd hebt, wat gij van mij gehoord ... hebt, 

4:1 i want ik heb geleerd met de omstandigheden ... genoegen te nemen. .6 

Col. 1:7 zoals gij het vernomen hebt van Epafras. onze geliefde mededienstknecht. .9 

iTim. 2:1 i Een vrouw moet zich rustig, in alle onderdanigheid, laten onderrichten, .3 

5:4 laten zij dan eerst aan eigen familie godsvrucht tonen .4 

letterlijk: laten zij ... leren aan eigen familie godsvrucht te tonen 
5:13 Maartegelijk wennen zij zich eraan de huizen rond te gaan .1 

2Tim. 3:7 die zich te allen tijde laten leren, .5 

3:14 Blijf gij echter bij wat u geleerd en toevertrouwd is, .7 

letterlijk: Blijf gij echter bij wat gij geleerd hebt .... 
wèl bewust van wie gij het hebt geleerd, .7 

Tit. 3:14 En laten ook de onzen leren voor te gaan in goede werken, .4 

Hebr. 5:8 en zo heeft Hij, hoewel Hij de Zoon was, de gehoorzaamheid geleerd .8 

Openb. 14:3 en niemand kon het gezang leren dan de honderdvierenveertigduizend, . 1 2 


2769 ^lavia 


mania 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mania betekent ‘razernij, waanzin'. 

Afgeleid van 2749 mainomai ‘razen, woeden, waanzinnig zijn' gaat het om de toestand die 
door het werkwoord wordt uitgedrukt, razernij of waanzin. In Hand.26:24 veronderstelt Festus 
dat Paulus door zijn intensieve studies tot waanzin gebracht is. 

Van dit woord stammen ons manie en maniak. 


paviav 


manian 


waanzin (4) 
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Hand. 26:24 Gij spreekt wartaal. Paulus. uw vele studie brengt u in de war. 
letterlijk: ... uw vele studie brengt u tot waanzin. 


2770 fidvva 


manna 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) manna betekent ‘manna’. 

Het is de Griekse weergave van het Aramese manna’, dat overeenkomt met het Hebreeuwse 
man (zie Ex. 16:15 SV), en duidt het wonderbare voedsel aan, waarvan God de Israëlieten heeft 
voorzien tijdens hun reis door de woestijn (bv. Joh.6:3U vgl. Exod. 16:14-1 5 )- Een deel ervan 
werd in het heilige der heiligen van de tabernakel ter gedachtenis bewaard in een gouden kruik 
(Hebr.9:4; vgl. Ex. 16:33-34). Overdrachtelijk staat het voorde hemelse spijs die zij die in geloof 
volharden zullen ontvangen na dit leven (Openb.2:17). 

.1 uavva manna manna ( 1 / 2 / 3/4 ev) 

Joh. 6:31 Onze vaderen hebben het manna in de woestijn gegeten. 

6:49 Uw vaderen hebben in de woestijn het manna gegeten 

6:58 SV niet gelijk uw vaders het Manna gegeten hebben, en zijn gestorven. 

Hebr. 9:4 waarin zich bevonden een gouden kruik met het manna, de staf van Aaron, 
Openb. 2:17 Wie overwint. hem zal Ik geven van het verborgen manna. 


2771 (lavrevonai manteuomai 

Het werkwoord manteuomai betekent 'waarzeggen, voorspellen’. 

Afgeleid van mantis 'waarzegger, voorspeller', dat op zijn beurt weer stamt van 2749 maino- 
mai ‘razen, woeden, waanzinnig zijn' — o.m. ten gevolge van inspiratie door een godheid — , 
houdt hel in ‘toekomstige gebeurtenissen voorspellen’, zoals in het geval van het slavinnetje in 
Hand. 16:16. die een geest van waarzegging had en daarmee voor haar eigenaars veel geld op¬ 
bracht. 

Vergelijk hiermee 3852 profëteuö ‘profeet zijn, profeteren', waarbij het om hel verkondigen 
van Gods wil gaat onder inspiratie van de Heilige Geest, en het voorzeggen van toekomstige ge¬ 
beurtenissen niet primair is. 

.t pavteoopévi] manteuomenë voorspellend (1 ev v: med) 

Hand. 16 : 16 welke aan haar eigenaars met waarzeggen veel voordeel aanbracht. 


2772 naycuvo) marainö 

Het werkwoord marainö betekent (1) ‘doven, blussen', en (2) ‘doen vervallen of verwelken . 

In het NT komt het woord alleen voor in de tweede betekenis, en wel in de lijdende vorm. Zo¬ 
als een plant verwelkt onder de brandende zon, zo zal de rijke met al zijn ondernemingen lang¬ 
zaam wegkwijnen (Jac. 1:1 1). 

Vergelijk ook 2982 mörainö ‘dwaas zijn, zich dwaas gedragen: dwaas maken’, waarvoor op 
een tweetal plaatsen in sommige handschriften het hier besproken woord gelezen wordt. 
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.1 pagcxvüv|a£TCxi maranthesetai hij zal verwelken (pass) 
Jac. i: 11 zó zal ook de rijke met zi jn ondernemingen verwelken. 


2773 pagdv 


maran 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) manui of maraua is de Griekse schrijfwijze van een Aramees 
woord met de betekenis ‘onze heer’. 

Het komt in het NT alleen voor als het eerste element in de uitdrukking maranatha (iCor. 
16:22), die op twee manieren gesplitst kan worden, hetzij in maran 'cïtcï'o nze Heer is gekomen' 
of in marana ta‘ onze Heer, kom', waarbij marana tt n oudere vorm is voor ‘onze Heer'. In ver¬ 
band met de context verdient de tweede mogelijkheid de voorkeur. 

Zie ook 92// atha. 

.1 pcxgcxv maran maran 

.[2] uagcxvcx marana marana 

iCor. 16:22 Indien iemand de Here niet liefheeft, hij zij vervloekt. Maranata! .1 00 

Indien iemand de Here niet liefheeft, hij zij vervloekt. Maranata! .[2]” 


2774 papyagitTig 


margarites 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) margaritës betekent ‘parel'. 

Het geeft het gladde, ronde klompje aan dat uit parelmoer bestaat en in de schelp van bepaal¬ 
de weekdieren gevormd wordt. Vanwege zijn schitterend uiterlijk wordt deze op één lijn gesteld 
met edelstenen en is als sieraad zeer gezocht (bv. 1 Tim.2:9; Openb. 1 7:4). Het komt zo ook beel¬ 
dend voor in de bekende uitdrukking ‘werpt uw paarlen niet voor de zwijnen' (Matt.7:6). 

In Matt. i 3:45-46 is het een beeld van het Koninkrijk der hemelen, terwijl we in Openb.21:21 
horen dat ieder van de twaalf poorten van het nieuwe Jeruzalem uit één parel bestaat. 


. I 

pagycxgmiv 

margaritën 

parel (4) 

.2 

pCXQVCXQLTOU 

margaritou 

parel (2) 

• 3 

pCXQyCXQlICXl 

margaritai 

parels (1) 

•4 

pagycxgérag 

margaritas 

parels (4) 

.5 

pagycxgiiaig 

margaritais 

parels (3) 

.[6] 

pcxgycxQiTcbv 

margaritön 

parels (2) 

.[ 7 l 

pagycxgixp 

margaritêi 

parel (3) 


Matt. 7:6 werpt uw paarlen niet voor de zwijnen, opdat zij die niet vertrappen .4 

13:45 gelijk aan een koopman, die schone parelen zocht. .4 

13:46 Toen hij een kostbare parel gevonden had, ging hij heen . 1 

iTim. 2:9 niet met haarvlechten en goud of paarlen en kostbare kleding, .5 

Openb. 17:4 en rijk versierd met goud, edelgesteente en paarlen, .5 

18:12 lading van goud, zilver, edelgesteente en paarlen, van fijn linnen, .2/.[6J 
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18:16 die ... rijk versierd was met goud en edelgesteente en paarlen, • 5 /* 17 l 

21:21 En de twaalf poorten waren twaalf paarlen: .3 

iedere poort afzonderlijk was uit één parel, .2 


2775 pdgpagog 


marinaros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) marmaros betekent (1) ‘kristallijn gesteente', en (2) ‘mar¬ 
mer’. 

Als afleiding van marmairö ‘glinsteren’ is het aanvankelijk de aanduiding voor elke vorm van 
kristallijn gesteente, d.w.z. gesteente bestaande uit ter plaatse gevormde kristallen door stolling 
van gloeiend-vlocibare massa’s. Later wordt het met name gebruikt voor de door witheid en 
glans uitmuntende steensoort, die wij marmer noemen, een betrekkelijk harde vorm van kalk¬ 
steen met een mozaïektextuur. dat met schitterend resultaat gepolijst kan worden. Het komt voor 
in een reeks van handelsprodukten van het Babylon uit de eindtijd (Openb. 18:12). 

.1 pcxQpÓQOU marmarou marmer (2) 

Openb. 18:12 allerlei voorwerpen van het kostbaarste hout, van koper, ijzer en marnier, 


2776 (nayTD 0 £(o martureö 

Het werkwoord martureö- en zijn nevenvorm marturomai - betekent (1) ‘getuige zijn’, (2) ‘ge¬ 
tuigen’, en (3) ‘betuigen, een beroep doen op (iemand)'. 

Afgeleid van 2779 martus ‘getuige’ houdt het in de eerste plaats in ‘getuige zijn’, zonder dat 
er daadwerkelijk een getuigenis wordt afgelegd, zodat het dan ook wel vertaald wordt met ‘ge¬ 
tuige kunnen zijn' (bv. Joh.3:28; Hand.22:5). 

Ten tweede geeft het aan ‘als getuige optreden, getuigenis afleggen’, d.w.z. een verklaring af¬ 
leggen over een persoon of een gebeurtenis, waarvan de spreker directe kennis heeft (bv. 
Joh. 1:34). Het gaat soms om ‘getuigen voor' iemand of iets (bv. Hand.26:5), soms om ‘getuigen 
tegen’ (bv. iCor. 15:15). In het bijzonder kan het neerkomen op‘een goed getuigenis geven' van 
iemand of iets, d.w.z. over een persoon of zaak lovend spreken (bv. Luc.4:22 ‘en allen getuigden 
voor Hem'; 3J0I1.3 ‘getuigend voor uw waarheid'), of een aanbeveling geven op grond van per¬ 
soonlijke ervaring (bv. Hand.6:3 ‘zeven (goed) betuigd wordende mannen’). 

Ten derde kan het voorkomen in de zin van iemand willen overreden iets te doen of te laten, 
waarvoor vooral de afleiding 1124 dia-marturomai ‘betuigen' gebruikt wordt. Het getuigende 
element, dat dan nog maar zwak aanwezig is, betreft in zo’n geval de manier van overreden, na¬ 
melijk alsof men een getuige was, of de overtuiging dat het anders verkeerd afloopt. Zo zegt 
Paul un in iThess.2:i2 : ‘Jullie weten hoe wij ... jullie betuigden Gode waardig moeten wande¬ 
len’. 

In bijzondere zin gaat het woord later betekenen ‘een (bloed)getuige zijn’, d.w.z. sterven om¬ 
wille van het geloofsgetuigenis (zie 2779 martus). Deze betekenis wordt soms aangenomen in 
iTim.6:1 3, maar is door de zinsconstructie niet goed mogelijk. Het woord komt verder niet in ju¬ 
ridische zin voor. 
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1 

paQTUQCb 

marturö 

2 

paQTUQÊlg 

martureis 

3 

jiaQTUQSl 

marl u rei 

4 

paQTDQOüpev 

marl uro urnen 

5 

paQTUQeiTE 

mart Li rei te 

6 

paQTUQOijOlV 

marturousin 

7 

pCXQTUQCO 

marturö 

8 

paQTUQelv 

mart u re in 

9 

paQTUQCÖV 

marturön 

10 

paQTUQOUVTOq 

marturountos 

11 

paQTUQOÜVTl 

marturounti 

1 2 

jaaQTUQOÖVTeg 

marlurountes 

13 

p a Q T V Q 01) V T ( 1 ) V 

marturountön 

14 

paQTUQoéoi]? 

marturousës 

15 

paQiuQoiJoai 

marturousai 

16 

paQTDQOljV 

mart Li roun 

17 

èpaQiuQet 

em art Li rei 

18 

èpaQTUQOCV 

em art Li roun 

19 

paQTDQijoei 

marturësei 

20 

èpaQiiJQi'ioev 

emarturêsen 

21 

êpaQTUQijoapi-v 

emarturêsamen 

22 

èpaQii)Qi]oav 

emarturësan 

23 

paQiUQijaco 

marturësö 

24 

paQTUQpO]] 

marturësëi 

2 5 

t liaQTl)QT]aOV 

marturëson 

26 

paQTUQfjoat 

marturësai 

27 

paQiUQtjoac; 

mart Li rësas 

28 

paQTuyrjoavxoq 

mart Li rësantos 

29 

pepaQTUQpxa 

memarturëka 

30 

pepaQiéQV|xag 

mem art ure kas 

3 ' 

pepaQTi)Qi]xev 

memarturëken 

32 

paQiuQopai 

marturomai 

33 

paQTUQoépevoi 

marturoumenoi 

34 

paQTUQoépevoq 

marturoumenos 

35 

paQxuQoupévoug 

marturoumenous 

36 

paQiUQOupevi] 

mart Li roumenë 

37 

èpaQTUQelTO 

emartureito 

38 

èpaQTUQfpfhi 

emarturëthë 

39 

èpaQTDQij^riaav 

emarturëthësan 

40 

paQT^Qpöévieq 

marturëthentes 

4 ' 

pepaQiUQiitai 

memarturëtai 

[42I 

paQiuQÓpevoi 

mart u romen oi 

[ 43 ] 

paQTUQÓpevog 

mart Li romen os 

[44 1 

pa 0 TUQ£lTai 

marlLireitai 


ik getuig - (dat) ik getuig 
jij getuigt 
hij getuigt 
wij getuigen 

jullie getuigen - getuigt! 

zij getuigen - getuigend (3 mv m/o) 

zie i 

getuigen 

getuigend (1 ev m) 
getuigend (2 ev m/o) 
getuigend (3 ev m/o) 
getuigend (1 mv m) 
getuigend (2 mv m/o) 
getuigend (2 ev v) 
getuigend (1 mv v) 
getuigend (1/4 ev o) 
hij getuigde 

ik getuigde - zij getuigden 
hij zal getuigen 
hij heeft getuigd (aor) 
wij hebben getuigd (aor) 
zij hebben getuigd (aor) 

(dat) ik getuig (aor) - ik zal getuigen 

(dat) hij getuigt (aor) - (dat) jij getuigt (aor med) 

- jij zult getuigen (med) 

getuig! (aor) 

getuigen (aor) - getuig! (aor med) 

getuigend (1 ev m; aor) 

getuigend (2 cv m/o; aor) 

ik heb getuigd 

jij hebt getuigd 

hij heeft getuigd 

ik betuig (med) 

een getuigenis ontvangend (1 mv m; med) 
een getuigenis ontvangend (1 ev m; med) 
een getuigenis ontvangend (4 mv m; med) 
een getuigenis ontvangend (1 ev v; med) 
hij ontving een getuigenis (med) 
hij heeft een getuigenis ontvangen (aor pass) 
zij hebben een getuigenis ontvangen (aor pass) 
een getuigenis ontvangend (1 mv m; aor pass) 
hij heeft een getuigenis ontvangen 
betuigend (1 mv m: med) 
betuigend (1 ev m; med) 
hij ontvangt een getuigenis (med) 
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Matt. 23:31 Gij getuigt dus van uzelf, dat gij zonen zijt van de moordenaars .5 

Luc. 4:22 En allen betuigden hun instemming met Hem .18 

i 1148 Zo zijt gij dan getuigen, dat gij instemt met de daden uwer vaderen, .5° 

Joh. 117 deze kwam als getuige om van het licht te getuigen, .24 

letterlijk: deze kwam als getuige, opdat hij van het licht getuigt, 
i :8 Hij was het licht niet, maar was om te getuigen van het licht. .24 

letterlijk: .... maar opdat hij van het licht getuigt. 

1:15 Johannes heeft van Hem getuigd en heeft geroepen, zeggende: .3 

i : 32 Johannes getuigde en zeide: Ik heb aanschouwd, dat de Geest nederdaalde .20 

i :34 En ik heb gezien en getuigd, dat deze de Zoon van God is. .29 

2:25 en omdat het voor Hem niet nodig was, dat iemand van de mens getuigde; .24 

3: i i wij spreken van wat wij weten en wij getuigen van wat wij gezien hebben, .4 

3:26 en van wie gij getuigd hebt, zie, die doopt en allen gaan tot Hem. .30 

3:28 Gij kunt ... getuigen, dat ik gezegd heb: Ik ben de Christus niet, .5 

3:32 wat Hij gezien en gehoord heeft, dat getuigt Hij .3 

4:39 die getuigde: Hij heeft mij gezegd alles wat ik gedaan heb. .14 

4:44 Jezus zelf had getuigd, dat een profeet in zijn vaderland niet in ere is. .20 

5:3 i Indien Ik getuig van Mijzelf, is mijn getuigenis niet waar; .7 

5:32 een ander is het, die van Mij getuigt, .9 

en Ik weet, dat het getuigenis, dat Hij van Mij aflegt, waar is. .3 

letterlijk: ..., dat het getuigenis, dat Hij van Mij getuigt, waar is. 

5:33 Gij hebt tot Johannes gezonden en hij heeft van de waarheid getuigd: .31 

5:36 juist die werken, die Ik doe, getuigen van Mij, .3 

5:37 de Vader, die Mij gezonden heeft, die heeft van Mij getuigenis gegeven. .31 

5:39 en deze zijn het. welke van Mij getuigen, .15 

7:7 omdat Ik van haar getuig, dat haar werken boos zijn. . 1 

8: 1 3 Gij getuigt van Uzelf, uw getuigenis is niet waar. .2 

8:14 Ook al getuig Ik van Mijzelf, toch is mijn getuigenis waar. .7 

8:18 Ik ben het. die van Mijzelf getuig. -9 

en ook de Vader, die Mij gezonden heeft, getuigt van Mij. .3 

10:25 de werken, die Ik doe in de naam mijns Vaders, die getuigen van Mij; .3 

12:17 De schare dan, die bij Hem was geweest, .... getuigde daarvan. . 17 

i 3:21 Na deze woorden werd Jezus ontroerd in de geest en Hij getuigde .20 

15:26 Wanneer de Trooster komt .... zal deze van Mij getuigen: .19 

i 5:27 en gij moet ook getuigen, want gij zijt van het begin aan met Mij. .5 

i 8:23 Indien Ik verkeerd gesproken heb, geef aan wat verkeerd was. .25 

i 8:37 ben Ik in de wereld gekomen, opdat Ik voor de waarheid zou getuigen: .23 

19:35 En die het gezien heeft, heeft ervan getuigd .31 

21:24 Dit is de discipel, die van deze dingen getuigt .9 

Hand. 6:3 Ziet dan uit ... naar zeven mannen onder 11, die goed bekend staan. .35 

io:22 die goed bekend staat bij het gehele volk der Joden, .34 

10:43 Van Hem getuigen alle profeten, .6 

i 3:22 wie Hij ook dit getuigenis gaf: Ik heb David, de zoon van Isaï, gevonden, .27 

letterlijk: aan wie Hij ook, een getuigenis gevend, zei: ..., 

14:3 de Here. die getuigenis gaf aan het woord zijner genade .11 

i 5:8 God. die de harten kent. heeft getuigd door hun de Heilige Geest te geven .20 
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Hand. 16:2 en hij stond goed bekend bij de broeders van Lystra en Ikonium. .37 

20:26 Daarom verklaar ik u op de dag van heden, dat ik rein ben van aller bloed: .32 

22:5 gelijk ook de hogepriester van mij getuigen kan en de gehele Raad .3 

22:12 van wie alle Joden, die daar woonden, een goed getuigenis gaven, .34 

letterlijk: (goed) betuigd wordend door alle Joden, die daar woonden. 

23: i i zoals gij te Jeruzalem van Mij getuigd hebt, moet gij ook te Rome getuigen. .26 

26:5 daar zij ... van mij weten, indien zij het slechts willen getuigen. .8 

26:22 Als een getuige ... sta ik dus hier voor klein en groot, .34/.[43 ] 

Rom. 3:2 i gerechtigheid Gods .... waarvan de wet en de profeten getuigen. .36 

letterlijk: gerechtigheid Gods, die betuigd wordt door de wet.... 

10:2 ik getuig van hen, dat zij ijver voor God bezitten, maar zonder verstand. . 1 

iCor. 15:15 dan hebben wij tegen God in getuigd, dat Hij de Christus opgewekt heeft. .21 
2Cor. 8:3 want (zij deden), dat getuig ik, wat zij konden, ja meer dan dat. . 1 

Gal. 4:15 Want ik kan van u getuigen, dat gij ... uw ogen uitgerukt ... zoudt hebben. . 1 

5:3 Nogmaals betuig ik aan ieder, die zich laat besnijden, .32 

Ef. 4:17 Dit zeg ik dan en betuig ik in de Here, .32 

Col. 4:13 Want ik kan van hem getuigen, dat hij zich vele moeite heeft gegeven . 1 

iThess. 2:12 en betuigden te blijven wandelen. Gode waardig, die u roept .33/. 1 42) 

letterlijk: en betuigend te blijven wandelen, Gode waardig, ... 
iTim. 5:10 inzake goede werken moet van haar getuigd kunnen worden, .36 

letterlijk: inzake goede werken een getuigenis ontvangend, 

6:13 die de goede belijdenis voor Pontius Pilatus betuigd heeft. .28 

Hebr. 7:8 doch daar iemand, van wie wordt getuigd, dat hij leeft. .34 

letterlijk: .... die het getuigenis ontvangt, dat hij leeft. 

7:17 SV Want Hij getuigt: Gij zijt Priester in eeuwigheid. .3 

Want van Hem wordt getuigd: Gij zijt priester in eeuwigheid . 1 44) 

letterlijk: Want Hij ontvangt het getuigenis: Gij zijt priester... 
io: 15 En ook de Heilige Geest geeft ons daarvan getuigenis, .3 

11:2 door dit (geloof) is aan de ouden een getuigenis gegeven. .39 

letterlijk: hierdoor hebben de ouden een getuigenis ontvangen. 

11:4 hierdoor werd van hem getuigd, dat hij rechtvaardig was, .38 

letterlijk: hierdoor heeft hij een getuigenis ontvangen, ..., 
daar God getuigenis gaf aan zijn gaven, en hierdoor spreekt hij nog. . 10 

11:5 is van hem getuigd, dat hij Gode welgevallig was geweest: .41 

letterlijk: heeft hij het getuigenis ontvangen, ...; 

11:39 hoewel door het geloof een getuigenis aan hen gegeven is, .40 

letterlijk: hoewel zij door het geloof een getuigenis ontvangen hebben, 
i Joh. i :2 wij hebben gezien en getuigen en verkondigen u het eeuwige leven. .4 

4:14 wij hebben aanschouwd en getuigen, dat de Vader de Zoon gezonden heeft .4 
5:6 En de Geest is het, die getuigt, omdat de Geest de waarheid is. . 16 

5:7 die getuigen [in de hemel: de Vader, het Woord, en de Heilige Geest: .12 

5:8 die getuigen op de aarde]: de Geest en het wateren het bloed, .12 

5:9 dit is het getuigenis van God, dat Hij van zijn Zoon getuigd heeft. .3 1 

5:10 omdat hij niet geloofd heeft in het getuigenis, dat God getuigd heeft .3 1 

3*J°h. 3 als er broeders kwamen en van uw waarheid een goed getuigenis gaven. . 1 3 

6 die in tegenwoordigheid der gemeente getuigd hebben van uw liefde; .22 
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12 Van Demetrius is een goed getuigenis gegeven door allen .41 

en ook wij geven een goed getuigenis .4 

Openb. 1:2 Deze heeft van het woord Gods getuigd en van het getuigenis van Jezus .20 
22:16 Ik, Jezus, heb mijn engel gezonden, om ulieden dit te betuigen .26 

22: i 8 Ik betuig aan een ieder, die de woorden der profetie van dit boek hoort: . 1 T T 

22:20 Hij, die deze dingen getuigt, zegt: Ja, Ik kom spoedig. Amen, kom. .9 


2777 juaQTOjna 


marturia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) marturia betekent ‘(het) getuigen, getuigenis'. 

Als afleiding van 277b martureö ‘getuige zijn; getuigen; betuigen, een beroep doen op (ie¬ 
mand)' geeft het de handeling van het werkwoord aan. hetzij in algemene zin (bv. Joh. 19:35: 
i Joh.5:9), hetzij voor het gerecht (bv. Luc.22:7i). Het wordt met name gebruikt voor het getui¬ 
genis omtrent Christus en de goddelijke waarheid (bv. Openb.20:4), en zo lezen we in 
Openb. 19:10 ‘het getuigenis van - d.w.z. over - Jezus is de geest der profetie', anders gezegd ‘is 
het wezenlijke in de profetie'. 

Vervolgens wordt het gebruikt in de zin van een ‘gunstige of ongunstige verklaring' over ie¬ 
mands optreden en gedrag, m.a.w. zijn ‘reputatie' (bv. 1 Tim.3:7). 

Vergelijk ook 2778 marturion ‘(inhoud van het) getuigenis', waarmee vaak weinig of geen 
verschil op te merken valt. 


. I UUQIUQia 

.2 paQTUQiav 

.3 paQTUQiac 

.4 jiCXQTUQLCXl 


marturia 

marturian 

marturias 

marturiai 


getuigenis (1) 
getuigenis (4) 
getuigenis (2 ev - 4 mv) 
getuigenissen (1) 


Mare. 14:55 
14:56 
14:59 
Luc. 22:71 
Joh. 1:7 

1:19 
3:1 i 

3:32 

3:33 

5:31 

5 C 32 
5 : 34 
5:36 
8:13 
8:14 
8:17 
19:35 
21:24 


De overpriesters... trachtten een getuigenverklaring tegen Jezus te vinden 
maar hun getuigenissen stemden niet overeen. 

Maar ook zo stemde hun getuigenis niet overeen. 

En zij zeiden: Wat hebben wij verder voor getuigenis nodig? 
deze kwam als getuige om van het licht te getuigen, 

letterlijk: deze kwam tot een getuigenis om van het licht te getuigen. 

En dit was het getuigenis van Johannes, 

en gij neemt ons getuigenis niet aan. 

dat getuigt Hij en zijn getuigenis neemt niemand aan. 

Wie zijn getuigenis aanvaardt, heeft bezegeld, dat God waarachtig is. 
Indien Ik getuig van Mijzelf, is mijn getuigenis niet waar; 
en Ik weet, dat hel getuigenis, dat Hij van Mij aflegt, waar is. 

maar Ik behoef het getuigenis van ccn mens niet. 

Maar Ik heb een getuigenis, gewichtiger dan dat van Johannes; 

Gij getuigt van Uzelf, uw getuigenis is niet waar. 

Ook al getuig Ik van Mijzelf, toch is mijn getuigenis waar, 
in uw wet staat geschreven, dat het getuigenis van twee mensen waar is; 
zijn getuigenis is waarachtig en hij weet, dat hij de waarheid spreekt, 
en wij weten, dat zijn getuigenis waar is. 


.2 

•4 

. i 

• 3 
.2 

. 1 
.2 
.2 


.2 


. I 
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.2 
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Hand. 

22:18 

iTim. 

37 

Til. 

1:13 

i Joh. 

5:9 


i Joh. 

5:10 


5:11 

3J0I1. 

12 

Openb. 

1:2 


1:9 
6:9 
11:7 
12:11 
12:17 
19:10 

20:4 


want zij zullen van u geen getuigenis over Mij aannemen. 

Hij moet ook gunstig bekend zijn bij de buitenstaander 

letterlijk: Hij moet ook een goed getuigenis hebben bij de buitenstaander 
Dit getuigenis is waar. Daarom, weerleg hen kortweg. 

Indien wij het getuigenis der mensen aannemen, 
het getuigenis van God is meerder. 

want dit is het getuigenis van God, dat Hij van zijn Zoon getuigd heeft. 

Wie in de Zoon van God gelooft, heeft het getuigenis in zich; 

.... omdat hij niet geloofd heeft in het getuigenis, dat God getuigd heeft 
En dit is het getuigenis: God heeft ons eeuwig leven gegeven 
en gij weet, dat ons getuigenis waar is. 

Deze heeft van het woord Gods getuigd en van het getuigenis van Jezus 
om het woord Gods en het getuigenis van Jezus, 
om het woord van God en om het getuigenis, dat zij hadden, 
wanneer zij hun getuigenis zullen voleindigd hebben. 

En zij hebben hem overwonnen ... door het woord van hun getuigenis, 
die de geboden van God bewaren en het getuigenis van Jezus hebben; 
uw' broederen, die het getuigenis van Jezus hebben; aanbid God! 

Want het getuigenis van Jezus is de geest der profetie. 

die onthoofd waren om het getuigenis van Jezus en om het woord van God, 
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2778 ^lagxvQiov 


marturion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) marturion betekent ‘(inhoud van het) getuigenis'. 

Deze afleiding van 2776 marturcö ‘getuige zijn; getuigen; betuigen, een beroep doen op (ie¬ 
mand)' is het woord voor ‘het (af te leggen of afgelegde) getuigenis’, “de inhoud van wat getuigd 
wordt' (bv. iTim.2:6). In deze zin vinden we de uitdrukking ‘het getuigenis van het geweten', 
d.w.z. ‘door het geweten afgelegd' (2Cor. 1:12). Vaak gaat hel bij dit woord om datgene wat dient 
als getuigenis of bewijs. Dit kan een handeling of een gebeuren betreffen (bv. Mare. 1:44), maar 
ook een uitspraak of verklaring die als getuigenis naar voren wordt gebracht, bv. ‘het getuigenis 
aangaande Christus’ (iCor. 1:6). 

Ten tweede kan het, evenals 2777 marturia ‘(het) getuigen, getuigenis', waarvan het in bete¬ 
kenis vaak moeilijk te onderscheiden is. staan voor ‘het afleggen van een getuigenis’ (bv. 
Luc.2i:i3). 

In bijzondere zin wordt hel woord (in navolging van de LXX) in hel NT twee keer gebruikt in 
de benaming voorde tabernakel, het heiligdom van de Israëlieten voordat er een tempel was: ‘de 
tent der getuigenis' (Hand.7:44; Openb.i5:5), voor ‘de tent der samenkomst' (bv. Exod.29:42). 

.1 paQTÓQiov marturion getuigenis (1/4) 

.2 paQTUQiou marturiou getuigenis (2) 


Matt. 8:4 die Mozes heeft voorgeschreven, hun tot een getuigenis. . 1 

10:18 tot een getuigenis voor hen en voor de volken. . 1 

24:14 dit evangelie ... zal ... gepredikt worden tot een getuigenis voor alle volken. . 1 

Mare. i :44 en offer... hetgeen Mozes heeft voorgeschreven, hun tot een getuigenis. . 1 
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2779 martus 


6: i i 

13:9 

Luc. 5:14 

9:5 

21:13 

Hand. 4:33 
7:44 

iCor. 1:6 
2: i 

2C01*. 1:12 

2Ïhess. i: i o 
iTim. 2:6 

2Tim. 1:8 
Hebr. 3:5 

Jac. 5:3 

Openb. 15:5 


en schudt het stof af, dat aan uw voeten is, hun tot een getuigenis, 
zult gij gesteld worden om Mijnentwil, tot een getuigenis voor hen. 

breng het offer voor uw reiniging.hun tot een getuigenis. 

en schudt het stof af van uw voeten tot een getuigenis tegen hen. 

Het zal voor u hierop uitlopen, dat gij zult getuigen. 

letterlijk: Het zal voor u op een getuigenis uitlopen, 
gaven de apostelen hun getuigenis van de opstanding des Heren Jezus, 
De tent der getuigenis hadden onze vaderen in de woestijn, 
gelijk het getuigenis aangaande Christus onder u bevestigd is, 
ben ik ... niet met schittering ... het getuigenis van God komen brengen. 
Want dit is onze roem, het getuigenis van ons geweten, 
want ons getuigenis heeft geloof gevonden bij u. 
en daarvan wordt getuigd te juister tijd. 

letterlijk: (volgens) het getuigenis te juister tijd. 

Schaam u dus niet voor het getuigenis van onze Here of voor mij, 
om te getuigen van hetgeen gesproken zou worden, 

letterlijk: tot een getuigenis van hetgeen gesproken zou worden, 
en het roest ervan zal tegen u getuigen en uw vlees verteren als vuur. 

letterlijk: en het roest ervan zal tot een getuigenis tegen u zijn ... 
en de tempel van de tenl der getuigenis in de hemel ging open; 


00 


i 
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2779 


judQtug 


martus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) martus betekent ‘getuige'. 

Het wordt gebruikt voor iemand die bij iets aanwezig is of geweest is, of ook het op andere 
manier verneemt of vernomen heeft, op een zodanige wijze dat hij indien noodzakelijk voor de 
waarheid ervan kan instaan. Dit kan zowel in het algemeen zijn (bv. iThess.2:10; 1 Tim.6:12) als 
in een juridische context (bv. Matt.26:65; Hand.7:58). Ook God kan door gelovigen als 'getui¬ 
ge' van hel een of ander aangevoerd worden (bv. Rotn. \ :9). 

In bijzondere zin gaat het in het NT om iemand die niet alleen zou kunnen getuigen, maar ook 
daadwerkelijk voor de waarheid uitkoml. en wel speciaal van Jezus' opstanding uit de doden en 
alles wat daarmee samenhangt. Zo wordt het vooral van de apostelen gezegd (bv. Hand. 1:8,22), 
maar ook van 'de twee getuigen’ die uitgezonden worden om te profeteren en te getuigen 
(Openb. i 1:3). Tenslotte staat het voor degene die zijn geloof in Jezus heeft bezegeld met zijn 
dood, daarvoor ter dood is gebracht, een ‘bloedgetuige' (bv. Hand.22:20; Openb. 17:6; vgl. 
Hebr. 12:1: de 'grote wolk van getuigen'). Zo komen wij aan ons woord martelaar. In Openb. 1:5 
wordt Jezus Christus 'de getrouwe Getuige' genoemd, nl. van God, hetgeen Hem de dood heeft 
gebracht, terwijl Hij bovendien instaat voor de waarheid van de openbaring die aan Johannes ge¬ 
geven wordt. 


.1 pcxQTug 

.2 pdQTuga 

.3 pCXQTUQOg 

.4 pCXQTUQBg 

.5 pCXQTUQCXg 


martus 
martura 
marturos 
martures 
m art u ras 


getuige (i) 
getuige (4) 
getuige (2) 
getuigen (i) 
getuigen (4) 
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.6 paQTÓQCOV marturön getuigen ( 2 ) 

.7 udQiuoiv martusin getuigen ( 3 ) 

Matt. 18:16 opdat op de verklaring van twee getuigen of van drie elke zaak \ aststa. .6 

26:65 Hij heeft God gelasterd! Waartoe hebben wij nog getuigen nodig? .6 

Mare. 14:63 Waartoe hebben wij nog getuigen nodig? .6 

Luc. i i :48 Zo zijl gij dan getuigen, dat gij instemt met de daden uwer vaderen. .4’ 

24:48 Gij zijt getuigen van deze dingen. .4 

Hand. 1:8 gij zult mijn getuigen zijn te Jeruzalem en in geheel Judea en Samaria .4 

Hand. 1:22 (21) Er moet ... (22) ... één van hen met ons getuige worden .2 

2:32 Deze Jezus heeft God opgewekt, waarvan wij allen getuigen zijn. .4 

3: i 5 maar God heeft Hem opgewekt uit de doden, waarvan wij getuigen zijn. .4 

5:32 En wij zijn getuigen van deze dingen en ook de Heilige Geest. .4 

6:13 (12)... sleepten zij hem mede ... ( 13) en voerden valse getuigen aan, .5 

7:58 En de getuigen legden hun mantels af aan de voeten van een jonge man, .4 

10:39 En wij zijn getuigen van al hetgeen Hij gedaan heeft .4 

10:41 aan de getuigen, die door God tevoren gekozen waren, aan ons, .7 

13:31 die [thans] getuigen van Hem zijn bij het volk. .4 

22: i 5 want gij moet getuige voor Hem zijn bij alle mensen, . 1 

22:20 toen het bloed van uw getuige Stefanus vergoten werd, .3 

26:16 om u aan te wijzen als dienaar en getuige daarvan, dat gij Mij gezien hebt .2 

Rom. 1:9 God. die ik met mijn geest dien in het evangelie .... is mijn getuige, . 1 

2C01'. i :23 Maar ik roep God aan tot getuige over mijn ziel. .2 

i 3: i op de verklaring van twee getuigen of van drie zal iedere zaak vaststaan. .6 

Fil. i :8 God toch is mijn getuige, hoezeer ik ... naar u allen verlang. . 1 

iThess. 2:5 wij hebben ons nooit afgegeven met vleitaal, ...: God is getuige! .1 

2:10 Gij zijt getuigen, en God. hoe vroom ... wij ons ... gedragen hebben. .4 

iTim. 5:19 tenzij er twee of drie getuigen zijn. .6 

6:12 waartoe gij ... de goede belijdenis afgelegd hebt voor vele getuigen. .6 

2Tim. 2:2 en wal gij van mij gehoord hebt onder vele getuigen, vertrouw dat toe .6 

Hebr. 10:28 wordt hij ... gedood op het getuigenis van twee of drie personen. .7 

letterlijk: ... op (het woord van) twee of drie getuigen. 

12 : i nu wij zulk een grote wolk van getuigen rondom ons hebben. .6 

i Petr. 5: i als medeoudste en getuige van het lijden van Christus, . 1 

Openb. i :5 en van Jezus Christus, de getrouwe getuige, de eerstgeborene der doden . 1 

2:1 3 Antipas, mijn getuige, mijn getrouwe, die gedood werd bij u, . 1 

3: 14 Dit zegt de Amen. de getrouwe en waarachtige getuige. . 1 

i i :3 En Ik zal mijn twee getuigen lastgeven om ... te profeteren. .7 

i 7:6 En ik zag de vrouw dronken ... van het bloed der getuigen van Jezus. .6 


Het werkwoord massaomai - of beter gespeld masaomai - betekent ‘kauwen, bijten'. 

Het komt in Openb. 16:10 voor in verband met mensen die zich van pijn in de eigen tong bij¬ 
ten. 
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2782 mastizo 


.1 èjLicxööcóvxo emassonto zij kauwden (med) 

Openb.i6:io en zijn rijk werd verduisterd, en zij kauwden op hun tong van pijn. 


2781 jnaoTiyoo) 


mastigoö 


Het werkwoord mastigoö betekent (i) ‘geselen, met een zweep slaan', en (2) ‘tuchtigen, kastij¬ 
den, straffen'. 

Afgeleid van 2783 mastix ‘zweep, gesel' wordt hel gebruikt voor het toedienen van slagen 
met een gesel, zowel onder de joden (bv. Matt. io: 17) als onder de Romeinen (bv. Joh. 19:1) een 
gebruikelijke vorm van tuchtiging en straf, die echter niet op Romeinse burgers mocht worden 
toegepast (zie Hand.22:25. waar 2782 mastizo , een nevenvorm van dit woord, staat). 

Vervolgens kan het woord ook in meer algemene en overdrachtelijke zin aangeven ‘tuchtigen, 
straffen', zoals in Hebr. 12:6, waar we lezen dat God Zijn zonen, de mensen die Hij als zodanig 
aanneemt, zo behandelt om hen van de zonde af te keren. 

Een nevenvorm van dit woord is 2782 mastizo. Vergelijk voor de betekenis 2543 kolazö ‘knot¬ 
ten, snoeien: beteugelen, tuchtigen, straffen' en 4739 phragelloö ‘geselen, zweepslagen toedie¬ 
nen'. 


. i 

.2 
• 3 
•4 
•5 
.6 


ILiaoTiYOi 

paoTiytÓGeie 

paaiiYcóoouöiv 

èpaaxiYOOoev 

pacFTiYCOGai 

paoTiycóoavTec 


mastigoi 

mastigösete 

mastigösousin 

emastigösen 

mastigösai 

mastigösantes 


hij geselt - (dat) hij geselt - jij wordt 
gegeseld (med) - (dat) jij gegeseld wordt (med) 
jullie zullen geselen 

zij zullen geselen - zullende geselen (3 mv m/o) 
hij heeft gegeseld (aor) 
geselen (aor) 
geselend (1 mv m: aor) 


Matt. 10:1 7 en zij zullen u geselen in hun synagogen; .3 

20:19 om Hem te bespotten en te geselen en te kruisigen, .5 

23:34 en van hen zult gij anderen geselen in uw synagogen .2 

Mare. 10:34 en Z Ü /uilen Hem bespotten en Hem bespuwen en Hem geselen en doden, .3° 

Luc. 18:33 en Z Ü zullen Hem geselen en doden, en ten derden dage zal Hij opstaan. .6 

Joh. 19: i Toen nam dan Pilatus Jezus en liet Hem geselen. .4 

Hebr. 12:6 en Hij kastijdt iedere zoon. die Hij aanneemt. . 1 


2782 jLicum^o) mastizo 

Het werkwoord mastizo betekent ‘geselen, met een zweep slaan'. 

Het is een nevenvorm van 2781 mastigoo , die alleen voorkomt in Hand.22:25. 

.1 paoïi^eiv mastizein geselen 

Hand. 22:25 Moogt gij een Romein, en dat zonder dat hij een vonnis heeft, geselen? 
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2783 

JLldotlS 

mastix 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mastix betekent (i) ‘zweep, gesel*, en (2) ‘zweepslag, gesel¬ 
slag', en (3) ‘(goddelijke tuchtiging in de vorm van een) kwaal of plaag*. 

Het geeft allereerst de bundel riemen of touwen aam al of niet voorzien van kleine metalen 
haakjes, die dient om een beklaagde te geselen en zo tot bekentenis te dwingen. In het verleng¬ 
de hiervan kan het. meestal in het meervoud, een daarmee toegediende slag aangeven (Hand. 
22:24: Hebr.i 1:36). 

In overdrachtelijke zin kan het de aanduiding zijn voor een kwaal of plaag, die gezien wordt 
als een goddelijke tuchtiging om iemand tot inkeer te brengen (bv. Mare.5:29). 


.1 pacmyoc 

.2 pdcmyac; 

.3 paoïiycov 

.4 pdoiL^iv 


mastigos 

mastigas 

mastigön 

mastixin 


geselslag (2) 
geselslagen (4) 
geselslagen (2) 
geselslagen (3) 


Mare. 3:10 
5:29 

5:34 
Luc. 7:21 
Hand. 22:24 
Hebr. 11:36 


zodat allen, die kwalen hadden, op Hem aandrongen 

en zij bemerkte aan haar lichaam, dat zij van haar kwaal genezen was. 

ga heen in vrede en wees genezen van uw kwaal. 

Op dat ogenblik genas Hij velen van ziekten en plagen en boze geesten 
de overste ... zeide hem onder geseling in verhoor te nemen. 

Anderen weder hebben hoon en geselslagen verduurd. 
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I 
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2784 pouTTÓg 


mastos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mastos betekent ‘borst*. 

Het geeft in de eerste plaats de moederborst aan (bv. Luc.i 1:27). maar kan ook algemener 
staan, en betrekking hebben op een man (Openb. 1:13), of ook - hoewel zelden - op een dier. 

.1 jLiaoïoi mastoi borsten (1) 

.2 paoïoic mastois borsten (3) 

Luc. i i :27 Zalig de schoot, die U heeft gedragen, en de borsten, die Gij hebt gezogen. .1 
23:29 Zalig ... de borsten, die niet hebben gezoogd. . 1 

Openb. 1:13 en aan de borsten omgord met een gouden gordel: .2 


2785 paTaioXoyia mataiologia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mataiologia betekent ‘leeg gepraat, gezwets'. 

Het is afgeleid van 2786 mataiologos ‘leeg pratend, zwetsend', en wordt in 1 Tim. 1:6 gebruikt 
met betrekking tot mensen die van het rechte geloof zijn afgevallen. 

.1 (.luiaioXoyiav mataiologian leeg gepraat (4) 

iTim. i :6 Door dit spoor te verlaten zijn sommigen vervallen tot ijdel gepraat: 
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2788 mataiotës 





2786 

paxaioXóyog 

mataiologos 


Het bijvoeglijk naamwoord mataiologos betekent ‘leeg pratend, zwetsend’. 

Het is samengesteld uit 2787 mataios ‘vruchteloos, nutteloos, leeg, vergeefs’ en 2673 lego 
‘zeggen’. In Tit. 1:10 wordt het zelfstandig gebruikt in de zin van ‘zwetser', voor iemand die het 
geloof ondermijnt. 

.1 pcxxouoXóyoi mataiologoi leeg pratend (1 inv m/v) 

Tit. 1:10 het zijn ijdele praters en misleiders, vooral die uit de besnijdenis zijn. 


2787 pdxcuog mataios 

Het bijvoeglijk naamwoord mataios betekent (1) ‘vruchteloos, nutteloos, leeg, vergeefs’, en (2) 
‘dwaas*. 

Het wordt bijvoorbeeld gebruikt voor overleggingen van wijzen (iCor.3:20), strijd over de 
wet (Tit.3:9), iemands geloof (iCor. 15:17), en iemands godsdienst (Jac.i:2ó). 

De tweede betekenis komt niet in het NT voor, maar vergelijk de afleiding 278c) mataioö 
‘vruchteloos maken: dwaas maken'. 

Het hangt samen met 2790 maten ‘tevergeefs'. 


. i 

pdxcxiog 

mataios 

vruchteloos (1 ev m) 

.2 

pdxaioi 

mataioi 

vruchteloos (1 mv m/v) 

• 3 

puxauov 

mataiön 

vruchteloos (2 mv m/v/o) 

•4 

(.laxaicx 

mataia 

vruchteloos (1 ev v - 1/4 mv 0) 

• 5 

paxcuag 

mat ai as 

vruchteloos (2 ev v - 4 mv v) 


Hand. 14:15 dat gij u van dit ijdel bedrijf moet bekeren tot de levende God, .3 

iCor. 3:20 De Here weet, dat de overleggingen der wijzen vruchteloos zijn. .2 

15:17 en indien Christus niet is opgewekt, dan is uw geloof zonder vrucht, .4 

Tit. 3:9 strijd over de wet moet gij ontwijken, want dat is nutteloos en doelloos. .2 

Jac. 1:26 diens godsdienst is waardeloos. •! 

i Petr. i: 18 uw ijdele wandel, die (u) van de vaderen overgeleverd is, .5 


2788 juaTaiÓTi ]5 mataiotës 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mataiotcs betekent ‘vruchteloosheid, nutteloosheid, leeg¬ 
heid'. 

Afgeleid van 2787 mataios ‘vruchteloos, nutteloos, leeg, vergeefs’ wordt het bijvoorbeeld ge¬ 
zegd met betrekking tot de schepping, die daaraan tot nog toe onderworpen is (Rom.8:20), het 
denken van de heidenen (Ef.4:17), en het spreken van dwaalleraars (2Petr.2:18). 

.1 pcxxcxióxr|xog mataiotëtos vruchteloosheid (2) 

.2 (.icxxcxióxpxi mataiotëti vruchteloosheid (3) 




















2789 mataioö 
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Rom. 8:20 Want de schepping is aan de vruchteloosheid onderworpen, .2 

Ef. 4:17 zoals ook de heidenen wandelen, in de ijdelheid van hun denken, .2 

2Petr. 2:18 met holle, hoogdravende klanken verlokken zij ... hen, . 1 

letterlijk: hoogdravende dingen van ijdelheid sprekend, verlokken zij hen. 


2789 (Ltaxaióo) mataioö 


Het werkwoord mataioö betekent (1) ‘vruchteloos of nutteloos maken', en (2) ‘dwaas maken, lot 
dwaasheid brengen'. 

Het is afgeleid van 2787 mataios ‘vruchteloos, nutteloos; dwaas’. Alleen de tweede betekenis 
komt in het NT voor, in de lijdende vorm, met betrekking tot de overleggingen van de heidenen: 
‘tot dwaasheid gebracht worden of vervallen’ (Rom. 1:21). 

. i èpaiai(!)f)i]aav emataiöthësan zij zijn vruchteloos gemaakt (aor pass) 

Rom. i :21 hun overleggingen zijn op niets uitgelopen, en het is duister geworden 


2790 |LiaTr|v 


maten 


Het bijwoord maten betekent ‘tevergeefs'. 

Gewoonlijk wordt maten gebruikt in situaties dat een bepaalde handeling het beoogde doel 
niet bereikt of ineffectief is. Deze betekenis komt goed overeen met die van het Nederlandse ‘te¬ 
vergeefs’. 

.1 (LiotTi]v maten tevergeefs 

Matt. i 5:9 Tevergeefs eren zij Mij, omdat zij leringen leren, die geboden van mensen zijn. 

Mare. 7:7 Tevergeefs eren zij Mij. omdat zij leringen leren, die geboden van mensen zijn. 


2791 pd/aipa machaira 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) machaira betekent (1) ‘(groot) mes, slachtmes', en (2) ‘(kort) 
zwaard'. 

Het is allereerst een aanduiding voor een groot mes, waarmee offerdieren werden geslacht (bv. 
Gen.22:6.10 LXX). 

In het NT komt het echter alleen in de tweede betekenis voor ter aanduiding van een betrek¬ 
kelijk kort steekzwaard, onderscheiden van 3(444 romphaia ‘slagzwaard’, een lang breed 
zwaard. Dit korte zwaard trekt Petrus in de hof van Getsemane (Joh. 18:10,1 1). en wordt ook ge¬ 
bruikt voor een terechtstelling (bv. Hand. 12:2). In Hebr.i 1:34 wordt van het woord van God ge¬ 
zegd dat het scherper is dan een tweesnijdend zwaard. 

Overdrachtelijk kan hel staan voor symbool van strijd en verdeeldheid (Matt. 10:34), van een 
gewelddadige dood (Rom.8:35), van het gezag van de overheid (Rom. 1 3:4). En in Ef.6:17 wordt 
het woord van God ‘het zwaard van de Geest' genoemd. 

Het hangt waarschijnlijk samen met 2792 machë ‘strijd, gevecht'. 
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I 

[AdxCHQCX 

machaira 

zwaard (i) 

.2 

[laxcmgav 

machairan 

zwaard (4) 

• 3 

[layaiQaz 

machairas 

zwaard (2 ev - 4 mv) 

•4 

[layaiga 

machaira i 

zwaard (3) 

• 5 

[layaigai 

machairai 

zwaarden (1) 

.6 

\xaxaiQ(bv 

machairön 

zwaarden (2) 

• 17 ] 

|.iaxaiQi] 

machairëi 

zwaard (3) 

.[8] 

|aaxcuQV|; 

machairës 

zwaard (2) 


Matt. 10:34 
26:47 
26:51 
26:52 


26:55 
Mare. 14:43 
14H7 
14:48 
Luc. 21:24 
22:36 
22:38 
22:49 
22:52 
Joh. 18:10 
18:1 i 
Hand. 12:2 
16:27 
Rom. 8:35 
13:4 

Ef. 6:17 
Hebr. 4:12 
n :34 
1 1:37 

Openb. 6:4 
13:10 


13:14 


Ik ben niet gekomen om vrede te brengen, maar het /waard. .2 

en met hem een grote schare met zwaarden en stokken, .6 

één van die bij Jezus waren.trok zijn zwaard en hij trot de slaat .2 

Toen zeide Jezus tol hem: Breng uw zwaard weder op zijn plaats, .2 " 

want allen, die naar het zwaard grijpen. .2 

zullen door het zwaard omkomen. .4/.[ 7 1 

Als tegen een rover zijl gij uitgetrokken met zwaarden en stokken .6 

en met hem een schare met zwaarden en stokken, .6 

Een van de omstanders trok zijn zwaard en hij trol'de slaaf .2 

Als tegen een rover zijl gij uitgetrokken met zwaarden en stokken, .6 

en zij zullen vallen door de scherpte des zwaards • 3/• I 1 

en wie er geen heeft, hij verkope zijn mantel en kope een zwaard. .2 

Zij zeiden: Here. zie. hier zijn twee zwaarden! .5 

zeiden zij. Here. willen wij met het zwaard erop slaan? - 4/-171 

Als tegen een rover zijt gij uitgetrokken met zwaarden en stokken? .6 

Simon Petrus dan, die een zwaard had. trok hel, en hij trof de slaaf .2 

Jezus dan zeide tot Petrus: Steek het zwaard in de schede; .2 

hij liet Jakobus.ter dood brengen met het zwaard: * 4/-171 

de bewaarder... trok zijn zwaard en was op het punt zelfmoord te plegen, .2 

of vervolging of honger, of naaktheid, ot gevaar, ot hel zwaard ? . 1 

want zij draagt het zwaard niet tevergeefs; .2 

en neemt de helm des heils aan en hel zwaard des Geestes, .2 

het woord Gods is... scherper dan enig tweesnijdend zwaard .2 

Zij zijn aan scherpe zwaarden ontkomen. -3/-I81 

Zij zijn gestenigd.doormidden gezaagd, met het zwaard vermoord; .3/.18 1 

en hem werd een groot zwaard gegeven. • 1 

indien iemand met hel zwaard zal doden, - 4 / 17 l 

dan moet hij zelf met het zwaard gedood worden. • 4 /- 171 

het beest, dat de wond van het zwaard had en (weer) levend geworden is. .3 


2792 maché 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) nuiclic betekent (1) 'strijd, gevecht', en (2) 'twist(strijd), one¬ 
nigheid'. 

In de eerste plaats geeft het een 'gewapende strijd' aan, een ‘gevecht’ (vgl. 279J machonmi 
‘strijden, vechten; twisten', dat hiervan is afgeleid). In het NT wordt het alleen in de ruimere 
tweede betekenis gebruikt, ‘strijd met woorden', steeds in het meervoud, waarbij het o.m. over 
de wet gaal (Tit-3:9). 
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. i [xdxai machai twisten (I) 

.2 [Lidxag machas twisten (4) 


2C01*. 7:5 wij waren van alle kanten in de druk: van buiten strijd, van binnen vrees. .1 

2Tim. 2:23 gij weet immers, dat zij twisten teweegbrengen; .2 

Tit. 3:9 dwaze vragen, geslachtsregisters, twist, en strijd over de wet .2 

Jac. 4: i Waaruit komt bij u strijden en vechten voort? . 1 


2793 fid/ojucn 


machomai 


Het werkwoord machomai betekent (1) ‘strijden, vechten', en (2) ‘twisten'. 

Afgeleid 2792 machc ‘strijd, gevecht: twist(strijd). onenigheid' gaat hel in de eerste plaats om 
‘strijden, vechten' in letterlijke zin (Hand.7:26). Op de overige plaatsen in het NT houdt het in 
‘strijden met woorden', dus ‘twisten, onenigheid hebben, ruzie maken', wat volgens 2Tim.2:24 
niet bij een dienstknecht van de Heer past. 


.1 pcr/eoös 

.2 Lidxeaöai 

.3 puxopévoi; 

.4 ëpdxovTO 


machesthe 

machesthai 

machomenois 

emachonto 


jullie strijden (med) - strijdt! (med) 
strijden (med) 
strijdend (3 mv m; med) 
zij streden (med) 


Joh. 6:32 De Joden dan streden onderling en zeiden: Hoe kan deze ... geven? .4 

Hand. 7:26 vertoonde hij zich weer onder hen, terw ijl zij aan het vechten waren, .3 

2Tim. 2:24 en een dienstknecht des Heren moet niet twisten, maar vriendelijk zijn .2 

Jac. 4:2 gij vecht en gij strijdt. Gij hebt niets, omdat gij niet bidt. .1 


2794 jLieyaAavx^w megalaucheö 


Het werkwoord megalaucheö betekent ‘zich in hoge mate beroemen, grootspreken, pochen, pra¬ 
len'. 

Het is afgeleid van megalauchos ‘zich in hoge mate beroemend, grootsprekend, pochend', dat 
weer is samengesteld uit 2801 megas ‘groot' (vgl. 2779 megalös ‘grotelijks, in hoge mate, ten 
zeerste') en 772// aucheö ‘roemen, zich beroemen op’. Het komt alleen voor met betrekking tot 
de tong van de mens in Jac.3:5, waar het in sommige handschriften ook wel als twee aparte 
woorden geschreven wordt. 

.1 ueyaXcur/fc'ï megalauchei hij beroemt zich in hoge mate 
Jac. 3:5 Zo is ook de tong een klein lid en voert toch een hoge toon. 


2795 jncyaAdog megaleios 


Het bijvoeglijk naamwoord megaleios betekent ‘groots’. 

Afgeleid van 2801 megas 'groot' wordt het gebruikt voor ‘groot' in de zin van ‘groots'. In het 









585 


2798 megalunö 


NT komt alleen een zelfstandige vorm voor: ‘de grootse (dingen)’, ‘de grote werken of daden', 
met betrekking tot Gods genade ten opzichte van bijvoorbeeld Maria (Luc.i:49), en in verband 
met de uitstorting van de Heilige Geest (Hand.2:11). 

. i psyedeta megaleia groots (1 ev v - 1/4 mv o) 

Luc. 1149 omdat grote dingen aan mij gedaan heeft de Machtige. 

Hand. 2: 1 1 wij horen hen in onze eigen taal van de grote daden Gods spreken. 


2796 pEyaXEiÓTiig 


megaleiotës 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) megaleiotës betekent ‘groot(s)heid. majesteit'. 

Afgeleid van 2795 megaleios ‘groots’ wordt het gebruikt voor de grootsheid of majesteit van 
een god, zoals de heidense godin in Efcze (Hand. 19:27), en in het bijzonder de majesteit van 
God, zoals die zich manifesteert in de wonderen van Jezus (Luc.9:43), en de majesteit van Jezus 
Zelf, zoals die door drie van de discipelen aanschouwd is bij de verheerlijking op de berg 
UPetr. 1:16). 

Vergelijk ook 2800 megalösunë ‘grootheid, majesteit'. 

.1 pcYcxXciÓTiiia megaleiotëla grootsheid (4) 

.2 peyata-icmiTog megaleiotëtos grootsheid (2) 

.3 peya^£iÓTr|Ti megaleiotëti grootsheid (3) 

Luc. 9:43 En allen stonden verslagen over de majesteit Gods. 

Hand. 19:27 en dat zij ook van haar luister beroofd zal worden, 

2Petr. 1:16 maar wij zijn ooggetuigen geweest van zijn majesteit 


• 3 
1/.2 
.2 


2797 peyaXoJijjejnjs megaloprepës 


Het bijvoeglijk naamwoord megaloprepës betekent ‘groots, verheven, majesteitelijk . 

Samengesteld uit 2801 megas ‘groot' en 370/ prepö ‘passen, passend zijn' geeft het eigenlijk 
aan ‘bij grote dingen passend'. Het wordt allereerst gebruikt voor personen die een grote staat 
voeren. De enige keer dat het in het NT voorkomt staat het in een omschrijving voor God, die we 
kunnen vertalen met ‘de verheven - of majesteitelijke - heerlijkheid' (2Petr. 1:17). 

.1 jLteycxXojTQerroüc; megaloprepous verheven (2 ev m/v/o) 

2Petr. 1:17 toen zulk een stem van de hoogwaardige heerlijkheid tot Hem kwam: 


2798 jutyaXvvo) megalunö 

Het werkwoord megalunö betekent (1) ‘groot maken', en (2) ‘hoog verheffen ol stellen, prijzen, 
eren'. 

Afgeleid van 2801 megas ‘groot' houdt het allereerst in ‘groot maken' in letterlijke zin, bij- 















2799 megalös 


5 86 


voorbeeld van de kwasten aan de kleding van de schriftgeleerden (Matt.23:5), of in overdrach¬ 
telijke zin zijn barmhartigheid aan iemand groot maken, d.w.z. zich zeer barmhartig jegens ie¬ 
mand betonen (Luc. 1:58). 

Vervolgens wordt het naar Hebreeuws voorbeeld gebruikt voor ‘groot maken* in de zin van 
‘hoog verheffen, prijzen', dus ‘iemands grootheid prijzen' (Hand. 10:46) of in de zin van ‘hoog 
stellen, in hoge ere houden' (bv. Handen3). Zo wordt het vooral gezegd van God (bv. 
Luc. i :4b), en van de Here Jezus (bv. Hand. 19:17). 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


[leydkvvei 

peva/vCvoiuTiv 

pcya^uvoYKov 

è\izyakvvzv 

èpeya/a'veio 

peyaXm'fhjotTai 

pByaXuv{)f]vai 


megalu nei 

megalunousin 

megalu nontön 

emegalunen 

emegaluneto 

megalunthësetai 

megalunlhënai 


hij maakt groot 

zij maken groot - grootmakend (3 mv m/o) 

grootmakend (2 mv m/o) 

hij heeft grootgemaakt (aor) 

hij werd grootgemaakt (med) 

hij zal worden grootgemaakt (pass) 

grootgemaakt worden (aor pass) 


Matt. 23:5 want zij maken hun gebedsriemen breed en hun kwasten groot. .2 

Luc. 1:46 En Maria zeide: Mijn ziel maakt groot de Here, .1 

i :j8 dat de Here zijn barmhartigheid aan haar had grootgemaakt. .4 

Hand. 5:1 3 maar het volk stelde hen hoog. .4 

10:46 want zij hoorden hen spreken in tongen en God grootmaken. .3 

19:17 en de naam van de Here Jezus werd grootgemaakt: .3 

2Cor. 10:13 Maar wij hebben goede hoop. dat w ij ... een grote naam zullen krijgen. .7 

Fil. i :20 dat met alle vrijmoedigheid ... ook nu Christus zal worden grootgemaakt .6 


2799 jueydXtog 


megalös 


Het bijwoord megalös betekent ‘grotelijks, in hoge mate. ten zeerste'. 

Hel is de bijwoordelijke vorm van het bijvoeglijk naamwoord 2801 megas ‘groot', en geeft 
dus aan ‘in grote of hoge mate'. Het wordt doorgaans gebruikt om een werkwoord te versterken, 
zoals in Fil.4: i o ‘zich verblijden'. 

.1 (LieydXcog megalös ten zeerste 

Fil. 4:10 Ik heb er mij ten zeerste over verblijd in de Here, 


2800 jneyaMoavvi] 


megalosunë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) megalosunë betekent ‘grootheid, majesteit'. 

Als afleiding van 2801 megas ‘groot' geeft het de staat van grootheid, verhevenheid aan, die 
God toekomt (Jud.25). In Hebreeën komt het, evenals ons majesteit - dat van het Latijnse woord 
maius ‘groter' stamt - , voor als een verpersoonlijking van of titel voor God, gekenmerkt als Hij 
is door grootheid en verhevenheid (Hebr. 1:3 en 8:1). 

. i ueyaLcoouvt) megalosunë majesteit (1) 

.2 ueyakcoouvp; megalösunës majesteit (2) 
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2801 megas 


Hebr. 113 Deze ... heeft ... Zich gezet aan de rechterhand van dc majesteit .2 

8: i die gezeten is ter rechterzijde van de troon der majesteit in de hemelen, .2 

Jud. 23 heerlijkheid, majesteit, kracht en macht vóór alle eeuwigheid. . 1 


2801 ^éyac; 


megas 


Het bijvoeglijk naamwoord megas betekent 'groot'. 

Het heeft in de eerste plaats betrekking op de uiterlijke vorm, de afmetingen en de omvang 
van iets of iemand. Zo wordt het onder meer gebruikt voor een boom (Luc. 13:19), vissen 
(Joh.21:11), een rivier (bv. Openb.9:i4), een kloof (Luc.16:26), een ster (Openb.8:10), een 
molensteen (Openb. 18:21), een oven (Openb.9:2), een keten (Openb.20:1), een zwaard (Openb. 
6:4), een huis (2Tim.2:20). een troon (Openb.20:1 1), een laken (bv. Hand. 10:1 1). Hierbij be¬ 
hoort ook het voorkomen bij woorden als ‘kudde* (Mare.5:32), ‘menigte’ (bv. Luc.5:29), en ook 
‘tijd* (Hand.26:29), en met betrekking tot leeftijd en de daarmee verbonden mate van volwas¬ 
senheid (bv. Hebr. 11:24: Hand.8:io), al is het niet onmogelijk dat het in (sommige van) deze ge¬ 
vallen om het belang of de positie van de betreffende mensen gaat (vgl. de opmerkingen hierna). 

Als bepaling bij woorden met een andere inhoud zegt het iets over de intensiteit of graad, bij¬ 
voorbeeld van natuurverschijnselen als een aardbeving (bv. Matt.28:2), een orkaan (Mare.4:37), 
windstilte (Matt.8:26), licht (Matt.4:i6), hitte (Openb. 16:9); van geluiden als geschreeuw (bv. 
Hand.23:9), en van de stem (bv. Mare.5:7); van lichamelijke aandoeningen als koorts (Luc. 
4:25), en van gemoedsbewegingen als vrees en vreugde (bv. Luc.2 :9 ,io), smart (Rom.9:2), toorn 
(Openb. i 2: i 2), ontzetting (Mare.5:42); van bijzondere gebeurtenissen, situaties, of feiten als 
een val (Matt.7:27), verdrukking (bv. Matt.24:2i), hongersnood (bv. Luc.4:23), vergelding 
(Hebr. 10:33), tekenen en wonderen (bv. Matt.24:24); van kracht (bv. Hand.4:33), geloof (Malt. 
15:28), genade (Hand.4:33). 

In veel gevallen ligt de nadruk niet op de werkelijke grootte of op de intensiteit, maar op het 
belang of de rang. Hierbij kan het gaan om zaken als een maaltijd (bv. Luc. 14:16), een stad (bv. 
Openb. 11:8), iemands werken (Openb. 1 3:3), woorden (Openb. 13:5), een gebod (bv. Matt. 
22:36), een verborgenheid (bv. Ef.5:32), een feestdag (Joh.7:37), de dag des Heren (bv. 
Hand.2:20), en als zelfstandig gebruikt bijvoeglijk naamwoord ‘grote (dingen)’ (bv. Luc. 1:49). 
Daarnaast heeft het in deze zin betrekking op personen: God (Tit.3:13). een korting (Matt.3:33), 
een profeet (Luc.7:16). een priester (bv. Hebr. 10:21), een herder (Hebr. 13:20), Johannes de 
Doper (Luc.1:13), Jezus (Luc.1:32), mensen in het Koninkrijk der hemelen (Matt.5:19; vgl. 
Mare. 10:43), en °°k Simon de tovenaar (Hand.8:9) en een hoer (bv. Openb. 17:1); in een tekst als 
Matt.20:23 is het zelfstandig gebruikt: ‘de groten’, in de zin van ‘de voornamen'. 

Overigens moet men zich wel realiseren dat, ook al wordt het woord waarbij het staat over¬ 
drachtelijk gebruikt, een woord als ‘groot* toch in principe letterlijke betekenis heeft (bv. ‘een 
grote deur' in iCor. 16:9). 

Zie ook 2S14 meizon ‘groter; grootste' en 2S04 megistos ‘grootste; zeer groot'. Het tegendeel 
is 2917 mikros ‘klein, gering, weinig’. 


. I 

uéycxc 

megas 

groot (i evm) 

.2 

uéyav 

megan 

groot (4 ev m) 

• 3 

[lEydXov 

megalou 

groot (2 ev m/o) 

•4 

j.ieyd?icp 

megalöi 

groot (3 ev m/o) 

.5 

iicydXoi 

megaloi 

groot (i mv m) 

.6 

lu-yaAovc 

megalous 

groot (4 mv m) 
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•7 

lieydXcjov 

megalön 

groot (2 mv m/v/o) 

.8 

(.u-ydXoig 

megalois 

groot (3 mv m/o) 

•9 

peyd/vi] 

megalë 

groot (i ev v) 

.10 

ueyd/j]v 

megalcn 

groot (4 ev v) 

11 

peyd/Ji; 

megalës 

groot (2 ev v) 

.12 

peydX]] 

megalëi 

groot (3 ev v) 

•13 

peydXcu 

megalai 

groot (i mv v) 

•14 

peyd/vac 

megalas 

groot (4 mv v) 

.15 

peydXcuc 

megalais 

groot (3 mv v) 

.16 

ftéya 

mega 

groot (1/4 ev 0) 

• 17 

peydXa 

mega la 

groot (1/4 mv 0) 

Man. 

2:10 Toen zij de ster zagen. 

verheugden zij zich met zeer 


Mare. 


4:16 het volk, dat in duisternis gezeten is, heeft een groot licht gezien, 

5:19 wie ze doet en leert, die zal groot heten in het Koninkrijk der hemelen. 
5:35 bij Jeruzalem niet, omdat het de stad van de grote Koning is; 

7:27 en het viel in. en zijn val was groot. 

8:24 En zie. er kwam een grote onstuimigheid op de zee. 

8:26 Hij ... bestrafte de winden en de zee, en het werd volkomen stil. 

letterlijk: .... en er ontstond grote stilte. 

1 5:28 O, vrouw, groot is uw geloof, u geschiede gelijk gij wenst! 

20:25 en c ^ e rijksgroten oefenen macht over hen. 

20:26 Maar wie onder u groot wil worden, zal uw dienaar zijn, 

22:36 Meester, wat is het grote gebod in de wet? 

22:38 Dit is het grote en eerste gebod. 

24:21 Want er zal dan een grote verdrukking zijn, zoals er niet geweest is 
24:24 en zij zullen grote tekenen en wonderen doen. 

24:31 En Hij zal zijn engelen uitzenden met luid bazuingeschal 
27:46 Omstreeks het negende uur riep Jezus met luider stem. 

27:50 Jezus riep wederom met luider stem en gaf de geest. 

27:60 na een grote steen voor de ingang van het grafie hebben gewenteld, 

28:2 En zie, er kwam een grote aardbeving, 

28:8 zij gingen terstond weg van het graf. met vrees en grote blijdschap, 
i .*26 En de onreine geest ... ging onder groot geschreeuw van hem uit. 

4:32 als het gezaaid is, opkomt en groter wordt ... en grote takken maakt, 

4:37 En er slak een zware stormwind op en de golven sloegen in het schip, 
4:39 En de wind ging liggen en het werd volkomen stil. 

letterlijk: En de wind ging liggen en er ontstond een grote stilte. 

4:41 zij werden bovenmate bevreesd en zeiden tot elkander: Wie is toch deze, 
letterlijk: zij werden bevreesd met grote vrees ..., 

5:7 roepende met luider stem: Wat hebt Gij met mij te maken, 

5:11 Nu werd daar bij de berg een grote kudde zwijnen gehoed. 

5:42 En zij ontzetten zich terstond bovenmate. 

letterlijk: En zij ontzetten zich terstond met grote ontzetting. 

10:42 en hun rijksgroten oefenen macht over hen. 

10:43 (44) Maar wie groot wil worden onder u, zal uw dienaar zijn; 


.10 

.16 

. i 

• 3 
•9 

. i 

•9 

•9 

.5 

. i 

•9 
•9 
•9 
•17 
. 1 1 
. 12 
. 12 
.2 
.1 
. 11 
.12 
.6 
•9 
•9 


. i 2 

•9 

.12 

• 5 

. i 
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13:2 En Jezus zeide tot hem: Ziet gij deze grote gebouwen? .14 

14:15 En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, van al het nodige voorzien. .16 

15:34 riep Jezus met luider stem: Eloï. Eloï, lama sabachtani, .12 

15:37 En Jezus slaakte een luide kreet en gaf de geest. .10 

16:4 aanschouwden zij, dat de steen afgewenteld was; want hij was zeer groot. . 1 

Luc. 1:15 Want hij zal groot zijn voor de Here .1 

i :32 Deze zal groot zijn en Zoon des Allerhoogsten genoemd worden, . 1 

i :42 En zij riep uit met luider stem en sprak: Gezegend zijt gij . 1 2 

i 49 omdat grote dingen aan mij gedaan heeft de Machtige. . 17 

2:9 en zij vreesden met grote vreze. .2 

2:10 Weest niet bevreesd, want zie, ik verkondig u grote blijdschap, .10 

4:25 toen ... er grote hongersnood was over het gehele land, . 1 

4:33 (34) en hij schreeuwde met luider stem: .12 

4:38 De schoonmoeder van Simon nu was bevangen door zware koorts .4 

5:29 en er was een grote menigte tollenaars en anderen, . 1 o 

6:49 stortte het terstond in en het huis werd een grote bouwval. . 16 

7:16 Een groot profeet is onder ons opgestaan, . 1 

8:28 en hij viel aan zijn voeten en sprak met luider stem: . 12 

8:37 want zij waren door grote vrees bevangen. .4 

9:48 Want wie onder u allen de minste is, die is groot. . 1 

13:19 SV en het wies op, en ... werd tot een grote boom, . 16 

14:16 Iemand richtte een grote maaltijd aan en nodigde velen. . 16 

16:26 En bij dit alles, er is tussen ons en u een onoverkomelijke kloof, .16 

17:15 met luider stem God verheerlijkende, . 1 1 

19:37 begon de gehele menigte ... God te prijzen, met luider stem, . 12 

21:11 en er zullen grote aardbevingen, en nu hier, dan daar pestziekten .5 

en hongersnoden zijn, en ook vreselijke dingen en grote tekenen . 17 

21:23 Want er zal grote nood zijn over het land en toorn over dit volk, .9 

22: i 2 En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, van alles voorzien: . 16 

23:23 zij ... eisten onder luid geschreeuw, dat Hij gekruisigd zou worden, . 15 

23:46 Jezus riep met luider stem: Vader, in uw handen beveel Ik mijn geest. . 12 

24:52 En zij keerden terug naar Jeruzalem met grote blijdschap, . 1 1 

Joh. 6:18 en de zee werd onstuimig, daar er een harde wind woei. .3 

7:37 En op de laatste, de grote dag van het feest, stond Jezus en riep, . 12 

i i :43 riep Hij met luider stem: Lazarus, kom naar buiten! . 1 2 

19:3 i - want de dag van die sabbat was groot - .9 

21:11 Simon Petrus ... sleepte het net aan land, vol grote vissen, .7 

Hand. 2:20 voordat de grote en doorluchtige dag des Heren komt. . 10 

4:33 En met grote kracht gaven de apostelen hun getuigenis ..., . 1 2 

en er was grote genade over hen allen. .9 

5:5 En een grote vrees kwam over allen, die het hoorden. . 1 

5:11 En een grote vrees kwam over de gehele gemeente . 1 

6:8 En Stefanus, vol van genade en kracht, deed wonderen en grote tekenen . i 7 

7:11 er kwam hongersnood over geheel Egypte en Kanaün en grote verdrukking, .9 

7:57 Maar zij begonnen luidkeels te schreeuwen, . 1 2 

7:60 riep hij met luider stem: Here, reken hun deze zonde niet toe! . 1 2 
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Hand. 8: i En er ontstond te dien dage een zware vervolging tegen de gemeente . i 

8:2 vrome mannen droegen Stefanus ten grave en bedreven grote rouw over hem. .2 

8:7 van velen, die onreine geesten hadden, gingen deze onder luid geroep uil .12 

8:8 en er kwam grote blijdschap in die stad. .9 

8:9 en hij beweerde van zichzelf, dat hij iets groots was; .2 

8:10 en allen, van klein tot groot, hielden zich aan hem en zeiden: .3 

Deze is wat genoemd wordt de grote kracht Gods. .9 

8:13 verbijsterd door die tekenen en grote krachten, die hij zag geschieden. . 14 

i o: 11 hij zag ... een voorwerp nederdalen in de vorm van een groot laken. . 1 o 

i i :5 een voorwerp daalde neder in de vorm van een groot laken, . 10 

i i :28 dat een grote hongersnood zou komen over het gehele rijk, .2/. 10 

14:10 en hij zeide met luider stern: Ga recht op uw voeten staan! .12 

i 5:3 Zij ... bereidden ... al de broeders grote blijdschap. . 10 

16:26 Doch plotseling kwam er een zware aardbeving, . 1 

16:28 Maar Paulus riep met luider stem: Doe uzelf geen kwaad, . 12 

19:27 het heiligdom van de grote godin Artemis . 11 

19:28 riepen zij in heftige opwinding: Groot is de Artemis der Efeziërs! .9 

19:34 Groot is de Artemis der Efeziërs! .9 

19:35 dat de stad der Efeziërs de tempelbewaarster is van de grote Artemis . 1 1 

23:9 En er ontstond groot geschreeuw, .9 

26:22 Als een getuige ... sta ik dus hier voor klein en groot, .4 

26:24 zeide Festus met luider stem: Gij spreekt wartaal, Paulus, . 12 

26:29 dat en spoedig èn voorgoed, niet alleen gij. maar ook allen ... zo werden .4 

letterlijk: dat èn op korte èn op lange (termijn) ... allen zo werden 
Rom. 9:2 Ik heb een grote smart en een voortdurend hartzeer. .9 

iCor. 9:11 is het dan te veel, dat wij van u het stoffelijke zouden oogsten? . 16 

16:9 mij is een grote en machtige deur geopend en er zijn vele tegenstanders. .9 

2C01*. 11:15 Het is dus niets bijzonders, indien ook zijn dienaren zich voordoen . 16 

Ef. 5:32 Dit geheimenis is groot, doch ik spreek met het oog op Christus .16 

iTim. 3:16 En buiten twijfel, groot is het geheimenis der godsvrucht: .16 

6:6 Nu brengt inderdaad de godsvrucht grote winst, .1 

2Tim. 2:20 in een groot huis zijn niet alleen voorwerpen van goud en van zilver, . 1 2 

Tit. 2:13 onze grote God en Heiland. Christus Jezus, .3 

Hebr. 4:14 Daar wij nu een grote hogepriester hebben, die de hemelen is doorgegaan, .2 

8:11 allen zullen zij Mij kennen, van de kleinste tot de grootste onder hen. .3 

io:2i en wij een grote priester over het huis Gods hebben, .2 

10:35 uw vrijmoedigheid .... die een ruime vergelding heeft te wachten. .10 

11:24 Door het geloof heeft Mozes, volwassen geworden, geweigerd . 1 

13:20 onze Here Jezus, de grote herder der schapen. .2 

Jac. 3:5 Zo is ook de tong een klein lid en voert toch een hoge toon. . 17 

letterlijk: ... de tong ... beroemt zich op grote (dingen). 

Jud. 6 voor het oordeel van de grote dag . 11 

Openb. 1:10 en ik hoorde achter mij een luide stem, als van een bazuin. . 1 o 

2:22 hen, die met haar overspel bedrijven, breng ik in grote verdrukking, . 10 

5:2 die met luider stem uitriep: Wie is waardig de boekrol te openen ...? . 12 

5:12 zeggende met luider stem: Het Lam, dat geslacht is, is waardig . 12 
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6:4 
6:10 
6:12 
6:13 
6 :17 
7:2 
7:10 

7 : »4 

8:8 

8:10 

8:13 

9:2 
9:14 
10:3 
11:8 

i i: i i 

11:12 

11:13 

11:15 

11:17 
11:18 
11:19 
12: i 
12:3 
12:9 
12:10 
12: i 2 
12:14 
13:2 

13 - 5 

1 3 • 1 3 

13:16 

14:2 

14:7 

14:8 

14 - 9 
14:15 
14:18 
14:19 
1 5 :1 

1 5 - 3 
16: i 
16:9 
16:12 
16:14 
16: i 7 


en hem werd een groot zwaard gegeven. .9 

En zij riepen met luider stem en zeiden: Tot hoelang,...? .12/. 10 

en daar geschiedde een grote aardbeving en de zon werd zwart . 1 

wanneer hij door een harde wind geschud wordt. .3 

want de grote dag van hun toorn is gekomen en wie kan bestaan? .9 

en hij riep met luider stem tot de vier engelen, . 12 

En zij riepen met luider stem en zeiden: De zaligheid is van onze God, .12 

Dezen zijn het, die komen uit de grote verdrukking; . 11 

er werd iets als een grote berg, brandend van vuur, in de zee geworpen, . 16 

En de derde engel blies de bazuin, en er viel een grote ster, . 1 

die met luider stem zeide: Wee, wee, wee hun, die op de aarde wonen, .12 

en er steeg rook op uit de put, als de rook van een grote oven; . 11 

Laat de vier engelen los, die bij de grote rivier ... gebonden zijn. .4 

en hij riep met luider stem, zoals een leeuw brult, . 12 

En hun lijk (zal liggen) op de straat der grote stad, . 11 

en zij gingen op hun voeten staan en grote vrees viel op (allen), . 1 

zij hoorden een luide stem uit de hemel ... zeggen: Klimt hierheen op! . 1 o/. 11 
En te dien ure kwam er een grote aardbeving . 1 

de zevende engel blies de bazuin en luide stemmen klonken in de hemel, . 13 
dat Gij uw grote macht hebt opgenomen en het koningschap hebt aanvaard; .10 
en aan hen, die uw naam vrezen, aan de kleinen en de groten .8/.6 

bliksemstralen en stemmen en donderslagen en aardbeving en zware hagel. .9 
er werd een groot teken in de hemel gezien: een vrouw, met de zon bekleed, . 16 
en zie, een grote rossige draak met zeven koppen en tien horens, . 1 

En de grote draak werd (op de aarde) geworpen, de oude slang, . 1 

ik hoorde een luide stem in de hemel zeggen: Nu is verschenen het heil .10 

want de duivel is tot u nedergedaald in grote grimmigheid, .2 

En aan de vrouw werden de twee vleugels van de grote arend gegeven .3 

En de draak gaf hem zijn kracht en zijn troon en grote macht. .10 

hem werd een mond gegeven, die grote woorden en godslasteringen spreekt; . 17 
het doet grote tekenen, zodat het zelfs vuur uit de hemel doet nederdalen . 1 7 

de kleinen en de groten, de rijken en de armen, de vrijen en de slaven, .6 


o * 


00 


als de stem van vele wateren en als de stem van zware donder. .1 I 

en hij zeide met luider stem: Vreest God en geeft Hem eer, . 12 

zeggende: Gevallen, gevallen is het grote Babylon, .9 

En een andere engel, een derde, volgde hen, zeggende met luider stem: . 12 

En een andere engel kwam uit de tempel en riep met luider stem .12°’ 

en hij riep met luider stem tot hem, die de scherpe sikkel had. . 12 

de engel ... wierp het in de grote persbak van de gramschap Gods. . 10/.2 

Cn ik zag een ander teken in de hemel, groot en wonderbaar: . 16 

zeggende: Groot en wonderbaar zijn uw werken, Here God, Almachtige; . 17 

En ik hoorde een luide stem uit de tempel zeggen tot de zeven engelen: . 11 0T 

En de mensen werden verzengd door de grote hitte .16 

En de zesde goot zijn schaal uit op de grote rivier, de Eufraat, .2 

om hen te verzamelen tot de oorlog op de grote dag van de almachtige God. . 11 
en er kwam een luide stem uit de tempel, van de troon, .9 
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Openb. 16:18 en er geschiedde een grote aardbeving, zo groot als er geen geweest is, . i 

sedert een mens op de aarde was: zo hevig was deze aardbeving, zo groot. . i 

16: ï9 de grote stad viel in drie stukken uiteen en de steden ... stortten in. .9 

En het grote Babylon werd voor God in gedachtenis gebracht, .9 

16:21 grote hagel(stenen), een talent zwaar, vielen uil de hemel op de mensen. .9 

en de mensen lasterden God .... want de plaag daarvan was zeer groot. .9 

i 7:1 Kom hier, ik zal u tonen het oordeel over de grote hoer, . 11 

17:5 het grote Babylon, moeder van de hoeren en van de gruwelen der aarde. .9 

17:6 En ik verbaasde mij, toen ik haar zag, met grote verbazing. . 16 

17:18 En de vrouw, die gij zaagt, is de grote stad, die hel koningschap heeft .9 

18: i Hierna zag ik een andere engel, die grote macht had, nederdalen .10 

18:2 SV En hij riep krachtig met een grote stem. zeggende: .12 

Gevallen, gevallen is de grote (stad) Babylon .9 

18:10 Wee, wee, gij grote stad. Babylon, gij sterke stad, .9 

18:16 Wee, wee, die grote stad, die gehuld was in fijn linnen, .9 

i 8: i 8 zeggende: Welke stad was aan deze grote stad gelijk! . 12 

18:19 zeggende: Wee, wee die grote stad, .9 

18:21 En een sterke engel nam een steen op als een grote molensteen .... .2 

zeggende: Zó zal Babylon met geweld geworpen worden, de grote stad, .9 

19: i Hierna hoorde ik als een luide stem ener grote schare in de hemel zeggen: .10 

19:2 want Hij heeft de grote hoer geoordeeld, . 10 

19:5 al zijn knechten, die Hem vreest, gij kleinen en gij groten! .5 

19:17 ik zag een engel staan op de zon en hij riep met luider stem en zeide ...: . 12 

Komt, verzamelt u tot de grote maaltijd Gods, .3/. 16/.2 

19:18 en het vlees van allen, vrijen en slaven, kleinen en groten. .7 

20: i met de sleutel des afgronds en een grote keten in zijn hand: .10 

20: i i En ik zag een grote witte troon en Hem, die daarop gezeten was, .2 

20:12 En ik zag de doden, de groten en de kleinen, staande voor de troon, .6 

21:3 En ik hoorde een luide stem van de troon zeggen: Zie, .11 

21:10 En hij voerde mij weg in de geest op een grote en hoge berg . 16 

SV en hij toonde mij de grote stad, het heilige Jeruzalem, .10 

21:12 En zij had een grote en hoge muur en zij had twaalf poorten .16 


2802 iLiéy^dog megethos 


Het zelfstandig naamwoord megethos betekent ‘grootte, grootheid'. 

De enige keer dat dit woord, dat is afgeleid van 2801 megas ‘groot', in het NT voorkomt is het 
een uitdrukking van om vang of maat voor het begrip kracht (Ef. 1:19). 

.1 péyeOog megethos grootte (1/4) 

Ef. i: 19 en hoe overweldigend groot zijn kracht is aan ons, die geloven, 

letterlijk: en welke de overweldigende grootte van zijn kracht is .... 
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2803 

ineyiatdv 

megistan 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) megistan betekent ‘(de) grootste, voornaamste, aanzienlijk- 
ste’. 

Afgeleid van 2804 megistos ‘grootste; zeer groot' komt het doorgaans, en in het NT uitslui¬ 
tend, in het meervoud voor. Het gaat om de groten der aarde, zowel in verband met het hof van 
een vorst (bv. Marc.6:2i), als op ander gebied, zoals in de handel (Openb. 18:23). 

.1 psyioiaveg megistanes (de) groten (1) 

.2 peyiaiaatv megistasin (de) groten (3) 

Mare. 6:21 voor zijn hoogwaardigheidsbekleders, zijn legeroversten en de voornaamsten .2 
Openb. 6:15 de koningen der aarde en de groten en de oversten over duizend . 1 

18:23 want uw kooplieden waren de machthebbers der aarde, . 1 


2804 jLieyiaxo? megistos 

Het bijvoeglijk naamwoord megistos betekent (1) ‘grootste', en (2) ‘zeer groot'. 

Het is de overtreffende trap van 2801 megas ‘groot'. De enige keer dat het in het NT voorkomt 
gaat het om beloften die ‘zeer groot’ van inhoud of betekenis zijn (2Petr. 114). 

. i péyioia megista zeer groot (1/4 mv o) 

2Petr. 114 door deze zijn wij met kostbare en zeer grote beloften begiftigd. 


2805 jieftEQjirjveiXD 


met-hermëneuö 


Het werkwoord met-hermëneuö betekent ‘vertolken, vertalen'. 

Het betreft altijd het overzetten van de ene taal in de andere, dit in tegenstelling met 1190 
di-ermëneuö ‘duidelijk uitleggen; vertalen'. Het kan gaan om een naam (bv. Mare. 15:22), een 
ander woord (bv. Joh. 1:39), of een hele zin (Mare. 1 5:34). 

Het is samengesteld uit 18y8 hermëneuö ‘uitleggen; vertalen' en het voorvoegsel meta- (zie 
2848 meta ), dat hier de verandering onderstreept. 

.1 ucflcQpi]v£U£TCU met-hermëneuetai het wordt vertaald (med) 

.2 U£\ c )rQpt]V£uóp8Vov met-hermëneuomenon vertaald wordend (4 ev m; med - 

i /4 ev o; med) 

.[3] ue{feQpr|veuó|Aevog met-hermëneuomenos vertaald wordend (1 evm; med) 

Matt. i :23 en men zal Hem de naam Immanuël geven, hetgeen betekent: God met ons. .2 

letterlijk: ..., hetgeen, vertaald wordend, betekent: God met ons. 

Mare. 5:41 Talita koem, hetgeen betekent: Meisje, ik zeg u, sta op! .2 

letterlijk: .... hetgeen, vertaald wordend, betekent: .... sta op! 
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Mare. i 5:22 zij brachten Hem op de plaats Golgota, hetgeen betekent Schedelplaats. .2/.[3] 
letterlijk: ..., hetgeen, vertaald wordend, betekent Schedelplaats. 

15:34 hetgeen betekent: Mijn God, mijn God, waarom hebt Gij Mij verlaten? .2 

letterlijk: hetgeen, vertaald wordend, betekent: ... 

Joh. i :39 Rabbi - wal. vertaald, wil zeggen: Meester waar houdt Gij verblijf? .2 T 

i :42 Wij hebben gevonden de Messias, wat betekent: Christus. .2 

letterlijk: .... wat, vertaald wordend, betekent: Christus. 

Hand. 4:36 - wat betekent: zoon der vertroosting .2 

letterlijk: - wat, vertaald wordend, betekent: zoon der vertroosting 
13:8 Elymas, de tovenaar, want zo wordt zijn naam vertaald, verzette zich . 1 


2806 juédii methé 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) methë betekent ‘dronkenschap'. 

Het komt voor in een waarschuwing door Jezus om waakzaam te zijn voor de komst van het 
Koninkrijk van God (Luc.21:34). en in opsommingen van ‘werken van het vlees' (bv. Gal.5:21). 

Het is verwant met 2812 methuö ‘dronken zijn'. Vergelijk voor de betekenis ook 2584 krai- 
palë ‘roes, bedwelming, kater', en 3116 oinophlugia ‘wijnroes. dronkenschap ten gevolge van 
wijn'. 

.1 [léOi] mcthëi dronkenschap (3) 

.2 pé'öcxi methai dronkenschappcn (1) 

.3 péflaig methais dronkenschappen (3) 

Luc. 21:34 dat uw hart nimmer bezwaard worde door roes en dronkenschap . 1 

Rom. i 3:13 niet in brasserijen en drinkgelagen, niet in wellust en losbandigheid, .3 

Gal. 5:2 i nijd, dronkenschap, brasserijen en dergelijke, waarvoor ik u waarschuw, .2 


2807 jLieOioTi] jli i 


met-histëmi 


Het werkwoord met-histëmi betekent ‘verplaatsen, verwijderen'. 

Als samenstelling uit 2208 histëmi ‘doen staan, stellen' en het voorvoegsel meta- (zie 2848 
meta ), dat hier een verandering aangeeft, wordt het in letterlijke zin gebruikt voor het op een an¬ 
dere plaats zetten van een berg (iCor. 13:2) en het overzetten van mensen in hel Koninkrijk van 
de Zoon van Gods liefde (Col. 1:13). In overdrachtelijke zin gaat het om afzetten of ontzetten uit 
een ambt of dienst (Luc. 16:4: Hand. 13:22), en als het ware van de ene godsdienst naar de ande¬ 
re overzetten, dus ‘doen afkeren, afvallig maken' (Hand. 19:26). 


. i pcfhoxdveiv 

.2 p,8xéaxr|oev 

.3 pexaaxijaag 

.4 pexaaxaOcö 

.[5] pefhaxdvai 


met-histanein 

met-estësen 

meta-stësas 

meta-stathö 

met-histanai 


verplaatsen 

hij heeft verplaatst (aor) 
verplaatsend (1 ev m; aor) 

(dat) ik verplaatst word (aor pass) 
verplaatsen 
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Luc. 16:4 wanneer ik uit mijn rentmeesterschap ontzet ben, .4 

Hand. 13:22 en nadat Hij deze verworpen had, verwekte Hij hun David als koning, .3 

19:26 dat deze Paulus een talrijke schare ... afkerig gemaakt heeft .2 

iCor. 13:2 Al ware het, dat ik ... al het geloof had, zodat ik bergen verzette, . 1 /.[ 5 ] 

Col. 1:13 Hij heeft ons ... overgebracht in het Koninkrijk van de Zoon .2 


2808 pefloóda 


methodeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) methodeia - ook wel gespeld methodia - betekent (1) ‘(het) 
nagaan', en (2) ‘misleiding, listigheid'. 

De eerste, neutrale betekenis komt in het NT niet voor. De tweede, ongunstige betekenis be¬ 
treft niet zozeer de concrete list, maar meer het misleidend of listig handelen. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende met-hodeuö ‘nagaan, (methodisch) behan¬ 
delen; misleiden, listig handelen’, dat een samenstelling is van het voorvoegsel meta- in de nu¬ 
ance ‘achterna’ (vgl. 2848 meta), en 3080 hodeuö ‘over de weg gaan, zich op weg bevinden, rei¬ 
zen’. 

.1 peöoöeiav methodeian misleiding (4) 

.2 peöoödag methodeias misleiding (2 ev - 4 inv) 

Ef. 4:14 in hun sluwheid, die tot dwaling verleidt, . I 

letterlijk: in hun sluwheid tot de listigheid van het dwalen, 

6: i i om te kunnen standhouden tegen de verleidingen des duivels; .2 


2809 jLiedópiov 


methorion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) methorion betekent ‘grens(gebied)’. 

Het is eigenlijk de onzijdige vorm van het niet in het NT voorkomende bijvoeglijk naam¬ 
woord methorios ‘aangrenzend’. Zelfstandig gebruikt wordt dit dan ‘aangrenzend gebied, grens¬ 
gebied' (Mare.7:24), of de ‘grens' zelf. 

Het is samengesteld uit het voorvoegsel meta- in de nuance ‘mee-’ (vgl. 2848 meta), en horos 
‘grens’, dat we niet in het NT vinden (maar vergelijk 3208 horion ‘grens’). 

. i peftÓQia methoria grensgebied (1/4 mv) 

Mare. 7:24 En Hij stond op en vertrok vandaar naar het gebied van Tyrus. 


2810 (Liellvjaxo) 


methuskö 


Het werkwoord methuskö betekent ‘dronken maken'. 

In het NT komen slechts vormen voor met de betekenis ‘zich bedrinken’ (bv. Ef.5:18) of 
‘dronken worden' (bv. Luc. 12:45). 

Het is afgeleid van 2812 methuö ‘dronken zijn'. 
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.1 

.2 

•3 


|.ieftuOXea&e 

[lefluaxeodai 

^iefh)oxó[Aevoi 


methuskesthe 

methuskesthai 

mcthuskomenoi 


jullie bedrinken je (med) - bedrinkt je! (med) 

zich bedrinken (med) 

zich bedrinkend (i mv m; med) 


Luc. i 2:45 en hij zou beginnen ... te drinken en dronken te zijn. .2 

Ef. 5:18 En bedrinkt u niet aan wijn, waarin bandeloosheid is. .1 

iThess. 5:7 en die zich bedrinken, zijn des nachts dronken, .3 


2811 fiéftvaog 


niethusos 


Het bijvoeglijk naamwoord niethusos betekent ‘drankzuchtig, dronken'. 

Het wordt in het NT alleen zelfstandig gebruikt voor ‘dronkaard, gewoontedrinker'. in op¬ 
sommingen van mensen die onbekwaam zijn voor het Koninkrijk van God (iCor.6:io) en met 
wie de omgang gemeden dient te worden (iCor.5:11). 

Hel is verwant met 2rV/2 methuö ‘dronken zijn’. Vergelijk voor de betekenis 3114 oinopotês 
‘wijndrinker’. 

.1 péfk’oo; niethusos dronkaard (1) 

.2 péfH’öoi methusoi dronkaards (1) 

iCor. 5: i i een hoereerder, geldgierige, afgodendienaar, lasteraar, dronkaard, . 1 

6:10 dieven, geldgierigen. dronkaards, lasteraars of oplichters, .2 


2812 ^leöv'to 


methuö 


Het werkwoord methuö betekent ‘dronken zijn’. 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende methu ‘mede, honingwijn' houdt het in be¬ 
dwelmd zijn door alcoholhoudende dranken (bv. Hand.2:i5). Het deelwoord ‘dronken zijnde' 
kan zelfstandig gebruikt worden voor ‘dronken (mens)', d.w.z. iemand die op zeker ogenblik 
dronken is (Matt.24:49). Overdrachtelijk komt het neer op ‘buiten zichzelf, beneveld, bewelmd' 
door andere zaken dan alcoholica (Openb. 17:6). 

Zie ook 2(Sio methuskö ‘dronken maken' en 2S06 methê ‘dronkenschap’. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 


fuT)Ó8l 

|A8'Öl)Ol)OlV 

peöeóvxcov 

peöuouoav 

8p8Öuodi]oav 

|i8f)uaf)ü)OlV 


mcthuei 

melhuousin 

methuontön 

methuousan 

emethusthësan 

methusthösin 


hij is dronken 

zij zijn dronken - dronken (3 mv m/o) 
dronken (2 mv m/o) 
dronken (4 ev v) 

zij zijn dronken geworden (aor pass) 
(dat) zij dronken worden (aor pass) 


Matt. 24:49 (48) ... als die slaaf ... (49) met de dronkaards zou eten en drinken, .3 

Joh. 2:10 als er goed gedronken is, .6 

letterlijk: als ze dronken zijn. 

Hand. 2:1 5 Want deze mensen zijn niet dronken, zoals gij veronderstelt, .2 

iCor. 11:21 zodat de een hongerig is en de ander dronken. . 1 

iThess. 5:7 en die zich bedrinken, zijn des nachts dronken, .2 
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Openb.i7:2 en zij, die op de aarde wonen, zijn dronken geworden van de wijn 
17:6 En ik zag de vrouw dronken van het bloed der heiligen 


• 5 
•4 


2813 HEI^ÓTEQO? meizoteros 

Het bijvoeglijk naamwoord meizoteros betekent ‘(nog) groter’. 

Het is naar vorm de vergrotende trap van 2814 meizon ‘groter', dat zelf al de vergrotende trap is 
van 2801 me gas •groot’. Mogelijk heeft het daardoor een versterkte betekenis: ‘nog groter' (3Joh.4). 

.1 UEieoxÉQav meizoteran (nog) groter (4 ev v) 

3Joh. 4 (iroter blijdschap ken ik niet, dan dat ik hoor. 


2814 jiEi^tov meizon 

Het bijvoeglijk naamwoord meizon betekent (1) 'groter’, en (2) ‘grootste’. 

Evenals in het geval van 2801 megas •groot’, waarvan het de - onregelmatig uitziende - ver¬ 
grotende trap is. heeft dit woord in de eerste betekenis drie te onderscheiden nuances, al naarge¬ 
lang het betrekking heeft op uiterlijk en afmeting, of op intensiteit en graad, of op belang en 
rang. Het eerste doet zich bijvoorbeeld voor in het geval van een mosterdzaadje (bv. Mare.4:32). 
schuren (Luc. 1 2:18). en leeftijdsverhoudingen (Rom.9:12). Van het tweede is sprake als het gaat 
om geroep (Matt.20:31), liefde (Joh. 15:13), genade (Jac.4:6), zonde (Joh. 19:11), oordeel 
(Jac.3: i). Hel derde gebruik van de eerste betekenis vinden we het meeste. Daarbij wordt het bij¬ 
voorbeeld gebruikt voor het altaar ten opzichte van een offergave (Matl.23:i9). de tempel ten 
opzichte van goud (bv. Matt.i2:6), een (geestelijke) tabernakel (Hebr.9:ii). werken (bv. 
Joh.5:20). een getuigenis (Joh.5:36). een gebod (Mare. 12:31), en gaven van de Geest 
(iCor. 12:31). Ook voor personen komt het in deze schakering voor: een aartsvader als Jakob 
(Joh.4:12). een heer ten opzichte van zijn slaven (bv. Joh. 13:16). in het algemeen mensen ten op¬ 
zichte van elkaar (bv. Luc.7:28). engelen (2Petr.2:i 1). God de Vader ten opzichte van de Zoon 
(Joh. 14:28). mensen in het Koninkrijk van God (bv. Matt.8:i,4). iemand die profeteert ten op¬ 
zichte van iemand die in tongen spreekt (1 Cor. 14:5). 

De tweede betekenis is van toepassing wanneer er sprake is van een absolute grootte (bv. 
Matt.23:i 1). 


I 

|Aeii;o)v 

meizon 

groter (i ev m/v) 

2 

(leiï^ovoc; 

meizonos 

groter (2 ev m/v/o) 

3 

[aeitoveq 

meizones 

groter (i mv m/v) 

4 

j.U5LUtUV 

meizon 

zie I 

5 

l^l'COVU 

meizona 

groter (4 ev m/v - 1/4 mv 0) 

6 

|A£lL,0) 

meizo 

groter (4 ev m/v - 1/4 mv 0) 

7 

[m^ovoc; 

meizonos 

zie 2 

8 

(1811,0 vac; 

meizonas 

groter (4 mv m/v) 

9 

jl£LL,OV 

meizon 

groter (1/4 ev 0) 

10 

[IBl^OV 

meizon 

zie 9 

11 

|uelt,ova 

meizona 

zie 5 

12 

^eiL,ü) 

meizo 

zie 6 
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Matt. i i: i i 

12:6 

13^2 
18:1 
18:4 
20:31 
23:1 i 
23:17 
23:19 
Mare. 4:32 

9:34 
12:31 
Luc. 7:28 

9:46 
12:18 
22:24 
22:26 
22:27 
Joh. 1:51 
4:12 
5:20 
5:36 
8:53 
10:29 

13:16 


14:12 
14:28 
15:13 
15:20 

19: i i 
Rom. 9:12 
iCor. 12:31 
13:13 
14:5 

Hebr. 6:13 
6:16 
9:1 i 

I i :26 

Jac. 3:1 


is er niemand opgestaan, groter dan Johannes de Doper, 
maar de kleinste in het Koninkrijk der hemelen is groter dan hij. 

SV En Ik zeg 11, dat Een, meerder dan de tempel, hier is. 

Maar Ik zeg u: Meer dan de tempel is hier. 
maar als het volgroeid is, is hel groter dan de tuingewassen 
Wie is wel de grootste in het Koninkrijk der hemelen? 
die is de grootste in het Koninkrijk der hemelen. 

Maar zij riepen te meer, zeggende: Here, heb medelijden met ons. 

Maar wie de grootste onder u is, zal uw dienaar zijn. 

Gij dwazen en blinden, wat toch is meer. het goud of de tempel, ...? 

Gij blinden, immers, wat is meer. de gave of het altaar. ...? 

als het gezaaid is. opkomt en groter wordt dan alle tuingewassen, 

zij hadden onderw'eg met elkander erover gesproken, wie de meeste was. 

Een ander gebod, groter dan deze, bestaat niet. 

Ik zeg u, onder hen, die uit vrouwen geboren zijn, is niemand groter 
dan Johannes, maar de kleinste in het Koninkrijk Gods is groter dan hij. 
Er kwam ook een overlegging bij hen op, wie van hen de meeste was. 
ik zal mijn schuren afbreken en grotere bouwen 
wie van hen als de eerste moest gelden. 

Doch gij niet alzo. maar de eerste onder u worde als de jongste 
Want wie is de eerste: die aanligt, of die dient? 

Gij zult grotere dingen zien dan deze. 

Zijt Gij soms meer dan onze vader Jakob, ...? 

Hij zal Hem grotere werken tonen dan deze, opdat gij u verwondert. 
Maar Ik heb een getuigenis, gewichtiger dan dat van Johannes; 

Gij zijt toch niet meer dan onze vader Abraham, die gestorven is? 

Wat mijn Vader Mij gegeven heeft, gaat alles te boven 

letterlijk: Wat mijn Vader Mij gegeven heeft, is meer dan alles 
Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u. een slaaf staat niet boven zijn heer. 

letterlijk: .... een slaaf is niet meer dan zijn heer. 
noch een gezant boven zijn zender. 

letterlijk: noch een gezant meer dan zijn zender, 
de werken, die Ik doe. zal hij ook doen. en grotere nog dan deze, 
omdat Ik tot de Vader ga, want de Vader is meer dan Ik. 

Niemand heeft grotere liefde, dan dat hij zijn leven inzet 
Een slaaf staat niet boven zijn heer. 

letterlijk: Een slaaf is niet meer dan zijn heer. 
daarom heeft hij, die Mij aan u heeft overgeleverd, groter zonde, 
werd tot haar gezegd: De oudste zal de jongste dienstbaar zijn. 

Streeft dan naar de hoogste gaven. 

Geloof, hoop en liefde, deze drie, maar de meeste van deze is de liefde. 
Wie profeteert, is meer dan wie in tongen spreekt, 
zwoer Hij. omdat Hij bij niemand hoger kon zweren, bij Zichzelf, 
mensen zweren bij wie hoger is, en de eed dient hun tot bekrachtiging, 
de grotere en meer volmaakte tabernakel, niet met handen gemaakt, 
hij heeft de smaad van Christus groter rijkdom geacht dan de schatten 
gij weet immers, dat wij er des te strenger om geoordeeld zullen worden, 
letterlijk: ..., dat wij een des te strenger oordeel zullen ontvangen. 


9 

9 

9 



8 


.12 


. i i 
.6 


. i i 

• 5 

.5 

• 5 

.2 

.2 

•7 

. i i 

•9 






599 


2817 meletaö 


4:6 Maar Hij geeft dan ook des te grotere genade. .5 

2Petr. 2:11 engelen, hun meerderen in sterkte en macht, .3 

iJoh. 3:20 dat, indien ons hart (ons) veroordeelt, God meerder is dan ons hart .1 

4:4 want Hij, die in u is, is meerder dan die in de wereld is. . 1 

5:9 het getuigenis van God is meerder, .4 


2815 




melan 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) melan betekent 'inkt'. 

Het is eigenlijk een zelfstandig gebruikte vorm van het bijvoeglijk naamwoord 2816 melas 
‘zwart’. Het gaat om de zwarte vloeistof waarmee men schrijft, de inkt (vgl. onze zegswijze: 
zwart op wit). 

.1 pé/.avo? melanos inkt (2) 

.2 péXom melani inkt (3) 

2Cor. 3:3 niet met inkt geschreven, maar met de Geest van de levende God. .2 

2Joh. 12 doch ik wilde dit niet doen met papier en inkt, . 1 

3Joh. 13 doch ik wil u niet schrijven met inkt en pen; . 1 


2816 itté^tt? melas 


Het bijvoeglijk naamwoord melas betekent 'zwart'. 

Evenals in onze taal wordt het algemeen gebruikt voor een donkere kleur van verschillende 
kwaliteit en intensiteit. Het komt in het NT zowel voor in tegenstelling met 2687 leitkos 'wit' 
(bv. Matt.5:36). als in het geval van hemellichamen die verduisterd worden (Openb.6:i2). 

. i péXac melas zwart (1 ev m) 

.2 péXutvuv melainan zwart(4evv) 

Matt. 5:36 omdat gij niet één haar wit kunt maken of zwart. .2° 

Openb. 6:5 En ik zag, en zie, een zwart paard, en die erop zat had een weegschaal . 1 

6:12 en de zon werd zwart als een haren zak en de maan werd geheel als bloed. . 1 


2817 juXrrdo) meletaö 

Het werkwoord meletaö betekent (1) 'behartigen, bedenken', en (2) 'oefenen, instuderen'. 

Afgeleid van meleiê 'zorg(vuldige behandeling): oefening, studie . dat niet in het NT voor¬ 
komt (vgl. 2822 melö 'tot zorg zijn, ter harte gaan') houdt het allereerst in ‘zorg hebben voor, 
zich zorgzaam bezig houden met, behartigen' (1 Tim.4:15)1 en in ander verband ‘het hart zetten 
op’ (Hand.4:25). 

In het geval van woorden die men in bepaalde situaties moet spreken, een rede, is het een tech¬ 
nisch woord geworden voor 'instuderen' (Mare. 13:11). 
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.1 uevT'iu 

.2 pe/a-iaie 

.3 è|U:/wéTi]aav 


meleta 

meletate 

emeletësan 


behartig! 

jullie behartigen - behartigt! 
zij hebben behartigd (aor) 


Mare. 13:11 SV zo weest te voren niet bezorgd.en bedenkt het niet; 

Hand. 4:25 Waarom hebben de heidenen gewoed en de volken ijdele raad bedacht? 
iTim. 4:15 Behartig deze dingen.opdat aan allen blijke, dat gij vooruitgaat. 


• 3 

. i 


2818 (LiéXi 


meli 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) meli betekent ‘honing*. 

Het geeft de zoete stof aan die door bijen wordt geproduceerd (bv. Matt.3:4), en waarmee zoe¬ 
te dingen vergeleken worden (Openb. 10:9-10). Hiervan is afgeleid melissa 4 (honing)bij\ dat 
niet in het NT voorkomt. 


.1 [iéh 


meli 


honing (1/4) 


Matt. 3:4 
Mare. 1:6 
Openb. 10:9 
10:10 


en zijn voedsel bestond uit sprinkhanen en wilde honing, 
en hij at sprinkhanen en wilde honing, 
maar in uw mond zal het zoet zijn als honing, 
en het was in mijn mond zoet als honing. 


2819 jurltooiog 


melissios 


Het bijvoeglijk naamwoord melissios betekent ‘(honing)bijen-, van bijen, door bijen gemaakt’. 

Het komt alleen voor in Luc.24:42 TR, waar letterlijk staat: ‘(een stuk) van een honingbijen¬ 
raat'. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende melissa ‘(honing)bij'; vergelijk ook 
meli ‘honing*. 

.1 peXtomou melissiou (honing)bijen- (2 ev m/o) 

Luc. 24:42 SV En zij gaven Hem een stuk van een gebraden vis, en van honingraten. 


2820 luéXXo) inellö 


Het werkwoord mellö betekent (1) ‘van plan zijn, voornemen, willen, op het punt staan', (2) 
‘moeten', (3) ‘zullen', en (4) ‘talmen, aarzelen'. 

Het wordt gebruikt als een soort hulpwerkwoord, dat vaak met ‘zullen' vertaald kan worden. 
In de eerste betekenis is dit ‘zullen' afhankelijk van de menselijke wil, vandaar vertalingen als 
hierboven genoemd (bv. Hand.27:30; Openb.3:16). Soms blijkt hel te gaan om iets wat iemand 
zeer spoedig (bv. Matt.2:i3; Joh.6:15) of onmiddellijk zal doen, op het punt staat te doen (bv. 
Hand.3:3; 16:27). 

In de tweede betekenis is het onafhankelijk van menselijk willen, bijvoorbeeld ‘moeten ster- 
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ven', dus ‘onmiddellijk gaan sterven, op sterven liggen' (bv. Luc.7:2), 'moeten baren’, dus ‘op 
het punt zijn te baren' (Openb. 12:4). een hongersnood die moet komen (Hand. 1 1:28), ongerief 
tijdens een reis op zee (Hand.27:10). opzwellen ten gevolge van een slangebeet (Hand.28:6), 
langs een bepaalde weg komen (Luc. 19:4). Zo ook van stappen in de vervulling van Gods han¬ 
delen met de mensheid, zoals met betrekking tot het lijden en sterven van Jezus (bv. 
Luc.9:31.44). het verlossen van Israël (Luc.24:21). het ontvangen van de Geest (Joh.7:39). de 
verdrukking terwille van het geloof (bv. iThess.3:4). de opstanding van alle gestorvenen 
(Hand.24:15). de komst van het Koninkrijk van God (bv. Luc. 19:11), kortom ‘alles wat geschie¬ 
den moet’ (bv. Luc.21:36). 

In aansluiting bij deze betekenis wordt het deelwoord gewoonlijk gebruikt in de zin van 'toe¬ 
komend'. Zo horen we over 'toekomende' of 'de toekomende (dingen)’ (tegenover 'tegenwoor¬ 
dige', bv. Col.2:i7), ‘hel toekomende', dat wil zeggen 'het komende jaar' (Luc. 13:9). of ‘de 
toekomst' (1 Tim.6:19). ‘de toekomende Adam’ (Rom.5:i4), ‘het toekomende oordeel’ (Hand. 
24:25), ‘de toekomende toorn’ (bv. Matl.3:7), 'de toekomende goede (dingen)’ (bv. Hebr. 10:1), 
‘de toekomende eeuw’ (bv. El'. 1:21), ‘de toekomende wereld’ (Hebr.2:5), ‘de toekomende stad’ 
(Hebr. 13:14), ‘het toekomende leven' (1 Tim.4:8). 

Soms is het zo verzwakt dat de derde betekenis aan de orde is, waarbij het vrijwel alleen dient 
ter omschrijving van de toekomende tijd (bv. Matt.24:6; Hand.23:27,30). De overgang van hel 
specifiekere gebruik van de eerste en tweede betekenis naar deze derde is overigens lang niet al¬ 
tijd duidelijk. Men moet daarbij bovendien bedenken dat het Grieks beschikt over een aparte 
werkwoordsvorm voor de toekomst, liet futurum, dat ook in het NT nog springlevend is. zodat in 
het algemeen het gebruik van hel hier besproken werkwoord naar men mag verwachten minder 
neutraal zal zijn. 

Tenslotte heeft het ‘van plan zijn', het als het ware steeds maar 'zullen', zich ontwikkeld tot 
de betekenis 'talmen, aarzelen', die we in het NT alleen in Hand.22:16 aantreften. 


I 

[.léXXto 

mellö 

ik zal - (dat) ik zal 

2 

[[éWnz 

melleis 

jij zult 

3 

jaéXm 

mellei 

hij zal - jij zult (med) 

4 

JléXXo|Ll£V 

mellomen 

wij zullen 

5 

[léWexe 

mellete 

jullie zullen 

6 

jiéXXovöiv 

mellousin 

zij zullen - zullend (3 inv m/o) 

7 

[ié\Xr\ 

mellëi 

(dat) hij zal - jij zult (med) - (dat) jij zult (med) 

8 

|ié.AAeiv 

mcllein 

zullen 

9 

[léXXoov 

mcllön 

zullend (1 ev m) 

10 

[iéWovxa 

mellonta 

zullend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

11 

[lëXXovxoQ 

mellontos 

zullend (2 ev m/o) 

12 

[LléXXoVTl 

mellonti 

zullend (3 ev m/o) 

13 

jLiéX^oviec; 

mellontos 

zullend (1 mv m) 

14 

j.iéX>\,ovxuc; 

melloiUas 

zullend (4 mv m) 

15 

laeXXóvicov 

mellontön 

zullend (2 mv m/o) 

16 

[ièWovoav 

mellousan 

zullend (4 ev v) 

17 

|a£XXoóor|c 

mellousës 

zullend (2 ev v) 

18 


mei Ion 

zullend (1/4 ev 0) 

19 

jLiéXXovioc; 

mellontos 

zie i i 

20 

jLiéXXovicx 

mellonta 

zie 10 

21 

8|i£XXoV 

emellon 

ik zou - zij zouden 









2820 mellö 


602 


.22 

ëpeAAev 

cmellcn 

hij zou 

.23 

rjpeXXev 

ëmellen 

hij zou 

•24 

spsAAov 

ernellon 

zie 21 

•25 

ucAA ijom- 

mellësete 

jullie zullen 

.26 

peAAóvitov 

mellontön 

zie 15 

•[27] 

peAAijcno 

mellcsö 

(dat) ik zal (aor) - ik zal 

.[28] 

ïjjLieAAov 

ëmellon 

ik zou - zij zouden 

.[29] 

êueAAec 

emclles 

jij zou 

Matt. 

2:13 want Herodes zal alles 

in het werk stellen om het kind om 


)rengen. .3 

3:7 wie heeft u een wenk gegeven om de komende toorn te ontgaan? . 1 7 

11:14 en indien gij het wilt aanvaarden: Hij is Elia, die komen zou. .9 

12:32 het zal ... niet vergeven worden, noch in deze eeuw, noch in de toekomende. .12 
16:27 Want de Zoon des mensen zal komen in de heerlijkheid zijns Vaders, .3 

17:12 Zó zal ook de Zoon des mensen door hen moeten lijden. .3 

17:22 De Zoon des mensen zal overgeleverd worden in de handen der mensen, .3 

20:17 Toen Jezus zou opgaan naar Jeruzalem, nam Hij de twaalven terzijde, .9 

20:22 Kunt gij de beker drinken, die Ik zal drinken? . 1 

24:6 Ook zult gij horen van oorlogen en van geruchten van oorlogen. .25 

Mare. 10:32 Hij ... begon lot hen te spreken over hetgeen over Hem zou komen: .20 

13:4 wat is het teken, wanneer al deze dingen in vervulling zullen gaan? .7 

Luc. 3:7 wie heeft u een wenk gegeven om de komende toorn te ontgaan? . 1 7 

7:2 Een slaaf nu van een hoofdman ... lag op sterven. .23A22 

9:31 Dezen ... spraken over zijn uitgang, die Hij te Jeruzalem zou volbrengen. .22/.23 
9:44 de Zoon des mensen zal overgeleverd worden in de handen der mensen. .3 

10: i naar alle steden en plaatsen, waar Hij zelf komen zou. .22A23 

13:9 en indien hij in het komende jaar vrucht draagt, (dan is het goed.) .18 

19:4 want Hij zou daarlangs komen. .23A22 

19: i i zij meenden, dat het Koninkrijk Gods terstond openbaar zou worden. .3 

21:7 En wat is het teken, dat deze dingen zullen gebeuren? .7 

21:36 dat gij in staat moogl wezen te ontkomen aan alles wat geschieden zal, .20 

22:23 w ^ e van hen het zijn kon, die dat zou doen. .9 

24:21 Wij echter leefden in de hoop, dat Hij het was, die Israël verlossen zou. .9 

Joh. 4:47 want deze lag op sterven. .23A22 

6:6 want Hij wist zelf, wat Hij doen zou. .22 

6: i 5 Daar Jezus bemerkte, dat zij zouden komen en Hem met geweld meevoeren .6 
6:71 want die zou Hem verraden, één uit de twaalven. .23/.22 

7:35 Waar zal deze heengaan, dat wij Hem niet zullen kunnen vinden? .3 

Hij is toch niet van plan naar de Griekse verstrooiing te gaan ...? .3 

7:39 de Geest, welke zij, die tot geloof in Hem kwamen, ontvangen zouden: .24 

11:51 profeteerde hij, dat Jezus zou sterven voor het volk. .22 

12:4 Judas Iskariot, één van zijn discipelen, die Hem verraden zou, .9 

12:33 En dit zeide Hij om aan te duiden, welke dood Hij sterven zou. .23/.22 

14:22 Here, en hoe komt het, dat Gij Uzelf aan ons zult openbaren ...? .2 

18:32 aanduidende, welke dood Hij sterven zou. .23 

Hand. 3:3 Toen deze zag. dat Petrus en Johannes de tempel zouden binnengaan, . 14 

5:35 Mannen van Israël, overweegt wel. wat gij met deze mensen zult doen! .5 
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11:28 
12:6 
13:34 
16:27 

17:31 

18:14 

19:27 

20:3 

20:7 

20:13 


20:38 

21:27 

21:37 

22:16 

22:26 

22:29 

23:3 

23:15 

23:20 

23:27 

23:30 

24:15 

24:25 

25:4 

26:2 

26:22 

26:23 

27:2 

27:10 
27:30 
27:33 
28:6 

Rom. 4:24 
5 :i 4 
8:13 

8:18 

8:38 
iCor. 3:22 
Gal. 3:23 
Ef. 1:21 

Col. 2:17 
iThess. 3:4 
iTim. 1:16 


dat een grote hongersnood zou komen over het gehele rijk. 

Toen nu Herodes van plan was hem te doen voorkomen, 
zonder dat Hij weer tot ontbinding zal wederkeren. 

En de bewaarder... was op het punt zelfmoord te plegen, 
waarop Hij de aardbodem rechtvaardig zal oordelen door een man, 
toen Paulus op het punt stond zijn mond te openen, 
en dat zij ook van haar luister beroofd zal worden, 
terwijl hij op het punt stond om over zee naar Syrië te gaan, 
daar hij van plan was de volgende dag te vertrekken, 
wij gingen vooruit ... en voeren naar Assus om Paulus daar op te nemen, 
letterlijk: wij ... voeren naar Assus, zullende daar Paulus opnemen, 
want zo had hij het beschikt, daar hij zelf te voet wilde gaan. 
dat zij zijn aangezicht niet meer zien zouden. 

Toen nu de zeven dagen nagenoeg om waren, zagen de Joden uit Asia hem 
letterlijk: Toen nu de zeven dagen zouden voleindigd worden, ... 
toen Paulus de kazerne zou worden binnengedragen, 

En nu, wat aarzelt gij nog? Sta op, laat u dopen en uw zonden afwassen, 
Wat gaat gij doen? Want deze man is een Romein. 

Dadelijk hielden dan zij, die hem gerechtelijk moesten onderzoeken, op; 

Toen zeide Paulus lot hem: God moge u slaan, gij gewitte wand! 

alsof gij nauwkeuriger van zijn zaak op de hoogte wildet komen; 

daar deze ... nauwkeuriger over hem wil worden ingelicht. . 1 3/. 

Daar deze man ... omgebracht zou worden, ben ik tussenbeide gekomen 

dat er een aanslag tegen deze man zou worden gepleegd. 

dat er een opstanding van rechtvaardigen en onrechtvaardigen zal zijn. 

rechtvaardigheid en ingetogenheid en het toekomstig oordeel, 

en dat hij zelf binnenkort (daarheen) zou vertrekken. 

dat ik mij heden voor u zal mogen verantwoorden over alle punten, 

wat de profeten en Mozes gesproken hebben, dat geschieden zou, 

dat Hij al s eerste uit de opstanding der doden het licht zou aankondigen 

SV alzo wij de plaatsen langs Azië bevaren zouden. 

een schip uit Adramyttium, dat naar de kustplaatsen van Asia zou varen, 

ik zie, dat de vaart met ongerief en grote averij gepaard zal gaan, 

onder voorwendsel dat zij van het voorschip ankers wilden uitbrengen, 

tegen dat het dag zou worden, spoorde Paulus ... aan voedsel te nemen 

zij echter verwachtten, dat hij zou opzwellen 

maar ook om onzentwil, wie het zal worden toegerekend, 

Adam .... die een beeld is van de komende. 

Want indien gij naar het vlees leeft, zult gij sterven; 

de heerlijkheid, clic over ons geopenbaard zal worden. 

noch engelen noch machten, noch heden noch toekomst, noch krachten, 

hetzij heden of toekomst, het is alles het uwe; 

met het oog op het geloof, dat geopenbaard zou worden. 

die genoemd wordt niet alleen in deze, maar ook in de toekomende eeuw. 

dingen, die slechts een schaduw zijn van hetgeen komen moest, 

zeiden wij u reeds, dat wij zouden verdrukt worden, 

die later op Hem zouden vertrouwen ten eeuwigen leven. 
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iTim. 4:8 daar zij een belofte inhoudt van leven, in heden en toekomst. .17 

letterlijk: ... van leven, dat van nu en het toekomende. 

6:19 waardoor zij zich een vaste grondslag voor de toekomst verzekeren . 18 

2Tim. 4: i Christus Jezus, die levenden en doden zal oordelen. . 1 1 

Hebr. 1:14 die uitgezonden worden ten dienste van hen. die het heil zullen beërven? .14 

2:5 niet aan engelen heeft Hij de toekomende wereld ... onderworpen. . 16 

6:5 het goede woord Gods en de krachten der toekomende eeuw .19 

8:5 de godsspraak, die Mozes ontving, toen hij de tabernakel zou gereedmaken. .9 

9: i i SV Christus, de Hogepriester der toekomende goederen, .26 

10: i daar de wet slechts een schaduw heeft der toekomstige goederen, .26 

10:27 de felheid van een vuur. dat de wederspannigen zal verteren. . 19 

11:8 naar een plaats, die hij ter erfenis zou ontvangen, .23 

i i :20 Door het geloof heeft Isaak ... zijn zegen gegeven, ook voor de toekomst. .26 

13:14 wij hebben hier geen blijvende stad, maar wij zoeken de toekomstige. . 16 

Jac. 2:12 die door de wet der vrijheid zullen geoordeeld worden. . 13 

iPetr. 5: i de heerlijkheid, welke zal geopenbaard worden: . 17 

2Petr. 1:12 Daarom zal het steeds mijn voornemen zijn u hieraan te herinneren, .[27] 

2:6 ten voorbeeld ... voor hen, die goddeloos zouden leven, . 1 3 

Openb. 1:19 hetgeen gij gezien hebt en hetgeen is en hetgeen na dezen geschieden zal. .3 

2:10 Wees niet bevreesd voor hetgeen gij lijden zult. .2 

Zie, de duivel zal sommigen uwer in de gevangenis werpen, .3 

3:2 Wees wakkeren versterk het overige, dat dreigde te sterven. .3/.2 1/429] 

3: i o de ure der verzoeking, die over de gehele wereld komen zal. . 1 7 

3:16 omdat gij lauw zijt en noch heet. noch koud. zal Ik u uit mijn mond spuwen. . 1 
6: i i hun mededienstknechten en hun broeders, die gedood zouden worden . 1 3 

8: i 3 de bazuin der drie engelen, die nog bazuinen zullen! . 1 5 

10:4 toen de zeven donderslagen gesproken hadden, wilde ik het opschrijven,.2 1 /.[ 281 

10:7 in de dagen van de stem van de zevende engel, wanneer hij bazuinen zal. .7 

12:4 En de draak stond voor de vrouw, die baren zou. . 17 

12:5 een mannelijk wezen, dat alle heidenen zal hoeden met een ijzeren staf; .3 

17:8 Het beest, dat gij zaagt, was en is niet, en het zal opkomen .3 


2821 ^léXog 


melos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) melos betekent ‘lidmaat, lid'. 

Het is in de eerste plaats de aanduiding voor een van de ledematen of leden van het menselijk 
lichaam, zoals een hand en een voet, of een oog en een oor (iCor. 12:1 2-26; vgl. Rom.i2:4). 
Soms wordt hel meervoud gebruikt in de zin van ‘het lichaam zoals dat uit vele leden bestaat* 
(bv. Jac.4:1). De gelovigen worden opgeroepen hun leden niet in dienst van de zonde te stellen, 
maar in dienst van God (Rom.6:13.19). In aansluiting daarbij lezen we in Col.3:5 ‘doodt dan uw 
leden die op de aarde zijn', wat in het verband zoveel wil zeggen als ‘doodt de aardse of vlese¬ 
lijke werken van uw leden*. 

Maar zoals het woord 4357 söma ‘lichaam' ook overdrachtelijk voorkomt voor ‘een geheel*, 
‘een eenheid', zo kunnen ook de delen daarvan aangeduid worden als ‘ledematen* of ‘leden*. Zo 
zijn christenen leden van het lichaam van Christus (bv. iCor. 12:27, vgl. de daarop volgende op¬ 
somming van een aantal vooraanstaande functies daaronder), en leden van elkaar (bv. Ef.4:25). 
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2822 melö 


.1 juéXoq melos 

.2 juéXii melë 

.3 peXcbv melön 

.4 pé^eaiv melesin 


lid (1/4) 
leden (1/4) 
leden(2) 
leden (3) 


Matt. 5:29 want het is beter voor u, dat één uwer leden verloren ga .3 

5:30 want hel is beter voor u, dat één uwer leden verloren ga .3 

Rom. 6:13 en stelt uw leden niet langer... ten dienste van de zonde, ..., .2 

en stelt uw leden als wapenen der gerechtigheid ten dienste van God. .2 

6:19 gelijk gij uw leden gesteld hebt ten dienste van de onreinheid ..., .2 

zo stelt nu uw leden ten dienste van de gerechtigheid tot heiliging. .2 

7:5 werkten de zondige hartstochten ... in onze leden, .4 

7:23 in mijn leden zie ik een andere wet, die ... mij tot krijgsgevangene maakt .4 

van de wet der zonde, die in mijn leden is. .4 

12:4 Want, gelijk wij in één lichaam vele leden hebben, .2 

en de leden niet alle dezelfde werkzaamheden hebben, .2 

12:5 maar ieder afzonderlijk leden ten opzichte van elkander. .2 

iCor. 6:15 Weet gij niet, dat uw lichamen leden van Christus zijn? .2 

Zal ik dan leden van Christus wegnemen .2 

om er leden ener hoer van te maken? Volstrekt niet! .2 

12:12 gelijk het lichaam één is en vele leden heeft, .2 

en al de leden van het lichaam, hoe vele ook. één lichaam vormen, .2 

12:14 Want het lichaam bestaat toch ook niet uit een lid, maar uit vele . 1 

12:18 Nu heeft God echter de leden ... hun plaats in het lichaam aangewezen, .2 

12:19 Indien zij alle één lid vormden, waar bleef het lichaam? . 1 

12:20 Maar nu zijn er wel vele leden, doch slechts één lichaam. .2 

12:22 die leden van het lichaam, welke het zwakst schijnen, .2 

12:25 opdat ... de leden gelijkelijk voor elkander zouden zorgen. .2 

12:26 Als één lid lijdt, .1 

lijden alle leden mede, .2 

als één lid eer ontvangt, . 1 

delen alle leden in de vreugde. .2 

12:27 Gij nu zijt het lichaam van Christus en ieder voor zijn deel leden. .2 

Ef. 4:25 omdat wij leden zijn van elkander. .2 

5:30 omdat wij leden zijn van zijn lichaam. .2 

Col. 3:5 Doodt dan de leden, die op de aarde zijn: hoererij, onreinheid, .2 

Jac. 3:5 Zo is ook de tong een klein lid en voert toch een hoge toon. . 1 

3:6 de tong neemt haar plaats in onder onze leden. .4 

4: i uit uw hartstochten, die in uw leden zich ten strijde toerusten? .4 


2822 jLiéXo) 


melö 


Het werkwoord melö betekent ‘tot zorg zijn, ter harte gaan’. 

Het komt alleen voor met een onpersoonlijk onderwerp, ‘het’ (bv. iCor.7:2i) of ‘niets’ 
(Hand. 18:17). In onze taal geven wij veelal de voorkeur aan een zin met een persoonlijk onder¬ 
werp, zoals in Mare.4:38 ‘trekt Gij U er niets van aan?’ in plaats van ‘is het niet tot zorg voor 










2823 membrana 
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U?\ Datgene wat tot zorg is of ter harte gaat staat ofwel in een bepaling die met het voorzetsel 
‘over, om' vertaald kan worden (bv. Mare. 12:14), ofwel in een bijzin die begint met ‘dat* (bv. 
Luc. 10:40). 


.1 melei 

.2 peXiTü) meletö 

.3 ëpeXev emelen 


het is tot zorg 

het moet tot zorg zijn! 

het was tot zorg 


Matt. 22:16 Meester, wij weten. ... dat Gij U aan niemand stoort: . 1 

letterlijk: Meester, wij weten. ... en het niet tot zorg voor U is om niemand: 
Mare. 4:38 Meester, trekt Gij er U niets van aan. dat wij vergaan? . 1 

letterlijk: Meester, is het niet tot zorg voor U, dat wij vergaan? 

12:14 Meester, wij weten, ... dat Gij U aan niemand stoort: . 1 

letterlijk: Meester, wij weten, ... en het niet tot zorg voor U is om niemand: 
Luc. 10:40 Here, trekt Gij het U niet aan, dat mijn zuster mij alleen laat dienen? . 1 

letterlijk: Here, is het niet tot zorg voor U. ... 

Joh. 10:13 want hij is een huurling en de schapen gaan hem niet ter harte. .1 

letterlijk: ... en het is niet tot zorg voor hem om de schapen. 

12:6 Maar dit zeide hij niet, omdat hij zich om de armen bekommerde, .3 

letterlijk: .... omdat het tot zorg was voor hem om de armen. 

Hand. 18:17 maar Gallio trok er zich niets van aan. .3 

letterlijk: niets van deze dingen was tot zorg voor Gallio. 
iCor. 7:2 i Zijt gij als slaaf geroepen, bekommer u daarover niet, .2 

letterlijk: .... het moet voor u niet tot zorg zijn, 

9:9 Bemoeit God Zich soms met de ossen? . 1 

letterlijk: Is het soms tot zorg voor God om de ossen? 
iPetr. 5:7 Werpt al uw bekommernis op Hem, want Hij zorgt voor u. . 1 

letterlijk: .... want het is tot zorg voor Hem om jullie. 


2823 |LiejLi(iyava membrana 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) membrana betekent ‘perkament*. 

Het is een leenwoord uit het Latijn en duidt daar oorspronkelijk de huid aan die de leden (Lat. 
membra) bedekt. Vervolgens wordt het gebruikt voor een speciaal geprepareerde dierehuid, 
waarop men kan schrijven met pen en inkt, ‘perkament’ als schrijfmateriaal, en gaat tenslotte be¬ 
tekenen een beschreven boek(rol) van dat materiaal, een ‘perkament’ (2Tim.4:13). 

.1 peppQc'xvag membranas perkamenten (4) 

2Tim. 4: i 3 breng dan de mantel mede.en ook de boeken, vooral de perkamenten. 


2824 ^ié^Kpo^iai 


memphomai 


Het werkwoord memphomai betekent ‘berispen, afkeuren, verwijten'. 

Het wordt zowel gebruikt voor het berispen (Hebr.8:8), of - met een derde naamval - verwij¬ 
ten van personen (Mare.7:2), als voor het afkeuren van zaken (Rom.g: 19). 
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2826 men 


.1 pépcpexcxt memphetai hij berispt (med) 

.2 pepcpópevoc; memphomenos berispend (I ev m; med) 

.3 èpép/ipavio emempsanto zij hebben berispt (aor med) 

Mare. 7:2 SV ziende, dat sommigen ... met ongewassen handen ... aten, berispten zij .3 00 

Rom. 9:19 Wal heeft Hij dan nog aan te merken? Want wie wederstaat zijn wil? . 1 

Hebr. 8:8 Want Hij berispt hen, als Hij zegt: Zie, er komen dagen, .2 

letterlijk: Want hen berispend zegt Hij: Zie, er komen dagen. 


2825 pejLiiiHpoiQo; 


mempsimoiros 


Het bijvoeglijk naamwoord mempsimoiros betekent 'zijn lot beklagend, ontevreden’. 

Het is samengesteld uit de beide niet in het NT voorkomende woorden mempsis ‘(het) beris¬ 
pen, (het) beklagen’ (vgl. 2824 memphomai ‘berispen, afkeuren, verwijten’) en moira 
‘(aan)deel, lot’. In Jud. 16 is het waarschijnlijk bijvoeglijk bij ‘mopperaars’, dus zoiets als ‘hun 
lot beklagende of ontevreden mopperaars'. 

.1 pep f i|HpoLQOi mempsimoiroi hun lot beklagend (1 mv m/v) 

Jud. 16 Dit zijn de morrenden. mokkend om hun lot. wandelende naar hun begeerten. 


2826 pév 


men 


De partikel men bereidt voor op een tegenstelling met iets dat men van plan is even verder te 
noemen. Wat dit betreft, lijkt het op het Nederlandse ‘wel(iswaar)’. Gewoonlijk staat het op de 
tweede plaats in de zin. In de praktijk wordt men veelal onvertaald gelaten, omdat het niet altijd 
mooi is om met 'weliswaar* te vertalen. In de volgende voorbeelden zullen we het voor de dui¬ 
delijkheid steeds met ‘weliswaar’ vertalen. 

In de meeste gevallen wordt de tegenstelling na men aangegeven met 1027 de ‘maar’, bv. in 
Matt.3:i 1: ik doop u 'weliswaar* met water, 'maar' Hij die na mij komt .... zal u dopen met de 
Heilige Geest, of in Hebr.7:i,2: deze Melchisedek ... is vooreerst ‘weliswaar* ...: koning der ge¬ 
rechtigheid, 'maar' vervolgens ook: koning van Salem, of in Matt. 13:8: het zaad gaf vrucht, een 
deel ‘weliswaar’ honderd, ‘maar’ een deel zestig, 'maar’ een deel dertig. 

In andere gevallen wordt de tegenstelling na men aangegeven met 205 allo ‘maar’ (bv. in 
Rom. 14:20: alles is 'weliswaar’ rein, 'maar' het is verkeerd ...), of met 3599 plên ‘behalve’, dat 
ook wel in de de zin van ‘maar’ gebruikt wordt (Luc.22:22: de Zoon des mensen gaat ‘welis¬ 
waar' heen naar hetgeen beschikt is, 'maar' wee die mens door wie Hij verraden wordt!). 

In weer andere gevallen wordt de tegenstelling na men niet met een bepaald woord aangege¬ 
ven, maar is die uit het verband duidelijk, bv. in Joh. 11:6: toen 'weliswaar' ...: vervolgens ..., of 
in Luc.8:5: een deel 'weliswaar’ .... en een ander deel ... . 

Soms is het moeilijk of onmogelijk de verwachte tegenstelling na men aan te wijzen, bv. in 
Hand. 1:1: mijn eerste boek heb ik 'weliswaar' gemaakt over ... . Men verwacht hier iets als 'dit 
tweede boek zal gaan over ...’, maar zoiets is in de tekst niet te vinden. 

pév 


.1 


men 


wel 












[282611] menoun 
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[2826II] 

jUCVOUV 

menoun 


Het bijwoord menoun betekent iets als ‘sterker nog'. 

Gewoonlijk wordt menoun gebruikt wanneer men een voorafgaande uitspraak wil bevestigen 
en tegelijkertijd er nog een schepje bovenop wil doen. Zo zegt bijvoorbeeld een vrouw tegen Je¬ 
zus ‘zalig de buik die U gebaard heeft en de borsten waaruit U melk gedronken hebt’, waarop Je¬ 
zus haar uitspraak in zekere zin overtreft met ‘sterker nog: zalig wie hel woord van God horen 
en bewaren’ (Luc. i i:28). 

Wanneer de combinatie men oun - als twee woorden geschreven, op de tweede en derde plaats 
van de zin - voorkomt, hebben beide woorden hun eigen betekenis behouden (zie hiervoor 2826 
men ‘weliswaar' en 3230 oun ‘dan, dus'). 

.[ i ] iievouv menoun sterker nog 

Luc. i i:28 Maar Hij zeide: Zeker, zalig, die het woord Gods horen en het bewaren. 

Fil. 3:8 Voorzeker, ik acht zelfs alles schade, 


2827 jUEVoCvye 


menounge 


Het bijwoord menounge betekent iets als ‘sterker nog'. 

Als samenstelling van [2826II] menoun ‘sterker nog' en 943 ge dat een voorafgaand woord 
benadrukt, is menounge iets nadrukkelijker dan menoun. Zie voor de betekenis verder bij 
[2826III menoun. 

. i \iEvovvye menounge sterker nog 

Luc. i i:28 Maar Hij zeide: Zeker, zalig, die het woord Gods horen en het bewaren. 

Rom. 9:20 Maar gij, o mens! wie zijt gij, dat gij God zoudt tegenspreken? 

10:18 Zeer zeker: Over de ganse aarde is hun geluid uitgegaan 
Fil. 3:8 Voorzeker, ik acht zelfs alles schade, 


2828 juf vToi 


mentoi 


De partikel mentoi betekent ‘echter, (en) toch'. 

Gewoonlijk introduceert mentoi een opmerking die tegengesteld is aan wat men verwacht. In 
Joh.4:27 bijvoorbeeld verbazen de leerlingen van Jezus zich erover dat Hij met een vrouw praat, 
en men zou verwachten dat iemand er iets van zou zeggen, maar wat er in feite gebeurt is het te¬ 
genovergestelde: niemand zegt er iets van. En in Joh.20:5 bijvoorbeeld ziet een leerling van Je¬ 
zus bij de ingang van Zijn graf de lege windsels liggen en men verwacht dat hij naar binnen gaat 
om eens beter te kijken, maar dat doet hij juist niet. En in Jac.2:8 komen de broeders die blijk¬ 
baar vinden dat ze er goed aan doen om te discrimineren, bedrogen in hun verwachting uit: Ja- 
cobus stimuleert ze om juist niet te discrimineren. 

.1 


jLlCVTOl 


mentoi 


echter 
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2829 menö 


Joh. 4:27 
7:13 
12:42 
20:3 
21:4 
2Tim. 2:19 
Jac. 2:8 

Jud. 8 


en toch zeide niemand: Wat zoekt Gi j. of: Waarom spreekt Gij met haar? 

Toch sprak niemand vrijuit over Hem, uit vrees voor de Joden. 

En toch geloofden zelfs uit de oversten velen in Hem, 

hij ging echter niet naar binnen. 

de discipelen wisten echter niet, dat het Jezus was. 

En toch staat ongeschokt het hechte fundament Gods met dit merk: 

Indien gij echter de koninklijke wet vervult naar het schriftwoord: 

Desgelijks bezoedelen ook deze dromenzieners hun vlees, 

letterlijk: Desgelijks bezoedelen echter ook deze dromenzieners hun vlees, 


2829 fiév(o 


men» 


Het werkwoord menö betekent (1) '(ver)blijven’, en (2) 'wachten’. 

In de eerste betekenis, die het meeste voorkomt, wordt het allereerst in plaatselijke zin ge¬ 
bruikt, hetzij zonder meer 0011.1:39-40), of - meestal - met een plaatsbepaling, zoals ‘in een 
huis’ (bv. Luc.8:27), ‘in Galilea’ (Joh.7:9), ‘op zichzelf’ (Hand.28:16). ‘aan de wijnstok’ 
(Joh. 15:4). 'aan het kruis’ (Joh. 19:31), ‘bij hen’ (bv. Luc.24:29), ‘op Hem' (bv. Joh. 1:32-33), 
'daar' (bv. Mare.6:10). 

Vervolgens heeft het betrekking op tijd, zodat hel gaat betekenen 'blijven bestaan, voortdu¬ 
ren’, ook weer zonder meer: van vrucht (Joh. 15:16), van een stad (Hebr. 13:14), van geloof, 
hoop, liefde (iCor. 13:13), van het Woord van God (iPetr. 1:23), van de bediening van de Geest 
UCor.j:1 1); daarnaast met tijdsbepalingen, zoals 'korte tijd’ (Openb. 17:10), ‘tot nu toe blijven’ 
in de zin van 'in leven zijn' (iCor. 13:6), ‘totdat Ik kom’ (Joh.21:22-23), 'tot in eeuwigheid' (bv. 
2Cor.9:9). 

Het kan ook gaan om een blijven in een bepaalde toestand. Ook hier kan het zonder meer 
staan, zodat het inhoudt 'in dezelfde toestand blijven' (Hand.5:4, nl. ‘onverkocht’), 'standhou¬ 
den’ (iCor.3:i4); verder vinden we: 'onbewegelijk blijven’ (Hand.27:41), 'alleen blijven’ 
(Joh. 12:24), ‘zoals ik blijven', namelijk ongehuwd (iCor.7:8), ‘getrouw’ (2Tim.3:13), in een be¬ 
paalde roeping (iCor.7:20), 'priester' (Hebr.7:3), maar ook van een toestand in geestelijke zin, 
zoals ‘in de dood' (1 Joh.3:14). ‘in de duisternis’ (Joh.12:46), 'in het licht' (lJoh.2:io), ‘in de 
liefde' (bv. 1 Joh.4:16), 'in Mijn woord’ (Joh.8:3t). 'in de leer van Christus’ (2Joh.9), 'in Mij’ 
(bv. Joh. 1 3:4-7). 'in de Zoon en in de Vader' (1 Joh.2:24). 

De tweede betekenis is van toepassing wanneer het woord een vierde naamval bij zich heeft. 
In het NT komt dat alleen voor in Hand.20:5, waar het gaat om mensen die op anderen wachten, 
en in Hand.20:23, waar Paulus zegt dat hem boeien en verdrukkingen te wachten staan. 


. I 

jLievco 

meno 

.2 

uéveiq 

meneis 

•3 

(Llé vt-:i 

menei 

•4 

|iiévo(Ltev 

menomen 

•5 

[iévODOlV 

menousin 

.6 

(Llévi) 

menêi 

•7 

|iéve 

mene 

.8 

lievéxto 

menetö 

•9 

liéveie 

menete 

.10 

(.léve iv 

menein 

.1 1 

(lévcüv 

me non 


ik blijf - (dat) ik blijf 
jij blijft 

hij blijft 
wij blijven 

zij blijven - blijvend (3 mv m/o) 

(dat) hij blijft 

blijf! 

hij moet blijven! 
jullie blijven - blijft! 
blijven 

blijvend (1 ev m) 
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.12 

pévovia 

menonta 

blijvend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

•13 

pévovxoq 

menontos 

blijvend (2 ev m/o) 

•14 

prvouoav 

menousan 

blijvend (4 ev v) 

.15 

uévov 

me non 

blijvend (1/4 ev 0) 

.16 

pévov 

men on 

zie 15 

•17 

è'pevev 

e menen 

hij bleef 

.l8 

epevov 

emenon 

ik bleef - zij bleven 

.19 

prvcT) 

menö 

ik zal blijven 

.20 

pevetie 

meneite 

jullie zullen blijven 

.21 

è'peivev 

emeinen 

hij is gebleven (aor) 

.22 

èpdvapev 

emei namen 

wij zijn gebleven (aor) 

•23 

epeivcxv 

emeinan 

zij zijn gebleven (aor) 

•24 

peïvov 

meinon 

blijf! (aor) 

•2S 

pnv]i 

meinëi 

(dat) hij blijft (aor) 

.26 

[xeivr|T£ 

meinëte 

(dat) jullie blijven (aor) 

•27 

piHvcoaiv 

meinösin 

(dal) zij blijven (aor) 

.28 

peivaie 

meinate 

blijft! (aor) 

.29 

(Ltelvai 

meinai 

blijven (aor) 

.30 

(Lietvavie; 

meinantes 

blijvend (1 mv m; aor) 

•31 

pepevpxeioav 

memenëkeisan 

zij zijn gebleven 

.[321 

prvi)Te 

menëte 

(dat) jullie blijven 

•[ 33 ] 

pevet 

menei 

hij zal blijven 


Matt. io: i i onderzoekt wie het daarin waard is, en blijft daar tot uw vertrek. .28 

i i:23 SV zij zouden tot op de huidige dag gebleven zijn. .23° 

het zou gebleven zijn tot de dag van heden. .21 T 

26:38 Mijn ziel is zeer bedroefd, tot stervens toe: blijft hier en waakt met Mij. .28 
Mare. 6:1 o blijft daar dan, totdat gij vandaar vertrekt. .9 

14:34 Mijn ziel is zeer bedroefd, tot stervens toe; blijft hier en waakt. .28 

Luc. i :5b Maria bleef ongeveer drie maanden bij haar en keerde terug naar haar huis. .21 

8:27 en sinds lang had hij geen mantel meer aan en woonde niet in een huis, .17 

9:4 En komt gij ergens in een huis, blijft daar en reist vandaar verder. .9 

10:7 Blijft in dat huis. eet en drinkt wat men u geeft. .9 

19:5 Zacheüs, kom vlug naar beneden, want heden moet Ik in uw huis vertoeven. .29 
24:29 En zij drongen sterk bij Hem aan en zeiden: Blijf bij ons, ... .24 

En Hij ging binnen om bij hen te blijven. .29 

Joh. 1:32 dat de Geest nederdaalde als een duif uit de hemel, en Hij bleef op Hem. .21 

i :33 Op wie gij de Geest ziet nederdalen en op Hem blijven, deze is hel. .15 

i :39 Rabbi - wat. vertaald, wil zeggen: Meester waar houdt Gij verblijf? .2 

[ :40 Zij kwamen dan en zagen, waar Hij verblijf hield, .3 

en zij bleven die dag bij Hem; het was omstreeks het tiende uur. .23 

2: 1 2 en zij bleven daar niet vele dagen. .23 

3:36 maar de toorn Gods blijft op hem. .3 

4:40 verzochten zij Hem bij hen te blijven; .29 

en Hij bleef daar twee dagen. .21 

5:38 en zijn woord hebt gij niet blijvend in u. .12 

6:27 Werkt niet om de spijs, die vergaat, maar om de spijs, die blijft .14 

6:56 Wie mijn vlees eet en mijn bloed drinkt, blijft in Mij en Ik in hem. .3 
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7:9 

8:31 

8:35 

9:41 
10:40 
11:6 

11:54 

12:24 

12:34 

12:46 
[4:10 
14:16 
14:17 

14:25 

15:4 


15:5 

15:6 

15:7 

15:9 

15:10 

15:11 
15:16 
19:31 
21:22 
21:23 
Hand. 5:4 

9:43 

16:15 

18:3 

18:20 

20:5 

20:15 

20:23 
21:7 
21:8 
27:31 
27:41 
28:16 
28:30 
Rom. 9:11 
iCor. 3:14 


En nadat Hij dit tot hen gezegd had, bleef hij in Galilea. .21 

Als gij in mijn woord blijft, zijt gij waarlijk discipelen van Mij .26 

En de slaaf blijft niet eeuwig in het huis, .3 

de zoon blijft er eeuwig. .3 

maar nu zegt gij: Wij zien; daarom blijft uw zonde. .3 

naar de plaats, waar Johannes de eerste maal doopte, en Hij bleef daar. .21/. 17 
bleef Hij daarop nog twee dagen ter plaatse, waar Hij was; .21 

en Hij bleef daar met zijn discipelen. .21" 

Ik zeg u, indien de graankorrel niet... sterft, blijft zij op zichzelf; .3 

Wij hebben uit de wet gehoord, dat de Christus tot in eeuwigheid blijft; .3 

opdat een ieder, die in Mij gelooft, niet in de duisternis blijve. •25 

maar de Vader, die in Mij blijft, doet zijn werken. . 11 

SV Hij zal u een andere Trooster geven, opdat Hij bij u blijve in eeuwigheid; .6°° 
maar gij kent Hem, want Hij blijft bij u en zal in u zijn. .3 

Dit heb Ik tot u gesproken, terwijl Ik nog bij u verblijf; . 11 

(3) ... blijft in Mij, gelijk Ik in u. .28 

(4) ..., als zij niet aan de wijnstok blijft, .25A6 

zo ook gij niet, indien gij in Mij niet blijft. .26/.[32] 

Wie in Mij blijft, gelijk Ik in hem, die draagt veel vrucht, . 11 

Wie in Mij niet blijft, is buitengeworpen als de rank en is verdord, .25A6 

Indien gij in Mij blijft 26 

en mijn woorden in u blijven, vraagt wat gij maar wilt, .25 

blijft in mijn liefde. -28 

Indien gij mijn geboden bewaart, zult gij in mijn liefde blijven, .20 

gelijk Ik de geboden mijns Vaders bewaard heb en blijf in zijn liefde. . 1 

SV Deze dingen heb Ik tot u gesproken, opdat Mijn blijdschap in u blijve, .25 00 
opdat gij zoudt heengaan en vrucht dragen en uw vrucht zou blijven, .6 

daar ... de lichamen niet op sabbat aan het kruis mochten blijven .25 

Indien Ik wil, dat hij blijft, totdat Ik kom, wat gaat het u aan? .10 

Indien Ik wil, dat hij blijft, totdat Ik kom, wat gaat het u aan? .10 

Als het onverkocht gebleven was, . 1 5 

bleef het dan niet van u, .17 

En het geschiedde, dat hij verscheidene dagen te Joppe bleef .29 

neemt dan uw intrek in mijn huis. En zij drong ons ertoe. .28A9 

letterlijk: in mijn huis gekomen, blijft! En zij drong ons ertoe. 

En omdat hij hetzelfde handwerk uitoefende, bleef hij bij hen, . 17 

Hun verzoek echter om langer te blijven willigde hij niet in, .29 

Dezen waren echter vooruitgereisd en wachtten ons te Troas op. . 1 8 

SV wij ... bleven te Trogyllion, en de dag daaraan kwamen wij te Miléte. .30° 


dat mij boeien en verdrukkingen te wachten staan. .5 

kwamen wij te Ptolemaïs aan, begroetten de broeders en bleven één dag .22 
en gekomen in het huis van Filippus, ..., bleven wij bij hem. .22 

Indien zij niet aan boord blijven, kunt gij niet gered worden. .27 

En het voorschip bleef onwrikbaar vastzitten, maar het achterschip brak af .21 
kreeg Paulus verlof op zichzelf te wonen met de soldaat die hem bewaakte. . 1 o 
hij bleef de volle termijn van twee jaar in zijn eigen gehuurde woning .21 

opdat het verkiezend voornemen Gods zou blijven, niet op grond van werken, .6 
Indien het werk, dat hij erop gebouwd heeft, standhoudt, . 3 /*[33l 
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iCor. 7:8 Het is goed voor hen, indien zij blijven, zoals ik. .27 


7:11 is dit tóch gebeurd, dan moet zij ongehuwd blijven .8 

7:20 leder blijve bij die roeping, waarin hij was, toen hij geroepen werd. .8 

7:24 iedereen blijve voor God in die toestand, waarin hij werd geroepen. .8 

7:40 Toch is zij naar mijn mening gelukkiger, indien zij blijft, zoals zij is; .25 

13:13 Zo blijven dan: Geloof, hoop en liefde, deze drie, .3 

15:6 van wie het merendeel thans nog in leven is, .5 

2Cor. 3:11 veel meer is dan het blijvende in heerlijkheid. .16 

3:14 Want tot heden toe blijft dezelfde bedekking over de voorlezing .3 

9:9 zijn gerechtigheid blijft in eeuwigheid. .3 

Fil. i :25 En in deze overtuiging weet ik, dat ik zal blijven .19 

iTim. 2:15 indien zij blijft in geloof, liefde en heiliging, met ingetogenheid. .27 

2Tim. 2:13 indien wij ontrouw zijn, Hij blijft getrouw, .3 

3:14 Blijf gij echter bij wat u geleerd en toevertrouwd is, .7 

4:20 Erastus is te Korinte gebleven, Trofimus heb ik ziek achtergelaten .21 

Hebr. 7:3 en, aan de Zoon van God gelijkgesteld, blijft hij priester voor altoos. .3 

7:24 juist doordat Hij in eeuwigheid blijft, .10 

10:34 want gij wist, dat gijzelf een beter en blijvend bezit hebt. .14 

12:27 opdat blijve, wat niet wankel is. .25 

13:1 Laat de broederlijke liefde blijven. .8 

13:14 wij hebben hier geen blijvende stad, maar wij zoeken de toekomstige. .14 

iPetr. i :23 door het levende en blijvende woord van God. . 13 

i :25 maar het woord des Heren blijft in der eeuwigheid. .3 

i Joh. 2:6 Wie zegt, dat hij in Hem blijft, behoort ook zelf zó te wandelen, .10 

2:10 Wie zijn broeder liefheeft, blijft in het licht .3 

2:14 gij zijt sterk en het woord Gods blijft in u en gij hebt de boze overwonnen. .3 

2:17 maar wie de wil van God doet, blijft tot in eeuwigheid. .3 

2:19 indien zij uit ons geweest waren, zouden zij bij ons gebleven zijn: .31 

2:24 Wat u betreft, wat gij van den beginne gehoord hebt, moet in u blijven. .8 

Indien in u blijft, wat gij van den beginne gehoord hebt, .25 

dan zult gij ook in de Zoon en [in] de Vader blijven. .20 

2:27 de zalving, die gij van Hem ontvangen hebt, blijft op u, ...; .3 

SV en gelijk zij u geleerd heeft, zo zult gij in Hem blijven. .20 

blijft in Hem, gelijk zij u geleerd heeft. .9 

2:28 En nu, kinderkens, blijft in Hem, .9 

3:6 Een ieder, die in Hem blijft, zondigt niet; .11 

3:9 want het zaad (Gods) blijft in hem en hij kan niet zondigen, .3 

3:14 Wie niet liefheeft, blijft in de dood. .3 

3:15 gij weet, dat geen mensenmoorder eeuwig leven blijvend in zich heeft. .14 

3:17 hoe blijft de liefde Gods in hem? .3 

3:24 En wie zijn geboden bewaart, blijft in Hem en Hij in hem. .3 

En hieraan onderkennen wij, dat Hij in ons blijft: aan de Geest, .3 

4:12 indien wij elkander liefhebben, blijft God in ons .3 

4:13 Hieraan onderkennen wij, dat wij in Hem blijven en Hij in ons, .4 

4:15 Al wie belijdt, dat Jezus de Zoon van God is - God blijft in hem .3 

4:16 God is liefde, en wie in de liefde blijft, . 11 

blijft in God .3 
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2Joh. 2 om der waarheid wil, die in ons blijft en met ons zijn zal .14 

119 ieder, die ... niet blijft in de leer van Christus, heeft God niet; . 11 

wie in die leer bli jft. deze heeft zowel de Vader als de Zoon. . 11 

Openb. 17:10 en wanneer hij komt, moet hij korte tijd blijven. .29 


2830 |Li£()i^o) 


merizo 


Het werkwoord merizö betekent (1) ‘(ver)delen', en (2) ‘uitdelen, toedelen'. 

Afgeleid van 2833 meris ‘deel. stuk; district; (aan)deel' houdt het allereerst in ‘in delen ver¬ 
delen, splitsen', zoals een erfenis (Luc. 12:13, al heeft het hier de bijklank van ‘een deel af¬ 
staan'). In overdrachtelijke zin wordt het gezegd van Christus (iCor. 1:13), en van een huis, een 
stad, een koninkrijk, en van satan (bv. Mare.3:24-26). 

Vervolgens wordt het ook gebruikt voor ‘uitdelen', dus het ‘in delen splitsen’ en vervolgens 
‘distribueren’ van zaken over of onder een (groter) aantal mensen (bv. Mare.6:41). In het ver¬ 
lengde daarvan geeft het aan ‘toedelen’, iemand zijn of een bepaald deel van iets geven (bv. 
Hebr.7:2; vgl. Rom.i2:3), soms in de zin van ‘iemand een specifiek deel van een verantwoorde¬ 
lijkheid of taak geven’ (bv. 2C01'. 1 o: 13). 


.i èpépioev 

.2 (xepioaaftai 

.3 èpeQiafh] 

.4 Jl£Qianf>f] 

.5 pegiafleioa 

.6 pepéQiöTai 

.[7] pepéQixev 


emerisen 

merisasthai 

emeristhë 

meristhëi 

meristheisa 

memeristai 

memeriken 


hij heeft verdeeld (aor) 
verdelen (aor med) 
hij is verdeeld (aor pass) 

(dat) hij verdeeld wordt (aor pass) 
verdeeld (1 ev v; aor pass) 
hij is verdeeld (med) 
hij heeft verdeeld 


Matt. 12:25 Ieder koninkrijk, dat tegen zichzelf verdeeld is, gaat ten onder, .5 

en geen stad of huis, tegen zichzelf verdeeld, zal standhouden. .5 

12:26 En indien de satan de satan uitdrijft, is hij tegen zichzelf verdeeld; .3 

Mare. 3:24 indien een koninkrijk tegen zichzelf verdeeld is, .4 

3:25 indien een huis tegen zichzelf verdeeld is, .4 

3:26 indien de satan opstaat tegen zichzelf en verdeeld is, .6/.3 

6:41 en de twee vissen verdeelde Hij onder allen. .1 

Luc. 12:13 Meester, zeg tot mijn broeder, dat hij de erfenis met mij dele. .2 

Rom. 12:3 het geloof, dat God elkeen in het bijzonder heeft toebedeeld. . 1 

iCor. 1:13 Is Christus gedeeld? Is Paulus dan voor u gekruisigd ...? .6 

7:17 Alleen, laat ieder zo leven, als de Here hem toebedeeld heeft. . 1 /.[7] 

7:34 (33) ... hij ... wijdt zijn zorgen aan aardse zaken ... en hij is verdeeld. .6 

2C01'. io: i 3 binnen de perken van de regel, die God ons als beperking gesteld heeft, . 1 

Hebr. 7:2 aan wie ook Abraham een tiende van alles gegeven heeft, . 1 


2831 juéQijiva 


merimna 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) merimna betekent (1) ‘bezorgde gedachte, bezorgdheid 
(voor), zorg’, en (2) ‘zorg, zorgzaam opzicht (over)'. 

Het is de aanduiding voor een gedachte van bezorgdheid met betrekking tot mogelijke geva- 
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ren of ongelukken. Een eventuele tweede naamval, die theoretisch betrekking zou kunnen heb¬ 
ben op dc persoon of zaak waarvoor men bezorgdheid heeft, blijkt alleen de andere mogelijke in¬ 
terpretatie toe te laten van ‘behorend bij’, zoals te zien is aan de reeks van Luc.8:14: ‘des levens’ 
kan daar alleen inhoudcn ‘zoals het (dagelijkse) leven die met zich meebrengt’. En zo zal het ook 
in Matt. 13:22 en Marcel9 gaan om ‘zorg(en) die bij deze wereld horen'. In Luc.2i:34 vinden 
we in plaats van een tweede naamval een bijvoeglijk naamwoord, zodat ‘levenszorgen' ook daar 
zal staan voor ‘zorgen behorend bij het leven'. Leiden de in de evangeliën genoemde zorgen af 
van het Evangelie, in 1 Petr.5:7 blijkt men met al zijn zorg bij Jezus aan te mogen komen, zodat 
het daar meer staat in de zin van ‘verdriet’ (1 Petr.5:7). 

Dc tweede betekenis, die men ook bij hel van dit woord afgeleide werkwoord 2832 merimnaö 
‘bezorgd zijn (voor); zorgen voor, zorgdragen voor' aantreft, komt alleen voor in 2C01'. 11:28, 
waar Paulus het heeft over zijn zorg, zijn zorgzame opzicht over al de gemeenten. 


.1 pépipva 

.2 pépipvav 

.3 pépipvai 

.4 pcpipvtov 

.5 ucpipvaig 


merimna 

merimnan 

merimnai 

merimnön 

merimnais 


zorg (i) 
zorg (4) 
zorgen (1) 
zorgen (2) 
zorgen (3) 


Matt. i 3:22 de zorg van de wereld en het bedrog van de rijkdom verstikt het woord . 1 

Mare. 4:19 de zorgen van de wereld en het bedrog van de rijkdom ... komen erbij .3 

Luc. 8:14 worden zij door zorgen en rijkdom en lusten des levens verstikt .4 

21:34 dat uw hart nimmer bezwaard worde door ... zorgen voor levensonderhoud .5 
2C01*. i 1128 mijn dagelijkse beslommering, de zorg voor al de gemeenten. . 1 

iPetr. 5:7 Werpt al uw bekommernis op Hem, want Hij zorgt voor u. .2 


2832 jiiepi|ivdco 


merimnaö 


Het werkwoord merimnaö betekent (1) ‘bezorgd zijn (voor)', en (2) ‘zorgen voor, zorgdragen 
voor'. 

Als afleiding van 2831 merimna ‘bezorgde gedachte, bezorgdheid (voor), zorg: zorg, zorgzaam 
opzicht (over)' houdt het ten eerste in ‘bezorgde gedachten hebben' voor of over iets. bijvoor¬ 
beeld over het levensonderhoud (bv. Matt.6:25-34), en ook over datgene wat men ter verdediging 
moet zeggen (bv. Luc. 12:11). Samenvattend lezen we ‘weest in geen ding bezorgd' (Fi 1.4:6). 

De tweede betekenis gaat om het zich zorgzaam inzetten voor mensen (iCor. 1 2:25) of voor za¬ 
ken, bijvoorbeeld ‘de dingen van de wereld’ (iCor.7:33) tegenover ‘de dingen van de Heer’ 
(iCor.7:32.34), maar ook voor zaken met betrekking tot personen (Fi 1.2:20). 


.1 pcpipvag 

.2 pc pip va 

.3 pcpijivaiB 

.4 pcpijivcooiv 

.5 pepipvaie 

.6 uepipvcov 

.7 pepipvijoei 

.8 pcpipvijorjTB 


merimnais 

merimnai 

merimnate 

merimnösin 

merimnate 

merimnön 

merimnësei 

merimnësëte 


jij bent bezorgd 

hij is bezorgd - (dat ) hij bezorgd is 
jullie zijn bezorgd - weest bezorgd! 
(dat) zij bezorgd zijn 
zie 3 

bezorgd (1 ev in) 

hij zal bezorgd zijn 

(dat) jullie bezorgd zijn (aor) 
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Matt. 6:25 Daarom zeg Ik u: Weest niet bezorgd over uw leven, wat gij zult eten .5 

6:27 Wie van u kan door bezorgd te zijn één el aan zijn lengte toevoegen? .6 

6:28 En wat zijt gij bezorgd over kleding? Let op de leliën des velds, .3 

6:31 Maakt u dan niet bezorgd, zeggende: Wat zullen wij eten, .8 

6:34 Maakt u dan niet bezorgd tegen de dag van morgen, .8 

want de dag van morgen zal zijn eigen zorgen hebben; .7 

letterlijk: want de dag van morgen zal voor zichzelf bezorgd zijn; 

10:19 maakt u dan niet bezorgd, hoe of wat gij spreken zult; .8 

Luc. 10:41 Marta, Marta, gij maakt u bezorgd en druk over vele dingen, .1 

12:11 maakt u niet bezorgd, hoe of wat gij ter verdediging moet spreken. .5/.8 

12:22 Weest niet bezorgd over uw leven, wat gij zult eten .5 

12:25 Wie van u kan door bezorgd te zijn een el aan zijn lengte toevoegen? .6 

12:26 wat zult gij 11 bezorgd maken om het overige? .3 

iCor. 7:32 Wie niet getrouwd is, wijdt zijn zorgen aan de zaak des Heren, .2 

7:33 Maar hij, die getrouwd is, wijdt zijn zorgen aan aardse zaken, .2 

7:34 Zowel zij ... als de jongedochter, wijdt haar zorgen aan de zaak des Heren, ... .2 

Maar zij, die getrouwd is, wijdt haar zorgen aan aardse zaken, .2 

12:25 opdat ... de leden gelijkelijk voor elkander zouden zorgen. .4 

Fil. 2:20 om uw belangen getrouw te behartigen; .7 

letterlijk: die getrouw uw belangen zal behartigen; 

4:6 Weest in geen ding bezorgd, .5 


2833 jLieeig meris 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) meris betekent (1) ‘deel, stuk', (2) ‘(lands)deel, district’, en 
(3) ‘(aan)deeL. 

Het is, evenals het verwante 2S36 meros ‘deel, stuk; ‘(aan)deel’, in de eerste plaats de aan¬ 
duiding voor een deel van een groter geheel. Zo komt het in overdrachtelijke zin voor van het 
‘deel' van de menselijke bezigheden of goederen dat iemand voor zich kan kiezen (Luc. 10:42). 
In het verlengde hiervan heeft het zich tot de specialere tweede betekenis ‘district’ ontwikkeld 
(Hand. 16:12). 

Ten derde kan het gaan om een ‘aandeel' aan iets (bv. Hand.8:21), bijvoorbeeld aan een erf¬ 
goed (Col. 1:12). Ook kan het gaan om het gemeenschappelijke dat iemand met een ander deelt 
(2Cor.6:15). 

.1 ucqic; meris deel(i) 

.2 iieQiöa merida deel (4) 

.3 ueQiöoc; meridos deel (2) 

Luc. 10:42 want Maria heeft het goede deel uitgekozen, .2 

Hand. 8:21 Gij hebt part noch deel aan deze zaak, want uw hart is niet recht . 1 

16:12 Filippi, dat de eerste stad is van dit deel van Macedonië, .3 

2C01". 6:15 of welk deel heeft een gelovige samen met een ongelovige? . 1 

Col. 1:12 die u toebereid heeft voor het erfdeel der heiligen in het licht. 


.2 
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2834 

^eQioiLióg 

merismos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) merismos betekent (i) ‘(ver)deling, scheiding', en (2) ‘toe¬ 
deling'. 

Afgeleid van 2830 merizö ‘(ver)delen: uitdelen, toedelen' geeft het ten eerste een concrete de¬ 
ling of scheiding aan, zoals tussen ziel en geest in het innerlijk van een mens (Hebr.4:i2). Ten 
tweede houdt het in de concrete toedeling, dat wil zeggen ‘het toebedeeld krijgen' van iets, bij¬ 
voorbeeld (de inwoning van) de Heilige Geest (Hebr.2:4). 

.1 peptopoi) merismou verdeling (2) 

.2 pegiopolg merismois verdelingen (3) 

Hebr. 2:4 door tekenen en wonderen ... en door de Heilige Geest toe te delen .2 

letterlijk: door tekenen ... en door toedelingen van de Heilige Geest 
4:12 en het dringt door, zo diep, dat het vaneenscheidt ziel en geest, . 1 

letterlijk: en het dringt door lot verdeling van ziel en geest. 


2835 jU£Qiatf|c; meristës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) meristës betekent ‘verdeler, scheidsman'. 

Het is een waarschijnlijk niet-technisch woord voor iemand die als een soort scheidsrechter 
tussen twee partijen optreedt (Luc. 12:14). 

Het is een afleiding van 2830 merizö ‘(ver)delen; uitdelen, toedelen'. 

.1 pcQiaitjv meristën verdeler (4) 

Luc. 12:14 Mens, wie heeft Mij tot rechter of scheidsman over u aangesteld? 


2836 jLiÉQog 


me ros 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) meros betekent (1) ‘deel, stuk’, en (2) ‘(aan)deel'. 

In letterlijke zin houdt het in de eerste plaats in een deel van een groter geheel, zoals van een 
vis (Luc.24:42), een lichaam (en wel de gemeente als Lichaam van Christus, Ef.4:16,), klederen 
(Joh. 19:23), en een vermogen (Luc. 15:12). 

Ten tweede kan het een deel van de mensen aangeven die op een bepaalde manier georgani¬ 
seerd zijn, zoals een gilde handwerkslieden (Hand. 19:27), en een deel of partij binnen een groep 
(Hand.23:6.9). 

In het meervoud gaat het vooral om de delen van een bepaald land, de streken, bijvoorbeeld 
van Galilea (Matt.2:22). Hiertoe behoort ook de uitdrukking in Ef.4:9 ‘de lagere delen van de 
aarde' (zie commentaar bij dit vers). In Joh.2 1:6 staat het voor de delen aan de rechterkant van 
een schip. 

Bij deze eerste betekenis horen een aantal bijzondere woordverbindingen: ‘(voor) een zeker 
deel' (iCor.i 1:18): ‘ten dele', dus ‘stuksgewijs, onvolkomen' ( 1 Cor. 1 3:9-12): ‘op dit stuk', 
d.w.z. ‘in dit opzicht' (bv. 2Cor.3:io), en ‘op het stuk van', dus ‘in het opzicht van' een feest 
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2836 meros 


(Co 1 . 2 :i 6 ); 'voor een deel' (bv. Rom.i 1:25); ‘deel voor deel’, dat is hetzij ‘stuk voor stuk' 
(Hebr.9: 5 ). hetzij - met een ander Grieks voorzetsel - ‘beurt voor beurt' (1 Cor. 14:27). 

De tweede betekenis vinden we bijvoorbeeld in Openb.22:i9, maar komt vooral voor in de 
verbinding ‘(aan)decl hebben aan' (bv. Joh. 13:8). In het verlengde hiervan geeft het aan het ‘lot 
dat iemand ten deel valt’ (bv. Openb.2i:8; Matt.24:51). 


. i pégoq meros 

.2 [xéQOUg merous 

.3 pÉQei merei 

.4 pÉQt] merë 


deel(1/4) 
deel(2) 
deel(3) 
delen (1/4) 


Matt. 2:22 in de droom gewaarschuwd, ging hij naar het gebied van Galilea. .4 

15:21 Jezus ging vandaar en trok Zich terug naar de omgeving van Tyrus en Sidon. .4 
16:13 Tom 1 Jezus in de omgeving van Caesarea Filippi gekomen was, .4 

24:51 en hij zal hem folteren en hem in hel lot der huichelaars doen delen. . 1 

Mare. 8:10 terstond ging Hij ... in het schip en kwam in het gebied van Dalmanuta. .4 

Luc. 11:36 Indien dan uw lichaam geheel verlicht en geen deel duister is, . 1 

12:46 en hij zal hem folteren en hem in hel lot der trouwelozen doen delen. . 1 

15:12 Vader, geef mij het deel van ons vermogen, dat mij toekomt. . 1 

24:42 Zij reikten Hem een stuk van een gebakken vis toe. . 1 

Joh. 13:8 Jezus antwoordde hem: Indien Ik u niet was. hebt gij geen deel aan Mij. .1 

19:23 namen zij zijn klederen en maakten daarvan vier delen, .4 

voor iedere soldaat één deel. en zijn onderkleed. . 1 

21:6 Hij nu zeide tot hen: Werpt uw net uit aan de rechterzijde van het schip .4 

Hand. 2:1 o Frygië en Pamfylië, Egypte en de streken van Libië bij Cyrene, .4 

5:2 (i) ... Ananias ... (2) ... bracht een zeker deel en legde het aan de voeten . 1 

19: i dat Paulus, na door de bovenlanden gereisd te zijn, te Efeze kwam, .4 

19:27 dat deze tak van arbeid niet meer in tel zal zijn. .1 

20:2 nadat hij die streken doorreisd en hen uitvoerig toegesproken had, .4 

23:6 daar Paulus wist, dat het ene deel behoorde tot de Sadduceeën . 1 

23:9 sommige van de schriftgeleerden van de groep der Farizeeën stonden op .2 

Rom. 11:25 een gedeeltelijke verharding is over Israël gekomen. .2 

letterlijk: een verharding voor een deel is over Israël gekomen, 

15:15 Toch heb ik u hier en daar... ietwat vrijmoedig geschreven, .2 

letterlijk: Toch heb ik u voor een deel ietwat vrijmoedig geschreven, 

15:24 wanneer ik eerst enigermate van u genoten heb. .2 

letterlijk: wanneer ik eerst voor een deel van u genoten heb. 
iCor. 11:18 vooreerst is er... verdeeldheid onder u. en ten dele geloof ik dit. . 1 

12:27 Gij nu zijt het lichaam van Christus en ieder voor zijn deel leden. .2 

i vy Wam onvolkomen is ons kennen .2 

letterlijk: Want ten dele is ons kennen 

en onvolkomen ons profeteren. .2 

letterlijk: en ten dele ons profeteren. 

13: io Doch, als het volmaakte komt, zal het onvolkomene afgedaan hebben. .2 

letterlijk: zal wat ten dele is afgedaan hebben. 

13:12 Nu ken ik onvolkomen, maar dan zal ik ten volle kennen, 

letterlijk: Nu ken ik ten dele, maar dan zal ik ten volle kennen, 


.2 
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iCor. 

14:27 

2Cor. 

1:14 


2:5 


3:10 


9:3 

Ef. 

4:9 


4:16 

Col. 

2:16 

Hebr. 

9 C 3 

i Petr. 

4:16 

Openb. 16: i 9 


20:6 
21:8 
22:19 


laten het er twee, ten hoogste drie zijn, ieder op zijn beurt, 
gelijk gij reeds ten dele van ons hebt begrepen: dat wij uw roem zijn. 
dan heeft hij niet mij bedroefd, maar enigermate ... u allen. 

letterlijk: ..., maar voor een deel u allen, 
zelfs hetgeen verheerlijkt was, is in zoverre niet verheerlijkt, 
letterlijk: ..., is in dit deel niet verheerlijkt, 
opdat onze roem over u in deze aangelegenheid niet ongegrond blijke, 
dat Hij ook nedergedaald is naar de lagere, aardse gewesten? 
naar de kracht, die elk lid op zijn wijze oefent, 
inzake eten en drinken of op het stuk van een feestdag, 
hierover kunnen wij nu niet in bijzonderheden treden. 

SV die schame zich niet. maar verheerlijke God in dit opzicht. 

En de grote stad viel in drie stukken uiteen 

Zalig en heilig is hij. die deel heeft aan de eerste opstanding: 

hun deel is in de poel, die brandt van vuur en zwavel: 

God zal zijn deel afnemen van het geboomte des levens 


3 
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2837 peon|u(ipia 


mesëmbria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mesëmbria betekent (1) *middag(uur), en (2) ‘zuiden*. 

Als samenstelling van het bijvoeglijk naamwoord 2841 mesos ‘midden' en 2040 hëmerci 'dag' 
houdt het in het midden van de dag (Hand.22:6), dus niet zozeer de namiddag, die wij doorgaans 
ook ‘middag' noemen. 

In de tweede plaats is het de aanduiding voor de plaats waar de zon op het middaguur staat, het 
‘zuiden'. In Hand.8:26 zijn beide betekenissen denkbaar, al lijkt het minder logisch dat de op¬ 
dracht aan Filippus om te gaan reizen niet onmiddellijk na het ‘sta op' zou moeten worden uit¬ 
gevoerd, maar eerst tegen de middag; in dit verband ligt de aardrijkskundige interpretatie mis¬ 
schien meer voor de hand. 

.1 peoripPQtcxv mesêmbrian middaguur (4) 

Hand. 8:26 Sta op en ga tegen de middag de weg op, die van Jeruzalem afdaalt naar Gaza. 
22:6 dat plotseling omstreeks de middag uit de hemel een fel licht mij omstraalde, 


2838 pcaiT£vo) mesiteuö 


Het werkwoord mesiteuö betekent ‘(be)middelaar zijn. als (be)middelaar optreden, tussenbeide 
komen'. 

Het is afgeleid van 28jg mesitës ‘(be)middelaar. tussenpersoon', en komt alleen voor in 
Hebr.6:1 7. waar het over God gezegd wordt. 

.1 êpeöLteuasv emesiteusen hij is als bemiddelaar opgetreden (aor) 

Hebr. 6:1 7 Daarom heeft God ... Zich onder ede verbonden, 
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2841 mesos 





2839 


mesitës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mesitës betekent ‘(be)middelaar, tussenpersoon’. 

Afgeleid van hel bijvoeglijk naamwoord 2841 mesos ‘midden’ is het de aanduiding voor ie¬ 
mand die tussen twee of meer partijen bemiddelt om tot overeenstemming te komen. Meestal zal 
hij tevens als borg de uitkomst van de overeenstemming garanderen, maar dat ligt niet in het 
woord zelf opgesloten. In de tweede naamval kunnen de personen genoemd zijn tussen welke de 
bemiddelaar bemiddelend optreedt, bv. 1 Tim.2:5 ‘er is één Middelaar van - d.w.z. tussen - God 
en mensen'. In andere gevallen wordt door die naamval de zaak uitgedrukt, het verbond of de 
overeenkomst, waartoe de bemiddeling leidt (bv. Hebr.8:6). 

.1 peom]g mesitës middelaar (1) 

.2 peoixou mesitou middelaar (2) 

.3 peoLiji mesitëi middelaar (3) 


Gal. 3:19 zij is op last van (God) ... in de hand van een middelaar gegeven. .2 

3:20 Een middelaar is niet (de vertegenwoordiger) van één; . 1 

iTim. 2:5 Want er is één God en ook één middelaar tussen God en mensen, . 1 

Hebr. 8:6 als Hij de middelaar is van een beter verbond. . 1 

9: i 5 En daarom is Hij de middelaar van een nieuw verbond, . 1 

12:24 en tot Jezus, de middelaar van een nieuw verbond, .3 


2840 peaovijxTiov mesonuktion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) mesonuktion betekent ‘middernacht’. 

Eigenlijk is het een zelfstandig gebruikte vorm van het bijvoeglijk naamwoord mesonuktios 
‘middernachtelijk', samengesteld uit 2841 mesos ‘midden’ en 3036 nu.x ‘nacht’. In Mare. 13:35 
is het de aanduiding voor een van de vier nachtwaken waarin de nacht in nieuwtestamentische 
tijd overeenkomstig Romeins gebruik verdeeld was. 

.1 peaovóxxiov mesonuktion middernacht (1/4) 

.2 pc o o vit XT ion mesonuktiou middernacht (2) 


Mare. 13:35 laat in de avond of te middernacht, bij het hanegekraai of des morgens .2/. 1 
Luc. i 1:5 Wie van u zal een vriend hebben, die midden in de nacht bij hem komt .2 

Hand. 16:25 Maar omstreeks middernacht baden Paulus en Silas en zongen Gods lof, . 1 

20:7 zette hij zijn rede voort tot middernacht. .2 


2841 peaog mesos 


Het bijvoeglijk naamwoord mesos betekent ‘midden, zich in het midden of tussenin bevindend'. 

Het wordt soms als een zuiver bijvoeglijk naamwoord gebruikt, zowel van plaats (bv. 
Joh. 19:18), als van tijd (Matt.25:6 ‘te middernacht’; Hand.26:i3 ‘midden op de dag’). 
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Meestal echter wordt de onzijdige vorm zelfstandig gebruikt voor ‘(het) midden', soms zon¬ 
der meer: ‘in het midden' (bv. Joh.8:9). ‘naar het midden' (bv. Mare.3:3), maar vaker met een 
toevoeging, bv. *het midden van de troon' (bv. Openb.5:6), ‘van de hot" (1.110.22:55), ‘van dc 
straat' (Opcnb.22:2), ‘van de stad' (Luc,21:21), ‘van de zee' (Mare.6:47), ‘van het gebied van 
Dekapolis' (Mare.7:31), ‘van het paradijs' (Openb.2:7), ‘van de kandelaren' (bv. Openb.i:i3), 
‘van de doornen' (Luc.8:7), ‘van de wolven' (bv. Luc.io:3), ‘van de broeders’ (bv. Hand. 1:15). 
‘van de leraars' (Luc.2:46), ‘van de gemeente' (Hebr.2:i2), Overdrachtelijk staat het in Col.2:14 
‘uit het midden wegnemen’, dus ‘uit de weg ruimen' (vgl. 2Thess.2:7). 


.1 

péooc 

mesos 

midden (1 ev m) 

.2 

uéoov 

meson 

midden (4 ev m - 1/4 ev 0 

• 3 

péoou 

mes ou 

midden (2 ev m/o) 

•4 

péoco 

mesöi 

midden (3 ev m/o) 

.5 

peopc; 

mesës 

midden (2 ev v) 


Matt. 10:16 Zie, Ik zend u als schapen midden onder wolven; .4 

letterlijk: Zie, Ik zend u als schapen in (het) midden van wolven; 
i 3:25 kwam zijn vijand en zaaide er onkruid overheen, midden tussen het koren, .2 
letterlijk: .... in (het) midden van het koren, 

i 3:49 om de bozen uit het midden der rechtvaardigen af te zonderen, .3 

14:6 danste de dochter van Hcrodias in hun midden en zij behaagde Herodes. .4 

14:24 SV En het schip was nu midden in de zee, zijnde in nood van de baren; .2 

18:2 En Hij riep een kind tot Zich. plaatste dat in hun midden, .4 

18:20 waar twee of drie vergaderd zijn in mijn naam, daar ben Ik in hun midden. .4 

25:6 En midden in de nacht klonk een geroep: De bruidegom, .5 

letterlijk: En te middernacht klonk een geroep: De bruidegom. 

Mare. 3:3 Hij zeide tot de mens met de verschrompelde hand: Kom in het midden staan. .2 

6:47 En bij het vallen van de avond was het schip midden op de zee. .4 

letterlijk: ... was het schip in (het) midden van de zee, 

7:3 i kwam Hij ... naar de zee van Galilea. midden in hel gebied van Dekapolis. .2 

letterlijk: .... in (het) midden van het gebied van Dekapolis. 

9:36 En Hij nam een kind en plaatste dat in hun midden. .4 

14:60 En de hogepriester stond op en hij trad naar voren en ondervroeg Jezus .2 

Luc. 2:46 waar Hij zat te midden der leraren, .4 

4:30 Maar Hij ging midden tussen hen door en vertrok. .3 

letterlijk: Maar Hij ging door (het) midden van hen en vertrok. 

4:35 En de boze geest wierp hem in het midden neer en voer van hem uit .2 

5:19 zij ... lieten hem met zijn bed door de tegels in hel midden neder. .2 

6:8 Sta op en ga in het midden staan. Hij stond op en ging staan. .2 

8:7 En een ander deel viel midden tussen de dorens, .4 

letterlijk: En een ander deel viel in (het) midden van de dorens, 

10:3 Gaat heen, zie. Ik zend u als lammeren midden onder wolven. .4 

letterlijk: .... Ik zend u als lammeren in (het) midden van wolven. 

17:11 En het geschiedde ..., dat Hij dwars door Samaria en Galilea trok. .3/.2 

letterlijk: ..., dat Hij door (het) midden van Samaria en Galilea trok. 

21:21 Laten dan ... die binnen de stad zijn, de wijk nemen, .4 

letterlijk: Laten dan die in (het) midden van de stad zijn, de wijk nemen, 

22:27 Maar Ik ben in uw midden als dienaar. 


4 
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22:55 Toen zij een vuur hadden aangelegd, midden in de hof, en bij elkander zaten, .4 
letterlijk: ... in (het) midden van de hof, ..., 

SV zat Petrus in het midden van hen. .4 00 

tussen hen in zitten. .i rT 

23:45 En het voorhangsel van de tempel scheurde middendoor. .2 

24:36 En terwijl zij hierover spraken, stond Hij zelf in hun midden; .4 

Joh. 1:26 Ik doop met water; midden onder u staat Hij, van wie gij niet weet, . 1 

8:3 en zij stelden haar in het midden en zeiden tot Hem: .4 

8:9 en zij lieten Jezus alleen en de vrouw in het midden. .4 

8:59 SV Jezus verborg Zich, en ging uit de tempel, gaande door (het) midden, .3° 

19:18 en met Hem twee anderen, aan weerszijden één, en Jezus in het midden. .2 

20:19 kwam Jezus en stond in hun midden en zeide tot hen: Vrede zij u! .2 

20:26 en Hij stond in hun midden en zeide: Vrede zij u! .2 

Hand. 1:15 En in die dagen stond Petrus op onder de broeders .4 

letterlijk: En in die dagen stond Petrus op in (het) midden van de broeders 
1:18 is hij midden opengereten en al zijn ingewanden zijn naar buiten gekomen; . 1 

2:22 wonderen en tekenen, die God door Hem in uw midden verricht heeft, .4 

4:7 en toen zij hen hadden laten voorkomen, wilden zij van hen weten: .4 

letterlijk: en toen zij hen in het midden gesteld hadden, ...: 

17:22 En Paulus, voor de Areopagus staande, zeide: Mannen van Athene, .4 

letterlijk: En Paulus, in (het) midden van de Areopagus staande, zeide: ..., 

17:33 Aldus vertrok Paulus uit hun midden. .3 

23:10 en hij liet de soldaten komen om hem uit hun midden weg te halen .3 

26:13 zag ik, o koning, midden op de dag onderweg een licht, .5 

27:21 ging Paulus in hun midden staan en zeide: Mannen, .4 

27:27 vermoedde het scheepsvolk midden in de nacht, dat er land naderde. .2 

letterlijk: vermoedde het scheepsvolk in (het) midden van de nacht, ... 
iCor. 5:2 in plaats van ... de bedrijver van die daad uit uw midden te verwijderen? .3 

6:5 die uitspraak zal kunnen doen tussen broeders? .2 

letterlijk: die uitspraak zal kunnen doen in (het) midden van broeders? 

2Cor. 6:17 Daarom gaat weg uit hun midden, en scheidt u af, spreekt de Here, .3 

Fil. 2:15 SV onbestraffelijk in het midden van een krom en verdraaid geslacht, .4°° 

onbesproken kinderen Gods te midden van een ontaard en verkeerd geslacht, .2 TT 
Col. 2:14 En dat heeft Hij weggedaan door het aan het kruis te nagelen: .3 

letterlijk: En dat heeft Hij uit het midden weggedaan ... 
iThess. 2:7 maar wij gedroegen ons in uw midden vriendelijk, .4 

2Thess. 2:7 totdat hij, die op het ogenblik nog weerhoudt, verwijderd is. .3 

letterlijk: totdat hij ... uit (het) midden (verwijderd) wordt. 

Hebr. 2:1 2 in het midden der gemeente zal ik U lofzingen; .4 

Openb. 1:13 en te midden van de kandelaren iemand als eens mensen zoon, .4 

2: i die tussen de zeven gouden kandelaren wandelt: .4 

letterlijk: die in (het) midden van de zeven gouden kandelaren wandelt: 

2:7 SV de boom des levens, die in het midden van hel paradijs Gods is. .4° 

4:6 En midden in de troon en rondom de troon waren vier dieren, .4 

letterlijk: En in (het) midden van de troon ... waren vier dieren, 

5:6 En ik zag in het midden van de troon en van de vier dieren .4 

en te midden der oudsten een lam staan, als geslacht, met zeven horens .4 

6:6 En ik hoorde als een stem te midden van de vier dieren zeggen: .4 
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Openb. 7: i 7 want het Lam. dat in het midden van de troon is, zal hen weiden 
22:2 Midden op haar straat ... staat hel geboomte des levens, 

letterli jk: In (het) midden van haar straat slaat hel geboomte des levens, 


.2 T 
•4 


2842 (.teaÓTOixov 


mesotoichon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) mesotoichon betekent ‘tussenwand of-muur'. 

In letterlijke zin duidt het de tussenwand of scheidsmuur aan in bijvoorbeeld een gebouw. In 
het NT wordt het overdrachtelijk gebruikt voor dc scheiding tussen joden en heidenen (Ef.2:i4), 
die concreet zichtbaar was in de muur van de tempel te Jeruzalem tussen de voorhof der heide¬ 
nen en de rest van het tempelgebied. 

Het is een samenstelling van 2841 mesos ‘midden* en 4469 toichos ‘wand, muur'. 

.1 |i£GÓxoixov mesotoichon tussenmuur (1/4) 

Ef. 2:14 Want Hij is onze vrede, die ... de tussenmuur ... weggebroken heeft. 


2843 jLieaov{>aviijua 


mesouranëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) mesouranëma betekent ‘midden van de hemel, hemelmid- 
den’. 

Oorspronkelijk geeft het aan de stand van de zon midden aan de hemel, op het midden van de 
dag. Vandaar kan het gebruikt worden voor die plaats zelf. het midden van de hemel, dat ook wel 
als het zenit wordt aangeduid (bv. Openb.8:i3). 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende mesouraneö ‘midden aan de hemel staan', 
dat is samengesteld uit 2841 mesos ‘midden' en J255 ouranos ‘hemel’. 

.1 peaouQavf||icxTi mcsouranëmati hemelmidden (3) 

Openb. 8:13 En ik zag en hoorde een arend vliegen in het midden des hemels, 

14:6 En ik zag een andere engel vliegen in het midden des hemels 
19:17 alle vogels, die in het midden des hemels vlogen: 


2844 y.i£(róo) mesoö 

Het werkwoord mesoö betekent ‘in of op het midden zijn'. 

Afgeleid van 2841 mesos ‘midden' houdt het vooral in op het midden van een bepaalde tijds¬ 
periode zijn, zoals in het geval van een feest (.1011.7:14). 

. I p£OOÓor|q mesousës op het midden zijnde (2 ev v) 

Joh. 7:14 toen het feest reeds op de helft was, ging Jezus op naar de tempel 
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2846 


mestos 


Het bijvoeglijk naamwoord mestos betekent 4 vol'. 

In letterlijke zin wordt het gebruikt van een beker en een spons met azijn (Joh. 19:29), of een 
net met vissen (Joh.21:11). In overdrachtelijke zin wordt het gezegd van personen die vol zijn 
van bepaalde gevoelens of gedachten, zowel in goede (bv. Rom.i5:i4) als in kwade zin (bv. 
Rom.i:29); daarnaast van zaken die ergens van doortrokken zijn. zoals de ogen (2Petr.2:14), en 
ook de wijsheid van boven (Jac.3:17). 

Vergelijk voor de betekenis 3600 plërês ‘gevuld, vol'. 


.1 J.I8ÖTO1 

.2 peoxoóg 

.3 peoTï| 

.4 (leoTÓv 


mestoi 

mestous 

mestë 

meston 


vol (i mv m) 

vol (4 mv m) 

vol (i ev v) 

vol (4 ev m - 1/4 ev o) 


Matt. 

23:28 

Joh. 

19:29 


21:11 

Rom. 

1:29 


15:14 

Jac. 

3:8 


3:17 

2Petr. 

2:14 


doch van binnen zijt gij vol huichelarij en wetsverachting. 

Er stond een kruik vol zure wijn; 
zij staken dan een spons, gedrenkt met zure wijn, 
vol grote vissen, honderd drieënvijftig; 
vol nijd, moord, twist, list en kwaadaardigheid; 
dat gij zelf reeds vol van goedheid zijt, vervuld met al de kennis, 
Zij is een onberekenbaar kwaad, vol dodelijk venijn, 
vol van ontferming en goede vruchten, onpartijdig en ongeveinsd, 
zij hebben ogen, die altijd uitzien naar een overspeelster 
letterlijk: ... ogen vol van een overspeelster 


i° 

4 

4 ’ 

4 

2 

1 

3 
3 

2 


2847 jLieatóo) mestoö 


Het werkwoord mestoö betekent ‘vol maken, vullen'. 

In het NT komt alleen een deelwoord voor in de betekenis ‘volgemaakt, gevuld' met wijn, ge¬ 
zegd van mensen, wat inhoudt dat ze zat zijn (Hand.2:i3). 

Het is een afleiding van 2846 mestos ‘vol'. 

.1 pe|i£OTü)p,évoi memestömenoi gevuld (1 mv m; med) 

Hand. 2:13 Maar anderen zeiden spottend: Zij hebben te veel zoete wijn gehad! 
letterlijk: ...: Zij zijn gevuld met zoete wijn! 


2848 |ii£td meta 

Het voorzetsel meta betekent verbonden met een tweede naamval ‘met', en verbonden met een 
vierde naamval ‘na'. 

Wanneer meta met een tweede naamval verbonden is, geeft het gewoonlijk een gezelschap of 
een omstandigheid aan. Voorbeelden van een ‘gezelschap' zijn: een moeder komt ‘met' haar zo- 
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nen bij Jezus (Matt.20:29), iemand ‘met' de misdadigers rekenen (Matt.5:25), arme mensen ‘bij* 
zich hebben (Matt.26:11), mijn liefde is ‘met’ jullie UJoh.3), 'met' iemand oorlog voeren 
(Openb.2:16), geloof ‘met' verstand (2Tim.2:15). Voorbeelden van een 'omstandigheid' zijn: 
‘met' schande de laatste plaats innemen (Luc.i4:9), ‘met' vrees en blijdschap van het graf weg¬ 
gaan (Matt.28:8), ‘met' zwaarden en stokken uittrekken om Jezus gevangen te nemen 
(Matt.26:55). 

Het verschil tussen meta met een tweede naamval en 4241 sun met een derde naamval, dat ook 
‘met' betekent, is niet gemakkelijk aan te geven. Het lijkt zo te zijn dat sun een sterkere eenheid 
of eensgezindheid binnen het ‘gezelschap' inhoudt: wanneer men bijvoorbeeld in Openb.2:4ó in 
plaats van ‘oorlogvoeren met {meta) hen' zou zeggen ‘oorlogvoeren met (sun) hen', dan zou die 
‘hen' niet de vijand aangeven, zoals nu wel het geval is. maar de groep mensen aan de zijde van 
wie men meevecht tegen een andere vijand. 

Wanneer meta met een vierde naamval verbonden is, geeft het gewoonlijk iets aan dat in tijd 
voorafgaat aan iets anders. Men kan meta dan ook meestal vertalen met ‘na', maar soms ook wel 
met ‘over’, bv.: ‘na' lange tijd komen (Matt.25:19), ‘na’ drie maanden uitzeilen (Hand.28:11), 
de zon zal verduisterd worden ‘na’ de verdrukking (Mare. 13:24), iemand ‘na’ het Paasfeest voor 
het volk brengen (Hand. 12:4), het is Paasfeest ‘over’ twee dagen (Matt.26:2), ‘achter’ (d.w.z.: 
‘na (het voorbijgaan van)’) het tweede voorhangsel was een tent, genaamd het heilige der heili¬ 
gen. 

Wanneer meta als voorvoegsel bij een werkwoord voorkomt kan het in de eerste plaats aange¬ 
ven ‘mee-’ of ‘deel-’ (bv. 2852 meta-didömi ‘meegeven’, en 2870 met-echö ‘deel hebben (aan)'). 
Een tweede mogelijkheid is ‘achterna' of ‘later’ (bv. 2865 meta-pempö ‘achterna sturen', dus 
‘om iemand sturen, ontbieden', en 2860 meta-melomai ‘later bezorgd zijn', vandaar ‘spijt heb¬ 
ben’). In de meeste gevallen gaat het om een verandering van plaats of toestand (bv. 2807 
met-histëmi ‘verplaatsen, verwijderen', en 2862 meta-noeö ‘anders verstaan of inzien', vandaar 
‘berouw hebben, zich bekeren'). 

.1 peid/pex'/pef)' meta/met' met 


2849 jLiexafknvo) 


meta-bainö 


Het werkwoord meta-bainö betekent (1) ‘overgaan, naar elders gaan’, en (2) ‘weggaan'. 

Samengesteld uit bainö ‘gaan’, dat niet in het NT voorkomt, en het voorvoegsel meta- (zie 
2848 meta ), dat hier een verandering aangeeft, houdt het in ‘van de ene naar de andere plaats 
gaan’, zoals ‘van huis tot huis' (Luc. 10:7), en ‘van deze wereld naar de Vader' (Joh. 13:1), en in 
oneigenlijke zin gezegd van een berg (Matt. 1 7:20). Overdrachtelijk betreft het ‘overgaan van de 
ene toestand in de andere’, bijvoorbeeld ‘uit de dood in het leven’ (bv. iJoh.3:14). 

Wanneer alleen het vertrekpunt en niet de richting of bestemming is aangegeven is er sprake 
van ‘weggaan' (bv. Matt. 12:9). 


.1 peiapaiveie 

.2 neiépri 

.3 (.leiaPfj 


meta-bainete 

met-ebë 

meta-bëi 


.4 |A8Tdpr)fti meta-bethi 

.5 pexapdg meta-bas 


jullie gaan naar elders - gaat naar elders! 
hij is naar elders gegaan (aor) 

(dat) hij naar elders gaat (aor) - 
jij zult naar elders gaan (med) 
ga naar elders! (aor) 
naar elders gaand (1 ev m; aor) 
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2851 met-agö 


.6 

• 7 
.8 

.[ 9 ] 


(.i£Tc*pépr|xev 

|ii£Ta[3epi]xa|.i8v 

ILieiapiiaeiai 

peicxpa 


meta-bebêken 

meta-bebêkamen 

meta-bêsetai 

meta-ba 


hij is naar elders gegaan 
wij zijn naar elders gegaan 
hij zal naar elders gaan (med) 
ga naar elders! (aor) 


Matt. 8:34 drongen zij er bij Hem op aan hun gebied te verlaten. .3 

letterlijk: drongen zij er ... op aan, dat Hij weg zou gaan van hun gebied, 
i i: i dat Hij vandaar vertrok om te leren en te prediken in hun sleden. .2 

12:9 En Hij vertrok van die plaats en ging in hun synagoge. .5 

15:29 En Jezus vertrok vandaar, en Hij ging langs de zee van Galilea .5 

17:20 zult gij tot deze berg zeggen: Verplaats u vanhier daarheen .4/.[9] 

en hij zal zich verplaatsen en niets zal u onmogelijk zijn. .8 

Luc. 10:7 (iaat niet van het ene huis naar het andere. .1 

Joh. 5:24 want hij is overgegaan uit de dood in het leven. .6 

7:3 Zijn broeders dan zeiden tol Hem: Ga vanhier en reis naar Judea, .4 

13: i om uit deze wereld over te gaan tot de Vader, .3 

letterlijk: dat Hij uit deze wereld over zou gaan naar de Vader, 

Hand. 18:7 hij vertrok vandaar en kwam in het huis van iemand, genaamd Titius Justus, .5 

iJoh. 3:14 Wij weten, dat wij overgegaan zijn uit de dood in het leven, .7 


2850 jtiEtapdXXo) meta-ballo 


Het werkwoord meta-ballo betekent (1) ‘omwerpen’, en (2) ‘van mening doen veranderen’. 
Alleen de tweede, overdrachtelijke betekenis komt in het NT voor (Hand.28:6). 

Het is samengesteld uit 822 ballö ‘werpen’, en het voorvoegsel meta- (zie 2848 meta), dat hier 
een verandering aangeeft. 

.1 peTcxfkx^X.ópevot meta-ballomenoi van mening veranderend (1 mv m; med) 

.[2] peTa| 3 aA.ópevoi meta-balomenoi van mening veranderend (1 mv m; aor med) 

Hand. 28:6 sloeg hun mening om en zeiden zij, dat hij een god was. . 1 /.[2j 

letterlijk: zeiden zij, van mening veranderend, dat hij een god was. 


2851 pctdyco met-agö 


Het werkwoord met-agö betekent (1) ‘achterna voeren of leiden', (2) ‘overbrengen, (om)leiden'. 
De eerste betekenis vinden we niet in het NT. In de tweede gaat het om het ‘brengen van de 

ene plaats naar de andere', of om het naar een bepaalde kant ‘leiden of sturen' van bijvoorbeeld 
paarden (Jac.3:3) of een schip (Jac.3:4). 

Het is een samenstelling van < 5 o agö ‘voeren, leiden, brengen' met het voorvoegsel meta- (zie 
2848 meta), deels in de nuance ‘achterna’, deels als aanduiding van een verandering. 

.1 peTdyofXEV met-agomen wij leiden 

.2 pEiayeiai met-agetai hij wordt geleid (med) 
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Jac. 3:3 kunnen wij ook hun gehele lichaam besturen. .1 

3:4 Zie, ook de schepen ... worden door een zeer klein roer gestuurd, .2 


2852 nrca&iöco^u 


meta-didömi 


Het werkwoord meta-didömi betekent 'meegeven, overgeven, meedelen’. 

Als samenstelling van 1186 didömi ‘geven’ met het voorvoegsel meta- (zie 2848 meta ), dat 
onder meer ‘mee-, deel-' aangeeft, houdt het in ‘geven’ met de nadruk erop dat men er een ander 
in laat delen. Het wordt gebruikt voor kleren (Luc.3: r 1), en een gave aan behoeftigen (Ef.4:28; 
vgl. Rom.i2:8). Overdrachtelijk gaat het om geestelijke gaven (Rom.i:i 1), en om ‘het Evange¬ 
lie en onze zielen' (iThess.2:8). 


.1 

.2 

•3 

•4 

.5 


pexaöióóvat 

liBTaöiöoóg 

pexaöd) 

pBTCtÖÓKO 

pexaóoüvat 


meta-didonai 

meta-didous 

meta-dö 

meta-dotö 

meta-dounai 


meedelen 

meedelend (1 ev m) 

(dat) ik meedeel (aor) 
hij moet meedelen! (aor) 
meedelen (aor) 


Luc. 3: i i Wie een dubbel stel klederen heeft, dele mede aan wie er geen heeft, .4 

Rom. i: i i Want ik verlang u te zien om u enige geestelijke gave mede te delen .3 

letterlijk: .... opdat ik u enige geestelijke gave mededeel 
12:8 wie vermaant, in het vermanen: wie mededeelt, in eenvoud; .2 

Ef. 4:28 opdat hij iets kan mededelen aan de behoeftige. .1 

iThess. 2:8 u niet alleen het evangelie Gods, maar ook ons eigen leven mede te delen, .5 


2853 juBTddeaig 


metathesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) metathesis betekent (i) ‘verplaatsing, overbrenging', en (2) 
‘verandering'. 

Ten eerste geeft het een verandering van plaats aan, zoals in het geval van de wegneming van 
Henoch (Hebr. 11:5). Ten tweede gaat het om een verandering van iets dat vastgesteld was 
(Hebr.7:i2; vgl. 12:27). 

Het is afgeleid van 2868 meta-tithêmi ‘verplaatsen, overbrengen; veranderen’. 

. i pBTdÜB.aiq metathesis verplaatsing (1) 

.2 (liêtÓ'Ö’EGIV metathesin verplaatsing (4) 

.3 pexaftéoecoc; metatheseös verplaatsing (2) 

Hebr. 7:12 uit een verandering van priesterschap volgt ... ook een verandering van wet 
11:5 Want vóórdat hij werd weggenomen, is van hem getuigd, 

letterlijk: Want vóór zijn wegneming is van hem getuigd, 

12:27 Dit: nog eenmaal, doelt op een verandering der wankele dingen 



.2 
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2856 meta-kineö 





2854 

Itietaiyo) 

met-airö 


Het werkwoord met-airö betekent (i) ‘opnemen en verplaatsen', en (2) ‘opbreken, vertrekken'. 

Alleen de tweede betekenis, waarbij het geen lijdend voorwerp bij zich heeft, vinden we in het 
NT (bv. Matt. 13:53). 

Het is samengesteld uit 118 airö ‘optillen, opnemen; meenemen: wegnemen' en hel voor¬ 
voegsel meta- (zie 2848 meta ), waardoor hier een verandering aangegeven wordt. 

.1 [lexfjpev met-ëren hij is vertrokken (aor) 

Matt. 13:53 En het geschiedde, ..., dat Hij vandaar wegging. 

19:1 En het geschiedde, ..., dat Hij uit Galilea vertrok, 


2855 


meta-kaleö 


Het werkwoord meta-kaleö betekent (1) ‘naar elders roepen’, en (2) (med) ‘naar zich toe roepen, 
oproepen, laten komen’. 

Samengesteld uit 2275 kaleö ‘roepen’ en het voorvoegsel meta- (zie 2848 meta), dat hier een 
verandering aangeeft, houdt het eigenlijk in ‘naar een andere plaats roepen’. In het NT vinden 
we alleen de tweede betekenis (bv. Hand.20:17). 

Vergelijk voor de betekenis 2865 meta-pempomai ‘om iemand sturen, ontbieden’, dat een wat 
officiëler indruk maakt. 

. i pexaxaXéaopai meta-kalesomai ik zal naar mij toe roepen (med) 

.2 pexexaAioaxo met-ekalesato hij heeft naar zich toe geroepen (aor med) 

.3 |A£xaxdX.£oai meta-kalesai roep naar je toe! (aor med) 

Hand. 7:14 En Jozef zond heen om zijn vader Jakob te laten komen .2 

letterlijk: En Jozef, heengezonden hebbend, liet zijn vader Jakob komen 
10:32 Zend dan iemand naar Joppe en ontbied Simon, die bijgenaamd wordt Petrus; .3 
20:17 hij zond iemand van Milete naar Efeze en ontbood de oudsten der gemeente; .2 
24:25 wanneer ik nog eens gelegenheid heb, zal ik u wel weder ontbieden; . 1 


2856 jnetaxivéo) 


meta-kineö 


Het werkwoord meta-kineö betekent (1) ‘verplaatsen', en (2) ‘wegbrengen, afbrengen’. 

Als samenstelling van 24^7 kineö ‘in beweging zetten, bewegen' met hel voorvoegsel meta - 
(zie 2848 meta), waardoor hier een verandering wordt aangegeven, houdt het eigenlijk in ‘iets 
naar een andere plaats bewegen'. 

De tweede betekenis, de enige die in het NT te vinden is, doet zich voor wanneer de richting 
niet vermeld is. In Col. 1:23 staat het overdrachtelijk voor ‘iemand van een overtuiging afbren¬ 
gen*. 
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.1 (Liexaxivoópevoi mcta-kinoumenoi verplaatst wordend (i inv m; med) 
Col. i :23 indien gij ... u niet laat afbrengen van de hoop van het evangelie. 


2857 neTatax^pdvo) 


meta-lambanö 


Het werkwoord meta-lambanö betekent (i) ‘mee (van iets) nemen of ontvangen, deelnemen of 
deel ontvangen (aan)', en (2) Mater nemen of ontvangen'. 

Samengesteld uit 2657 lambanö ‘nemen, grijpen: ontvangen' en het voorvoegsel meta - (zie 
2848 meta), dat onder meer ‘mee-, deel-; achterna-, later' aangeeft, wordt het allereerst gebruikt 
voor bijvoorbeeld het ‘deelachtig worden' van de opbrengst van het land (2Tim.2:6), en het ‘tot 
zich nemen' van voedsel (bv. Hand.27:33-34). Met het werkwoord waar het van afgeleid is in 
zijn tweede betekenis komt het neer op ‘deel ontvangen' aan iets, zoals zegen van God 
(Hebr.6:7), en Gods heiligheid (Hebr. 12:10). 

Het voorvoegsel kan bij dit woord ook ‘later, naderhand' aangeven, zoals in Hand.24:25, waar 
het tegenover ‘nu, voor het heden' staat: ‘later gelegenheid gekregen hebbende, zal ik u ontbie¬ 
den’. 


2 

3 

4 

5 


.t8TaX.ap(3dv8i 

U8TCX^apf)dv8lV 

.lexeXdppavov 

xexa 7 .a| 3 stv 

ii8iaXa|)cóv 


meta-lam banei 

meta-lambanein 

met-elambanon 

meta-labein 

meta-labön 


hij ontvangt deel (aan) 
deel ontvangen (aan) 

ik ontving deel (aan) - zij ontvingen deel (aan) 

deel ontvangen (aan)(aor) 

deel ontvangend (aan) (1 ev m: aor) 


Hand. 2:46 zij ... gebruikten hun maaltijden met blijdschap en eenvoud des harten, .3 

24:25 wanneer ik nog eens gelegenheid heb, zal ik u wel weder ontbieden: .5 

27:33 tegen dat hel dag zou worden, spoorde Paulus hen allen aan voedsel te nemen .4 
27:34 Daarom spoor ik u aan voedsel te nemen, want dit is goed voor uw redding; .4” 

2Tim. 2:6 De landman ... moet het eerst van de vruchten genieten. .2 

Hebr. 6:7 Want de grond ... ontvangt zegen van God; . 1 

12:10 opdat wij deel verkrijgen aan zijn heiligheid. .4 

letterlijk: tot het deel verkrijgen aan zijn heiligheid. 


2858 jactdXr|\lHg 


metalepsis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) metalepsis betekent ‘(het) deelnemen of deel ontvangen 
(aan)’. 

Afgeleid van 28 jy meta-lambanö ‘deelnemen of deel ontvangen (aan)' wordt het in het NT al¬ 
leen gebruikt voor het ‘tot zich nemen' van voedsel (1 Tim.4:3). 

.1 pexdXrpptv mctalëpsin (het) deel ontvangen (aan) (4) 

iTim. 4:3 welke God toch geschapen heeft om met dankzegging te worden gebruikt 
letterlijk: welke God toch geschapen heeft tot gebruik ... 
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2859 

jiieTcxXXdaoco 

met-allassö 


Het werkwoord met-aüassö betekent (i) ‘veranderen', en (2) ‘voor iets anders inruilen, verwis¬ 
selen, door iels anders vervangen’. 

De eerste betekenis, die speciaal op plaats betrekking heeft, komen we in het NT niet tegen. 
Bij de tweede gaat het om het verwisselen van iets voor iets anders, zoals ‘hel natuurlijk gebruik 
voor het gebruik tegen de natuur’, dat wil zeggen ‘de natuurlijke omgang tussen man en vrouw 
voor de onnatuurlijke’ (Rom. 1:26). en - met een ander voorzetsel - het vervangen van iets door 
iets anders, bijvoorbeeld ‘de waarheid van God door de leugen' (Rom. 1:25). 

Het is samengesteld uit 206 allassö ‘anders maken, veranderen; voor iets anders inruilen, ver¬ 
wisselen' en het voorvoegsel meta- (zie 2848 meta). dat hier de verandering onderstreept. 

.1 pexr|XXa§av met-ëllaxan zij hebben verwisseld (aor) 

Rom. i :25 Zij immers hadden de waarheid Gods vervangen door de leugen 

1:26 vrouwen hebben de natuurlijke omgang vervangen door de tegennatuurlijke. 


2860 pctapeXopcn meta-melomai 


Het werkwoord meta-melomai betekent ‘spijt hebben’. 

Als samenstelling van 2822 melö ‘tot zorg zijn. ter harte gaan' en het voorvoegsel meta- (zie 
2848meta), hier in de nuance ‘later, naderhand’, houdt het eigenlijk in ‘naderhand bezorgd zijn’ 
over een daad of zijn gevolgen. Het is het normale werkwoord voor ‘ergens spijt van hebben', 
vooral op het gewoon menselijke vlak (bv. 2Cor.7:8). Hiermee is het gebruik in Hebr.7:2i niet 
in strijd. De spijt kan een verandering van gedrag ten goede teweegbrengen, zoals in Matt.21:29- 
72, maar die ommekeer is er niet vast aan verbonden, zoals blijkt uit het voorbeeld van Judas 
(Matt.27:3). Overigens moet nog vermeld worden dat de aoristus\ orm, die in de passages van 
Mattheüs voorkomt, het begin van een handeling of toestand kan aanduiden, zoals vaker het ge¬ 
val is: vandaar de vertaling ‘spijt krijgen'. 

Vergelijk 2862 meta-noeö ‘berouw hebben', dat eigenlijk steeds godsdienstig gekleurd is. 

.1 pexapéXopou meta-melomai ik heb spijt (med) 

.2 pexepeXopijv met-emelomën ik had spijt (med) 

.3 p£TapeA.ip l )f|Oi-:TOU meta-melëthëselai hij zal spijt hebben (pass) 

.4 pexepsXf|'frr|xe met-emelëthëte jullie hebben spijt gehad (aor pass) 

.5 pexapeXriüeig meta-melëtheis spijt hebbend (1 ev m; aor pass) 


Matt. 21:29 SV cn daarna berouw hebbende, ging hij heen. .5 

21:30 maar later kreeg hij berouw en ging toch. .5 

21:32 doch hoewel gij dat zaagt, hebt gij later geen berouw gekregen .4 

27:3 Toen kreeg Judas ... berouw ... en hij bracht de dertig zilverlingen ... terug, .5 

2Cor. 7:8 Want al heb ik u door mijn brief bedroefd, ik heb er geen spijt van. . 1 

Mocht ik er spijt van gehad hebben, ik zie, dat die brief... bedroefd heeft; .2 
letterlijk: Als ik er spijt van had, ik zie, dat...; 
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Hebr. 7:21 De Here heeft gezworen en het zal Hem niet berouwen: .3 

letterlijk: De Here heeft gezworen en Hij zal niet berouw hebben: 


2861 petajiio^Kpóco 


meta-morphoö 


Het werkwoord meta-morphoö betekent 'anders vormen, van gedaante veranderen’. 

Het is samengesteld uit 2959 morphoö ‘vormen, vorm geven' en hel voorvoegsel meta- (zie 
2848 meta). waardoor hier een verandering wordt aangegeven, en duidt dus oorspronkelijk aan 
‘in andere vorm brengen', waarbij het van belang is op te merken dat die vorm met het innerlij¬ 
ke wezen overeenstemt (zie 295# morpltê ‘(uiterlijke) vorm, gestalte, gedaante'). Het wordt in 
letterlijke zin gebruikt voor de verandering van gedaante die Jezus op de berg der verheerlijking 
onderging (bv. Mare.9:2). Overdrachtelijk vinden we het met betrekking tot het innerlijk (bv. 
Rom. i 2:2), in het bijzonder in 2Cor.3:18, waar het gaat om de verandering van gedaante naar het 
beeld van Christus. 

Vergelijk voor de betekenis 286J meta-sehëmatizö ‘een andere houding of een ander aanzien 
geven', dat een minder radicale verandering aangeeft. 

.1 perapoQcpoupeda meta-morphoumetha wij veranderen van gedaante (med) 

.2 ueiapoQq ouoüe meta-morphousthe jullie veranderen van gedaante (med) - 

verandert van gedaante! (med) 

.3 peiepoQqof) i] met-emorphöthë hij is van gedaante veranderd (aor pass) 


Matt. i 7:2 En zijn gedaante veranderde voor hun ogen en zijn gelaat straalde .3 

letterlijk: En Hij werd van gedaante veranderd voor hun ogen ... 

Mare. 9:2 En zijn gedaante veranderde voor hun ogen, .3 

letterlijk: En Hij werd van gedaante veranderd voor hun ogen, 

Rom. 12:2 maar wordt hervormd door de vernieuwing van uw denken, .2 

2Cor. 3:18 En wij allen ... veranderen naar hetzelfde beeld . 1 


2862 petavoéco meta-noeö 


Het werkwoord meta-noeö betekent ‘berouw hebben, zich bekeren'. 

Samengesteld uit 3025 noeö ‘bemerken; verstaan, inzien; (be)denken' en het voorvoegsel 
meta - (zie 2848 meta). dat hier een verandering aangeeft, houdt hel eigenlijk in ‘anders verstaan 
of inzien, anders bedenken, van gedachten veranderen’, en vandaar ‘berouw hebben' van een 
verkeerde daad. In het NT van een zonde, of dat nu tegen een naaste is (Luc. 17:3-4) of, zoals 
doorgaans, tegenover God. In sommige gevallen wordt de zonde waarvan of waarover men be¬ 
rouw' heeft apart genoemd, bijvoorbeeld ‘deze slechtheid' (Hand.8:22), onreinheid, hoererij, 
losbandigheid (2Cor. 12:21). moorden, vergiftigingen, hoererij, dieverijen (Openb.9:2i), of 
soms algemener ‘hun werken' (bv. Openb. 16:1 1). 

In veel teksten staat het voor ‘berouw hebben' zonder meer. Hoewel de nadruk bij dit woord 
ligt op het verlaten van (het leven in) de zonde, omvat het tegelijkertijd de verandering van den¬ 
ken en gezindheid naar een leven in overeenstemming met het geloof in het Evangelie, vandaar 
de vertaling ‘zich bekeren’ (Mare. 1:15). Dit is reeds in de kiem aanwezig in de oproep van Jo- 
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2862 meta-noeö 


hannes de Doper, die als reden voor het zich bekeren verwijst naar de nabijheid van het Konink¬ 
rijk der hemelen (Matt.3:2), terwijl het volop aan de orde is in de oproep van Jezus aan het be¬ 
gin van Zijn optreden - deels met dezelfde bewoordingen (Matt.4:17; vgl. weer Mare. 1:15). Ook 
de discipelen zijn er met eenzelfde boodschap op uitgestuurd (Marc.6:i2). Het berouw hebben 
kan zowel collectief zijn, zoals in het geval van de steden Chorazin en Betsaida (bv. Matt. 11:20), 
of de mensen van Nineve op de prediking van Jona (bv. Luc. 11:32), als ook individueel: één zon¬ 
daar (Luc. i 5:7,10). In Hand.3:19 wordt als doel van het zich bekeren aangegeven het uitdelgen, 
dus volkomen wegstrepen, van de zonden, terwijl in Hand.2:38 Petrus ook de doop (zie 823 
baptizö ‘dopen’) noemt als voorwaarde voor de vergeving van zonden (vgl. Mare. 16:16). Uit¬ 
eindelijk is het erom begonnen om God de eer te geven (Openb. 16:9). 

Vergelijk voor de betekenis 1813 epi-strephö ‘(zich) toekeren: (zich) bekeren', waarbij de na¬ 
druk vooral op de richting naar God ligt. Vandaar dat, wanneer beide werkwoorden samen ge¬ 
bruikt worden (Hand.3:19: 26:20), eerst het hier besproken woord staat voor het berouw hebben, 
en vervolgens epi-strephö voor het bekeren. Zie ook 2860 meta-melomai ‘spijt hebben (op het 
meer menselijke vlak)’. 


.1 

pCTCXVOCO 

meta-noö 

.2 

pexavoijxe 

meta-noëte 

• 3 

peiavoem- 

meta-noeite 

•4 

pexavoeiv 

meta-noein 

.5 

PSTCXVOOÜVTI 

meta-noounti 

.6 

iieiavotjaouöiv 

meta-noësousin 

•7 

pexevóijaev 

met-enoësen 

.8 

pexevóijaav 

met-enoësan 

•9 

pexavof|GT|g 

meta-noësëis 

.10 

pexavof|0]i 

meta-noësëi 

. 11 

pexavof|Oü)öiv 

meta-noësösin 

.12 

pexavóiiaov 

meta-noëson 

•13 

pexavotjaaxe 

meta-noësate 

•14 

pcxavo))advxcov 

meta-noësantön 

.[15] 

pexavoijor|xe 

meta-noësëte 

.[16] 

|i£xavof]aai 

meta-noësai 

.[17] 

pexavocbaiv 

meta-noösin 


ik heb berouw - (dat) ik berouw heb 
(dat) jullie berouw hebben 
jullie hebben berouw - hebt berouw! 
berouw hebben 
berouw hebbend (3 ev m/o) 
zij zullen berouw hebben - 
zullende berouw hebben (3 mv m/o) 
hij heeft berouw gekregen (aor) 
zij hebben berouw gekregen (aor) 
(dat) jij berouw krijgt (aor) 

(dat) hij berouw krijgt (aor) 

(dat) zij berouw krijgen (aor) 
krijg berouw! (aor) 
krijgt berouw! (aor) 
berouw krijgend (2 mv m/o: aor) 
(dat) jullie berouw krijgen (aor) 
berouw krijgen (aor) 

(dat) zij berouw hebben 


Matt. 3:2 Bekeert u, want het Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen. .3 

4:1 7 Bekeert u, want het Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen. .3 

11:20 Toen begon Hij ... te verwijten, dat zij zich niet bekeerd hadden: .8 

11:21 reeds lang zouden zij zich in zak en as bekeerd hebben. .8 

12:41 want zij hebben zich bekeerd op de prediking van Jona -8 

Mare. 1:15 Bekeert 11 en gelooft het evangelie. .3 

6: i 2 En zij vertrokken en predikten, dat zij zich zouden bekeren. . 1 1 /.[ 17] 

Luc. 10:13 reeds lang zouden zij, in zak en as gezeten, zich bekeerd hebben. .8 

i 1:32 want zij hebben zich bekeerd op de prediking van Jona, .8 

13:3 maar als gij u niet bekeert, zult gij allen evenzo omkomen. .2 

13:5 maar als gij u niet bekeert, zult gij allen evenzo omkomen. .2/.[i 5] 










2863 metanoia 
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Luc. 15:7 
15:10 
16:30 
17:3 
17:4 

Hand. 2:38 

3:19 

8:22 

17:30 

26:20 

2Cor. 12:21 

Openb. 2:5 

2:16 

2:2 i 


2:22 
3-3 
3 :1 9 
9:20 
9:21 
16:9 

i 6: i i 


dat er alzo blijdschap zal zijn ... over één zondaar, die zich bekeert. 

Alzo is er, zeg Ik u. blijdschap ... over één zondaar, die zich bekeert, 
indien iemand van de doden tot hen komt, zullen zij zich bekeren, 
bestraf hem, en indien hij berouw heeft, vergeef hem. 
indien hij ... zegt: Ik heb berouw, zult gij het hem vergeven. 

En Petrus antwoordde hun: Bekeert u en een ieder van u late zich dopen 

Komt dan tot berouw en bekering, opdat uw zonden uitgedelgd worden. 

Bekeer u van deze uw boosheid en bid de Here, 

dat zij allen overal tot bekering moeten komen: 

dat zij met berouw zich zouden bekeren tot God en werken doen. 

letterlijk: dat zij berouw zouden hebben en zich zouden bekeren .... 
die ... nog niet tot berouw zijn gekomen over de onreinheid, 
bekeer u en doe (weder) uw eerste werken. Maar zo niet, ... 

Ik zal uw kandelaar van zijn plaats wegnemen, indien gij 11 niet bekeert. 
Bekeer u dan; maar zo niet, dan kom Ik spoedig tot u 
Ik heb haar tijd gegeven om zich te bekeren, 

letterlijk: Ik heb haar tijd gegeven opdat zij zich bekeert, 

SV en zij heeft zich niet bekeerd. 

maar zij wil zich niet bekeren van haar hoererij. 

indien zij zich niet van haar werken bekeren. 

Bedenk dan. hoe gij het ontvangen ... hebt. en bewaar het en bekeer u. 
wees dan ijverig en bekeer u. 

bekeerden zich toch niet van de werken hunner handen, 
en zij bekeerden zich niet van hun moorden, noch van hun toverijen, 
en zij bekeerden zich niet om Hem eer te geven, 
en zij bekeerden zich niet van hun werken. 


.5 

.6 

.10 

. i 

• 1 3 

.13 

. 12 
•4 
•4 

•14 

.12 

•9 
. 1 2 
.10 


.[i6P 
. 11/.6 
. 12 
. 12 
.8 
.8 
.8 
.8 


2863 (ii£Tdvoia metanoia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) metanoia betekent ‘berouw, bekering'. 

Afgeleid van 2X62 meta-noeö ‘berouw' hebben, zich bekeren' gaat het in de eerste plaats om 
‘berouw' over een verkeerde daad. in het NT over een zonde, zoals van Esau (Hebr. 12:17, waar 
het duidelijk over een zondige daad tegenover God gaat), en van de Corintiërs (2Cor.7:9-io). 

In de overige teksten gaat het om het volledig verlaten van de zonde en het daarbij behorende 
leven in zonde, met daarbij inbegrepen de verandering van levenshouding, vandaar de vertaling 
‘bekering'. Deze moet op God gericht zijn (Hand.20:21), en behoort als bekering van dode wer¬ 
ken tot het fundament van het woord van, d.w.z. over. Christus (Hebr.6:1). Zo verkondigde reeds 
Johannes de doop der bekering tot vergeving van zonden en zocht naar vruchten die bij de beke¬ 
ring passen (Luc.3:3.8). Wie rechtvaardig is heeft uiteraard geen bekering nodig (Luc. 15:7). 
Sinds Jezus' opstanding moet in Zijn naam bekering en vergeving van zonden gepredikt worden 
aan alle volken (Luc.24:47). De bekering ten leven, dat wil zeggen ‘gericht op het eeuwige le¬ 
ven'. wordt ons geschonken (Hand. t 1:1 8; vgl. 5:1 1 en 2Ïim.2:25), door de goedertierenheid van 
God (Rom.2:4), die wil dat alle mensen tot bekering komen (2Petr.3:9). 

.1 (.leTcivoiav metanoian berouw (4) 

.2 pexavcnag metanoias berouw (2 ev - 4 mv) 
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2864 metaxu 


Matt. 3:8 Brengt dan vrucht voort, die aan de bekering beantwoordt; .2 

3:11 Ik doop u met water tot bekering, . I 

9:13 SV Ik ben ... gekomen om te roepen ... zondaars tot bekering. .1 

Mare. 114 dat Johannes ... de doop der bekering lol vergeving van zonden predikte. .2 

2; 17 SV Ik ben ... gekomen om te roepen ... zondaars tot bekering. . 1 

Luc. 3:3 En hij ... predikte de doop der bekering tot vergeving van zonden. .2 

3:8 Brengt dan vruchten voort, die aan de bekering beantwoorden. .2 

5:32 Ik ben ... gekomen om ... te roepen ... zondaars, tot bekering. . 1 

15:7 negenennegentig rechtvaardigen, die geen bekering nodig hebben. .2 

24:47 en dat in zijn naam moest gepredikt worden bekering tot vergeving . 1 

Hand. 5:31 om Israël bekering en vergeving van zonden te schenken. . 1 

11:18 Zo heeft dan God ook de heidenen de bekering ten leven geschonken. . 1 

13:24 nadat Johannes eerst ... een doop van bekering gepredikt had. .2 

19:4 Maar Paulus zeide: Johannes doopte een doop van bekering .2 

20:21 betuigende zich te bekeren tot God en te geloven in onze Here Jezus. . 1 

letterlijk: betuigende de bekering tol God ... 

26:20 dat zij ... zouden ... werken doen, met hun berouw in overeenstemming. .2 

Rom. 2:4 beseft gij niet. dat de goedertierenheid Gods u tot boetvaardigheid leidt? . 1 

2Cor. 7:9 maar dat de droefheid u tot inkeer heeft gebracht: .1 

7: i o Want de droefheid naar Gods wil brengt onberouwelijkc inkeer tot heil, . 1 

2Tim. 2:25 Het kon zijn, dat God hun gaf zich tot erkentenis der waarheid te keren . 1 

letterlijk: .... dal God hun gaf bekering tot erkentenis der waarheid 
Hebr. 6:1 zonder opnieuw het fundament te leggen van bekering van dode werken .2 

6:6 weder opnieuw tot bekering te brengen, daar zij ... kruisigen .1 

12:17 toen vond hij geen plaats voor berouw, hoewel hij het onder tranen zocht. .2 

2Petr. 3:9 daar Hij ... wil, ... dat allen tot bekering komen. . 1 


2864 hetci^i) metaxu 

Het bijwoord metaxu betekent (1) ‘ertussenin', en (2) ‘erna’. 

De meest voorkomende betekenis van metaxu is 'ertussenin'. Vaak worden dan in de tweede 
naamval de twee personen of zaken genoemd waartussen iets is of gebeurt, zodat men metaxu 
kan opvatten als een voorzetsel met de betekenis 'tussen', bijvoorbeeld 'tussen' het tempelhuis 
en het altaar (Matt.23:35), of 'tussen' twee soldaten (Hand. 12:6). 

Een zowel binnen als buiten de Bijbel veel minder voorkomende betekenis is ‘erna’, die we 
vinden in Hand. 13:42: de sabbat 'erna' (d.w.z.: de 'eerstvolgende’ sabbat). 

In Joh.4:31 kan men en töi metaxu op twee manieren opvatten: ‘in de (tijd) ertussenin' (d.w.z.: 
‘intussen') of 'in de (tijd) erna' (d.w.z.: 'daarna'). 

.1 pexa^t) metaxu ertussenin 

Matt. 18:15 Indien uw broeder zondigt, ga heen, bestraf hem onder vier ogen. 

letterlijk: .... ga heen, bestraf hem tussen u en hem alleen 
23:35 die gij vermoord hebt tussen het tempelhuis en het altaar. 

Luc. 11:51 Zacharias. die omgebracht is tussen het altaar en het tempelhuis. 

16:26 En bij dit alles, er is tussen ons en u een onoverkomelijke kloof, 













2865 meta-pempö 
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Joh. 4:31 
Hand. 12:6 
13:42 

15:9 

Rom. 2:15 


Intussen vroegen zijn discipelen Hem. zeggende: Rabbi, eet. 
lag Petrus die nacht te slapen tussen twee soldaten, 
verzochten zij hun tegen de eerstvolgende sabbat weder... te spreken, 
zonder enig onderscheid te maken tussen ons en hen, 
terwijl ... hun gedachten elkander onderling aanklagen 
letterlijk: terwijl hun gedachten tussen elkaar aanklagen 


2865 


meta-pempö 


Het werkwoord meta-pempö betekent ‘om iemand sturen, ontbieden*. 

Als samenstelling van 3463 pempö ‘sturen* en het voorvoegsel meta- (zie 2H4H meta ), hier in 
de nuance ‘achterna-*, betekent het eigenlijk ‘achter iemand aan sturen', maar dan met de be¬ 
doeling dat hij komt. Het doet officiëler aan dan 2^55 meta-kaleö ‘naar elders roepen: naar zich 
toeroepen, laten komen'. Zo wordt het gezegd met betrekking tot de stadhouder Felix die Paulus 
ontbiedt (Hand.24:24,26), en van de hoofdman Cornelius ten opzichte van Petrus (bv. 
Hand. 10:5; vgl. echter vs.32, waar het andere werkwoord ten overstaan van Petrus zelf gebruikt 
wordt). 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 
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pETa,T£p;TÓpevoq 

pcxcirépipaio 

pt-TSJiéprpaode 

pcxajcépi[)i]Tai 

pcidjxepipai 

pciaj'tépipaoöai 

pHTajtepcpdek 

peTajrepapdpevoc; 


meta-pempomenos 

met-epempsato 

met-epempsasthe 

meta-pempsëtai 

meta-pempsai 

meta-pempsasthai 

meta-pemphtheis 

meta-pempsamenos 


ontbiedend (1 ev m: med) 
hij heeft ontboden (aor med) 
jullie hebben ontboden (aor med) 
(dat) hij ontbiedt (aor med) 
ontbied! (aor med) 
ontbieden (aor med) 
ontboden (1 ev m: aor pass) 
ontbiedend (1 ev m; aor med) 


Hand. 10:5 en nodig een zekere Simon uit, die bijgenaamd wordt Petrus: .5 

10:22 om u te zijnen huize te nodigen en te horen wat gij zeggen zult. .6 

10:29 Daarom ben ik ook zonder tegenspreken op uw uitnodiging gekomen. .7 

Ik zou nu wel willen weten, om welke reden gij mij uitgenodigd hebt. .3 

11:13 Zend iemand naar Joppe en nodig Simon uit. die bijgenaamd wordt Petrus; .5 

20:1 riep Paulus de discipelen tot zich en sprak hen bemoedigend toe. .[8] TT 

24:24 hij liet Paulus roepen en hoorde hem over het geloof in Christus Jezus. .2 

24:26 dat hij hem telkens weer liet komen en zich met hem onderhield. .1 

25:3 verlangende, dat hij hem naar Jeruzalem zou laten komen. .4 


2866 peTaaTpécpcjt) 


meta-strephö 


Het werkwoord meta-strephö betekent (1) ‘naar elders keren', en (2) ‘veranderen'. 

Bij de eerste betekenis, die niet in het NT voorkomt, gaat het bijvoorbeeld om het keren van 
zijn gezicht naar iets anders. De tweede betekenis vinden we eenmaal met een lijdend voorwerp, 
in de zin van ‘anders maken' (Gal. 1:17). Op de andere plaatsen staat het in de lijdende vorm. met 
betrekking tot gelach dat in treurigheid wordt veranderd (Jac.4:9), en de hemellichamen die in 
duisternis en bloed veranderd worden (Hand.2:20). 
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2868 meta-tithëmi 


Het is samengesteld uit 4143 strephö ‘(iets) keren, wenden’ en het voorvoegsel meta- (zie 
2848 meta), dat hier een verandering aangeeft. Vergelijk voor de betekenis 2868 meta-tithëmi 
‘verplaatsen, overbrengen; veranderen’, en 286811 meta-trepö ‘naar elders wenden of richten; 
veranderen’. 

. i peT<jtOTQé\[KXi meta-strepsai veranderen (aor) - verander! (aor med) 

.2 pexcxoxQacpf| 08 xai iïieta-straphësetai hij zal veranderen (med) 

.3 pexaüXQCXcpf|Xü) meta-straphêtö hij moet veranderen (aor) 

Hand. 2:20 De zon zal veranderen in duisternis en de maan in bloed, .2 

Gal. 117 die ... het evangelie van Christus willen verdraaien. . 1 

Jac. 4:9 treurt en weent; uw gelach moet veranderen in treurigheid, .3° 


2867 meta-schëmatizö 


Het werkwoord meta-schëmatizö betekent ‘een andere houding of een ander aanzien geven’. 

Samengesteld uit schëmatizö ‘een bepaalde houding of aanzien geven’, dat niet in het NT 
voorkomt (vgl. 4330 schëma ‘houding, aanzien'), en het voorvoegsel meta- (zie 2848 meta ), 
waardoor hier een verandering wordt aangegeven, wordt het gebruikt vooreen verandering in ui¬ 
terlijk, anders dan 2861 meta-morphoö ‘anders vormen, van gedaante veranderen', dat een meer¬ 
omvattende verandering inhoudt. Bij het hier besproken werkwoord is er meer sprake van conti¬ 
nuïteit in de verandering, zoals bij de verandering van een rups in een vlinder. Zo vinden we het 
dan ook in Fil.3:21. In 2C01*. 1 1:13-15 staat het in een vorm ( medium) die betekent ‘zichzelf een 
ander uiterlijk of aanzien geven', dus in het tekstverband ‘zich voordoen'. In iCor.4:6 wordt het 
oneigenlijk gebruikt met betrekking tot zaken, die men op iemand anders ‘overbrengt, toepast'. 


.1 


.2 

•3 

•4 

• 5 


peiaaxripaxiaei meta-schëmatisei 

pcxcoxr|pdxioa mete-schëmatisa 

LiexcxoxilpaTitópevoi meta-schëmatizomenoi 

uexcxoxppaxiuexaL meta-schëmatizetai 

psxcxoxrijicm^ovxai meta-schëmatizontai 


hij zal een ander aanzien geven 
ik heb een ander aanzien gegeven (aor) 
zichzelf een ander aanzien gevend 
(i mv m; med) 

hij geeft zichzelf een ander aanzien 
(med) 

zij geven zichzelf een ander aanzien 
(med) 


iCor. 4:6 Dit, broeders, heb ik op mijzelf en Apollos overgebracht om uwentwil, .2 

2Cor. 11:13 bedrieglijke arbeiders, die zich voordoen als apostelen van Christus. .3 

11:14 Immers, de satan zelf doet zich voor als een engel des lichts. .4 

11:15 indien ook zi jn dienaren zich voordoen als dienaren der gerechtigheid: .5 

Fil. 3:2 i die ons vernederd lichaam veranderen zal, zodat het ... gelijkvormig wordt, . 1 


2868 iLietatidiiiai meta-tithëmi 


Het werkwoord meta-tithëmi betekent (1) ‘verplaatsen, overbrengen', en (2) ‘veranderen’. 

In letterlijke zin vinden we de eerste betekenis met betrekking tot gestorvenen, die naar een 














[2868II] meta-trepö 
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andere plaats worden overgebracht (Hand.7:16), en Henoch. die van de aarde werd weggenomen 
(Hebr. 1 115). Overdrachtelijk staat het in Gal. 1:6 voor het overbrengen naar een ander Evangelie. 

De tweede betekenis houdt in ‘veranderen’ van iets dat vastgesleld was, zoals het oudtesta¬ 
mentische priesterschap (Hcbr.7:i2), en de genade van God naar losbandigheid (Jud.4). 

Het is samengesteld uit 444 9 tithêmi ‘zetten, leggen, plaatsen* en het voorvoegsel meta- (zie 
2848 meta). dat hier een verandering aangeeft. Vergelijk voor de betekenis 2866 meta-strephö 
‘naar elders keren: veranderen’, en 2868/I meta-trepö ‘naar elders wenden of richten: verande¬ 
ren'. 


.1 

[leicxTiftévxeg 

meta-tithentes 

overbrengend (1 mv m) 

.2 

pciéfJpxev 

met-ethëken 

hij heeft overgebracht (aor) 

• 3 

peiaiiüsoös 

meta-tithesthe 

jullie laten je overbrengen (med) 

•4 

peiaTidepévri; 

meta-tithemenës 

zich overbrengend (2 ev v; med) 

.5 

psieiéftvi 

met-etethë 

hij is overgebracht (aor pass) 

.6 

[ IET8 T8 "91 ] 0 CX V 

met-etethësan 

zij zijn overgebracht (aor pass) 


6 

3 

4 

5 
2 

i 


Hand. 

Gal. 

Hebr. 


7:16 

i :6 

7:12 
I i:S 


Jud. 


en zij werden overgebracht naar Siehem en bijgezet in het graf, 
dat gij ii zo schielijk ... laat afbrengen tot een ander evangelie 
uit een verandering van priesterschap volgt ... verandering van wet. 

letterlijk: ... het priesterschap veranderd zijnde ontstaat er... 

Door het geloof is Henoch weggenomen zodat hij de dood niet zag, 
en hij werd niet meer gevonden, want God had hem weggenomen, 
goddelozen, die de genade van onze God in losbandigheid veranderen 


[286811] pexaxQémo 


meta-trepö 


Het werkwoord meta-trepö betekent ‘naar elders wenden of richten; veranderen'. 

Samengesteld uit het niet in het NT voorkomende trepö ‘wenden, richten’ en het voorvoegsel 
meta- (zie 2848 meta). waardoor hier een verandering wordt aangegeven, wordt het in het bui- 
tenbijbelse Grieks vooral gebruikt in de eerste betekenis, bijvoorbeeld ‘iemand van de juiste weg 
af wenden'. 

In het NT komt het eenmaal voor (Jac.4:9), als variant van 2866 meta-strephö ‘naar elders ke¬ 
ren: veranderen', dat er in betekenis nauwelijks van is te onderscheiden. 

.[i J p8T(XTQajtf|TC0 ineta-trapëtö hij moet veranderen! (aor) 

Jac. 4:9 treurt en weent: uw gelach moet veranderen in treurigheid, 


2869 jLictéTteiTa metepeita 


Het bijwoord metepeita betekent ‘(enige lijd) daarna, (een poosje) later'. 

We onderscheiden in metepeita de woorden 2848 meta ‘met* of ‘na’ en 1722 epeita ‘daarna, 
vervolgens’. Het verschil tussen metepeita en epeita lijkt hierin te liggen dat epeita aangeeft dat 
iets direct aansluit bij iets wat net daarvoor genoemd is, en metepeita vaak de gedachte aan een 
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2870 met-echö 


zekere tussenpoos oproept. Zo geeft in Hebr. 12:16-17 Esau zijn eerstgeboorterecht weg, en 
krijgt dan ‘een poosje later' niet de zegen die daaraan verbonden is. 

.1 pexéjteixcx metepeita (een poosje) later 

Hebr. 12:17 Want gij weet, dat hij later ... afgewezen werd, 


2870 jiExé/to 


met-echö 


Het werkwoord met-echö betekent ‘deel hebben (aan)'. 

Datgene waaraan men deel heeft staat in een tweede naamval: waarbij het allereerst om voed¬ 
sel gaat. zoals in Hebr.5:13, ‘de deelhebbende van melk', dus ‘hij die (zijn) deel heeft van melk', 
en in het bijzonder het Avondmaal (1 Cor. 10:17), verder ‘deel uitmaken van een stam’ 
(Hebr.7:i3), ‘vlees en bloed’ (Hebr.2:i4), ‘het gezag of de bevoegdheid over mensen’ 
(iCor.9:12), ‘deel hebben aan zijn hoop', d.w.z. ‘zijn deel ontvangen van datgene waarop men 
hoopt’ (iCor.9:10 TR). 

Een enkele keer komt het zonder zo'n toevoeging voor, zodat men dan kan vertalen ‘zijn deel 
hebben' (1 Cor.9:10 var.; 10:30). In 1 Cor. 10:17 wordt de tweede naamval voorafgegaan door het 
voorzetsel IJ79 ek ‘uit (... vandaan)’, zodat we dat vers wellicht als volgt moeten opvatten: 
‘Want wij, die velen zijn, zijn één brood, één lichaam; want wij allen, uit het ene brood - d.w.z. 
tot het ene brood behorend -, hebben deel'. Anders moet men aannemen dat het voorzetsel hier 
niets anders doet dan de naamval versterken. 

Het is een samenstelling van 1994 echo ‘hebben' met het voorvoegsel meta- (zie 2848 metci ), 
hier in de nuance ‘mee-, deel-’. 

Vergelijk voor de betekenis 2535 koinöneö ‘deelgenoot zijn, gemeenschap of deelhebben 
aan'. 


. i pexéxco 

.2 pexéxopev 

.3 pexéxoüoiv 

.4 psxéxeiv 

.5 pcxéxtov 

.6 (iexéoxev 

.7 pexéox^xev 


met-echö 

met-echomen 

met-echousin 

met-echein 

met-echön 

met-eschen 

met-eschëken 


ik heb deel - (dat) ik deel heb 
wij hebben deel 

zij hebben deel - deel hebbend (3 inv m/o) 

deel hebben 

deel hebbend (1 ev m) 

hij heeft deel gehad (aor) 

hij heeft deel gehad 


iCor. 


Hebr. 


9:10 SV en die op hoop dorst, moet zijn hoop deelachtig worden. 

en wie dorst (moet dorsen) in de hoop zijn deel te ontvangen. 

9: i 2 Indien anderen deel hebben aan de bevoegdheid over u, wij niet veel meer? 
i o: i 7 wij hebben immers allen deel aan het ene brood. 

10:21 gij kunt niet aan de tafel des Heren deel hebben 
10:30 Indien ik onder dankzegging van iets gebruik maak, 

2:14 heeft ook Hij op gelijke wijze daaraan deel gekregen, 

3:13 ieder, die nog van melk leeft, heeft geen weet van de rechte prediking: 

7 :i 3 Hij, van wie aldus wordt gesproken, heeft behoord tot een andere stam, 
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2871 

flETECOQI^CO 

meteörizö 


Het werkwoord meteörizö betekent (i) ‘omhoog heffen, hoog doen zweven', en (2) ‘in hoge 
spanning brengen, overmoedig maken, opwinden, verontrusten'. 

Alleen de tweede betekenis komt in het NT voor, waarbij hel om een negatieve spanning gaat, 
vandaar de vertaling verontrusten (Luc. 12:19). 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende bijvoegli jk naamwoord meteövos ‘omhoog 
geheven, hoog zwevend: in hoge spanning', dat verwant is met / 18 airö ‘opheffen, optillen, op¬ 
nemen \ 

. i |ii£T8C0QLe8öf)c meteörizesthe jullie worden verontrust (med) - 

wordt verontrust! (med) 

Luc. i 2:29 En gij, zoekt niet wat gij eten of drinken zult en weest niet verontrust. 


2872 (LiExoixeaia 


metoikesia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) metoikesia betekent (1) ‘(het) elders wonen', (2) ‘(het) vreem¬ 
deling zijn, vreemdelingschap’, en (3) ‘ballingschap’. 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende met-oikeö ‘elders gaan wonen, verhuizen; 
vreemdeling zijn' (vgl. 3096 oikeö ‘wonen' en het voorvoegsel meta- (zie 2848 meta ), dat hier 
een verandering aangeeft) wordt het in het NT alleen gebruikt in de speciale, meer technische 
derde betekenis, die we ook in de Septuaginta vinden, en wel met betrekking tot de ‘ballingschap 
van BabeP (Matt. 1:1 1,12,17). 

Vergelijk ook 2873 met-oikizö ‘elders doen wonen, doen verhuizen’. 

.1 pcTOixeoicxv metoikesian ballingschap (4) 

.2 (Liexoixeotag metoikesias ballingschap (2 ev - 4 mv) 


Matt. i: 11 Josia verwekte Jechonja ... ten tijde van de Babylonische ballingschap. .2 

1:12 Na de Babylonische ballingschap verwekte Jechonja Sealtiel. . 1 

1:17 en van David tot de Babylonische ballingschap veertien geslachten .2 

en van de Babylonische ballingschap tot de Christus veertien geslachten. .2 


2873 jueToixi^o) met-oikizö 


Het werkwoord met-oikizö betekent (1) ‘elders doen wonen, doen verhuizen’, (2) ‘als vreemde¬ 
ling (doen) vestigen’, en (3) ‘in ballingschap wegvoeren’. 

Als samenstelling van oikizö ‘een woning maken: doen (be)wonen’, dat niet in het NT te vin¬ 
den is, met het voorvoegsel meta- (zie 2848 meta). waardoor hier een verandering wordt aange¬ 
geven, houdt het allereerst in ‘iemand van woning doen veranderen, doen verhuizen’, en in het 
verlengde daarvan ‘als vreemdeling (doen) vestigen’ (Hand.7:4, waar zowel de eerste als de 
tweede betekenis past). 

De derde betekenis, die ook in de Septuaginta voorkomt, is van toepassing in het oudtesta¬ 
mentische citaat in Hand.7:43. ook al is daar op zichzelf genomen de eerste niet onmogeli jk. 
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2875 metochos 


.1 pexoixiü) met-oikio ik zal doen verhuizen 

.2 [iexcóxioev met-öikisen hij heeft doen verhuizen (aor) 

Hand. 7:4 nadat zijn vader gestorven was, bracht Hij hem vandaar over naar dit land, .2 
7:43 En Ik zal u overbrengen, nog verder dan Babylon. .1 


2874 ^£toxt| 


metochë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) metochë betekent 'deelgenootschap’. 

Het betreft een deelgenootschap tussen twee of meer gelijken, zoals dat tussen gerechtigheid 
en wetteloosheid niet kan beslaan (2Cor.6:i4). 

Het is afgeleid van 2875 metochos 'deelhebbend (aan), deelachtig; deelgenoot, metgezel'. 
Vergelijk voor de betekenis 2536 koinönia ‘(het) gemeenschap hebben (aan), (het) deel hebben 
(aan), gemeenschap'. 

.1 peioxh metochë deelgenootschap (1) 

2Cor. 6:14 want wat heeft gerechtigheid gemeen met wetteloosheid, ...? 

letterlijk: want welk deelgenootschap hebben gerechtigheid en ...? 


2875 jiétoxog metochos 

Het bijvoeglijk naamwoord metochos betekent (1) ‘deelhebbend (aan), deelachtig . en (2) ‘deel¬ 
genoot, metgezel'. 

Het is een afleiding van 2870 met-echö 'deel hebben (aan)’, waarbij, evenals in het geval van 
het werkwoord, datgene waaraan men deelheeft in de tweede naamval genoemd wordt: tuchti¬ 
ging (Hebr. 1 2:8), de hemelse roeping (Hebr.3:1), Christus, dat wil zeggen het heil van Christus 
(Hebr.3:14). de Heilige Geest (Hebr.6:4). 

Op twee plaatsen (Hebr. 1:9; Luc.5:7) is het verzelfstandigd tot ‘deelgenoot, metgezel' (onder 
gelijken). 

Vergelijk voor de betekenis 2538 koinönos ‘gemeenschappelijk, gemeenschap hebbend (aan); 
deelhebber (aan), deelgenoot'. 

.1 péxoxoi metochoi deelachtig (1 inv 111/v) 

.2 pexóxoog metochous deelachtig (4 mv m/v) 

.3 pcxcr/oi; metochois deelachtig (3 mv m/v/o) 


Luc. 5:7 zij wenkten hun makkers in het ... schip, dat zij hen zouden komen helpen. .3 

Hebr. 1 n) daarom heeft U, o God, uw God ... gezalfd boven uw deelgenoten. .2 

3: i heilige broeders, deelgenoten der hemelse roeping, . 1 

3:14 want wij hebben deel gekregen aan Christus, .1 

letterlijk: want wij zijn Christus deelachtig geworden, 

6:4 degenen, die ... deel gekregen hebben aan de Heilige Geest, .2 

letterlijk: degenen, die de Heilige Geest deelachtig geworden zijn, 

12:8 Blijft gij echter vrij van de tuchtiging, welke allen ondergaan hebben, . 1 

letterlijk: ..., welke allen deelachtig geworden zijn. 
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2876 

pexpéoj 

metreö 


Het werkwoord metreö betekent (i) ‘(op)meten', (2) ‘afmeten’, en (3) ‘toemeten’. 

Afgeleid van 2880 metron ‘maat’ geeft het allereerst aan het bepalen van de maat van iets, zo¬ 
als een lengte (bv. Openb.21:1 6-1 7) of een aantal (Openb.i 1:1). Ten tweede wordt het gebruikt 
in de zin van Tets aan iets anders afmeten' ter vergelijking (2Cor. 10:12). Tenslotte houdt het in 
een maat bepalen om die aan iemand toe te delen. Toemeten' (bv. Matt.7:2). 


.1 
.2 
•3 
•4 
• 5 
.6 

■7 


pexQEixe 

liETQOüvxeq 

èpéiQtioev 

pETQt'loji; 

|i£TQV|OT| 

péxQV|OOV 

p,8T0T]^f|aexai 


met rei te 

metrountes 

emetrësen 

metrësëis 

metrësëi 

metrëson 

metrëthësetai 


jullie meten - meet! 
metend (1 mv m) 
hij heeft gemeten (aor) 

(dat) jij meet (aor) 

(dat) hij meet (aor) - jij zult meten (med) 
meet! (aor) 

hij zal gemeten worden (pass) 


Matt. 7:2 en met de maat, waarmede gij meet, .1 

zal u gemeten worden. .7 

Mare. 4:24 Met de maat, waarmede gij meet. .1 

zal u gemeten worden, en u zal boven die maat gegeven worden. .7 

Luc. 6:38 Want met de maat, waarmede gij meet, zal u wedergemeten worden. .1 

2Cor. 10:12 Maar zij meten zich af naar en vergelijken zich met zichzelf, .2 

Openb. i i: i Sta op en meet de tempel Gods en het altaar en hen, die daarin aanbidden. .6 

i i :2 laat de voorhof, die buiten de tempel is. erbuiten, en meet die niet; .4 

21:15 hij, die met mij sprak, had een gouden meetstok om de stad op te meten. .5 

letterlijk: ..., opdat hij de stad opmeet. 

21:16 en hij mat de stad op met de stok: twaalfduizend stadiën; .3 

21:17 En hij mat haar muur op: honderd vierenveertig el, mensenmaat, .3 


2877 pexgr|Tijg metrëtës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) metrëtës betekent ‘metreet, anker’. 

Afgeleid van 2876 metreö ‘meten’ is het de aanduiding voor een inhoudsmaat van vloeibare 
stoffen (Joh.2:6), die overeenkomt met de Hebreeuwse bat (zie 850 batos) ten bedrage van bijna 
40 liter, dus goed vergelijkbaar met ons ‘anker’, dat vooral in de wijnhandel gebruikelijk is. 

.1 pexQiixdq metrëtas metreten (4) 

Joh. 2:6 elk met een inhoud van twee of drie metreten. 


2878 jiiETgiojiadéo) 


metriopatheö 


Het werkwoord metriopatheö betekent ‘met gematigdheid voelen, mild beoordelen'. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende metriopathës ‘met gematigdheid voelend 
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2880 metron 


(t.o.v. anderen), mild beoordelend’, dat samengesteld is uit metrios ‘met de juiste maat, matig’ 
(vgl. 28 yy metrios ‘matig, met mate’) en de stam path- van 3434 paschö ‘lijden; ondervinden, 
voelen’ (vgl. 3286pathos ‘pijn; (het) lijden; aandoening, gevoel, emotie’). 

.1 pcxQtojraftsiv metriopathein met gematigdheid voelen 

Hebr. 5:2 Hij kan tegemoetkomend zijn jegens de onwetenden en dwalenden. 


2879 peTpiiog 


metrios 


Het bijwoord metrios betekent ‘matig, gematigd, met mate’. 

Het kan betrekking hebben op een activiteit en op een toestand. De enige keer dat het in het 
NT voorkomt staat er een ontkenning bij die de functie heeft het tegendeel ervan sterk te onder¬ 
strepen, zodat ‘niet met mate bemoedigd worden’ neerkomt op ‘uitermate bemoedigd worden’ 
(Hand.20:12). 

. i petQicog metrios met mate 

Hand. 20:1 2 En zij brachten de jongen levend weg, en werden buitengewoon bemoedigd, 
letterlijk: En zij ... werden niet met mate bemoedigd. 


2880 iiiéteov 


metron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) metron betekent ‘maat, mate’. 

Ten eerste is het de aanduiding voor het voorwerp waarmee men meet, zowel voor het bepa¬ 
len van een lengte (bv. Openb.21:17) als van een inhoud (bv. Luc.6:38). Ten tweede kan het gaan 
om het resultaat van het meten, de afmeting, grootte, of hoeveelheid (bv. de mate van het geloof, 
Rom. 12:3), waarbij soms sprake is van een beperkte mate (bv. Joh.3:34: ‘niet met mate’ houdt in 
‘zonder beperking’). 


.1 |iéiQOV metron 

.2 péxQOU metrou 

.3 piiQü) metröi 


maat (1/4) 
maat (2) 
maat (3) 


Matt. 

Mare. 

Luc. 


Joh. 

Rom. 

2Cor. 

Ef. 


7:2 en met de maat. waarmede gij meet, zal u gemeten worden. 

23:32 Maakt ook gij de maat uwer vaderen vol! 

4:24 Met de maat, waarmede gij meet, zal u gemeten worden, 

6:38 een goede, ..., geschudde, overlopende maat zal men in uw school geven. 

Want met de maat, waarmede gij meet, zal u wedergemeten worden. 

3:34 want Hij geeft de Geest niet met mate. 

12:3 naarde mate van het geloof, dat God elkeen ... heeft toebedeeld. 

10: i 3 binnen de perken van de regel, 

die God ons als beperking gesteld heeft, 

4:7 naar de mate, waarin Christus haar schenkt. 

4: i 3 de mannelijke rijpheid, de maat van de wasdom der volheid van Christus. 
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i 
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1 
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Ef. 4:16 naar de kracht, die elk lid op zijn wijze oefent, .3 

Openb.21:15 hij, die met mij sprak, had een gouden meetstok om de stad op te meten, . 1 

21:17 En hij mat haar muur op: honderd vierenveertig el, mensenmaat, . 1 


2881 péTcoftov 


metöpon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) metöpon betekent ‘voorhoofd'. 

Het is samengesteld uit 2848 metcu dat hier ‘tussen' betekent, en öps ‘oog' (dat niet voorkomt 
in het NT, maar vgl. J280 opsis ‘(het) zien: aan(ge)zicht'), en houdt dus eigenlijk in het gedeel¬ 
te van het hoofd tussen de ogen, en dan het voorhoofd. Het komt alleen een aantal malen voor in 
Openbaring, waar steeds sprake is van een zegel of merkteken of naam aangebracht op het voor¬ 
hoofd. 

.1 pcTCOJiov metöpon voorhoofd (1/4) 

.2 pexcojcou metöpou voorhoofd (2) 

.3 pexcójrcov metöpon voorhoofden (2) 


Openb. 7:3 voordat wij de knechten van onze God aan hun voorhoofd verzegeld hebben. .3 
9:4 die het zegel van God niet op hun voorhoofden hadden. .3 

13:16 een merkteken ... op hun rechterhand of op hun voorhoofd, .3/. 1 

14:1 op wier voorhoofden zijn naam en de naam zijns Vaders geschreven stonden. .3 

14:9 het merkteken op zi jn voorhoofd of op zijn hand .2 

i 7:5 En op haar voorhoofd was een naam geschreven, een geheimenis: . 1 

20:4 die het merkteken niet op hun voorhoofd en op hun hand ontvangen hadden; .1 

22:4 zij zullen zijn aangezicht zien en zijn naam zal op hun voorhoofden zijn. .3 


2882 iLtéxpi 


mechri 


Het woord mechri - of ook wel mechris - betekent als voorzetsel ‘tot (aan)’ en als voegwoord 
‘totdat’. 

Bij mechri als voorzetsel wordt in de tweede naamval een tijd of plaats of iets dergelijks ge¬ 
noemd, bijvoorbeeld: ‘tot' de dag van heden (Matt. 11:23), ‘tot’ lllyrie ‘toe' (Rom.i5:i9), of 
ook: ‘tot’ bloedens ‘toe' (Hebr. 12:4). Wanneer direct na mechri een zin volgt, functioneert het 
als voegwoord, bijvoorbeeld: (Hij heeft apostelen, profeten, enz. gegeven tot opbouw van het li¬ 
chaam van Christus) ‘totdat' wij allen de eenheid des geloofs bereikt hebben (Ef.4:13). Ook de 
combinatie mechris hou wordt wel gebruikt in de betekenis ‘totdat' (vgl. Gal.4:19). 

Vergelijk verder ook 810 achri , dat in functie met mechri overeenkomt. 

. i mechri / mechris tot (aan) 

Matt. i i :23 het zou gebleven zijn tot de dag van heden, 
i 3:30 Laat beide samen opgroeien tot de oogst. 

28: i 5 En dit gerucht is onder de Joden verbreid tot [de dag van] heden toe. 

Mare. 13:30 dit geslacht zal geenszins voorbijgaan, voordat dit alles geschiedt. 
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2883 më 


Luc. 

16:16 

Hand. 

10:30 


20:7 

Rom. 

5:14 


■5:19 

Gal. 

4:19 

Ef. 

4:13 

Fil. 

2:8 


2:30 

iTim. 

6:14 

2Tim. 

2:9 

Hebr. 

3:6 


3:14 


9:10 


12:4 


De wet en de profeten gaan tot Johannes; 

Juist vóór vier dagen, van dit ogenblik af gerekend, was ik ... in gebed; 

letterlijk: Vanaf (de) vierde dag tot dit ogenblik, ...; 
zette hij zijn rede voort tot middernacht. 

Toch heeft de dood als koning geheerst van Adam tot Mozes, 

van Jeruzalem uit rondreizende tot Illyrië toe, 

totdat Christus in u gestalte verkregen heeft; 

totdat wij allen de eenheid des geloofs ... bereikt hebben, 

heeft Hij Zich vernederd en is gehoorzaam geworden tot de dood, 

om het werk van Christus is hij de dood nabijgekomen 

letterlijk: om het werk van Christus is hij tot de dood genaderd 
tot de verschijning van onze Here Jezus Christus, 
waarvoor ik kwaad lijd en zelfs boeien draag als een misdadiger. 

letterlijk: waarvoor ik kwaad lijd tot aan boeien als een misdadiger, 
indien wij de vrijmoedigheid ... [tot het einde onverwrikt] vasthouden, 
mits wij het begin van onze verzekerdheid tot het einde ... vasthouden, 
bepalingen voor het vlees ..., opgelegd tot de tijd van het herstel. 

Gij hebt nog niet ten bloede toe weerstand geboden in uw worsteling 


2883 ii rj më 


Als bijwoord betekent më ‘(toch) niet’, en als voegwoord ‘(op)dat niet’. 

Als bijwoord verschilt më van de ontkenning 32jg ou ‘niet’ in dit opzicht dat ou ontkent dat 
iets een feit is en më dat iets een feit moet worden. Men treft ou dan ook aan als een ontkenning 
in een bewering (bv. in Matt.6:24: gij kunt ‘niet* God dienen én Mammon), en më als een ont¬ 
kenning in een of ander streven, bijvoorbeeld een bevel (zoals in Matt.6:i9: verzamelt u ‘niet 
schatten op aarde) of een voorstel (zoals in 1 Tim.5:6: laten wij ‘niet* slapen). Aan het begin van 
een vraag geeft më aan dat men om een of andere reden liever niet heelt dat het waar is wat men 
vraagt, wat in het Nederlands goed weergegeven kan worden met ‘toch niet’, bv. in Luc.22:35: 
jullie hebben ‘toch niet* ergens gebrek aan gehad? De combinatie më ou ‘toch niet niet' kan men 
opvatten als ‘toch (wel)', zoals in iCor.9:4: wij hebben ‘toch (wel)' de bevoegdheid om te eten 
en te drinken? 

Als voegwoord treffen we më aan na werkwoorden van angst o! waakzaamheid, waarbij met 
më het gevaar genoemd wordt dat afgewend moet worden. In de praktijk kan men më bij werk¬ 
woorden van waakzaamheid vertalen met ‘(op)dat niet' (bv. in Matt.24:4: ziet toe, ‘(op)dat niet’ 
iemand u verleide!), en bij werkwoorden van angst met ‘dat' (bv. in Hand.23:io: de overste 
vreesde, ‘dat' Paulus verscheurd zou worden). In de combinatie ou më geeft ou een feitelijke 
ontkenning aan van het ‘gevaar' dat men met het voegwoord më introduceert (bv. in Matt.5:26: 

‘men hoeft er niet bang voor te zijn dat’ je daaruit komt); meestal wordt deze combinatie, die als 

een sterke ontkenning ervaren wordt, vertaald met iets als ‘zeker niet' (zoals weer in Matt.5:26: 
je zult daar ‘zeker niet’ uit komen). 

In verband met het ‘voorzichtige’ karakter van më treffen we dit woord ook vaak aan bij ver¬ 
onderstellingen of voorwaarden, bv. in iTim.6:3: als iemand zich ‘niet’ voegt naar de gezonde 
woorden, is hij opgeblazen, of in 2Petr. 1:9: bij wie die dingen ‘niet' zijn, die is verblind. Een 
deelwoord krijgt met mé'ook een voorwaardelijke bijklank, zoals in Matt.22:i2: hoe zijt gij hier 
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gekomen ‘niet' hebbende een bruiloftskleed? (d.w.z.: zonder aan de voorwaarde van een brui¬ 
loftskleed te voldoen; vgl. vers 11, waar on gebruikt wordt: hij zag daar iemand die 'niet’ een 
bruiloftskleed aanhad). 

Volgens de logica heffen twee ontkenningen elkaar op (zodat ‘ik heb nooit geen geld* betekent 
‘ik heb altijd geld’). Soms echter is duidelijk dat twee ontkenningen elkaar niet opheffen (zodat 
‘ik heb nooit geen geld* betekent ‘ik heb nooit geld'); dat is bij het Griekse më gewoon wanneer 
het gevolgd wordt door een ontkenning waarin më met 1027 de is samengesteld, zoals bijvoor¬ 
beeld 2888 mëde of 2889 mëdeis (zoals in 2Cor. 13:7: wij bidden dat gij ‘niet’ (më) doet ‘geen 
enkel' (meden) kwaad, d.w.z.: wij bidden dat gij geen enkel kwaad zult doen), of door mëketi 
‘niet meer' (bv. in Hand.25:24: roepen dat hij ‘niet’ (më) moet leven ‘niet langer’ (mëketi), 
d.w.z.: roepen dat hij niet langer moet leven). 

.1 (.tf) më (toch) niet 


2884 


mëge 


Het bijwoord mëge betekent ‘niet'. 

Als samenstelling van 288J më ‘(toch) niet' en 941 ge, dat een voorafgaand woord benadrukt, 
is mëge (ook wel in twee woorden geschreven: më ge) nadrukkelijker dan më alleen. We treffen 
het steeds aan in de combinatie ei de mëge ‘maar als (dat) niet (zo is, dan ...)’, die meestal kort¬ 
weg vertaald wordt met ‘anders’, bv. in Malt.9:17: ook doet men jonge wijn niet in oude zakken, 
‘anders’ barsten de zakken en de wijn loopt weg. 


.1 (Linye 
Matt. 6:1 
9:17 
Luc. 5:36 

5M7 

10:6 
13-9 

14:32 
2Cor. i i: 16 


mege niet 

want dan hebt gij geen loon bij uw Vader, die in de hemelen is. 

letterlijk: maar zo niet, dan hebt gij geen loon bij uw Vader, ... 
anders barsten de zakken en de wijn loopt weg 
letterlijk: maar zo niet, dan barsten de zakken ... 

Anders zal hij niet alleen het nieuwe scheuren. 

letterlijk: Maar zo niet, dan zal hij niet alleen het nieuwe scheuren, 
anders zal de jonge wijn de zakken scheuren 

letterlijk: Maar zo niet, dan zal de jonge wijn de zakken scheuren 
maar zo niet, dan zal hij tot u terugkeren, 
maar anders, dan moet gij hem omhakken. 

letterlijk: maar zo niet, dan moet gij hem omhakken. 

En zo niet, dan zendt hij. als de ander nog veraf is. een gezantschap 
of anders: aanvaardt mij als een onverstandige: 

letterlijk: maar zo niet: aanvaardt mij als een onverstandige; 
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medamös 


Het bijwoord mëdamös betekent ‘(toch ook) op geen enkele wijze, (toch ook) geenszins’. 

We onderscheiden in mëdamös de woorden 2883 më ‘(toch) niet', 1027 de, dat een relatie met 
andere zaken legt, die misschien met ‘ook' kan worden weergegeven, en hamos ‘op één enkele 
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wijze’. Het verschil tussen mëdamös en 3242 oudamös ‘op geen enkele wijze, geenszins' is dat 
oudamös ontkent dat iets op welke wijze dan ook een feit is (Matt.2:6: en gij, Betlehem, land van 
Juda, zijt ‘geenszins’ de minste) en mëdamös dat iets op welke wijze dan ook een feit moet wor¬ 
den (vgl. Hand. 10:14 en 11:8, waar Petrus laat merken dat het geen feit moet worden dat hij on¬ 
rein voedsel eet). Men zou dit streven om iets te voorkomen in de vertaling kunnen verduidelij¬ 
ken door de toevoeging van ‘toch’. 

.1 pr|öapcög mëdamös (toch ook) geenszins 

Hand. 10:14 Geenszins, Here, want ik heb nog nooit iets gegeten, dat ... onrein was. 

11:8 Geenszins. Here, want nog nooit is iets ... in mijn mond gekomen. 


2888 ^r|öé 


mede 


Als bijwoord betekent méde ‘(toch) ook niet, (toch) zelfs niet’, en als voegwoord ‘en (toch ook) 
niet’. 

We onderscheiden in mede de woorden 2883 më ‘(toch) niet' en 1027 de, dat een relatie met 
andere zaken legt. die misschien met ‘en’, ‘ook’ of ‘zelfs’ kan worden weergegeven. Het ver¬ 
schil tussen mëde en 3243 oude (‘ook niet. zelfs niet’ of ‘en (ook) niet ) is dat oude ontkent dat 
iets een feit is. en mëde dat iets een feit moet worden. Zie voor dit verschil (dat misschien met 
het woordje ‘toch’ kan worden weergegeven) verder bij 2883 më ‘(toch) niet’. Voor hel verschil 
tussen mëde en mëte zie verder bij 2904 mëte. 

Wanneer mëde als voegwoord twee elementen verbindt, betekent het ‘en (toch ook) niet . bv. 
in Matt.7:6: geeft het heilige niet aan de honden ‘en’ werpt uw paarlen ‘(ook) niet’ voor de zwij¬ 
nen. In veel gevallen waar mëde voegwoord is, en het eerste element ook al ontkend wordt, kun¬ 
nen we vertalen met ‘noch’, bv. in Matt.22:29: gij kent de Schriften niet ‘noch’ de kracht Gods. 

Wanneer mëde als bijwoord voorkomt en dan slechts één element ontkent, is de betekenis 
‘(toch) ook niet’ (bv. in 2Thess.3:10: als iemand niet wil werken, moet hij ‘(toch) ook niet’ eten) 
of ‘(toch) zelfs niet’ (bv. in Marc.3:20: zij konden ‘(toch) zelfs niet’ brood eten). 


.1 pr|óé 


mede 


en (toch ook) niet 


Matt. 


6:25 of over uw lichaam, waarmede gij het zult kleden. 

letterlijk: noch over uw lichaam, waarmede gij het zult kleden. 

7:6 Geeft het heilige niet aan de honden en werpt uw paarlen niet voor de zwijnen, 

10:9 Voorziet u niet van goud of zilver 

letterlijk: Voorziet u niet van goud noch van zilver 
of koper in uw gordels. 

letterlijk: noch van koper in uw gordels 

10:10 van geen reiszak voor onderweg, geen twee hemden, 

letterlijk: van geen reiszak voor onderweg, noch van twee hemden, 
geen sandalen, 

letterlijk: noch van sandalen, 
geen staf, want de arbeider is zijn voedsel waard. 

letterlijk: noch van een staf. want de arbeider is zijn voedsel waard. 

10:14 indien iemand u niet ontvangt of uw woorden niet hoort, verlaat dat huis 
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Matt. 22:29 
23:10 
24:20 

Mare. 2:2 
3:20 

6: i i 

8:26 


i 2:24 

13:1 i 
13:15 

Luc. 3:14 

10:4 
i 2:22 

12:47 
14: i 2 


16:26 
17:23 
Joh. 4:15 
14:27 

Hand. 4:18 

21:21 

23:8 

Rom. 6:13 

9:1 1 

14:2 i 
iCor. 5:8 
5: i i 
10:7 
10:8 
10:9 
10:10 

2Cor. 4:2 


Gij dwaalt, want gij kent de Schriften niet noch de kracht Gods. 

Laat u ook geen leidslieden noemen, want één is uw Leidsman, de Christus. 
Bid, dat uw vlucht niet in de winter valle en niet op een sabbat, 
zodat zelfs de ruimte bij de deur hen niet meer kon bevatten, 
letterlijk: zodat zelfs niet de ruimte ... niet meer kon bevatten, 
er verzamelde zich weder [dej schare, zodat zij zelfs geen brood konden eten. 
indien een plaats u niet ontvangt en zij niet naar u luisteren, 

En Hij zond hem naar huis en zeide: Ga het dorp zelfs niet in. 

SV en zeg het niemand in hel vlek. 

letterlijk: en zeg het niet aan iemand in het vlek. 

Dwaalt gij niet daarom, dat gij de Schriften niet kent noch de kracht Gods? 
SV weest tevoren niet bezorgd, wat gij spreken zult. en bedenkt het niet: 

Wie op het dak is. ga niet naar beneden en ga niet naar binnen 
Plundert niemand uit en perst niets af en weest tevreden met uw soldij. 

letterlijk: Plundert niemand uit en perst niet af... 

SV Draagt geen buidel, noch reiszak, noch schoenen; 
of over uw lichaam, waarmede gij u zult kleden. 

letterlijk: noch over uw lichaam, waarmede gij u zult kleden. 

SV die ... zich niet bereid, noch naar zijn wil gedaan heeft, 
roep dan niet uw vrienden of uw broeders 

letterlijk: roep dan niet uw vrienden noch uw broeders 
of uw verwanten 

letterlijk: noch uw verwanten 
of uw rijke buren; 

letterlijk: noch uw rijke buren; 

opdat zij ... niet zouden kunnen, en zij vandaar niet ... zouden kunnen komen. 
Gaat er niet heen, en loopt het niet na. 

opdat ik geen dorst heb en niet hierheen behoef te gaan om te puiten. 

Uw hart worde niet ontroerd of versaagd. 

letterlijk: Uw hart worde niet ontroerd noch versaagd, 
of te leren op gezag van de naam van Jezus. 

letterlijk: noch te leren op gezag van de naam van Jezus, 
dat zij ... niet behoeven te besnijden, noch naar de gebruiken te leven, 
de Sadduceeën zeggen, dat er geen opstanding is. noch engel of geest, 
en stelt uw leden niet langer... ten dienste van de zonde, 
toen de kinderen nog niet geboren waren en goed noch kwaad hadden gedaan 
letterlijk: ... en niet goed of kwaad hadden gedaan 
Het is goed geen vlees te eten .... noch iets. waaraan uw broeder zich stoot, 
niet met oud zuurdeeg, noch met zuurdeeg van slechtheid en boosheid, 
met zo iemand moet gij zelfs niet samen eten. 

Wordt ook geen afgodendienaars zoals sommigen van hen, 

En laten wij geen hoererij plegen, zoals sommigen van hen deden. 

En laten wij de Here niet verzoeken, zoals sommigen van hen deden, 

En mort niet, zoals sommigen van hen deden, en zij kwamen om 
daar wij niet met sluwheid omgaan of het woord Gods vervalsen, 
letterlijk: daar wij niet ... omgaan noch het woord Gods vervalsen. 
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Ef. 

4:27 


5:3 

Fil. 

2:3 

Col. 

2:21 


2Thess. 

2:2 


3:10 

iTim. 

1:4 


5:22 


6: i 7 

2Tim. 

1:8 

Tit. 

2:3 

Hebr. 

12:5 

i Petr. 

3 :i 4 


5:2 


5:3 

i Joh. 

2:15 


3:18 


en geeft de duivel geen voet. 

Maar van hoererij ... mag onder u zelfs geen sprake zijn, 
zonder zelfzucht of ijdel eerbejag; 

letterlijk: zonder zelfzucht noch volgens ijdel eerbejag; 
raak niet. smaak niet, 

letterlijk: raak niet en smaak niet, 
roer niet aan; 

letterlijk: en roer niet aan; 

dal gij niet spoedig uw bezinning verliest of in onrust verkeert, 
letterlijk: dat gij niet... verliest noch in onrust verkeert. 

Wil iemand niet werken, dan zal hij ook niet eten. 
noch zich bezig te houden met fabels en eindeloze geslachtsregisters, 
heb ook geen deel aan de zonden van anderen, houd u rein. 
en hun hoop gevestigd te houden niet op onzekere rijkdom, doch op God, 
Schaam u dus niet voor het getuigenis van onze Here of voor mij, 
letterlijk: Schaam u dus niet voor het getuigenis ... noch voor mij, 
niet kwaadsprekend, niet verslaafd aan veel wijn, 
en verslap niet, als gij door Hem bestraft wordt. 

Doch vreest niet voor hun dreiging, en laat u niet verschrikken, 
niet uit schandelijke winzucht, maar uit bereidwilligheid, 

letterlijk: noch uit schandelijke winzucht, maar uit bereidwilligheid, 
niet als heerschappij voerend over hetgeen u ten deel gevallen is, 
letterlijk: noch als heerschappij voerend ..., 

Hebt de wereld niet lief en hetgeen in de wereld is. 

letterlijk: Hebt de wereld niet lief. noch hetgeen in de wereld is. 
Kinderkens. laten wij liefhebben niet met het woord of met de tong, 
letterlijk: ..., laten wij liefhebben niet met het woord noch met de tong. 


2889 |iiiiÖ£i 5 mëdeis _ 

Het voornaamwoord mëdeis betekent ‘(en toch ook) niet één, (en toch ook) geen (enkel ie¬ 
mand/iets), (en toch ook) niemand/niets’. 

We onderscheiden in mëdeis de woorden 2883 me ‘(toch) niet , 1027 de , dat vaak met en of 
‘maar’ kan worden weergegeven, en 1364 heis ‘één’. Het verschil tussen mëdeis en 3244 oudeis 
‘(en ook) geen (enkel iemand/iets), (en ook) niemand/niets’ is dat oudeis ontkent dat ook maar 
een enkel iemand iets is of doet, en mëdeis dat ook maar een enkel iemand iets moet zijn of moet 
doen. Zie voor dit onderscheid (dat met ‘toch' weergegeven zou kunnen worden) verder bij 2883 
më ‘(toch) niet'. 

We treffen mëdeis zowel zelfstandig als bijvoeglijk aan. Wanneer het bijvoeglijk gebruikt is, 
hoort hel bij een zelfstandig naamwoord, bv. in Hand. 13:28: ‘geen (enkele) grond, of in 
Hand.23:29: ‘geen (enkele)’ aanklacht. Wanneer het zelfstandig gebruikt is, is er daarnaast geen 
apart vermeld zelfstandig naamwoord, bv. in Matt.9:30: ‘geen enkel iemand' (of: ‘niemand ) 
mag dit weten. 

De vorm mëden wordt soms gebruikt als een soort bijwoord met de betekenis ‘in geen enkel 
opzicht', bv. in Luc. 4:35: iemand ‘in (toch) geen enkel opzicht schaden. 
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. I 

(■t'lötig 

mëdeis 

niemand (1 m) 

.2 

H-ilóéva 

mëdena 

niemand (4 m) 

• 3 

|xr|öevi 

mëdeni 

niemand/niets (3 m/o) 

•4 

|.ir|ÖEj.uav 

mëdemian 

niemand (4 v) 

• 5 

[iijóév 

mëden 

niets (1/4 0) 

.6 

(.ujóevóc 

mëdenos 

niemand/niets (2 m/o) 

•7 

[it]öevi 

mëdeni 

zie 3 


Matt. 8:4 En Jezus zeicie tot hem: Zie toe, dat gij het aan niemand zegt, .3 

9:30 Jezus verbood hun ten strengste en zeide: Ziet toe, niemand mag dit weten! .1 

16:20 Toen verbood Hij met nadruk zijn discipelen aan iemand te zeggen: .3 

letterlijk: Toen beval Hij zijn discipelen aan niemand te zeggen: 
i 7:9 Vertelt niemand dit gezicht, voordat de Zoon des mensen ... is opgewekt. .3 
27:19 Bemoei u toch niet met die rechtvaardige, .5 

letterlijk: Niets voor u en voor die rechtvaardige. 

Mare. i :44 en Hij zeide tot hem: Zie toe, dat gij niemand .3 

iets zegt, maar ga heen, toon u aan de priester .5 

letterlijk: niets zegt, maar ga heen, toon u aan de priester 
5:26 (25) ..., die ... (26) ... geen baat had gevonden, .5 

5:43 En Hij gebood hun nadrukkelijk, dat niemand dit te weten zou komen .1 

6:8 Hij gebood hun niets mede te nemen voor onderweg, dan alleen een staf; .5 

7:36 En Hij gebood hun het niemand te zeggen. .3 

8:30 En Hij verbood hun nadrukkelijk met iemand hierover te spreken. .3 

letterlijk: En Hij gebood hun ... met niemand hierover te spreken. 

9:9 verbood Hij hun, dat zij iemand zouden vertellen, hetgeen zij gezien hadden, .3 

letterlijk: gebood Hij hun, dat zij niemand zouden vertellen, ..., 

11:14 Nooit ete meer iemand vrucht van u in eeuwigheid! .1 

letterlijk: Nooit ete meer niemand vrucht van u in eeuwigheid! 

Luc. 3: i 3 Hij zeide tol hen: Vordert niet meer dan u voorgeschreven is. .5 

letterlijk: ...: Vordert niets meer dan u voorgeschreven is. 

3:14 Plundert niemand uit en perst niets af en weest tevreden met uw soldij. .2 

4:35 En de boze geest ... voer van hem uit zonder hem enig kwaad te doen. .5 

letterlijk: En de boze geest voer van hem uit, hem niets kwaad doend. 

5:14 En Hij gebood hem het aan niemand te zeggen, .7 

6:35 en doet hun goed en leent zonder op vergelding te hopen, .5 

letterlijk: ... en leent, niets terugverwachtend, 

8:56 Hij verbood hun tot iemand te spreken over hetgeen geschied was. .3 

letterlijk: Hij gebood hun tot niemand te spreken ... 

9:3 en Hij zeide tot hen: Neemt niets mede voor onderweg, .s 

9:21 En Hij vermaande hen nadrukkelijk en beval hun dit niemand te zeggen. .3 

10:4 Draagt geen beurs of reiszak of sandalen, en groet niemand onderweg. .2 

Joh. 8:10 SV Jezus, Zich oprichtende, en niemand ziende dan de vrouw, zeide tot haar: .2° 

Hand. 4:17 laat ons hun dreigend gebieden tot niemand meer te spreken .3 

4:21 daar zij geen vorm konden vinden om hen te straffen .5 

8:24 Bidt gij voor mij tot de Here, dat mij niets moge overkomen .5 

9:7 daar zij wel de stem hoorden, maar niemand zagen. .2 

10:20 ga naar beneden en reis, zonder bezwaar te maken, met hen mede, .5 

letterlijk: ... reis, over niets twijfelend, met hen mede. 
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10:28 mij heeft God doen zien, dat ik niemand onheilig of onrein mag noemen. .2 

11:12 dat ik met hen moest medegaan zonder bezwaar te maken. .5 

letterlijk: dat ik met hen moest medegaan, over niets twijfelend. 

11:19 zonder tot iemand het woord te spreken dan alleen tot de Joden. .3 

letterlijk: tot niemand het woord sprekend ... 

13:28 hoewel zij geen grond voor doodstraf konden vinden, .4 

15:28 het heeft ... ons goed gedacht, u verder geen last op te leggen .5 

16:28 Doe uzelf geen kwaad, want wij zijn allen hier! .5 

19:36 hebt gij u kalm te houden en niets overijlds te doen. .5 

19:40 daar er geen enkele reden is aan te voeren, .6 

21:25 SV dat zij niets dergelijks zouden onderhouden, . 5 ° 

23:14 Wij hebben onszelf met een vloek verbonden om niets te nuttigen, .6 

23:22 Laat u tegen niemand erover uit, dat gij mij dit hebt te kennen gegeven. .3 

23:29 doch er was geen aanklacht, waarop dood of gevangenschap staat. .5 

24:23 en niemand van de zijnen te beletten hem van dienst te zijn. .2 

25:17 heb ik zonder uitstel de dag daarop mij op de rechterstoel gezet .4 

letterlijk: heb ik, geen uitstel makend, mij ... gezet 
25:25 Maar het bleek mij, dat hij geen halsmisdaad had gepleegd, .5 

27:33 dat gij maar blijft afwachten zonder eten en niets genuttigd hebt. -5°° 

28:6 toen zij na lang wachten zagen, dat zich niets ongewoons bij hem voordeed, .5 

28: i 8 omdat er bij mij van geen halsmisdaad sprake was. .4 

Rom. 12:17 Vergeldt niemand kwaad met kwaad; hebt het goede voor met alle mensen. .3 

13:8 Zijt niemand -3 

iets schuldig dan elkander lief te hebben; .5 

letterlijk: niets schuldig dan elkander lief te hebben; 
iCor. i :7 zodat gij ten aanzien van geen enkele genadegave te kort komt, .7 

3: i 8 Laat niemand zichzelf misleiden! • 1 

3:21 Daarom, niemand beroeme zich op mensen; alles is immers het uwe: . 1 

10:24 Niemand zoeke het zijne, maar wat des anderen is. .1 

10:25 zonder navraag te doen uit gewetensbezwaar, .5 

letterlijk: niets navragende uit gewetensbezwaar, 

10:27 zonder dat gij navraag doet uit gewetensbezwaar. .5 

letterlijk: terwijl gij niets navraagt uit gewetensbezwaar. 

2Cor. 6:3 Wij geven in geen enkel opzicht -7 

enige aanstoot, opdat onze bediening niet gesmaad worde, .4 

letterlijk: geen enkele aanstoot, opdat onze bediening niet gesmaad worde, 

6:10 als niets hebbend en toch alles bezittend. .5 

7:9 zodat gij generlei nadeel van ons hebt geleden. .3 

11:5 Ik acht toch volstrekt niet te hebben ondergedaan .5 

13:7 Ja, wij bidden tot God, dat gij generlei kwaad zult doen, .5 

Gal. 6:3 indien iemand zich verbeeldt, dat hij iets is, en het niet is, .5 

letterlijk: indien iemand zich verbeeldt ..., niets zijnde, 

6: i 7 Overigens valle niemand mij lastig, want ik draag de littekenen . 1 

Ef. 5:6 Laat niemand u misleiden met drogredenen, . 1 

Fil. i :28 zonder dat gij u in enig opzicht... laat beangstigen. .7 

letterlijk: u in geen enkel opzicht beangstigen latend. 

2:3 zonder zelfzucht of ijdel eerbejag; .5 

letterlijk: met geen enkele zelfzucht of ijdel eerbejag; 
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Fil. 4:6 Weest in geen ding bezorgd, .5 

Col. 2:4 Dit zeg ik, opdat niemand u met drogredenen misleide. .1 

2:18 Laat niemand u de prijs doen missen door gewilde nederigheid . 1 

iThess. 3:3 dat niemand zou wankelen onder deze verdrukkingen. .2 

4:12 opdat gij u behoorli jk gedraagt ..., zonder iets nodig te hebben. .6 

letterlijk: opdat gij ... niets nodig hebt. 

2Thess. 2:3 Laat niemand u misleiden, op welke wijze ook, .2 

3:11 door geen werk te verrichten, maar bezig te zijn met wat geen werk is: .5 

letterlijk: door niets uit te richten, ...; 

iTim. 4:12 Niemand schatte u gering om uw jeugdige leeftijd, . 1 

5:14 en niet door lasterpraat aan de tegenpartij val op zich geven. .4 

letterlijk: en geen aanleiding tot lasterpraat aan de tegenpartij geven. 

5:21 zonder vooroordeel en zonder iets te doen uit vooringenomenheid. .5 

letterlijk: ... en niets doende uit vooringenomenheid. 

3:22 Leg niemand overijld de handen op, heb ook geen deel aan de zonden .3 

6:4 dan is hij opgeblazen, hoewel hij niets weet, en heeft hij een zwak .5 

Tit. 2:8 opdat de tegenstander ... niets ongunstigs van ons hebbe te zeggen. .5 

2:15 vermaan en weerleg met alle nadruk: niemand mag u verachten . 1 

3:2 geen lastertaal uiten, niet twisten, vriendelijk zijn .2 

3:13 Help Zenas ... en Apollos ... voort, opdat hun niets ontbreke. .5 

Hebr. 10:2 doordat degenen.generlei besef van zonden meer hadden? .4 

Jac. i '.4 zodat gij volkomen en onberispelijk zijt en in niets te kort schiet. .7 

i :6 Maar hij moet bidden in geloof, in geen enkel opzicht twijfelende, .5 

1:13 Laat niemand ... zeggen: Ik word van Godswege verzocht. . 1 

iPetr. 3:6 als gij goed doet en u geen schrik laat aanjagen. .4 

iJoh. 3:7 Kinderkens, laat niemand u misleiden. .1 

3Joh. 7 zonder iets van de heidenen aan te nemen. .5 

letterlijk: niets van de heidenen aannemend. 

Openb. 2:10 SV Vrees geen van de dingen, die gij lijden zult. .5 

3:1 i Ik kom spoedig; houd vast wat gij hebt, opdat niemand uw kroon neme. .1 


2890 ur|f>éjTOT£ mëdepote 


Het bijwoord mëdepote betekent ‘(toch ook) niet op een of ander moment'. 

We onderscheiden in mëdepote de woorden 2883 më ‘(toch) niet’, 1027 de , dat vaak met ‘en' 
of ‘maar' vertaald wordt, en 3680 pote ‘op een of ander moment'. Het verschil tussen mëdepote 
en 2(joo mëpote ‘(toch) niet op een of ander moment' ligt in het element de, dat iets van een re¬ 
latie met andere zaken legt. die misschien met ‘ook' kan worden weergegeven; in de praktijk 
zien we dat mëpote niet zozeer als bijwoord wordt gebruikt als wel als voegwoord met de bete¬ 
kenis ‘(op)dat niet op een of ander moment'. Voor het verschil tussen mëdepote en 3243 oude- 
pote ‘(ook) niet op een of ander moment' zie een dergelijk verschil (dat met ‘toch' weergegeven 
zou kunnen worden) tussen më en 011 , zoals besproken bij 2883 më ‘(toch) niet'. 

.1 pi]öéjTOtc mëdepote (toch ook) niet op een of ander moment 

2Tim. 3:7 die zich te allen tijde laten leren, zonder ooit ... te kunnen komen. 

letterlijk: die zich ... laten leren en nooit kunnen komen. 
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médepö 


Het bijwoord médepö betekent ‘(toch ook) nog niet’. 

We onderscheiden in médepö de woorden 2883 mé ‘(toch) niet". 1027 de. dat wel met ‘en' of 
'maar" vertaald wordt, en pö 'tot nu toe', dat als apart woord niet in het NT voorkomt. Het ver¬ 
schil met mépö ligt in het element de, dat iets van een relatie met andere zaken legt, die mis¬ 
schien met ‘ook’ kan worden weergegeven. Voor het verschil tussen médepö e n 3246 oudepö zie 
een dergclijk verschil (dat misschien met ‘toch’ kan worden weergegeven) tussen me en on, zo¬ 
als beschreven bij 2883 mé ‘(toch) niet’. 

.1 UT] öé TT CO médepö (toch ook) nog niet 

Hebr. 1 117 nadat hij een godsspraak ontvangen had over iets. dat nog niet gezien werd. 


[2891II] mêtheis 

Het voornaamwoord métheis betekent ‘(en toch ook) niet één, (en toch ook) geen (enkel ie¬ 
mand/iets), (en toch ook) niemand/niets’. 

We onderscheiden in métheis de woorden 2883 mé ‘(toch) niet’, 4402 te ‘en en 1384 heis 
‘één’. Voor het verschil met 3247 outheis '(en ook) niet één, (en ook) geen (enkel iemand/iets), 
(en ook) niemand/niets’ zie een dergelijk verschil (dat misschien met ‘toch' kan worden weer¬ 
gegeven) tussen mé en ou, zoals dat is beschreven bij 2883 me ‘(toch) niet . Voor het verschil 
tussen métheis en 2889 médeis vergelijk 44 (> 2 te en 1027 de. 

. [ 1 ] pt]i l )év mëthen niets 

Hand. 27:33 dat gij maar blijft afwachten zonder eten en niets genuttigd hebt. 


2892 juixéti _ mêketi _ 

Het bijwoord mêketi betekent ‘(toch) niet meer. (toch) niet langer'. 

We onderscheiden in mêketi de woorden 2883 mé '(toch) niet en 1899 c 'h n °g , dat na een 
ontkenning echter vertaald wordt met ‘meer' of ‘langer’; beide woorden worden aan elkaar ver¬ 
bonden met een k die we ook na 3239 ou ‘niet' vinden wanneer het volgende woord met een klin¬ 
ker begint. Voor het verschil tussen mêketi en ouketi ‘niet meer. niet langer' zie een dergelijk 
verschil tussen ou en me zoals besproken bij 2883 me '(toch) niet . 

.1 pi]xéxi mêketi (toch) niet meer 

Matt. 21:19 Hij zeide tot hem: Nooit groeie aan u enige vrucht meer, in eeuwigheid! 

Mare. 1:45 zodat Hij niet meer openlijk de stad kon binnenkomen. 

2:2 zodat zelfs de ruimte bij de deur hen niet meer kon bevatten. 

9:25 Ik beveel u: ga van hem uit en kom niet meer in hem. 

11:14 Nooit cte meer iemand vrucht van u in eeuwigheid! 

Luc. 8:49 Uw dochter is gestorven, val de Meester niet meer lastig! 
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Joh. 

5 :i 4 


8:11 

Hand. 

4:17 


13:34 


25:24 

Rom. 

6:6 


' 4 :l 3 


15:23 

2Cor. 

5 :i 5 

Ef. 

4:14 


4:17 


4:28 

iThess. 

3 :i 

3:5 

i Ti m. 

5:23 

iPetr. 

4:2 


zondig niet meer, opdat u niet iets ergers ovcrkome. 

Ook Ik veroordeel u niet. Ga heen, zondig van nu af niet meer!] 
laat ons hun dreigend gebieden tot niemand meer te spreken 
letterlijk: laat ons ... gebieden niet meer tol niemand te spreken 
zonder dat Hij weer tot ontbinding zal wederkeren, 

letterlijk: niet meer zullende wederkeren tot ontbinding, 
roepende, dat hij niet langer moest blijven leven, 
opdat ... wij niet langer slaven der zonde zouden zijn; 

Laten wij dan niet langer elkander oordelen, 

nu mij in deze streken geen arbeidsveld meer overblijft 

opdat zij, die leven, niet meer voor zichzelf zouden leven. 

Dan zijn wij niet meer onmondig, op en neder, heen en weder geslingerd 
dat gij niet langer moogt wandelen zoals ook de heidenen wandelen. 

Wie een dief was, stele niet meer, maar spanne zich liever in 

- want wij konden het niet langer uithouden - 

Daarom kon ik het ook niet langer uithouden 

Drink voortaan niet (alleen) water, maar gebruik een weinig wijn 

om niet meer naar de begeerten van mensen ... te leven. 


2893 (Lifjxog 


mëkos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) mëkos betekent ‘lengte'. 

Het komt zowel letterlijk voor in verband met de afmetingen van het nieuwe Jeruzalem 
(Openb.2i:i6), als overdrachtelijk met betrekking tot de liefde van Christus (Ef.3:18). 

.1 (iifjxoc; mëkos lengte (1/4) 

Ef. 3:18 hoe groot de breedte en lengte en hoogte en diepte is, 

Opcnb.2 1:16 en haar lengte was even groot als haar breedte; 

...; haar lengte en haar breedte en haar hoogte waren gelijk. 


2894 ju i]xrvco 


mekunö 


Het werkwoord mëkunö betekent ‘lang maken’. 

Het komt in het NT alleen voor in de lijdende vorm voor het opschieten van planten, eigenlijk 
Tang (gemaakt) worden' (Mare.4:27). 

Het is afgeleid van 2893 mëkos ‘lengte’. Vergelijk voor de betekenis 76/ auxanö ‘vermeerde¬ 
ren, groeien, toenemen’. 

.1 pi]xóvi]icxi mëkunëtai (dat) hij lang (gemaakt) wordt (med) 

Mare. 4:27 en het zaad komt op en groeit, zonder dat hij zelf weet hoe. 
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2895 

pt]X(i)Tt| 

mêlötë 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) mêlötë betekent ‘schapevacht'. 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende mëlos ‘schaap’ is het de aanduiding voor de on¬ 
gelooide schapehuid met de daarop aanwezige wol, die onder meer als kleding werd gedragen 
(Hebr. 11:37), vooral door profeten in oudtestamentische tijd, zoals Elia (bv. 1 Kon. 19:13 LXX). 

.1 pi]Xcoxatq mëlötais schapevachten (3) 

Hebr. 11:37 zij hebben rondgezworven in schapevachten en geitevellcn. 


2897 pf|v mén 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mën betekent (1) ‘maand’, en (2) ‘nieuwe maan’. 

Aan de relatie met mënë ‘maan’ is nog te zien dat het jaar oorspronkelijk werd ingedeeld met 
behulp van de schijngestalten van de maan, zodat er sprake was van maanmaanden (evenals aan 
ons woord maand zichtbaar is). Dit blijkt ook uit de tweede betekenis, waar het gaat om (het 
feest van) de nieuwe maan uit het OT (Gal.4:1 o: vgl. Ps.81:4)- 
Zie ook 3047 noumënia ‘nieuwe maan'. 


. i 


mën 

maand (i) 

.2 

(ifjVCX 

mëna 

maand (4) 

•3 

|iï]Vl 

mëni 

maand (3) 

■4 

|if]V(xg 

mënas 

maanden (4) 


Luc. 1:24 werd Elisabet, zijn vrouw, zwanger, en zij verborg zich vijf maanden, .4 

1:26 In de zesde maand nu werd de engel Gabriël van God gezonden .3 

i; 36 en dit is reeds de zesde maand voor haar. die onvruchtbaar heette. . 1 

1156 En Maria bleef ongeveer drie maanden bij haar en keerde terug .4 

4:25 toen de hemel drie jaren en zes maanden lang gesloten bleet .4 

Hand. 7:20 drie maanden werd hij opgevoed in zijns vaders huis. .4 

18:11 En hij woonde daar een jaar en zes maanden -4 

19:8 Paulus ging naar de synagoge en trad drie maanden lang vrijmoedig op, .4 

20:3 toen hij daar drie maanden vertoefd had -4 

28:11 Na drie maanden nu zeilden wij uit met een schip uit Alexandrië, .4 

Gal. 4: i o Dagen, maanden, vaste tijden en jaren neemt gij waar. .4 

Jac. 5:17 en het regende niet op het land, drie jaar en zes maanden lang: .4 

Openb. 9:5 maar dat de mensen zouden gepijnigd worden, vijt maanden lang: .4 

9:10 om de mensen schade toe te brengen, vijt maanden lang. .4 

9:15 die tegen het uur en de dag en de maand ... waren gereed gehouden, .2 

i 1:2 en zij zullen de heilige stad vertreden, tweeënveertig maanden lang. .4 

13:5 en hem werd macht gegeven dit tweeënveertig maanden lang te doen. .4 

22:2 dat twaalfmaal vrucht draagt, iedere maand zijn vrucht gevende; .2 
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2897II 

M*1 v 

men 


De partikel mën betekent iets als ‘aandacht!, let op!'. 

Met men roept men de luisteraar op extra aandacht te schenken aan wat men zegt. De combi¬ 
natie met ë ‘waarlijk’ tot êmën , die we in Hebr.6:14 in een belofte (een citaat uit Gen.22:1 7) aan¬ 
treffen, komt verder in de Griekse vertaling van het OT en ook buiten de Bijbel herhaaldelijk 
voor in eden en geloften. 

.1 injv men lel op! 

Hebr. 6:14 zeggende: Voorzeker zal Ik u zegenen en zekerlijk u vermeerderen. 

letterlijk: zeggende: let op: voorzeker zal Ik u zegenen ... 


2898 jui]vijci) 


mënuö 


Het werkwoord mënuö betekent (1) ‘te kennen of te verstaan geven, bekend maken', en (2) ‘aan¬ 
geven'. 

Het wordt gebruikt voor bekend maken van iets dat tevoren onbekend was (bv. iCor. 10:28). 
In meer speciale zin drukt het uit ‘(een misdaad of iets dergelijks) aangeven' bij de overheid (bv. 
Hand.23:30). 


.1 èpijvuaev 

.2 prjv'u öj] 

.3 (mi vtj f) e tai) g 

.4 pr|vi3oavTa 


emën usen 
mënusëi 
mënutheisës 
mënusanta 


hij heeft bekendgemaakt (aor) 

(dat) hij bekendmaakt (aor) 
bekendgemaakt (2 ev v; aor pass) 
bekendmakend (4 cv m; aor - 1/4 mv o; aor) 


Luc. 20:37 dat de doden opgewekt worden, heeft ook Mozes ... aangeduid, . 1 

Joh. i 1:57 dat, indien iemand wist, waar Hij zich bevond, hij het zou aangeven, .2 

Hand. 23*30 daar mij was aangebracht, dat er een aanslag ... zou worden gepleegd. 

iCor. 10:28 eet het dan niet, om hem, die u dat te kennen gaf, en om hel geweten. .4 


2900 pijjtoTE mëpote 


Als bijwoord betekent mëpote ‘(toch) niet op een of ander moment, (toch) niet eens’, en als 
voegwoord ‘(op)dat niet op een of ander moment, (op)dat niet eens'. 

We onderscheiden in mëpote de woorden 2883 më ‘(toch) niet' (of: ‘(op)dat niet') en 3680 
pote op een ot ander moment, eens . In de vertaling van mëpote wordt het element pote vaak on¬ 
vertaald gelaten: in contexten echter waar een zekere voorzichtigheid betracht wordt, geeft men 
het soms ook wel weer met ‘misschien' (vgl. Luc. 14:8) of ‘het zou kunnen dat' (vgl. 
Matt.13:29). 

Als bijwoord treffen we mëpote aan in Joh.7:26: onze oversten hebben ‘toch niet op een of an¬ 
der moment' ingezien, dat deze de Christus is? Op alle andere plaatsen in het NT is mëpote een 
voegwoord, dat meestal kan worden weergegeven met ‘opdat niet op een of ander moment', bv. 
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in Matt.zpó: ze zullen u op handen dragen, ‘opdat niet op een of ander moment’ gij uw voet aan 
een steen stoot. 

Op een paar plaatsen wordt mëpote gebruikt bij een afhankelijke vraag, waarbij men als het 
ware bang is dat datgene wat men vraagt (of wat men zich afvraagt), misschien toch wel eens de 
waarheid zou kunnen zijn (vgl. 2883 më na werkwoorden van angst). In deze gevallen kan men 
mëpote weergeven met ‘of’, bv. in Luc.3:15: discussiëren over Johannes, ‘of’ hij de Messias is, 
en in 2Tim.2:25: dwarsdrijvers bestraffen (in verband met de vraag) ‘of’ God hun geeft zich tot 
erkentenis der waarheid te keren. 


. i pïjJTOxe mepote (op)dat niet (op een of ander moment) 


Matt. 4:6 
5:25 
7:6 
13:15 

13:29 

15:32 

25-9 

27:64 

Mare. 4:12 
14:2 

Luc. 3:15 

4:1 1 
12:58 

14:8 

14:1 2 

14:29 

21:34 
Joh. 7:26 

Hand. 5:39 

28:27 
2Tim. 2:25 
Hebr. 2:1 
3:12 


opdat gij uw voet niet aan een steen stoot. 

opdat uw tegenpartij u niet aan de rechter overlevere 

opdat zij die niet vertrappen met hun poten 

en hun ogen hebben zij toegesloten, opdat zij niet zien met hun ogen, 

Neen, want bij het bijeenhalen ... zoudt gij ... kunnen uittrekken. 

letterlijk: Neen, opdat gij bij het bijeenhalen niet misschien uittrekt, 
zij mochten eens onderweg bezwijken. 

letterlijk: opdat zij niet misschien onderweg bezwijken. 

Maar de wijze antwoordden en zeiden: Neen, er mocht niet genoeg zijn 
letterlijk: ...: Neen, opdat er misschien niet niet genoeg is 
anders konden zijn discipelen Hem komen stelen, 

letterlijk: opdat zijn discipelen Hem niet misschien komen stelen, 
opdat zij zich niet bekeren en hun vergeven worde. 

Niet op het feest, opdat er geen opschudding kome onder het volk. 
of hij misschien de Christus was, 

letterlijk: of hij niet misschien de Christus was, 
opdat gij uw voet niet aan een steen stoot, 
anders zal hij u voor de rechter sleuren 

letterlijk: opdat hij u niet misschien voor de rechter sleurt 
Misschien is er iemand, voornamer dan gij, door hem genodigd; 

letterlijk: opdat er niet misschien iemand ... door hem genodigd is; 
die zouden immers op hun beurt u ook kunnen uitnodigen 

letterlijk: opdat die niet misschien op hun beurt u ook uitnodigen 
Anders zouden ... allen, die het zagen, beginnen hem te bespotten, 
letterlijk: opdat niet misschien allen ... beginnen hem te bespotten. 

Ziet toe op uzelf, dat uw hart nimmer bezwaard worde 

Zouden waarlijk onze oversten hebben ingezien, dat deze de Christus is? 

letterlijk: Zouden niet misschien waarlijk onze oversten hebben ingezien, 
het mocht eens blijken, dat gij tegen God strijdt. 

letterlijk: opdat niet misschien blijkt, dat gij tegen God strijdt, 
opdat zij niet zien met hun ogen en met hun oren niet horen 
Het kon zijn, dat God hun gaf zich tot erkentenis der waarheid te keren 
Daarom moeten wij te meer aandacht schenken .... opdat wij niet ai drijven. 
Ziet toe, broeders, dat bij niemand uwer een boos, ongelovig hart zij, 
letterlijk: ..., dat niet bij iemand uwer een boos, ongelovig hart zij. 
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Hebr. 4:1 dat niemand van u ... de indruk zou wekken achter te blijven. 

letterlijk: dat niet iemand van u de indruk zou wekken achter te blijven. 
9:17 daar het nog geen gevolg heeft, zolang de erflater leeft, 
letterlijk: daar het toch niet gevolg heeft, ... 


2901 }.ir|Jto) 


mepö 


Het bijwoord mëpö betekent ‘(toch) nog niet'. 

We onderscheiden in mëpö de woorden 2883 më ‘(toch) niet' en pö ‘tot nu toe', dat in het NT 
als apart woord niet voorkomt. Voor het verschil tussen mëpö en 3231 oupö ‘nog niet' zie het 
verschil tussen më en ou zoals uitgelegd bij 2883 më. 

.1 pijjtco mëpö (toch) nog niet 

Rom. 9:11 toen de kinderen nog niet geboren waren en goed noch kwaad hadden gedaan 
Hebr. 9:8 dat de weg naar het heiligdom nog niet openlag. 


2902 |Lif|7iG>g 


mëpös 


Het voegwoord mëpös - of ook wel in twee woorden geschreven: mëpös - betekent ‘(op)dat niet 
op een of andere wijze'. 

We onderscheiden in mëpös de woorden 2883 më ‘(op)dat niet' (of: ‘(toch) niet’) en 3913 pös 
‘op een of andere wijze’. In de vertaling van mëpös wordt het element pös vaak onvertaald gela¬ 
ten; in contexten echter waar een zekere voorzichtigheid betracht wordt, geeft men het soms 
weer met iets als ‘mogelijk’ (vgl. Rom.i 1:21) of ‘wellicht’ (vgl. iCor.9:27). 

In het algemeen geeft men met mëpös iets aan wat men vermijden wil. In veel gevallen kan 
men dan ook vertalen met ‘opdat niet’, bv. in Gal.2:2: ik legde hun het evangelie voor ..., afzon¬ 
derlijk echter aan hen die in aanzien waren, ‘opdat' ik ‘niet' vruchteloos liep of gelopen had. 

Bij werkwoorden van waakzaamheid of angst geeft mëpös hel gevaar aan dal afgewend moet 
worden. Bij werkwoorden van waakzaamheid vertaalt men gewoonlijk met ‘dat niet’, bv. in 
iCor.8:9: pas op, ‘dat’ deze bevoegdheid ‘niet' tot aanstoot wordt. Bij werkwoorden van angst 
vertaalt men gewoonlijk met ‘dat (misschien)', bv. in 2Cor. 1 1 .*3: ik vrees, ‘dat misschien' uw ge¬ 
dachten van de toewijding aan Christus afgetrokken zullen worden. In Rom. 11:21 wordt het ge¬ 
vaar zonder werkwoord van angst of waakzaamheid genoemd; in de vertaling kan men zo'n 
werkwoord toevoegen, bv. ‘ik ben bang dat Hij u niet spaart' of ‘pas op dat Hij u niet niet spaart’ 
(d.w.z.: ‘zorg ervoor dat Hij u spaart'). In iThess.3:s introduceert mëpös een soort afhankelijke 
vraag, waarbij men bang is dat datgene wat men vraagt (of wat men zich afvraagt of te weten wil 
komen), misschien toch wel eens de waarheid zou kunnen zijn; in zo’n geval vertaalt men mëpös 
met ‘of (misschien)’: Paulus zendt Timotheüs naar de Thessalonicenzen om zich van hun geloof 
te vergewissen, ‘of' de verzoeker hen ‘misschien’ verzocht had en Paulus' inspanning vruchte¬ 
loos geworden zou zijn. 

. i (LI14Jtcog mëpös (op)dat niet op een of andere wijze 

Hand. 27:29 uit vrees van tegen de klippen geslagen te worden, 
letterlijk: uit vrees dat we ... geslagen werden. 
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2904 mëte 


Rom. 

11:21 

iCor. 

8:9 


9:27 

2Cor. 

2:7 


94 


11:3 


12:20 

Gal. 

2:2 


4:11 
iThess. 3:5 


SV zie toe, dat Hij ook mogelijk u niet spaart. 

letterlijk: ziet toe, dat niet misschien Hij ook u niet spaart, 
dat deze bevoegdheid van u niet tot aanstoot voor de zwakken worde, 
om niet ... wellicht zelf afgewezen te worden. 

letterlijk: opdat ik niet wellicht zelf afgewezen word. 
opdat hij niet door overmatige droefenis overstelpt worde, 
opdat niet ... wij ... zouden beschaamd worden. 

ik vrees, dat misschien ... uw gedachten ... afgetrokken zullen worden, 
ik vrees, dat ik misschien bij mijn komst u niet zó zal vinden, 

Ik vrees voor twist, naijver, opwellingen van toorn, 

letterlijk: Ik vrees, dat (er) misschien ... opwellingen van toorn (zijn), 
opdat ik niet vruchteloos liep of gelopen had. 

Ik vrees, dat ik mij wellicht tevergeefs voor u ingespannen heb. 
of de verzoeker u misschien verzocht had 

letterlijk: of de verzoeker u niet misschien verzocht had 


o 


oc 

00 

00 

00 

00 

00 


2903 UtlQÓS 


mëros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mëros betekent 'dij, bovenbeen'. 

Het komt alleen voor in een tekst in Openbaring, waar het gaat over een naam die op de dij van 
de verheerlijkte Christus is geschreven (19:16). 

.1 pi)QÓv mëron dij (4) 

Openb.19:16 En Hij heeft op zijn kleed en op zijn dij geschreven de naam: 


2904 nf|te mëte 

Als bijwoord betekent mëte ‘(toch) zelfs niet’, en als voegwoord ‘en (toch ook) niet, noch’. 

We onderscheiden in mëte de woorden 2883 më ‘(toch) niet’ en 44^2 te ‘en . Meestal wordt 
mëte als voegwoord gebruikt terwijl er in de rest van de zin al een andere ontkenning is, zodat 
we ook met ‘noch’ kunnen vertalen, bv. in Hand.23:8: de Sadduceeën zeggen dat er geen op¬ 
standing is, ‘noch’ engel, ‘noch’ geest. Men treft het ook vaak twee of meer keer aan zonder dat 
er al eerder een andere ontkenning is gebruikt, bv. in Hand.23:i2: zij zouden ‘noch eten ‘noch 
drinken. 

Een verschil tussen mëte en 2888 méde (als bijwoord: ‘(toch) ook niet, (toch) zelfs niet’, en 
als voegwoord: ‘en (toch ook) niet') is dat het eerste in het NT bijna uitsluitend voorkomt als 

voegwoord; de enige uitzondering is Mare.3:20 (waar staat: zodat zij ‘(toch) zelfs niet' brood 

konden eten), terwijl andere handschriften hier ook mede hebben staan. Bovendien is het zo dat, 
wanneer mëde of mëte als voegwoord twee zinselementen verbindt, mëte die elementen meer 
laat zien als behorend tot één en dezelfde categorie, en mëde die elementen meer als verschillend 
naast elkaar opsomt. Zie ook /027 de en 4402 te afzonderlijk. Voor het verschil tussen mëte en 
3258 oitte ‘en (ook) niet' zie het verschil tussen më en ou zoals uitgelegd bij 2883 më. 

. i tipte mëte en (toch ook) niet 
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Matt. 


Mare. 

Luc. 


Hand. 


Ef. 

2The$s. 


iTim. 


Hebr. 
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5:34 Maar Ik zeg u, in het geheel niet te zweren: bij de hemel niet. 

5:35 bij de aarde niet, omdat zij de voetbank zijner voeten is; 

bij Jeruzalem niet. omdat het de stad van de grote Koning is; 

5:36 ook bij uw hoofd zult gij niet zweren, 

11:18 Want Johannes is gekomen, niet etende 

en niet drinkende, en zij zeggen: Hij heeft een boze geest. 

3:20 zodat zij zelfs geen brood konden eten. 

7:33 Johannes de Doper is gekomen, geen brood etende 

of wijn drinkende, en gij zegt: Hij heeft een boze geest! 
letterlijk: noch wijn drinkende. ...! 

9:3 en Hij zeide tot hen: Neemt niets mede voor onderweg, geen staf 
of reiszak, 

letterlijk: en geen reiszak, 
geen brood 
of zilvergeld, 

letterlijk: en geen zilvergeld, 
en hebt ook niet twee hemden bij u. 

23:8 Want de Sadduceeën zeggen, dat er geen opstanding is, noch engel 
of geest, maar de Farizeeën belijden zowel het een als het ander, 
letterlijk: noch geest, maar de Farizeeën belijden ... 

23:12 de Joden ... vervloekten zichzelf met de gelofte, dat zij niet zouden eten 
of drinken, voordat zij Paulus hadden gedood. 

letterlijk: en niet drinken, voordat zij Paulus hadden gedood. 

23:21 Zij hebben zich met een vervloeking verbonden te eten 

letterlijk: Zij hebben zich met een vervloeking verbonden noch te eten 
noch te drinken, voordat zij hem omgebracht hebben; 

27:20 toen zich verscheidene dagen zon 

letterlijk: toen zich verscheidene dagen noch zon 
noch sterren vertoonden, en zwaar noodweer ons bedreigde. 

4:27 en geeft de duivel geen voet. 

2:2 dat gij niet spoedig uw bezinning verliest of in onrust verkeert, 
letterlijk: dat gij niet ... verliest en niet in onrust verkeert, 
hetzij door een geestesuiting, 

letterlijk: noch dooreen geestesuiting, 
hetzij door een prediking, 

letterlijk: noch door een prediking, 
hetzij door een brief, die van ons afkomstig zou zijn, 

letterlijk: noch door een brief, die van ons afkomstig zou zijn, 

1:7 zonder ook maar te beseffen wat zij zeggen 

letterlijk: zonder ook maar te beseffen noch wat zij zeggen 
of waarover zij zo stellig spreken. 

letterlijk: noch waarover zij zo stellig spreken. 

7:3 zonder begin van dagen 

letterlijk: noch een begin van dagen hebbend 
of einde des levens, 

letterlijk: noch een einde des levens, 
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2905 meter 


Jac. 5: 1 2 Maar vooral, mijn broeders, zweert niet, noch bij de hemel, 
noch bij de aarde, 

noch welke andere eed ook. Laat ja bij u ja zijn en neen neen, 
Openb. 7: i opdat er geen wind zou waaien over de aarde, of over de zee, 
letterlijk: ..., noch over de zee. 
of over enige boom. 

letterlijk: noch over enige boom. 

7:3 en hij zeide: Brengt geen schade toe aan de aarde, noch aan de zee, 
noch aan de bomen, voordat wij de knechten ... verzegeld hebben. 


2905 |Lir|Tr|e 


mëtër 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) meter betekent ‘ moeder’. 

Het is in de eerste plaats de aanduiding voor iemands natuurlijke moeder, ook van een nog on¬ 
geboren kind, zoals Maria in de begroeting door Elisabet (Luc. 1:43), en voor iemand die door 
omstandigheden als zodanig beschouwd moet worden, bijvoorbeeld een adoptiefmoeder 
(Joh. 19:27). Zoals te verwachten is vinden we vaak de verbinding ‘vader en moeder’ (bv. 
Mare.7:10 en 10:7), en de combinatie met ‘broer en zus’ (Matt. 19:29). 

Overdrachtelijk wordt het gebruikt voor iemand die een even innige relatie met een ander 
heeft als een moeder (bv. Matt. 12:49-50). Zo wordt het ‘Jeruzalem van boven' de moeder van 
Gods vrije kinderen genoemd (Gal.4:26). Anderzijds wordt het ‘grote Babylon’ van de eindtijd 
aangeduid als de moeder - d.w.z. de zetel en bron - van de hoeren (of hoererijen) en de gruwe¬ 
len der aarde (Openb. 17:5). 


.1 

nnin e 

mëtër 

.2 

ppiéga 

mëtera 

• 3 

(.11*1 TQÓg 

mëtros 

•4 

ppxQi 

mëtri 

•5 

ppiéQag 

mëteras 


moeder (1) 
moeder (4) 
moeder (2) 
moeder (3) 
moeders (4) 


Matt. 


1:18 Terwijl zijn moeder Maria ondertrouwd was met Jozef, 

2:11 zij gingen het huis binnen en zagen het kind met Maria, zijn moeder, 
2:13 Sta op, neem het kind en zijn moeder en vlucht naar Egypte, 

2: 14 Hij stond op en hij nam in de nacht het kind en zijn moeder 
2:20 Sta op, neem het kind en zijn moeder en reis naar het land Israël, 

2:21 en hij nam het kind en zijn moeder en kwam in het land Israël. 
io:35 tussen een man en zijn vader en tussen een dochter en haar moeder 
10:37 Wie vader of moeder liefheeft boven Mij, is Mij niet waardig; 

12:46 zie, zijn moeder en broeders stonden buiten 

12:47 1 ... Zie, uw moeder en uw broeders staan buiten ...] 

12:48 Wie is mijn moeder en wie zijn mijn broeders? 

12:49 Ziedaar mijn moeder en mijn broeders. 

12:50 die is mijn broederen zusteren moeder. 

i 3:55 Heet zijn moeder niet Maria en zijn broeders Jakobus en Jozet ... 
14:8 En zij, opgestookt door haar moeder, zeide: Geef mij hier 


3 

3 

2 

2 

2 

2 

3 
2 











2905 mëtër 


660 


Matt. 14: i i en zij bracht het aan haar moeder. 

15:4 Want God heeft gezegd: Eer uw vader en uw moeder, 

en: Wie vader of moeder vervloekt, zal de dood sterven. 

15:5 Wie tot zi jn vader of zijn moeder zegt: Het is offergave. 

behoeft zijn vader of zijn moeder niet te eren. 

19:5 Daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten en zijn vrouw aanhangen 
19:12 Er zijn immers gesnedenen. die zo uit de moederschoot geboren zijn, 

19:19 eer uw vader en uw moeder, en gij zult uw naaste liefhebben als uzelf. 

19:29 die huizen of broeders of zusters of vader of moeder ... heeft prijsgegeven 
20:20 Toen kwam de moeder der zonen van Zebedeüs tot Hem, met haar zonen, 
27:56 Maria, de moeder van Jakobus en Jozef, 
en de moeder der zonen van Zebedeüs. 

Mare. 3:3 i En zijn moeder en zijn broeders kwamen, 

3:32 Zie, uw moeder en uw broeders en uw zusters staan buiten en zoeken U. 

3:33 En Hij antwoordde en zeide tot hen: Wie zijn mijn moeder en broeders? 

3:34 zeide Hij: Zie, mijn moeder en mijn broeders. 

3:35 Al wie de wil Gods doet, die is mijn broeder en zuster en moeder. 

5:40 Hij ... nam de vader van het kind en de moeder en die bij Hem waren mede 
6:24 En zij ging heen en zeide tot haar moeder: Wat zal ik vragen? 

6:28 en het meisje gaf het aan haar moeder. 

7:10 Want Mozes heeft gezegd: Eer uw vader en uw moeder, 
en: Wie vader of moeder vervloekt, zal de dood sterven. 

7:1 1 Indien een mens tot zijn vader of moeder zegt: Het is korban, 

7:12 laat gij hem niet toe ... iets voor zijn vader of moeder te doen. 

10:7 daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten. 

10:19 crÜ zult niet ontvreemden, eer uw vaderen moeder. 

10:29 die huis of broeders of zusters of moeder ... heeft prijsgegeven 
10:30 huizen en broeders en zusters en moeders en kinderen en akkers. 

1 5:40 onder wie ook Maria van Magdala en Maria, de moeder van Jakobus, 

Luc. 1:15 reeds van de schoot zijner moeder aan, 

i :43 waaraan heb ik dit te danken, dat de moeder mijns Heren tot mij komt? 

i :6o zijn moeder antwoordde en zeide: Neen, hij moet Johannes genoemd worden. 

2:33 En zijn vader en zijn moeder stonden verwonderd 

2:34 En Simeon zegende hen en zeide tot Maria, zijn moeder: Zie, 

2:43 SV en Jozef en Zijn moeder wisten het niet. 

2:48 zijn moeder zeide tot Hem: Kind, waarom hebt Gij ons dit aangedaan? 

2:51 En zijn moeder bewaarde al deze woorden in haar hart. 

7:12 zie, een dode werd uitgedragen, de enige zoon zijner moeder, 

7:15 en Hij gaf hem aan zijn moeder. 

8:19 Zijn moeder en broeders kwamen tot Hem en zij konden Hem niet bereiken 
8:20 Uw moeder en uw broeders staan buiten en willen U zien. 

8:21 Mijn moeder en mijn broeders zijn dezen, die het woord Gods horen en doen. 
8:51 Petrus, Johannes en Jakobus en de vader van het kind en de moeder. 

12:53 vader tegen zoon en zoon tegen vader, moeder tegen dochter 

en dochter tegen moeder, schoonmoeder tegen haar schoondochter .4/ 

14:26 Indien iemand tot Mij komt. en niet haat zijn vader en moeder 
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2906 mêti 


18:20 

Joh. 2:1 

2:3 

2:5 

2:12 

3H 

6:42 

19:25 

19:26 

19:27 
Hand. 1:14 
3:2 
12:12 
14:8 

Rom. 16:13 
Gal. 1:15 

4:26 
Ef. 5:31 

6:2 

iTim. 5:2 
2Tim. 1:5 
Openb. 17:5 


gij zult geen vals getuigenis geven, eer uw vader en moeder, 
en de moeder van Jezus was daar: 

zeide de moeder van Jezus tot Hem: Zij hebben geen wijn. 

Zijn moeder zeide tot hen, die bedienden: Wat Hij u ook zegt, doet dat! 
Daarna daalde Hij af naar Kafamaüm, Hij, zijn moeder en zijn broeders 
Kan hij dan voorde tweede maal in de moederschoot ingaan ...? 

Is dit niet Jezus, de zoon van Jozef, wiens vader en moeder wij kennen? 

En bij het kruis van Jezus stonden zijn moeder 

en de zuster zijner moeder, Maria van Klopas en Maria van Magdala. 

Toen dan Jezus zijn moeder zag en de discipel, die Hij liefhad, 
bij haar staande, zeide Hij tot zijn moeder: Vrouw. zie. uw zoon. 

Daarna zeide Hij tot de discipel: Zie, uw moeder. 

met enige vrouwen en Maria, de moeder van Jezus, en met zijn broeders. 

een man, die verlamd was van de schoot zijner moeder aan, 

ging hij naar het huis van Maria, de moeder van Johannes, 

er woonde te Lystra een man,..., verlamd van de schoot zijner moeder aan, 

Groet Rufus, de uitverkorene in de Here, met zijn moeder, 

die mij van de schoot mijner moeder aan afgezonderd ... heeft. 

Maar hel hemelse Jeruzalem is vrij; en dat is onze moeder. 

Daarom zal een man [zijn] vader en [zijn] moeder verlaten 
Eer uw vader en uw moeder - dit is immers het eerste gebod, 
oude vrouwen als moeders, jonge vrouwen als zusters, in alle reinheid, 
zoals het eerst gewoond heeft in uw grootmoeder Loïs en uw moeder Eunike, 
het grote Babylon, moeder van de hoeren en van de gruwelen der aarde. 
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2906 piÏTi mêti 


Het bijwoord mêti betekent ‘(toch) niet . 

We onderscheiden in mêti de woorden 2883 mê ‘(toch) niet' en ti 'iets' (vgl. 4461 tis ‘ie¬ 
mand'). dat een bepaalde onzekerheid of voorzichtigheid aangeeft, maar gewoonlijk onvertaald 
gelaten wordt. 

We treffen mêti meestal aan in vragen over iets dat al waarheid lijkt te zijn zonder dat men ge¬ 
negen is die waarheid te accepteren. In Matt.7:16 bijvoorbeeld is Jezus niet genegen de gedach¬ 
te dat er druiven van dorens geplukt kunnen worden als waar te accepteren. En in Matt. 12:23 
willen de mensen er nog niet helemaal aan dat Jezus de Zoon van David is, ook al wordt dat zo 
duidelijk openbaar door de wonderen die Hij doet al kan men hier ook vertalen met ‘dan toch?’. 
Met andere woorden: met mêti in dergelijke vragen streeft men als het ware naar het antwoord 
‘nee’. 

De combinatie ci mêti "als (toch) niet' betekent iets als 'of het moet zijn (dat), tenzij’, bv. in 

iCor.7:5: onthoudt dat elkander niet 'tenzij' met onderling goedvinden, of in 2Cor. 13:5, waar 
staat: onderzoekt uzelf. Of zijt gij niet zo zeker van uzelf dat Jezus Christus in u is? 'Of het moet 
zijn dat’ gij ondeugdelijk zijt (d.w.z.: ‘maar misschien’ zijt gij ondeugdelijk). 


. i 


(lij TL 


meti 


(toch) niet 
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Matt. 7:16 
i 2:23 
26:22 
26:25 
Mare. 4:21 
14:19 
Luc. 6:39 

9:13 

Joh. 4:29 

7:31 

8:22 

18:35 

Hand. 10:47 

iCor. 6:3 

7:5 

2Cor. 13:5 
Jac. 3:11 


men leest toch geen druiven van dorens of vijgen van distels? 

Dit is toch niet de Zoon van David? 

Ik ben het toch niet. Here? 

Judas, zijn verrader, antwoordde en zeide: Ik ben het toch niet. Rabbi? 

De lamp komt toch niet om onder de korenmaat ... gezel te worden? 

Zij begonnen ... één voor één tot Hem te zeggen: Ik toch niet? 

Kan een blinde een blinde geleiden? 

letterlijk: Een blinde kan toch niet een blinde geleiden? 

of wij zouden moeten heengaan om voor al dit volk voedsel te kopen, 
letterlijk: als toch niet wij zouden heengaan ... 

zou deze niet de Christus zijn? 

letterlijk: deze is toch niet de Christus? 

SV zal Hij ook meer tekenen doen dan die, welke Deze gedaan heeft? 
letterlijk: Hij zal toch niet meer tekenen doen dan die, ...? 

De Joden dan zeiden: Hij zal toch geen zelfmoord plegen, ...? 

Pi lat lis antwoordde: Ben ik soms een Jood? 

letterlijk: Pilatus antwoordde: Ik ben toch niet een jood? 

Zou iemand het water kunnen weren, om dezen te dopen. ...? 

letterlijk: Iemand kan toch niet het water weren, om dezen te dopen? 

Hoeveel temeer dan over alledaagse dingen? 

letterlijk: Toch niet zeker over alledaagse dingen? 

Onthoudt dat elkander niet, tenzij met onderling goedvinden 
letterlijk: ..., indien toch niet met onderling goedvinden 

Want anders zijt gij verwerpelijk. 

letterlijk: Indien toch niet, dan zijt gij verwerpelijk. 

Doet soms een bron uil dezelfde ader zoet en bitter water opwellen? 
letterlijk: Een bron doet toch niet ... zoet en bitter water opwellen? 


2908 jLif|T£a metra 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) metra betekent ‘baarmoeder, moederschoot'. 

Het is afgeleid van 2905 meter ‘moeder'. Vergelijk voor de betekenis het algemenere woord 
2530 koilia ‘buik(holte); (moeder)schoot'. 

.1 pf)TQ<xv mëtran baarmoeder (4) 

.2 pf|TQac mëtras baarmoeder (2 ev - 4 mv) 

Luc. 2:23 Al het eerstgeborene van het mannelijke geslacht zal heilig heten . 1 

letterlijk: Al het mannelijke dat een baarmoeder opent, zal heilig heten 
Rom. 4:19 en dat Sara’s moederschoot was gestorven: .2 


2909 mëtralöias 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mëtralöias - ook gespeld mëtrolöias en mëtralöias - betekent 
‘ m oe d e r m o o rd e n a ar'. 
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2912 miasma 


Het is een samenstelling van 2905 meter ‘moeder’ en 218 aloiaö ‘dorsen; neerslaan’, en bete¬ 
kent eigenlijk ‘hij die zijn moeder neerslaat'. 

.1 pt|TQuA.cócng mëtralöiais moedermoordenaars (3) 

iTim. i :c; voor vadermoorders en moedermoorders en doodslagers, 


2911 mcuvot) 


miainö 


Het werkwoord miainö betekent (1) ‘verven’, (2) ‘besmeuren’, en (3) ‘bezoedelen, verontreini¬ 
gen’. 

In eigenlijke zin houdt het in ‘kleurstof op iets aanbrengen, verven . Daaruit heeft zich de al¬ 
gemenere betekenis ‘besmeuren’ ontwikkeld. 

Maar in het NT komt alleen de derde, overdrachtelijke betekenis voor, waarbij het gaat om 
verontreinigen in samenhang met de (joodse) godsdienst (bv. Joh. 18:28), of met betrekking tot 
onreine levenswandel (Tit. 1:15). In Hebr. 12:15 is sprake van door anderen ‘bezoedeld’ of ‘be¬ 
smet’ worden met verkeerde levenswijze en dwaalleer. 

Vergelijk voor de betekenis 2534 koinoö ‘gemeenschappelijk maken; profaan maken, onthei¬ 
ligen, verontreinigen’ en 2(449 molunö ‘besmeuren, bevlekken, besmetten'. Het tegendeel is 
2226 katharizö ‘reinigen, rein maken'. 


. i 
.2 
•3 
4 


piouvoeoiv 

|Alttvf)d)OlV 

pefHcxvTai 

pepiaopévoig 


miainousin 

mianthösin 

memiantai 

memiasmenois 


zij bezoedelen - bezoedelend (3 mv m/o) 
(dat) zij bezoedeld worden (aor pass) 
hij is bezoedeld (med) 
bezoedeld (3 mv m/o; med) 


Joh. 18:28 om zich niet te verontreinigen, maar het Pascha te kunnen eten. 

letterlijk: opdat zij zich niet verontreinigen, maar het Pascha eten. 


Tit. 1:15 voor hen, die besmet en onbetrouwbaar zijn, is niets rein. .4 

Maar bij hen zijn zowel het denken als het geweten besmet. .3 

Hebr. 12:15 dat ... daardoor zeer velen zouden besmet worden. .2 

Jud. 8 Desgelijks bezoedelen ook deze dromenzieners hun vlees. . 1 


2912 juiaajua miasma __ 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) miasma betekent ‘bezoedeling, verontreiniging, onreinheid'. 

Het komt alleen in overdrachtelijke zin voor als aanduiding voor het resultaat van het bezoe¬ 
delen. In 2 Peir.2:20 gaal hel om de onreinheid van de wereld in verschillende vormen (vandaar 
het meervoud). 

Het is afgeleid van 29/ / miainö ‘verven: besmeuren: bezoedelen, verontreinigen'. 

.1 pidopaxa miasmata bezoedelingen (1/4) 

2Petr. 2:20 aan de bezoedelingen der wereld ontvloden door de erkentenis van de Here 















2913 miasmos 


664 


2913 jiiiaajLióg 


miasmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) miasmos betekent ‘bezoedeling, verontreiniging'. 

Het wordt overdrachtelijk gebruikt in de zin van de handeling van bezoedeling of verontreini¬ 
ging, daad van onreinheid (2Petr.2: i o). 

Het is een afleiding van 29// miainö ‘verven; besmeuren; bezoedelen, verontreinigen'. Zie 
ook 2950 molusmos ‘bevlekking, besmetting'. 

.1 piaopoi) miasmou bezoedeling (2) 

2Petr. 2: i o vooral hen, die, begerig naar onreinheid, het vlees volgen 


2914 ^lyjiia 


migma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) migma betekent ‘samenvocgsel, mengsel’. 

Afgeleid van 29/5 mignumi ‘samenvoegen, mengen' heeft het niet betrekking op een door 
mengen ontstane nieuwe stof, maar op iets dat ontstaat door stoffen bij elkaar te voegen 
(Joh. 19:39). 

.1 piypa migma mengsel (1/4) 

Joh. 19:39 hij bracht een mengsel mede van mirre en aloë, ongeveer honderd pond. 


2915 jLUYWjLii mignumi 


Het werkwoord mignumi betekent ‘samenvoegen, mengen'. 

Anders dan 247/ kerannumi ‘dooreenmengen, (ver)mengen' geeft dit woord een bijeenvoe¬ 
gen van stoffen aan zonder dat er een nieuwe stof ontstaat. Zo kan het gebruikt worden voor 
vloeistoffen, zoals wijn en gal (Matt.27:34), of vaste stoffen, maar ook voor ongelijksoortige za¬ 
ken, zoals hagel en vuur met bloed (Openb.8:7). In Lucas 13:1 wordt het wel figuurlijk opgevat, 
in de zin dat Pilatus Galileërs heeft gedood terwijl ze aan het offeren waren, maar het is niet uit¬ 
gesloten dat hierbij toch sprake is geweest van een vermenging van hun bloed met de offers. 


emixen 

memigmenên 

memigmenon 

memigmena 


Matt. 27:34 
Luc. 13:1 
Openb. 8:7 
15:2 


hij heeft gemengd (aor) 

gemengd (4 ev v: med) 

gemengd (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

gemengd (1/4 mv o; med) 


en zij gaven Hem wijn, vermengd met gal, te drinken. .3 

wier bloed Pilatus met hun offers vermengd had. . 1 

en er kwam hagel en vuur, vermengd met bloed, .4 

En ik zag (iets) als een zee van glas met vuur vermengd, .2 


.1 epiSev 

.2 pcptypévpv 

.3 pepiypévov 

.4 pepiypéva 
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2917 mikros 





2916 

IWIXQÓV 

mikron 


Het bijwoord mikron betekent (i) ‘een beetje’, en (2) ‘kort’. 

Eigenlijk is het de onzijdige vorm van 29/7 mikros ‘klein, weinig, gering’, zelfstandig ge¬ 
bruikt. In de eerste plaats geeft het een ‘klein stuk’ aan, ‘een beetje’, vooral als lengte- of af- 
standsaanduiding (bv. Mare.14:35). Ten tweede heeft het betrekking op tijd (bv. Joh.16:16-19). 


.1 

ptXQOV 

Matt. 

26:39 

Mare. 

14:35 

Joh. 

I 3 G 3 


14:19 

I6:l6 


16:17 


l6:l8 


l6:19 


mikron een beetje 

En Hij ging een weinig verder en Hij wierp Zich ... ter aarde 
En Hij ging een weinig verder, en Hij wierp Zich ter aarde 
Kinderkens, nog een korte tijd ben Ik bij u; 

Nog een korte tijd en de wereld ziet Mij niet meer, maar gij ziet Mij, 
Nog een korte tijd en gij ziet Mij niet meer, 
en nogmaals een korte tijd en gij zult Mij zien. 

Nog een korte tijd en gij ziet Mij niet 
en nogmaals een korte tijd en gij zult Mij zien? 

Nog een korte tijd? Wij weten niet, wat Hij bedoelt. 

Nog een korte tijd en gij ziet Mij niet 
en nogmaals een korte tijd en gij zult Mij zien? 


2917 juxeóg mikros 


Het bijvoeglijk naamwoord mikros betekent ‘klein, weinig, gering’. 

Het heeft allereerst betrekking op de uiterlijke vorm van iets of iemand, de afmetingen of de 
omvang, zoals van een zaadje (bv. Marc.4:3i), een lichaamsdeel (Jac.3:5), iemands gestalte 
(Luc.i9:3). In het verlengde hiervan is het een bepaling bij een woord als 'kuddeke 
(Luc. 12:32), al gaat het daar wellicht ook om het onaanzienlijke belang ervan (waar de voor¬ 
laatste alinea nader op ingaat). Verder komt het voor bij ‘tijd’ (bv. Joh. 7 - 33 )’ en heeft het te ma¬ 
ken met leeftijd, jeugdigheid (bv. Hand.26:22; Openb.i9:i8), hoewel ook dan in veel gevallen 
de rang van de personen zal meespelen (zie eveneens de voorlaatste alinea). In het geval van Ja¬ 
kobus ‘de kleine’ (Mare. 15:40) kan het gaan om lichaamsgrootte, leeftijd, of positie ten opzich¬ 
te van de andere Jakobus, Johannes’ broer, die hoe dan ook veel meer op de voorgrond treedt. 

Ten tweede kan het betrekking hebben op de hoeveelheid of intensiteit van iets, zoals zuur¬ 
deeg (bv. Gal.5:9), kracht (Openb-3:8), onverstand (2Cor. 11:1). 

Tenslotte kan het, zoals eerder aangestipt, iets zeggen over het belang of de rang van personen 
of zaken. Te noemen zijn hier ‘de kleinste in het Koninkrijk der hemelen’ (bv. Matt.i 1:11), en 

‘de kleinste onder u allen’ (Luc.9:48). 

Zie ook 2816 mikron ‘een beetje; kort’. Het tegendeel van dit woord is 2801 megas ‘groot’. 
Vergelijk ook 3126 oligos ‘weinig, gering; klein’. 

.1 |dixQÓg mikros klein (ievm) 

.2 |diXQÓv mikron klein (4 ev m - 1/4 ev o) 

.3 iiiXQOÏ) mikrou klein (2 ev m/o) 
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•4 

piXQCp 

mikröi 

klein (3 ev m/o) 

•5 

piXQOl 

mikroi 

klein (1 mv m) 

.6 

pixgoóc; 

mikrous 

klein (4 mv m) 

•7 

piXQCÖV 

mikrön 

klein (2 mv m/v/o) 

.8 

piXQOtc; 

mikrois 

klein (3 mv m/o) 

•9 

pixgd 

mikra 

klein (1 evv-1/4 mv 0) 

.10 

pixgdv 

mikran 

klein (4 ev v) 

.11 

pixgóv 

mikron 

zie 2 

.12 

pixgóxegog 

mikroteros 

kleiner (1 ev m) 

•13 

[iixgóxegov 

mikroteron 

kleiner (4 ev m - 1/4 ev 0) 

Matt. 

10:42 wie één van deze kleinen .. 

.. een beker koud water te drinken 


:rt, .7 

11:11 maar de kleinste in het Koninkrijk der hemelen is groter dan hij. .12 

13:32 Het is wel het kleinste van alle zaden, . 13 

18:6 die één dezer kleinen, die in Mij geloven, tot zonde verleidt, .7 

18:10 Ziet toe, dat gij niet één dezer kleinen veracht. .7 

18:14 bestaat bij uw Vader ... de wil niet, dat één dezer kleinen verloren gaat. .7 

26:73 Even later kwamen zij, die daar stonden, naar Petrus toe .11 

letterlijk: Na korte (tijd) kwamen zij ... naar Petrus toe 
Mare. 4:31 dat, wanneer het in de aarde gezaaid wordt, het kleinste is . 12/. 13 

9:42 wie één van deze kleinen, die geloven, tot zonde verleidt, .7 

14:70 En even later zeiden de omstanders weer tot Petrus: Inderdaad, .2 

letterlijk: En na korte (tijd) zeiden de omstanders ..., 

15:40 Maria van Magdala en Maria, de moeder van Jakobus, de jongere, .3 

Luc. 7:28 maar de kleinste in het Koninkrijk Gods is groter dan hij. .12 

9:48 Want wie onder u allen de minste is, die is groot. .12 

12:32 Wees niet bevreesd, gij klein kuddeke! . 11 

17:2 dan dat hij één van deze kleinen tot zonde verleidde. .7 

19:3 want hij was klein van gestalte. .1 

Joh. 7:33 Jezus dan zeide: Nog korte tijd ben Ik bij u en dan ga Ik heen .2 

12:35 Jezus dan zeide tot hen: Nog een korte tijd is het licht onder u. .2 

Hand. 8:10 en allen, van klein tot groot, hielden zich aan hem .3 

26:22 Als een getuige ... sta ik dus hier voor klein en groot, .4 

iCor. 5:6 Weet gij niet, dat een weinig zuurdeeg het gehele deeg zuur maakt? .9 

2C01*. 11:i Och, verdroegt gij een weinig onverstand van mij! .2 

11:16 aanvaardt mij als een onverstandige; dan kan ik ook een weinig roemen. .2 

Gal. 5:9 Een weinig zuurdeeg maakt het gehele deeg zuur. .9 

Hebr. 8:11 allen zullen zij Mij kennen, van de kleinste tot de grootste onder hen. .3 

10:37 nog een korte, korte tijd, en Hij, die komt, zal er zijn .2 

letterlijk: nog een klein hoeveel hoeveel, en Hij, die komt, zal er zijn 
Jac. 3:5 Zo is ook de tong een klein lid en voert toch een hoge toon. . 11 

Openb. 3:8 want gij hebt kleine kracht, maar gij hebt mijn woord bewaard .10 

6:11 en hun werd gezegd, dat zij nog een korte tijd moesten rusten, .2 

11:18 aan hen, die uw naam vrezen, aan de kleinen en de groten .8/.6 

13:16 de kleinen en de groten, de rijken en de armen, de vrijen en de slaven, .6 

19:5 Looft onze God, al zijn knechten, ..., gij kleinen en gij groten! .5 

19:18 om te eten ... het vlees van allen, vrijen en slaven, kleinen en groten. .7 
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20:3 daarna moest hij voor een korte tijd worden losgelaten. .2 

20:12 SV En ik zag de doden, klein en groot, staande voor God; .6 00 

En ik zag de doden, de groten en de kleinen, staande voor de troon, .6” 


2919 jiüaov milion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) milion betekent ‘(Romeinse) mijl’. 

Het is een leenwoord, afgeleid van het Latijnse mille ‘duizend’, en duidt een afstand aan van 
duizend schreden, bijna anderhalve kilometer (Matt.5'.4i). 

.1 piAiov milion mijl (1/4) 

Matt. 5:41 en zal iemand u voor één mijl pressen, ga er twee met hem. 


2920 ^ipéo^ai mimeomai 


Het werkwoord mimeomai betekent ‘nadoen, navolgen’. 

Als afleiding van mimos ‘nabootser, toneelspeler’, dat niet in het NT voorkomt, betekent het 
in de eerste plaats ‘nabootser of toneelspeler zijn, acteren’, vaak met de ongunstige bijsmaak van 
‘onecht, niet origineel’ (vergelijk voorde betekenisontwikkeling 4612 hupokritës ‘toneelspeler; 
huichelaar’). Daaruit heeft zich de minder specifieke betekenis ‘nadoen, navolgen’ ontwikkeld, 
in de zin van zich op dezelfde wijze gedragen als iemand anders. In het NT wordt het alleen op 
gunstige manier gebruikt voor het navolgen van personen (2Thess.3:7,9), en zaken als het kwa¬ 
de en het goede (3-Joh. 11) en het geloof van anderen (Hebr. 13:7). 

.1 j.up.otj mimou volg na! (med) 

.2 (upetofte mimeisthe jullie volgen na (med) - volgt na! (med) 

.3 ptpslo-frai mimeisthai navolgen (med) 


2Thess. 3:7 Gij weet immers zelf, hoe ons voorbeeld behoort gevolgd te worden, .3 

3:9 maar om ons u tot een voorbeeld ter navolging te stellen. .3 

Hebr. 13:7 let op het einde van hun wandel en volgt hun geloof na. .2 

3Joh. 11 Geliefde, volg het kwade niet na, maar het goede. . 1 


2921 mmiTij? mimêtês 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mimêtês betekent ‘nabootser, navolger’. 

Evenals 2920 mimeomai ‘nadoen, navolgen’, waarvan het is afgeleid, komt het in het NT al¬ 
leen in de gunstige betekenis van ‘navolger’ voor, d.w.z. iemand die in iemands sporen treedt. 
Zo wordt van de gelovigen gezegd dat zij navolgers zijn of moeten zijn van bijvoorbeeld God 
(Ef. 5:1), of Christus (iCor.i 1:1), of Paulus (iCor.4:i6), of van iets als het goede (1 Petr.3:13). 


.1 


jxt(.ir|xaï 


mimëtai 


navolgers (1) 
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i Cor. 

4:16 


11: i 

Ef. 

5:1 

iThess. 

1:6 


2:14 

Hebr. 

6:12 

i Petr. 

3 :i 3 


Ik vermaan u dus: volgt mijn voorbeeld. 

letterlijk: Ik vermaan u dus: wordt mijn navolgers. 

Wordt mijn navolgers, gelijk ook ik Christus navolg. 

Weest dan navolgers Gods, als geliefde kinderen, 

En gij zijt navolgers geworden van ons en van de Here 

Want gij, broeders, zijt navolgers geworden van de gemeenten Gods 

opdat gij niet traag wordt, maar navolgers moogt zijn van hen, 

SV indien gij navolgers zijt van het goede? 


00 


2922 m^ivfioxü) 


mimnëiskö 


Het werkwoord mimnëiskö - ook wel gespeld mimnëskö - betekent ‘herinneren, in herinnering 
brengen, doen gedenken (aan)’. 

Er komen alleen vormen voor met de betekenis ‘zich herinneren, gedenken (aan)’, waarbij het 
in aansluiting bij het OT gebruikt is in de zin van ‘omzien naar’, zowel op het menselijke vlak 
(Hebr. 13:3) als van God gezegd (Hebr.2:6). 

Zie verder 2932 mnaomai ‘zich herinneren, gedenken (aan)’. 

. i |ii|ivf|Oxr) mimnëiskëi (dat) hij doet gedenken - jij gedenkt (med) - 

(dat) jij gedenkt (med) 

.2 pi|iV]joxsode mimnëiskesthe jullie gedenken (med) - gedenkt! (med) 

Hebr. 2:6 Wat is de mens, dat Gij zijner gedenkt,...? . 1 

13:3 Denkt aan de gevangenen, alsof gij met hen gevangen waart; .2 


2923 juiaéco 


miseo 


Het werkwoord miseö betekent ‘haten’. 

Het geeft het tegendeel aan van ‘liefhebben’ (zie daarvoor 16 agapaö ; alleen in Matt. 10:37 
staat 4J0I phileö). In de eerste plaats wordt het gebruikt voor het haten van personen. Het mag 
dan menselijk zijn van twee heren er één te haten en de andere lief te hebben (Matt.6:24), Jezus 
roept ons op onze vijanden lief te hebben in plaats van te haten, en degenen die óns haten wel te 
doen (Matt.5:43-44 en Luc.6:27). Vóór de bekering haatten wij elkaar, zegt Paulus (Tit.3:3), 
maar wie sindsdien zijn broeder haat is een moordenaar, horen we van Johannes (1 Joh.3:15). An¬ 
ders staat het met ‘gehaat worden’: dat is niet alleen te verwachten ‘terwille van Jezus’ naam’ 
(bv. Mare. 13:13), maar als de mensen ons om die reden haten spreekt Jezus ons zalig (Luc.6:22). 
De wereld haat Jezus ook, omdat Hij haar op haar boze werken wijst (Joh.7:7; vgl. ook 
Luc.19:14), en wie Jezus haat haat ook de Vader (Joh.15:23). 

Met het gebod niet te haten lijkt in tegenspraak dat God Zelf gezegd heeft ‘Jakob heb ik lief¬ 
gehad, en Esau heb ik gehaat’ (Rom.9:i3). Deze zwart-wittegenstelling is typerend voor de Se¬ 
mitische manier van denken en formuleren, om de bevoorrechte positie die Jakob door Gods ge¬ 
nade heeft verkregen in scherpe tegenstelling te zetten met Esau, die diezelfde positie heeft 
versmaad. Iets dergelijks vinden we in Luc. 14:26, waar Jezus zegt dat we alleen bij Hem kunnen 
komen als we vader en moeder en andere bloedverwanten haten, ja ook onze eigen ziel. Ook hier 
gaat het om de scherpe tegenstelling tussen het volgen van Jezus en het niet willen verlaten van 
het andere (vgl. vs.33). In Matt. 10:37 wordt hiervoor in de plaats gezegd ‘vader en moeder niet 







669 


2923 miseö 


lief te hebben boven Jezus', waaruit blijkt dat hel 'haten' niet zo absoluut opgevat moet worden. 

Het haten kan ook betrekking hebben op zaken, zodat het neerkomt op ‘verafschuwen’. Zo ha¬ 
ten kwaaddoeners het licht (Joh.3:20), en horen we over het haten van het eigen vlees (Ef.5:29), 
zijn ziel (bv. Joh. 12:25), een kleed dat bevlekt is door het vlees (d.w.z. door de zonde van het 
vlees; Jud.23), ongerechtigheid (Hebr. 1:9; vgl. Rom.7:i5), de werken der Nikolaïeten (bv. 
Openb.2:6). In Opcnb. 18:2 gaat het over ‘gehaat gevogelte’, d.w.z. gevogelte dat door iedereen 
gehaat is of verafschuwd wordt. 


.1 

jUlGCO 

misö 

ik haat - (dat) ik haat 

.2 

uioeic: 

miseis 

jij haat 

• 3 

k utaei 

misei 

hij haat 

•4 

J.UOJÏ 

misëi 

(dat) hij haat - jij wordt gehaat (med) - 
(dat) jij gehaat wordt (med) 

•5 

j-iiaeiv 

mi sein 

haten 

.6 

|AlOO)V 

misön 

hatend (i ev m) 

•7 

(iiöoOv'tt's 

misountes 

hatend (i mv m) 

.8 

jaiöoüvTCxc; 

misountas 

halend (4 mv m) 

•9 

[.IIOO'UVTIOV 

misountön 

hatend (2 mv m/o) 

.10 

[.uaoüaiv 

misousin 

zij haten - hatend (3 mv m/o) 

.11 

èjiiaouv 

emisoun 

ik haatte - zij haatten 

.12 

j.UGV)G£lC; 

misëseis 

jij zult haten 

•13 

[Aiorjoei 

misësei 

hij zal haten 

•14 

(Lll 0 ‘T| 00 'UölV 

misësousin 

zij zullen haten - zullende haten (3 mv m/o) 

•15 

è[xioi]oa 

emisësa 

ik heb gehaat (aor) 

.16 

ë|iioijocxc; 

emisësas 

jij hebt gehaat (aor) 

•17 

ê[XLGT)GeV 

emisësen 

hij heeft gehaat (aor) 

.18 

è|wor|oav 

emisësan 

zij hebben gehaat (aor) 

.19 

|.IIOV|OIOOIV 

misësösin 

(dat) zij haten (aor) 

.20 

jLl£|.UGl]X£V 

memisëken 

hij heeft gehaat 

.21 

|Ll£|.UGl]X(XGlV 

memisëkasin 

zij hebben gehaat 

.22 

(llGOU|.l£VOl 

misoumenoi 

gehaat wordend (1 mv m; med) 

•23 

[.l £ jLl 1 G 1 ] j .1 é V 0 U 

memisëmenou 

gehaat (2 ev m/o: med) 

Matt. 

5:43 Gij zult uw naaste liefhebben en uw vijand zult gij haten. 

5:44 SV doet wel aan hen, die u haten; en bidt voor hen, die u geweld doen, 

6:24 want hij zal of de ene haten en de andere liefhebben. 

10:22 En gij zult door allen gehaat worden om mijns naams wil: 

letterlijk: En gij zult door allen gehaat wordenden zijn ...; 

24:9 gij zult door alle volken gehaat worden om mijns naams wil. 

letterlijk: gij zult door alle volken gehaat wordenden zijn ... 

24:10 cn zij zullen elkander overleveren en elkander haten. 

Mare. 

13:13 En gi j zult door allen gehaat worden om mijns naams wil. 

letterlijk: En gij zult door allen gehaat wordenden zijn ... 

Luc. 

1:71 om ons te redden ... uit de hand van allen, die ons haten, 

6:22 Zalig zijt gij, wanneer u de mensen haten en wanneer zij u uitstoten, 

6:27 Hebt uw vijanden lief, doet wel degenen, die u haten; 

14:26 Indien iemand tot Mij komt, en niet haat zijn vaderen moeder 

16:13 want hij zal of de ene haten en de andere liefhebben. 
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Luc. 

I9:I4 


2I:I7 

Joh. 

3:20 


7:7 


I2:2S 


I5:l8 


I 5 :I 9 


1 5-^3 


15:24 


15:25 


17:14 

Rom. 

7:15 


9-13 

Ef. 

5:29 

Tit. 

3:3 

Hebr. 

1:9 

iJoh. 

2:9 


2:11 


3:13 


3 * 15 


4:20 

Jud. 

23 


Openb. 2:6 


2:15 

17:16 

18:2 


Doch zijn burgers haatten hem en zonden hem een gezantschap achterna 
en gij zult door allen gehaat worden om mijns naams wil. 

letterlijk: en gij zult door allen gehaat wordenden zijn ... 

Want een ieder, die kwaad bedrijft, haat het licht, 

U kan de wereld niet haten, 

maar Mij haat zij, omdat Ik van haar getuig, dat haar werken boos zijn. 

maar wie zijn leven haat in deze wereld, zal het bewaren 

Indien de wereld u haat, 

weet dan, dat zij Mij eer dan u gehaat heeft. 

omdat ... Ik u uit de wereld uitgekozen heb, daarom haat u de wereld. 

Wie Mij haat. 

haat ook mijn Vader. 

hebben zij, hoewel zij ze gezien hebben, toch Mij en mijn Vader gehaat. 
Zij hebben Mij zonder reden gehaat. 

Ik heb hun uw woord gegeven en de wereld heeft hen gehaat, 
ik doe niet wat ik wens, maar waar ik een afkeer van heb, dat doe ik. 
Jakob heb Ik liefgehad, maar Esau heb Ik gehaat, 
want niemand haat ooit zijn eigen vlees, maar hij voedt het 
levende in boosheid en nijd. hatelijk en elkander hatende. 

Gerechtigheid hebt Gij liefgehad en ongerechtigheid hebt Gij gehaat; 
Wie zegt in het licht te zijn en zijn broeder haat, 
maar wie zijn broeder haat. is in de duisternis 
Verwondert u niet, broeders, wanneer de wereld u haat. 

Een ieder, die zijn broeder haat, is een mensenmoorder 
Indien iemand zegt: Ik heb God lief, doch zijn broeder haat, 
uit afkeer zelfs van het kleed, dat door het vlees bevlekt is. 

letterlijk: hatende zelfs het kleed,... 

Doch dit hebt gij, dat gij de werken der Nikolaïeten haat, 
welke ook Ik haat. 

SV die de lering der Nikolaïeten houden; hetwelk Ik haat. 
dezen zullen de hoer haten, en zij zullen haar berooid maken 
en een schuilplaats van alle onrein en verfoeid gevogelte. 


i i 

22 

• 3 

• 5 

• 3 
.6 

• 3 

20 

• 3 
.6 

• 3 

21 

i 8 

17 

. i 

15 
17 

•7 

16 
.6 
.6 

• 3 
.6 

•4 

•7 

.2 

. i 

.1 

14 

23 


2924 jtiiavlajioöoaia misthapodosia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) misthapodosia betekent ‘(het) geven van het verschuldigde 
loon, vergelding’. 

Als samenstelling van 2927 misthos ‘loon’ en 544 apo-didömi ‘(af)geven; het verschuldigde 
geven' is het een neutraal woord voor de voldoening van het verschuldigde loon of de verdien¬ 
de beloning. In het NT komt het zowel in positieve zin voor (bv. Hebr. 10:35). als in negatieve, 
wat neerkomt op ‘straf' (Hebr.2:2). 

.1 piööocjioöooiav misthapodosian vergelding (4) 

Hebr. 2:2 indien ... elke overtreding ... rechtmatige vergelding heeft ontvangen, 

10:35 uw vrijmoedigheid .... die een ruime vergelding heeft te wachten, 
i i:26 want hij hield de blik gericht op de vergelding. 
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2925 

maOaJtodótrig 

misthapodotës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) misthapodotës betekent ‘gever van het verschuldigde loon, 
vergelder’. 

Evenals misthapodosia ‘(het) geven van het verschuldigde loon, vergelding’, dat dezelfde af¬ 
leiding heeft, is het een neutraal woord, dat op de enige plaats in het NT (Hebr. 11:6) positief ge¬ 
bruikt is. Het valt op dat deze beide woorden alleen in Hebreeën voorkomen. 

.1 piof)ajroÖÓTï|5 misthapodotës vergelder (i) 

Hebr. 11:6 dat Hij bestaat en een beloner is voor wie Hem ernstig zoeken. 


2926 iLuadiog misthios 

Het zelfstandig naamwoord misthios betekent ‘dagloner, loonarbeider’. 

Eigenlijk is dit een bijvoeglijk naamwoord met de betekenis ‘voorzien van loon’, dat zelf¬ 
standig gebruikt is. Het betrelt iemand die voor een ander een bepaalde taak verricht, cn daar¬ 
voor, vaak per dag, loon ontvangt, wellicht enigszins te vergelijken met een moderne ‘free-lan- 
cer’ (Luc. 15:17,19)- 

Het is afgeleid van 2927 misthos Toon’. Vergelijk ook 2930 misthötos ‘gehuurde knecht, 
huurling’. 

.1 picrOioi misthioi dagloners (1 m) 

.2 pioüicov misthiön dagloners (2 m/v/o) 

Luc. 15:17 Hoeveel dagloners van mijn vader hebben brood in overvloed . 1 

15:19 stel mij gelijk met een uwer dagloners. 


2927 pioilóg misthos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) misthos betekent Toon'. 

In letterlijke zin is het de aanduiding voor het bedrag ter betaling van verrichte arbeid (bv. 
Luc. 10:7; Jac.5:4). In meer overdrachtelijke zin gaat het om een niet-stoflelijk loon voorgedaan 
werk (bv. iCor.3:8en 14). 

Wat ruimer kan het een ‘beloning’ aanduiden in de zin van een ‘vergoeding’ of ‘vergelding' 
die gegeven wordt op grond van wat iemand toekomt. De aard hiervan kan positiel zijn, bijvooi- 
bceld ccn schadeloosstelling of vereffening van ondervonden leed (bv. Matt.5:i2). of negatief, 
zoals (het ondervinden van) onrecht (2Petr.2:1 3). 

.1 pioffóc; misthos loon(i) 

.2 piaflóv misthon loon (4) 

.3 piafloü misthou loon (2) 


Matt. 5:12 Verblijdt u en verheugt u, want uw loon is groot in de hemelen; 

5:46 Want indien gij liefhebt, die u liefhebben, wat voor loon hebt gij? 


.1 

.2 
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Matt. 6: i want dan hebt gij geen loon bij uw Vader, die in de hemelen is. .2 

6:2 Voorwaar, Ik zeg u, zij hebben hun loon reeds. .2 

6:5 Voorwaar, Ik zeg u, zij hebben hun loon reeds. .2 

6:16 Voorwaar, Ik zeg u, zij hebben hun loon reeds. .2 

10:41 Wie een profeet ontvangt .... zal het loon ... ontvangen: .2 

en wie een rechtvaardige ontvangt .... zal het loon ... ontvangen. .2 

10:42 voorwaar. Ik zeg u, zijn loon zal hem geenszins ontgaan. .2 

20:8 Roep de arbeiders en betaal het loon uit, te beginnen bij de laatsten, .2 

Mare. 9:41 voorwaar. Ik zeg u, dat hem zijn loon voorzeker niet zal ontgaan. .2 

Luc. 6:23 want, zie, uw loon is groot in de hemel; .1 

6:35 en uw loon zal groot zijn en gij zult kinderen van de Allerhoogste zijn. . 1 

10:7 eet en drinkt wat men u geeft, want de arbeider is zijn loon waard. .3 

Joh. 4:36 Reeds ontvangt de maaier loon en verzamelt hij vrucht .2 

Hand. 1:18 Deze nu heeft een stuk grond verkregen voor het loon zijner ongerechtigheid .3 

Rom. 4:4 Nu wordt hem die werkt, het loon niet toegerekend uit genade, . 1 

iCor. 3:8 alleen zal elk zijn eigen loon krijgen naar zijn eigen werk. .2 

3:14 Indien het werk ... standhoudt, zal hij loon ontvangen, .2 

9: i 7 Want doe ik dit gewillig, dan heb ik aanspraak op loon: .2 

9: i 8 Wat is dan mijn loon? Dit: ... het evangelie om niet te mogen brengen, . 1 

iTim. 3:18 Immers, de Schrift zegt: ... De arbeider is zijn loon waard. .3 

Jac. 5:4 het loon, dat door u is ingehouden van de arbeiders ... schreeuwt, . 1 

2Petr. 2:13 onrecht ontmoetende tot loon voor hun onrecht. .2 

2: i 5 Bileam, de zoon van Beor, die het loon der ongerechtigheid liefhad, .2 

2Joh. 8 Let op uzelf, dat gij ... uw loon ten volle ontvangt. .2 

Jud. i i zij zijn voor de verleiding van een Bileamsloon bezweken .3 

Openb. i i: 18 om het loon te geven aan uw knechten, profeten, en aan de heiligen .2 

22:12 Zie. Ik kom spoedig en mijn loon is bij Mij om een ieder te vergelden, . 1 


2928 jtiiadóco misthoö 


Het werkwoord misthoö betekent ‘verhuren'. 

Afgeleid van 2927 misthos ‘loon. beloning' betekent het eigenlijk iets ‘tot loon maken', dus 
‘verpachten of verhuren'. In het NT komen alleen vormen voor met de betekenis ‘huren' met be¬ 
trekking tot personen, dat wil zeggen gebruik maken van iemands diensten tegen een vooraf 
overeengekomen loon (Malt.20:1,7). 

.1 èpiüfkóaaio emisthösato hij heeft gehuurd (aor med) 

.2 pioflcóoaoöai misthösasthai huren (aor med) 

Matt. 20: i die des morgens vroeg arbeiders voor zijn wijngaard ging huren. .2 

20:7 Zij zeiden tot hem: Omdat niemand ons gehuurd heeft. .1 


2929 uiadcojiKx misthöma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) misthöma betekent (1) ‘huurprijs', en (2) ‘(het) gehuurde'. 
Als afleiding van 292S misthoö 'verhuren' houdt het in de eerste plaats in de bedongen huur- 
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prijs; vervolgens kan het ook gezegd worden van dat wat men voor die huurprijs in gebruik 
heeft, het ‘gehuurde’. In het NT wordt het alleen één keer gebruikt voor een gehuurde woning 
(Hand.28:30). 

.1 piofhopaii misthömati (het) gehuurde (3) 

Hand. 28:30 hij bleef de volle termijn van twee jaar in zijn eigen gehuurde woning 


2930 (LuaftcDTÓg misthötos 


Het zelfstandig naamwoord misthötos betekent ‘gehuurde knecht, huurling’. 

Oorspronkelijk is dit een bijvoeglijk naamwoord, met de betekenis ‘gehuurd'. In het NT komt 
het alleen zelfstandig gebruikt voor, zowel in de visvangst (Mare. 1:20) als bij het hoeden van 
schapen (Joh. 10:12-1 3). In deze laatste passage heeft het een negatieve bijklank in de tegenstel¬ 
ling met de eigenaar. 

Het is afgeleid van 292# misthoö ‘verhuren’. Zie ook 2926 misthios ‘dagloner, loonarbeider'. 

.1 pioOcoxóg misthötos huurling (im) 

.2 pionftcoTtöv misthötön huurlingen (2 m/v/o) 

Mare. 1:20 zij lieten hun vader Zebcdeüs in het schip achter met de dagloners .2 

Joh. 10:12 wie huurling is en geen herder, wie de schapen niet toebehoren, . 1 

10:13 SV En de huurling vlucht, • 1 

want hij is een huurling en de schapen gaan hem niet ter harte. . 1 


2931 pva mna 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mna betekent ‘mina, pond'. 

Oorspronkelijk is het de aanduiding voor een gewicht van ongeveer een half kilogram, een 
pond. in het Hebreeuws mcine(h) (bv. 1 Kon. 10:17). Daarnaast is het een Griekse munteenheid 
geworden ter waarde van 100 drachmen (zie 1264 drachme) ot denariën (zie lotti denanon ), dat 
wil zeggen het loon voor honderd dagen werk (Luc. 19:1 3-25). 

. i pvö mna pond (1) 

.2 pvcxv mnan pond (4) 

.3 uvaq mnas pond (2 ev - 4 mv) 


Luc. iy: 1 ^ En hij riep tien van zijn slaven en gaf hun tien ponden -3 

19:16 En de eerste verscheen en zeide: Heer, uw pond .1 

heeft tien ponden winst gemaakt. -3 

19:18 De tweede kwam en zeide: Uw pond, heer. • 1 

heeft vijf ponden opgebracht. -3 

19:20 En de volgende kwam en zeide: Heer, hier is uw pond, . 1 

19:24 En hij zeide tot degenen, die bij hem stonden: Neemt hem het pond af .2 

en geeft het hem, die de tien ponden heeft. .3 

19:25 En zij zeiden tot hem: Heer, hij heeft al tien ponden. .3 


















2932 mnaomai 
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2932 

juvdoyiai 

mnaomai 


Het werkwoord mnaomai betekent ‘zich herinneren, gedenken (aan)*. 

Het houdt in de eerste plaats in "zich iets uit het verleden weer te binnen brengen' (bv. 
Matt.26:75). Hierbij moet opgemerkl worden dat de persoon of zaak die men zich herinnert of 
waaraan men gedenkt in de tweede naamval wordt uitgedrukt, bijvoorbeeld iemand (Luc.23:42), 
zonden (bv. Hebr.8:12), woorden (bv. Luc.24:8). tranen (2Tim. 1 *.4), barmhartigheid (Luc. 1:54), 
het verbond (Luc. 1:72). Ook kan er een bijzin met ‘dat* volgen (bv. Joh.2:17) of met ‘hoe’ 
(Luc.24:6). 

In sommige gevallen gaat het naar oudtestamentisch voorbeeld niet zozeer om ‘herinneren’ 
van het verleden, als wel om ‘gedenken aan’, dat wil zeggen ‘omzien naar', iets waarbij zowel 
mensen het onderwerp kunnen zijn (bv. iCor. 1 1:2). als God (bv. Luc. 1:54). Wanneer het zonden 
betreft, waaraan God niet meer gedenkt, komt het ‘niet gedenken' neer op ‘uitwissen’ of ‘verge¬ 
ven’ (bv. Hebr. 10:17). 

Twee keer komt een lijdende vorm voor met de betekenis ‘in herinnering of gedachtenis ge¬ 
bracht worden’ (Hand. 10:31; Openb.i6:i9). 

Voor de praesens-v ormen wordt gebruik gemaakt van het verwante 2922 mimnëiskö ‘herinne¬ 
ren, in herinnering brengen, doen gedenken (aan)'. 


.1 

è[xvf|cr&r|v 

emnëslhën 

ik heb mij herinnerd (aor pass) 

.2 

èpvijofhi 

emnësthë 

hij heeft zich herinnerd (aor pass) 

•3 

èpvf)ö{hipev 

emnësthëmen 

wij hebben ons herinnerd (aor pass) 

•4 

rpvijofhiaav 

emnësthësan 

zij hebben zich herinnerd (aor pass) 

•5 

pviiafkb 

mnësthö 

(dat) ik mij herinner (aor pass) 

.6 

|ivr)oOfjg 

mnësthëis 

(dat) jij je herinnert (aor pass) 

■7 

pvijofhiTt 

mnësthëti 

herinner je! (aor pass) 

.8 

pvtjofhiie 

mnësthëte 

herinnert je! (aor pass) 

•9 

pvr|o{H]v«i 

mnësthënai 

zich herinneren (aor pass) 

.10 

pépvr|crfre 

mem nest he 

jullie hebben je herinnerd (med) 

. 11 

fiepvTipévoq 

memnëmenos 

zich herinnerd hebbend (1 ev m; med) 

.[12] 

pvi]o{hjoopai 

mnësthësomai 

ik zal mij herinneren (pass) 


Matt. 5:23 Wanneer gij ... u daar herinnert, dat uw broeder iets tegen u heeft, .6 

26:75 E n Petrus herinnerde zich het woord, dat Jezus gesproken had: .2 

27:63 en zij zeiden: Heer, wij hebben ons herinnerd, dat die verleider .3 

Luc. i :54 Hij heeft Zich Israël ... aangetrokken, om te gedenken aan barmhartigheid. .9 

i :7 2 om barmhartigheid te betonen ... en zijn heilig verbond te gedenken, .9 

16:25 herinner u, hoe gij het goede tijdens uw leven hebt ontvangen .7 

23:42 Jezus, gedenk mijner, wanneer Gij in uw Koninkrijk komt. .7 

24:6 Herinnert u, hoe Hij, toen Hij nog in Galilea was, tot u gesproken heeft, .8 

24:8 En zij herinnerden zich zijn woorden, .4 

Joh. 2:17 En zijn discipelen herinnerden zich, dat er geschreven is: .4 

2:22 herinnerden zijn discipelen zich, dat Hij dit gezegd had, .4 

12:16 toen herinnerden zij zich, dat dit met het oog op Hem geschreven was .4 

Hand. 10:31 aan uw aalmoezen is voor God gedacht geworden. .4 

letterlijk: uw aalmoezen zijn in gedachtenis gekomen voor God. 
i i: 16 En ik herinnerde mij het woord des Heren, hoe Hij zeide: . 1 
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2934 mnëma 


iCor. 11:2 Ik prijs het in u, dat gij in alles aan mij gedachtig blijft .10 

2Tim. i:4 immers, als ik denk aan uw tranen, verlang ik u te zien . 11 

Hebr. 8:12 en hun zonden zal Ik niet meer gedenken. .5 

10:17 en hun zonden en ongerechtigheden zal Ik niet meer gedenken. .5/.[12] 

2Petr. 3:2 om aan de woorden te denken, die ... tevoren gesproken zijn, .9 

Jud. 17 Gij echter, geliefden, herinnert u de woorden, .8 

Openb. 16:19 En het grote Babylon werd voor God in gedachtenis gebracht, .2 


2933 (uvda 


mneia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mneia betekent ‘(het) herinneren (aan), herinnering, gedach¬ 
tenis’. 

Het geeft in de eerste plaats aan ‘het herinneren’ als daad, en dan de daaruit voortvloeiende 
‘herinnering’ (iThess.3:6). In de overige gevallen wordt het steeds in het kader van gebeden of 
smekingen tot God genoemd (bv. 2Tim.i:3), soms in de omschrijvende formulering ‘gedachte¬ 
nis doen van’, dat wil zeggen ‘in gedachtenis of onder de aandacht brengen’ (bv. Filem.4). 

Het is afgeleid van 2932 mnaomai ‘zich herinneren, gedenken (aan)’. 


.1 

uveiav 

.2 

uveia 

Rom. 

1:9 

Ef. 

r. 16 

Fil. 

1:3 

iThess. 1:2 


3:6 

2Tim. 

1:3 

Filem. 

4 


mneian herinnering (4) 

mneiai herinnering (3) 

hoe ik onophoudelijk te allen tijde bij mijn gebeden uwer gedenk, 
letterlijk: hoe ik ... gedachtenis van u maak bij mijn gebeden, 
u gedenkende bij mijn gebeden, 

letterlijk: gedachtenis van u makend bij mijn gebeden 
Ik dank mijn God, zo dikwijls ik uwer gedenk; ( 4 ) immers, in al mijn gebeden 
letterlijk: Ik dank mijn God bij elke gedachtenis aan u; ... 
wanneer wij u gedenken bij onze gebeden, 

letterlijk: wanneer wij gedachtenis van u maken bij onze gebeden, 
en dat gij ons te allen tijde in goede herinnering houdt, 
dat ik u onophoudelijk mag gedenken in mijn gebeden, nacht en dag; 

letterlijk: dat ik onophoudelijk de gedachtenis aan u heb ...; 

Ik dank mijn God te allen tijde, als ik u in mijn gebeden gedenk, 
letterlijk: ..., als ik in mijn gebeden gedachtenis van u maak, 


. I 

.1 

.2 

. i 

. i 
. i 

. i 


2934 |Livfj|Lia 


mnema 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) mnema betekent (i) 4 (het) aandenken', (2) 'gedenkteken, 

grafteken', en (3) ‘graf’. 

Als afleiding van 2932 mnaomai ‘zich herinneren, gedenken (aan)’ wordt het in de eerste 
plaats gebruikt voor de ‘concrete herinnering’ aan iets of iemand, het ‘aandenken’ (vgl. ons sou¬ 
venir). Ten tweede kan het een ‘gedenkteken' aanduiden, speciaal een ‘grafteken’. In het NT 
komt het alleen voor in de betekenis ‘graf’, bijvoorbeeld van David (Hand.2:29), en van Jezus 
(bv. Mare. 16:2). Verder horen we over een bezetene die in de graven verblijf houdt (bv. 
Luc.8:27). 

Vergelijk 2933 mnëmeion ‘gedenkteken, monument’; graf(monument). 
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.i uvijpa 

.2 pvf)|UCXTl 

.3 pVljpUTCX 

.4 pvfmaöiv 


mnema 

mnëmati 

mnêmata 

mnëinasin 


graf(1/4) 
graf(3) 
graven (1/4) 
graven (3) 


Mare. 5:3 die verblijf hield in de graven, en niemand had hem meer kunnen binden, .4 

5:5 En voortdurend, nacht en dag, was hij in de graven en in de bergen, .4 

15:46 en hij nam Hem af van het kruis ... en legde Hem in een graf, .2 

16:2 En zeer vroeg op de eerste dag der week gingen zij naar het graf. . 1 

Luc. 8:27 sinds lang had hij geen mantel meer aan en woonde ... in de gra\en. .4 

23:53 wikkelde hij het in linnen en legde Hem in een rotsgraf, .2 

24: i gingen zij reeds vroeg in de morgenstond ... naar het graf. . 1 

Hand. 2:29 en zijn graf is bij ons tot op deze dag. . 1 

7:16 en zij werden overgebracht naar Sichem en bijgezet in het graf, .2 

Openb. i 119 SV en zullen niet toelaten, dat hun dode lichamen in graven gelegd worden .3 

en zij laten niet toe, dat hun lijken in een graf worden bijgezet. . 1 


2935 |li v i| |ii£Ïo v 


mnëmeion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) mnëmeion betekent (1) ‘gedenkteken, monument', en (2) 
‘graf( monument)'. 

In het buitenbijbetse Grieks wordt dit woord vaker dan 2934 mnêma ‘(het) aandenken; ge¬ 
denkteken, grafteken; graf’, waar het van afgeleid is, gebruikt voor een tastbaar aandenken in de 
vorm van een gedenkteken, een monument, zonder dat het een grafteken is. In het NT lijkt het 
erop alsof beide woorden zonder onderscheid de aanduiding zijn voor ‘graf’, al moet opgemerkt 
worden dat Matlheüs en Johannes alleen het hier besproken woord hebben, terwijl in Marcus, 
Lucas en Handelingen beide woorden te vinden zijn, soms zeer dicht bij elkaar (bv. Mare.5:2-5; 
Luc.23:53-24:2). zodat daar wellicht een voor ons niet meer waarneembaar onderscheid ligt: 
misschien is mnêma meer het woord voor ‘grafplaats' en mnëmeion voor ‘graf'. 

Vergelijk voor de betekenis 4393 taphos ‘begrafenis: graf', dat behalve één keer in Romeinen 
alleen in Mattheüs voorkomt. 


.1 

pvipueTov 

mnëmeion 

graf(1/4) 

.2 

pvripdou 

mnëmciou 

graf(2) 

•3 

pvT)prup 

mnëmeiöi 

graf(3) 

•4 

pvripcta 

mnëmeia 

graven (1/4) 

•5 

pviijLieuov 

mnëmeion 

graven (2) 

.6 

pviifinotc 

mnëmeiois 

graven (3) 


Matt. 8:28 kwamen Hem twee bezetenen uit de grafsteden tegemoet, zeer gevaarlijke. 


23:29 want gij bouwt de grafsteden der profeten .4 

27:52 en de graven gingen open en vele lichamen ... werden opgewekt. .4 

27:53 En zij gingen uit de graven na zijn opstanding .5 

27:60 hij legde het in zijn nieuw graf, dat hij in de rots had laten uithouwen, .3 

en na een grote steen voor de ingang van het graf te hebben gewenteld, .2 

28:8 En zij gingen terstond weg van het graf, met vrees en grote blijdschap, .2 
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2936 mnëmë 


Mare. 5:2 kwam Hem [terstond] uit de grafsteden een mens tegemoet .5 

5:3 die verblijf hield in de graven, en niemand had hem meer kunnen binden, .6 

6:29 kwamen zij en namen zijn lijk weg en legden het in een graf. .3 

15:46 hij ... legde Hem in een graf, dat in een rots uitgehouwen was, .3 

en hij wentelde een steen voor de ingang van het graf. .2 

16:2 En zeer vroeg op de eerste dag der week gingen zij naar het graf, . 1 

16:3 Wie zal ons de steen afwentelen van de ingang van het graf? .2 

16:5 En toen zij in het graf gegaan waren, zagen zij een jongeling zitten . 1 

16:8 En zij gingen naar buiten en vluchtten van het graf, .2 

Luc. 11:44 Wee u, want gij zijt als de onzichtbare graven: .4 

11:47 Wee u, want gij bouwt de grafsteden der profeten, .4 

11:48 SV want zij hebben ze gedood, en gij bouwt hun graven. .4 

23:55 en zij bezagen het graf en hoe zijn lichaam gelegd werd; .1 

24:2 Zij vonden de steen van het graf afgewenteld, .2 

24:9 en teruggekeerd van het graf, boodschapten zij dit alles aan de elven .2 

24:12 [ Doch Petrus stond op en liep snel naar hel graf. ...] .1 

24:22 zij waren in de vroegte bij het graf geweest . 1 

24:24 En enigen van de onzen zijn naar het graf gegaan . 1 

Joh. 5:28 dat allen, die in de graven zijn, naar zijn stem zullen horen, .6 

11:17 bevond Hij, dat hij reeds vier dagen in het graf lag. .3 

i 1:3 i vermoedende, dat zij naar het graf ging om daar te wenen. . 1 

i 1:38 Jezus dan, wederom bij Zichzelf verbolgen, ging naar het graf; . 1 

12:17 toen Hij Lazarus uit het graf geroepen en hem uit de doden opgewekt had, .2 

19:41 een nieuw graf, waarin nog nooit iemand was bijgezet; .1 

19:42 omdat het graf dichtbij was. • 1 

20:1 ging Maria van Magdala vroeg, terwijl het nog donker was, naar het graf . 1 

en zij zag de steen van het graf weggenomen. .2 

20:2 Zij hebben de Here weggenomen uit het graf .2 

20:3 en zij begaven zich naar het graf; • 1 

20:4 de andere discipel liep vooruit, ..., en kwam het eerst aan het graf, . 1 

20:6 Simon Petrus dan kwam ook, hem volgende, en hij ging het graf binnen . 1 

20:8 de andere discipel, die het eerst aan het graf gekomen was, . 1 

20: i i En Maria stond buiten dicht bij het graf, wenende. . 1/.3 

Terwijl zij dan weende, boog zij zich voorover naar het graf, . 1 

Hand. 13:29 namen zij Hem af van het hout en legden Hem in een graf. . 1 


2936 lutvi'uui mnëmë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mnëmë betekent ‘(het) zich herinneren, herinnering, gedach¬ 
tenis’. 

Het komt in het NT alleen voor in een omschrijving ‘herinnering doen’, in de zin van ‘zich 
herinneren, gedachtenis hebben' (2Petr. 1:15). 

Het is een afleiding van 29^2 mnaomai ‘zich herinneren, gedenken (aan)’. Vergelijk ook 
mneia ‘(het) herinneren (aan), herinnering, gedachtenis’, dat op enigszins andere wijze in een 
dergelijke omschrijving gebruikt wordt. 










2937 innëmoneuö 
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.1 pvf|pr|v innemen herinnering (4) 

2Petr. i: 15 dat gij ook na mijn heengaan telkens weer aan deze dingen kunt denken. 

letterlijk: ... telkens weer de herinnering aan deze dingen kunt doen. 


2937 jivt| jiov£1l)(o 


mnëmoneuö 


Het werkwoord mnëmoneuö betekent (1) ‘gedachtig zijn, zich herinneren', en (2) ‘melding ma¬ 
ken van'. 

Als afleiding van mnëmön ‘gedachtig', dat niet in het NT voorkomt, en zelf weer van 2 gj2 
mnaomai ‘zich herinneren, gedenken (aan)’ stamt, staat het één keer op zichzelf ‘herinneren jul¬ 
lie je (het) niet?', of ‘hebben jullie geen herinnering?’ (Mare.8:18), hoewel zowel de SV als de 
NBG het met het volgende verbinden, wat inderdaad niet onmogelijk is. Vaak staat de persoon 
of de zaak waaraan men gedachtig is in de tweede naamval, bijvoorbeeld ‘de armen' (Gal. 2:10), 
‘de voorgangers’ (Hebr. 13:7), en ‘Paulus' boeien’ (Col.4:18), ‘de verdrukking’ vanwege een be¬ 
valling (Joh.16:21), ‘dat (vaderland)’ (Hebr. 1 1:15), ‘de woorden van Jezus’ (Hand.20:35), 'het 
werk van het geloof’ (iThess. 1:3). Soms evenwel is de vierde naamval gebruikt, zowel voor ie¬ 
mand, Jezus Christus (2Tim.2:8), als voor iets, ‘(het wonder van) de vijf broden' (Matt. 16:9), 
‘de moeite en inspanning’ (iThess.2:9), ‘de ongerechtigheid’ (Openb. 18:5). In andere gevallen 
volgt een bijzin ingeleid door het voegwoord ‘dat' (bv. Ef.2:i 1), of door een woord als ‘hoe' 
(Openb.3:3). 

In Hebr. 11:22 hebben we te maken met de tweede betekenis, eigenlijk ‘iemand gedachtig ma¬ 
ken' over iets. 


. I 

pvppovcuei 

mnëmoneuei 

hij herinnert zich 

.2 

pvppoveueiB 

mnëmoneuete 

jullie herinneren je - herinnert je! 

• 3 

pvr|pov8ucop£v 

mnëmoneuömen 

(dat) wij ons herinneren 

•4 

P V T] p 0 V £ Óï| T £ 

mnëmoneuëte 

(dat) jullie je herinneren 

.5 

pvppóveue 

mnëmoneue 

herinner je! 

.6 

p V T] p 0 V 81 ) £ T 8 

mnëmoneuete 

zie 2 

•7 

pvppOV8l)£LV 

mnëmoneuein 

zich herinneren 

.8 

pVT]pOV£UO VT£g 

mnëmoneuontes 

zich herinnerend (1 mv m) 

•9 

èpvripóveDov 

emnëmoneuon 

ik herinnerde me - zij herinnerden zich 

.10 

èpvr|póv£i)oev 

emnëmoneusen 

hij heeft zich herinnerd (aor) 

Matt. 

16:9 Ziet gij het nog niet in en herinnert gij u niet de vijf broden ...? 


Mare. 8: T8 ( 19 ) En herinnert gij u niet. ... hoeveel manden ... gij hebt opgeraapt? 
Luc. 17:32 Denkt aan de vrouw van Lot! 

Joh. 15:20 Gedenkt het woord, dat Ik tot u gesproken heb: 

16:4 opdat, wanneer hun uur komt, gij u moogt herinneren, 

16:21 denkt zij niet meer aan haar benauwdheid. 

Hand. 20:31 Waakt dan en herinnert u, dat ik ... niet heb opgehouden 
20:35 en zich de woorden van de Here Jezus herinneren, 

Gal. 2:10 Alleen moesten wij de armen blijven gedenken, 

letterlijk: Alleen, dat wij de armen zouden blijven gedenken. 


.. terecht te wijzen. 
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2939 mnësteuö 


Ef. 2:11 Bedenkt daarom dat gij, die vroeger heidenen waart naar het vlees, .6 

Col. 4:18 Een eigenhandige groet van mij, Paulus. Gedenkt mijn gevangenschap. .6 

iThess. 1:3 onophoudelijk gedachtig aan het werk uws geloofs, .8 

2:9 Want gij herinnert u, broeders, onze moeite en inspanning. .2 

2Thess. 2:5 Herinnert gij u niet. dat ik ... u dit meermalen gezegd heb? .2 

2Tim. 2:8 Gedenk, dat Jezus Christus uit de doden is opgewekt, .5 

Hebr. 11:15 a ' s z >j gedachtig geweest waren aan het vaderland. .9 

t 1:22 Door het geloof heeft Jozef... gewaagd van de uittocht der kinderen Israëls .10 
13:7 Houdt uw voorgangers in gedachtenis, die het woord ... hebben gesproken; .6 
Openb. 2:5 (ïedenk dan, van welke hoogte gij gevallen zijt en bekeer u .5 

3:3 Bedenk dan, hoe gij het ontvangen en gehoord hebt, en bewaar het .5 

18:5 en God heeft aan haar ongerechtigheid gedacht. .10 


2938 nvtmóavvov mnêmosunon 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) mnêmosunon betekent ‘gedachtenis, aandenken'. 

Eigenlijk is het de onzijdige vorm van het bijvoeglijk naamwoord mnëmosunos 'de gedachte¬ 
nis bewarende', afgeleid van mnêmön ‘gedachtig’, en zelfstandig gebruikt. In het NT vinden we 
het voor de gedachtenis aan een persoon, zowel onder mensen (bv. Mare. 14:9), als bij God 
(Hand. 10:4). 

.1 Livv|fió(jL’VOV mnêmosunon gedachtenis (1/4) 

Matt. 26:13 zal ook tot haar gedachtenis gesproken worden van wal zij gedaan heeft. 

Mare. 14:9 zal ook tot haar gedachtenis gesproken worden van wat zij gedaan heeft. 

Hand. 10:4 Uw gebeden en uw aalmoezen zijn voor God in gedachtenis gekomen. 


2939 nvii<rmju) mnësteuö 

Het werkwoord mnësteuö betekent (i) ‘ten huwelijk zoeken of vragen', en (2) ‘ten huwelijk ge¬ 
ven. in ondertrouw geven'. 

Het komt in het NT alleen in de tweede betekenis voor, gezegd van een jonge vrouw ‘onder- 
trouwd zijnde’ (bv. Luc.i:27). 

.1 pvr]oxci,'{fet045 mnësteutheisës ondertrouwd (2 ev v; aor pass) 

.2 j.iepvi]OtéU(,lévi]V memnësteumenën ondertrouwd (4 ev v; med) 

.3 j.iepvi)aTei’i.iévv| memnësteumenëi ondertrouwd (3 ev v; med) 

.[4] è(.ivi|oxeu(.iévï]v eiiinësieumenën ondertrouwd (4 cv v; med) 

.[5] è|ivr)(neu|iévr| emnësteumenëi ondertrouwd (3 ev v; med) 

Matt. i: 18 Terwijl zijn moeder Maria ondertrouwd was met Jozef, . 1 

Luc. 1127 tot een maagd, die ondertrouwd was met een man, genaamd Jozef, .2/.[4] 

2:5 om zich te laten inschrijven met Maria, zijn ondertrouwde vrouw, - 3 /-[ 5 ] 
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[29391I| 

poyyiXdXog 

moggilalos 


Het bijvoeglijk naamwoord moggilalos betekent ‘hees of dof sprekend'. 

Het hangt samen met het bijvoeglijk naamwoord moggos 'hees, dof' (van geluiden) en 2654 
laleö ‘spreken*. Zie ook 2(440 mogilalos ‘zwaar bespraakt, moeilijk sprekend'. 

.[1 ] poyyiAdAov moggilalon hees sprekend (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Mare. 7:32 En zij brachten tot Hem een dove, die moeilijk sprak. 


2940 poyiXdXog mogilalos 


Het bijvoeglijk naamwoord mogilalos betekent ‘zwaar bespraakt, moeilijk sprekend'. 

Het is een samenstelling van 2441 mogis ‘met moeite, ternauwernood, nauwelijks’ en 2654 
laleö ‘spreken'. Zie ook 2(jj(jll moggilalos ‘hees of dof sprekend'. 

Vergelijk iSgalalos ‘onbespraakt, stom'. 

. i poytAaAOV mogilalon moeilijk sprekend (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Mare. 7:32 En zij brachten tot Hem een dove, die moeilijk sprak. 


2941 jLióyig 


mogis 


Het bijwoord mogis betekent ‘met moeite, ternauwernood, nauwelijks'. 

Het komt alleen voor in Luc.9:39, waar ook wel het bijna gelijkluidende 244$ molis ‘be¬ 
zwaarlijk, moeizaam, ternauwernood, nauwelijks' gelezen wordt. 

Het is afgeleid van het zelfstandig naamwoord (mnl.) mogos ‘inspanning, moeite', dat niet in 
het NT voorkomt, maar verwant is met 2463 mochthos ‘inspanning, moeite'. 

.1 uóyic mogis nauwelijks 

Luc. 9:39 en als hij hem mishandelt, laat hij hem nauwelijks los. 


2942 póöiog 


moclios 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) moclios betekent (1) ‘schepel', en (2) ‘(koren)maatvat'. 

Het is een leenwoord uit het Latijn, moclius , dat de aanduiding is voor een inhoudsmaat voor 
droge waren, speciaal koren, ter waarde van bijna 9 liter, dus overeenkomend met onze ‘sche¬ 
pel'. In het NT wordt het woord alleen gebruikt voor het vat waarmee men deze hoeveelheid kan 
afpassen (bv. Marc.4.*2i). 


.1 póótov 


rnodion 


korenmaat (4) 
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2944 moichaomai 


Matt. 5:15 Ook sleekt men geen lamp aan en zet haar onder de korenmaat. 
Mare. 4:21 De lamp komt toch niet om onder de korenmaat ... gezet te worden? 
Luc. 11133 Niemand steekt een lamp aan en zet die ... onder de korenmaat. 


2943 poixcdï? 


moichalis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) moichalis betekent (1) 'echtbreekster, overspeelster', en (2) 
'overspelig'. 

Als afleiding van 2944 moichaomai 'echtbreuk plegen, overspel bedrijven' geeft het een ge¬ 
trouwde vrouw aan die overspel bedrijft (bv. Rom.7:3). Ook in 2Petr.2:14 geeft deze betekenis 
goede zin, hoewel hel daar in de meeste oude vertalingen wordt opgevat in de zin van 'echt¬ 
breuk. overspel' (vgl. de in enkele handschriften, waaronder de Codex Sinaiticus, voorkomende 
lezing moichalia , een woord voor ‘overspel’ dat verder nergens voorkomt). 

Het wordt ook overdrachtelijk gebruikt voor een vrouw die ontrouw is aan God en omgaat met 
de goddeloze wereld (Jac.4:4 TR. naast 2947 moichos ‘echtbreker, overspeler’: ‘echtbrekers en 
echtbreeksters’). 

Daarnaast komt het als (overdrachtelijk gebruikt) bijvoeglijk naamwoord voor in de zegswij¬ 
ze ‘overspelig geslacht’ (bv. Mare.8:38). Gods verbondsrelatie met het volk wordt immers in het 
OT beschreven in termen van een huwelijk, en elke ontrouw jegens Hem is dan ook overspel (zie 
bv. Ezech. i 6:32 vv .). In Jac.4:4 mist in enkele handschriften het woord ‘echtbreker’ naast het 
hier besproken woord, zodat dit dan in algemenere zin op vrouwen en mannen moet slaan als een 
zelfstandig gebruikt bijvoeglijk naamwoord: 'overspeligen'. 


. i potxaXic 

.2 uor/a/aöa 

.3 poixctXiöoc 

.4 poix&dtöi 

.3 poixa/aóeg 


moichalis 

moichalida 

moichalidos 

moichalidi 

moichalides 


echtbreekster (1 ev m/v) 
echtbreekster (4 ev m/v - 1/4 mv o) 
echtbreekster (2 ev m/v/o) 
echtbreekster (3 ev m/v/o) 
echtbreekster (1 mv m/v) 


Matt. 12:39 Een boos en overspelig geslacht verlangt een teken. 

16:4 Een boos en overspelig geslacht verlangt een teken. 

Mare. 8:38 wie zich voor Mij ... schaamt in dit overspelig en zondig geslacht, 
Rom. 7:3 Zo zal zij dan ... echtbreekster heten; wanneer echter de man sterft, 
is zij vrij van de wet, zodat zij geen echtbreekster is, 

Jac. 4:4 Overspeligen. weet gij niet, dat de vriendschap ... vijandschap ... is? 
2Petr. 2:14 zij hebben ogen, die altijd uitzien naar een overspeelster 


1 

1 

4 

1 

2 

5 

3 


2944 poi/uopui moichaomai 

Het werkwoord moichaomai betekent ‘echtbreuk plegen, overspel bedrijven'. 

Afgeleid van 2CJ47 moichos ‘echtbreker, overspeler' wordt het enerzijds gebruikt met de man 
als onderwerp (bv. Matt. 19.9)- anderzijds kan als zodanig de vrouw voorkomen (Mare. 10:12). 
Vergelijk 2946 moicheuö 'echtbreuk plegen (met), overspel bedrijven (met)’. 
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.1 poixöofrai moichasthai echtbreuk plegen (med) 

.2 j.ioixotxai moichatai hij pleegt echtbreuk (med) 


Matt. 5:32 SV die maakt, dat zij overspel doet: . 1 

en al wie een weggezondene trouwt, pleegt echtbreuk. .2 

19:9 Doch Ik zeg u: Wie zijn vrouw wegzendt pleegt echtbreuk. .2 

SV en die de verlatene trouwt, doet ook overspel. .2 

Mare. 10: i i Wie zijn vrouw wegzendt .... pleegt echtbreuk ten opzichte van haar; .2 

10:12 indien zij haar man verlaat en een ander trouwt, pleegt zij echtbreuk. .2 


2945 poi/da 


moicheia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) moicheia betekent ‘echtbreuk, overspel'. 

Het is afgeleid van 2946 moicheuö ‘echtbreuk plegen (met), overspel bedrijven (met)’, en 
houdt eigenlijk in ‘(het) echtbreken' (Joh.8:3). Verder komt het in opsommingen van zonden 
voor (bv. Gal.5:19). vooral in het meervoud (bv. Matt. 15:19). 

.1 poixetot moicheia echtbreuk (1 ev) 

.2 poixeiot moicheiai echtbreuk (3 ev) 

.3 poixetou moicheiai echtbreuk (1 mv) 


Matt. 15:19 Want uit het hart komen boze overleggingen, moord, echtbreuk, .3 

Mare. 7:21 SV kwade gedachten, overspelen, hoererijen, doodslagen, .3 

7:22 diefstal, moord, echtbreuk, hebzucht, boosheid, list, onmatigheid, .3 

Joh. 8:3 en de Farizeeën brachten een vrouw, op overspel betrapt. .2 

Gal. 5:19 SV Welke zijn overspel, hoererij, onreinheid, ontuchtigheid, . 1 


2946 juoi/eóo) 


moicheuo 


Het werkwoord moicheuö betekent ‘echtbreuk plegen (met), overspel bedrijven (met)’. 

Het houdt in ‘echtbreken’ in de zin zoals besproken bij 2947 moichos ‘echtbreker, overspe¬ 
ler’, waarvan het is afgeleid. Als onderwerp komt in de eerste plaats de man voor, terwijl dan de 
vrouw als lijdend voorwerp staat (bv. Matt.5:28). Ook komt het zonder meer voor, waarbij zowel 
de man (bv. Luc. 16:18) als de vrouw (Joh.8:4 med.) onderwerp kan zijn, of ook mensen in het al¬ 
gemeen, zoals in het zevende gebod, dat nogal eens aangehaald wordt (bv. Rom. 1 3:9). 

In Openb.2:22 wordt het overdrachtelijk gebruikt in de zin van afvallig zijn van God en om¬ 
gaan met een andere god, afgoderij bedrijven (wellicht speelt deze gedachte ook in Rom.2:22 
een rol). 


.1 poixeiJeic; 

.2 por/euei 

.3 poixeéeiv 

.4 poixecoviac 

.5 poixebaeiq 


moicheueis 
moicheuei 
moicheuein 
moicheuontas 
moie heuse is 


jij pleegt echtbreuk 
hij pleegt echtbreuk 
echtbreuk plegen 
echtbreuk plegend (4 mv m) 
jij zult echtbreuk plegen 
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2947 moichos 


.6 èpoixsuoev 

.7 (Aoixeiions 

.8 poixeuopivr) 

.[9] poixeufHïvai 

.[10] (Lioixe^ojLiéviiv 


emoicheusen 

moicheusëis 

moicheuomenë 

moicheuthënai 

moicheuomenên 


hij heeft echtbreuk gepleegd (aor) 
(dat) jij echtbreuk pleegt (aor) 
echtbreuk plegend (1 ev v; med) 
echtbreuk gepleegd worden (aor pass) 
echtbreuk plegend (4 ev v; med) 


Matt. 5:27 
5:28 
5:32 
19:18 
Mare. 10:19 
Luc. 16:18 

18:20 

Joh. 8:4 
Rom. 2:22 


13:9 

Jac. 2:11 


Openb. 2:22 


Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: Gij zult niet echtbreken. 

ieder. heeft in zijn hart reeds echtbreuk met haar gepleegd. 

ieder..... maakt, dat er echtbreuk met haar gepleegd wordt; 
gij zult niet echtbreken, gij zult niet stelen, 

Gij zult niet doodslaan, gij zult niet echtbreken, 

En ieder, die zijn vrouw wegzendt, ..., pleegt echtbreuk; 

en wie een vrouw, die ... weggezonden is, trouwt, pleegt echtbreuk. 

Gij zult niet echtbreken, gij zult niet doodslaan, 

deze vrouw is op heterdaad betrapt bij het plegen van overspel; 

Die overspel verbiedt, 

letterlijk: Die overspel doen verbiedt, 
doet gij overspel? Die gruwt van de afgoden, pleegt gij tempelroof? 
gij zult niet echtbreken, gij zult niet doodslaan, 

Hij, die gezegd heeft: Gij zult niet echtbreken, ... 

SV Indien gij nu geen overspel zult doen, maar zult doden. 

Indien gij nu geen echtbreuk pleegt, maar wel doodslag, 

hen. die met haar overspel bedrijven, breng ik in grote verdrukking, 
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.6 

■i 9 r 

.5 

• 7 °' 

.2 

.2 

•7 

.8/.I10] 

•3 


• 5 

•7 

^ 00 

. r* 
•4 


2947 poiyóg moichos 


Het zelfstandig naamwoord (inn 1 .) moichos betekent ‘echtbreker, overspeler . 

Het is de aanduiding (bv. Luc.i8:t i) vooreen al of niet gehuwde man die seksuele omgang 
heeft met de vrouw van een ander, die dan aangeduid wordt als 2943 moichalis ‘echtbreekster, 
overspeelster’. Daartegenover staat 3667pontos ‘ontuchtige, hoereerder', dat een ruimer woord 
is voor ontuchtigen in verschillend opzicht, en in het bijzonder gebruikt wordt voor een gehuw¬ 
de man die seksuele omgang heeft met een ongetrouwde vrouw. Dus de staal van de vrouw is be¬ 
palend voor de woordkeuze. Daarnaast kan het, evenals het Nederlandse woord, ook meer alge¬ 
meen een echlbrekende vrouw insluiten, en geeft dan aan ‘echtbrekende man of vrouw', speciaal 
in het meervoud (bv. Hebr. 1 3:4). 

Overeenkomstig hel woordgebruik in het OT kan het ook overdrachtelijk staan voor iemand 
die zich afkeert van God en gemeenschap heeft met heidense en afgodische praktijken (Jac.4:4). 

.1 potlot moichoi echtbrekers (i) 

.2 poixouc; moichous echtbrekers (4) 


Luc. 18:11 rovers, onrechtvaardiger!, echtbrekers, of ook als deze tollenaar; . 1 

iCor. 6:9 (10) ... Hoereerders, afgodendienaars, overspelers, schandjongens, .1 

Hebr. 13:4 want hoereerders en echtbrekers zal God oordelen. .2 

Jac. 4:4 SV Overspelers en overspeelsters, weet gij niet, . 1 
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2948 

jLióXiq 

molis 



Het bijwoord molis betekent ‘bezwaarlijk, moeizaam, ternauwernood, nauwelijks'. 

De oorspronkelijke betekenis ‘bezwaarlijk, moeizaam' is nog aanwezig in de passages in 
Handelingen (bv. 27:7-8). In de andere gevallen lijkt de betekenis enigszins verzwakt te zijn tot 
‘nauwelijks, bijna niet' (bv. 1 Petr.4:18). 

Vergelijk het bijna gelijkluidende 294/ mogis ‘met moeite, ternauwernood, nauwelijks'. 


.1 póXiq 


molis moeizaam 


Luc. 9:39 
Hand. 14:18 
27:7 
27:8 
27:16 

Rom. 5:7 
iPetr. 4:18 


en als hij hem mishandelt, laat hij hem nauwelijks los. 
konden zij ternauwernood de scharen weerhouden hun te offeren, 
daar wij ... met moeite ter hoogte van Knidus konden komen, 
en daar met moeite voorbijkomende, bereikten wij een plaats, 
waar wij nog moeite hadden de sloep meester te worden; 

letterlijk: waar wij met moeite de kracht hadden ...; 

Want niet licht zal iemand voor een rechtvaardige sterven 
indien de rechtvaardige ternauwernood behouden wordt. 


2949 jLioXvv(f) 


molunö 


Het werkwoord molunö betekent ‘besmeuren, bevlekken, besmetten'. 

Samenhangend met 2816 mclas ‘zwart' wordt het allereerst gebruikt voor het ‘zwart maken' 
of ‘besmeuren' van dingen, zoals kleren (Openb.3:4). Maar aan dit voorbeeld kan men al zien 
dat het vooral gaat om verontreinigen in zedelijk en godsdienstig opzicht, want in het tekstver¬ 
band gaat het om heidense praktijken. Geheel in diezelfde lijn ligt het voorkomen van het woord 
in Openb.i4:4 en iCor.8:7, waar het alleen overdrachtelijk opgevat kan worden met betrekking 
tot hoererij en afgodendienst. 

Vergelijk voor de betekenis 29/ / miainö ‘verven: besmeuren: bezoedelen, verontreinigen*. 

.1 èpóXuvav emolunan zij hebben besmet (aor) 

.2 poXóveiai molunetai hij wordt besmet (med) 

.3 époMvfbiacxv emolunthêsan zij zijn besmet (aor pass) 

iCor. 8:7 en hun geweten, dat zwak is, wordt erdoor besmet. .2 

Openb. 3:4 enkele personen te Sardes, die hun klederen niet hebben bezoedeld, . 1 

14:4 Dezen zijn het, die zich niet met vrouwen hebben bevlekt, .3 


2950 jLtoXvajiióg molusmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) molusmos betekent 'bevlekking, besmetting’. 

Van deze afleiding van 2949 molunö ‘besmeuren, bevlekken, besmetten' is de eigenlijke be¬ 
tekenis niet gebruikelijk. Zoals ook blijkt in de enige nieuwtestamentische plaats gaat het bij dit 
woord vooral om besmetting in ethische en geestelijke zin (2Cor.7:i). 

Zie ook 29 /miasmos ‘bezoedeling, verontreiniging'. 
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2953 monogenës 


.1 pokuGpoü molusmou bezoedeling (2) 

2Cor. 7: i laten wij ons reinigen van alle bezoedeling des vlezes en des geestes. 


2951 |iiO(LUpij momphê 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) momphê betekent ‘berisping, verwijt'. 

Het is afgeleid van 2X24 memphomcii ‘berispen, afkeuren, verwijten’ en geeft een ‘verwijt’ 
aan, of concreter, zoals in Col.3:1 3. een 'klacht of grief'. 

.1 popcpijv momphën verwijt (4) 

Col. 3: 1 3 indien de een tegen de ander een grief heeft; 


2952 fiovij monë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) monë betekent (1) ‘(het) verblijven’, en (2) ‘verblijf(plaats), 
woning’. 

Afgeleid van 2829 menö ‘(ver)blijven; wachten' geeft het allereerst de betekenis van het 
werkwoord als een gebeuren weer. zoals in de uitdrukking ‘verblijf of woning maken' (Joh. 
14:23). Ten tweede kan hel een concrete plaats aangeven om er te verblijven of wonen, al of niet 
als onderdeel (wij zouden zeggen ‘appartement’) in een groter huis (zie 3099 oikia ‘huis, ge¬ 
bouw’), zoals het huis van de Vader (Joh. 14:2). 

.1 povtjv rnonën verblijf (4) 

.2 povai monai verblijvend) 

Joh. 14:2 In het huis mijns Vaders zijn vele woningen .2 

14:23 en Wij zullen tol hem komen en bij hem wonen. ■ 1 

letterlijk: en Wij zullen tol hem komen en woning bij hem maken. 


2953 povoy£vf |5 monogenës 

Het bijvoeglijk naamwoord monogenës betekent (1) ‘eniggeboren', en (2) ‘enig (in zijn soort), 
uniek’. 

Samengesteld uit 2955 monos 'alleen, enig' en de stam van 97/ ginomai ‘geboren worden. 

worden’ wordt het gebruikt met betrekking tot iemands zoon (bv. Hebr. 11:17) of dochter 
(Luc. 8 : 42 ). In het bijzonder wordt het in de johanneïsche geschriften gezegd van Gods Zoon. 
waarbij we niet moeten denken aan een geboorte zoals wij die kennen, maar aan het ‘geboren 
worden vóór alle eeuwen' van de Zoon uit de Vader, waarmee de zeer speciale verhouding tus¬ 
sen de Vaderen Hem wordt uitgedrukt, bijvoorbeeld in Joh. 1:18 en 3:16. en in 1 Joh.4:9. In het 
eerstgenoemde vers bieden enkele oude handschriften de lezing ‘de eniggeboren God . waarvan 
het moeilijk is zich voor te stellen wat men zich daarbij moet indenken, ook niet als men hier de 
tweede betekenis aanneemt, die verder alleen in het buitenbijbelse Grieks voorkomt (waarbij 
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dan het tweede element van het woord is afgeleid van 961 genos ‘geslacht, familie, soort'). Het 
lijkt het meest waarschijnlijke dat het een oude verschrijving is tengevolge van de grote over¬ 
eenkomst tussen de afkorting van de woorden God (zie 2092 rheos) en Zoon (/.ie 4550 huios)\ zie 
ook het commentaar bij dit vers. 


. i povoyevijg 

.2 povoyevfj 

.3 [iiovoyevoö? 


monogenës 

monogenê 

monogenous 


eniggeboren (1 ev m/v) 
eniggeboren (4 ev m/v - 1/4 mv o) 
eniggeboren (2 ev m/v/o) 


Luc. 


Joh. 


Hebr. 
i Joh. 


7:12 zie, een dode werd uitgedragen, de enige zoon zijner moeder, 

8:42 omdat zijn enige dochter ... op sterven lag. 

9:38 Meester, ik smeek U naar mijn zoon om te zien. want hij is mijn enige, 

1:14 een heerlijkheid als van de eniggeborene des Vaders, 

1:18 de eniggeboren Zoon.die heeft Hem doen kennen. 

3:16 dat Hij zijn eniggeboren Zoon gegeven heeft, 

3:18 omdat hij niet heeft geloofd in de naam van de eniggeboren Zoon van God. 
11:17 en hij, die de beloften aanvaard had, wilde zijn enige zoon offeren, 

4:9 dat God zijn eniggeboren Zoon gezonden heeft in de wereld, 


i 

i 

3 

1 

2 

3 
2 
2 


2954 juóvov 


monon 


Het bijwoord monon betekent ‘alleen (maar), slechts'. 

In tegenstelling tot het bijvoeglijk naamwoord 2955 monos ‘alleen, enig' - waarvan het ei¬ 
genlijk de onzijdige vorm is. maar bijwoordelijk gebruikt - is dit woord ofwel een bepaling bij 
een werkwoordsvorm, zoals in Mare.5:36 ‘geloof alleen*, ofwel bij een andere bepaling, zoals in 
Hand.8:i6 ‘alleen in de naam van de Here Jezus'. Vaak komt het voor in de verbinding ‘niet al¬ 
leen ... , maar ook ... ' (bv. 2Cor.8:2i). Paulus gebruikt het nogal eens met weglating van een 
werkwoordsvorm, zoals in Gal.5:1 3 ‘alleen (hebt / gebruikt) de vrijheid niet ... ', en verder in de 
uitdrukking ‘en niet alleen (dit)' (bv. Rom.5:i 1). 


.1 póvov monon alleen 


Matt. 5:47 
9:21 
10:42 
14:36 
21:21 
Mare. 5:36 
Luc. 8:50 
Joh. 5:18 
i 1:52 
12:9 
13:9 
17:20 
Hand. 8:16 
11:19 
18:25 


En indien gij alleen uw broeders groet, waarin doet gij meer...? 

indien ik slechts zijn kleed aanraak, zal ik behouden zijn. 

wie één van deze kleinen ... ook maar een beker koud water té drinken geeft, 

dat zij alleen maar de kwast van zijn kleed mochten aanraken. 

zult gij niet alleen doen wat met de vijgeboom is gebeurd. 

Wees niet bevreesd, geloof alleen. 

Wees niet bevreesd, geloof alleen, en zij zal behouden worden, 
omdat Hij niet alleen de sabbat schond, 
en niet alleen voor het volk, 

zij kwamen niet alleen om Jezus, maar ook opdat zij Lazarus zouden zien. 
Here, niet alleen mijn voeten, maar ook de handen en het hoofd! 

En Ik bid niet alleen voor dezen, maar ook voor hen. 
maar zij waren alleen gedoopt in de naam van de Here Jezus, 
zonder tot iemand het woord te spreken dan alleen tot de Joden, 
ofschoon hij alleen wist van de doop van Johannes. 
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2954 inonon 


19:26 
19:27 
21:13 
26:29 
27:10 
Rom. 1:32 
3:29 
4:12 
4:16 

4:23 

5:3 

5'-" 
8:23 
9:10 
9:24 

13:5 

iCor. 7:39 
I5:i9 

2Cor. 7:7 
8:10 
8:19 
8:21 
9:12 
Gal. 1:23 
2:10 
3:2 
4:18 
5:'3 
6:4 
6:12 
Ef. 1:21 
Fil. 1:27 
1:29 
2:12 
2:27 

iThess. 1:8 
2Thess. 2:7 


iTim. 

5 :I 3 

2Tim. 

2:20 

4:8 

Hebr. 

9:10 
12:26 

Jac. 

1:22 

2:24 

iPetr. 

2:18 

iJoh. 

2:2 

5:6 


niet alleen van Efeze. maar ook van bijna geheel Asia, 

wij lopen niet alleen gevaar, dat deze tak ... niet meer in tel zal zijn, 

ik voor mij ben bereid, niet alleen gebonden te worden, 

niet alleen gij, maar ook allen, die mij heden horen, 

niet alleen wat lading en schip, maar ook wat ons leven aangaat. 

doen zij ze niet alleen zelf, maar schenken ook nog hun bijval 

Of is God alleen de God der Joden? Niet ook der heidenen? 

voor hen namelijk, die niet alleen uit de besnijdenis zijn, 

niet alleen voor wie uit de wet, maar ook voor wie uit het geloof ... zijn. 

Echter niet om zijnentwil alleen werd geschreven: 

En niet alleen (hierin), maar wij roemen ook in de verdrukkingen, 
en dat niet alleen, maar wij roemen zelfs in God door onze Here Jezus 
En niet alleen zij, maar ook wij zelf, 

Maar dit niet alleen; daar is ook Rebekka, bevrucht van één man, 

En dat zijn wij, die Hij geroepen heeft, niet alleen uit de Joden, 

Daarom is het nodig zich te onderwerpen, niet slechts om de toorn, 
is zij vrij om te trouwen, met wie zij wil, mits in de Here. 

Indien wij alleen voor dit leven onze hoop op Christus gebouwd hebben, 
en niet alleen door zijn komst, maar ook door de troost, 
niet alleen met de uitvoering, maar ook met het willen: 

En dat niet alleen; hij is ook door de gemeenten ... aangewezen 
niet alleen voor het oog des Heren, maar ook voor dat der mensen, 
het dienstbetoon ... draagt niet alleen bij tot de behoeften 
Alleen hoorden zij telkens: hij ... verkondigt nu het geloof. 

Alleen moesten wij de armen blijven gedenken, 

Dit alleen zou ik van u willen weten: 

mits te allen tijde en niet alleen, wanneer ik bij u ben, 

(gebruikt) echter die vrijheid niet als een aanleiding voor het vlees, 

dan zal hij slechts voor zichzelf stof tot roem hebben 

alleen om niet vervolgd te worden ter wille van het kruis van Christus 

die genoemd wordt niet alleen in deze. maar ook in de toekomende eeuw. 

Alleen, gedraagt u waardig het evangelie van Christus, 

u is de genade verleend, voor Christus, niet alleen in Hem te geloven, 

niet alleen zoals in mijn tegenwoordigheid, maar nu des te meer 

maar God heeft Zich over hem ontfermd, en niet alleen over hem, 

niet alleen in Macedonië en Achaje, maar allerwegen 

(wacht) slechts totdat hij ... verwijderd is. 

en niet alleen zonder bezigheid, maar ook bezig met praatjes 

Doch in een groot huis zijn niet alleen voorwerpen van goud 

doch niet alleen mij, maar ook allen, die ... hebben liefgehad. 

daar zij met hun spijzen ... slechts bepalingen voor hel vlees zijn. 

Nog eenmaal zal Ik niet slechts de aarde, maar ook de hemel doen beven. 

En weest daders des woords en niet alleen hoorders: 

dat een mens gerechtvaardigd wordt ... niet slechts uit geloof. 

niet alleen de goede en vriendelijke, maar ook de verkeerde. 

en Hij is een verzoening voor onze zonden en niet alleen voor de onze, 

niet slechts met water, maar met het water en met het bloed. 
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2955 

jiióvog 

monos 


Het bij voeglijk naamwoord monos betekent ‘alleen, enig\ 

In de eerste plaats geeft het aan dal iemand of iets afzonderlijk, op zichzelf, zonder andere(n) 
is (bv. Matt. 14:23; Joh. 12:24). Ten tweede gaat het om ‘alleen' met uitsluiting van anderen of 
andere dingen, dus ‘enig, als enige' (bv. Luc.24:1 8; Matt.4:4). Tenslotte wordt het gebruikt in te¬ 
genstelling met anderen, dus ‘(als) de enige' (bv. Luc. 10:40). In het bijzonder wordt het in deze 
zin van God gezegd, als ‘de Enige', die niemand als Zijn gelijke naast Zich heeft (bv. Joh.5:44), 
en de enige Heerser is (bv. iTim.6: ] 5). 


. i 

uovog 

monos 

enig (i ev m) 

.2 

póvov 

monon 

enig (4 ev m - 1 

.3 

uóvoe 

mono Li 

enig (2 ev m/o) 

•4 

(LIÓV03 

monöi 

enig (3 ev m/o) 

•5 

jlóvot 

monoi 

enig (i mv m) 

.6 

póvoug 

monous 

enig (4 mv m) 

•7 

póvotc 

monois 

enig (3 mv m/o) 

.8 

póva 

mona 

enig (1/4 mv 0) 

•9 

j.lÓVl)V 

monën 

enig (4 ev v) 

.[IO] 

póvac 

monas 

enig (4 mv v) 

Matt. 

4:4 Niet alleen van brood zal de mens leven, maar v 


4:10 De Here, uw God, zult gij aanbidden en Hem alleen dienen. 

8:8 maar spreek slechts een woord en mijn knecht zal herstellen. 

12:4 waarvan hij noch die met hem waren mochten eten, doch alleen de priesters? 
14:23 Bij het vallen van de avond was Hij daar alleen. 

17:8 Toen zij hun ogen opsloegen, zagen zij niemand dan Jezus alleen. 

18:15 Indien uw broeder zondigt, ga heen. bestraf hem onder vier ogen. 

letterlijk: .... bestraf hem tussen 11 en hem alleen. 

21:19 doch Hij vond niets daaraan, dan alleen bladeren. 

24:36 ook de Zoon niet, maar de Vader alleen. 

Mare. 4:10 toen Hij (met hen) alleen was, .| 

6:8 Hij gebood hun niets mede te nemen voor onderweg, dan alleen een staf; 

6:47 was het schip midden op de zee, en Hij was alleen aan land. 

9:2 Jezus ... leidde hen een hoge berg op, hen alleen. 

9:8 zagen zij niemand meer bij zich dan Jezus alleen. 

Luc. 4:4 Er staat geschreven: Niet alleen van brood zal de mens leven. 

4:8 Gij zult de Here, uw God, aanbidden en Hem alleen dienen. 

5:2 i Wie kan zonden vergeven dan God alleen? 

6:4 waarvan niemand mag eten dan alleen de priesters? 

9: 1 8 het geschiedde, terwijl Hij in het gebed alleen was, .[ 

9:36 En terwijl die stem klonk, bevond Jezus Zich alleen. 

10:40 Here, trekt Gij het U niet aan, dat mijn zuster mij alleen laat dienen? 

24: i 2 [En toen hij zich bukte, zag hij alleen de windsels. ... | 

24:18 Zijl Gij de enige vreemdeling in Jeruzalem, ...? 

Joh. 5:44 gij, die ... de eer, die van de enige God komt, niet zoekt? 


10 


10 


i 

9 

8 ° 

i 

• 3 
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2957 monoo 


Rom. 


iCor. 

Fil. 

Col. 

iThess 


iTim. 


2Tim. 

Hebr. 

2Joh. 

Jud. 

Openb 


6: 1 5 trok Hij Zich weder terug in het gebergte, geheel alleen. 

6:22 maar dat zijn discipelen alleen waren weggevaren. 

8:9 en zij lieten Jezus alleen en de vrouw in het midden. 

8:16 want Ik ben niet alleen, maar Ik en die Mij gezonden heeft. 

8:29 Hij heeft Mij niet alleen gelaten, want Ik doe altijd wat Hem behaagt. 

12:24 indien de graankorrel niet ... sterft, blijft zij op zichzelf; 

16:32 dat gij verstrooid wordt, een ieder naar het zijne en Mij alleen laat. 

En toch ben Ik niet alleen, want de Vader is met Mij. 

17:3 Dit nu is het eeuwige leven, dat zij U kennen, de enige waarachtige God, 

11:3 ik ben alleen overgebleven en mij staan zij naar het leven. 

16:4 Niet ik alleen ben hun dankbaar, maar ook al de heidengemeenten. 

16:27 Hem, de alleen wijze God, zij, door Jezus Christus, de heerlijkheid 
9:6 Of hebben alleen ik en Barnabas geen bevoegdheid om vrij te blijven 
14:36 Of is het woord Gods bij u begonnen? Of heeft het alleen u bereikt? 

4:15 geen enkele gemeente ... dan gij alleen. 

4 : i i de enigen uit de besnedenen, die mijn medewerkers zijn 

1:5 omdat onze evangelieprediking niet slechts in woorden tot u gekomen is, 

2:8 waren wij ... bereid u niet alleen het evangelie Gods ... mede te delen. 

3: i hebben wij ... besloten alleen te Athene achter te blijven, 

1:17 de onvergankelijke, de onzienlijke, de enige God, zij eer 

6: i 3 welke te zijner tijd de zalige en enige Heerser zal doen aanschouwen, 

6:16 die alleen onsterfelijkheid heeft en een ontoegankelijk licht bewoont. 

4: i i Alleen Lucas is nog bij mij. Haal Marcus af en breng hem mede, 

9:7 maar in de tweede alleen de hogepriester, eenmaal in het jaar, 
i haar kinderen, die ik in waarheid liefheb, en niet alleen ik, 

4 die ... onze enige Heerser en Here, Jezus Christus, verloochenen. 

23 de enige God, onze Heiland, zij door Jezus Christus, onze Here, heerlijkheid, 
9:4 alleen aan de mensen, die het zegel van God niet op hun voorhoofden hadden. 
15:4 Wie zou niet vrezen. Here, ...? Immers, Gij alleen zijt heilig. 


2956 


povócpdaXpog 


monophthalmos 


Het bijvoeglijk naamwoord monophthalmos betekent ‘eenogig'. 

Als samenstelling van 2955 monos ‘alleen, enig' en 3269 ophthalmos ‘oog’ heeft het betrek¬ 
king op iemand die maar één oog (ter beschikking) heeft (bv. Malt. 1 8:9). 


.1 


|xq vócpöcxXpov monophthalmon eenogig (4 ev m/v - 1/4 ev o) 


Matt. i 8:9 Hot is beter voor u met één oog ton leven in te gaan. 

Mare. 9:47 Het is beter, dat gij met één oog het Koninkrijk Gods binnengaat. 


2957 


po VOO) 


monoo 


Het werkwoord monoo betekent ‘alleen doen zijn, alleen doen achterblijven’. 

Het is afgeleid van 2955 monos ‘alleen, enig’, en de enige keer dat het in het NT voorkomt 
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gaat het over een weduwe die ‘alleen achtergebleven is' door de dood van haar man, en geen ver¬ 
dere familieleden heeft (iTim.5:5). 

.1 pepovojpévri memonömenë alleen achtergebleven (1 cv v; med) 
iTim. 5:5 Een ware weduwe dan, die alleen staat, heeft haar hoop op God gevestigd 


2958 poQcpr| 


morphë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) morphë betekent ‘(uiterlijke) vorm. gestalte, gedaante'. 

Het houdt in ‘de uiterlijke vorm of gestalte die bij iemand of iets past ofwel met zijn w'ezen of 

natuur overeenkomt'. Zo lezen we in Fil.2:6-7 hoe Christus, die de gestalte (en natuur) van God 

had, de gestalte (en natuur) van een slaaf heeft aangenomen (zie ook 12 59 doulos ‘slaaf'). En in 
Mare. 16:12 wordt gezegd dat Hij ‘in andere gedaante' is verschenen, wat mogelijk betrekking 
heeft op de verandering die Jezus door Zijn opstanding heeft ondergaan. 

.1 poQC(;f|v morphën gestalte (4) 

.2 (LioQCpfj morphëi gestalte (3) 

Mare. 16: i 2 Daarna verscheen Hij in een andere gedaante aan twee van hen .2 

Fil. 2:6 die. in de gestalte Gods zijnde. ... niet als een roof heeft geacht, .2 

2:7 (6) die ... (7) ... de gestalte van een dienstknecht heeft aangenomen, . 1 


2959 juop(póo) 


morphoö 


Het werkwoord morphoö betekent ‘vormen, vorm of gestalte geven'. 

Afgeleid van 295# morphë ‘(uiterlijke) vorm. gestalte, gedaante' komt het in het NT alleen in 
de lijdende vorm voor ‘gevormd worden, gestalte verkrijgen', waarbij die vorm of gestalte over¬ 
eenkomt met het w'ezen. Paulus zegt tegen de Galaten dat hij moeiten doorstaat terwille van hen 
‘totdat Christus in u gevormd is. Zijn karakter in u gestalte gekregen heeft', uiterlijk waarneem¬ 
baar als teken van het innerlijke wezen (Gci 1.4:19). 

.1 poQCpco'öf) morphöthëi (dat) hij gestalte verkrijgt (aor pass) 

Gal. 4:19 totdat Christus in u gestalte verkregen heeft; 


2960 jLtóp(fO)oi5 


morphösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) morphösis betekent (1) ‘(het) vormen', (2) ‘vorming, belicha¬ 
ming, uitdrukking', en (3) ‘uiterlijke vorm, schijn'. 

Ten eerste geeft het de handeling aan van 2959 morphoö ‘vormen, vorm of gestalte geven', 
waar het van is afgeleid, maar deze betekenis komt in het NT niet voor. Ten tweede gaat het om 
de vorming van iets, de uitdrukking of belichaming van alle belangrijke kenmerken of kwalitei¬ 
ten van iets, bv. de wet als belichaming van de waarheid (Rom.2:20). De nadruk kan ten derde 
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2962II mousikos 


echter ook liggen op de uiterlijke vorm in tégenstelling tot het innerlijk. Dan komt het neer op 
‘louter uiterlijk, schijn’, bijvoorbeeld ‘een uiterlijke vorm van vroomheid' (2Tim.3:5). 

.1 pÓQcpiooiv morphösin vorming (4) 

Rom. 2:20 daar gij in de wet de belichaming der kennis en der waarheid bezit, 

2Tim. 3:5 die met een schijn van godsvrucht de kracht daarvan verloochend hebben; 


2961 fioa/ojioiéco 


moschopoieo 


Het werkwoord moschopoieo betekent ‘een kalf(beeld) maken'. 

Samengesteld uit de woorden 2962 moschos ‘kalf’ en 3627 poieö ‘maken' houdt het in ‘een 
afgodsbeeld maken in de vorm van een kalf’, zoals dat door de Israëlieten is gedaan tijdens de 
woestijnreis (Hand.7:41). 

.1 èpooxojto(r|oav emoschopoiësan zij hebben een kalf gemaakt (aor) 

Hand. 7:41 En zij maakten een kalf in die dagen en brachten een offerande 


2962 iLióa/og 


moschos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) moschos betekent (1) ‘jonge spruit van een plant, loot', (2) 
‘jonge spruit van een dier, kalf’. 

Het komt in het NT alleen in de tweede betekenis voor, en dan is evenals in de Septuaginta, 
steeds een (stier)kalf bedoeld (bv. Hebr.9:1 2,19), hoewel het in het buitenbijbelse Grieks ook 
vrouwelijk kan zijn, en dan een vaars aanduidt, een koe die nog niet gekalfd heeft. 

Vergelijk 1021 damalis ‘jonge koe, vaars'. 

.1 póo/ov moschon kalf (4) 

.2 p,óöxtp moschöi kalf (3) 

.3 póoxtov moschön kalveren (2) 


Luc. 15:23 En haalt het gemeste kalf en slacht het, .1 

15:27 en uw vader heeft het gemeste kalf laten slachten, . 1 

15:30 hebt gij voor hem het gemeste kalf laten slachten. .1 

Hebr. 9:12 en dat niet met het bloed van bokken en kalveren, .3 

9:19 nam hij het bloed der kalveren en der bokken .3 


Openb. 4:7 het eerste dier was een leeuw gelijk, en het tweede dier een rund gelijk. 


2962II luooaixós mousikos 


Het bijvoeglijk naamwoord mousikos betekent (1) ‘de Muzen betreffend’, en (2) ‘ervaren in de 
schone kunsten, muzikaal’. 

Eigenlijk geeft het aan ‘behorend bij de Muzen', die bij de Grieken de godinnen van kunsten 
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en wetenschappen waren, in het bijzonder van de muziek. In het NT komt het alleen in de twee¬ 
de betekenis voor, zelfstandig gebruikt in de zin van ‘musicus' of ‘zanger’ (Openb. 18:22). 

.1 pouoixcbv mousikön muzikaal (2 mv m/v/o) 

Openb. 18:22 geen stem van citerspelers en zangers, van fluitspelers of bazuinblazers 


2963 (iió/dog 


mochthos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mochthos betekent ‘inspanning, moeite'. 

Het woord is verwant met het niet in het NT voorkomende mogos ‘inspanning, moeite’ (vgl. 
2941 mogis ‘met moeite, ternauwernood, nauwelijks’), en houdt allereerst in de inspanning 
waarmee men zware arbeid verricht. In het NT komt het steeds voor samen met 2565 kopos 
‘moeite; gezwoeg, inspanning’, om het daarin al aanwezige denkbeeld nog meer te doen uitko¬ 
men. 

.1 pó/ftov mochthon inspanning (4) 

.2 pó/frcp mochthöi inspanning (3) 

2Cor. 11:27 in moeite en inspanning, tal van nachten zonder slaap, .2 

iThess. 2:9 Want gij herinnert u, broeders, onze moeite en inspanning. . 1 

2Thess. 3:8 maar met moeite en inspanning werkten wij dag en nacht. .2 


2965 jiivrXóg 


muelos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) muelos betekent ‘merg’. 

Het geeft de zachte, vette substantie aan die de holte in de beenderen vult. Het komt in het NT 
alleen in het meervoud voor - in de zin van al het merg in beeldende taal voor het binnenste 
deel van het lichaam (vgl. ons ‘in merg en been'), het diepste wezen van de mens, waar volgens 
Hebr.4:12 het woord van God nog doordringt. 

.1 pueXdrv muelön merg (2 mv) 

Hebr. 4:1 2 zo diep, dat het vaneenschcidt ziel en geest, gewrichten en merg. 


2966 pvéoj 


mueö 


Het werkwoord mueö betekent ‘inwijden (in geheimenissen)*. 

Afgeleid van de stam ma- ‘(de lippen of ogen) sluiten' (vgl. 2287 kammuö ‘toesluiten*) wordt 
het oorspronkelijk gebruikt voor het inwijden in de geheimen en verborgenheden van een Griek¬ 
se mysteriegodsdienst (vgl. 2977 mustêrion ‘geheim(enis), verborgenheid'). In ruimere zin kan 
het ook ‘inwijden’ in het algemeen aanduiden, d.w.z. ‘iemand het geheim van iets leren’, zoals 
in Fil.4:12. 
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2969 muktêrizö 


.1 pepur|pai memuëmai ik ben ingewijd (med) 

Fil. 4:12 In elk opzicht en in alle dingen ben ik ingewijd. 


2967 jnSttog 


muthos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) muthos betekent (1) ‘(gesproken) woord, verhaal’, en (2) 
‘mythe, sprookje, fabel'. 

Hoewel het eigenlijk het ‘gesproken woord' in neutrale zin aangeeft wordt het reeds in het 
klassieke Grieks gebruikt voor een ‘verdicht of verzonnen verhaal', in tegenstelling tot 2718 
logos ‘woord’, dat een ‘waar gebeurd verhaal' kan aanduiden. En zo is het de aanduiding ge¬ 
worden voor ‘sprookje’. In het NT heeft het steeds een ongunstige klank, voor een sprookjes¬ 
achtig of legendarisch verhaal over bovennatuurlijke wezens of gebeurtenissen (bv. iTim.4:7; 
2Petr.i:i6). 

.1 p/uffouc; muthous sprookjes (4) 

.2 p/uftoig muthois sprookjes (3) 


iTim. 114 noch zich bezig te houden met fabels en eindeloze geslachtsregisters, .2 

4:7 maar wees afkerig van onheilige oudevrouwenpraat. . 1 

2Tim. 4:4 dat zij ... zullen afkeren en zich naar de verdichtsels keren. . 1 

Tit. 1:14 (13) ... opdat zij ... (14) ... niet het oor lenen aan Joodse verdichtsels .2 

2Petr. 1:16 Want wij zijn geen vernuftig gevonden verdichtsels nagevolgd, .2 


2968 pvxaopcu mukaomai 

Het werkwoord mukaomai betekent ‘loeien, brullen'. 

Als klanknabootsend woord houdt het in ‘een loeiend geluid voortbrengen', zoals dat typisch 
is voor runderen. Het kan vervolgens ook gebruikt worden met betrekking tot andere grote die¬ 
ren, zoals leeuwen (Openb. 10:3). 

.1 pmxaxcxi mukatai hij brult (med) 

Openb. 10:3 en hij riep met luider stem, zoals een leeuw brult, 


2969 (LiuxTfipi^ü) muktêrizö 

Het werkwoord muktêrizö betekent ‘de neus optrekken (voor), honen, bespotten'. 

Afgeleid van muktêr ‘neus(gat)’, dat niet in het NT voorkomt, houdt het in ‘iemand op ver¬ 
achtelijke wijze honen of bespotten', wat men met God niet ongestraft kan doen (Gal.6:7). 

.1 puxxriQi^eToa muktërizetai hij laat zich bespotten (med) 

Gal. 6:7 Dwaalt niet, God laat niet met Zich spotten. 
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2970 

jLivXixóg 

mulikos 


Het bij voeglijk naamwoord mulikos betekent ‘tot een molen behorend, van een molen, molen-'. 

Afgeleid van mulê ‘molen', dat niet in het NT voorkomt (vgl. 297/ mulos ‘molen; molen¬ 
steen)', houdt het in ‘van een molen', d.w.z. behorende bij een steenmolen voor het malen van 
graan. Zo lezen we over een steen ‘van een molen', dus een molensteen (bv. Mare.9:42). 

.1 mulikos van een molen (1 ev m) 

Mare. 9:42 het zou beter voor hem zijn, dat een molensteen om zijn hals was gedaan 
Luc. 17:2 Het zou beter voor hem zijn, als een molensteen om zijn hals gedaan was 


[297011] tivlixoq 


mul in os 


Het bijvoeglijk naamwoord mulinos betekent (1) ‘tot een molen behorend, van een molen, 
molen-', en (2) ‘van molensteen (gemaakt)'. 

Als afleiding van 297/ mulos ‘molen: molensteen' geeft het in de eerste plaats, evenals 2970 
mulikos , aan ‘van een molen', zoals in Openb. 1 8:2 1, waar in een deel van de handschriften staat 
‘een grote steen zoals tot een molen behorend'. De tweede betekenis, die o.m. voor deurposten 
gebruikt wordt, komt in het NT niet voor. 

.[1] póXivov mulinon van een molen (4 ev m - 1/4 ev o) 

Openb. 18:2 i En een sterke engel nam een steen op als een grote molensteen 


2971 jLtéAog 


mulos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mulos betekent (1) ‘molen', en (2) ‘molensteen'. 

Het geeft allereerst de (oosterse) steenmolen aan. een constructie die bestond uit een ronde 
stenen schijf met een gat erin, die over een tweede vastliggende steen werd rondgedraaid en 
waartussen dan het graan fijngewreven werd tot meel. Er bestonden in Israël twee soorten mo¬ 
lens, een kleine, die door mensen bediend kon worden, de hand- of mensenmolen (Matt.24:41), 
en een grote, die door een dier, meestal een ezel getrokken werd, de zgn. ezelsmolen. De tweede 
betekenis vinden we bijvoorbeeld in Malt. 18:6, waar letterlijk staat ‘ezelsmolensteen’ (zie ook 
3166 onikos ‘behorend bij een ezel, ezels-'). 


I 

pU/wOC 

mulos 

molen (1) 

2 

UIV.OV 

mulon 

molen (4) 

3 

[IVhOV 

mulou 

molen (2) 

[4] 

péXtp 

mulöi 

molen (3) 


Matt. 18:6 het zou beter voor hem zijn, dat een molensteen om zijn hals was gehangen 
24:41 twee vrouwen zullen aan het malen zijn met de molen, 

Mare. 9:42 het zou beter voor hem zijn, dat een molensteen om zijn hals was gedaan 


. i 

•Ui ’ 

. 1 ’ 
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2973 murias 


Luc. 17:2 Het zou beter voor hem zijn. als een molensteen om zijn hals gedaan was . 1 oc 
Openb. 18:21 En een sterke engel nam een steen op als een grote molensteen .2 00 

18:22 en geen geluid van de molen zal meer in u gehoord worden. .3 


2972 (iióX(!)v mulön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mulön betekent ‘maalhuis’. 

Afgeleid van mulc ‘molen', dat niet in het NT voorkomt (vgl. 297/ mulos ‘molen: molen¬ 
steen'), gaat het om de plaats waar de molen zich bevindt en dus het malen plaatsvindt, het maal¬ 
huis (Matt.24:41). 

.1 puXtovi mulöni maalhuis (3) 

Matt. 24:41 SV Er zullen twee vrouwen malen in de molen, 


2973 jnuQidg 


murias 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) murias betekent (1) ‘ontelbaarheid, ontelbaar aantal', en (2) 
‘tienduizendtal'. 

Afgeleid van 2975 murios ‘ontelbaar, talloos; tienduizend' is het in de eerste plaats de aan¬ 
duiding voor een ontelbaar groot aantal, waarvan het feit dat het niet te tellen is nog onderstreept 
wordt door het gebruik van het meervoud, zoals steeds in het NT. Zo lezen we bijvoorbeeld over 
‘ontelbaarheden van mensen' (Luc. 12:1) en ‘ontelbare aantallen van engelen’ (Hebr. 12:22). 

Ten tweede wordt het vooral in bedragen gebruikt voor een vast aantal, ‘tienduizendtal’, zoals 
in Hand.19:19 ‘vijf tienduizendtallen van zilver', dus vijftig duizend zilverstukken. In Openb. 
5:11 en 9:16 gaat het weliswaar voor wat betreft dit woord om een vast aantal, maar door de 
woordverbinding wordt het ontzaglijk grote, en daardoor toch eigenlijk weer ontelbare aantal 
benadrukt: ‘tienduizendtallen van tienduizendtallen' en ‘twee (of: tweemaal) tienduizendtallen 
van tienduizendtallen'. 


.1 [iiuQidöeg 

.2 puQidöcxg 

.3 puQidÖcov 

.4 p/UQidöiv 


muriades 

muriadas 

muriadön 

muriasin 


ontelbaarheden (1) 
ontelbaarheden (4) 
ontelbaarheden (2) 
ontelbaarheden (3) 


Luc. 12:1 
Hand. 19:19 

21:20 
Hebr. 12:22 
Jud. 14 
Openb. 5:11 

9:16 


Toen intussen duizenden mensen waren bijeengekomen. 

En men ... stelde die vast op vijftigduizend zilverstukken. 

letterlijk: En men stelde die vast op vijf tienduizendtallen van zilver, 
hocvele duizenden er onder de Joden gelovig zijn geworden 
Maar gij zijt genaderd ... tot tienduizendtallen van engelen, 

Zie, de Here is gekomen met zijn heilige tienduizenden, 
hun getal was tienduizenden 
tienduizendtallen en duizenden duizendtallen, 

En het getal ... was tweemaal tienduizend 
tienduizendtallen; ik hoorde hun aantal. 
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2974 

(LIVQI^Ü) 

murizö 


Het werkwoord murizö betekent ‘zalven'. 

Afgeleid van 297b muron ‘welriekende (zalf)olie’ houdt het in zalven met aangenaam geu¬ 
rende zalf of olie, bijvoorbeeld het lichaam van een gestorvene (Mare. 14:8). 

Zie ook igi aleiphö ‘zalven, insmeren’ en 4860 chriö ‘zalven; door zalving tot een bediening 
heiligen'. 

.1 |ii)Qiöcxi murisai zalven (aor) - zalfje! (aor med) - 

moge hij zalven (aor) 

Mare. 14:8 van tevoren heeft zij mijn lichaam gezalfd voor de begrafenis. 

letterlijk: zij is vooruitgelopen op (het) zalven (van) mijn lichaam ... 


2975 jiieyiog 


murios 


Het bijvoeglijk naamwoord murios betekent (1) ‘ontelbaar, talloos', en (2) 'tienduizend'. 

In de eerste plaats is het de aanduiding voor ‘ontelbaar veel', meestal in het meervoud, ook 
wel vertaald met ‘duizenden' (1 Cor.4:15 en 14:19. in welke teksten het niet om een precies aan¬ 
tal gaat). 

Ten tweede kan het, eveneens doorgaans in het meervoud, een bepaald getal of aantal aange¬ 
ven, namelijk ‘tienduizend', zoals wanneer het om een bedrag gaat (Matt. 18:24). 

Zie ook 297? murios ‘ontelbaarheid, ontelbaar aantal; tienduizendtal', dat hiervan afgeleid is. 

.1 pmQioug murious ontelbare (4 mv m) 

.2 pi)QiU)v muriön ontelbare (2 mv m/v/o) 

Matt. 18:24 werd een voor hem geleid, die tienduizend talenten schuldig was. .2 

iCor. 4: i 5 al hadt gij duizenden opvoeders in Christus, gij hebt niet vele vaders. . 1 

14:19 liever vijf woorden met mijn verstand ... dan duizenden woorden in een tong. . 1 


2976 iivqox 


muron 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) muron betekent ‘welriekende (zalf)olie'. 

Het is het algemene woord voor aangenaam geurende zalf of olie, waarmee men het lichaam, 
vooral het hoofd, zalfde, en die meestal bestond uit spontaan uil een boom of een blad vloeiende 
plantensappen, zoals van de nardusplant (bv. Mare. 14:3), welke vermengd werden met olie. Zul¬ 
ke zalfolie werd ook gebruikt bij het balsemen van het lichaam van een gestorvene (Luc.23:56). 
In Openb. 18:13 komt het voor in een lijst met handelsprodukten van het Babylon uit de eindtijd. 

De hier besproken algemene benaming moet niet verward worden met 4059 smurna ‘mirre', 
dat één speciale soort reukwerk aanduidt. Vergelijk voor de betekenis ook 1482 elaion 
‘(olijf)olie'. 
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2977 mustërion 


. I 

[.lUQOV 

muron 

zalfolie (1/4 ev) 

.2 

pUQOU 

murou 

zalfolie (2 ev) 

•3 

(LlXJQCp 

muröi 

zalfolie (3 ev) 

•4 

[IVQOL 

mura 

zalfolie (1/4 mv) 


Matt. 26:7 kwam een vrouw tot Hem met een albasten kruik vol kostbare mirre .2 ÜY 

26:9 deze (mirre) had duur verkocht en aan de armen gegeven kunnen worden. .1 0 

26:12 toen zij deze mirre over mijn lichaam uitgoot, . 1 

Mare. 14:3 een albasten kruik vol echte, kostbare nardusmirre; .2 

14:4 Waartoe dient die verkwisting der mirre? .2 

14:5 deze mirre had ... verkocht en aan de armen gegeven kunnen worden. . 1 ’ 

Luc. 7:37 En zij bracht een albasten kruik met mirre, .2 

7:38 en zij ... kuste zijn voeten en zalfde ze met de mirre. .3 

7:46 maar zij heeft met mirre mijn voeten gezalfd. .3 

23:56 toen zij teruggekeerd waren, maakten zij specerijen en mirre gereed. .4 

Joh. 11:2 Maria was het, die de Here gezalfd had met mirre .3 

12:3 Maria dan nam een pond echte, kostbare nardusmirre, ...; .2 

en de geur der mirre verspreidde zich door het gehele huis. .2 

12:5 Waarom is deze mirre niet voor driehonderd schellingen verkocht ...? . 1 

Openb. 18:13 kaneel, specerij, reukwerk, mirre, wierook, wijn, olie, bloem en tarwe, . 1 


2977 (LUHJTiigiov 


mustërion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) mustërion betekent ‘geheim(enis), verborgenheid’. 

Samenhangend met de stam mu- ‘(de lippen of ogen) sluiten’, die we onder meer ook in 2287 
kammuö ‘toesluiten’ en 2966 mueö ‘inwijden (in geheimenissen)’ aantreffen, geeft het een ge¬ 
heimenis of verborgenheid aan die alleen voor bepaalde daarin ingewijde personen openbaar is, 
zoals in verschillende Griekse mysteriegodsdiensten. In het NT houdt het allereerst in ‘iets dat 
niet gemakkelijk te begrijpen is, een hoger inzicht vereist', zoals in iCor. 13:2 (‘alle gehei¬ 
menissen') en Openb. 1 7:5,7 (met betrekking tot de vrouw op het beest). 

Ten tweede gaat het om ‘iets dat tot nog toe onbekend is of was, niet gekend kan of kon wor¬ 
den, waarvoor een goddelijke openbaring nodig is' (vgl. Rom. 16:25), zoals met betrekking tot 
het behoud van het volk Israël (Rom. 1 1:25), of de verhouding tussen man en vrouw als beeld van 
die tussen Christus en de gemeente (£1.5:32), en aangaande het feit dat niet allen zullen ontsla¬ 
pen (iCor. i 5:51). Hierbij behoren ook de uitdrukkingen ‘de verborgenheid der wetteloosheid' in 
verband met de Antichrist, waarover nog een sluier ligt (2Thess.2:7), ‘de verborgenheid van het 
Evangelie’ (Ef.6:19), ‘de verborgenheid van het geloof’ (1 Tim.3:9) en ‘van de vroomheid’ 
(iTim.3:16), of meer samenvattend ‘de verborgenheid van Zijn wil' (Ef. 1:9) en ‘de verborgen¬ 
heid van Christus' (Ef.3:3-4). Met een meervoudsvorm horen we over ‘de verborgenheden van 

het Koninkrijk' (bv. Luc.8:10). Vanzelfsprekend is de grens tussen de beide manieren waarop 
het woord gebruikt wordt niet strikt te trekken. 

.1 puöxrjQiov mustërion geheimenis (1/4) 

.2 poöxiiQiou mustëriou geheimenis (2) 

.3 pucmiQup mustëriöi geheimenis (3) 







2978 muöpazö 
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.4 pucmjQicx mustëria geheimenissen (1/4) 

.5 |.umjti]QKOV mustëriön geheimenissen (2) 

Matt. 13:11 Omdat het u gegeven is de geheimenissen ... te kennen, .4 

Mare. 4: i i U is gegeven het geheimenis van het Koninkrijk Gods, . 1 

Luc. 8:10 U is het gegeven de geheimenissen van het Koninkrijk Gods te kennen, .4 

Rom. 11:25 wil ik u niet onkundig laten van dit geheimenis; . 1 

16:25 naar de openbaring van het geheimenis, eeuwenlang verzwegen, .2 

iCor. 2:1 ben ik ... niet met schittering ... het getuigenis van God komen brengen. .1 T 

2:7 maar wat wij spreken, als een geheimenis, is de verborgen wijsheid .3 

4: i aan wie het beheer van de geheimenissen Gods is toevertrouwd. .5 

13:2 Al ware het. dat ik ... alle geheimenissen ... wist. .4 

14:2 door de Geest spreekt hij geheimenissen. .4 

15:31 Zie, ik deel u een geheimenis mede. Allen zullen wij niet ontslapen, . 1 

Ef. i :9 door ons het geheimenis van zijn wil te doen kennen, . 1 

3:3 dat mij door openbaring het geheimenis bekendgemaakt is, . 1 

3:4 ti een begrip vormen van mijn inzicht in het geheimenis van Christus .3 

3:9 (wat) de bediening van het geheimenis (inhoudt), .2 

5:32 Dit geheimenis is groot, doch ik spreek met het oog op Christus . 1 

6:19 om vrijmoedig het geheimenis van het evangelie bekend te maken, . 1 

Col. i :26 het geheimenis, dat eeuwen en geslachten lang verborgen is geweest. . 1 

i :27 hoe rijk de heerlijkheid van dit geheimenis is onder de heidenen: .2 

2:2 opdat ... zij het geheimenis Gods mogen kennen, Christus, .2 

4:3 om te spreken van het geheimenis van Christus, . 1 

2Thess. 2:7 Want het geheimenis der wetteloosheid is reeds in werking; . 1 

iTim. 3:9 maar het geheimenis des geloofs bewarend in een rein geweten. . 1 

3:16 En buiten twijfel, groot is het geheimenis der godsvrucht: . 1 

Openb. i :20 Het geheimenis der zeven sterren, die gij gezien hebt . 1 

10:7 is ook voleindigd het geheimenis van God, .1 

17:5 En op haar voorhoofd was een naam geschreven, een geheimenis: . 1 

17:7 Ik zal u het geheimenis van de vrouw zeggen en van het beest . 1 


Het werkwoord muöpazö betekent ‘bijziend zijn'. 

Afgeleid van het bijvoeglijk naamwoord muöps ‘bijziend, kortzichtig' - dat zelf is samenge¬ 
steld uit de stam mu- ‘(de lippen of ogen) sluiten' (vgl. 2287 kammuö ‘toesluiten') en öps ‘oog’ 
-houdt het in letterlijke zin in ‘bijziend zijn'. In 2Petr. 1:9 wordt het overdrachtelijk gebruikt in 
de zin van ‘kortzichtig zijn', d.w.z. beperkt van begrip en zonder doorzicht voorde gevolgen van 
iets zijn. 

.1 pmoJTUemv muöpazön bijziend zijnde (1 ev m) 


2Petr. i 4 Want bij wie zij niet zijn, die is verblind in zijn bijziendheid, 
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2982 moraino 





2979 

jLI0)X(0\p 

mölöps 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mölöps betekent ‘striem, wond’. 

Het gaat bij dit woord om een door een (zweep)slag veroorzaakte bloedachtige plek of wond. 
De enige keer dat het in het NT voorkomt (iPetr.2:24) staat het in een citaat uit Jes.53:5 (LXX). 

.1 pcbXcoju mölöpi striem (3) 

iPetr. 2:24 en door zijn striemen zijt gij genezen. 


2980 pcDfiaopeu 


mömaomai 


Het werkwoord mömaomai betekent ‘smaden, een blaam werpen (op)’. 

Afgeleid van 2981 mömos ‘smaad, blaam; smet, vlek, gebrek’ houdt het in ‘smaden’, ‘een 
smet of blaam werpen’ op iemand (2Cor.8:20) of op iets, zoals iemands bediening (2Cor.6:3). 

.1 popijoriTai mömësëtai (dat) hij smaadt (aor med) 

.2 pcopiT&fi mömëthëi (dat) hij gesmaad wordt (aor pass) 

2Cor. 6:3 opdat onze bediening niet gesmaad worde, .2 

8:20 Hierdoor voorkomen wij verdachtmaking bij deze overvloedige opbrengst, .1 
letterlijk: Hierdoor voorkomen wij, dat iemand ons smaadt ..., 


2981 ^loinog mömos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) mömos betekent (1) ‘smaad, blaam, smet', en (2) ‘smet, vlek, 
gebrek’. 

In de eerste betekenis, een ‘smaad’ of ‘blaam’ die men met woorden op iemand werpt, komt 
het niet in het NT voor (zie echter de afleiding 2980 mömaomai ‘smaden, een blaam werpen 
(op)’). 

Ten tweede kan het gebruikt worden voor een (lichamelijk) gebrek, bijvoorbeeld in de vorm 
van een smet of vlek, aan mens of dier (bv. Lev.21:17; Deut. 15:21 LXX). In 2Petr.2:13, de eni¬ 
ge plaats in het NT waar het voorkomt, staat het overdrachtelijk voor dwaalleraars, die in more¬ 
le zin een ‘smet’ zijn of veroorzaken. 

.1 pcöpoi mömoi smetten (1) 

2Petr. 2:13 schandvlekken en smetten zijn zij, die in hun bedriegerijen zwelgen. 


2982 nto(>tuv(D mörainö 

Het werkwoord mörainö betekent (1) ‘dwaas of dom zijn, zich dwaas gedragen’, en (2) ‘dwaas 
maken’. 













2983 möria 
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Afgeleid van 2985 moros ‘traag, lui; dwaas, dom’ geeft het zonder lijdend voorwerp aan 
‘dwaas zijn’, wat niet in het NT voorkomt. In de tweede betekenis, waarin het een lijdend voor¬ 
werp bij zich kan hebben, houdt het in ‘dwaas maken’, zoals in iCor. 1:20 met betrekking tot de 
wijsheid der wereld, en in Rom. 1:22, waar het mensen betreft die ‘dwaas gemaakt, tot dwaasheid 
gebracht zijn’. Een bijzonder gebruik van dit werkwoord vinden we in de woorden van Jezus 
over het zout, dat ‘dwaas gemaakt wordt’, d.w.z. ‘krachteloos (gemaakt) wordt’ (bv. Matten 3). 
In sommige handschriften echter wordt hier en in Luc. 14:34 het bijna gelijkluidende werkwoord 
2772 marainö ‘doven, blussen; doen vervallen of verwelken’ gelezen. 

. i èpcÓQavev emöranen hij heeft dwaas gemaakt (aor) 

.2 è(Lia)Qdvftr|aav emöranthësan zij zijn dwaas geworden (aor pass) 

.3 [icOQavftfj möranthëi (dat) hij dwaas wordt (aor pass) 


Matt. 5:13 indien nu het zout zijn kracht verliest, waarmede zal het gezouten worden? .3 

Luc. 14:34 wanneer zelfs het zout zijn kracht verliest, .3 

Rom. 1:22 Bewerende wijs te zijn, zijn zij dwaas geworden, .2 

iCor. 1:20 Heeft God niet de wijsheid der wereld tot dwaasheid gemaakt? .1 


2983 ynogia 


möria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) möria betekent ‘dwaasheid, domheid’. 

Het is afgeleid van 2985 moros ‘traag, lui; dwaas, dom’, en staat in het NT steeds tegenover 
4064 sophia ‘wijsheid’, zoals met betrekking tot ‘het woord van het kruis’ (iCor. 1:18; vgl. 
vs.23), en de daarmee verbonden ‘dwaasheid van de prediking’ (vs.21). Zo zijn de dingen van de 
Geest in de ogen van een ongeestelijk mens dwaasheid (iCor.2:14; vgl. 3:19). 

.1 pcoQia möria dwaasheid (1) 

.2 pcoQtav mörian dwaasheid (4) 

.3 pcoQiaq mörias dwaasheid (2 ev - 4 mv) 


i Cor. 1:18 het woord des kruises is wel voor hen die verloren gaan, een dwaasheid, . 1 

1:21 heeft het Gode behaagd door de dwaasheid der prediking te redden .3 

i :23 voor Joden een aanstoot, voor heidenen een dwaasheid, .2 

2:14 want het is hem dwaasheid en hij kan het niet verstaan, . 1 

3:19 Want de wijsheid dezer wereld is dwaasheid voor God. . 1 


2984 fiwQokoyia mörologia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) mörologia betekent ‘dwaas of dom gepraat’. 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende mörologeö ‘dwaas of dom spreken’ (zie 2983 
moros ‘traag, lui; dwaas, dom’ en 2673 lego ‘zeggen’) houdt het eigenlijk in ‘(het) dwaas spre¬ 
ken’, maar het kan concreter ‘dwaas gepraat’ aangeven. Het wordt in Ef.5:4 genoemd als een van 
de zaken waarvan onder de gelovigen geen sprake mag zijn. 

.1 p,ooQoXoYia mörologia dwaas gepraat (1) 
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2985 moros 


Ef. 5:4 onwelvoeglijkheid en zotte of losse taal, die geen pas geven. 


2985 utOQÓ? 


moros 


Het bijvoeglijk naamwoord moros betekent (1) ‘traag, lui’, en (2) ‘dwaas, dom’. 

De eerste betekenis, die in het NT niet voorkomt, is meer lichamelijk, motorisch van aard, 
traag of lui van beweging. 

Bij de tweede gaat het om ‘traag van verstand’, als eigenschap van mensen, allereerst in te¬ 
genstelling met 475/ phronimos ‘verstandig’, zoals de vijf domme tegenover de vijf verstandige 
meisjes (Matt.25:2,8), en de domme man die zijn huis op het zand bouwt tegenover de verstan¬ 
dige die de rots als fundament kiest (Matt.7:24-27). Zo zegt Paulus enigszins ironisch dat hij 
zichzelf en de andere apostelen als ‘dwaas’ om Christus’ wil beschouwt, aangezien zij bereid 
zijn de smaad van de wereld te ondergaan, in tegenstelling tot de ‘verstandige’ Corintiërs 
(iCor.4:io). In deze zin komt het ook voor in tegenstelling met 4066 sophos ‘wijs’, zoals in 
iCor.3:i8. 

Ook dingen kunnen dwaas en dom zijn, bijvoorbeeld strijdvragen (2Tim.2:23; Tit.3:9). In 
iCor. 1125 vinden we de uitdrukking ‘het dwaze van God’ voor Gods handelwijze, die in de ogen 
van de wereld dwaas is, en daar tegenover in vs. 27 ‘de dwaze (dingen) van de wereld’ voor dat¬ 
gene wat vanuit het standpunt van de wereld dom is, maar door God voor Zijn plan gebruikt kan 
worden. 


.1 

piooQÓg 

moros 

dwaas (i ev m) 

.2 

[X(Jt)Q£ 

more 

dwaas (5 ev m/o) 

•3 

[XCOQCp 

möröi 

dwaas (3 ev m/o) 

•4 

pXDQOl 

möroi 

dwaas (1 mv m) 

•5 

pCOQOl 

möroi 

zie 4 

.6 

pOOQOV 

möron 

dwaas (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•7 

[XÜ)Q0d 

mörai 

dwaas (1 mv v) 

.8 

pxjOQdg 

möras 

dwaas (2 ev v - 4 mv v) 

•9 

(LtCOQCX 

möra 

dwaas (1 ev v - 1/4 mv 0) 


Matt. 5:22 
7:26 
23:17 
23:19 
25:2 

25:3 

25:8 

iCor. 1:25 
1:27 
3 :l 8 

4:lO 

2Tim. 2:23 
Tit. 3:9 


en wie zegt: Dwaas, zal vervallen aan het hellevuur, 
ieder, die ... ze niet doet, zal gelijken op een dwaas man, 

Gij dwazen en blinden, wat toch is meer, het goud of de tempel, ...? 

SV Gij dwazen en blinden, want, wat is meer, ...? 

En vijf van haar waren dwaas en vijf waren wijs. 

Want de dwaze namen haar lampen mede, maar geen olie; 

En de dwaze zeiden tot de wijze: Geeft ons van uw olie, 

Want het dwaze van God is wijzer dan de mensen 
Integendeel, wat voor de wereld dwaas is, heeft God uitverkoren 
Indien iemand onder u meent wijs te zijn in deze tijd, hij worde dwaas, 
Wij zijn dwaas om Christus’ wil, maar gij zijt verstandig in Christus; 
Maar wees afkerig van de dwaze en onverstandige strijdvragen; 
dwaze vragen, geslachtsregisters, twist, en strijd over de wet 
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